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PRÉFACE 


Cette édition du Nouveau Testament Français-Grec présente la 
traduction française sur la colonne de gauche et le texte original grec en 
regard sur la colonne de droite. Aïnsi il est facile de comparer l'original 
et la traduction. 


Le traduction française utilisée est celle de J.N. Darby comme étant 
la plus proche des textes originaux. 


Le texte grec mis en regard est celui du Nouveau Testament Grec, 
«H KAINH AIAOHKH, Edidit ad translationem Franciscam Darbiis», 2° 
édition © P.H.C. 2011. Pour établir ce texte la science et la foi se sont 
conjugées prenant en compte les plus récentes découvertes. Pour de plus 
amples renseignements se reporter à la préface de ce Nouveau 
Testament Grec. 
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ÉVANGILE SELON MATTHIEU 


Livre de la généalogie de Jésus Christ, fils de 
David, fils d’Abraham:* 


Abraham engendra Isaac; et Isaac engendra 
Jacob; et Jacob engendra Juda et ses frères; 


et Juda engendra Pharès et Zara, de Thamar; et 
Pharès engendra Esrom; et Esrom engendra 
Aram; 


et Aram engendra Aminadab; et Aminadab 
engendra Naasson:; et Naasson engendra Salmon; 


et Salmon engendra Booz, de Rachab; et Booz 
engendra Obed, de 


et Jessé engendra David le roi; et David le roi 
engendra Salomon, de celle [qui avait été femme] 
d'Urie; 


et Salomon engendra Roboam; et Roboam 
engendra Abia; et Abia engendra Asa; 


et Asa engendra Josaphat; et Josaphat engendra 
Joram; et Joram engendra Ozias; 


et Ozias engendra Joatham; et Joatham engendra 
Achaz; et Achaz engendra Ézéchias; 


et Ezéchias engendra Manassé; et Manassé 
engendra Amon; et Amon engendra Josias; 


et Josias engendra Jéchonias et ses frères, au 
temps de la transportation de Babylone; 


et après la transportation de Babylone, Jéchonias 


engendra Salathiel; et Salathiel engendra 
Zorobabel; 
et Zorobabel engendra Abiud; et Abiud 


engendra Éliakim:; et Éliakim engendra Azor; 


et Azor engendra Sadok; et Sadok engendra 
Achim; et Achim engendra Éliud; 


et Éliud engendra Éléazar; et Éléazar engendra 
Matthan; et Matthan engendra Jacob; 


et Jacob engendra Joseph, le mari de Marie, de 
laquelle est né Jésus, qui est appelé Christ.* 


BiBAoc yevéoewc ‘Inooù Xgiortoù vioù Aavid 
vioù AfPçaäpi. 

ABoau éyévvnoev Tov Zloadk, Toauûük dE 
Éyévvnoev Tov lakwoÿ, Taxwf dE ÉyévynoEev Tov 
Tobdav Kai Tods adEAboùd avTtovd, 

Tovdac dE Éyévynoev Tov Daçës Kai Tdv Zaçù 
ëk T6 Oduao, Pagès dE éyévvnoev Tdv Ecçou, 
Eoçgou dE Éyévvnoev Tov Aou, 

AQûu dE éyévynoev Tov Autvadäf, Apivadàf 
dE éyévynoev Tov Naaoowv, Naaoowv dE 
ÉVÉVVyYOEV TOV LaAU&V, 

LaApov dE éyévvnoev Tov Boo ëk ts Paxäf, 
Boùd dE éyévinoev rdv Ofrd ëk tic Pove, 
OBnd dE éyévynoev tov Ieooai, 

Teooai dE éyévynoev Tov Aavid Tov Baouéa, 
Aavid dE 6 Baoueds éyévynoev Tov Lolopéva 
ëk ts ToÙù Ovpiov, 

LoAouœwv dE éyévvnoev tdv Pofodn, Pofpoäp 
dE éyévynoev Tov AB, Afri DE ÉVÉVVNOEV TV 
AC, 

Aoù dE ÉVÉvvnoev Tov lwoabär, Iwoabat dE 
ÉVÉVVNOEv TOV Iwçpdu, Twçpap dÈ ÉVÉVUNOEV TOV 
Oüiav, 

Olias dE éyévynoev Tov lwdBOap, Tlwälan dÈ 
éyévvnoev Tov AXaû, Axal dÈ EVévyunoev Tdv 
"Elekiav, 

Eleriac DE Eyévvnoev vTdv  Mavaooñ, 
Mavaooñs dE ÉVévvnoev Tdv Ap&V, Apov dE 
éyévvnoev Tov Tlwoiav, 

Iwoiac dE éyévynoev rdv Iexoviav Kai Toùs 
AdEAPODG TS  HETOKEOÏAG 
BafBvAwvoc, 


avTtToÙ  Eni 
ueTà dE Tv uetoikeoiav BafuAwvoc Texoviac 
éyévvnoev rdv LaAaOwA, LalabuA ÔË 
Éyévvnoev Tov Zogopäfel, 

ZogofäfeA dE Éyévvnoev tov Afioud, Afiovd 
dE éyévvnoev Tov EAtakein, EAuakeiu ÔÈ 
éyévvnoev Tov AU, 

AlwQp dÈ éyévyunoev Tov Eadwxk, Ladcwk ÔÈ 
Éyévvnoev Tov AXeiu, AXEL DÈ ÉVÉVVNOEV TOV 
EALoU, 

EAodd dE éyévyunoev tov EAsdlag, EAräCag dÈ 
éyévvnoev Tov MatOäv, MatOàv dÈ ÉVÉVINOEV 
Tov Takwof, 

TakwfB dE Éyévynoev Tdv lwonb rdv ävèoa 
Maoiac, £E fc éyevvnOn Inoods Ô AEyouEvoc 
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Toutes les générations, depuis Abraham jusqu’à 
David, sont donc quatorze générations; et depuis 
David jusqu'à la transportation de Babylone, 
quatorze générations; et depuis la transportation 
de Babylone jusqu'au Christ, quatorze 
générations.* 

Or la naissance de Jésus Christ arriva ainsi: sa 
mère, Marie, étant fiancée à Joseph, avant qu'ils 
fussent ensemble, se trouva enceinte par l'Esprit 
Saint. 


Mais Joseph, son mari, étant juste, et ne voulant 
pas faire d’elle un exemple, se proposa de la 
répudier secrètement. 


Mais comme il méditait sur ces choses, voici, un 
ange du *Seigneur”° lui apparut en songe, disant: 
Joseph, fils de David, ne crains pas de prendre 
auprès de toi Marie ta femme, car ce qui a été 
conçu en elle est de l'Esprit Saint; 


et elle enfantera un fils, et tu appelleras son nom 
Jésus, car c’est lui qui sauvera son peuple de 
leurs péchés. 


Or tout cela arriva, afin que fût accompli ce que 
le *Seigneur a dit par le prophète, disant: 


«Voici, la vierge sera enceinte et enfantera un fils, 
et on appellera son nom Emmanuel»°, ce qui, 
interprété, est: Dieu avec nous. 


Or Joseph, étant réveillé de son sommeil, fit 
comme l'ange du “Seigneur le lui avait ordonné, 
et prit sa femme auprès de lui; 

et il ne la connut point jusqu'à ce qu’elle eût 
enfanté son fils premier-né; et il appela son nom 
Jésus.* 


Or, après que Jésus fut né à Bethléhem de Judée, 
aux jours du roi Hérode, voici, des mages de 
lorient arrivèrent à Jérusalem, 


disant: Où est le roi des Juifs qui a été mis au 
monde? car nous avons vu son étoile dans 
l’'orient, et nous sommes venus lui rendre 
hommage° * 

Mais le roi Hérode, l'ayant ouï dire, en fut 
troublé, et tout Jérusalem avec lui; 


et ayant assemblé tous les principaux 


sacrificateurs et scribes du peuple, il s’enquit 
d’eux où le Christ devait naître. 


Et ils lui dirent: À Bethléhem de Judée; car il est 
ainsi écrit par le prophète: 


«Et toi, Bethléhem, terre de Juda, tu n'es 


XQ1LOTOG. 


Iäoar oùv ai yeveai and Afoaau Éws Aavid 
yEveai dEKATÉOOANQES, Kai And Aavid ÉWG TG 
uetoikeoias BafuAwvoc yeveai dEKATÉOONQES, 
Kai And Ts petokeoias BafvAwvos Éwc Toù 
XQLOTOD VEVEQL DEKOATÉOOUQEG. 


Toù dë Inooù Xçiotod n yÉvEOù oÙtwe iv. 
uvnotevOeions tTis pntoùds avtod Maçiac To 
Twonb, noiv À ovveABEïv adtoùc evoé0n ëv 
yaortoi EÉxovoa èk IIvebuaroc Ayiov. 

Twonb dÈ 6 àavio avt, dikaios &v Kai ur 
OéAwv avtiv naçgadelyuatioat, éBovAñON 
AàOçQa àroAdOaL ATH. 

Tadta dE avtToÙ ÉVOvunOÉvroc, idod àyyeAoc 
Kvoiov Kat’ 6vao Ébävn avt Aéyov : Two 
vidc Aavid, ur bofBnôic ragalafeiv Maçiau 
TIJV YUVaiK& OOÙ : TO YAQ ÈV AÛTI YEVVNOËV ËK 
Ivebuaréc éotiv Ayiov. 

Té£etar dE VIOV, Kai KAAÉOEL TO OVOHAX AÙTOÙ 
moodv : avrdc yYàQ owoet Tov Aadv aAvTOÙ ATÔ 
TOV AUAQTLOV AUTHV. 

toÙto dE GAov YÉYOVEV (va TAN0wON Td ONOËV 
vrÔ Kvoiov d1à Toù roobntov AéYOVTos : 

Tdoù 1) nagBévos Èv yaoroi ÉEEL Kai TÉEETAL 
LIOV, Kai KAAÉOOUOL TO OVOHX  AUTOÙ 
EupavourA, 6 èotiwv ueOegunvevôpevov Me0” 
HV 0 OEbc. 

die yeQOeic dE 6 Iworjp à ro Toù drvou ÉnoinoEv 
&G TQOOÉTAEEV adt Ô àyyeAocs Kvoiov, Kai 
naQÉAQBEV THjv yuvaika AUTO : 

Kai OÙK ÉVIVOOKEV AÜTIJV É&WG OÙ ÉTEKEV TOV 
LIOV AUTAG TÔV TQWTÔTOKOV : KO ÉKAAEOEV TÔ 
ovoua avtoÙ Inooùv. 

Toù dë Inooù yevvnOévroc Eëv BnôAéeu The 
Touvdaiac ëv nuéçan ‘Howdov toù Baouéwc, 
(ÜOÙ UAYOL Ad AVATOAGWV TAQEYÉVOVTO EiS 
TegooéAvua 


Aéyovrec : Ilod éotiv 6 TexOeic BaouEeds Tov 
Tovdaiwv; Eldouev yào adTod TÔv AOTÉQA EV Ti] 
AVATOAÀ‘], Kai HAOOHEV TQOOKUVIOAL AÜTÉ. 
AKkodoac dE 6 BaotuAedc Hewdns ÉtagäxOn, Kai 
nàäoa TEpoo6AvUA HET’ AUTOÙ, 

KA OUVAYAYHV TAVTAG TOUS AQXLEQELS Kai 


YVOAUpaTEis TOÙ Aaoù ÉNLVVOGVETO TaQ° AÙTV 
ro 6 XQLOTÔS YEVVATAL 

oi dE einov avto : Ev BnôAeëp rc loudaiasc : 
OÙTG VÀQ YÉYEATTAL DL TOÙ ALOPTTOU : 


Kai où BnôAëéu, yñ louda, ovdapws Aaxiorn 
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nullement la plus petite parmi les gouverneurs 
de Juda, car de toi sortira un conducteur qui 
paîtra mon peuple Israël» °.* 


Alors Hérode, ayant appelé secrètement les 
mages, s'informa exactement auprès d'eux du 
temps de l'étoile qui apparaissait; 

et les ayant envoyés à Bethléhem, il dit: Allez et 
enquérez-vous exactement touchant le petit 
enfant; et quand vous l'aurez trouvé, faites-le- 
moi savoir, en sorte que moi aussi j'aille lui 
rendre hommage. 


Et eux, ayant ouï le roi, s’en allèrent; et voici, 
l'étoile qu'ils avaient vue dans l’orient allait 
devant eux, jusqu’à ce qu’elle vint et se tint au- 
dessus du lieu où était le petit enfant. 


Et quand ils virent l'étoile, ils se réjouirent d’une 
fort grande joie. 


Et étant entrés dans la maison, ils virent le petit 
enfant avec Marie sa mère; et, se prosternant, ils 
lui rendirent hommage; et ayant ouvert leurs 
trésors, ils lui offrirent des dons, de l’or, et de 
l’encens, et de la myrrhe. 


Et étant avertis divinement, en songe, de ne pas 
retourner vers Hérode, ils se retirèrent dans leur 
pays par un autre chemin. * 


Or, après qu'ils se furent retirés, voici, un ange 
du *Seigneur apparut en songe à Joseph, disant: 
Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère, et fuis 
en Égypte, et demeure là jusqu’à ce que je te le 
dise; car Hérode cherchera le petit enfant pour le 
faire périr. 


Et lui, s'étant levé, prit de nuit le petit enfant et 
sa mère, et se retira en Égypte. 


Et il fut là jusqu’à la mort d'Hérode, afin que fût 
accompli ce que le “Seigneur avait dit par le 
prophète, disant: «J'ai appelé mon fils hors 
d'Égypte»°. 

Alors Hérode, voyant que les mages s'étaient 
joués de lui, fut fort en colère; et il envoya, et fit 
tuer tous les enfants° qui étaient dans Bethléhem 
et dans tout son territoire, depuis l’âge de deux 
ans et au-dessous, selon le temps dont il s'était 
enquis exactement auprès des mages. 

Alors fut accompli ce qui a été dit par Jérémie le 
prophète, disant: 

«Une voix a été ouïe à Rama, [des lamentations, 
et] des pleurs, et de grands gémissements, Rachel 
pleurant ses enfants; et elle n’a pas voulu être 
consolée, parce qu'ils ne sont pas»°.* 


Or, Hérode étant mort, voici, un ange du 


4 


ei Év voi ryenootw lovda: 
ÉEEAEVOETAL MYOUHEVOS, OOTLS 
Aaôv nov Tov TogarA. 


k ooÙ yàQ 
TOUMAVEL TV 


Tôte ‘Howdns AGOoa KkaAéoac Tobs dyovs 


MKQIPWOEV TAQ  AÜTHV TOV XQÉVOV TOÙ 
PalvoHÉvou AOTÉQOG, 

Kai Téphac aùtouc eic BnOAEëu einev: 
IogevOévres aàakoifoc éEetaoate mneoi Toù 


HOUdIOU : ÉTNAV DdÉ EUQNTE, ANAYYEAATÉ OI, 
OT&G KAY ÉABGV TROOKUVO&W AT. 


oi dÈ AKOUOQNVTES TOÙ PaoAËWE ÉTOQEUONOA : 
Kai idoÙ Ô àotrQ ÔV Eidov ËV Ti} avatoAï 
TQON]YEV AUTOUS, ÉWG ÉAO&V ÉOTN ÉTAVE OÙ Av 
TÔ TALÔLOV. 
LOOVTEG OË 
ueydAnv ohodça. 


TOV AOTÉQA ÉXAQOAV XAQAV 
Kai ÉAOGvVTES Eis Tv oikiav eldov TO TadIov 
uerà Maçiac TMS UNTOÔS AUTOÙ, Kai TEOOVTES 
TQOOEKUVNOAV. ATH, Kai AVOLEAVTEG TOUS 
Onoavçeods ADTHV TQOOMVEYKAV AÙTÉO dHQA, 
xovodv Kai AiBavov Kai OHVOVAv. 

Kai XONHATIOPÉVTES KAT OVAQ, HT] AVAKAEUPAL 
noùc Howènv, à àAANS 00OÙ AVEXHONOAV Eis 
TIJV XHQAV AUTEOV. 
AVAXHONOAVTUV dÈ AUTEV, Ido àyyeAoc 
Kvoiov haivetar Kat’ ôvag Tœ Iwornh Aéywv : 
EyeoOeis nagüAafe To rnœadiov Kai TV HNTÉQA 
adtoÙd Kai PEDVE els Alyuntov, Kai (oOL ÈKET 
Éwc àv einw oo1: UÉAAEL Yào Howdns Entretv td 
TaLdIOV TOÙ ATOAÉGA AUTÉ. 

O dE ÉVepOelc nagéAafBev Td HadIOV KA TV 
UNTÉQOA AÛÙTOÙ VUKTOS KA AVEXHONOEV Elc 
ALYUTTOV, 

Kai nv éket ÉwG Tnc teAeuthc Howèov, iva 
TANCHON Td ÉnOËv dvno Kvpiov did Toù 
noobntrou Aéyovroc: EE Aiyünrov EkäAron 
TÔV LIOV OU. 

Tôte ‘Howdnc idwv OôT évenaixOn Ùro Tov 
u&yov, ÉGUuHON Alav, Kai ATOOTEAQG AVELAEV 
TAVTAG TOUS naidas TOÙS ÉV BnOAEËU Kai Èv 
AOL TOIs OQIOL AUTS AT DLETOUS Kai 
KATOTÉQW, KATÀ TÜV XOOVOV ÔV HKOIBHOEV 
THAQÛ TOV HAVE. 

TÔTE ÉNANQWON To EnOËv dx Iegeuiov Toù 
TOOTOU AËYOVTOS : 

Povn ëv Pauà rnkovoün, [Ooñvos Kai] 
KAGVOHÔS Kai OdVQUdS noAÛG,  PaxnA 
KAaiovo& TT TÉKVA aÙTs: Kai OÙK TOEAEV 
raQakANO va, ÊTLOÙK EiO IV. 


TeAevtnoavtrocs dE rod Howèov, doù àyyEeAoc 
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“Seigneur apparaît en songe à Joseph en Égypte, 


disant: Lève-toi et prends le petit enfant et sa 
mère, et va dans la terre d'Israël; car ceux qui 
cherchaïient la vie du petit enfant sont morts. 


Et lui, s'étant levé, prit le petit enfant et sa mère, 
et s’en vint dans la terre d'Israël; 

mais, ayant oui dire qu'Archélaüs régnait en 
Judée à la place d'Hérode son père, il craignit d'y 
aller; et ayant été averti divinement, en songe, il 
se retira dans les quartiers de la Galilée, 


et alla et habita dans une ville appelée Nazareth; 
en sorte que fût accompli ce qui avait été dit par 
les prophètes: Il sera appelé Nazaréen°.* 


Or, en ces jours-là vient Jean le baptiseur, 
prêchant dans le désert de la Judée’, 


et disant: Repentez-vous, car le royaume des 
cieux s’est approché. 


Car c’est ici celui dont il a été parlé par Ésaïe le 
prophète, disant: «Voix de celui qui crie dans le 
désert: Préparez le chemin du *Seigneur, faites 
droits ses sentiers»°. 


Or Jean lui-même avait son vêtement de poil de 
chameau et une ceinture de cuir autour de ses 
reins; et sa nourriture était des sauterelles et du 
miel sauvage.* 


Alors Jérusalem, et toute la Judée, et tout le pays 
des environs du Jourdain, sortaient vers lui; 


et ils étaient baptisés par lui dans le Jourdain, 
confessant leurs péchés.* 


Et voyant plusieurs des pharisiens et des 
sadducéens venir à son baptême, il leur dit: Race 
de vipères, qui vous a avertis de fuir la colère qui 
vient? 


Produisez donc du fruit qui convienne à la 
repentance; 


et ne pensez pas de dire en vous-mêmes: Nous 
avons Abraham pour père; car je vous dis que 
Dieu peut, de ces pierres, susciter des enfants à 
Abraham. 


Et déjà la cognée est mise à la racine des arbres; 
tout arbre donc qui ne produit pas de bon fruit 
est coupé et jeté au feu. 


Moi, je vous baptise d’eau pour la repentance; 
mais celui qui vient après moi est plus puissant 
que moi, et je ne suis pas digne de porter ses 


“ 


Kvçiou Kat ôvag balvetat To Zlwonb ëv 
AiyÜUTTE 

Aéyov : EyegOeic nagdAafe td raidiov Kai Tr}v 
untéoa adtod Kai nogevou eic ynv IooarA : 
TreOvkaoiv yàg oi ÉNTOLVTES Tv duxrv tToù 
TraœdIOU. 

O dE ÉVepOelc nagéAafBev Td RadIOV Kai TV 
untéoa avtod Kai nAOEv eic ynv IoparA. 
axouoauc dE OT ApgxÉAaOoG PaoAEVEL ÈTL TE 
Tovdaias aàvri Howèov Toù Tatpùs avto, 
ébofñOn Èket AnEAOE : XONUATIOBELS dÈ KAT' 
OVAQ AVEXHONOEV els Tù LÉON T6 laAAaiac, 
Kai ÉAOGV KATOKNOEV Eic OA AEyoUÉVNV 
Nalagée : 6nwG nAnowON Tù ÉNOËV di Tov 
nQobntov ôTi Nalwoaios KkANOMOETAL. 

Ev dE Tais MUÉQALS ÉKEÏVALS TAQAYIVETAL 
Twävvune 6 Bartioths Knotoowv EV Th OH 
ts louvdaiac 

Kai Aéywv: Metavoeïte : 
Baoueia Tv obQavEv. 


HYyiKEv yao À 


OÙTOS YÜQ ÉOTIV Ô Onôeis dx Hoaïov Ttoù 
noobntrou Aéyovtroc : Pwvi] BowvTos ËV Ti 
Éonuw : Etotuâoate tv 600v Kupiov, dB eiac 
TOLEÎTE TAG TOIBOUG AUTOÙ. 

adTtoc dE 6 Iwdvvne Eixev td ÉvVoUua adtToù Ad 
TOIXV KkaurAov Kai Covnv dEouativnv TeEpi 
TI}V 60ÙV AUTO : 1} dE TOO] }v AUTOÙ AKQIDEG 
Kai HÉAL YQLOV. 

Tôte éEenogeveto noùds avtov TepoobAvua Kai 
näoa 1 loudaix Kai RAOR 1] TEQIXWQOC TOÙ 
Topdävov, 

Kai éBantiltovro ëv t@ Togôdvn ÜT  adtod 
éEouoAoyobHEvor TAG AHAQTIAS AÜTHV. 
Tdwv dE noAAoùc açloaxiwv 
OaddOUKAÎIWV ÉQXOHÉVOUS TL TO PArTioua 
avtov, einev avtoic : l'evvnuata ÉXIdVEV, Tic 
UTÉDELEEV DULV HUYELV And TG pHEAAOUONE 
OQYNS; 


TOV Kai 


TOUMONTE OÙV KAQTÔV AELOV TAG HETAVOIXG, 


Kai pi) doënte Aéyerw ëv éavtoic: Ilatéoa 
ÉxOUEV Tov Afoadu: Ayo YAQ DHIV ÔTL 
duvatar Ô OEùc Ek Tv AiBwv Tobtwv ÉVEiQaL 
TÉKVa To APoaäpi. 

ôn dE 1 àEivn noùc Tv OiCav Tov dÉVOQWV 
KEÏTAL: AV OÙV DdÉVÈQOV HT] TOLOUV KAQTÔV 
KAAOV ÉKKÔTTETAL Koti Es AÜQ BAAAETAL. 

ya pÈv vus BartiTw Èv VOATL ELS HETAVOLAV : 
Ô ÔË OÔTIOW UOU ÉQXOUEVOS IUOXUQÔTEROS HOU 
ÉOTIV, OÙ OÙK Eill IKAVOS TA UTOÔNUATA 
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sandales: lui vous baptisera de l'Esprit Saint et de 
feu. 


Il a son van dans sa main, et il nettoiera 
entièrement son aire et assemblera son froment 
dans le grenier; mais il brûlera la balle au feu 
inextinguible.* 


Alors Jésus vient de Galilée au Jourdain auprès 
de Jean, pour être baptisé par lui; 


mais Jean l'en empêchait fort, disant: Moi, j'ai 
besoin d’être baptisé par toi, et toi, tu viens à 
moi! 


dit: 
maintenant, car ainsi il nous est convenable 
d'accomplir toute justice. Alors il le laissa faire. 


Et Jésus, répondant, lui Laisse faire 


Et Jésus, ayant été baptisé, remonta aussitôt, de 
l’eau; et voici, les cieux lui furent ouverts, et il vit 
l'Esprit de Dieu descendre comme une colombe, 
et venir sur lui. 


Et voici une voix qui venait des cieux, disant: 
Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai trouvé 
mon plaisir.* 

Alors Jésus fut emmené dans le désert par 
l'Esprit pour être tenté par le diable. 


Et ayant jeûné quarante jours et quarante nuits, 
après cela il eut faim. 


Et le tentateur, s’approchant de lui, dit: Si tu es 
Fils de Dieu, dis que ces pierres deviennent des 
pains. 


Mais lui, répondant, dit: Il est écrit: «L'homme ne 
vivra pas de pain seulement, mais de toute 
parole qui sort de la bouche de Dieu»°.* 


Alors le diable le transporte dans la ville sainte, 
et le place sur le faîte du temple’, 


et lui dit: Si tu es Fils de Dieu, jette-toi en bas, car 
il est écrit: «Il donnera des ordres à ses anges à 
ton sujet, et ils te porteront sur [leurs] mains, de 
peur que tu ne heurtes ton pied contre une 
pierre». 

Jésus lui dit: Il est encore écrit: «Tu ne tenteras 
pas le *Seigneur ton Dieu»°.* 


Le diable le transporte encore sur une fort haute 
montagne, et lui montre tous les royaumes du 
monde et leur gloire, 


et lui dit: Je te donnerai toutes ces choses, si, te 
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Baoräoar: adrdc duäc Bantioer ëv IIveduart 
Ayic Kai Tvoi. 

OÙ TO HTUOV ÉV Ti] XELQL AUTOÙ, Kai DLAKABAQLEL 
Ti GA&VA AÙTOÙ, Kai OUVAEEL TOV OÎTOV AÜTOÙ 
els TV ATOOMKNV : TO dÈ AXVOOV KATAKAUOEL 
TUQL AOPBÉOTE. 

Tôte nagayivetar Ô Inooùs and Tic laAAaiac 
ni Tov lopoävnv noùc Tov Ilwdvvnv Toù 
BartioOfvar dr aùtov : 

Oo dÈ Iwavvnc diekwAvev adtdv Aéyov: Eyc 
xoeiav EXw T0 ooÙ BarrtioOvai, Kai OÙ ÉOXN 
TQÔG LÉ; 

AnokQiOeEis dE Ô Inooùc einev noùdc avtov : 
AGEG GOT, OÙTUG YAQ AQÉTOV ÉOTIV TJHIV 
TANQCOOAL TAOAV DIKALOOUVNV. TÔTE XDiNOLv 
AÙTOV. 

Kai Banrtiobeis 6 Inooùc EvOÙS àavéfin and Toù 
Üdatoc: Kai IdOÙ AVEwXxONoav aùt oi 
ovoavoi, Kai eldev To Ilvedua roù Oeoù 
KATABAIVOV @OEL TEQLOTEQUV KA ÉQXOHEVOV 
ÊT| AUTO. 

Kai (dOÙ Dovi] ÈK TV OÙQavov AéyovOa : 
Oùtés éotiw 6 Yiôs pou Ô àyanntoc, v & 
EUdOKNO®. 

Tôte 6 Inooùc avxOn eic tv Égnuov dTo Toù 
Iveduaroc, relpaoôvar drd toù dax fBéAov. 
KAGl VNOTEUORUG TMÉQAUG TEOUEQÜKOVTA Kai 
VÜKTOG TEOOEQAKOVTA, DOTEQOV ÊTELVOAOEV. 

Kai nQooEAOwVv adto Ô nepélov einev: Ei 
Yidc ei toù Oeoù, einë iva oi AiOot OÙTOL ÀQTOL 
YÉVOVTAL. 

Ô d anokQieis einev: léyoantar: Oùk ÈT” 
QT HôV Costa Ô àvOownocs, AAA’ ni 
TOVTL OTHATL ÉKAMOQEVOHÉVW DÔLX OTOHATOS 
Oeov. 

Tôte nagalaufäver avTov 6 diäfBoAoc eis Tv 
@ylav nÉAW Kai IOTNOIW AUTOV ETL TÔ 
TTEQUYLOV TOÙ LEQOU, 

Kai Aéyer avto: Ei Yidc ei toù Oeoù, PâAe 
ODERXUTOV. KATW: YÉYONTTAL YAQ ÔTL TOI 
ayyéAow adtod ÉvtreAEitTAL TEQi OoÙ Kai ET 
XELQOV AQOUOÏV DE, HTOTE TQOOKOWNE TQÙE 
AiBov rùv réa oov. 

bn avt Ô Inooùc: IldAiw yéyoantar: Oùk 
ÉKTEQAOELS Kbçiov TOV OE6v oov. 

IHäAuw nagalapfäver avrov 6 diäfBoloc eic 
0006 dnAdv Alav Kai dEÏKVUOLV AUTO TAOAG 
Ts fBaouñeias Toù Koouov Kai Tv dOEav 
aAÙTEOV, 


Kai Aéyer avt: Tadté oot rnävra doOw, ÉXV 
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prosternant, tu me rends hommage. 


Alors Jésus lui dit: Va-t'en, Satan, car il est écrit: 
«Tu rendras hommage au “Seigneur ton Dieu, et 
tu le serviras° lui seul»°°.* 


Alors le diable le laisse: et voici, des anges 
s'approchèrent et le servirent°.* 

Or, ayant ouï dire que Jean avait été livré, il se 
retira en Galilée; 


et ayant quitté Nazareth, il alla demeurer à 
Capernaüm, qui est au bord de la mer°, sur les 
confins de Zabulon et de Nephthali, 


afin que fût accompli ce qui avait été dit par 
Ésaïe le prophète, disant: 

«Terre de Zabulon, et terre de Nephthali, chemin 
de la mer au delà du Jourdain, Galilée des 
nations: 


le peuple assis dans les ténèbres a vu une grande 
lumière; et sur ceux qui sont assis dans la région 
et dans l’ombre de la mort, la lumière s’est 
levée»®. 


Dès lors Jésus commença à prêcher et à dire: 
Repentez-vous, car le royaume des cieux s’est 
approché.* 


Et comme il marchait le long de la mer de 
Galilée, il vit deux frères, Simon appelé Pierre, et 
André son frère, qui jetaient un filet dans la mer, 
car ils étaient pêcheurs; 


et il leur dit: Venez après moi, et je vous ferai 
pêcheurs d'hommes. 


Et eux aussitôt, ayant laissé leurs filets, le 
suivirent. 


Et, passant de là plus avant, il vit deux autres 
frères, Jacques le [fils] de Zébédée, et Jean son 
frère, dans la nacelle avec Zébédée leur père, 
raccommodant leurs filets, et il les appela; 


et eux aussitôt, ayant quitté la nacelle et leur 
père, le suivirent.* 


Et Jésus parcourait toute la Galilée, enseignant 
dans leurs synagogues, et prêchant l’évangile du 
royaume, et guérissant toute sorte de maladies et 
toute sorte de langueurs parmi le peuple. 


Et sa renommée se répandit dans toute la Syrie; 
et on lui amena tous ceux qui se portaient mal, 
qui étaient affligés de diverses maladies et de 
divers tourments, et des démoniaques, et des 
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TEOGWV TQOOKUVHON]S HOL. 

rôte Aéyer aùvto 6 Inooùc : “Ynaye, Eartavä : 
yéyoantar yo: Küotov Tov Oeov 
TOOOKUVOELS KA AÜTH HÔVE ANTOEUOELG. 


OOÙ 


Tôte aàbinoiv avtov 6 diäfBolocs, Kai idoÙ 
&yyeEAot roooïABov Kai dnKÉvOUv AT. 


AKoUOaG DE OT  Iwävvune  naçged6On, 
avexwonoeEv eis tv FaAdaiav. 

Kai KATAAMEV Tv  NalapiO  éAOwv 
KATOKNOEV Elc Kanregvaodp Ti}V 
rnagabaAaooiav ëv opioi ZafBovAwv Kai 
NebOaiu, 


va nAnowON Tù 6nOËv dx Hoæiou Toù 
noobnTou AéyOVTOs : 
In ZafouAwv Kai y} NebôaAiu, 6ddv 
OüAaoons réçpav toù Topddvovu, l'aAuAaia twv 


£Ovov, 


0 Aadc 0 KAOMUEVOS ÈV OKOTEL DOG EdEV HÉYA, 
Kai Tois KABMUEVOL ÉV Xpa Kai oki BaväTov 
DOG AVÉTELAEV AUTOI. 


ATO TOTE TOËXTO © Inoodc Kknobtooetv Kai 
Aéyerv : Metavoeite : Fyyikev yao n Paoneia 
TOV OUQAVEOV. 
Ieoinatv dE napù Tv BOdAaooav Ts 
lFaAdaiacs eidev dvo àdeAbouc, Liuwva Tv 
Aeyôuevov Ilétoov Kai Avôpéav Tov AdEAPOV 
adtod, fBäaAlovtrac àubiBANoTeov 
BaAaooav : oav yàQ ALES. 


EiG TI] 


Kai Aéyer avtoic : AEDTE OÔTIOW HOU, Kai TOU]OW 
vba GALL AVOQHAEV. 

oi dE EvOéwS AbÉVTES TA DdIKTUA  AÙTOV 
nkoAovOnoav aÙT. 

Kai noofac àAAOUC 
adeAbouc, TdkwfBov Tov Toù Zefedaiov Kai 
Twävynv Tôv adeAbôv avtod, v T@ rAoiw 
uetd  ZefBedaiou TATOÔS 
KaTtTaQtiCovtras Tà diKTUA AUTEV, Kai ÉKAAEOEV 
aÙTOUc. 


EKELOEV  eldev dVo 


TOÙ AÙTOV 


oi dE EVOÉ&G ADÉVTES Td nAoOÏOV Kai TOV TATÉQA 
adTov KkoAoUONOAv at. 

Kai nequjyev 6Anv Tv laAuaiav 6 Inooùc, 
DLÔAOKOV  ÈV TAG OUVAYOYAIS AUTOV Kai 
KNQUOOWV Tù EvayyéALOV T6 Baoudeilac Kai 
Begarevwv räoav véoov Kai rAoAv HAAQKIAV 
Ev TO Aa. 

Kai AnnAOEV 1 dKkoï avtoÙ eis OANV TV 
Zvoiav : Kai TQOOMVEYKAV AÜTE TÜVTAG TOÙG 
KAKG@G ÉXOVTAG, TouKkiAœS VOOOL Kai Baodvois 
OUVEXOHÉVOUS, Kai DdALUOVUOHÉVOUS, Kai 
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lunatiques, et des paralytiques, et il les guérit. 


Et de grandes foules le suivirent de la Galilée, et 
de Décapolis, et de Jérusalem, et de Judée, et de 
par delà le Jourdain.* 


Or, voyant les foules, il monta sur la montagne’; 


et lorsqu'il se fut 
s'approchèrent de lui; 


assis, ses disciples 
et ayant ouvert la bouche, il les enseignait, 


disant: 


Bienheureux les pauvres en esprit, car c’est à eux 
qu'est le royaume des cieux; 


bienheureux ceux qui mènent deuil, car c’est eux 
qui seront consolés; 


bienheureux les débonnaires, car c’est eux qui 
hériteront de la terre°; 


bienheureux ceux qui ont faim et soif de la 
justice, car c’est eux qui seront rassasiés; 


bienheureux les miséricordieux, car c’est à eux 
que miséricorde sera faite; 


bienheureux ceux qui sont purs de cœur, car c’est 
eux qui verront Dieu; 


bienheureux ceux qui procurent la paix, car c’est 
eux qui seront appelés fils de Dieu; 


bienheureux ceux qui sont persécutés à cause de 
la justice, car c’est à eux qu'est le royaume des 
cieux. 


Vous êtes bienheureux quand on vous injuriera, 
et qu'on vous persécutera, et qu'on dira, en 
mentant, toute espèce de mal contre vous, à 
cause de moi. 


Réjouissez-vous et tressaillez de joie, car votre 
récompense est grande dans les cieux; car on a 
persécuté ainsi les prophètes qui ont été avant 
vous.* 


Vous êtes le sel de la terre°; maïs si le sel a perdu 
sa saveur, avec quoi sera-t-il salé? Il n’est plus 
bon à rien qu’à être jeté dehors et à être foulé aux 
pieds par les hommes.* 


Vous êtes la lumière du monde: une ville située 
sur une montagne ne peut être cachée. 


Aussi n’allume-t-on pas une lampe pour la 
mettre ensuite sous le boisseau, maïs sur le pied 
de lampe; et elle luit pour tous ceux qui sont 
dans la maison. 


Que votre lumière luise ainsi devant les hommes, 
en sorte qu'ils voient vos bonnes°® œuvres, et 
qu'ils glorifient votre Père qui est dans les cieux.* 


oeAnviatouévouc, Kai Kai 


ÉPEQÂTEVOEV AUTOUG. 


TAQRAUTIKOUG, 


Kai nKkolotOnoav adtæ 6xAo1 rnoAAoi AT0 TE 
FaAuaias Kai AskanôAswc Kai TepgoooAvHwv 
Kai Tovdaiac Kai répav toù Tlopèdvov. 

Towv dE roùcs 6xAovc àvéfin ei To 6poc : Kai 
KaOÏOùXVTos  avtoÙ  rp001ABov 
uaOnTtai avTtov : 


aÙT OL 


Kai AVOIERXG TÔ OTOUA AÙTOÙ ÉdIdAUKEV AUTOÙS 
AËYV : 

Makdqior oÙ ATXOL TO TVEUUATL ÔTL AÙTOV 
ÉOTLV 1 BaoEiX THV OLQAVEOV. 


LakdQLot oi TEVOOUVTEG, ÔTL avToi 
TAQAKANONOOVTAL. 
LakdQLOt oi nQEG, ÔTL avToi 


KANQÇOVOUHOOUOLV TI]V Yr]}v. 


UAKGQLOL OÙ TELVOVTES Kai DUOVTES TIJV 
DLKALOOUVNV, ÔTL AUTOL XOQTATOOOVTAL. 
avToi 


LAkGQLOL OÙ ÔTL 


éAenOnoovtai. 


ÉAEMUOVEG, 


uakäqiot oi kaOaçoi ti} KAQÜiX, ÔTL AUTOL TOV 
OEdv obovtaL. 


uakdçior oi eipnvonotoi, ÜTL aÙtoi vioi @Eoù 
KATNOMOOVTAL. 


UakdQLot OÙ DEdDLWYHÉVOL ÉVEKEV DIKALOOUVNE, 
ÔTL AUTEOV ÉOTLV 1 Pavel TOV OÙQAVEV. 


uakdQioi ÈOTE OTAV OVEDIOWOLW DVUAS Kai 
DLHEWOL Kai ETWOLV TAV TOVNQOV KAË” DV 
WEVOOHEVOL ÉVEKEV ÉUOD. 


xaioete Kai AYAAAAOËE, ÔTL © LLOOÙdS DVUOV 
noADS EV Toi ovpavoir +: OÙTWG YAQ ÉdIWEAV 
TOUS AQODTTAS TOÙS TO LUEOV. 


Yueic éotè td dAac TG Vic: ÉXV dÈ T0 AAac 
uwQavOr, Ev tivr AALOOo Etat; Eis OUDEV LOXUEL 
Et ei in BAnOvar ÉEw KatanateloOat dd 
TOV AVOLOTEV. 

Yuelc ÉOTÈ Td hoc TOÙ KOOUOU. OÙ dLVATAL 
TOALS KQUBNVAL ÉTAVE OQOUS KELHÉVMN 


OVDE KAÏOLOLV AUXVOV Kai TLBÉAOLV AÙTOV UTÔ 
Tov édiov AAA’ En Tv AuXxviav, Kai AGHTEL 
THAOLV TOÏ ÉV Ti] Oikia. 


OÙTUG AAUATE TO DOG DUGV ÉUTQOOOEV TOV 
AVOQUTEV, ÉT&G (dWOLV HV TÀ KAAX ÉQYA 
Kai doEäowoiv Tov Ilatéopa dubv Tv ëv Toic 
OvQavois. 
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Ne pensez pas que je sois venu pour abolir la loi 
ou les prophètes: je ne suis pas venu pour abolir, 
mais pour accomplir; 


car, en vérité, je vous dis: Jusqu'à ce que le ciel et 
la terre passent, un seul iota ou un seul trait de 
lettre ne passera point de la loi, que tout ne soit 
accompli. 


Quiconque donc aura supprimé® l’un de ces plus 
petits commandements et aura enseigné ainsi les 
hommes, sera appelé le plus petit dans le 
royaume des cieux; et quiconque l'aura pratiqué 
et enseigné, celui-là sera appelé grand dans le 
royaume des cieux. 


Car je vous dis que, si votre justice ne surpasse 
pas celle des scribes et des pharisiens, vous 
n’entrerez point dans le royaume des cieux.* 


Vous avez ouï qu’il a été dit aux anciens: «Tu ne 
tueras pas; et quiconque tuera, sera passible du 
jugement». 


Mais moi, je vous dis que quiconque se met en 
colère légèrement contre son frère sera passible 
du jugement; et quiconque dira à son frère: 
passible [du 
sanhédrin; et quiconque dira «fou», sera passible 
de la géhenne du feu. 


«Raca°», sera jugement] du 


Si donc tu offres ton don à l’autel, et que là il te 
souvienne que ton frère a quelque chose contre 
toi, 


laisse là ton don devant l'autel, et va d’abord, 
réconcilie-toi avec ton frère; et alors viens et offre 
ton don. 


Mets-toi promptement d'accord avec ta partie 
adverse, pendant que tu es en chemin avec elle, 
de peur que ta partie adverse ne te livre au juge, 
et que le juge ne te livre au sergent, et que tu ne 
sois jeté en prison; 

en vérité, je te dis: Tu ne sortiras point de là, 
jusqu’à ce que tu aies payé le dernier quadrant°.* 
Vous avez ouï qu'il a été dit: «Tu ne commettras 
pas adultère». 


Mais moi, je vous dis que quiconque regarde une 
femme pour la convoiter, a déjà commis adultère 
avec elle dans son cœur. 


Mais si ton œil droit est pour toi une occasion de 
chute, arrache-le et jette-le loin de toi; car il est 
avantageux pour toi qu'un de tes membres 
périsse, et que tout ton corps ne soit pas jeté dans 
la géhenne. 


Et si ta main droite est pour toi une occasion de 
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Mn vopionte ôtt ABov kataAdoat TOV VÉHOV À] 
TOUS TQObTAS : OÙK ABoOV KkataAdoat AAA 
TANCHOCL. 

aunv yao Aéyw ÙdHIv, Éwc àv naçéAlün Ô 
ovQavès Kai 1 yh, iwTA ÈV 1} ia KeQaiX OÙ Hr] 
naQÉAON ATd TO VOHOU, ÉWG AV TAVTA 
YÉVNTAL. 

ÔG Éàv oùv AUOT HiAV TOV ÉVTOAGV TOUTHWV TV 
ÉAaxiotTov Kai dLÔAEN OÙTWS TOUS AVBQUTOUS, 
éAdxiotos KkAnOmoetar ÈV T1} fPaoueia T&v 
oÙQavEv : Os à àV nouon Kai dLÔAËEN, OÙTOC 
uéyas KAnôfoetai ëv Ti fPaouweia 
OÙQAVEOV. 


TOV 


AËÉY& YÜQ DHIV ÔTL AV UT] TEQLOOEUOT] VUEV 
DIKALOOUVN  TAEÏOV TOV YOAHHATÉGOV Kai 
baçioaiwv, où un eivéAOnTe eic Tijv BaoEeiav 
TOV OÙQAVEOV. 
Hkovoate OT éooé0n Toi äpxaion : Ov 
DovevoEuc + ÔG À AV PovEUor, ÉVOXOS ÉOTAL Ti] 
KQIOEL. 


yo dE AËY& DUHIV ÔTL TAG O OQYLWOHEVOS TO 
adEADED AÙTOÙ EiKÏ] ÉVOXOS ÉOTAL Ti] KQIOEL + ÔG 
d àv ein tT@ adEeAbo avtod: Pakä, ÉVOXOc 
ÉotTat T@ ovvedpiw: ds d àv ein: Mwgé, 
ÉVOXOG ÉOTAL EG TIJV YÉEVVAV TOÙ HUQOG. 


ÉXV OÙV TQOUPÉENS TO dHQOV OOÙ ÈTRL TÔ 
Ovouaoteiov Kkäket HVno0Mc ÔTL 6 àdEAPÉG 
OOU ÉXEL TL KATÈ OOÙ, 

GPEc KE TO DOWQOV OOÙ ÉHTQOOPEV TOÙ 
Ovouaotneiov Kai Dnaye nowTov dtaAAynet 
to AdEADEO oov, Kai TOTE ÉAOGWV TOOODELE TÔ 
dHQÉV oov. 


100 L EUVOOV TD AVTLdIKEW OOÙ TAXÙ ÉWG OTOU El 
HET AUTOÙ ÈV Ti] OdG, UNOTÉ DE RAQAdE 0 
AVTIÔLKOS TD KQLTI], Kai Ô KQLTG DE TAQAÜG TO 
UANQÉT I, Kai eis buAakiv BANnOon : 


auñv Aéyw oo, où un ÉEÉAONG ÉKEÏOEV ÉwG XV 
ÀATOdWE TÔV ÉOXATOV KOÏQAVTNV. 


Hkovoare ôTt époéOn : Où poixevoetc. 


yo dE AËyo duiv ÔT rnàc Ô PAËT&WV Yuvaika 
THQùG TÙÔ ÉMOVUNOAL AUTIJV MÔn ÉHOÎIXEUOEV 
avTtrv ÉV TI} KAQÔIA AUTOU. 


Et dÈ Ô 0POaAUOS oov 6 dEELOG OKAVOAAÏTEL DE, 
ÉEEAE adtdv Kai PGAE ATd OOÙ : OVUÉQEL YAQ 
ooù iva ATOANTAL ÈV TV UEAGV OOÙ Kai Ur] 
6Aov td oœu oov BANOM ei VÉEvVAv. 


Kai El 1 dEEut oov Xeip okavoaAÎTEL 0€, 
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chute, coupe-la et jette-la loin de toi; car il est 
avantageux pour toi qu'un de tes membres 
périsse, et que tout ton corps ne soit pas jeté dans 
la géhenne. 

Il a été dit aussi: «Si quelqu'un répudie sa 
femme, qu’il lui donne une lettre de divorce». 
Mais moi, je vous dis que quiconque répudiera sa 
femme, si ce n’est pour cause de fornication, la 
fait commettre adultère; et quiconque épousera 
une femme répudiée, commet adultère.* 


Vous avez encore ouï qu’il a été dit aux anciens: 
«Tu ne te parjureras pas, mais tu rendras 
justement au “Seigneur tes serments». 


Mais moi, je vous dis de ne pas jurer du tout; ni 
par le ciel, car il est le trône de Dieu; 


ni par la terre, car elle est le marchepied de ses 
pieds; ni par Jérusalem, car elle est la ville du 
grand Roi. 


Tu ne jureras pas non plus par ta tête, car tu ne 
peux faire blanc ou noir un° cheveu. 


Mais que votre parole soit: Oui, oui; non, non’; 
car ce qui est de plus vient du mal°.° 

Vous avez ouï qu'il a été dit: «Œïl pour œil, et 
dent pour dent». 

Mais moi, je vous dis: Ne résistez pas au mal; 
mais si quelqu'un te frappe sur la joue droite, 
présente-lui aussi l’autre; 


et à celui qui veut plaider contre toi et t’ôter ta 
tunique, laisse-lui encore le manteau; 


et si quelqu'un veut te contraindre de faire un 
mille, vas-en deux avec lui. 


Donne à qui te demande, et ne te détourne pas 
de qui veut emprunter de toi.* 


Vous avez ouï qu'il a été dit: «Tu aimeras ton 
prochain, et tu haïras ton ennemi». 


Mais moi, je vous dis: Aimez vos ennemis, 
[bénissez ceux qui vous maudissent, faites du 
bien à ceux qui vous haïssent], et priez pour ceux 
qui [vous font du tort et] vous persécutent, 


en sorte que vous soyez les fils de votre Père qui 
est dans les cieux; car il fait lever son soleil sur 
les méchants et sur les bons, et envoie sa pluie 
sur les justes et sur les injustes. 


Car si vous aimez ceux qui vous aiment, quelle 
récompense avez-vous? Les publicains même 
n’en font-ils pas autant? 


Et si vous saluez vos frères seulement, que faites- 
vous de plus [que les autres]? Les nations même 
ne font-elles pas ainsi? 
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ÉKKOWOV avTijV Kai PGAE Ad OOÙ : OUHHhÉQEL 
yée oo iva àanéAnTat ÈV Tov LEAGV oov Kai Ur] 
6Aov td oœu oov BANOM eic VÉEVVAv. 


Ecoéôn dÉ ôtL Ôc àv àanoAboOn Tv yuvaika 
adtov, DOTE AUT] ATOUTATLOV. 

yo dE AËyYw dUv OT ÔG ÀV ATOAVOT TV 
yUvVaika AÜTOD TAQEKTÔS AOYOU TOQVEÏAG, 
TOUL  AUTIJV  HOLXAOBAL Kai ÔG  EÉXV 
ATOÀEAUHÉVNV YAHHON, HOIXATAL. 

IäAiv nKovoarte tt ÉQpÉOn toc agxaiots : Oùk 
ÉTLOQKTOELS, ANOdWOEL dÈ TE Kvoiw Toùs 
OQKOUS OO. 

yo dE AY DULV HN] OHÔOAL OA + HIÎTE ÈV TO 
ovoavé, ÔTL 00OVOS ÉOTLV Toù OEoù : 

UTE ÉV Ti] Yi], ÔTL UTOTODIOV ÉOTIV TOV TOdWV 
adTtoÙ : UMTE eis IepooéAvua, ÔTL ROAL ÉOTLV 
roù peydAov Baoté«c. 

UTE ÈV T1] KebaAï] OOÙ OÔUÔONG, ÔTL OÙ dUVAOAL 
uiav toixo AEUKT]V TOU]OQL 1] HÉAQLVAV. 

Éotw dE © A6YOs duwv vai vai, oÙ où: To dË 
TEQLOOÔÙV TOUTWV ÊK TOÙ HOVTQOÙ ÉOTLV. 
Hkovoate Gt éooé0n: ObbOalAudv 
0bBOaApoù Kai 006 VTA AVTI ODOVTOS. 


avTi 


yo dÈ AËY& DUIV UT] AVTLOTVAL TD TOVNQ : 
AAA OoTG oE ÉATILEL EiG TV dEELXV OLXYOVA, 
oTQÉVoOv AT Kai TV AAANY : 

Kai tTœ OéAovti oot KQLOMvar Kai TÔV XITOVÉA 
oov Aafeiv, Ghec adté Kai To IHATLOV : 

Kai OOTILG DE AVYAQEVOEL HiALOV ÉV, ÜTAYE HET 
aÙToÙ ÔUO. 

TO QITOUVTL DE dOG, Kai TOV PéAovta ATd OÙ 
davioaoOar ur ATOOTQADAS. 

“Hkovoare ôtt ÉboÉOn : Ayaroeis Tdv rAnoiov 
OOU Ki LLOTJOELS TOV ÉXOQÉV oov. 

yo ÔdË AËÉYO DUIV, AYATATE TOUS ÉXOQOUS 
UV, [edAoyeite TOÙS KATAQWHÉVOLS DHAG, 
KAAGG  TOLEÏTE TOÏS LOODOL VUS] Kai 
TQOOEUXEOPE UnÈQ Tov [Ènnosalovrwv vas 
Kai] ÜLwKOVTOV DUC, 

On&WG YÉVNOËE vioi toù Ilatoùs dubV Toù Ev 
OÙQavoOIs, ÔTL TÔV HALOV AUTOÙ AVAaTÉAAEL ËTI 
rovnçoÙs Kai 4yaBovs Kai BoËxeL Èri duxaiovs 
Kai AdIKOUG. 

ÉAV YAQ AYATMONTE TOÙS AYATOVTAS DU, 
Tiva LLOOdV ÉXETE; où xi Kai où TEAOVAL TÔ AÜTÔ 
TOLOUOLV; 

Kai ÉAV AONGONOÛE TOUS AdEADOÙS DHEV 
UOVOV, Ti TEQLOOÔV TOLEÎTE; OÙXL Kai où ÉOvixoi 
OÙTWG HOLOÙUO LV; 
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Vous, soyez donc parfaits, comme votre Père 
céleste est parfait.* 


Prenez garde de ne pas faire votre aumône° 
devant les hommes, pour être vus par eux; 
autrement vous n'avez pas de récompense 
auprès de votre Père qui est dans les cieux. 


Quand donc tu fais l’'aumône, ne fais pas sonner 
la trompette devant toi comme font les 
hypocrites dans les synagogues et dans les rues, 
pour être glorifiés par les hommes. En vérité, je 


vous dis: ils ont déjà leur récompense! 


Mais toi, quand tu fais l’aumône, que ta main 
gauche ne sache pas ce que fait ta droite, 


en sorte que ton aumône soit [faite] dans le 
secret; et ton Père qui voit dans le secret, te 
récompensera.* 


Et quand tu pries, tu ne seras pas comme les 
hypocrites, car ils aiment à prier en se tenant 
debout dans les synagogues et aux coins des 
rues, en sorte qu'ils soient vus des hommes. En 
vérité, je vous dis: ils ont déjà leur récompense! 


Mais toi, quand tu pries, entre dans ta chambre, 
et ayant fermé ta porte, prie ton Père qui 
[demeure] dans le secret; et ton Père qui voit 
dans le secret, te récompensera. 


Et quand vous priez, n’usez pas de vaines 


redites, comme ceux des nations, car ils 
s'imaginent qu'ils seront exaucés en parlant 


beaucoup. 


Ne leur ressemblez donc pas, car votre Père sait 
de quoi vous avez besoin, avant que vous le lui 
demandiez. 


Vous donc, priez ainsi: Notre Père qui es dans les 
cieux, que ton nom soit sanctifié; 


que ton règne vienne; que ta volonté soit faite, 
comme dans le ciel, aussi sur la terre. 


Donne-nous aujourd’hui le pain qu’il nous faut; 


et remets-nous nos dettes, comme nous aussi 
nous remettons à nos débiteurs; 


et ne nous induis pas en tentation, mais délivre- 
nous du mal°. 


Car si vous pardonnez aux hommes leurs fautes, 
votre Père céleste vous pardonnera aussi à vous; 


mais si vous ne pardonnez pas aux hommes 
leurs fautes, votre Père ne pardonnera pas non 
plus vos fautes.* 


Et quand vous jeûnez, ne prenez pas, comme les 
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ÉoeoGE oùv due TéAetor bone 6 Ilatrje dv 
Ô OUQAVLOG TÉAELOS ÉOTLV. 

Ioooéxete TV ÉAENUOOUVNV DHGV HA HOLÆEV 
ÉUTQÇOOBEV TV AVOQEOIEwV RQÔùS Td Beaëfvat 
avTois + EL DÈ UM VE, LLOBÔdV OÙK ÉXETE TAQÈ TO 
Iarçi dH&v To Èv toic ovpavoic. 

ÔTAV OÙV TOUS ÉAEUOOUVNV, LH OùAATIONE 
ÉUTQÇOOBÉV oov, LOTEQ OÙ DTOKQITAL TOLODOLV 
Êv Tais OUVAYWYAIs Kai ÈV TAs ÉUUALG, ÔTWG 
doEaoOboiwv dd TOV AVOQOAV. AUV Aéyw 
UHLV, ATÉXOUOLV TOV LLOBOV ATH. 

OoÙ ÔdÈ THOLOUVTOS ÉAENUOOÛVNV UT] YVOT& 
AQLOTEQA OOÙ TL HOLEL 1] DEELX OO, 

OÔTWS 1] OOÙ 1} ÉAETHOOUVN ËV TD KQUTTÉ : Kai Ô 
Tate oov 6 PAËR&V ÈV TO KQUTTE ATOdWOEL 
ooL. 

Kai OTAV TQOUEUXN, ON OTEQ oi 
ÜTOKQITAI, ÔTL PUAODOLV EV TA Ovvaywyais 
Kai ÉV Tai YOVIALS TOV MAGTELWV ÉOTUTES 
TQOOEUXEO Ba, PavOLV TO 
àavOQwTow. ATV AËÉYV& DUIV, ATÉXOVOLV TOV 
LLOBÔV ATH. 


oÙK 


OÔTWG AV 


OÙ dÈ OTAV TQOOEUXN, ELOEAGE Eic TO TAHELOV 
oov Kai KAëEÏOQG TV OVQAV ooÙ RQOCEVEAL TO 
Iarçi oov t& Ev té KkQuTrTÉ : Kai 6 [Tate oov 
O BAËÉTEV ËV TO KQUATE ATOWOEL OOL 


Ioocevxépevot dE ur] Pattaloynonte OTEQ 
oi éOvixoi, doKobOLV YAQ ÔTL ÉV T AoAvAoyia 
AÜTOV ELUUKOUOOOOVTAL. 


ui} oÙv ououwOMTE avtoic : oidev yào 6 late 
DUOV OV XOELAV ÉXETE OÙ TOÙ HAS AITOAL 
AÙTOV. 

OÙTWS OÙV TQOOEUXEOBE VUE : IIdTEQ uov Ô 
ëv rois oùQavois, AVLWAOOMT& TÔ 6voud oo : 
&AOdrw 1 Baouyela oov : yevnOto Tù OÉAnU 
OOÙ WG EV OLQAVE Kai ÈTT VS. 

TOV QTOV THHV TÔV ÉTIOUOLOV DOG TULV 
OTUEQOV : 

Kai DES MHIV Tù OPELAHATA THEV, ©6 Kai 
pets ADiEpEV Tois OPELAÉTALS FUEV : 

Kai UT} ELDEVÉYKNS HAS Es HELQAOHOV, AAA 
DOat US ATÔ TOÙ TOVNQOÙ. 

YAQ  APTTE AVOQETOL  Tà 
HAQATTOUATA AUTHV, APOEL Kai DAV 6 
Iatne dH&v 6 ovpdvLos : 

ui) dite Toic avÜQuron Tà 
RAQATTOUATOE AUTHV, OÙLdÈ Ô [late vHov 
APOEL TA TAQATTOUATOE ÜHEV. 


Eàv TOIG 
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Orav dE vnotebnte, pi] yiveo®e wonee oi 
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hypocrites, un air morne, car ils donnent à leur 
visage un air défait, en sorte qu'il paraisse aux 
hommes qu'ils jeûnent. En vérité, je vous dis: ils 
ont déjà leur récompense! 

Mais toi, quand tu jeûnes, oins ta tête et lave ton 
visage, 

en sorte qu'il ne paraisse pas aux hommes que tu 
jeûnes, mais à ton Père qui [demeure] dans le 
secret; et ton Père qui voit dans le secret, te 
récompensera. 


Ne vous amassez pas des trésors sur la terre, où 
la teigne et la rouille gâtent, et où les voleurs 
percent et dérobent; 


mais amassez-vous des trésors dans le ciel, où ni 
la teigne ni la rouille ne gâtent, et où les voleurs 
ne percent ni ne dérobent; 


car là où est ton trésor, là sera aussi ton cœur.* 


La lampe du corps, c'est l'œil; si donc ton œil est 
simple, ton corps tout entier sera [plein de] 
lumière; 

mais si ton œil est méchant, ton corps tout entier 
sera ténébreux; si donc la lumière qui est en toi 
seront 


est ténèbres, combien 


ténèbres!* 


grandes les 


Nul ne peut servir° deux maîtres; car, ou il haïra 
l’un et aimera l’autre, ou il s’attachera à l’un et 
méprisera l’autre: vous ne pouvez servir° Dieu et 
Mammon. 


C'est pourquoi je vous dis: Ne soyez pas en souci 
pour votre vie, de ce que vous mangerez et de ce 
que vous boirez, ni pour votre corps, de quoi 
vous serez vêtus: la vie n'est-elle pas plus que la 
nourriture, et le corps plus que le vêtement? 


Regardez aux oiseaux du ciel: ils ne sèment, nine 
moissonnent, ni n’assemblent dans des greniers, 
et votre Père céleste les nourrit. Ne valez-vous 
pas beaucoup mieux qu'eux? 


Et qui d’entre vous, par le souci qu’il se donne, 
peut ajouter une coudée à sa taille? 


Et pourquoi êtes-vous en souci du vêtement? 
Étudiez les lis des champs, comment ils croissent: 
ils ne travaillent ni ne filent; 


cependant je vous dis que, même Salomon dans 
toute sa gloire, n’était pas vêtu comme l’un 
d'eux. 


Et si Dieu revêt ainsi l'herbe des champs qui est 
aujourd’hui, et qui demain est jetée dans le four, 
ne vous [vêtira-t-il] pas beaucoup plutôt, gens de 
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ÜrOoKQITAL OKvOQwTOI, Abavilovoiw yàQ Tà 
TOO OTWG  DAVHOLV  TOÏS 
AVOQUTOLS VNOTEUOVTES. AMV AéY DUV, 
ATÉXOVOLV TOV HLOBOV ATH. 


AÙTOV 


OÙ dE VnoTEUwv GAeubai oov Tv KkebaAïv Kai 
TÔ AQÉOWTÔV GOÙ Via, 

OTWG Un avis Toi AVOQUTOLS VNOTEUWV 
QAAù T@ Ilarçi oov To EV T& KQUTTÉ : Kai Ô 
Tate oov 6 PAËR&V ÈV TO KQUTTE ANOdWOEL 
oOL. 

Mn Enoavoilete dpiv Onoavçoùs Éni The yhc, 
ÔnOoU oc Kai fBowois aàabaviler, Kai 67ov 
KAËTITAL DLOQUOOOVOLV Kai KAÉTTOUOLV : 
Onoavoilere dE duiv Onoavçods ëv ovoavé, 
ÔTOU OÙTE OÙ OÙTE Bowoi Abavilel, Kai 6TOU 
KAËTITAL OÙ DLOQUOTOVOLV OLÔÈ KAÉTTOUOLV : 
ÔTOU yAQ ÉOTLV 6 Onoavgés oov, ÈKEt ÉOTAL Ka 
ñ Kaçdia oov. 

O Aüxvoc ToÙ OHUATÉS ÉOTLV 6 OPOAAUOS : XV 
oùv 6 06POaAu6S oov ATAODE À, ÉAOV TÔ OU 
OOÙ PUTELVOV ÉOTAL : 


ÉàXv dE Ô 0bOaAÀu66 oov rovnoùs 1, ÉAOV TO 
OH OOÙ OKOTELVOV ÉOTAL. EL OÙV TO DOG TO ËV 
OO OKÔTOG ÉOTIV, TO CKÔTOG TOOOV. 


Ovdeis dbvatar dvoi kvoiois DOUAEVEL : À] YAQ 
TOV ÉVO HIOMNOEL KA TÔV ÉTEQOV AVATMOEL 
ÉvOG AVOÉEETAL Kai TOÙ ÉTÉQOU KATAPQOVOEL : 
où dUvaobe Pet douAeverv Kai Mawvä. 


Au Toùto AY DUHIV, Hi) HEQUUVATE Ti] Wuxif 
DUEOV Ti PAYNTE Kai Ti HNTE, HNÔËÈ TO OWHATL 
DUEOV Ti ÉVOVONOËE : OÙXI  Wuxi] RAEÏOV ÉOTLV 
TS TOO] Kai TÔ CHA TOÙ ÉVOULATOS; 


ÉUBAËVATE EiG TO TETELVA TOÙ OÙQAVOU, ÔTL OÙ 
oneigovoiv oùdÈ Oepilovoiv oddÈ ovvéayovoiv 
ei ano0rac, kai 0 [Ilatho bduwv 6 ovoavios 
TQOÉDEL AÙTA. OÙX VHELT HAAAOV DWAPÉQETE 
AÙTV; 

Tic dÈ ÈE DLHEV pEQUHVEV dUVATAL TOOOBEVAL 
ET Ti}V AWKIAV AUTOÙ T]XUV ÉVA; 

Kai TEQL ÉVOUUATOS TL MEQIUVATE; KATAUABETE 
Tù KQIVA TOÙ AYQOD TG AVEGVEL: OÙ KO 
OUdÈ vnBEt : 


Aéyw dE VUIv ÔTL oUdÈ LoAOUGV ÈV TOI] Ti] 
dOËN AUTOÙ TEQLEPBAAETO GG ÈV TOUTV. 


El DË TOV XOQTOV TOÙ AYQOÙ OTHEQOV OVTA KA 
adoiov eic KAiBavov BaAAGpEvov Ô OEdc oÙtTwc 
AUDLÉVVLOLV, OÙ UHAG, 


TOAA&  HAAAOV 
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petite foi? 


Ne soyez donc pas en souci, disant: Que 
mangerons-nous? ou que boirons-nous? ou de 
quoi serons-nous vêtus? 


car les nations recherchent toutes ces choses; car 
votre Père céleste sait que vous avez besoin de 
toutes ces choses; 


mais cherchez premièrement le royaume de Dieu 
et sa° justice, et toutes ces choses vous seront 
données par-dessus. 


Ne soyez donc pas en souci pour le lendemain, 
car le lendemain sera en souci de lui-même: à 
chaque jour suffit sa peine.* 


Ne jugez pas, afin que vous ne soyez pas jugés: 


car, du jugement dont vous jugerez, vous serez 
jugés; et de la mesure dont vous mesurerez, il 
vous sera mesuré. 


Et pourquoi regardes-tu le fétu qui est dans l'œil 
de ton frère, et tu ne t’aperçois pas de la poutre 
qui est dans ton œil? 


Ou comment dis-tu à ton frère: Permets, j'ôterai 
le fétu de ton œil; et voici, la poutre est dans ton 
œil? 

Hypocrite, ôte premièrement de ton œil la 
poutre, et alors tu verras clair pour ôter le fétu de 
l'œil de ton frère.* 


Ne donnez pas ce qui est saint aux chiens, ni ne 
jetez vos perles devant les pourceaux, de peur 
qu'ils ne les foulent à leurs pieds, et que, se 
retournant, ils ne vous déchirent.* 


Demandez, et il vous sera donné; cherchez, et 
vous trouverez; heurtez, et il vous sera ouvert; 


car quiconque demande, reçoit; et celui qui 
cherche, trouve; et à celui qui heurte, il sera 
ouvert. 


Ou quel est l'homme d’entre vous, qui, si son fils 
lui demande un pain, lui donne une pierre, 


et s'il demande un poisson, lui donne un 
serpent? 


Si donc vous, qui êtes méchants, vous savez 
donner à vos enfants des choses bonnes, combien 
plus votre Père qui est dans les cieux donnera-t-il 
de bonnes choses à ceux qui les lui demandent! 


Toutes les choses donc que vous voulez que les 
hommes vous fassent, faites-les-leur, vous aussi, 
de même; car c’est là la loi et les prophètes. 


Entrez par la porte étroite; car large est la porte, 
et spacieux le chemin qui mène à la perdition, et 
nombreux sont ceux qui entrent par elle; 
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OALYOTIOTOL; 


ur} oùv peotuvonte Aéyovres Ti häywpev; ñ Ti 
TIUEV; 1 Ti rEQiBaAwuEO à; 


rnAVTA YAQ TAÙTA TA ÉOVN ÉmNTEL : oldEv yàQ 
0 Ilatie duwv 6 oùQdvLos ÔTL XONCETE TOUTV 
ATAVTOV. 

Cnreite dE nowTov Tv Baoueiav tTod Oeoù Kai 
TV DIKALOOUVNV AUTOÙ, KAl TAUTA TAVTA 
TQOOTEONOETAL DHL. 

UT) OÙV HEQUHVTHONTE ES TV AUQLOV, 1] yÀQ 
AÜQLOV HEQUUVOEL ÉAUTIS * AQKETOV Ti] THÉQA 
ñ Kaki AÙTNG. 


Mn Koivete, IV Ur] KQLOMTE : 


ÊV © YAQ KQÏHATL KOÏVETE KO1PMOEOBE, Kai ÉV © 
HLÉTOGW HETQEÎTE LETONONOETAL VE. 


Ti dÈ BAËTEL TO KAQPOS TO EV TO 0hOaALG TOÙ 
adEAboù oov, TV dE ÉV T@ O@ 0POaAUE dOKÔV 
OÙ KATAVOELGC; 

ñ rc QE TO AdEAPE oov : Abec EKkBA& Td 
Kägboc and To 06b8aApoù oov, Kai idoÙ 1 
dok0s EV T® 0bOaALG OÙ; 

ÜTOKQITA, ÉKPAAE TOWTOV ÈK TOÙ 0hOaAAUOÙ 
ooÙ Tv dokOv, Kai TOTE duafBAËWEL ÉKBaAELV 
To KäQPoc Èk ToÙ 0POaApoù Toù adEAboù oov. 
Mn dote To &y1ov tToic KUOÏV, HNdÈ BaAnTE TOUS 
UAQYAQÎTAG DHGV ÉUTQOOPEV TV XOiQUV, 
UTTOTE KATATATHOWOLV AUTOÙS ÉV TOI HOOV 
AÜTOV KO OTQUDÉVTES ÉHEWOLV DUAG. 
Aiteîte, Kai dolrnoetar duiv: Ünreite, Kai 
EUQTOETE * KQOUETE, KA AVOLYOETAL HV. 


näc yaQ Ô aitwv Aaufdéve, Kai Ô Cnrwv 
EUQIOKEL, KA TH KQOUOVTL AVOLYOETOL. 


À Tic ÉOTLV ÉE VU&V AVvOQuTOc, OV ÉAV aiTOEL Ô 
LIdG AUTOÙ ÀQTOV, Un] AÎOOV ÉMÔWOEL AUTE; 


Kai ÉXV IXOÙV aitTHo Et, Hi] DIV ÈMÔWOEL AÜTÉE; 


El OÙV DUES TOVNQOL OVTES OÏDdATE DdOUATA 
ayaBà DdÔdOVAL TOIS TÉKVOLS DUOV, TOO 
uAAov 6 Ilatie bvuwv 6 Ëv Toi ovopavoic 
doo Er AyaBà Tois AiTOUOLV AUTO. 

Iävra oùv 6oa àv OéANTE (va roiwwoiv div oi 
AVOQUTOL OÙTWS KA VHEÏG TOLEÎTE AUTO : 
OÙTOS yYAQ ÉOTLV Ô VOHOS Kai OÙ TROT. 
EioéAOate dià The oTevie nvANnc : ÔTL nAaTEA 
n AVAN Kai EUQUXWOOS 1] O0 1] ATAVOVOR EÏS 
TIJV  AnGAELRV, Kai moAAoî Eeiotv oi 
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car étroite est la porte, et resserré le chemin qui 
mène à la vie, et peu nombreux sont ceux qui le 
trouvent.* 


Or soyez en garde contre les faux prophètes qui 
viennent à vous en habits de brebis, mais qui au 
dedans sont des loups ravisseurs. 


Vous les reconnaîtrez à leurs fruits. Cueille-t-on 
du raisin sur des épines, ou des figues sur des 
chardons? 


Ainsi tout bon arbre produit de bons fruits, mais 
l'arbre mauvais produit de mauvais fruits. 


Un bon arbre ne peut pas produire de mauvais 
fruits, ni un arbre mauvais produire de bons 
fruits. 


Tout arbre qui ne produit pas de bon fruit est 
coupé et jeté au feu. 


Ainsi vous les reconnaîtrez à leurs fruits.* 


Ce ne sont pas tous ceux qui me disent: Seigneur, 
Seigneur, qui entreront dans le royaume des 
cieux; mais celui qui fait la volonté de mon Père 
qui est dans les cieux. 


Plusieurs me diront en ce jour-là: Seigneur, 
Seigneur, n'avons-nous pas prophétisé en ton 
nom, et n’avons-nous pas chassé des démons en 
ton nom, et n’avons-nous pas fait beaucoup de 
miracles en ton nom? 


Et alors je leur déclarerai: Je ne vous ai jamais 
connus; retirez-vous de moi, vous qui pratiquez 
l'iniquité° .* 


Quiconque donc entend ces miennes paroles et 
les met en pratique, je le comparerai à un homme 
prudent qui a bâti sa maison sur le roc; 


et la pluie est tombée, et les torrents sont venus, 
et les vents ont soufflé et ont donné contre cette 
maison; et elle n’est pas tombée, car elle avait été 
fondée sur le roc. 


Et quiconque entend ces miennes paroles, et ne 
les met pas en pratique, sera comparé à un 
homme insensé qui a bâti sa maison sur le sable; 


et la pluie est tombée, et les torrents sont venus, 
et les vents ont soufflé et ont battu cette maison, 
et elle est tombée, et sa chute a été grande.* 


Et il arriva que, quand Jésus eut achevé ces 
discours, les foules s’étonnaient de sa doctrine: 
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ELDEQXOHEVOL ÔL ADTPS : 

ÔTL OTEVN] 1] AVAN Kai TEOAMHÉVN 1} 600 1 
andyovoa eic tv Camv, Kai OAfyor eioiv oi 
EUQIOKOVTES AUTHV. 

Ioocéxete dE and Tov wWevdonrçobntwv, 
OÙTLVES ÉOXOVTAL TQÙG DUÂAG ËV ÉVOUUHAOLV 
TQOBATWV, ÉOHOEV dÉ Eiotv AÜKOL ÂQTOAYES. 
ATÔ TOV KAQTEHV AÜTOV ÉTLYVHOEOPE ADTOUS. 
ut ovAAéyovoiv and àakavO&v otTabvANv 
AT TQUBÉA&WV OÙKA; 


OÙTWS AV dÉVOQOV AYABdV KAQTOÙS KAAOÙG 


TOUEL, T0 DdË OATQOV DdÉVOQOV  KAQTOUS 
TOVNQOÙS TOLEL. 

OÙ  DUVATOL DÉVOQOV  AYAPdV  KAQTOÙG 
TOVNQOÙG  THOLELV, OÙDÈ DÉVOQOV OATQÔV 


KAQTOUS KAAODG TOLELV. 

TAV  DÉVOQOV Hi] TOLOUV KAQTÔOV KaAdV 
ÉKKOÔTTETAL Ka EiG ADO BAAAETAL. 

QU VE ATÔ TOV KAQTHV AUTOV ÉTLYVHOEOPE 
aÙToUc. 

OÙ näc Ô AÉYWV Hot: 
ElDEAEUOETAL Eis TV BaouAElAV TOV OLEAXVEV, 


Küçte  KwÜoue, 
AAA" 6 noiwv To BéAnua toù Ilatoés pou tToù 
Êv OUQavoic. 


noAAoi éoovoiv pot Èv ÈKeiV T1 THéQA : KÜQLE 
KÜQLE, OÙ TO OÙ OVOUATL ÉTQONTEUOAUEV, Kai 
TO OÙ OVOHATL dAHÔVUX ÉEEBGAOUEV, Kai T& 
O& OVOHATL DUVAUELS ROAAGG ÉTOUMOAHEV; 


Kai TOÔTE OUOAOYNOW AUTOS OÔTL OUDÉTOTE 
ÉVVOV  DUGG:  ATOXHWQEÎTE pod oi 
ÉQyaTopEvor Tv àvoHiav. 


an’ 


Tac oùv 6oTiL àkobEL ov TOÙS AGYOUS TOUTOUS 
Kai TOLEL AUTOUS, OUOWOW AUTOV AVÔEIL 
PQOViHW, OOTLE WKOdOUNOEV AUTOÙ TV OiKkiAV 
ÊTU TI}V TÉTOA : 

Kai Kkatéfin 1 Booxr kai ABov oi rotapoi Kai 
ÉTVEVOQV OÙ AVEMOL Kai TQOOÉTEONV TT OikiA 
Ékeivn, Kai OÙK ÉTEOEV, TEOEHEAÎIWTO YAQ ET 
TV TÉTOAV. 

Kai TG Ô AKOUWV HOU TOUS A6 YOU TOUTOUS Kai 
UT) AOUWDV AUTOUS OUOLWOMOETAL AVOEL HW, 
OOTL ŒKOdOUNOEV AUTOÙ TV Oik{AV TL TV 
HO : 

Kai Kkatéfin 1 Booxn Kai ABov oi rotapoi Kai 
ÉTVEVOAV OÙ AVEHOL Kai TQOTÉKOWAV Ti} oikia 
ÉKEÎVT, KA ÉTEOEV, KA MV 1] TOOL AUTIG 
LE YyGAN. 

Kai éyéveto ÔTe 
A6yous toùtouc, éEenArfooovto oi 0xAot ÊT Ti] 


êtÉAEUEv Ô Inoods Toùc 


Matt. 


7:29 


Matt. 


8:1 


Matt. 


8:2 


Matt. 


8:3 


Matt. 


8:4 


Matt. 


8:5 


Matt. 


8:6 


Matt. 


8:7 


Matt. 


8:8 


Matt. 


8:9 


Matt. 


8:10 


Matt. 


8:11 


Matt. 


8:12 


Matt. 


8:13 


Matt. 


8:14 


Matt. 


car il les enseignait comme ayant autorité, et non 
pas comme leurs scribes.* 


Et quand il fut descendu de la montagne, de 
grandes foules le suivirent. 


Et voici, un lépreux s’approchant, se prosterna 
devant lui, disant: Seigneur, si tu veux, tu peux 
me rendre net. 


Et [Jésus], étendant la main, le toucha, disant: Je 
veux, sois net. Et aussitôt il fut nettoyé de sa 
lèpre. 

Et Jésus lui dit: Prends garde de ne le dire à 
personne; mais va, montre-toi au sacrificateur et 
offre le don que Moïse a ordonné, pour qu'il leur 
serve de témoignage.* 


Et comme ïil entrait dans Capernaüm, un 
centurion vint à lui, le suppliant, 


et disant: Seigneur, mon serviteur est couché à la 


maison, atteint de paralysie, horriblement 


tourmenté. 
Et Jésus lui dit: J'irai, moi, et je le guériraïi. 


Et le centurion répondit et dit: Seigneur, je ne 
suis pas digne que tu entres sous mon toit; mais 
dis seulement une parole, et mon serviteur sera 
guéri; 


car moi aussi, je suis un homme placé sous 
l'autorité [d'autrui], ayant sous moi des soldats; 
et je dis à l’un: Va, et il va; et à un autre: Viens, et 
il vient; et à mon esclave: Fais cela, et il le fait. 


Et Jésus, l’ayant entendu, s’en étonna, et dit à 
ceux qui [le] suivaient: En vérité, je vous dis: je 
n'ai pas trouvé, même en Israël, une si grande 
foi. 


Et je vous dis que plusieurs viendront d’orient et 
d’occident, et s’assiéront avec Abraham et Isaac 
et Jacob dans le royaume des cieux; 


mais les fils du royaume seront jetés dans les 
ténèbres de dehors: là seront les pleurs et les 
grincements de dents. 


Et Jésus dit au centurion: Va, et qu'il te soit fait 
comme tu as cru; et à cette heure-là son serviteur 
fut guéri.* 

Et Jésus, étant venu dans la maison de Pierre, vit 
la belle-mère de Pierre couchée là et ayant la 
fièvre; 


et il lui toucha la main, et la fièvre la quitta; et 
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dLdAXT] AUTOD : 

ñv yào dLÈAOKwV AUTOS 6 ÉEovolav ÉX&V Kai 
OÙX &G OÙ YQAHHATEÏS AUTEHV. 
KatafBävti dE AT And  TOÙ 
nkolovônoav adt 6xAot roAAoi. 


OQOUG, 


Kai LdOÙ AETQÔE TQOOEAOGV TQOODEKÜVEL AÜTÉ 
AËyov: Küçte, av GOéAncs, düvaoal HE 
KkaOaçioaL. 

Kai ÉKTEÏVAS TV XEÏOA HbaTto avtov o Inooùs 
Aéyov: @Oéw, KkalaoioOnt.. EvOÉ&E 
kaOaçioOn avtod 1 AÉTQ&. 


Kai 


Kai Aéyer avté Ô Inooùc : Ooa pndevi eine, 
AAA ÜTAYE OERUTOV DdELEOV TO leqet, Kai 
TQOUÉVEYKE TO dHQOV Ô RQOOÉTAEEV Mowbonñc, 
EiG HAQTUELOV AUTOÏS. 

EiosABôvrr dE avt ei Kaneovaouu, 
TQOOOMABEV ATH ÉKATOVTAQXOS TaQakaAGV 


AÜTÔV 

Kai Aéyov : Kôque, Ô naïc pou BéBAntar Èv ti 
oikia TAQAAUTIKOS, DELVOS BaoavwWTopEvoc. 

Kai AÉVEL AUTO Ô éAOœv 
PEQaTrEvtow AUTO. 


Inooùc : Eyw 
Kai AnokQiôeis Ô ÉkatovrTapgxos bn: KÜque, 
oÙK Eiui IKavos VA HO ÜTÔ TV OTÉyNV 
eioéAOnc: GAAù  HOVvOv A6Y&, 
Lx0oETaL 6 Tac Hov. 


EiTÈ Kai 
Kai YàQ ÉVO ÀVOQUTOS EL DVTÔ ÉEovoiav, 
EXOV ÙT 
ToÙTE + TloQEVONT, Kai noQEvETaL, Kai AAAG : 


ÉUAUTOV  OTOATIWTAG * Kai AÉY 


"EpXou, Kai ÉOXETAL, Kai T® dOÙAW HOU: 
Ioinoov toùto, Kai noel. 


axouoas dE 0 Inoodc é0avuaoev Kai eirev toic 
akoAovBOodoiv : Autjv Aéyw DUIV, OLdÈ EV TO 
ToçgañA Tooabdrnv rioriv Edçov. 


Aéyw dÈ duiv 6 roAAoi and àvaroAwv Kai 
dvouœv HEovoiv Kai AvakALOOOVTAL HET 
ABoau Kai Toaùk Kai Takwfp Ev tr Baoweia 
TOV OÙQAVEOV : 

oi dE vioi tic Baoudeiac ékfBAnOnoovtar Eis Td 
OKOÔTOS TO ÉEGWTEQOV : ÈKEL ÉOTAL © KAAVOUHÔG 
Kai Ô BQUYHÔS THV OO VTHV. 

Kai eEinev © Inoodc t@ ÉKATOVTAOXN : “YRAVE, 
Kai GG ÉTIOTEVONS VEVnOMtTw oo1 Kai L40n Ô 
Taœis AÙTOÙ ÉV Ti] WOX ÈKE VI]. 

Kai £AG&v 6 Inooùs eic tijv oikiav [Tétoov 
EldEv TV nEvOEQùV avtod fBefBAnuévNv Kai 
TUQÉOOOUONV : 


Kai HPATO TG XELOÙS ATH, Kai ANKEV ATV 
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elle se leva et le servit.* 


Et le soir étant venu, on lui apporta beaucoup de 
démoniaques; et il chassa les esprits par [une] 
parole, et guérit tous ceux qui se portaient mal; 


en sorte que fût accompli ce qui a été dit par 
Ésaïe le prophète, disant: «Lui-même a pris nos 
langueurs, et a porté nos maladies»°.* 

Or Jésus, voyant de grandes foules autour de lui, 
commanda de passer à l’autre rive. 


Et un scribe s’approchant, lui dit: Maître°, je te 
suivrai où que tu ailles. 


Et Jésus lui dit: Les renards ont des tanières, et 
les oiseaux du ciel ont des demeures; mais le fils 
de l’homme n’a pas où reposer sa tête. 


Et un autre de ses disciples lui dit: Seigneur, 
permets-moi de m'en aller premièrement et 
d’ensevelir mon père. 


Mais Jésus lui dit: Suis-moi, et laisse les morts 
ensevelir leurs morts.* 


Et quand ïl fut monté dans la nacelle, ses 
disciples le suivirent; 


et voici, une grande tourmente s’éleva sur la mer, 
en sorte que la nacelle était couverte par les 
vagues; mais lui dormait. 


Et les disciples s’approchèrent et le réveillèrent, 
disant: Seigneur, sauve-[nous]! nous périssons. 


Et il leur dit: Pourquoi êtes-vous craintifs, gens 
de petite foi? Alors, s'étant levé, il reprit les vents 
et la mer, et il se fit un grand calme. 


Et les gens s’en étonnèrent, disant: Quel est celui- 
ci, que les vents même et la mer lui obéissent!* 


Et quand il arriva à l’autre rive, dans le pays des 
Gergéséniens, deux démoniaques, sortant des 
sépulcres, vinrent à sa rencontre; [et ils étaient] 
très violents, en sorte que personne ne pouvait 
passer par ce chemin-là. 

Et voici, ils s’écrièrent, disant: Qu'y a-t-il entre 
nous et toi Jésus°, Fils de Dieu? Es-tu venu ici 
avant le temps pour nous tourmenter? 


Et il y avait, loin d’eux, un grand troupeau de 
pourceaux qui paissaïit. 


Et les démons le priaient, disant: Si tu nous 
chasses, permets-nous de nous en aller° dans le 
troupeau des pourceaux. 


Et il leur dit: Allez. Et eux, sortant, s’en allèrent 
dans le troupeau des pourceaux; et voici, tout le 
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0 HUQETOS : Kai 1JYÉOON Kai DIMKOÔVEL AUTO. 
Oviac DE VEVOUÉVNE TQOOMVEYKAV ATH 
daunoviopévous noAAoùc: Kai ÉEÉBaAEV Tà 
TVEUUATA A6YW, Kai TAVTAG TOÙS KAKGG 
ÉxOVTAG ÉBEQÂTEVOEV : 

ONWG NANQ&ON To OnOËv dur Hoæiov Toù 
noobnTou AÉYOVTOG: AUTOS TAG AOBEvVElAG 
pv ÉAafBev Kai Tàs vOOOUS ÉBAOTAOEV. 

Tdwv dë 6 Inooùds noAAoùc 6XAOUG TEQi AUTOV 
ÉKÉAEUOEV ATEABEV EÏG TÔ TÉQAV. 


Kai TQOOEAO&V Es YQAHHATEDS EÏTEV AÙTE : 
AdäokaAs, akoAovOow oot Ünov XV ATÉOXN. 
Kai Aéyer aùt@ © Inooùc: Ai GAGTEkEC 
DoAEOÙS ÉXOVOLV Kai TO TETELVA TOÙ OUQAVOD 
KATAOKNVHOELS, Ô dE VIOS TOÙ AVOQETOU oÙK 
ÉXEL OÙ Tv KebaAïñv KkAivn. 

ÉTEQOC dÈ TOV UAONTHV AUTOÙ EÎRTEV AUTO : 
Küque, ÉnitToREWOV or nowTov ànEeAOEiv Kai 
Odbar Tv ratépa pou. 

0 dÈ Inooùs einev avt: AkoAodOer pot, Kai 
GES TOUS VekQoÙs Odwbat Toùs 
VEKQOUS. 


EXUTOV 


Kai éupävri adto eic td mAoïiov, KkoAovOnoav 
at oi LaBntai avTov. 

Kai IDOD OELOUOS HÉYAS ÉVÉVETO ËV Ti 
PaAñoon, wote td mAoiov KaAUTTEOBAXL DTÔ 
TOV KUUATHV : AUTOS dE ÉKABEVDEV. 

Kai nQooeAOGvTES où laOntai yElQav adTov 
Aéyovres : KüçQte owoov päc, ànoAAdUEB «à. 
Kai Aéyer adtoic : Ti deuoi Êote, OALYÉMUOTOL 
TÔTE ÉVEQOEÏLS ÉMETIUNOEV TO AVÉHOLS KA Ti] 
OaAäoon, Kai ÉVÉVETO YAAVN pEYAAN. 

oi ÔdÈ aàvôqunot Ééfabpaonv  AÉVOVTES : 
Iotanéc éotiv oùtoc, OT Kai où vEHOL Kai r 
BAaooa ÜTAKOVOUOLV AT); 

Kai ÉABOVTL aÙtT El TÔ TÉQAV ES TIJV XOOAV 
leoyeonv@v, drvTnoav 
dauloviWOHEVOL ÊK THV UUNUEÏWV ÉEEQXÉHEVOL 
xaAEToOi AlQV, OOTE pi] LOXVELV TLV HAQEAGELV 
du Tr]G OÙOD EÉKELVNG. 


TOV aÙT DUO 


Kai idoù ÉkgaEëav Aéyovtec : Ti fuiv Kai ooi, 
Imoov, Yiè toù Oeovd; nAOES dE RQ KAQOÙ 
Baoavioatnuäc; 

Av ÔË UAKQV AT 
TOAA&V BOUKOpHéÉVN. 


aÙTOV AYÉAN XOiQwV 


oi dÈ dAiUoves TagEkAAOUV AUTOV AÉVOVTES : Ei 
ÉkPBGAAEL Duc, ÉniTOEOv Mpiv AnEeAOEv eic 
TIJV AYÉANV TOV XOiQHV. 

Kai einev avtoic : Ynéyete. où dÈ ÉEEAOGVTEG 
AanrñABoOvV ei Tv AyÉANV TOV XoiowV : Kai idOÙ 
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troupeau des pourceaux se rua du haut de la côte 
dans la mer; et ils moururent dans les eaux. 


Et ceux qui les paissaient s’enfuirent; et, s’en 
étant allés dans la ville, ils racontèrent tout, et ce 
qui était arrivé aux démoniaques. 


Et voici, toute la ville sortit au-devant de Jésus; et 
l'ayant vu, ils le prièrent de se retirer de leur 
territoire.* 


Et étant monté dans la nacelle, il passa à l’autre 
rive, et vint dans sa propre ville. 


Et voici, on lui apporta un paralytique couché 
sur un lit. Et Jésus, voyant leur foi, dit au 
paralytique: Aie bon courage, [mon] enfant, tes 
péchés sont pardonnés. 


Et voici, quelques-uns des scribes dirent en eux- 
mêmes: Cet homme blasphème. 


Et Jésus, voyant leurs pensées, dit: Pourquoi 
pensez-vous du mal dans vos cœurs? 


Car lequel est le plus facile, de dire: Tes péchés 
sont pardonnés, ou de dire: Lève-toi et marche? 


Or, afin que vous sachiez que le fils de l’homme 
a le pouvoir® sur la terre de pardonner les 
péchés...; alors il dit au paralytique: Lève-toi, 
prends ton lit, et va dans ta maison. 


Etil se leva et s’en alla dans sa maison. 


Et les foules, ayant vu cela, furent saisies de 
crainte, et elles glorifièrent Dieu qui donnait un 
tel pouvoir aux hommes.* 


Et Jésus, passant de là plus avant, vit un homme 
nommé Matthieu, assis au bureau de recette; et il 
lui dit: Suis-moi. Et se levant, il le suivit. 


Et il arriva, comme il était à table dans la maison, 
que voici, beaucoup de publicains et de pécheurs 
vinrent et se mirent à table avec Jésus et ses 
disciples; 

ce que les pharisiens ayant vu, ils dirent à ses 
disciples: Pourquoi votre maître mange-t-il avec 
les publicains et les pécheurs? 


Et Jésus, l'ayant entendu, leur dit: Ceux qui sont 
en bonne santé n’ont pas besoin de médecin, 
mais ceux qui se portent mal. 


Mais allez et apprenez ce que c’est que: «Je veux 
miséricorde et non pas sacrifice»°; car je ne suis 
pas venu appeler des justes, mais des pécheurs.* 


Alors les disciples de Jean viennent à lui, disant: 
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ŒQHNOEV TAOQ 1} AVÉAN TOV XOÏQWV KATA TOÙ 
Kkonpvov eic tv OtAaooav, Kai ArméOavov Èv 
TO DOAOLV. 


oi dE Béokovtres ébuyov, Kai ATEAOGVTES Eic 
TV AOAW ANMYYEAQV TAVTA KA TX TV 
dapoviToHÉVvEV. 

Kai idoù Tao 1} ROALG ÉEMAOEV Eic OUVAVTNOLV 
t@ Inooù, Kai IdOVTES AUTOV HAQEKAAEOAV 
OT HETABT AT TOV OQIUV AÜTHOV. 

Kai ufBàc eic td mAotov diEnÉéQaoEv, Kai AOEV 
EG Ti}V LÜiAV TÉALV. 

Kai L0OÙ AQOOÉDEQOV ATH TAQAAUTIKÔV ET 
KkAivne BeBAnuévov. Kai idwv 6 Inooùc tv 
TIOTIV AUTHV EÎTEV TO RAQAAUTIKÉ + OGQOEL, 
TÉKVOV, APÉWVTOI OOÙ ai AHAQTIAL. 

Kai IdOÙ TIVÈS TOV YOAUHATÉOV EÏTOV EV 
ÉauTois : OÙTOS PAaonuel. 

Kai idwv 6 Inoodc Tàc EvOvuroens adtov 
einev : ‘Tva ti dpeic ÉVOUUEIOOE rovnoù Ev taic 
KaQÜias HV; 

Ti YAQ ÉOTIV EUKONGOTEQOV, Einelv Adéwvtai 
oov ai AHAQTIAL, À ELTEV EYELQE KA TEQITATEL 
iva dE eldnte OTL ÉEovoiav ÉXEL Ô VIdG TOÙ 
AavOQETov TI TG VS ADLÉVAL AHAQTIAS — TÔTE 
AÉYEL TO TaQaAUTiKE + EyEeoBEis ÂQOV oov Tv 
KAivVNv Kai ÜTAYE Eis TOV OÙKOV oov. 


Kai ÉVepOeis ATNABEV Eic TÔV oikov avTov. 


WOVTES dE où oXAot ÉbofnOnoav Kai ÉdOEAOAV 
Tov OEdv Tdv dôvra ÉEovoiav ToLaAÜTNV Toi 
AVOQEUTOU. 


Kai nagdywv 6 Inooùc EkeiOev eidev 
AVOQUTOV  KAONHEVOV ËTL Td TEA&VLOV, 
MaBBaiov AEyOpHEVOV, Kai AÉVEL AÙTE: 


AKOAOUBEL ou Kai GVAOTAS rKOAOVONOEV 
aÙTO. 

Ka ÉVÉVETO AUTOÙ AVAKELMÉVOU ÈV TI oikiX, 
Kai 1d0Ù noAAoi TEAGVAL Kai AHAQTWAOÏ 
ÉAOOVTES OUVAVÉKELVTO T@ Inooù Kai Toic 
ualnTtais avTrov. 

Kai (d6VTEs oi Pagioator einov toi HaOntais 
aÙTOÙ + AUX TI META TOV TEAWVEOV Kai 
àuagtwAbwv ÉoBiEr d dDLddoKkaAoG VUOV; 

0 dÈ Inooûc àakoboac einev adroïc : OÙ xpeiav 
Éxovotv oi iIUXUOVTES iatooÙ AAA où KaAKkG 
ÉXOVTESG. 

nogevOéÉvTec dE uABete ti Éoriv : EAsov OéAw 
Kai où Buoiav : où yàe nABov rkaléoat dKaiovs 
AAA AUAQTHAOS. 


TôTE noooépxovrar avt oi Haëntai Iwävvou 
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Pourquoi, nous et les pharisiens, jeûnons-nous 
souvent, et tes disciples ne jeûnent pas? 


Et Jésus leur dit: Les fils de la chambre nuptiale 
peuvent-ils mener deuil tant que l'époux est avec 
eux? Mais des jours viendront, lorsque l'époux 
leur aura été ôté; et alors ils jeûneront. 


Et personne ne met un morceau de drap neuf à 
un vieil habit, car la pièce emporte [une partie] 
de l’habit, et la déchirure en devient plus 
mauvaise. 


On ne met pas non plus du vin nouveau dans de 
vieilles outres; autrement les outres se rompent, 
et le vin se répand, et les outres sont perdues; 
mais on met le vin nouveau dans des outres 
neuves, et tous les deux se conservent.* 


Comme il leur disait ces choses, voici, un chef [de 
synagogue] 
hommage, disant: Ma fille vient de mourir, mais 


s'étant approché lui rendit 


viens et pose ta main sur elle, et elle vivra. 
Et Jésus se levant le suivit, ainsi que ses disciples. 


Et voici, une femme qui avait une perte de sang 
depuis douze ans s’approcha par derrière et 
toucha le bord de son vêtement; 


car elle disait en elle-même: Si seulement je 
touche son vêtement, je serai guérie. 


Et Jésus, s'étant retourné et la voyant, dit: Aïe 
bon courage, [ma] fille; ta foi t'a guérie°. Et la 
femme fut guérie dès cette heure. 

Et Jésus, étant arrivé à la maison du chef [de 


synagogue], et voyant les joueurs de flûte et la 
foule qui faisait un grand bruit, 


dit: Retirez-vous, car la jeune fille n’est pas 
morte, mais elle dort. Et ils se riaient de lui. 


Et lorsque la foule eut été mise dehors, il entra et 
prit sa main, et la jeune fille se leva. 


Et le bruit s’en répandit par tout ce pays-là.* 


Et comme Jésus passait de là plus avant, deux 
aveugles le suivirent, criant et disant: Aie pitié de 
nous, Fils de David! 


Et quand ïil fut arrivé dans la maison, les 
aveugles vinrent à lui. Et Jésus leur dit: Croyez- 
vous que je puisse faire ceci? Ils lui disent: Oui, 
Seigneur. 


Alors il toucha leurs yeux, disant: Qu'il vous soit 
fait selon votre foi. 
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Aéyovrec: At Ti nues Kai oi Paçioatot 
VNOTEVOUEV noAAG, oi dÈ uaëntai ooù où 
VNOTEUOUVOLV; 

Kai einev avtois 6 Inooûs : Mi dbvavrau oi vioi 
TOÙ VUUPOVOS TEVOEÏV ÉD  OOOV ET AÙTOV 
ÉOTIV O© vupbioc; ÉAEUOOVTAL dÈ TJHÉQAL ÔTAV 
AraQ0 ar  aùvtwv Ô vuubios, Kai TÔTE 
VNOTEUOOUVOLV. 

oÙdeis DE EÉMPBGAAEL ÉniBAUaX OAKOUC 
œyväbou ëni ilatiw naAab: aiQEL YAQ TÔ 
TAfoœUa aùToÙd And TOÙ IHATIOU, KA XELQOV 
OxioUa YIVETAL. 

OÙVÔË El  AOKOUG 
RAAQLOUG : Ei DE p] VE, OyvuvTaL oi aokoi, Kai 
O oivos EKXEÏTAL Kai OÙ AOKOL ATOAAUVTAL : 
AAA fB&AAovOIv oivov véOV Eis AOKOUG 
KALVOUG, Kai AUPOÔTEQOL OUVTNQOUVTAL. 


BéAAovoiv oivov véov 


Tadta adrod AaAodvros adtoic, doÙ AQXwV els 
TQOOEABWV TOOOEKUVEL ATH, AËÉYVV OT 
Ovyätne ou àQU ÈtTeAeUTNOEv : AAA EAOGV 
ÉniOEc tv xEioû oov ÊT avTv, Kai (MOETAL. 
Kai yeoOeis 6 Inooùc nKkolodOnoev avt Kai 
oi paOnTtai avTov. 

Kai idOÙ yuvi] aœainopgpoodon DdEKA TN 
noooeABodoa ÔmOBEV Hbato tToùd Kkpaorédou 
TOÙ IUATIOU AUTOÙ : 

ÉAEyEv yo ËV ÉauTti : Eùv uôvov ädwnar Toù 
[LATIOU AUTOÙ, OWOAOOAL. 

0 dE Inooùs émorçpabeic Kai id@V ATV EÎTEV : 
Oûqoet, PUYATEO : À] TIOTIG ooÙ DÉOwKÉV 0€. Kai 
ÉO&ON À YUVT) AT TE HOAG ÈKELVNG. 

Kai éAOœwv 6 Inooûcs Eeic Tv oikiav Toù 
GQXOVTOS Kai LDWV TOUS AVANTAS Kai TOV OÔXAOV 
OogupBovuevov 

ÉAEyEv: Avaxwoeite: OÙ YAQ ATÉBAVEV TÔ 
KOQAOLOV. AAA KABEUdEL. 
aÙTOÙ. 


Kai  KATEYÉAGV 
ÔTE dE éEefBATOn 0 OxAoc, EiOEAOGV ÉKQATNOEV 
TS XELOÔS ADTAG, Kai TyÉQON TÔ KoOQAOLOV. 

Kai ÉEMAOEV n un aûtn ei ÉANV TV yiv 
ÉKE{VNv. 

Kai  Tagayovtt tT®  Inooù, 
kolovOnoav avtæ dvo tuhAoi KQATOVTES Kai 
Aéyovres : EAénoov fuäc, Yi Aavid. 


EKETOEV 


éAOGvVTL dE eic Tv oikiav rQo0ofABov avt oi 
ruhAoi, Kai Aéyer avtoic 6 Inooùs : Iluotevdete 
ÔTL OUVAHAL TOÙTO HOUM]OA AÉYOUOLV AT : 
Nai, KbQt. 

TÔTE HUATO TV 0hOaApEov aùtTov AÉyv : 
Katà Tv TIOTLV dUEV yEvnOntTo du. 
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Et leurs yeux furent ouverts. Et Jésus leur parla 
sévèrement, disant: Prenez garde que personne 
ne le sache. 


Mais eux, étant partis, répandirent sa renommée 
dans tout ce pays-là.* 


Et comme ils sortaient, voici, on lui amena un 
homme muet, démoniaque. 


Et le démon ayant été chassé, le muet parla. Et les 
foules s’en étonnèrent, disant: Il ne s’est jamais 
rien vu de pareil en Israël; 


mais les pharisiens disaient: Il chasse les démons 
par le chef des démons.* 


Et Jésus allait par toutes les villes et par les 
villages, enseignant dans leurs synagogues, et 
prêchant l’évangile du royaume, et guérissant 
toute maladie et toute langueur.* 


Et voyant les foules, il fut ému de compassion 
pour elles, parce qu'ils étaient las et dispersés, 
comme des brebis qui n’ont pas de berger. 


Alors il dit à ses disciples: La moisson est grande, 
mais il y a peu d'ouvriers: 

suppliez donc le Seigneur de la moisson, en sorte 
qu'il pousse des ouvriers dans sa moisson.* 


Et ayant appelé ses douze disciples, il leur donna 
autorité sur les esprits immondes pour les 
chasser, et pour guérir toute maladie et toute 
langueur. 


Or ce sont ici les noms des douze apôtres: le 
premier, Simon appelé Pierre, et André son frère; 
Jacques le [fils] de Zébédée, et Jean son frère; 


Philippe et Barthélemy; Thomas et Matthieu le 
publicain; Jacques le [fils] d’Alphée, et Lebbée 
surnommé Thaddée: 

Simon le Cananéen°, et Judas l'Iscariote, qui 
aussi le livra.* 


Jésus envoya ces douze et leur donna des ordres, 
disant: Ne vous en allez pas sur le chemin des 
nations, et n’entrez dans aucune ville de 


Samaritains; 


mais allez plutôt vers les brebis perdues de la 
maison d'Israël. 


Et quand vous irez, prêchez, disant: Le royaume 
des cieux s’est approché. 


Guérissez les infirmes; [ressuscitez les morts]; 
rendez nets les lépreux; chassez les démons: vous 
avez reçu gratuitement, donnez gratuitement. 


Ne faites provision ni d’or, ni d'argent, ni de 
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Kai TvEewxOnoav avt@v oi 6pBaApoi. Kai 
évepoturoato avtois Ô Inooùc Aéywv : Opäte 
UNdELS YIVHOKÉTO. 

où dE ÉEEAOGVTEC DLEPLOAV AUTOV ËV OAN Ti] 
Yi ÉKEivn. 

AUTOV DE ÉEEOXOHÉVEOV, dOÙ TQOOTVEYKAV 
AÙTO AVOQUTOV KWhÔV DALHOVLTOHEVOV. 

Kai EkfBAnOévroc toù dapoviou ÉAGANOEV Ô 
K@b6c. Kai ÉGavuaoav oi OXAOL AÉVOVTES : 
Ovdénote ébävn oùtws Ev t@ IogarA. 

oi dE Pagtoator ÉAEYOV: Ev To AQXOVTL TV 
daunoviov ÉKfPGAAEL TA DALHÉVUX. 

Kai neoujyev 6 Inooûs Tàc nôAEK näoac Kai 
TAG KOUAG, DLOAOK&WV ÈV TA OUVAYWYAIS 
AÜTOV KA KNQUOOWV TÔ EUXYYÉALOV TAG 
Baoyeias Kai OEgaretwv nâäoav vÉoov Kai 
TAOAV HAAQKIAV. 


Towv dE Toùc ôxAovc éonAayxvioOn meoi 
AÙTOV, ÔTL OAV ÉOKVAUÉVOL Kai ÉQOLHHÉVOL 
DOEL TQOBATA UT] ÉXOVTA TOUHÉVEL. 

TÔTE AÉVEL Toi UaONtTais AUToÙ : 
Begioudc ro, oi dE ÉQYaTat 0Alyot : 


O pÈèv 


denOnte oùv toù Kvoiou toù Oepiouod 67wc 
ÉkPaAn ÉQyYATAS Eic TÔV OEQLOHOV AUTOÙ. 

Kai TQOOKAAEOGHEVOS TOÙS dHdEKA HABNTAS 
aÙTOÙ ÉdOKEV AUTOS ÉEOVOIAV TVEUHATOV 


AKAOAQIWV, DOTE  ÉKBAAAELV ATX Kai 
PEQaTEevEeuw  nàOAVv VOOOV Kai TAOAV 
uaAakiav. 


Tov dE dwdEeka ATOOTÉA&WV TX OVOHATA ÉOTLV 
TAÛTA + TQUTOS Liuwv Ô Asyouevos ITéteoc Kai 
Avôoéacs Ô adeAbôc avtod, IäkwfBos 6 Toù 
ZefBedaiov Kai Twävvne 6 adEADÔS avtobd, 
Diinnoc Kai Bao8olouaios, @ouäc Kai 
MarOaiïos 6 teAwvne, TdkwfBoc 6 rod AAbaiov 
Kai AefBBatoc d éruwkAnOEis Oaddaioc, 

Ziuwv Ô Kavavirns Kai Tovôac 6 Tokaçgiwtns Ô 
Kai TAQAŸOUS AÜTOV. 

Tobtouc Tobc dwdeka ànéotTeAEv 6 Inoodc 
rnaQgayyelAac avtois Aéywv: Eis oddv ÉOvov 
ui) ATÉAONTE, Kai eis OA LAHAQELTEOV HT] 
EiOéAONTE : 

ROQEVEUVE dE HAAAOV TQ0G TÀ TQOBATA TA 
anoAwA6Ta oikov IoçparA. 

TOQEVOHEVOL DE KNQUOUETE AÉVOVTES ÔTL 
yyiKev À Baoueia Tov oLEAVEO. 
aoBevodvras Brpanevete, [vekçodcs ÉVeioetel], 
Aençoc KaOaçoilete, dauôvia EKBAAAETE : 
dHQENV ÉAGBETE, DHQEUV DOTE. 


Mi Ktnono8e Xovodv und àQyvoov HnÔÈ 
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cuivre dans vos ceintures, 


ni d’un sac pour le chemin, ni de deux tuniques, 
ni de sandales, ni d’un bâton, car l’ouvrier est 
digne de sa nourriture. 


Et dans quelque ville ou village que vous entriez, 
informez-vous qui y est digne; et demeurez là 
jusqu’à ce que vous partiez. 

Et quand vous entrerez dans une maison, saluez- 
la. 


Et si la maison [en] est digne, que votre paix 
vienne sur elle; mais si elle n’[en] est pas digne, 
que votre paix retourne à vous. 


Et si quelqu'un ne vous reçoit pas et n’écoute pas 
vos paroles, — quand vous partirez de cette 
maison ou de cette ville, secouez la poussière de 
vos pieds. 


En vérité, je vous dis: le sort du pays de Sodome 
et de Gomorrhe sera plus supportable au jour de 
jugement que celui de cette ville-là. 


Voici, moi je vous envoie comme des brebis au 
milieu des loups; soyez donc prudents comme 
les serpents, et simples comme les colombes; 


et soyez en garde contre les hommes, car ils vous 
livreront aux sanhédrins°® et vous fouetteront 
dans leurs synagogues; 


et vous serez menés même devant les 
gouverneurs et les rois, à cause de moi, en 


témoignage à eux et aux nations. 


Et quand ils vous livreront, ne soyez pas en souci 
comment vous parlerez, ni de ce que vous direz; 
car il vous sera donné dans cette heure-là ce que 
vous direz; 


car ce n’est pas vous qui parlez, mais c’est 
l'Esprit de votre Père qui parle en vous. 


Et le frère livrera son frère à la mort, et le père 
son enfant; et les enfants s’élèveront contre leurs 
parents et les feront mourir; 


et vous serez haïs de tous à cause de mon nom; et 
celui qui persévérera® jusqu’à la fin, celui-là sera 
sauvé. 

Mais quand on vous persécutera dans cette ville, 
fuyez dans l’autre; car, en vérité, je vous dis: 
Vous n'aurez point achevé [de parcourir] les 
villes d'Israël, que le fils de l’homme ne soit 
venu. 


Le disciple n’est pas au-dessus du maître, ni 
l'esclave au-dessus de son seigneur. 

Il suffit au disciple qu’il soit comme son maître, 
et à l’esclave qu'il soit comme son seigneur: s'ils 
ont appelé le maître de la maison Béelzébul, 
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XAAKOV Eic TAG CHVAS DUOV, 

ui) AQav Eis Od0V HNdËÈ VO XITOVAG HNÔË 
UrodpatTa HndË ÉABdov : ÀELOS YAQ O0 ÉQYATNE 
TS TOOTS AUTOÙ ÉOTLV. 

els iv Ô V TOAW 1] K@unv 
ÉEerâoate Ti EV avt GEL0S ÉOTIW: KaKkeï 
ueivarte É&G ÀV ÉEÉAONTE. 


eioéAONTE, 


Eioegxouevor dÈ eic tv oikiav àonàaonuoûe 
aÙTV : 

Kai ÉXV HÈV 1 1 oùkia GEia, ÉAGÉTE 1} Eigrjvn 
DUEV TR AÙTHV, AV dE UT) 1 AËlA, 1} Eiorjvn 
DUEOV TQÔS DUÂS ÉTLOTQADTTE. 

Kai Ôc EQV li) DÉENTAL VHAS HNdEÈ AKOUOT TOUS 
A6yovs duov, ÉEcpxéHEvor Ts oikiac À] TG 
TOAEWG ÉKEÏVNG ÉKTLVAEGTE TÔV KOVLOQTOV TOV 
TOdGV LHEOV. 

auñv Aéyw Div, ÉOTAL Yi] 
Zodopwv Kai lou6oowv ëv nHÉOA KOÏTEWG TN Ti] 
TOAEL ÈKEVN. 


AVEKTÔTEQOV 


Tdod ëyw anootéAAw dUAS 6 nooBatra Èv 
Léo AUKEOV : YIVEOBE oùv hoévuuoL wG où Opelc 
Kai AKÉQALOL OS A TEQLOTEQUL. 

TQODÉXETE  DdÈ AN TV AVOQUTEV : 
TAQAÜWOOVOLV YAQ DUAS Es OvVÉdEUA, Kai ÈV 
TAG OUVAYWYAÏS AÜTOV HAOTLYHOOVOLV DHAS * 
Kai ÈTi 1yeuôvac dE Kai BaouAelc AXOn0E00E 
ÉVEKEV ÉUOD El HAQTUQLOV AUTO Kai TO 
£Oveotv. 


ÔTAV dE HAQADGWOLV UHAG, UT] HEQLUVONTE TG 
À Ti AaAñonte : doOoetaL YAQ DHIV EV ÈKEÎVI 
Ti Lo Ti AAAMONTE : 


où yàe duels Èote oi Aalodvtec, AAA TÔ 
Ivedua toù [latoùs dubv Tù AaAodv Ev dUIV. 
RAQAdGOEL dE AdEAPOS AdEADÔV els Oavatrov 
Kai TATIJQ TÉKVOV, Kai ÉTAVAOUTOOVTAL TÉKVO 
ëni YovEts Kai Bavatooovotv AÜTOUS. 


Kai ÉOEOPE LUOOVUEVOL ÜTÔ TAVTWV ÔdLX TÔ 
Ovopd& pou: 6 dE Unouelvac els TÉAOG, OÙTOG 
OWONOETAL. 


ÔTAV DÈ OLOKWOLV DUAG ÈV T HOAEL TAUTH, 
DEUVETE EG TV ÉTÉQAV : AUNV YAQ AY DULV, 
où pr} TeAéonte Tùs nOAEL Toù loparñÀ ÉwG àv 
£AON 6 vidc Toù àxvOpwTrov. 


Ovùk ÉoTiv uaOnTnc dE Tov diddoKkaAov, ODdE 
dODAOG DTÈE TÔV KUELOV AÜTOÙ. 

AQKETOV. TO LUAONTA VA YÉVNTAL &G Ô 
didäokaAos avtod, Kai 6 dOLAOG 6 Ô KUELOG 


avtod. Ei vTov oikodeonotmv BeeACEefBodA 
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combien plus les gens de sa maison? 


Ne les craignez donc pas; car il n’y a rien de 
couvert qui ne sera révélé, ni rien de secret qui ne 
sera connu. 


Ce que je vous dis dans les ténèbres, dites-le dans 
la lumière; et ce qui vous est dit à l'oreille, 
prêchez-le sur les toits°. 


Et ne craignez pas ceux qui tuent le corps et qui 
ne peuvent pas tuer l’âme; mais craignez plutôt 
celui qui peut détruire et l’âme et le corps, dans 
la géhenne. 


Ne vend-on pas deux passereaux pour un sou? 
Et pas un seul d’entre eux ne tombe en terre, sans 
votre Père. 


Et pour vous, les cheveux même de votre tête 
sont tous comptés. 


Ne craignez donc pas: vous valez mieux que 
beaucoup de passereaux. 


Quiconque donc me confessera devant les 
hommes, moi aussi je le confesserai devant mon 
Père qui est dans les cieux; 


mais quiconque me reniera devant les hommes, 
moi aussi je le renierai devant mon Père qui est 
dans les cieux. 


Ne pensez pas que je sois venu mettre la paix sur 
la terre; je ne suis pas venu mettre la paix, mais 
l'épée: 

car je suis venu jeter la division entre un homme 
et son père, entre la fille et sa mère, entre la belle- 
fille et sa belle-mère; 


et les ennemis d’un homme seront les gens de sa 
maison. 


Celui qui aime père ou mère plus que moi, n’est 
pas digne de moi; et celui qui aime fils ou fille 
plus que moi, n’est pas digne de moi; 


et celui qui ne prend pas sa croix et ne vient pas 
après moi, n’est pas digne de moi. 

Celui qui aura trouvé sa vie, la perdra; et celui 
qui aura perdu sa vie pour l'amour de moi, la 
trouvera. 

Celui qui vous reçoit, me reçoit; et celui qui me 
reçoit, reçoit celui qui m'a envoyé. 

Celui qui reçoit un prophète en qualité de 
prophète, recevra la récompense d’un prophète; 
et celui qui reçoit un juste en qualité de juste, 
recevra la récompense d’un juste. 


Et quiconque aura donné à boire seulement une 
coupe d’eau froide à l’un de ces petits, en qualité 
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ÊTEKAAEOQNV, TOO HAAAOV TOUS OÙKLAKOUG 
aÙTOÙ. 

ui} OÙùV bofnôfte avtobc : OUdEÈV YGQ ÉOTLW 
KekaAvHUÉvOVv Ô oùk àanokaAvhOnoetar Kai 
KQUTTÔV Ô OÙ YVHOOOETAL. 

Ô AËyw DdUIV ÈV Ti] OKOTIA, EÂTATE ÉV TE ai : 
Kai Ô Eis TO OÙG AKOUETE, KNQUEUTE ËTL TV 
dHHATHOV. 

Kai Hi} bofelode And TOV ATOKTEVVOVTHV Td 
dE WuxNv un 
Dofeiobe dE 
duväpevov Kai buxñv Kai oœpa AnoAÉOAt ÈV 
YVEÉVVN. 


OH,  TI]V 
ATOKTELVOL 


dUVAHLÉVEOV 


UGAAOV TÔV 


oùvxi dvo orpovôia Avoagiou rwAEÏTAL; Kai ÈV 
ÊE avtV OÙ TEOEÏTAL ÈT TV yfV AVEU TOÙ 
Iarçôc duov. 

dUOV dE Kai al TOÎIXES TS KEbaAñs AOL 
noWpnpévar Eloiv. 

ui) oùv  hofeio0e : 
DLADÉQETE DUELS. 


noAA&V  oTQovBiwV 


Iäc oùv 6oti ouoAoynoer Èv éuoi ÉHTQOOOEV 
TOV AVOQUT&V, ÉHOAOYHOW KAY&W ÈV AÙTH 
Éurçoo8ev toù IIato6s ou Toù ëv obQavots : 
OOTLK Ô OV AQVHONTAL ME ÉUAQOOEV TV 
AVOQOTE, àaQvnoouatL Kyo AÜTOV 
ÉuTrçooBEv toùd IIate6s pou Tod Èv obpavotïc. 
MA vouionte ôti ñnABov BaAëïv eiofvnv ÈTTi Tr}v 
yiv: oùk nAbov BaAeiv eigñvnv AAA 
LAXALQOV. 

AGoOV yo dixAOAL AVOQUTOV KATX TOÙ 
THATQÙS AUTOÙ Kai Ovyatéoa KATX TS HNTOÔS 
aÙThs Kai VÜHPNv KATù TG HEVOEQGS AÙTAG, 


Kai ÉX8çoi toù avBpwrTrov oi oikLakoi AUTOÙ. 


O pu&wv ratéoa 1} HNTÉQA UTÈQ ÉHÈ OÙK ÉOTLV 
uov &&t1oc, Kai Ô bA&V vidv À Ouyatéon VTÈQ 
ÊUË OÙK ÉOTLV HOU GELOS : 

Kai ÔG OÙ AGHPGVEL TOV OTALQOV AÙTOÙ Kai 
akoAovOEi ÔTIO& HOU, OÙK ÉOTLV LOU GE LOG. 

Ô EVQOV THV PUXNV AUTOÙ ATNOAÉOEL AÜTHV, KA 
Ô ànoAéoùG TV WUXIV AUTOÙU ÉVEKEV ÉUOD 
EUQOEL AUTTV. 

O ôexmevos duûñc ÊuÈ dÉXETAL, Kai Ô ÉMÈ 
DEXOUEVOS DÉXETOL TOV ATOOTELANVTÀ LE. 

O DEXOHEVOS TQOPTNV El OVOUX AQOTTOU 
iobdv noobnrov Apubetat, Kai Ô dEXOHEVOS 
dikaiov els dvoua dixaiou ioBdv diKaiov 
AMuvetaL. 

Kai ÔG ÉAV TOTION ÉVA TOV LHIKQ@V TOUTOV 
TOTHQLOV WuxooÙ HôVvOV Es OÔVOUX UaBntod, 
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de disciple, en vérité, je vous dis, il ne perdra 
point sa récompense.* 


Et il arriva, quand Jésus eut achevé de donner ses 
ordres à ses douze disciples, qu'il partit de là 
pour enseigner et prêcher dans leurs villes.* 


Et Jean, ayant ouï parler dans la prison des 
œuvres du Christ, envoya par ses disciples, 


et lui dit: Es-tu celui qui vient, ou devons-nous 
en attendre un autre? 


Et Jésus, répondant, leur dit: Allez, et rapportez à 
Jean les choses que vous entendez et que vous 
voyez: 


les aveugles recouvrent la vue et les boiteux 
marchent; les lépreux sont rendus nets et les 
sourds entendent, et les morts sont ressuscités, et 
l’évangile est annoncé aux pauvres. 


Et bienheureux est quiconque n'aura pas été 
scandalisé en moi.* 


Et comme ils s’en allaient, Jésus se mit à dire de 
Jean aux foules: Qu'êtes-vous allés voir au 
désert? Un roseau agité par le vent? 


Mais qu'êtes-vous allés voir? Un homme vêtu de 
vêtements précieux? Voici, ceux qui portent des 
choses précieuses sont dans les maisons des rois. 


Mais qu'êtes-vous allés voir? Un prophète? Oui, 
vous dis-je, et plus qu'un prophète; 


car c’est ici celui dont il est écrit: «Voici, moi 
j'envoie mon messager devant ta face, lequel 
préparera ton chemin devant toi»°. 


En vérité, je vous dis: parmi ceux qui sont nés de 
femme, il n’en a été suscité aucun de plus grand 
que Jean le baptiseur; mais le moindre dans le 
royaume des cieux est plus grand que lui. 


Mais, depuis les jours de Jean le baptiseur 
jusqu’à maintenant, le royaume des cieux est pris 
par violence, et les violents le ravissent. 

Car tous les prophètes et la loi ont prophétisé 
jusqu’à Jean. 

Et si vous voulez recevoir [ce que je vous dis], 
celui-ci est Élie qui doit venir. 


Qui a des oreilles pour entendre, qu’il entende. 


Mais à qui comparerai-je cette génération? Elle 
est semblable à de petits enfants assis dans les 
marchés, et criant à leurs compagnons, 
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av Aéyw DdUIV, où pr AnoAéON TOV ELOOdV 
aÙToÙ. 

Kai éyévero Ôte ètéAeoev 6 Inooùûs duatäoowv 
toi dwdeka ualntais avtod, uetéfBin ÉkEtOEv 
TOÙ DLDAOKELV KA KNQUOOELV ÊV TAis HOAEOLV 
AÜTOV. 

O dE lwävvns àakotoac ÈV TO dEOUWTNQIN TA 
Éoya Toù X@1OTOÙ, TÉpWbAas dLX TOV LAONTEV 
aÙTOÙ 

EinEV aUTH: EÙ ei Ô ÉQXOUEVOS, 1] ÉTEQOV 
TQOOdOKGWHLEV; 


Kai ATokQiBeEis 6 Inooùds einev avrtoïc: 
IogevOévres ànayyelate Iwdvvn à AkOVETE 


Kai BAËTETE : 


tuploi àvafBAËrovoiv Kai XWAOÏ TEQITATOUOLV, 
Aençoi kaOagilovtrar Kai kwboi AkoboOvOLv, Kai 
VEKQOL ÉVELQOVTAL Kai ATUXOi EVAYYEALOVTAt : 


Kai HAKGQLÔG ÉOTLV ÔG ÉÀV HT] OKAVOAALOO TN ÈV 
éuoi. 

Toùtwv dE nogevouévov toËëato 6 ‘Inooùs 
Aéyeuv toi OXAoù neQi lwävvov : Ti ÉEMAGaàTE 
els TV ÉQnuov Oedoaoôa; KkGAauov DdTd 
AVÉLHOU ORXAEVOHEVOV; 
AAA Ti ÉEMAOATE 
uaAaxoïs iuatioins fubieonévov; idoÙ oi Tà 
UAAGQKO  POQODVTES ËV TOÏS OÏKOLS TV 
Baouéwv eioiv. 


(dELV;, AvOQUTOV EV 


QAAù Ti ÉEMAOaTE ideiv; rQobTnv; vai Aéyw 
DULV, KA TEQLOOOTEQOV TOOTTOU. 

OÙTOS VAQ ÉOTLV TeEQi OÙ yYÉYoartaL: Tdoù yo 
ATNOOTÉAAW TÔV YYEAOGV LOU OÙ TOOUWTOU 
OOU, ÔG KATAOKEVAOEL TI]V 6dOV OOÙ ÉUTQOUBÉV 
oOv. 

AuTv AËY& DUIV : OÙK ÉVMYEQTAL ÈV YEVVNTOIS 
yuvak@V peEllwv Twävvov toù Bartiotov : 6 dE 
LLUKQÔTEQOS EV Ti Baoueit TOV OÙEAvEv 
LEiT&V AÙTOÙ ÉOTLV. 

And dE TOV HEQoVv Iwävvov Toù BartiotToù 
É&G Qt 1 BPaoyela TOV oObQavEV Biñletar, Kai 
Braotai Agñrälovoiv adtTrv. 

TAVTES YAQ OÙ noObITAL Kai Ô VOUOS ÉWG 
Twävvov Ençobitrevoav : 

Kai ei OéAete dÉEaoO®, adtOos éotiv HAiac 0 
uéAAœv ÉOXEOBaL. 


Ô ÉXOV @TA AKOVELV AKOUÉTE. 


Tivr dE Opotwow TV yeveav Tabdrnv; ouoia 
éotiv nadio KkaOnuévois Èv àyooais, Kai 
TOOODHVODOLV TOÏG ÉTAIQOLS AUTHV, 
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et disant: Nous vous avons joué de la flûte, et 
vous n'avez pas dansé; nous vous avons chanté 
des complaintes, et vous ne vous êtes pas 
lamentés. 


Car Jean est venu ne mangeant ni ne buvant, et 
ils disent: Il a un démon. 


Le fils de l’homme est venu mangeant et buvant, 
et ils disent: Voici un mangeur et un buveur, un 
ami des publicains et des pécheurs. Et la sagesse 
a été justifiée par ses enfants.* 


Alors il commença à adresser des reproches aux 
villes dans lesquelles le plus grand nombre de 
ses miracles avaient été faits, parce qu’elles ne 
s'étaient pas repenties: 

Malheur à 
Bethsaïda! car si les miracles qui ont été faits au 


toi, Chorazin! malheur à toi, 
milieu de vous eussent été faits dans Tyr et dans 
Sidon, il y a longtemps qu’elles se seraient 


repenties sous le sac et la cendre. 


Mais je vous dis que le sort de Tyr et de Sidon 
sera plus supportable au jour de jugement que le 
vôtre. 

Et toi, Capernaüm, qui as été élevée jusqu’au ciel, 
tu seras abaissée jusque dans le hadès°; car si les 
miracles qui ont été faits au milieu de toi eussent 
été faits dans Sodome, elle serait demeurée 
jusqu’à aujourd’hui. 

Mais je vous dis que le sort du pays de Sodome 
sera plus supportable au jour de jugement que le 
tien.* 


En ce temps-là, Jésus répondit et dit: Je te loue, 6 
Père, Seigneur du ciel et de la terre, parce que tu 
as caché ces choses aux sages et aux intelligents, 
et que tu les as révélées aux petits enfants. 


Oui, Père, car c’est ce que tu as trouvé bon 
devant toi. 

Toutes choses m'ont été livrées par mon Père; et 
personne ne connaît le Fils, si ce n’est le Père; ni 
personne ne connaît le Père, si ce n’est le Fils, et 
celui à qui le Fils voudra le révéler. 

Venez à moi, vous tous qui vous fatiguez et qui 
êtes chargés, et moi, je vous donnerai du repos. 
Prenez mon joug sur vous, et apprenez de moi, 
car je suis débonnaire et humble de cœur; et vous 
trouverez le repos de vos âmes. 


Car mon joug est aisé et mon fardeau est léger.* 


En ce temps-là, Jésus allait par les blés, un jour de 
sabbat°; et ses disciples avaient faim, et se mirent 
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Kai Aéyovoiv: HbAñoapev vdpiv, Kai oùk 


ŒOXNONOÛE : ÉOONVOAHEV VHIV, Kai oùk 


ÉKkObAOBE. 


AABEV yào Iwävvns pte ÉoBiwv uTE Tivov, 
Kai AÉYOUOLV + AŒIHOVLOV ÉXEL. 

AGE 6 vid Toù avOgwnov éoOiwv Kai TiVEV, 
Kai Aéyovoiv: Tdoùd àvBpwnos béyos Kai 
OÙùVOTOTNG, TEAWVEV biAoG Kai AULAQTHAGV. 
Kai ÉdUKAHON 1 CObiA AT THV TÉKV@V AT. 


Tôte roëato ovadilev Tàs nOAEG Ëv ais 
Éyévovto ai TAEÏOTAL DUVAUELS AUTO, ÔTL OÙ 
LETEVONOAY : 


Ovai oot, Xogaleiv, ovai oot, BnBoaïddv : Gt ei 
v Tüow Kai LidwvVt ÉyVévovto ai dvväpets ai 
VEVOUEVAL ÈV DUV, TAAQL AV ÈV OGKK& Kai 
OTNOÛG METEVONONV. 


TAîv Aéyo duiv, Toow Kai LLDGVL AVEKTÉTEQOV 
ÉOTAL ÊV THÉOA KQIOEWS FT] VHLV. 


Kai où Kanreovaoüu, 1 Éws Toù ovoavod 
dYWOETA, ÉwG ädov KkatafiBaoônon : ÔTL Et Èv 
Zodôuots Éyévovto ai duvépELs ai YEVOUEVAL 
ÊV OO, ÉHELVAV OV HÉXOL TS OTHEQOV. 


TAñV Aéyw dUV OT y LOdOH&WV AVEKTÔTEQOV 
ÉOTAL EV THÉQA KQÎITEWS F] OO. 


Ev ëkeivo To Kaigé anokçiôeic 6 Inooùc 
einev: E£ouoAoyoduai oo Iläteo, Kügie Toù 
OÙQAVOD Kai TS VMS, ÔTL ATÉKQUUAS TAÜTA 
AT OOb&V Kai OUVETOV, KA ATEKAAUWAG 
at VNTIOU : 

vai Ô Ilathe, GT oÙtws ÉVÉVETO evdokia 
ÉUTQÇOOBÉV oov. 

Iävra not rnaged6On dno Toù Ilatoe6c uov, Kai 
oÙdElc ÉRLYLVOOKEL TOV Yiov ei pr] © Ilatne, 
ovdÈ Tov Ilatéoa TK ÉRtViVwOKEL Et Ur) 6 Yidc 
Kai © ÉùXvV BovAntar Ô Yidc AroKkaA HAL. 

AEÛTE THOOG ME TMAVTES OÙ KOMLOVTES Kai 
TEPOQTLOHÉVOL, KAY& AVATAUOGW DUAG. 

çate TOV Cvyév pou db duc, Kai LAPETE AT 
ÉUOD, ÔTL RQAÜS ElUL KO TATELVOS Ti] KAQÔIA, 
KO EUQOETE AVATAVOLV TAG WUXAS DLHEV. 

o yào Cuy6c ou XonoTùS Kai Tù Pogtiov ou 
ÉANXPQOV ÉOTLV. 

Ev ëkeivo To kaip@ ÉnopEdOn 6 Inooùs trois 
oûfBpaoiv di Tov onogiuwv : oi d laëntai 
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à arracher des épis et à manger. 


Et les pharisiens voyant [cela], lui dirent: Voilà, 
tes disciples font ce qu’il n’est pas permis de faire 
en un jour de sabbat. 


Mais il leur dit: N’avez-vous pas lu ce que fit 
David, quand il eut faim, et ceux qui étaient avec 
lui; 

comment il entra dans la maison de Dieu et 
mangea les pains de proposition, qu'il ne lui était 
pas permis de manger ni à ceux qui étaient avec 
lui, mais aux sacrificateurs seuls? 


Ou n’avez-vous pas lu dans la loi, que, le jour de 
sabbat, les sacrificateurs dans le temple 
profanent le sabbat et ne sont pas coupables? 
Mais je vous dis qu’il y a ici quelque chose de 
plus grand que le temple. 

Et si vous aviez connu ce que c’est que: «Je veux 
miséricorde et non pas sacrifice»°, vous n’auriez 
pas condamné ceux qui ne sont pas coupables. 


Car le fils de l’homme est seigneur du sabbat.* 


Et étant parti de là, il vint dans leur synagogue. 


Et voici, il y avait [là] un homme qui avait la 
main sèche. Et ils l’interrogèrent, disant: Est-il 
permis de guérir, le jour de sabbat? — afin de 
l’accuser. 


Mais il leur dit: Quel sera l’homme d’entre vous, 
qui aura une° brebis, et qui, si elle vient à tomber 
dans une fosse un jour de sabbat, ne la prendra et 
ne la relèvera pas? 


Combien donc un homme vaut-il mieux qu’une 
brebis! De sorte qu'il est permis de faire du bien 
le jour de sabbat. 


Alors il dit à l’homme: Étends ta main. Et il 
l’étendit, et elle fut rendue saine comme l’autre.* 


Et les pharisiens, étant sortis, tinrent conseil 
contre lui pour le faire périr; 


mais Jésus, le sachant, se retira de là; et de 
grandes foules le suivirent, et il les guérit tous. 


Et il leur défendit expressément de rendre son 
nom public, 

afin que fût accompli ce qui a été dit par Ésaïe le 
prophète, disant: 

«Voici mon serviteur que j'ai élu, mon bien-aimé, 
en qui mon âme a trouvé son plaisir; je mettrai 
mon Esprit sur lui, et il annoncera [le] jugement 
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AÙTOÙ  ÉTELVAOAV, KA TiAAEL 


OTAXUAS Kai EOOIELV. 


MQEAVTO 


oi dë Daqgioaior (d6vVTES einav avt: Idoù oi 
ualnTtai oov roiodoiv Ô oÙK ÉEEOTIV ToLEiv ÈV 
oafppäatw. 


Ô dE einev avrtois : OÙk AVÉYVWTE TL ÉTOINOEV 
Aavid, ÔTE ÉTEÏVAOEV Kai OÙ LET AUTO; 


nc ElonABEv ei Tdv oikov tToù Oeoùd Kai TOUS 
GQTOUS Ts AQOBÉOEWG ÉDAyEV, OÙ oùKk ÉEdV 
Av aÙT Payelv OUDÈ Tois HET AUTO, ei LT) TOÏS 
LEQEUOLV HÉVOLS; 

À OÙK ÀVÉYVUTE ÈV TE VOUGW ÔTL TOLS CA fBBaoiv 
oi ieqgeis ÉV To LEQD TO oùfpfarov BefBnAovoiv 
Kai AVAITLOL EiO LV; 


Ayo dE dUIv ÔTL TOÙ LEQOU UELOV ÉOTLV OÔE. 


"EAeoc OéAw Kai où 
Ovoiav, OÙK ÀV KATEÜLKACATE TOUS AVALTIOUG. 


El DÈ ÉVVOKEITE TL ÉOTLV : 


KUÜQLOG YAQ ÉOTIV ToÙ oaxffBätou Ô vids ToÙ 
avOpwTrov. 

Kai petafpèc ÈKElOEv MABEV Eic Tv oUvaywyV 
AÜTOV. 

Kai (doÙ ÀAVOQwTOS v Tv XEiOAR ÉXOV Enodv. 
Kai Énnowtnoav avrov Aéyovtec : Ei ÉEeomiv 
TOI oàppaorv OEQaTEvoat; 
KATNYO0QOWOLV AUTO. 


va 


0 dÈ einev avtoic : Tic ÉotTat EE dU&V àvOQuToc 
ÔG ÉEEL RQÉBaTOv ÉV, Kai ÉAV ÉUTÉOI TOÙTO TOI 
oûàfBBaotv eic BoOvvov, oÙxi KQATHOEL AÙTd Kai 
ÉyEQEt; 


TOO OÙV DLAPÉQEL AVOQWTOS TQOBATOU. HOTE 
ÉEeoriv tois oàffBaorv KaAGG TOLEv. 


TÔTE AÉVEL TO AVOQHAE + EKTELVOV Tv XEioû 
oov. Kai ÉEÉTELVEV, Kai ATEKATEOTH ON DdYL]S ©G 
ñ AAAN. 

EEeAOGvrec dE oi Daçioaior ovufBovAiov 
ÉAaBov KAT AUTOÙ, ÜTWG AUTOV ATOAÉOHOLV : 
O dÈ Inooùc yvobs àvexwonoev ékeiOev: Kai 
fKkolotänoav at  ÔôxAo nroAAoi, 
ÉPEQÂTEVOEV AUTOÙS TAVTAG. 


Kai 


Kai ÉTETIUNOEV AUTOIS VA H] PAVEQUV ADTOV 
TOMOWOLV, 

va nAnowON To 6nO0Ev dx Hoaïov Toù 
roobnTou Aé£yOVTOs : 

Tooù 6 naïc ou ÔV foétTioù, Ô AYarntés pou 
Eic ÔV EVOOKNOEV 1 Yuxr Lou : Oow Tù IIveüud 
UOU ËT  GUTOV, 


Kai KQIOLV Tois ÉOveorv 
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aux nations. 


Il ne contestera pas, et ne criera pas, et personne 
n'entendra sa voix dans les rues; 


il ne brisera pas le roseau froissé, et il n’éteindra 
pas le lumignon qui fume, jusqu’à ce qu’il ait 
produit en victoire le jugement; 


et les nations espéreront en son nom»°.* 


Alors il lui fut amené un démoniaque aveugle et 
muet, et il le guérit; de sorte que l’homme 
aveugle et muet parlait et voyait. 


Et toutes les foules étaient hors d’elles et disaient: 
Celui-ci serait-il le fils de David? 


Mais les pharisiens, ayant entendu cela, dirent: 
Celui-ci ne chasse les démons que par Béelzébul, 
chef des démons. 


Et Jésus, connaissant leurs pensées, leur dit: Tout 
royaume divisé contre lui-même sera réduit en 
désert; et toute ville ou maison divisée contre 
elle-même ne subsistera pas. 


Et si Satan chasse Satan, il est divisé contre lui- 
même; comment donc son royaume subsistera-t- 
il? 

Et si c'est par Béelzébul que moi je chasse les 
démons, vos fils par qui les chassent-ils? C’est 
pourquoi ils seront eux-mêmes vos juges. 


Mais si moi je chasse les démons par l'Esprit de 
Dieu, alors le royaume de Dieu est parvenu 
jusqu'à vous. 

Ou comment quelqu'un pourra-t-il entrer dans la 
maison de l’homme fort et piller ses biens, si 
premièrement il n’a lié l’homme fort? et alors il 
pillera sa maison. 


Celui qui n’est pas avec moi, est contre moi; et 
celui qui n’assemble pas avec moi, disperse. 

C'est pourquoi je vous dis: tout péché et [tout] 
blasphème® sera pardonné aux hommes; mais le 
blasphème contre l'Esprit ne sera pas pardonné 
aux hommes. 


Et quiconque aura parlé° contre le fils de 
l'homme, il lui sera pardonné; mais quiconque 
aura parlé contre l'Esprit Saint, il ne lui sera 
pardonné ni dans ce siècle, ni dans celui qui est à 
venir.* 


Ou faites l’arbre bon et son fruit bon, ou faites 
l'arbre mauvais et son fruit mauvais, car l’arbre 
est connu par son fruit. 


Race de vipères, comment, étant méchants, 
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anayyEAEL. 

OÙK ÉQIOEL OUDË KQAUYAOEL OUDE AKOUOEL TLS ËV 
Tac TAATEÏQS TV PV} AUTOÙ. 

KGAGHOV  OUVTETQUUUÉVOV OÙ KATEQEEL Kai 
Alvov tuhôpevov où oféoEt, Éwc àv EKBdAN Eic 
VIKOG TI}V KOIOLV. 


Kai TO OVOHATL ADTOÙ ÉGVN ÉATODOLV. 


TôtEe nçoonvéxOn avté  dainovwiopEvos 
TvhAdS Kai KWDOG, Kai ÉDEQÜTEUOEV AUTO, 
ŒOTE TOV TUPAOV Kai KWbOV Kai AQAEÏV Kai 


BAËTELV. 

Kai éElotavro nvres oi OXAOL Kai ÉAEYOV : 
Mar oùr6s éoTtiv 6 vis Aavid; 

oi dË Paçgioaxior AKOUONVTES Einov : OÙTOS oùk 
ÉkBGAAEL Tà dauuôvia ei un Èv to Bee ALEBodA 
AQXOVTL TOV dALUOVIGV. 

eds dE 0 Inoodc tTüc ÉVOVUNOELS AUTEV EÏTEV 
adtroïk: Iläoa faoueia pegioBeion Ka0” 
ÉAUTAG ÉONHOÛTAL, Kai AAA TOAK À] oikia 
LeotoBeioa Kka8” Éauths où oTaOoEtaL. 

Kai ei oO Lataväc Tov Lataväv EkKBGAAEL, ED 
ÉAVTÔV ÉUEQIOON: TES OoÙv oTalnoEtTat 
Baoueia advtrov; 

yo ëv BecACepodA EkfäAAw Tà 
daunoôvia, oi vioi bH&V EV Tv ÉKPaAAovoiw; DL 
TOÛTO AUTOL DUGV ÉOOVTAL KQLTAL. 


Kai El 


ei dë ëv [lvebuart @eoùd éyw EkBédAAw Tà 
daunôvia, àça ÉPOaoev ëb dpac 1 Baoñeia 
TOÙ OEov. 

À rs duvartai TK EloeAOEV Eic Tv oikiav TOÙ 
LUXUQOÙ Kai TO OKEUN AUTOÙ OLAQTAOQL, ÉXV LT] 
TOUTOV OT] TÔV IUXUQOV; KA TÔTE TI}V OÙkiAV 
aÙTOÙ DLAQTAO EL. 

Ô HT] @V HET ÉHOÙ KAT ÉHOD ÉOTIV, Kai Ô Hr] 
OUVAYWV HET ÉUOÙ OKOOTICEL. 

Aux moto Aéyw duiv, [Iäoa àäpagtia Kai 
Blaodnuia àbeloetai rois àavOgwnoic, n dË 
toù Ilvebvuatoc BAaobnpia oùk àabeOnoetat 
Toi AVOQETOU. 

Kai Ô6 ÉXV ET] ÀAOYOV KAT TOÙ LIOD TOÙ 
àavOgwnov, àAbEloetar avt: Ô6 À AV Ein] 
Kat ToùÙ [lvebuatos roù Ayiov, oùk 
APEOTOETAL AUTE OÙTE ÉV TOUTE TO AVE OÙTE 
ÊV TO HÉAAOVTL. 

"H rnowjoate td dévdçpov KkaAdv Kai TV KAQTÔV 
AÙTOÙ KAAOV, À] TOMOATE TO DÉVOQOV OXTQUV 
Kai TOV KAQTÔV AUTOÙ OATQÔV : ËK YAQ TOÙ 
KAQTOÙ TÔ DÉVOQOV YLVOOKETAL. 


VEVVAHATA ÉXIOVEOV, n&G duvaode aàyabù 
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pouvez-vous dire de bonnes choses? car de 
l'abondance du cœur la bouche parle. 


L'homme bon, du bon trésor, produit de bonnes 
choses, et l’homme mauvais, du mauvais trésor, 
produit de mauvaises choses. 


Et je vous dis que, de toute parole oiseuse qu'ils 
auront dite, les hommes rendront compte au jour 
de jugement; 

car par tes paroles tu seras justifié, et par tes 
paroles tu seras condamné.* 


Alors quelques-uns des scribes et des pharisiens 
lui répondirent, disant: Maître, nous désirons 
voir un signe de ta part. 


Mais lui, répondant, leur dit: Une génération 
méchante et adultère recherche un signe; et il ne 
lui sera pas donné de signe, si ce n’est le signe de 
Jonas le prophète. 


Car, comme Jonas fut dans le ventre du cétacé 
trois jours et trois nuits, ainsi le fils de l’homme 
sera trois jours et trois nuits dans le sein de la 
terre. 


Des hommes de Ninive se lèveront au jugement 
avec cette génération et la condamneront, car ils 
se sont repentis à la prédication de Jonas, et voici, 
il y a ici plus que Jonas. 


Une reine du midi se lèvera au jugement avec 
cette génération et la condamnera, car elle vint 
des bouts de la terre pour entendre la sagesse de 
Salomon, et voici, il y a ici plus que Salomon.* 


Or quand l'esprit immonde est sorti d’un 
homme, il va par des lieux secs, cherchant du 
repos, et il n’en trouve point. 


Alors il dit: Je retournerai dans ma maison d’où 
je suis sorti. Et y étant venu, il la trouve vide, 
balayée et ornée. 


Alors il va, et prend avec lui sept autres esprits 
plus méchants que lui-même; et étant entrés, ils 
habitent là; et la dernière condition de cet 
homme-là est pire que la première. Ainsi en sera- 
t-il aussi de cette génération méchante.* 


Et comme il parlait encore aux foules, voici, sa 
mère et ses frères se tenaient dehors, cherchant à 
lui parler. 


Et quelqu'un lui dit: Voici, ta mère et tes frères se 
tiennent dehors, cherchant à te parler. 


Mais lui, répondant, dit à celui qui lui parlait: 
Qui est ma mère, et qui sont mes frères? 
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AGAEÏV HOVNQOÏ  OVTEG, ËK  YAQ  TOÙ 


TEQIOOEUHATOS TS KAQÔIAG Td OTOUA AaAET. 

0 ayalùs AvBguwnos Èk Toù àyaBoùd Enoavçeoù 
EkBéAAEL ayaOd, Kai Ô ToVNoùs AVOQUTOS ÈK 
ToÙ rovNQoù Enoavçod ÉKkPGAAEL ToVNQ. 
AËY& dE DUIV ÔTL TAV OUX AQYOV Ô ÉXV 
AaAñowotv oi AvOQwToL, ATOÏWOOUOLV TEQ 
avdTtoÙ A6 YOV ËV THÉOX KQITEWS - 

Ëk YAQ THV A6YWV oOÙ dLKALWOMON, KA ÈK TOV 
A6Y&wYv oov KkatTadwkao0mon. 

Tôte  anekpiOnoav  avtT®  TVÈS TV 
YOAUHATÉEOV Kai  Dagioaiwv  AÉVOVTES : 
AdäâokaAes, BÉAoOUEV ATd OÙ ONUELOV idELV. 

Ô dÈ AnokQiOES einev avtoic : l'EvEù novnoû 
Kai potxaAis onHElov ÉMENTEL Kai ONUELOV OÙ 
doOnoetar avt ei Un To onpelov lwvä Toù 
TROTTOU. 

OOTEQ YAQ Av lwväc Ev tr koi TOÙ KATOUE 
TOEÏS MHÉQAG KA TOEÏS VÜKTAG, OÙTOG ÉOTAL Ô 
vidc ToÙ AvOgurov EV T1 KAQÔIAX Te VMS TRES 
MHÉQAS Kai TOEÏS VÜKTAG. 

dvôpes NivevEîtat AVAOTOOVTAL ÊV T] KQÏOEL 
LETO TS YEVEUG TAUTNS KA KATAKQLVOUOLV 
AÙTHV, ÔTL METEVONONV Eis TO KTQUYHA lwvä, 
Kai doù TAEtOV Twvä De. 

Baoiliooa vôotov ÉVEoOnoEtai EV Ti] KQIOEL 
LETA TG VEVEAS TAUTNE KA KATAKQLVEL AUTHV, 
OÔTLTAOEV ËK TOV TEQÂTOV TS Y1]S AKOUOAL TV 
oobiav  LoAouwvoc, Kai  idoÙ  TnAElov 
ZoAopévos Ode. 

Orav dE To àakdOagtov nvedpa ÉEÉAON And 
TOÙ AVOQUTOU, DLÉOXETAL ÔL  AVUÈQUV TOTWV 
Enrodv àaväravoiv, Kai OÙX EVOIOKEL 

tÔte Aéyer: Emotoétbw ei Tov oikOv lou, 68ev 
éEnABov. Kai EAOdV evoioket oxoAdCoOvTA, 
OEOAQHHÉVOV Ko KEKOOHTNHLÉVOV. 

TÔTE HOQEVETAL Kai RAQAAAUBAVEL LEO” ÉavTOù 
ÉTTÈ ÉTEQN RVEUUATA TOVNQÔTEQR ÉAUTOÙ, Kai 
eioeABôvra Katoikei ëkel: Kai YIVETAL TÈÀ 
Éoxara Toù aàavOgunov Ekeivou XEiQova Tv 
TOWTWV. OÙTWG ÉOTAL KA Ti] YEVE TAUTI] Ti] 
TOVno&. 

"Et dE avtod AaAodvtoc tois O6xAotc, idOÙ 1 
untno Kai où adeAboi avtod EloTkELonv ÉEc 
Cnrodvres avto AaAñoaL. 

einev dé Ti avt: IdoÙ 1} HTNe oov Kai oi 
adeAboi oov Élw éotkaotv ntodvtés oo 
AaAñoaL. 


Ô dE ATOKQUOEÏS EÎTEV TO ELTOVTL AT : Tic 
ÉOTLV 1} HTNQ uov, Kai Tivec eloiv oi àdEAbpoi 
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Et étendant sa main vers ses disciples, il dit: Voici 
ma mère et mes frères; 


car quiconque fera la volonté de mon Père qui est 
dans les cieux, celui-là est mon frère, et ma sœur, 
et ma mère.* 


Et en ce jour-là, Jésus, étant sorti de la maison, 
s'assit près de la mer. 


Et de grandes foules étaient rassemblées auprès 
de lui, de sorte que, montant dans une nacelle, il 
s’assit; et toute la foule se tenait sur le rivage. 


Et il leur dit beaucoup de choses par des 
paraboles, disant: Voici, un semeur sortit pour 
semer. 


Et comme il semait, quelques [grains] tombèrent 
le long du chemin, et les oiseaux vinrent et les 
dévorèrent. 


Et d’autres tombèrent sur les endroits rocailleux, 
où ils n'avaient pas beaucoup de terre; et aussitôt 
ils levèrent, parce qu'ils n’avaient pas une terre 
profonde; 


et, le soleil s'étant levé, ils furent brûlés, et parce 
qu'ils n'avaient pas de racine, ils séchèrent. 


Et d’autres tombèrent entre les épines, et les 
épines montèrent et les étouffèrent. 


Et d’autres tombèrent sur une bonne terre et 
produisirent du fruit, l’un cent, l’autre soixante, 
l’autre trente. 


Qui a des oreilles pour entendre°, qu’il entende.* 


Et les s’approchant, lui dirent: 


Pourquoi leur parles-tu en paraboles? 


disciples, 


Et lui, répondant, leur dit: C’est parce qu'à vous 
il est donné de connaître les mystères du 
royaume des cieux; mais à eux, il n’est pas 
donné. 


Car à quiconque a, il sera donné, et il sera dans 
l'abondance; mais à quiconque n’a pas, cela 
même qu'il a sera Ôté. 

C'est pourquoi je leur parle en paraboles, parce 
que voyant ils ne voient pas, et qu’entendant ils 
n'entendent ni ne comprennent. 

Et par eux s’accomplit la prophétie d'Ésaïe qui 
dit: «En entendant vous entendrez et vous ne 
comprendrez point, et en voyant vous verrez et 
vous n’apercevrez point; 


car le cœur de ce peuple s’est épaissi, et ils ont 
ouï dur de leurs oreilles, et ils ont fermé leurs 
yeux, de peur qu'ils ne voient des yeux, et qu'ils 
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HO; 
Kai ÉKTELVAS TIJV XEÏQA AÜTOD ET TOÙS HA ONTAS 
avtov eine v : Idoù 1} HTNe nov Kai oi adEAboi 
HO. 

OoTK yae àv nomon Tù BéAnua Toù IIate6c 
ou ToÙ ËV oObpavois, AUTOS jou AdEAPOS Kai 
àdEA"} Kai ATNQ ÉOTIV. 

Ev dE ti nuéoa ékeivn éEEAO&V O0 Inooùs and 
Ts oùwkias ÉKAONTO raçpù Tv BaAaooav. 

Kai ouvnxOnoav noùs avrdv ÔxAot noAAoi, 
DOTE AUTOV Eis mAoïov éufBävra kaOMoOat, Kai 
räc Ô OÉXAOG ETI TOV A YLAAÔdV EÏOTHKEL. 


Kai £AäAnoev adtoi noAAà ëv rnaçgafBoAaic 
Aéyov : Idoù ÉEMABEV 6 onEQwV TOÙ OTEIQELV. 


Kai ÊV TO OTMEÏQELV AUTÔV À HÈV ÉTEOEV TAQ 
Tijv OO V, Kai MAOEV TA HETELVÈA KO KATÉPOYEV 
aÙdtd. 

GAAQ dE ÉTEOEV TI TA TETQWÔN OTOU OÙK EÎXEV 


yiv nov, Kai EvOéwc ÉEavéteuAEv dL TO Ur] 
ÉXELV BaBoc y : 

fAiov dE avartelAavtos ÉkavpatioOn, Kai du 
To UM ÉXELV Gilav éEnodvOn. 


AA DE ÉnEeoEv ni tac aàakAvOA, 
avéfnoav ai akavOar Kai ATÉTVLEAV AÙTG. 


Kai 


GAAQ DE ÉTEOEV TRI TV VV TV KAaAïÏJV Kai 


ÉdIDOU KAQTÔV, Ô HÈV ÉKATOV, OÔ DE ÉEMKOVTA, Ô 
DE TOLAKOVTA. 


O ÉX&OV OT AKOVELV AKOUÉTO. 


Kai rnçoooeA86vTes oi ualnrai Einav adté : Au 
ti v rnaçgafpoAais AaAëïc avtois; 


0 dE AnokQLOEiS eirev avTois : Ori div dÉdOTAL 


YVOVAL TX HUOTQUL TG fPaouElac TV 
ovpavov, ÈKEVOLS DE OÙ DÉDOTAL. 
OOTL VAQ ÉXEL DdOOTOETAL aAÙT Kai 


TEQLOOEVOOETAL : ÉOTL dE OÙK ÉXEL KO Ô ÉXEL 
AQOOETAL AT AUTOU. 

dux Toùto ëv nagafBoAais avtois AaA&, ÔTL 
BAËnovtes où BAËTOVOLV Kai AKOUOVTES OÙK 
AKOUOUOLV OÙÜÈ OUVIOUOLV, 


Kai AVArANQOUTAL AÙTOIS 1 AQobnteix Hoœiov 
ñ Aéyovoa : AKOïN] AKOUDETE Kai OÙ HT] OUVITE, 
Kai BAËnOVTES BAËVETE Kai OÙ ir] LÔNTE. 


ÉnaxvvOn yàe ñ KkaQôia TOÙ Aaoùd TOUTOU, Kai 
TOC Bagéwc rKkovoav, TOÙG 
ObBaAHODS AÜTHV ÉKAHHUOXV, HTOTE (dWOLV 


OV Kai 
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des 
du 
convertissent, et que je ne les guérisse»°. 


n’entendent oreilles, et qu'ils ne 


comprennent cœur, et qu'ils ne se 


Mais bienheureux sont vos yeux, car ils voient, et 
vos oreilles, car elles entendent; 


car en vérité, je vous dis, que plusieurs prophètes 
et [plusieurs] justes ont désiré de voir les choses 
que vous voyez, et ils ne les ont pas vues, et 
d'entendre les choses que vous entendez, et ils ne 
les ont pas entendues.* 


Vous donc, écoutez la parabole du semeur. 


Toutes les fois que quelqu'un entend la parole du 
royaume, et ne [la] comprend pas, le méchant 
vient et ravit ce qui est semé dans son cœur; c’est 
là celui qui a été semé le long du chemin. 


Et celui qui a été semé sur les endroits rocailleux, 
c'est celui qui entend la parole, et qui la reçoit 
aussitôt avec joie; 


mais il n’a pas de racine en lui-même, mais n’est 
que pour un temps: et quand la tribulation ou la 
persécution survient à cause de la parole, il est 
aussitôt scandalisé. 


Et celui qui a été semé dans les épines, c’est celui 
qui entend la parole; et les soucis° de ce siècle°° 
et la tromperie des richesses étouffent la parole, 
et il°°%° est sans fruit. 


Et celui qui a été semé sur la bonne terre, c’est 
celui qui entend et comprend la parole, qui aussi 
porte du fruit, et produit l’un cent, l’autre 
soixante, l’autre trente.* 


Il leur proposa une autre parabole, disant: Le 
royaume des cieux a été fait semblable à un 
homme qui semait de bonne semence dans son 
champ. 


Mais pendant que les hommes dormaient, son 
ennemi vint et sema de l’ivraie parmi le froment, 
et s’en alla. 


Et lorsque la tige monta et produisit du fruit, 
alors l’ivraie aussi parut. 


Et les 
s'approchant, lui dirent: Seigneur, n’as-tu pas 


esclaves du maître de la maison, 


semé de bonne semence dans ton champ? D'où 
vient donc qu'il a l’ivraie? 
Et il leur dit: Un ennemi a fait cela. Et les esclaves 


lui dirent: Veux-tu donc que nous allions et que 
nous la cueillions? 


Et il dit: Non, de peur qu’en cueillant l’ivraie, 
vous ne déraciniez le froment avec elle. 
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toi OPOaApois Kai TOis WOiV AKOUOWOLV Kai 
Ti] KAQÜIX OUVOOLV Kai ÉTMOTQÉVEHOLV Kai 
LÂTOUAL AUTOS. 

duUEV dE pakäqLor oi 6pOaAuoi ôTL BAËÉTOVOLV, 
KG TÔ OTA VUOV ÔTL AKOUOUOLV. 


auñv yàao Aéyw dpiv tt noAAoi rçobitTat Kai 
dikaior ÈREOUUNOAV idEiv À PAËTETE, Kai OÙK 


Eldav, Kai GKOUONL À AKOUETE, Kai OÙK 
fKOovOoav. 
Vues OÙV AKOUOATE TV AAoQafpoAñv ToÙ 


OTEÎQOVTOG. 


TAVTÜS XKOUOVTOS TOV AGYov T6 Paoudelac 
Kai Hi] OUVLÉVTOG, ÉQXETOAL Ô HOVNQÙS Kai 
AQTALEL TO ÉOTAQUÉVOV ÈV T KaQdia AUTO, 
OÙTOS ÉOTLV Ô AQU TI]V ODOV OTAQEG. 

Ô dÈ ÊTL TA TETOWÔN OTAQEÏS, OÙTOS ÉOTLV Ô TOV 
A6YOV  AKOUGWV KAl EVODG HETX  XAQAG 
AaufBävov avtév, 


oùk ÉXEL dÈ OITAV ÈV ÉQAUTE AAA TOÉOKALQOG 
ÉOTLV : YEVOHÉVNS dE OAbEwc À diwypod di 
rov A6yov evO DC okavdaAiTETAL. 


Ô O eic TAG AKAVORG OTAQEÎS, OÙTOS ÉOTIV Ô 
TÔVv ÀAGYOV AKOUWV, KA f HÉQUHVA TOÙ &iWVOG 
TOÛTOU KA 1] ATATN TOÙ MAOÛTOU OUVTVIVEL TOV 
A6yov, Kai AKAQTOS VIVETAL. 

Ô dE ET TV KAAT]V YAV ONAQEIS, OÙTOS ÉOTLV Ô 
TOV AÀAGYOV AKOUWV Kai Ôc 1 
KaQgTnobogel Kai TOLEl Ô HÈV ÉKATOV, Ô dE 
ÉEnkovra, Ô dE TOLAKOVTA. 


OUVLEOV, 


AAA raçgafoAñv ragéOnKkev adtoic AËyv : 
QuotwOn n Baoñeia Tov ovoavov àavOQUw 
OTEÎQOVTL KAAÔdV OTÉQUA ÈV TO ÀYQ AUTOÙ. 


Èv dE To KABEUdDELV Toùc àavOpwnrouc AOEV 
adtoÙd 6 EéxOoùc Kai Éonelpev Cldvia avà 
ÉéOOV TOÙ oiTOu Kai ATTAOEV. 

ÔTE OÈ ÉBAGOTIOEV Ô XOQTOS KAl KAQOTÔOV 
ÉTOINOEV, TÔTE Ébavn Kai Tà Caviar. 
noooEeABOvTES dE oi dobAOL TO OKOdEUTOTOU 
OÙXL KAAÔdV OTÉQUA 
ÉOTEIQAG ÈV TO OÙ AYQW; TOBEV OÙV ÉXEL 
CLavi; 


Einov avto: KE, 


Oo dë épn auto: Ex0oùc ävOgunoc Toùto 
énoinoev. oi dë dodAot einov avt : OéAEL OÙvV 
aneAOGvrec ovAAÉEGUEV adTd; 


0 dE bn: Où, pnnote ouAMéyovres Tà CiTavia 
ÉKQUUGONTE AA AUTOS TOV OÎTOV. 
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Laissez-les croître tous deux ensemble jusqu’à la 
moisson; et au temps de la moisson, je dirai aux 
moissonneurs: Cueillez premièrement l'ivraie, et 
liez-la en bottes pour la brûler, mais assemblez le 
froment dans mon grenier.* 


Il leur proposa une autre parabole, disant: Le 
royaume des cieux est semblable à un grain de 
moutarde qu’un homme prit et sema dans son 
champ: 

lequel est, il est vrai, plus petit que toutes les 
semences; mais quand il a pris sa croissance, il 
est plus grand que les herbes et devient un arbre, 
de sorte que les oiseaux du ciel viennent et 
demeurent dans ses branches.* 


Il leur dit une autre parabole: Le royaume des 
cieux est semblable à du levain qu'une femme 
prit et qu’elle cacha parmi trois mesures de 
farine, jusqu’à ce que tout fût levé.* 


Jésus dit toutes ces choses aux foules en 
paraboles, et sans parabole il ne leur disait rien; 


en sorte que fût accompli ce qui a été dit par le 
prophète, disant: «J'ouvrirai ma bouche en 
paraboles, je proférerai des choses qui ont été 
cachées dès la fondation du monde»°.* 


Alors, ayant congédié les foules, il entra dans la 
maison; et ses disciples vinrent à lui, disant: 
Expose-nous la parabole de l'ivraie du champ. 


Et lui, répondant, leur dit: Celui qui sème la 
bonne semence, c’est le fils de l’homme; 


et le champ, c’est le monde; et la bonne semence, 
ce sont les fils du royaume; et l’ivraie, ce sont les 
fils du méchant; 


et l'ennemi qui l’a semée, c’est le diable; et la 
moisson, c’est la consommation du siècle; et les 
moissonneurs sont des anges. 


Comme donc l’ivraie est cueillie et brûlée au feu, 
il en sera de même à la consommation du siècle. 


Le fils de l’homme enverra ses anges, et ils 
cueilleront de son royaume tous les scandales° et 
ceux qui commettent l’iniquité®?, 


et ils les jetteront dans la fournaise de feu: là 
seront les pleurs et les grincements de dents. 


Alors les justes resplendiront comme le soleil 
dans le royaume de leur Père. Qui a des oreilles 
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APETE OUVALEGVEOOAQL AHHhÔTERRX HÉXOL TOÙ 
Oeçiouod, Kai ËV KaiQ® TOÙ PEpLOUOù QU Toi 
Begiotaic : ZuvAAéEate nowtov rà Clävin Kai 
doute avtà ei DÉOUAG TQÔÙG TÔ KATAKADOAL 
AT, TOV DÈ OÎTOV OUVAYAYETE EG TV 
àaro0nKknv Lou. 

AAA raçafoAñv raçgéOnkev adtoic AÉyv : 
Opoia éotiv 1 Baouela THV OÙQAVEV KOÔKKG 
OLVATEWG, OV AaBOV AVOQUTOS ÉOTELQEV ËV T& 
XYQ® AUTO : 


Ô  HIKQOÔTEQOV  HÉV  ÉOTIV  HAVTWV TV 
ONEQUATOV, OÔTAV dË AQVENOŸ HElOV TV 
Aaxdvuv ÉOTiv Kai YiVETAL DÉVOQOV, DOTE 
ÉAOELV TA  TMETELVA TO  OÙQAVOD Kai 


KATAOKNVOUV ËV Tois KAGDOLS AUTO. 

AAAV naçgafoAnñnv ëAdAnoev avtoic : Opoia 
éotiv n Baoueit Tv oùvQavv Cd, v 
AafBodoa yuvi] ÉVÉKQUHEV Eis AAEUQOU OÂTA 
roia, ÉwG où ECuHwON 6Aov. 

Tadtra  ndvra  ÉAGANGEV 6  Inooùc  Ev 
rnagafBoAatc tois ÜxAot, Kai XwQi ragapBoAñs 
OVOEV ÉAGAEL AÜTOLG, 

ONWG RANQÇWON TÔ ÉnOËv diù Toù roobrTou 
Aéyovroc: Avoiëw ëv naçgafoAais TŸ oTouUa 
UOU, ÉQEUEOpAL KEKQUUHÉVA ATd KatTapBoAñc 
KOO HOU. 

Tôte abeis tToùc 6xAovc MABEV Eic Tv oikiav. 
Kai TQ0ooNABAV at oi 
Aéyovrec: Podoov Auiv Tv raçpafpBoAñv Tv 
CLaviwv rod àyçov. 


uaëOntai avtoù 


Ô dË AnokQiOES einev avtoi : O onEiQwv TÔ 
KAAÔdV OTÉQUHA ÉOTLV Ô VIdG TOÙ AVOEHTOL, 

O dE AYQÉOS ÉOTIV Ô KOOHOG: TO dË KAAOV 
onéQpa, oùtoi eloiv oi vioi The PaouAelac : Tà 
dE CLavià eiorv oi vioi Toù rovnçod, 

0 dE EXOQÙC Ô onEQAG AÙTA ÉOTLV O0 dWBoAOS : 
Ô dE Peplonds ouvréAeut ToÙ aiovÉs ÉOTIV, oi 
dE Begrotai &yyeAol Eiotv. 

@onEQ OÙV ovAAéyetar Tà Cdvia Kai Tue 
KOÏETAL, OÙTWG ÉOTAL ËV Ti] OUVTEAEÏX TOÙ 
ai@VOS : 

ATOOTEAET Ô vid ToÙ AvOpwTOU Toùs À YYÉAOVE 
adtod, Kai ovAAéEovoiv ëk T6 fPaoñeiac 
AÙTOÙ HAVTA Tà OKAVOAARX KA TOÙG TOLOÙVTAG 
Tv AVOHiAV, 

Kai Baloboiv avtobs El TV KGHLVOV TOÙ 
HUQ6S : kel ÉOTAL Ô KAQVOHOS Kai Ô BQUYHÔS 
TOV ODOVTHV. 


a 


TÔTE où dIKALOL ÉKAGUOUOLV 6 Ô HALOS ÈV Ti] 


Baoyeia Toù Ilatods avtov. 6 ÉXWV Ta 
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pour entendre®, qu’il entende.* 


Encore, le royaume des cieux est semblable à un 
trésor caché dans un champ, qu’un homme, 
après l'avoir trouvé, a caché; et de la joie qu’il en 
a, il s’en va, et vend tout ce qu'il a, et achète ce 
champ-là.* 


Encore, le royaume des cieux est semblable à un 
marchand qui cherche de belles perles; 


et ayant trouvé une perle de très grand prix, il 
s'en alla, et vendit tout ce qu’il avait, et l’acheta.* 


Encore, le royaume des cieux est semblable à une 
seine jetée dans la mer et rassemblant [des 
poissons] de toute sorte; 


et quand elle fut pleine, ils la tirèrent sur le 
rivage, et s’asseyant, ils mirent ensemble les bons 
dans des vaisseaux, et jetèrent dehors les 
mauvais. 


Il en sera de même à la consommation du siècle: 
les anges sortiront, et sépareront les méchants du 
milieu des justes, 


et les jetteront dans la fournaise de feu: là seront 
les pleurs et les grincements de dents.* 


Jésus leur dit: Avez-vous compris toutes ces 
choses? Ils lui disent: Oui, [Seigneur]. 


Et il leur dit: C’est pour cela que tout scribe qui a 
été fait disciple du° royaume des cieux est 
semblable à un maître de maison qui produit de 
son trésor des choses nouvelles et des choses 
vieilles.* 


Et il arriva que, quand Jésus eut achevé ces 
paraboles, il se retira de là. 


Et étant venu dans son pays, il les enseignait 
dans leur synagogue, en sorte qu'ils étaient 
étonnés et disaient: D'où viennent à celui-ci cette 
sagesse et ces miracles? 


Celui-ci n'est-il pas le fils du charpentier? Sa 
mère ne s’appelle-t-elle pas Marie? et ses frères, 
Jacques, et Joses°, et Simon, et Jude? 


Et ses sœurs ne sont-elles pas toutes auprès de 
nous? D'où donc viennent à celui-ci toutes ces 
choses? 


Et ils étaient scandalisés® en lui. Et Jésus leur dit: 
Un prophète n’est pas sans honneur, si ce n’est 
dans son pays et dans sa maison. 


Et il ne fit pas là beaucoup de miracles, à cause 
de leur incrédulité.* 
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AKOUELV AKOUVÉTO. 

IäAiv ôpoia Éotiv n Paoudeila Tov oùvpavov 
Onoave® KEKQUUHÉVE ÈV TO AYQW, ÔV EVQWV 
AVvOQUTOS ÉKQUIPEV, Kai ATÔ TG XAQÂS AUTOÙ 
UTAYEL Kai TAVTA ÜON ÉXEL nwAE Kai AYOQATEL 
TOV AYQOV ÉKELVOV. 

IäAiv opoia éotiv n Paoueila Tov oùvoavov 
AVOQOTE ÉUTOQU Cnrodvrt KaAOÙG 
LAQYAQIÎTAS : 

EUQHV dÈ ÉVvA TOAUTLUOV LAQYAQÎTNv ATEA BV 
TÉTQUKEV THAVTX OOX EÏXEV Kai TJYOQAOEV 
AÜTOV. 

IäAiv ôpoia Éotiv n Paoudeila Tov oùvpavov 
oayhvn BAnbeion eic tv OdAaooav Kai ëk 
TAVTÔÜS YÉVOUS OUVAYAYOUOT)] : 


Mv ÔTE ÉRANQ&ON avafiBädavtres Ènmi TOV 
aiywAdV Kai KaBionvtes ovvÉAEEaXV TX KkaAù 
eic Ayyn, Tà dE oançû ÉEw ÉpBaAov. 


OÙTWG ÉOTAL ÈV Ti] OUVTEAEÏX TOÙ @i@VO : 
é£eAedtoovtar oi àyyeAot Kai APOQLODOLV TOÙS 
THOVNQOUS ËK HÉOOU TOV dLKAGWV, 

Kai Baloboiv avtobs El TV KGHLVOV TOÙ 
HUQ6S : ÉKE ÉOTAL © KAQAVOHOS Kai Ô BQUYHÔS 
TOV OÙOVTHV. 


Aéyer avtois 6 Inooùdc: Evvikate Tadta 


nävra; Aéyovoiv adto : Nai, [Kbote]. 


Ô OÈ einev avtoic : AL TOÙTO TG YQAUHATEÙS 
uaOntevOei th} Baoueia Tov ovpQavov ÉHOL6G 
ÉOTIV AVOQUAIW OKOdEOTNOTM, OOTLS ÉKBAAAEL 
ëk ToÙ Gnoavçod adtoù kaLvà Kai TAA QE. 


Kai ëyévero Ôte étéAeoev Ô Inooùds Tàc 
HaQABoARS TAUTAG, LETHQEV ÉKELOEV. 

Kai ÉAO&V eis Tv natoida AUTOÙ ÉdIdAOKEV 
AÜTOUS ËV Ti] OUVAYWY] AUTEV, 
ÉKnAOOEOBAL avtobs Kai AÉVEL : 
TOUT& 1} Oobia AT Kai ai OUVALELS; 


GOOTE 
II60ev 


OÙX OÙTOG ÉOTLV Ô TO TÉKTOVOGS VIOG; OÙXI 1] 
untne avrod Aéyetar Maqiàu Kai ot adeAboi 
adtoù IäkwfBoc Kai TIwoñc Kai Liuæwv Kai 
Tobvôac; 


Kai ai adeAbai avtToÙ oÙxi TAOAL AQÔS MUAS 
ELOÏV; TOBPEV OÙV TOUTW TAÜTA TÜVTO; 

Kai ÉokavoaAiTovro ÉV avt. 6 dÈ Inooûc einev 
avtoi : Oùk ÉOTUWV TQOTNS ATOS Ei HT] ÈV Ti] 
TraTQIdL AvTOd Kai ÊV T} oikit AUTOÙ. 


Kai oùk ÉnOINOEv KE OUVAUELS TOAAS DL TIJV 
ATUOTIAV AÜTOV. 
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En ce temps-là, Hérode le tétrarque ouït parler de 
la renommée de Jésus; 


et il dit à ses serviteurs: C’est Jean le baptiseur; il 
est ressuscité des morts, et c’est pourquoi les 
miracles s’opèrent par lui. 


Car Hérode, ayant fait prendre Jean, l'avait fait 
lier et mettre en prison, à cause d’Hérodias, la 
femme de Philippe son frère; 


car Jean lui disait: Il ne t'est pas permis de 
l'avoir. 

Et tout en ayant le désir de le faire mourir, il 
craignait la foule, parce qu'ils le tenaient pour 
prophète. 

Mais lorsqu'on célébrait l'anniversaire de la 
naissance d'Hérode, la fille d'Hérodias dansa 
devant tous, et plut à Hérode: 


sur quoi il lui promit avec serment de lui donner 
tout ce qu’elle demanderait. 


Et elle, poussée par sa mère: Donne-moi ici, dit- 
elle, dans un plat, la tête de Jean le baptiseur. 


Et le roi en fut affligé; mais, à cause des serments 
et de ceux qui étaient à table avec lui, il donna 
l'ordre qu’on la lui donnût. 


Et il envoya décapiter Jean dans la prison. 


Et sa tête fut apportée dans un plat et donnée à la 
jeune fille; et elle la porta à sa mère. 


Et ses disciples vinrent et enlevèrent le corps et 
l'ensevelirent; et s’en allant, ils rapportèrent à 
Jésus [ce qui était arrivé] .* 

Et Jésus, l'ayant entendu, se retira de là dans une 
nacelle en un lieu désert, à l'écart; et les foules, 
l'ayant appris, le pied, des 
[différentes] villes. 


suivirent à 


Et étant sorti, il vit une grande foule; et il fut ému 
de compassion envers eux, et il guérit leurs 
infirmes. 


Et le soir étant venu, ses disciples vinrent à lui, 
disant: Le lieu est désert, et l'heure est déjà 
passée; renvoie les foules, afin qu’elles s’en 
aillent aux villages et qu’elles s’achètent des 
vivres. 


Mais Jésus leur dit: Il n’est pas nécessaire qu’elles 
s'en aillent; vous, donnez-leur à manger. 


Mais ils lui disent: Nous n'avons ici que cinq 
pains et deux poissons. 


Et il dit: Apportez-les-moi ici. 
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Ev ëkeivo T@ Kaigo rKovoev Howène 6 
TETOAQXNS Tv Akorv Inooù, 

Kai EÎTEV TOG AALOV aUtTOoÙ: OÙTOÉS ÉOTIL 
Twävvune 6 Bartioths : avroc nyéo0n and Tov 
VEKQ@V, Kai dLX TOÙTO ai DUVAMHELS ÈVEQYOUOLV 
ÊV AÜTO. 

0 yao Howdncs kçoatioac Tv Iwävinv Édnoev 
adrov Kai ÉOeto Ev ti buAakf di Howdada 
Tv yuvaika Puirnov Toù AdEAbOÙ AUTO : 
ÉAeyev yàao avt Ô Tlwävvns : Oùk ÉEeotiv oot 
ÉXELV AÙTHV. 


Kai OÉA&V adTOV ATnoKTEiVAL ÉbofOn Tv 
OXAOV, ÔTL EG TQOTNV AUTÔV EÏXOV. 


VEVEOÏWV dE ayopévwv Toùd Howèov wexoato 
n Ovydrne T6 Howbädos v T@ éow Kai 
noeoev T@ Howèn, 

OBEv HEeO 6pkou wuHoA6YNOEV adth doùvar Ô 
ÉXV AÎTHONTAL. 

n dÈ nçofBiBaodeion DO Ts HNTOÙS AUTAS : 
A6G pot, bnoiv, odE ER TiVAKL TV KEPpaArv 
Twävvov toù Bartiotov. 


Kai éAurmOn 6 Baouevc : dLX dE TOUS OOKOUG 
Kai TOUS OUVAVAKELMÉVOUS ÈKÉAEVOEV dOBvau, 


Kai TÉUWAG ATEKEPAALOEV TOV Twdvvnv Èv ti 
uAaKT]. 

Kai MVÉXOn n KkebaAñ avtod ni rivaxt Kai 
0600 To KoQaoiw, Kai TJVEYKEV Ti] HnTOi 
aÙThs. 

Kai nooceABGvres oi palntai abtTod Qav TÔ 
oœwpa Kai éBavwav Kai #ABOvVTES 
anñyyendav t& Inooù. 


aÙTé, 


Kai akoboac 6 Inoods àavexwpnoev ékeiOev ëv 
TAOÏW EiG ÉQNHOV TOÔTOV KAT 
AKOUOAVTES où OXAoOt KkoAoVONOAV adtTé TE] 
ATÔ THV HOAEGV. 

£EEAO&V OxAov, 
ÉOnAaYXVI0On ËT avtoic Kai ÉBEQATEUVOEV 
TOÙS AQQHOTOUS AUTOV. 


(OAV: Kai 


Kai EldEV  TOAÙV Kai 


OWiac DE yevouévns noo01ABov aùté oi 
uaëlntai atrod Aéyovtec: "Eonuôcs éotiw 06 
TOTOS Kai M OX Non TaQABEV: AnÉAvOOV 
Toùc ôxAovc, va ATEAOOVTES EG TAG KOUAG 
AYOQATWOL ÉAUTOLS BRHUATO. 

0 dE Inooûc einev avroic : OÙ xoeiav Éxovotv 
ATEAOEÏV - dOTE aUTOIS VUEÏS PA YELV. 

oi dE Aéyouoiv avt: OÙKk ÉXOUEV dE Ei Hi] 
TÉVTE ÀQTOUS Kai VO iXBUAc. 


Ô dE EiTEV : DÉQETÉ OL AUTOUS HDE. 
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Et ayant donné l’ordre aux foules de s’asseoir sur 
l'herbe, ayant pris les cinq pains et les deux 
poissons, il regarda vers le ciel et bénit; et ayant 
rompu les pains, il les donna aux disciples, et les 
disciples aux foules. 


Et ils mangèrent tous et furent rassasiés. Et ils 
ramassèrent, des morceaux qui étaient de reste, 
douze paniers pleins. 


Or ceux qui avaient mangé étaient environ cinq 
mille hommes, outre les femmes et les enfants.* 


Et aussitôt il contraignit les disciples de monter 
dans la nacelle et de le précéder à l’autre rive, 
jusqu’à ce qu’il eût renvoyé les foules. 

Et quand il eut renvoyé les foules, il monta sur 
une montagne à l'écart pour prier; et Le soir étant 
venu, il était là seul.* 


Or la nacelle était déjà au milieu de la mer, battue 
par les vagues, car le vent était contraire. 


Et à la quatrième veille de la nuit, il s’en alla vers 
eux, marchant sur la mer. 


Et les disciples, le voyant marcher sur la mer, 
furent troublés, disant: C’est un fantôme. Et ils 
crièrent de peur. 


Mais Jésus leur parla aussitôt, disant: Ayez bon 
courage; c'est moi, n'ayez point de peur. 


Et Pierre, lui répondant, dit: Seigneur, si c'est toi, 
commande-moi d’aller à toi sur les eaux. 


Et il dit: Viens. Et Pierre, étant descendu de la 
nacelle, marcha sur les eaux pour aller à Jésus. 


Mais voyant que le vent était fort, il eut peur; et 
comme il commençait à enfoncer, il s’écria, 
disant: Seigneur, sauve-moi! 


Et aussitôt Jésus, étendant la main, le prit et lui 
dit: Homme de petite foi, pourquoi as-tu douté? 


Et quand ils furent montés dans la nacelle, le 
vent tomba. 


Et ceux qui étaient dans la nacelle vinrent et lui 
rendirent hommage, disant: Véritablement tu es 
le Fils de Dieu!* 


Et ayant passé à l’autre rive, ils vinrent dans la 
contrée de Génésareth. 

Et les hommes de ce lieu-là, l'ayant reconnu, 
envoyèrent dans tout le pays d’alentour; et on lui 
apporta tous ceux qui se portaient mal; 
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Kai KeAEUOQG TOUS OXAOUG AvakALBvaL ÊTITOÙ 
X6oTov, Aafov TOLG TÉVTE ÜQTOUS Kai TOUS DUO 
xOvac, avafplébac Eis TOV ODEXVOV EVAGYNOEV 
Kai KAGOùG ÉdHKEV Tois LAONTAIS TOUS AQTOUS, 
oi dÈ palntai toc ÔXAO. 

Kai ÉDAYOV TAVTES Kai ÉXOOTAOONOAV, Kai 
QXV TO TEQLOOEUOV TOV KAAOHATWV DdHdEKA 
KODIVOUS TANQELS. 
É£OOLOVTEG ŒOOEL 


oi  ÔË Aoùv  AVÜQEG 


TEVTAKIOXIALOL XHQÙS YUVAUKEV Kai TALdIOV. 
Kai evOÉ&G nvdykaoev Toùs uaOnTàs ÉUfPvatr 
Eis TO RAOÏOV Kai TOOGYVELV AUTOV EG TO TÉQAV, 
Éwc où àAnoAVON] TOÙS OXAOUS. 

Kai AnoAvOoas TOUS OXAOUG AVÉPN Eis Td ÔQoc 
Kat’ idiav RQOOEVEAOOAL OWiacs dÈ VEvouévNe 
UÔVOc fv ÉKEL. 

To dÈ moiov fon uéoov Tics BaAdoons ñv 
Baoaviiôduevov TO TV KUHATWV, TV Ye 
ÉVavTiOc Ô AVEHOG. 

TETAQT) dE PvAaK] TE VUKTÔS ANAOEV TQÔG 
ADTOUS TEQITATEV ET Ti}V OGARXOOA. 

Kai IDOVTES AUTOV où ualntai EÈni 
TEQITATOUVTA ÉTAQAXONONV 
AÉVOVTES ÔTL PAVTAOU ÉOTLV, Kai ATNÔd TOÙ 
hoBou ÉkpaE av. 


Ti} V 
OaAäooav 


evOéwc dE ÉAäAnoev avtois Ô Inooùc Aéywv : 
Oaqoeite, y Elu : Hi] bofeio0e. 

anokQiôeis dE avt Ô Ilétooc einev: Kvçue, ei 
OÙ ei, KÉAEVOOV Le ÉAOEÏV TQÔS 0€ TL Tù 
DvOaTa. 

0 d einev : EAOË. Kai katafàc and toù rAoiou 
Ô Ilérooc negiendrnoev ni Tà bdata ÉABEv 
nQÔc TOV Inooûv. 

BAËr&V dE TdV dvEpov ioxvodv ÉbofOn, Kai 
AgEdpEvOos katanovriTeoBar EÉKQAEEV AÉYEV : 
KÜQLE, OHOÔV HE. 

EvOéwG dÈ Ô Inooùc ëéxteivac Tv xeioa 
ÈneAäfBeto avtov Kai AËVEL AUTO : OALVOTLOTE, 
Elc Ti ÉdLOTAONG; 

Kai ÉUPAVTOV avTEV Eic TO TAOÏOV ÉKOÔTADEV Ô 
GVEHOG. 


oi dE ëv T@ mAoiw ÉABOVTES TOOOEKUVNONV 
adté Aéyovtes : AAnO&wc OeEoù Viôs ei. 

Kai duaneqñoavtres TABoOV Eic 
l'evvnoagée. 


TV YA 
Ka ÉTLYVOVTES AUTOV OÙ VÔQES TOÙ TOTOU 
ÉKEiVOU ATÉOTELAAV Es OAV TIJV TEQIXWOOV 
ÉKEÎVNV, Kai TQOOMVEYKAV AÜTH HAVTAG TOUS 
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et ils le priaient de [les laisser] toucher seulement 
le bord de sa robe: et tous ceux qui le touchèrent 
furent complètement guéris.* 


Alors les scribes et les pharisiens de Jérusalem 
viennent à Jésus, disant: 


Pourquoi tes disciples transgressent-ils la 
tradition des anciens, car ils ne lavent pas leurs 


mains quand ils mangent du pain? 


Mais lui, répondant, leur dit: Et vous, pourquoi 
transgressez-vous le commandement de Dieu à 
cause de votre tradition? 


car Dieu a commandé, disant: «Honore ton père 
et ta mère»°; et: «que celui qui médira°° de père 


000, 


ou de mère, meure de mort»°°°; 


mais vous, vous dites: Quiconque dira à son père 
ou à sa mère: Tout ce dont tu pourrais tirer profit 
de ma part est un don, 


— et il n’honorera point son père ou sa mère. Et 
vous avez annulé le commandement de Dieu à 
cause de votre tradition. 

Hypocrites! Esaïe a bien prophétisé de vous, 
disant: 

«Ce peuple m’honore des lèvres, mais leur cœur 
est fort éloigné de moi; 


mais ils m'honorent en vain, enseignant comme 
doctrines des commandements d’'hommes»°. 


Et ayant appelé la foule, il leur dit: Écoutez et 
comprenez: 


ce n’est pas ce qui entre dans la bouche qui 
souille l’homme; mais ce qui sort de la bouche, 
c'est là ce qui souille l’'homme.* 


Alors ses disciples, s'approchant, lui dirent: Sais- 
tu que les pharisiens ont été scandalisés en 
entendant cette parole? 


Mais lui, répondant, dit: Toute plante que mon 
Père céleste n’a pas plantée sera déracinée. 


Laissez-les; ce sont des aveugles, conducteurs 
d’aveugles: et si un aveugle conduit un aveugle, 
ils tomberont tous deux dans une fosse. 

Et Pierre, répondant, lui dit: Expose-nous cette 
parabole. 

Et il dit: Et vous aussi, êtes-vous encore sans 
intelligence? 


N’entendez-vous pas encore que tout ce qui entre 
dans la bouche va dans le ventre, et passe ensuite 
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KAKGG ÉXOVTAG 


Kai TAQEKAAOUV AUTOV LV HÉÔVOV AD&VTAL TOÙ 


KQAOTÉdOU TOÙ IHATIOU AUTO: Kai 6OOL 
fbavro dEOwONOA. 

Tôte noocéogxovtrai 1T@  Inooù oi anû 
TegoooAdHwV  yoauuateis Kai Paçgioatot 
AÉYOVTES : 


Au Ti oi uaüntai ooÙ nragafpaivouorv Tv 
TAQADOOLV TV yàe 
VITTOVTAL TAG XELQAG AUTOV OÔTAV ÀQTOV 
oO iwotv. 


THQEOBUTÉQUV; OÙ 


0 dE ATOkQIES EinEv avtoic : Au Ti Kai VUEÏS 
HAQABAIVETE TV ÉVTOANV TOoÙ OEoù DL TV 
TAQAdOOLV DUEOV; 

Ô yàao Oeùc évetelato Aéywv: Tina Tôov 
TATÉQX KAi TI}V nTÉQAa, Kai: O KkakoAoywv 
TATÉQA À] HNTÉOA BAVATO TEAEUTATE. 


duels dÈ Aéyete : Oc AV ER] TO TATQi À] Ti] 
unroi : Awçov à éàv £E Euoù wbheAnOMe, 


Kai OÙ HT} TMOEL TOÔV TATÉQA AUTOÙ 1] TV 
UnTÉQA AUÙTOÙ : KA TIKVQOOUTE TV ÉVTOATV 
ToÙ OEoù dLà TT TAQAdOOLV DU. 

ÜTOKQITAI, KAAGEG ÉTQOPITEUOEV TEQL DUOV 
Hoaïac AËywv : 

O Aadc oùtos Toi XEiAEOÏV UE TA, 1] ÔË 
KaQÜiX AUTHV TOGO ATÉXEL AT ÉMOD : 

ATV dE oéfBovtai LUE,  dLÔAOKOVTEG 
didaokaAias ÉVTAAATE AVOQHIEV. 


Kai TQOUKAAEOÂLEVOS  TÔV 
avTtoic : AKOUETE KA OUVIETE : 


OXAOV  EÎTEV 


OÙ TÔ ELUEQXOMEVOV EG TÔ OTOUA KOLVOL TOV 
AvOQwTOov, AAA TÔ ÉKTOQEVOMEVOV ËK TOÙ 
OTOHATOS, TOTO KOLVOL TOV AVOEWTOV. 

Tôte noooeAGGvres oi uaëntai adtod einov 
adté : Oidac 6 oi Papioator AKOUOAVTES TOV 
A6yov éokavdalioOnoav; 

o dE anokotOeic einev: Iläoa puteia jv oùKk 
ÉpÜrevoev 6  Ilatno OÙQAVLOG 
ÉKQUHONOETAL. 


uov Ô 


GPETE aUTOUc : TuhAol Eloi 6dnmyoi TvhA&V : 
TvhAdS dE TuhAdV EGV 0dny], AUPOTEQOL Eic 
B6Ovvov rEoodVTaL. 

anokQiôeis dÈ 0 ITéteoc einev at : Dodoov 
AHiv Tv RaQafBoAñv TAUTNV. 


O dE Eine V : AKUTJV Kai UHEÏS AOUVETOL ÉOTE; 


OÙT&W VOEÎTE ÔTL TAV TO ELOMOQEVOUEVOV EÏG TÔ 
oTÔua Eic Tv KoUiav XWQEt Kai els ADEdQOVA 
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dans le lieu secret? 


Mais les choses qui sortent de la bouche viennent 
du cœur, et ces choses-là souillent l’homme. 


Car du cœur viennent les mauvaises pensées, les 
meurtres, les adultères, les fornications, les vols, 
les faux témoignages, les injures: 


ce sont ces choses qui souillent l’homme; mais de 
manger avec des mains non lavées ne souille pas 
l'homme * 


Et Jésus, partant de là, se retira dans les 
quartiers° de Tyr et de Sidon. 


Et voici, une femme cananéenne de ces contrées- 
là, sortant, s’écria, lui disant: Seigneur, Fils de 
David, aie pitié de moi; ma fille est cruellement 
tourmentée d’un démon. 


Et il ne lui répondit mot. Et ses disciples, 
s'approchant, le prièrent, disant: Renvoie-la, car 
elle crie après nous. 


Mais lui, répondant, dit: Je ne suis envoyé qu'aux 
brebis perdues de la maison d'Israël. 


Et elle vint et lui rendit hommage, disant: 
Seigneur, assiste-moi. 


Et lui, répondant, dit: Il ne convient pas de 
prendre le pain des enfants et de le jeter aux 
chiens. 


Et elle dit: Oui, Seigneur; car même les chiens° 
mangent des miettes qui tombent de la table de 
leurs maîtres. 


Alors Jésus, répondant, lui dit: Ô femme, ta foi 
est grande; qu'il te soit fait comme tu veux. Et 
dès cette heure-là sa fille fut guérie.* 


Et Jésus, étant parti de là, vint près de la mer de 
Galilée; et montant sur une montagne, il s’assit 
là. 


Et de grandes foules vinrent à lui, ayant avec 
elles des boiteux, des aveugles, des muets, des 
estropiés, et beaucoup d’autres; et elles les 
jetèrent à ses pieds, et il les guérit; 


de sorte que les foules s'étonnèrent en voyant les 
muets parler, les estropiés guérir, les boiteux 
marcher, et les aveugles voir; et elles glorifièrent 
le Dieu d'Israël. 

Et Jésus, ayant appelé à lui ses disciples, dit: Je 
suis ému de compassion envers la foule, car voici 
trois jours déjà qu'ils demeurent auprès de moi, 
et ils n’ont rien à manger; et je ne veux pas les 
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ÉKPGAAETAL; 

Tût dE ÉKTOQEVOHEVA ËK TOÙ OTOUATOS ÈK TG 
KaQÜiAc  ÉEÉQXETAL KAKEÏVA KOLVOL  TOV 
AvOLwTov. 

ëk yào Ts Kkaçdiac ÉéEégxovtar duxloyiouoi 
novnçoi, ôvot, Holxelal TogveElx, KAoïai, 
Wevdopagtrvoiat, BAaonpiaL. 

TAÜTA ÉOTLV TX KOLVOUVTA TOV AVOQWTOV : TÙ 
dE dvInToLs XEQOIV Hayeiv OÙ KoLvoi Tdv 
AvOLwTOv. 

Kai ££eAOwv EkeiOev 6 Inoodc àvexwonoev eic 
Tû HéON Tüçou Kai LdwVOc. 

Kai idoÙ yuvn Xavavait And TOV OQIWV 
ÉKElvOV  ÉEEABOÙUOR  ÉKQAUYAOEV 
Aéyovoa: FAëénoôov pe, Küçie Yië Aavid: f 
OvyäTtne ou kakos darpoviletaL. 


GÜTH 


© dÈ oùk anekQiOn avt A6Yyov. Kai 
TNQOOEAOGVTES où abntai aÙTOÙ nQwTouv 
avTov Aéyovrtec : ANGALOOV ATV, ÔTL KQACEL 
OTOOEV HV. 

o dE anokQieis eirev : OÙk AnEoTAANV ei Ur] 
ei Tà AQOBaTA Tù ATOAWAGTA oikov IoparA. 

n dE éAOOÙON TQOUEKUVNOEV AUTO AÉVOUOR : 
KvoLe, BorOetr por. 

O dE anokQieis einev: Oùk ÉOTIW KaAdV 
AQfBEtv TÔV AQTOV TOV TÉKV&OV Kai BaAeïlv Toic 
KUVaQioLc. 

n dE einev: Nai, KÜçtE : Kai YàAQ Tà KuväQUA 
ÉOOLEL ATÔ TV WIXIWV TOV TUATÉVTHV ÀTÔ TG 
TQOATÉNS TV KLQÏWV ATH. 

TÔTE ANOKQUELS Ô Inooùûs eirev adti : Q ybüvai, 
eydAn oo 1} TIOTL : VEVNOMT& ooù wc BÉAELS. 
Kai 14017 1} OUyYATNe aÙTc And Ts woac 
ÈKEVNG. 

Kai petafas éketOev 6 Inooùds AGE raçgù Tv 
OAaooav rs laAdaiac, Kai àvafBas Eic Td 
0006 Ek&OnTo EKEL. 

Kai nçoofABov atté ôxAot noAAoi ÉXOVTEG 
ueO'  ÉQAUTOV XWAOUS, TUDAOUE, K&WHOUc, 
KvAAoUc, Kai ÉTéÉQOUS noAAoOÛG, Kai ÉQOUPAV 
ATOS HAQA TOUS  TNOdAG Kai 
ÉPEQATEVOEV AUTOUS : 


aÙToÙ, 
ŒOTE TOÙc OXAoùc Oavuäoar fBAérovtac 
Kkwbods Aalodvrac, KVAAODG DYLE, XWAOÙG 
TEQITATOLVTAS Kai TvhAoùc BAérovtac: Kai 
ÉdOEaTAv Tov OeEdv IogarA. 

O d£ Inooùs roookaAEOdUEVOS TOÙS HABNTAGS 
adtod einev: ZnAœyxvilouaLr ÊTi TOV OXAOV, 
ÔTL ON THÉQAL TQEÏS AQOOHÉVOUOIV HLOL Kai OÙK 
Éxovotv Ti héywoiv: Kai ATOÂDVOXL AÜTOUS 
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renvoyer à jeun, de peur qu'ils ne défaillent en 
chemin. 


Et ses disciples lui disent: D'où aurions-nous 
dans le désert assez de pains pour rassasier une 
si grande foule? 


Et Jésus leur dit: Combien avez-vous de pains? Et 
ils dirent: Sept, et quelques petits poissons. 


Et il commanda aux foules de s'asseoir sur la 
terre. 


Et ayant pris les sept pains et les poissons, il 
rendit grâces et les rompit et les donna à ses 
disciples, et les disciples à la foule. 


Et ils mangèrent tous et furent rassasiés; et ils 
ramassèrent, des morceaux qui étaient de reste, 
sept corbeilles pleines. 


Or ceux qui avaient mangé étaient quatre mille 
hommes, outre les femmes et les enfants. 


Et ayant renvoyé les foules, il monta dans une 
nacelle et vint dans la contrée de Magadan.* 


Et les pharisiens et les sadducéens, s’approchant, 
lui demandèrent, pour l’éprouver, de leur 


montrer un signe du ciel. 


Mais lui, répondant, leur dit: Quand le soir est 
venu, vous dites: Il fera beau temps, car le ciel est 
rouge; 

et le matin: Il y aura aujourd’hui de l’orage, car le 
ciel est rouge et sombre. Vous savez discerner 
l'apparence du ciel; et ne pouvez-vous pas 
[discerner] les signes des temps? 


Une génération méchante et adultère recherche 
un signe; et il ne lui sera pas donné de signe, si ce 
n’est le signe de Jonas. Et les laissant, il s’en alla.* 


Et quand les disciples furent venus à l’autre rive, 
ils avaient oublié de prendre du pain. 


Et Jésus leur dit: Voyez, et soyez en garde contre 
le levain des pharisiens et des sadducéens. 


Et ils raisonnaient en eux-mêmes, disant: C’est 
parce que nous n'avons pas pris du pain. 

Mais Jésus, le sachant, dit: Pourquoi raisonnez- 
vous en vous-mêmes, gens de petite foi, sur ce 
que vous n'avez pas pris du pain? 


pas 
souvient-il pas des cinq pains des cinq mille 


N'entendez-vous encore, et ne vous 
hommes, et combien de paniers 


recueillîtes? 


vous en 


ni des sept pains des quatre mille hommes, et 
combien de corbeilles vous en recueillites? 
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vote OÙ OÉA&, HTOTE ÉKAVODOL ÈV Ti 6dE. 


Kai Aéyovoiv aùto oi palntai avtod : II68ev 
fHiv ÉV ÉONUIX QTOL TOUOÛTOL HOTE XOQTAOAL 
OXAOV TOUOÛTOV; 

Kai Aéyer avroi © Inooùc: Ilécoucs àptouc 
ÉXxETE; où dë einov : Entd, Kai 0Aiya ix80du. 
Kai ÉkÉAEvOEV Tois OXAOL AVATEOEÏV ÈTL TIV 
YA. 

Kai AafB&v TOÙS ÉRTA ÀQTOUS Kai TOUS IXOVac 
EUXAQIOTONS  ÉKAGOEV Kai ÉdOKEV TO 
ualnTtais avtov, oi dE LaOGntai To OÉXA& : 

Kai ÉDAYOV TAVTES KA ÉXOOTAOONOARV. Kai 
AQAV TÔ THEQIOOEUOV TOV KAGOHATOV ÉTT 
OnVOIdAG TAMQELS. 

oi dE éOBiovtes oav TetToakIOKIALOL AVOQEG 
XHOS YUVAUKEV Kai TALdIOV. 

Kai AnoAdOas TOÙS OXAoUS àvéfn eic td rAoïov 
Kai nABEv eis Ta 6Qta Mayaddv. 

Kai 
Zaddoukaiot TELQACOVTES ÉTNQWTNOAV AÙTOV 
onpeiov k TOÙ OÙQAvOD ÉTMDELERL AUTOIS. 
ATrokQ1PEiS Oviac 
yevouévns Aéyete: Evdia, nuopdlet yàe 6 
OÙQEAVÉS : 


nQOUEABOVTES où  Pagtoaiot Kai 


Ô  ÔE EÎTEV AUTO - 


Kai TQ&I: ZMHEQOV XELMGOV, TUOQALEL YAQ 
OTUYVATWV Ô OÙQAVOS. TÔ HÈV TQOOWTOV TOÙ 
OÙQAVOD YIVOOKETE DLAKQIVELV, TO dE ONUELX 
TOV KALQOV OÙ dUVAOOE; 

VEVEù Tovnoù Kai HOIXAAL onHElOVv ÉMLUNTE, 
Kai OomuEiov OÙ dOoONOETAL AUT El Hi] TÔ 


onpeiov  Tovä. Kai KATaAITEv  aùToÙs 
anrABEv. 
Kai éAOGvtes oi Haëlntai Eis TO Tépav 


èneAdOovTo äQTous Aafetv. 


© dE Inooùc einev avtoic: Ooate Kai 
TQOOÉXETE ANÔ TS CUS TV Paqioaiwv Kai 
Zaddoukaiwv. 

oi dE duwAoyilovro Èv éavtois AÉYOVTEc : OU 


GQTOUS oÙKk ÉAGBOHEv. 


yvoÙs dE Ô Inooùs einev: Ti duxAoyilCeoëe Ev 
ÉAUTOIS, OALYOTLOTOL, ÔTL AQTOUS OÙK ÉAGPETE; 


OÙTW VOEÎTE, OUDÈ UVNHOVEUETE TOUS MÉVTE 
AQTOUG  TOV  TEVTAKIOXLAiGWV TÉDOUS 
Kkobivous ÉAGBETE; 


Kai 


OUOË TOUS ÉTTA AQTOUS TOV TETOAKIOXLAÏGOV KO 
nooas ONVQIdAG ÉAGETE; 
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Comment n’entendez-vous pas que ce n’était pas 
touchant du pain que je vous disais: Soyez en 
garde contre le levain des pharisiens et des 
sadducéens? 


Alors ils comprirent que ce n’était pas contre le 
levain du pain qu'il leur avait dit d’être en garde, 
mais contre la doctrine des pharisiens et des 
sadducéens.* 


Or, lorsque Jésus fut venu aux quartiers de 
Césarée de Philippe, il interrogea ses disciples, 
disant: Qui disent les hommes que je suis, moi, le 
fils de l'homme? 


Et ils dirent: Les uns [disent]: Jean le baptiseur; 
les autres: Élie; et d’autres: Jérémie ou l’un des 
prophètes. 


Il leur dit: Et vous, qui dites-vous que je suis? 


Et Simon Pierre, répondant, dit: Tu es le Christ, le 
Fils du Dieu vivant. 


Et Jésus, répondant, lui dit: Tu es bienheureux, 
Simon Barjonas°, car la chair et le sang ne t'ont 
pas révélé [cela], mais mon Père qui est dans les 
cieux. 


Et moi aussi, je te dis que tu es Pierre°; et sur ce 
roc je bâtirai mon assemblée, et [les] portes du 
hadès ne prévaudront pas contre elle. 


Et je te donnerai les clefs du royaume des cieux; 
et tout ce que tu lieras sur la terre sera lié dans 
les cieux; et tout ce que tu délieras sur la terre 
sera délié dans les cieux. 


Alors il enjoignit aux disciples de ne dire à 
personne qu'il fût le Christ.* 


Dès lors Jésus commença à montrer à ses 
disciples qu'il fallait qu’il allât à Jérusalem, et 
qu'il souffrît beaucoup de la part des anciens et 
des principaux sacrificateurs et des scribes, et 
qu'il fût mis à mort, et qu'il fût ressuscité le 
troisième jour. 

Et Pierre, le prenant à part, se mit à le reprendre, 
disant: Seigneur, Dieu t'en préserve®, cela ne 
t’arrivera point! 


Mais lui, se retournant, dit à Pierre: Va arrière de 
moi, Satan, tu m’es en scandale; car tes pensées 
ne sont pas aux choses de Dieu, mais à celles des 
hommes. 


Alors Jésus dit à ses disciples: Si quelqu'un veut 
venir après moi, qu'il se renonce soi-même, et 
qu'il prenne sa croix, et me suive: 


car quiconque voudra sauver sa vie la perdra; et 
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TG OÙ VOEÎTE ÔTL OÙ TEQL ÀQTWV EÎTOV DULV : 
TQOOÉXETE ANÔ TS CUS TV Paqgioaiwv Kai 
Zaddovkaiwv; 


TÔTE OUVKAV ÔTL OÙK EÎTEV TOOOÉXELV ATÔ TAG 
Cvunçs Toù àäprov AAA and Ts dLÔAXNS TOV 
Pagioaiwv Kai Zaddovkaiwv. 


EAB&v dE 6 Inooûsc eis tà uéon Kaioagelac tie 
PuaAirnov nowTta Toùc abntas avtToÙ Aéywv : 
Tiva Aéyovoiv le où àvOQuToOL EivaL TÔV VIdV 
ToÙ AVOQHTON; 

oi dë einav : Oi pëv Twdvvnv Tov Bartiotiv, 
GAAot dE HAiav, Étegot dÈ Tepepiav ñ Éva tTov 
TOOPNTHV. 

Aéyer adrois : Ypeis dE tiva de AÉVETE Eivar; 


àanokQiôeEis dÈ Liuœwv Ilétooc einev: Ed ei 0 
Xe1orùc 6 Yiôs Toù Oeov toù Covtoc. 


Kai AnokQiOeEis Ô Inoodc einev adtw: 
Maxäqios ei, Lipov Baçiwovä, ÔTL OùQE Kai 
aiua oùk anekäAutbév oot, AAA 6 Ilatre ou Ô 
Êv Toi OVQAVOIS. 

Käy& dé oo Aéyw ôt où ei Ilétooc, Kai ëni 
TAÜTI] Ti] MÉTOX  OÙKOOUOW HOU TV 
ëkkAnoiav, Kai TvAœL OO OÙ KATIOXUOOUOLV 
avis. 

Kai dwow oo Tac KAEÏdAS Ts PaotAelac TV 
oÙvQavév, Kai Ô ÉAV dONG ÉTL TS YMG ÉOTAL 
dedepévov ëv toi ovoavoic, Kai Ô AV AUONG 
ET TS VAS ÉOTAL AE AvHÉVOV ËV Tois OLEAXVOI. 
TÔTE DdLEOTELAATO Toic uaëüntais va undevi 
ELTHOLV ÔTL AUTOS ÉOTLV Ô XQLOTOS. 

And Tôote roËato 6 Inooùdc dekvelv Toic 
ualntais avtod ôT dei avtrdv aneAGEîv eic 
TegooéAvua Kai 
THQEOBUTÉQUV Kai AQXLEQÉGWV KA YQAUHATÉGOV 
Kai  ATOKTAVONUAL Kai Ti TOÎTJ TJHÉQOA 
éyeo0nvaL. 


noAAù NAPELV AN TV 


Kai noooAafôpevos avtrov 0 Ilétooc oëato 
ÉUTMAV AÙTE Aéyov : "TAews oo, KÜQLE : OÙ pi] 
ÉOTAL OOL TOUTO. 


0 dE orpabels einev t@ [Iétow : “Ynaye oniow 
uov, Zatavä: okdvèaAGVv pou El, ÔTL OÙ 
booveic Tà Toù OeEoù AAA TÀ TOV AVOQHTEV. 


Tôte 6 Inooùs einev rois alntais avtov : Ei 
Tiw OéAEL Oniow pou éABEN, ATrapvnotoO0w 
ÉAUTÔV KA AQÂTW TÔV OTAUQÔV AUTOÙ, Kai 
akoAovBEiTE HOL. 


ÔG yao Eav OÉAT Tv Wuxijv aÙtToÙ oo, 
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quiconque perdra sa vie pour l’amour de moi, la 
trouvera. 

Car que profitera-t-il à un homme s’il gagne le 
monde entier, et qu’il fasse la perte de son âme’; 
ou que donnera un homme en échange de son 
âme°? 


Car le fils de l’homme viendra dans la gloire de 
son Père, avec ses anges, et alors il rendra à 
chacun selon sa conduite. 


En vérité, je vous dis: Il y en a quelques-uns de 
ceux qui sont ici présents, qui ne goûteront point 
la mort jusqu'à ce qu'ils aient vu le fils de 
l'homme venant dans son royaume.* 


Et après six jours, Jésus prend avec lui Pierre, et 
Jacques, et Jean son frère, et les mène à l'écart sur 
une haute montagne. 


Et il fut transfiguré devant eux; et son visage 
resplendit comme le soleil, et ses vêtements 
devinrent blancs comme la lumière. 


Et voici, Moïse et Élie leur apparurent, parlant 
avec lui. 


Et Pierre, répondant, dit à Jésus: Seigneur, il est 
bon que nous soyons ici; si tu le veux, faisons ici 
trois tentes: une pour toi, et une pour Moïse, et 
une pour Élie. 


Comme ïl parlait encore, voici, une nuée 
lumineuse les couvrit”; et voici une voix de la 
nuée, disant: Celui-ci est mon fils bien-aimé, en 
qui j'ai trouvé mon plaisir; écoutez-le. 

Ce que les disciples ayant entendu, ils tombèrent 
le visage contre terre et furent saisis d’une très 
grande peur. 


Et Jésus, s’approchant, les toucha et dit: Levez- 
vous, et n’ayez point de peur. 


Et eux, levant leurs yeux, ne virent personne que 
Jésus seul.* 


Et comme ils descendaient de la montagne, Jésus 
leur enjoignit, disant: Ne dites à personne la 
vision, jusqu’à ce que le fils de l'homme soit 
ressuscité d’entre les morts. 

Et ses disciples l’interrogèrent, disant: Pourquoi 


donc les scribes disent-ils qu’il faut qu’Élie 
vienne premièrement? 


Et lui, répondant, leur dit: En effet, Élie vient 
premièrement, et il rétablira toutes choses; 

mais je vous dis qu’Élie est déjà venu, et ils ne 
l'ont pas reconnu; mais ils lui ont fait tout ce 
qu'ils ont voulu; ainsi aussi le fils de l’homme va 
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ATOAÉGEL ATV : dc d ÀV ANOAËON TV WUXNV 
AÜTOÙ ÉVEKEV ÉHOD, EUQTOEL AUTHV. 

Ti YAQ wbheAnOMoetar dvOQuTOc, ÉAV TV 
KOopov 6Aov Kkeodron, Tv dË WuxNv avtoù 
OuiwOn; À Ti dwoet AvOQuTOS àvréAAayua 
TS YUXNS AUTO; 

éAAEL YàQ 6 vids Toù AvOQOTOov ÉOXEOB AL ÈV 
Ti dOËN Toù Ilatoùc adtTod LETÀ TV àyYÉAGwV 
AÙTOÙ, KA TÔTE ATOÛWOEL ÉKAOTE KATA TV 
TQOGELV AVTOÙ. 

aunv Aéyw DHIV, ElOÏV TLVEG TOV DE ÉOTOTOV 
OÏTLVEG OÙ Hi) YEUVOWVTAL OavätTou ÉwG àv 
(ÜWOLV TÔV LIOV TOÙ AVOQUTOU ÉQXÔUEVOV EV 
Ti Paoueia avTtov. 

Kai ueO nuéças ÈE nagalanfäver Ô Inoodc 
Tov Ilérçov Kai TäkwBov Kai Twävvnv Tov 
AdEAPOV adToÙ, Kai AVADÉQEL AUTOS ES ÔQOS 
dnAÔV Kat idiav. 

LETEUOQHHON ÉHTQOOEV AadtTEV, 
ÉAQUWEV TO AQOOWTOV AUTOÙ WG © fALOG, TA dÈ 
LLATLA AÜTOD ÉVÉVETO AEUKO © TÔ HG. 


Kai Kai 


Kai doù wpOnoav avtoi Mwboñs Kai HAiac 
LET AUTOÙ OLVAAQAODVTEG. 

anokQiOEis dE 0 IIétooc eirnev t@ Inoov : Küque, 
ÉOTIV TJHAS ÔE OéAeic, 
TOUMOWHEV dE TOEÏS OKnväcs, oo Hiaxv Kai 
Mwboet piav kait'HAia uiav. 


KaAOV eival: El 


Étt aùvtod Aalodvroc, idoÙ vehéAn OTELVI] 
ÊTEOKIAOEV AÙTOUS, Kai idOÙ vi] ËK Ti 
vebéAnc Aéyouoa: Oùtéc éOTLV 6 vid ou 6 
AYATNTOS, ÉV © EVOOKNON : AUTOÙ AKOUETE. 

AKOUOAVTEG OÙ ÉTEOQNV ET 


Kai uaOntai 


HQÉOWTOV AUTHV Kai ÉboBOnoav ohodça. 


Kai AQO0EAO&V 6 Inooùs fbato avtwv Kai 
einev : EyéQOnte Kai ur} hofeio0e. 

ÉTAQUUTES dE TOUS OPOAAHODS adTHV ovdÉVA 
edOV ei UT} TOV Inooùdv Hôvov. 
Kai KATAfBalvéVrv AÙTEV ÈK TO OQOUS 
èvetelAato avtois © Inooùc Aéywv: Mndevi 
EÎTNTE TO ÉQAUX ÉWG OÙ O VIdG TOÙ AVOQUTOU 
ËK VEKQOV AVAOT I). 

Kai ënnowtnoav avtov oi paëntai adtoù 
Aéyovres : Ti oùv oi yoaunarteis AÉyovotv ôTt 
HAiav det £AGEÏv roOTOV; 

O Ôd anokQieis einev avtoic: HAiac pÈv 
ÉQXETAL TOWTOV KA ATOKATAOTO EL TÂAVTA 
Aéyow dE div ôt 'HAiacs on MnABEV, Kai oùKk 
ÉTÉYVHOOAV AUTOV, AAA ÉTOIMNMONV ÈV AUTE 
60  1OéANOA : LIdG 


OÙTWG Kai Ô TOÙ 
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souffrir de leur part. 


Alors les disciples comprirent qu'il leur parlait 
de Jean le baptiseur.* 


Et quand ils furent venus auprès de la foule, un 
homme s'approcha de lui, se jetant à genoux 
devant lui, et disant: 


Seigneur, aie pitié de mon fils, car il est lunatique 
et souffre cruellement, car souvent il tombe dans 
le feu, et souvent dans l’eau; 


et je l’ai apporté à tes disciples, et ils n’ont pu le 
guérir. 


Et Jésus, répondant, dit: O génération incrédule 
et perverse, jusques à quand serai-je avec vous; 
jusques à quand vous supporterai-je? 


Amenez-le-moi ici. Et Jésus le tança; et le démon 
sortit de lui; et le jeune garçon fut guéri dès cette 
heure-là.* 


Alors les disciples, venant à Jésus à l'écart, 
dirent: Pourquoi n’avons-nous pu le chasser? 


Et Jésus leur dit: À cause de votre incrédulité; 
car, en vérité, je vous dis: si vous aviez de la foi 
comme un grain de moutarde, vous diriez à cette 
montagne: Transporte-toi d'ici là, et elle se 
transporteraïit; et rien ne vous serait impossible. 


Mais cette sorte ne sort que par la prière et par le 
jeûne* 


Et comme ils séjournaient en Galilée, Jésus leur 
dit: Le fils de l’homme va être livré entre les 
mains des hommes; 


et ils le feront mourir; et le troisième jour il sera 
ressuscité. Et ils furent fort attristés.* 


Et lorsqu'ils furent venus à Capernaüm, les 
receveurs des didrachmes® vinrent à Pierre, et 
dirent: Votre maître® ne paye-t-il pas les 
didrachmes°? 


Il dit: Oui. Et quand il fut entré dans la maison, 
Jésus le prévint, disant: Que t'en semble, Simon? 
Les rois de la terre, de qui reçoivent-ils des 
tributs ou des impôts, de leurs fils ou des 
étrangers? 

Pierre lui dit: Des étrangers. Jésus lui dit: Les fils 
en sont donc exempts. 


Mais, afin que nous ne les scandalisions pas, va- 
t'en à la mer, jette un hamecçon, et prends le 
premier poisson qui montera; et quand tu lui 
auras ouvert la bouche, tu y trouveras un statère; 
prends-le, et donne-le-leur pour moi et pour toi.* 
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AvOQuTou HÉAAELTAOXELV ÙÜT  AUTHV. 
TÔTE OUVKAV où HaBnTai TL TEQi Iwävvou toù 
Banrtiotov einev avtoic. 


Kai ÉABOVTWV AUTHV TES TOV OXAoOv, 
TQOOMABEV aÙTÉ AVOQUTOS YOVUTETHV AÜTÔV 


Kai Aéyov: Küçie, ÉAËNOÔV jou TÔV LIOV, ÔTL 
OEAnVWTETAL Kai KAKGG TAOXEL: TOAAGKIG 
yèQ TinTer Eis TÔ TÙQ Kai TOAAGKIG EiS TO UOWOQ. 
Kai TAQOOMVEYKA AUTOV Tois HaOntais oov, Kai 
oÙK HÜUVHONoav avTov DEQaTrEdoaL. 
AnokQIÔEis dÈ Ô Inooùdc einev: 

ATIOTOS KA DLEUTOAHUÉVN, ÉWG TÔTE LEO 
DUOV ÉOOUAL; ÉWG TÔTE AVÉEOHAL DHV; PÉQETÉ 
LOL AUTÔV HE. 


Q yeveà 


Kai ÉTETIUNOEV aùtTo Ô Inooùc, Kai ÉENAGEv 
AT AUTOÙ TO dALHÔVLOV, Kai ÉOEQATEVON Ô 
Taxis ATÔ TS HONG ÉKELVNG. 

Tôte noooeAOôvres oi Haëntai tœ Inooù kart 
Wiav einov: Au Ti Mpeis oÙùk TÔUVONUEV 
ÉKPaAETV AUTO; 

o dÈ Inooùc einev avtoic: A Tv amioTiav 
DUEOV : AUTV YAQ Aéyw DUIV, ÉAV ÉXNTE TIOTLV 
&G KOKKOV OLVATEWG, ÉQEÎTE TO OÔQEL TOUTE : 
Metäfnôr évredOev éket, Kai uetafioetai : Kai 
OUdEV AdLVATOEL UELV. 

TOÙTO dE TO YÉVOS OÙK ÉKTOQEUETOL EL HT) ËV 
TQOO EUX KAL VNOTEIA. 

Avaorçoehouévov dE avtov Èv ti} l'aAuaia 
einev autos © Inooùdc: MéAAEL 6 vidc Toù 
àavOgwTrov ragadidooBaL ei XEÏQAG 
AVOQOTEV, 

Kai ATOKTEVOUOLV AUTOV, KA Ti] TOÎTI] TJHÉQA 
éyeo0noeta. Kai Avr ONOAv oHhÉdORX. 
FAG6vrwv  dÈ ei  Kanegvaodu 
neoofABov oi Tà didQaxpa AXUPAVOVTES TD 
Iétow Kai einav : O diddokaAoc vubv où teAEëï 
tû d(ÔQAXU; 


AÙTOV 


Aéyer: Nai. Kai ÔtTe eiohAGEvV Eic Tv oikiav, 
nQoébOaoEv adtov 6 Inooùc Aéywv: Ti oo 
doket, Ziuwv; oi BaouEels T6 Vs ATd Tivwv 
AaufBävovoiv TÉAN À] KVOov; Ad TOV ViIV 
AÜTOV À ATÔ TOV AAAOTEIGV; 

Aéyer avt 0 TTéteoc : And tov dAAoTQIwV. Épn 
adto 0 Inooùc : Aga ye ÉAEVOEQoi eiorv oi viol. 
iva dE Ur] OKAVOAAÎOGWHEV AUTOÙS, HOQEUVOEÏS 
BéAe &yKkiorpov Kai 
avapBävra rQwTov IXOÙvV àQgov, Kai AvoiEac Td 
OTOHA AUTOÙ EUQTOELS OTATIQA: ÉKELVOV 
AafBov do avtois AvTi ÉHoù Kai OÙ. 


ei  OtAaooav TÔV 
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En cette heure-là les disciples vinrent à Jésus, 
disant: Qui donc est le plus grand° dans le 
royaume des cieux? 


Et Jésus, ayant appelé auprès de lui un petit 
enfant, le plaça au milieu d’eux, 


et dit: En vérité, je vous dis: si vous ne vous 
convertissez et ne devenez comme les petits 
enfants, vous n’entrerez point dans le royaume 
des cieux. 


Quiconque donc s’abaissera comme ce petit 
enfant, celui-là est le plus grand° dans le 
royaume des cieux; 


et quiconque reçoit un seul petit enfant tel que 
celui-ci en mon nom, me reçoit. 


Et quiconque est une occasion de chute pour un 
de ces petits qui croient en moi, il serait 
avantageux pour lui qu’on lui eût pendu au cou 
une meule d’âne° et qu'il eût été noyé dans les 
profondeurs de la mer. 

Malheur au monde à cause des occasions de 
chute! car il est nécessaire qu'il arrive des 
occasions de chute; mais malheur à cet homme 
par qui l’occasion de chute arrive. 


Et si ta main ou ton pied est pour toi une 
occasion de chute, coupe-les et jette-les loin de 
toi: il vaut mieux pour toi d'entrer dans la vie 
boiteux ou estropié, que d’avoir deux mains ou 
deux pieds, et d’être jeté dans le feu éternel. 


Et si ton œil est pour toi une occasion de chute, 
arrache-le et jette-le loin de toi; car il vaut mieux 
pour toi d'entrer dans la vie n’ayant qu’un œil, 
que d’avoir deux yeux, et d’être jeté dans la 
géhenne du feu. 


Prenez garde de ne pas mépriser un de ces petits; 
car je vous dis que, dans les cieux, leurs anges 
voient continuellement la face de mon Père qui 
est dans les cieux. 

Car le fils de l’homme est venu pour sauver ce 
qui était perdu. 

Que vous en semble? Si un homme a cent brebis, 
et que l’une d’elles se soit égarée, ne laisse-t-il 
pas les quatre-vingt-dix-neuf sur les montagnes, 
pour s’en aller chercher celle qui s’est égarée? 

Et s’il arrive qu’il la trouve, — en vérité, je vous 
dis qu'il a plus de joie de celle-là que des quatre- 
vingt-dix-neuf qui ne se sont pas égarées. 


Ainsi, ce n’est pas la volonté de votre Père qui est 
dans les cieux, qu’un seul de ces petits périsse.* 


Et si ton frère pèche contre toi, va, reprends-le°, 
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Ev ékeivn Ti woa rooofABov oi Halntai To 
mooù Aéyovrec - Tic àoa ueilwv éotiv Ev Ti 
Baoueia Tv ovgavév; 

TOLdIOV 


Kai  TQOOUKAAEOÂHEVOS  Ô 


ÉOTNOEV AUTO ÈV HÉOGW AÜTHV 


Mmooùc 


Kai einev : AUTV AéY& DHIV, ÉAV LT) OTOAPÎTE 
Kai YÉVNOPE wc Tà nadia, OÙ ur EtoéAONTE Eic 
Tv Baoueixv T@V oObQavEV. 


OOTLG OÙV TATELVOOEL ÉAUTOV @G TO HALÔLOV 
TOÛTO, OÙTOS ÉOTLV 6 LeiCwv Èv ti BaotuAElX TOV 
OÙQAVEOV. 

Kai ÔG ùv dÉEntat ÊV RadIOV TOLOÙTO ÉTL TO 
OVOHATI HOUV, ÊUËÈ DÉXETAL. 

Ôc à àv okavoaAion] ÉVA TOV LLKQ@V TOUTOV 
TOV MIOTEVOVIHV ES ÈMHÉ, OUHhÉQEL AÙTE va 
KQEUAOOT HUAOS OVIKÔS Es TÔV TOAXNAOV 
aToÙ Kai KATATOVTLOON ÊV TO HEAGYEL TAG 
Oalñoonc. 


Ovai T& KOOUG ATd TOV OKavdGAGV : AVAYKN 
yo éotiwv AGE Tà oKkdvdaAa, TAÏV ovai TO 
avOQuTrw ÉKELVE OL OÙ TÔ OKAVOAAOV ÉOXETAL. 


ei OË M XELQ OOÙ 1 6 noÛc ooÙ okaVOAAIT EL 0e, 
ÉkkoWoOv avt Kai PAAE ATd OOÙ : KAAOV oo 
éoTiv eloeAOEîv eic Tv Cwrjv X@AOV 1 KuvAAÔV À] 
dUo XElpas 1} dvo nodac ÉXOVTA BAnOMvar Eic Td 
TÜQG TÔ ALWVLOV. 

Kai ei 6 0POaApés oov okavdaAiler de, ÉEEAE 
avTrov Kai BéAE And ooÙ: KaAGV oo ÉOTLV 
uovopôOaApov eic Tv Conv eioeAOEïv, 1 dvo 
0BOaApods Éxovra BAnOfvar Eis Tv YÉEvvav 
TOÙ TUOOS. 

Ogate Li) KATADQOVANONTE ÉVOS THV LHLiKQOV 
TOUTOV + AY YAQ VULV ÔTL OÙ AYYEAOL AUTOV 
v oÙgavois ÔLX TAVTOS BAÉTOUOLV TO 
TQO0OWTOV TOÙ IIate6s pov Toù v ovopavoic. 
AABEV yaQ Ô vidc To AvOÜgwrov Hot TÔ 
AnoÀWA6G. 

Ti dpiv doket; av yévntrai Tiwvt àavOporE 
ÉKATOV nQopBata Kai TAXVNON ÈV £E avtov, 
OÙxi dbelc TÀ ÉVEVHKOVTA ÈVVÉA ËTL TX 001 
noQEvO Es ÉnTtet Tùd TAAVOUEVOV; 

Kai ÉXV YÉVNTAL EVQEÏV AÙTO, AUTV AY VUIV 
ÔTL XAIQEL TT  AÙTO UAAAOV À TL Toi 
ÉVEVHKOVTA ÉVVÉA TOÏS LT) RETAQXVNHÉVO. 
OÙTWS OÙK ÉOTIV BÉANUAX ÉUTQOOBEV Toù 
Iatçùc duwv Toù év odçgavois va arnéAntat Etc 
TOV LLLKQ@V TOUTHOV. 


Eàv dE Anaotnon eis oO 6 AdEAPOS oov, ÜRAYE 


Matt. 


18:16 


Matt. 


18:17 


Matt. 


18:18 


Matt. 


18:19 


Matt. 


18:20 


Matt. 


18:21 


Matt. 


18:22 


Matt. 


18:23 


Matt. 


18:24 


Matt. 


18:25 


Matt. 


18:26 


Matt. 


18:27 


Matt. 


18:28 


Matt. 


18:29 


Matt. 


18:30 


entre toi et lui seul; s’il t’écoute, tu as gagné ton 
frère; 


mais s’il ne t'écoute pas, prends avec toi encore 
une ou deux personnes, afin que par la bouche 
de deux ou de trois témoins toute parole soit 
établie®. 

Et s'il ne veut pas les écouter, dis-le à 
pas 
l'assemblée non plus, qu'il te soit comme un 
homme des nations et comme un publicain. 


l'assemblée; et s'il ne veut écouter 


En vérité, je vous dis: Tout ce que vous lierez sur 
la terre sera lié dans le ciel, et tout ce que vous 
délierez sur la terre sera délié dans le ciel. 


Je vous dis encore que si deux d’entre vous sont 
d'accord sur la terre pour une chose quelconque, 
quelle que soit la chose qu’ils demanderont, elle 
sera faite pour eux par mon Père qui est dans les 
cieux; 

car là où deux ou trois sont assemblés en° mon 
nom, je suis là au milieu d’eux.* 


Alors Pierre, s’approchant de lui, dit: Seigneur, 
combien de fois mon frère péchera-t-il contre 
moi, et lui pardonnerai-je? Sera-ce jusqu’à sept 
fois? 

Jésus lui dit: Je ne te dis pas jusqu'à sept fois, 
mais jusqu’à soixante-dix fois sept fois. 

C'est pourquoi le royaume des cieux a été fait 
semblable à un roi qui voulut compter avec ses 
esclaves. 


Et quand il eut commencé à compter, on lui en 
amena un qui lui devait dix mille talents. 


Et comme il n'avait pas de quoi payer, son 
seigneur ordonna qu'il fût vendu, [lui], et sa 
femme, et ses enfants, et tout ce qu’il avait; et que 
le payement fût fait. 


L’esclave donc, se jetant à ses pieds, lui rendit 
hommage, disant: Seigneur, use de patience 
envers moi, et je te payerai tout. 


Et le seigneur de cet esclave-là, touché de 
compassion, le relâcha et lui remit la dette. 


Mais cet esclave, étant sorti, trouva un de ceux 
qui étaient esclaves avec lui, qui lui devait cent 
deniers; et l'ayant saisi, il l’étranglait, disant: 
Paye, si tu dois quelque chose. 


Celui donc qui était esclave avec lui, se jetant à 
ses pieds, le supplia, disant: Use de patience 
envers moi, et je te payerai. 


Et il ne voulut pas; mais il s’en alla et le jeta en 
prison jusqu'à ce qu'il eût payé la dette. 
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ÉAEYEOV adtoV UETAEd ooù Kai AÙTOÙ VOL. 
ÉAV OOÙ AKOUON], ÉKÉQONONG TOV AdEAPOV OO : 


ÉAV dÈ UT] AKOUOT], TAQAAQBE HETA OOÙ ÉTL ÉVA 
ñ Vo, {va ÈTI OTOHATOS ÜVO HAQTUQWV 1] TOLOV 
oTa0ï] räv OA : 


XV dÈ TAQAKOUOT] AUTOV, EÎTÈ Ti] ÉKKANO IA : 
Éàv dE Kai TG ÉKKANOÏAG TAQAKOUOT, ÉOT OOL 
DOTEQ Ô ÉOVIKÔG Kai Ô TEAWVNG. 


Apnv Aéyo duiv : 6oa ÉAV dNONTE ET TS VAS 
ÉOTAL dEdEUÉVA ËÈV TO OÙQAVE, Kai 60Où ÉAV 
Adonte ni T6 Vs ÉOTAL AeAvpéÉvA EV TO 
oÙvQavo. 

IäAiv AËyYw Div OT ÉXV VO  DHEV 
OVUPHVAOWOLV ET TS VS TEQi TAVTÔÙS 
TQÂYHATOS OÙ ÉXV AÎTHNOWVTAL, YEVOETAL 
avTois rRaçpù TOÙ [Iateéc ou toù ëv ovpavoic. 


où yd@ EioLv DUO 1] TRES OUVYHÉVOL Elc TO ÉUOV 
OVOHA, ÈKEL ELUL ÈV HÉOGW AÜTOV. 


Tôte noooeABwv avt 6 Ilétooc einev : Kvoke, 
TOOÛKLS AUAQTOEL EiS ÈMÈ © AdEAPOS po Kai 
APow AÙTH; ÉWG ÉTTAKLS; 


Aéyer adto Ô Iooùs : Ov Aéyw oot É&S ÉRTAKIS 
AAA ÉWG ÉBOOUNKOVTAKLS ÉTTÉ. 

dLX TOUTO pHOoWwON À Paodela TOV ovpavov 
àavOgune Baouet, dc nOÉAnOEV ovväqar A6YoOv 
LETA TOV dOUAWV AUTOÙ. 

AQEaUÉVvOU dÈ AUTO OUVAIQELV, TQOONVÉXON 
adto els OPEUÉTNE HUQIWV TAAGVTHV. 

ul] ÉXOVTOS dE AUTO ATOdOUVAL, ÉKÉAEUOEV 
aÙTOV Ô KUOLOGS AUTOÙ AQAOMUAL KA TV 
yuvaika AvTOÙ Kai TA TÉKVA KA TAVTA OO 
ÉXEL Kai ATOdOONVAL. 

TEOWV OÙV Ô DODAOG TQOUEKUVEL AT AËVHV : 
Küçie pakçooBdunoov rt Époi, Kai TAVTA OO 
ATOdHOG. 

onmAœYyXVLOBEiS dE Ô KUÇLOS Toù doUAoOU ÉKEvOU 
ATÉAVOEV AUTOV, Koti TO DAVELOV APKEV AUTÉ. 
ÉEeAOwvV dE O6 dodAoc EKEÏVOG EDQEV ÉVO TV 
OUVOOLAWV AÙTOÙ, ÔG DhELEV AÙTO ÉKATOV 
dnvéqua, Kai KQATONG AUTOV ÉTVLYEV AVE : 
An6do el tt ODEÏAELG. 

TEOWV OÙV OÔ OUVOOLVAOG AÙTOÙ EG TOUG AOÛAG 
aÙTOÙ TAQEKAAEL AÜTÔV AËY&Y : 
MakçoOvunoov ét’ époi, Kai ATOdHOG COL. 

0 dE oùk nOeEAEv, AAA ATEAO&V ÉBaAEv adTov 
eis buAaknv ÉWG OÙ ATO TO ODELAOUEVOV. 
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Or ceux qui étaient esclaves avec lui, voyant ce 
qui était arrivé, furent extrêmement affligés, et 
s'en vinrent et déclarèrent à leur seigneur tout ce 
qui s'était passé. 


Alors son seigneur, l’ayant appelé auprès de lui, 
lui dit: Méchant esclave, je t'ai remis toute cette 
dette, parce que tu m'en as supplié; 


n'aurais-tu pas dû aussi avoir pitié de celui qui 
est esclave avec toi, comme moi aussi j'ai eu pitié 
de toi? 


Et son seigneur, étant en colère, le livra aux 
bourreaux, jusqu’à ce qu'il eût payé tout ce qui 
lui était dû. 

Ainsi aussi mon Père céleste vous fera, si vous ne 
pardonnez pas de tout votre cœur, chacun à son 
frère.* 


Et il arriva, quand Jésus eut achevé ces discours, 
qu'il partit de la Galilée et vint vers les confins de 
la Judée, au delà du Jourdain; 


et de grandes foules le suivirent, et il les guérit 
là.* 


Et les pharisiens vinrent à lui, l'éprouvant et [lui] 
disant: Est-il permis à un homme de répudier sa 
femme pour quelque cause que ce soit? 


Et lui, répondant, leur dit: N’avez-vous pas lu 
que celui qui les a faits, dès le commencement les 
a faits mâle et femelle, 


et qu'il dit: «C'est pourquoi, l’homme laissera 
son père et sa mère et sera uni à sa femme; et les 
deux seront une seule chair°»°°? 


Ainsi, ils ne sont plus deux, mais une seule chair. 
Ce donc que Dieu a uni, que l’homme ne le 
sépare pas. 

Ils lui disent: Pourquoi donc Moïse a-t-il 
commandé de donner une lettre de divorce, et de 


la répudier? 


Il leur dit: Moïse, à cause de votre dureté de 
cœur, vous a permis de répudier vos femmes; 
mais au commencement il n’en était pas ainsi. 


Et je vous dis que quiconque répudiera sa 
femme, non pour cause de fornication, et en 
épousera une autre, commet adultère; et celui qui 
épouse une femme répudiée, commet adultère. 


Ses disciples lui disent: Si telle est la condition de 
l'homme à l'égard de la femme, il ne convient 


41 


(dOvTES dÈ où oùvvdovAot AÙTOÙ TX VEVOHEVA 
éAvrOnNoav opodoa, Kai éAOOvTES 
dLEORDNONV TO KL 
VEVOHEVA. 


EXUTOV THAVTAX TÈ 


TÔTE TOOOKAAEOÂHEVOS AÙTOV Ô KUÇLOS AUTOÙ 
AËYEL AODA£ TOVNQÉ, TAOAV TV 
ObeuArv ékeivnv ab oo, ÈTEL TAQEKAAEOËS 
es 


GÙTO : 


oùk ÉdeL Kai OË ÉAEñoat TOV oÙvdOLAGV OO, WG 
K@Y& OÈ nAËÉNO; 


Kai 0QY10BEic 6 KÜQLOG AÛTOÙ TAQÉdWKEV AUTOV 
roi fBaoaviotaics, ÉwG où anodw Av TÔd 
ODEUGHEVOV AUTO. 

oÙùtwc Kai Ô [late jou 6 obo4vioS noMoEL 
DULV, ÉAV LT) APTE ÉKAOTOS TO AdEAPE AdTOÙ 
ATÔ TOV KAQÜLOV DUEOV. 

Kai éyévero Ote ëtéAeoev 6 Inoods Toùc 
A6YOUS TOUTOUS, LETHQEV And T6 laAAaiac 
Kai nAOEvV eic Ta qua T6 lovdaiac réQav Toù 
Topddvov. 


Kai rmKkolotôünoav at 6xAot noAAoi Kai 
ÉPEQATEVOEV AUTOS ÉKEL. 

Kai roooûABov adté oi Pagioaiot TELLQACOVTES 
avdTov Kai AéVovtes avt : Et ÉEeoriv àavO QE 
ATOADOQL TV YUVAIKA AUTOÙ KATX TAOAV 
aiTiaV’; 

Ô dE AnokQUELS EÎTEV avtoic : OÙK AVÉYVUTE 
ÔTL Ô TOUMOAG AT AQXAS ÀQUEV Kai OfAv 
ÉTOINOEV AÜTOUG, 


Kai Eeinev: ‘Evexev Toûtou KataAëibel 
AVOQUTOS TÔV HATÉQA Kai TV HNTÉOA Kai 
KOAANOÜMoETAL Th YUVALKi AUTOÙ, Kai ÉDOVTAL OÙ 


dUO EG OGQKA HiXV; 


@OTE OÙKÉTL Eloiv dLO AAA OùQE pia. d OÙv Ô 
Oedc ouvélevEev, àvOQuToS M XHQUÉTE. 


Aéyovotv adto: Ti oùv Mwboñs éveteiAato 


dovvar fBifBAiov ànootaciou Kai ànoAdoat 
avt V; 

AËyer avtois OT Mwboñs nQùc Tv 
OKANQÇOKAQOIAV  DUOV  ÉTÉTOEWEV UHIV 


anoAdoœ TAG YUVAÎKAG DUGV, AT AQXAG dE OÙ 
YÉYOVEV OÙTO. 

Ayo dE dHIV TL ÔG ÀV ATOAVON TV Yuvaika 
adTtoÙ Ut] ÊTi ToQVEiX Kai yauon àAAnv 
ANOAEAUHÉVNV  YAHEOV 


UOIXATAL, Kai  Ô 


HOIXATAL. 
Aéyovoiw avt oi lalntai avtod : EL oùtwc 


ÉOTIV 1 aitit TOÙ AVOQUATOU HET TG 
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pas de se marier. 


Mais il leur dit: Tous ne reçoivent pas cette 
parole, maïs ceux à qui il est donné; 


car il y a des eunuques qui sont nés tels dès le 
ventre de leur mère; et il y a des eunuques qui 
ont été faits eunuques par les hommes; et il y a 
des eunuques qui se sont faits eux-mêmes 
eunuques pour le royaume des cieux. Que celui 
qui peut le recevoir, le reçoive.* 


Alors on lui apporta de petits enfants, afin qu'il 
leur imposât les mains et qu’il priât; mais les 
disciples reprenaient ceux [qui les apportaient]. 
Et Jésus dit: Laissez venir à moi les petits enfants, 
et ne les en empêchez pas; car à de tels° est le 
royaume des cieux. 


Et leur ayant imposé les mains, il partit de là.* 


Et voici, quelqu'un s’approchant, lui dit: Maître, 
quel bien ferai-je pour avoir la vie éternelle? 


Et il lui dit: Pourquoi m'interroges-tu touchant ce 
qui est bon? Un seul est bon. Mais si tu veux 
entrer dans la vie, garde les commandements. 


Il lui dit: Lesquels? Et Jésus dit: Tu ne tueras 
point; tu ne commettras point adultère; tu ne 
déroberas point; tu ne diras point de faux 
témoignage; 

honore ton père et ta mère; et, tu aimeras ton 
prochain comme toi-même. 


Le jeune homme lui dit: J'ai gardé toutes ces 
choses; que me manque-t-il encore? 


Jésus lui dit: Si tu veux être parfait, va, vends ce 
que tu as, et donne aux pauvres; et tu auras un 
trésor dans le ciel; et viens, suis-moi. 


Et le jeune homme, ayant entendu cette parole, 
s'en alla tout triste, car il avait de grands biens. 


Et Jésus dit à ses disciples: En vérité, je vous dis 
qu'un riche entrera 
royaume des cieux; 


difficilement dans le 


et je vous le dis encore: Il est plus facile qu’un 
chameau entre par un trou d’aiguille, qu’un riche 
n'entre dans le royaume de Dieu. 


Et les disciples, l'ayant entendu, s’étonnèrent 
fort, disant: Qui donc peut être sauvé? 


Et Jésus, [les] regardant, leur dit: Pour les 
hommes, cela est impossible; mais pour Dieu, 
toutes choses sont possibles.* 


Alors Pierre, répondant, lui dit: Voici, nous 
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YUVALKÉS, OÙ OVHHÉQEL YAUTOAL. 

Ô dE einev avtoic: OÙ TAVTES XWQOUOLV TOV 
Aéyov roùrov, AAA’ ois dÉdOTAL. 

Eloiv yYAQ EUVOUXOL OÏTLVES ËK KOWAÏAG HNTQOÙS 
ÉyevvnOnoav oùtwc, Kai ElOiV EUVODXOL OÏTLVEG 
evvouxiofnoav Ddrd Tv AvOQUrwv, Kai ELOV 
EUVODXOL OTLVEG EUVOUXIONV ÉAUTOUS DL TT]V 
Baouelav TV oOLEAVEV. Ô DUVAHEVOS XHQEÏV 
XHOE TO. 

Tôte nooonvéxOnoav adté nadia, (va Tàc 
xeloac mOn avtoic Kai AQOOEVENTAL: OÙ dE 
uaOntai ÉTETIUNONV avTOL. 

o dÈ Inooûc einev: Aete Tà nadia Kai ur 
KOADETE AÙTA ÉAOEÏV TQÙG HÉ: TV YàQ 
TOLOUTUV ÉOTLV 1] BaotAEÏX THV OLEAVEV. 


Kai ÉmÔElS aùtToi TAG XEÏOAG ÉTOQEVON 
EKELOEV. 
Kai idoùd els nQooEAO&V EÎTEV AÙTE: 


AdäokaAs, ti àyaOdv romow va OX Corv 
aLWVLOV; 

O dE EiTEv avt: TL HE ÉQUTAC TEQi TOÙ 
ayaBoÿ; els éotiw 6 à yaB6c. ei dÈ PéAEL EG TV 
Carnv eioeAOEÏV, Tonoov Tüc ÉvroAdc. 


Aéyer adto : Iloiac; 6 dE Inooùs einev : To ov 
DOVEUOELG, OÙ HOIXEUOELS, OÙ KAËWEL, OÙ 
WELOOHAQTUONOELS, 


TiUX TOV HATÉQU KA TV HnTÉQA, Kai 
AYATNOEL TÔV TANOÏOV OOÙ WG DEAUTOV. 
AÉYEL aùt Ô veaviokoc: [lévra Tata 


ÉPUARER : Ti ÉTL VOTEQE; 

bn avtw Ô Inooùc: Ei OéAe tTéAetoc eivai, 
ÜTAYE THANOÔV OOÙ TÀ UTAQXOVTA Kai DOG 
TTUXOiS, Kai ÉEeis Gnoavçdv ëv ovoavé, Kai 
dEDQO AKOAOVOEL pLOL. 


akovoas dÈ Ô veaviokos Tv Aôyov annABEv 
AUTOULEVOS : V YAQ ÉXWV KTMUATA TOAAG. 

O dE Inooùs einev rois aOntais avtod : Auñv 
AËY UHLV ÔTL TAOÛG10G ÔLOKOAWG 
ELU EAEUOETOUL EL TV Paouelav TV OLEAVEOV. 


nAALV dE AËYw VU, ÉOTLV 
KkäpnAov dLà TOUTUATOS Éabidos EioEAOEÏV À 
mAOVOLOV Eic Tv fBaoueiav Toù OeEoù 


ElOEAOELv. 


EUKOTHTEQOV 


AKOUONVTES dÈ oi palntai éEEnANOUOVTO 
obodça Aéyovres : Tic àpa dvarat owOvar; 
éufpBaébac dE 6 Inooùc einev avtoic: [laçgà 
AVOQEUTOL TOUTO AdVVATOV ÉOTLV, TAQ D 
OEG rAVTa dUVAT. 


Tôte àanokoi8eis 6 [létooc einev aùto : Tdoù 
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avons tout quitté et nous t'avons suivi; que nous 
adviendra-t-il donc? 


Et Jésus leur dit: En vérité, je vous dis que vous 
qui m'avez suivi, — dans la régénération, quand 
le fils de l’homme se sera assis sur le trône de sa 
gloire, vous aussi, vous serez assis sur douze 
trônes, jugeant les douze tribus d'Israël; 


et quiconque aura quitté maisons, ou frères, ou 
sœurs, ou père, ou mère, ou femme, ou enfants, 
ou champs, pour l'amour de mon nom, en 
recevra cent fois autant, et héritera de la vie 
éternelle. 


Mais plusieurs qui sont les premiers seront les 
derniers, et des derniers seront les premiers. 


Car le royaume des cieux est semblable à un 
maître de maison qui sortit dès le point du jour 
afin de louer des ouvriers pour sa vigne. 


Et étant tombé d'accord avec les ouvriers pour 
un denier par jour, il les envoya dans sa vigne. 


Et sortant vers la troisième heure, il en vit 
d’autres qui étaient sur la place du marché à ne 
rien faire; 


et il dit à ceux-ci: Allez, vous aussi, dans la vigne, 
et je vous donnerai ce qui sera juste; 


et ils s’en allèrent. Sortant encore vers la sixième 
heure et vers la neuvième heure, il fit de même. 


Et sortant vers la onzième heure, il en trouva 
d’autres qui étaient là; et il leur dit: Pourquoi 
vous tenez-vous ici tout le jour sans rien faire? 


Ils lui disent: Parce que personne ne nous a 
engagés. Il leur dit: Allez, vous aussi, dans la 
vigne, et vous recevrez ce qui sera juste. 


Et le soir étant venu, le maître de la vigne dit à 
son intendant: Appelle les ouvriers, et paye-leur 
leur salaire, en commençant depuis les derniers 
jusqu'aux premiers. 

Et lorsque ceux [qui avaient été engagés] vers la 
onzième heure furent venus, ils reçurent chacun 
un denier; 


et quand les premiers furent venus, ils croyaient 
recevoir davantage, mais ils reçurent, eux aussi, 
chacun un denier. 


Et l'ayant reçu, ils murmuraient contre le maître 
de maison, 


disant: Ces derniers n’ont travaillé qu’une heure, 
et tu les as faits égaux à nous qui avons porté le 
faix du jour et la chaleur. 
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MHeEls AbKapEv nävra Kai KkoAovOMOAUéÉv 
OOL : Ti ÀÂQA ÉOTAL TJHV; 


0 dE Inooûc einev avtois +: Aurv Aéyw DHIV TL 


duels où AKOAOUOMONVTÉS HO, EV Ti 
naALyyEveoia, OÔTav Kabion Ô vid Toù 
avOpunou Èni Boévou DdOENS  avrtovd, 


KkaOnoeoe Kai duels Ëni dwdEka Bpôvous 
KQivOovT Es Ts dwdera huAùs Toù IogañA. 

Kai nc OOTG àAbnkev oikiac À AdEADOUS 1 
AdEAPÈS À TATÉOA 1] HNTÉQA À YUVAIKA 1] TÉKVA 
M  AYQOUS  ÉVEKEV TOÙ  OVOHATÉS 
ÉKATOVTATAQOÏOVA  AMUVETAL 
GiWVLOV KANQÇOVOUTNOEL. 


HOU, 
Kai Cor 
nOAAO dE ÉOOVTAL TQWTOL ÉOXATOL KAL ÉOXATOL 
TQWTOL. 

Opoia yäg ÉoTiv n Paoueia TV oùpavov 
AvOQUrw oikodEOnOTM, OOTI ÉEMNAOEV pa 
TrQi HOBwoaoBar ÉQyATAS Eis TÔV AUTEADVA 
aÙToÙ. 

OUHEOVNONG DE HETX TOV ÉQYATOV ËK 
dnvaqiou TIJV MUÉQAV ATÉOTELAEV avTOUS Eic 
TÔV AUTEAWVO AUTOÙ. 


Kai ÉEEAOGV TeEQi ToiTnv woav Eeildev GAAOUG 
ÉOTOTAS ËV Ti] AYOQX AQYOÙS 


KAkelvous EînEv: Yndyete Kai DVUEÏS El TOV 
aunreAova, Kai Ô ÉV À dIKALOV DOG DHL. 

oi dë AnnABOV. nüALV ÉEEAOGV TeEpi ÉKTNV Kai 
ÉVATNV OAV ÉTOÏNOEV HOAUTES. 

TEQi dE TV ÉVOEKATNV OAV ÉEEAOGV EÜQEV 
dAAovc éototrac, Kai AÉVEL avtoic: Ti de 
ÉOTKATE ÉANV TV MUÉQAV ÀQYOÏ; 

Aéyovoiv avt : ‘Ort ovdEic nus ÉLLOBOaTo. 
Aéyer avtoik : Yndyete Kai DUEÏS El TOV 
auTreAova, Kai Ô EV r} diKALOV AMpWeo GE. 
OWiag DE YVEVOHÉVNG AÉYEL Ô KUOLOG TOÙ 
AUTEADVOS TO ÉTTOONE AÙTOÙ : KGAEOOV TOÙG 
ÉQYATAG Kai ATOdOG AUTOS TOV HLOBOv, 
AQEAHEVOS ATÔ TOV ÉOXATOV ÉWG TOV TQHTOV. 


Kai ÉAOOVTEC OÙ THEQL TV ÉVOEKATIV OAV 
ÉAaBov àava dnvAQLov. 


Kai ÉAOOVTES OÙ TOUTOL ÉVOHLOAV ÔTL TAEÏOV 


Afpbovrai: Kai ÉAafBov Kai avtoi aàva 
dnvdäçiov. 
AaBôvrec dE ÉyÉYyvEOV KAaTX  TOÙ 


OiKOdEUTOÔTOU 

Aéyovres ÔT OÙtor où ÉOXATOL HiXv &oEXV 
Énoinoav, Kai (UOUS T}UiV AUTOÙS ÉTOINOAS TO 
Baoräoaoiv To fPägos Ts MHÉQAS Kai TOV 
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Et lui, répondant, dit à l’un d’entre eux: Mon 
ami, je ne te fais pas tort: n’es-tu pas tombé 
d'accord avec moi pour un denier? 


Prends ce qui est à toi et va-t'en. Mais je veux 
donner à ce dernier autant qu’à toi. 


Ne m'est-il pas permis de faire ce que je veux de 
ce qui est mien? Ton œil est-il méchant, parce 
que moi, je suis bon? 


Aïnsi les derniers seront les premiers, et les 
premiers les derniers, car il y a beaucoup 
d’appelés, mais peu d’élus.* 


Et Jésus, montant à Jérusalem, prit à part sur le 
chemin les douze disciples, et leur dit: 


Voici, nous montons à Jérusalem, et le fils de 
l'homme sera livré aux principaux sacrificateurs 
et aux scribes, et ils le condamneront à mort; 


et ils le livreront aux nations pour s’en moquer, 
et le fouetter, et le crucifier; et le troisième jour il 
ressuscitera.* 


Alors la mère des fils de Zébédée vint à lui avec 
ses fils, [lui] rendant hommage et lui demandant 
quelque chose. 


Et il lui dit: Que veux-tu? Elle lui dit: Ordonne 
que mes deux fils que voici, s’asseyent, l’un à ta 
droite et l’un à ta gauche, dans ton royaume. 


Et Jésus, répondant, dit: Vous ne savez ce que 
vous demandez. Pouvez-vous boire la coupe que 
moi, je vais boire? Ils lui disent: Nous le 
pouvons. 


Et il leur dit: Vous boirez bien ma coupe; mais de 
s'asseoir à ma droite et à ma gauche, n’est pas à 
moi pour le donner, sinon à ceux pour lesquels 
cela est préparé par mon Père. 


Et les dix, l’ayant entendu, furent indignés à 
l'égard des deux frères. 


Et Jésus, les ayant appelés auprès de lui, dit: 
Vous savez que les chefs des nations dominent 
sur elles, et que les grands usent d'autorité sur 
elles. 


Il n’en sera pas ainsi parmi vous; mais quiconque 
voudra devenir grand parmi vous sera votre 
serviteur; 

et quiconque voudra être le premier parmi vous, 
qu'il soit votre esclave; 

de même que le fils de l’homme n’est pas venu 
pour être servi, mais pour servir et pour donner 
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KAUOWVE. 


Ô dÈ AnokQLBELS EÎTEV EVIL avt : Etaige, oùk 
AdLKE DE : OÙUXI dnvaQiov OUVEPHVNOËS Hoi 


àçgov To oùv Kai Unaye. BéAw dE TOUT TO 
ÉOXATH dODVAL WG KA OO - 

à oùk ÉEeotiv por Ô OéAw notjoaL ÈV Tois ÉpOIS; 
ñ © ObhOAAU6S OOÙ TOVNOÉS ÉOTIWV ÔTL ÉVE 
ayaB6c eiut; 

OÙTWG ÉOOVTAL OÙ ÉOXATOL TOWTOL Kai OÙ TOWTOL 
Éoxatot, roAMoi ydo eioiv KkAntoi, OAlyor dÈ 
ÉKAEKTOI. 

Kai avafaivwv 6 Inooùs eic TegoooAvua 
nagéAafBev Toùc dwdeka LAONTAS KAT idlov EV 
Ti} 0dE Kai EÎTEV AUTO : 

Tooù àavafBaivouev eis TegooéAvua, Kai 6 vids 
TOÙ avOgwTrov TAQAdOOAOETAL TOiS 
AQXLEQEDOLV Kai YORAUHATEUOLV, Kai 
KATAKQLVODOLV AÙTOV BaXVATE, 

Kai AAQAÜWOOVOLV AUTOV TO ÉBvVEOLV Es TÔ 
ÉUTaIEQL Kai HAOTIYHOQL Kai OTAVODOA, Kai 
Ti] TOÏT MHÉQX AVAOTOETAL. 

TOTE nQ00NAOEV AÙTE À HTNQ TV viwv 
ZefBedaiov HET TOV LvIGV AUTAG, TROUKUVOUOA 
Kai GiTOUOG TL AT AUTOÙ. 

Ô dE einev avt: Ti BéAetc; Aéyer avt : EirÈ 
iva Kkabioworv oùtor oi vo vioi ou eic ÈK 
dEElwV oov Kai els ÈE EVOVUU&V oov ÈV Ti] 
Baoweia oov. 


anokQiôeis dÈ Ô Inooùc einev: Oùk oidate Ti 
aiteioBe. dUVAOPE TMLEV TO TOTELOV Ô EVE 
uéAA& rive; Aéyovoiv avt : AvväpeO«. 


Kai Aéyer avrots : To HÈEvV notoL6v lou nieoGE, 
ro dE kaOioar Èk dEELDV ou Kai ÊE EVOVUHEV 
OU OÙK ÉOTIV ÉUOV doÙvat, AAA oi 
fTroiuaotar dd ToÙ I Iate6s uov. 

Kai AKOUORVTES OÙ dÉKA TYAVAKTNONV TEQL 
TOV dUO AdEADEV. 

0 dE Inooùcs RQoOKAAEOGUEVOS ATODS EÎTEV : 
Oidate OT OÙ  AQXOVTES TV  EOvov 
KOATOUKUVQLEUOUOLV  AUTHV Kai OÙ pHEeydAOL 
KATEEOVOLACOLOLV AÜTEOV. 


OÙX OÙTWG ÉOTAL ÉV UUIV : AAA’ Ôc Av OéAn ÈV 
dv HÉYVas YEVÉOBAL, ÉoTat dv dLAKOVOG, 
Kai Ôc àv OÉAT Èv DHIV Elval AQ&TOC, ÉOT& 
UH&V dODAOS : 

@OTEQ Ô vIdG ToÙ aàvôpwnrov oùk nABEv 
diakovnOvar, AAA diakovioai Kai dOÙVAL 
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sa vie en rançon pour plusieurs.* 


Et comme ils sortaient de Jéricho, une grande 
foule le suivit. 


Et voici, deux aveugles assis sur le bord du 
chemin, ayant ouï que Jésus passait, s'écrièrent, 
disant: Aïe pitié de nous, Seigneur, Fils de David. 
Et la foule les reprit, afin qu'ils se tussent; mais 
ils criaient plus fort, disant: Aie pitié de nous, 
Seigneur, Fils de David. 


Et Jésus, s’arrêtant, les appela et dit: Que voulez- 
vous que je vous fasse? 


Ils lui disent: Seigneur, que nos yeux soient 
ouverts. 


Et Jésus, ému de compassion, toucha leurs yeux; 
et aussitôt leurs yeux recouvrèrent la vue; et ils le 
suivirent.* 


Et quand ils approchèrent de Jérusalem et qu’ils 
furent arrivés à Bethphagé, vers la montagne des 
Oliviers, alors Jésus envoya deux disciples, 


leur disant: Allez au village qui est vis-à-vis de 
vous, et aussitôt vous trouverez une ânesse 
attachée, et un ânon avec elle; détachez-les et 


amenez-les-moi. 


Et si quelqu'un vous dit quelque chose, vous 
direz: Le Seigneur en a besoin; et aussitôt il les 
enverra. 


Et tout cela arriva, afin que fût accompli ce qui 
avait été dit par le prophète, disant: 

«Dites à la fille de Sion: Voici, ton roi vient à toi, 
débonnaire et monté sur une ânesse et sur un 
ânon, le petit d’une ânesse°»°°. 


Et les disciples, s’en étant allés et ayant fait 
comme Jésus leur avait ordonné, 


amenèrent l’ânesse et l’ânon, et mirent leurs 
vêtements dessus; et il s’y assit. 


Et une immense foule étendit ses vêtements sur 
le chemin, et d’autres coupaient des rameaux des 
arbres et les répandaïient sur le chemin. 


Et les foules qui allaient devant lui, et celles qui 
suivaient, criaient, disant: Hosanna au fils de 
David! Béni soit celui qui vient au nom du 
*Seigneur°! Hosanna dans les lieux très-hauts! 


Et comme il entrait dans Jérusalem, toute la ville 
fut émue, disant: Qui est celui-ci? 


Et les foules disaient: Celui-ci est Jésus, le 
prophète, qui est de Nazareth de Galilée.* 
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TV Puxnv aùToÙ AUTQOV AVTi TOAAGV. 
Kai ÉKTOQEVOHÉVEOV  AÜTOV  ATÔ 
nkoAovOnoEv avt 6XA06 roAÛc. 


Tegeix 


Kai idoù vo tupAloi KaOMpEVOL rap Tv ÉdOV, 
AKOUOQVTES OT Inoods nagdyel, ÉkQaEav 
Aéyovres : FAénoov fuäc, Kbçre, Yidc Aavid. 

0 dE OXAOG ÉTETIUNOEV AUTOIS IVA OLWAOWOLV : 
oi dE pellov Ékgalov AéyOvtec : EAénoov nuäc, 
Kwque, Yios Aavid. 

Kai oTùc Ô Inooùs ébwvnoev adtods Kai EiTrev : 
TI BÉAETE rowMow dHiV; 

Aéyovoiv adté : Kbçue, va àvoix0&oiv fév oi 
0pBOaApoi. 

OnAAYXVLOO ES dÈ 6 Inooùc rjparto 
OPOAAUGV avdtTEV, Kai EvOéwc àvéBAebav 
adtov oi 6b0aApoi, Kai nkoAovONoav aÙT. 


TOV 


Kai te nyyioav eic TepgooéAvua Kai ñnABov eic 
Bnübayn noùc Tù ügoc Tv EAalOV, TOTE 0 
mooùc anéotenEv ddo ant 

Aéywv avtois : IlogedONTE Eic Tv K@UNV Ti} 
ATÉVOVTL DVUOV, Kai EUBÉWG EUQNOETE OVOV 
DEdEHÉVNV KAi THAOV HET AUTAG : AUOUVTES 
AYAYETÉ OL. 

Kai ÉAV TG DHIV ET] 
AÙTOV XOELAV ÉXEL: 
aÙTOUc. 


tt, éQeite OT Ô KUo10c 
evOéwG dË AanootTeAEt 


toÙto dE GAov yÉYOvEv (va rANowON Td ÉNOËV 
DL TOÙ TQOPATOU AÉVOVTOS : 

Einare ti Ovyaroi Zuwv : Tdoù 6 Baouevc oov 
ÉoxeTai ooù nQaÙS Kai ÉTBEPBNKwG ÈTI OVOV Kai 
ëni rwAOv vidv dToUvyiov. 

noQgEvOÉvTES dE où UAONTAL KAl TOMOAVTES 
Ka nooTÉTAEEV adtois 6 Inooûs, 

fyayov Ti}v 6vov Kai TÜV ToAOv, Kai ÈTÉONKAV 
ÉTAVEO  AUTHV TX IUATUA 
ÊTEKABLOEV ÉTAVE AUTEOV. 


AÙTOV, Kai 
O dE TnAElOTOG OXAOG ÉOTQWOAV ÉAUTHV T 
LATLA ÈV Ti] OdE, AAAOL dE ÉKOTNTOV KAGdOUG 
ATÔ THV DÉVOQWV KO ÉOTQWVVLOV ËV T1] OO. 

oi dË OXAOL oi TQOÂVOVTES AUTOV Kai oi 
akoAovBodvres Ékpalov AÉYOVTEs : Qoavvà to 
EVAOYNUÉVOS Ô ÉQXOUEVOS EV 
ovôpart Kvpiov : woavvà Ev tois dibiotoic. 

Kai eiceAB6vroc TegooéAvua 
éoeioôn näoa n now Aéyouoa: Tic ëotiwv 


viw Aavid : 
aÙtoÙ  Eic 
OÙTOG; 


oi dë oxAot ÉAeyov: Oùréc éotiv Inooùc 6 
rQobtns 6 and NalaoëO Tic l'aAAaiac. 
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Et Jésus entra dans le temple de Dieu, et chassa 
dehors tous ceux qui vendaient et qui achetaient 
dans le temple; et il renversa les tables des 
changeurs et les sièges de ceux qui vendaient les 
colombes: 


et il leur dit: Il est écrit: «Ma maison sera appelée 
une maison de prière»°; mais vous, vous en avez 
fait une caverne de voleurs°. 


Et des aveugles et des boiteux vinrent à lui dans 
le temple, et il les guérit. 


Et les principaux sacrificateurs et les scribes, 
voyant les merveilles qu'il faisait, et les enfants 
criant dans le temple et disant: Hosanna au fils 
de David! en furent indignés, 


et lui dirent: Entends-tu ce que ceux-ci disent? 
Mais Jésus leur dit: Sans doute; n’avez-vous 
jamais lu: «Par la bouche des petits enfants et de 
ceux qui tètent, tu as établi ta louange»°? 


Et les ayant laissés, il sortit de la ville [et s’en 
alla] à Béthanie; et il y passa la nuit.* 


Et le matin, comme il retournait à la ville, il eut 
faim. 


Et voyant un figuier sur le chemin, il s’en 
approcha; et il n’y trouva rien que des feuilles; et 
il lui dit: Que jamais aucun fruit ne naïsse plus de 
toi! Et à l'instant le figuier sécha. 


Et les disciples, le voyant, en furent étonnés, 
disant: Comment en un instant le figuier est-il 
devenu sec! 


Et Jésus, répondant, leur dit: En vérité, je vous 
dis: Si vous avez de la foi et que vous ne doutiez 
pas, non seulement vous ferez ce qui [a été fait] 
au figuier, mais si même vous disiez à cette 
montagne: Ôte-toi et jette-toi dans la mer, cela se 
ferait. 


Et quoi que vous demandiez en priant, si vous 
croyez, vous le recevrez.* 


Et quand il fut entré dans le temple, les 
principaux sacrificateurs et les anciens du peuple 
vinrent à lui, comme il enseignait, disant: Par 
quelle autorité fais-tu ces choses, et qui t'a donné 
cette autorité? 


Et Jésus, répondant, leur dit: Je vous demanderai, 
moi aussi, une chose; et si vous me la dites, je 
vous dirai, moi aussi, par quelle autorité je fais 
ces choses. 


Le baptême de Jean, d’où était-il? du ciel, ou des 
hommes? Et ils raisonnaient en eux-mêmes, 
disant: Si nous disons: Du ciel, il nous dira: 
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Kai eionABev Inooùc eic Tù iEpdv tToù Oeoù, Kai 
ÉEÉBaAEv nävrac 
ayoglovtrac EV TO LEQÉ, Kai TAG TOATÉCAG TV 


TOÙG  HWAOÛVTAG Kai 
KOAAUBLOTHV KATÉOTQEWEV, Kai Tac KAOÉdQAC 
TOV THAOÛVTHV TAG HEQIOTEQAS, 

Kai Aéyer avtois: léyoantai: O oikés uov 
oikOG TQOOEUXNS KAnOnoetat, dUES dE AUTOV 
ÉTOUMOATE OTTAGLOV ANOTEOV. 

Kai rçoofABov avté tTuhAloi Kai XwAOi ÈV TO 
LEQD, Kai ÉPEQÂATEVOEV AÜTOUG. 

LdOVTES dÈ OÙ AQXLEQEÏS KA OÙ YOAHUATES TX 
Bavuäoix à Ènoinoev Kai TOUS nada TOUS 
kodlovtac Ev tT@ iQ Kai Aéyovtac : Ooavvà 
to vi Aavi, nyaväktrnoav. 


Kai Eirav avt : AKOUELS Ti OÙTOL AéYOUOLWV; Ô 


dÈ Inooùds Aéyer avroic: Nai: ovdéTrote 
AVÉYVOTE ÔTL ËK OTOMATOS VNTIWV Kai 
OnAalôvrwv Kkatnotiow aivov; 

Kai KATAATŒv AUTOUc ÉEMAGEV ÉEw The 


rnOAEGG Eic BnBaviav, Kai nvAioOn ëket. 
Iowtac dÈ Enavaywv Eic Tv RÉAL ÈTEVAOEV. 


Kai id@V ouKkv piav èni Te OÉdOÙ MAOEV ET 
avTtv, Kai ODDÈV EUQEV EV AÙT ei pr] PLAAQ 
uôvov, Kai AËyer avt] : MnKéti ÈK OOÙ KAQTÔG 
YVÉVNTAL Es TOV éënoavôn 
TAQAXXONUA 1] OUKT]. 


aiwva. Kai 


Kai idOVTES où ualntrai ÉBavuaoav AÉVOVTES : 
Iéwc raçgaxonpa éEnodvOn À ovkf; 


AanokQiOeis dE © Inooùc einev avtoic : Apnv 
AËYo DIV, ÉQV ÉXNTE MLOTLV Ka LT) DLAKQLONTE, 
OÙ HÔVOV TO TG OUKMG HOUMOETE, AAA KÔV TG 
ôQer Tout eirnte : AQONT Kai BANONT Eic Tv 
OtAaOOùV, YEVOETAL 


Kai TÜVTA OO AV ATONTE ÉV Ti] AQOOEUXI 
TUOTEUOVTES AMuWeo0E. 

Kai EAOOVTU avt Eic T0 ieQOV, nooo1ABov 
aÙTO  DIDAOKOVTL OÙ  AQXLEQEÏS 
nQEopUTEQOoL Toù Aaod Aéyovtec: Ev noia 


Kai oi 


éEovoia tTadta notes; Kai TIs OOL ÉdUKEV TV 
éEovoiav Tabtnv; 
AnokQIÔEiS dE © Inoodc einev avtoï: 
Eçwrnow duas Kyo A6yov Éva, OV ENV EÏNNTÉ 
UOt, KAY& DHIV ép Èv noix éEovoix Tadta 
TOUL : 

ro Béarntioua Iwävvou noBEv v; £E ovoavod ñ 
ÊE àvOgwnrwv; oi dÈ dEAoyiCovtro rag ÉAUTOIS 
Aéyovrecs: Eàv einwpuev: ÆE ovoavod, éçet 
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Pourquoi donc ne l’avez-vous pas cru? 


Et si nous disons: Des hommes, nous craignons 
la foule, car tous tiennent Jean pour un prophète. 


Et, répondant, ils dirent à Jésus: Nous ne savons. 
Lui aussi leur dit: Moi non plus, je ne vous dis 
pas par quelle autorité je fais ces choses. 


Mais que vous en semble? Un homme avait deux 
enfants; et venant au premier, il dit: [Mon] 
enfant, va aujourd’hui travailler dans ma° vigne. 


Et lui, répondant, dit: Je ne veux pas; mais après, 
ayant du remords, il y alla. 


Et venant au second, il dit la même chose: et lui, 
répondant, dit: Moi [j'y vais], seigneur; et il n’y 
alla pas. 


Lequel des deux fit la volonté du père? Ils lui 
disent: Le premier. Jésus leur dit: En vérité, je 
vous dis que les publicains et les prostituées 
vous devancent dans le royaume de Dieu. 


Car Jean est venu à vous dans la voie de la 
justice, et vous ne l'avez pas cru; mais les 
publicains et les prostituées l'ont cru; et vous, 
l'ayant vu, vous n’en avez pas eu de remords 
ensuite pour le croire.* 


Écoutez une autre parabole: Il y avait un maître 
de maison, qui planta une vigne, et l’environna 
d’une clôture, et y creusa un pressoir, et y bâtit 
une tour; et il la loua à des cultivateurs et s’en 
alla hors du pays. 


Et lorsque la saison des fruits approcha, il 


envoya ses esclaves aux cultivateurs pour 


recevoir ses fruits. 


Et les cultivateurs, ayant pris ses esclaves, 
battirent l’un, tuèrent l’autre, et en lapidèrent un 
autre. 


Il envoya encore d’autres esclaves en plus grand 
nombre que les premiers, et ils leur firent de 
même. 


Et enfin, il envoya auprès d’eux son fils, disant: 
Ils auront du respect pour mon fils. 


Mais les cultivateurs, voyant le fils, dirent entre 
eux: Celui-ci est l’héritier; venez, tuons-le, et 
possédons son héritage. 


Et l'ayant pris, ils le jetèrent hors de la vigne et le 
tuèrent. 


Quand donc le maître de la vigne viendra, que 
fera-t-il à ces cultivateurs-là? 


Ils lui disent: Il fera périr misérablement ces 
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Auiv : Au TI OÙV OÙK ÉTIOTEUOATE AÜTÉ; 

ÉQv dE einœuev: EE àvOgwnwv, hopovueüx 
TOV OXAOV : TAVTES YAQ ÉXOVOLV TOV Ilwävvunv 
@G TQOPTNV. 

Kai ATnrokQiOÉVTES T@ Inooùd eirnov: Oùk 
oldapev. Ébn avtois Kai avtés : OUdÈ Evo Ayo 
vutv ëv noia ÉEovoia TadtTA rot. 

TI dË dpiv doket; AVOQWTOS EiXEV TÉKVA OVo. 
Kai TQOUEAO&V To nowTw Einev: Tékvov, 
ÜTAYE OMHEQOV ÉQYdCOU ÈV TO AUTEAGVL OU. 
Ô dÈ ànokQiOeis einev: Où BéAw, botepov dÈ 
uetaueAn@ôeis ATABEv. 

Kai TQOOEABGV TO ÉTÉQU EÎTEV HONUTWG. OÔ D 
Kai  OÙK 


ATOKQUPEÏS  EÏTEV : 


anABEv. 


Ey@, KUQE, 
tic ÈK TV dvo énoinoev td BéAUA TOÙ TATOOS; 
Aéyovow adto: O nobwtoc. AÉVEL avtoib 6 
mooùs : Aunñv Aéyow duiv ÔT où TeAovar Kai ai 
THOQVAL TQOÏYOUOLV DUGS Es TV BaouAelav Toù 
Oeov. 

MAOEV YAQ TS DH v OÙ 
DLKALOOUVNG, Kai OÙK ÉTIOTEUOUTE AUTÉ : OÙ dE 


Twävvns 


TeAOVAL Kai AL TÉÔQUAL ÉTIOTEVOAV AÜTE : DES 
DE LOOVTES OÙ METEMEAMONTE VOTEQOV TOÙ 
TUOTEUO AL AUTO. 

AAANV naçgafoAïv akoUOatTE. AVOQWTOS v 
OÙKOdEOTOÔTNS OOTLG ÉDUTEUOEV AUTEAGVE, Kai 
POXYHÔV aÙtTO THEQLÉONKEV Kai GQUEEV ËV 
adté Anvov Kai Œ@KOdOHNOEV TUOYOV, Kai 
ÉEÉDETO AUTOV YEWQYOIS, KA ATEdTUNOEV. 

ÔTE DE TIJYYLOEV Ô KAIQÔG TOV KAQTEOV, 
ATÉOTELAEV TOÙS dOVAOUS AUTOÙ TQÔS TOÙG 
YEWQYOÙS AaBetv TOÙS KAQTOÙS AUTOÙ. 

Kai AafBôvrec oi YEwpyoi ToÙs dOVAOUS AÙTOÙ 
ÔV MÈV ÉDELQOUV, ÔV DË ATÉKTELVOV, OV D 
éAL0OB6ANOAV. 


nûALv anéoteuev &AAovc dovAovc nAElovac 
TOV TQWTOV, KO ÉTOINOAV AÜTOIS HOAUTU. 


ÜOTEQOV dE ATÉOTELAEV TQÔS AUTOUS TÔV VIOV 
adtoù Aéywv : Evroanroovtat tv viév uov. 

OÙ DE YVEWQYOL IDOVTES TOV VLIdV EÎTOV ËV 
éavtois : OÙTÉS ÉOTIV Ô KANQÇOVOHOS : DEÙTE 
ATOKTELVOHEV AUTOV KA KATAOXGOUEV TV 
KAnçovouiav abTow. 

TOÙ 


Kai AafBôovres avtov éEéBalov ÉEcw 


AUTEADVOS Kai ATÉKTELVOV. 
ôtav oùv ÉAO1N Ô KUELOS TOÙ AUTEADVOS, Ti 
TOUMOEL TOLS YEWQYOIS ÈKEÏVOLS; 


Aéyovoiv  adto: Kakodc Kak&ws ànoAéOEL 
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méchants, et louera sa vigne à d’autres 
cultivateurs qui lui remettront les fruits en leur 


saison. 


Jésus leur dit: N’avez-vous jamais lu dans les 
écritures: «La pierre que ceux qui bâtissaient ont 
rejetée, celle-là est devenue la maîtresse pierre du 
coin; celle-ci° est de par le “Seigneur, et est 
merveilleuse devant nos yeux»°°? 


C'est pourquoi je vous dis que le royaume de 
Dieu vous sera Ôté, et sera donné à une nation 
qui en rapportera les fruits. 


Et celui qui tombera sur cette pierre sera brisé; 
mais celui sur qui elle tombera, elle le broiera. 


Les principaux sacrificateurs et les pharisiens, 
ayant entendu ses paraboles, connurent qu'il 
parlait d'eux. 


Et, cherchant à se saisir de lui, ils craignaient les 
foules, parce qu'elles le tenaient pour un 
prophète.* 

Et Jésus, répondant, leur parla encore en 
paraboles, disant: 


Le royaume des cieux a été fait semblable à un 
roi qui fit des noces pour son fils, 


et envoya ses esclaves pour convier ceux qui 
étaient invités aux noces; et ils ne voulurent pas 
venir. 


Il envoya encore d’autres esclaves, disant: Dites 
aux conviés: Voici, j'ai apprêté mon dîner; mes 
taureaux et mes bêtes grasses sont tués et tout est 
prêt: venez aux noces. 


Maïs eux, n’en ayant pas tenu compte, s’en 
allèrent, l’un à son champ, et un autre à son 
trafic; 


et les autres, s'étant saisis de ses esclaves, les 
outragèrent et les tuèrent. 


Et le roi, [l'ayant entendu, en] fut irrité; et ayant 
envoyé ses troupes, il fit périr ces meurtriers-là et 
brûla leur ville. 

Alors il dit à ses esclaves: Les noces sont prêtes, 


mais les conviés n’en étaient pas dignes; 


allez donc dans les carrefours des chemins, et 
autant de gens que vous trouverez, conviez-les 
aux noces. 


Et ces esclaves-là, étant sortis, [s’en allèrent] par 
les chemins, et assemblèrent tous ceux qu'ils 
trouvèrent, tant mauvais que bons; et la [salle] 
des noces fut remplie de gens qui étaient à table. 


Et le roi, étant entré pour voir ceux qui étaient à 


48 


aÙTOUS, KA TÔV AUTEAOVO ÉKOWOETAL AAAOL 
YEWOYOLS, OÙTLVEG ATOWOOVOLV ATH TOUS 
KAQTOUS ÊV TOÏS KALQOIS AUTEOV. 

Aéyer avrois Ô Inooùc : OvdÉTOTE AVÉYVWTE EV 
Ta yoabaic: Aifov ôv anedokiuaoav oi 
OiKOOUODVTES, OÙtTOS ÉVEVON els KebpaArñv 
yoviac : rap Kvçgiou VéverO abtn Kai ÉOTLV 
Oavnaor ëv 06bOaApoic HV; 


du TOÙTO AËV& DUIV OTL AQOMOETAL AD DHEV 


Baouyela To Oeoù Kai doünoetar ÉOveL 
TOLODVTL TOUS KAQTOÙS AUTPG. 
Kai Ô  TEOWV ETL TOV AiPov Ttoùtov 


ovvOAaoômoetat: D’ Ov d àv TÉON, AKUMOEL 
AÜTOV. 
Kai AkOUOavTES où ApXLEQES Kai où PaçioæioL 
TG RAQABOAGS AUTO ÉVVHOAV ÔTL HEQL AÜTOV 
AÉYEL- 


Kai Cntodvtes avrov Kkoathoat ëbofirnOünoav 
TOUS OXAOUG, ÉTELDI) WG AQOPTNV AUTÔUV EÎXOV. 


Kai anokçtBeis 6 Inoods néAiv einev avtoic Ev 
raQafBoAatc, AËY&V : 

QpouwOn n Baoñeia Tov ovoavEv àavOQUw 
Baouei, ÉOTS ÈNONOEV YAHOUS TE vi® AÜTOÙ. 
Kai ATÉOTELAEV TOÙG dOVAOUG aùTOÙ KAAËOAL 
TOUS KEKANUÉVOUS El TOUS YAUOUG, Kai OÙK 
MOEAov éAOEïv. 

TnAALV ATÉOTELAEV GAAovc dovAOUG Aéywv : 
Einare vois kekAnpévoic : Tdob To àçptoTov pou 
ftroiuaxka, OÙ Tabpoi HOU Kai TX OLTIOTA 
teOvpéva, Kai TAVTA ÉTOLUA : DEÙTE EG TOÙG 
YAHOUS. 


oi dE AuEANOavTEes ANTABOV, ÔG HÈV Eis TOV 
10LOV XYQOV, Os DE ÉTL TIJV ÉUTOQIAV AUTO : 


oi dÈ AOLTOÏ KQATHOAVTES TOUS dOUAOUG AUTOÙ 
ÜBQLOAV Kai ATÉKTELVAV. 

0 dE Baouec [akovoac] woyioOn, Kai répbac 
TÛ OTQATEUHATA AÜTOD ATGWAEOEV TOÙS POVEÏS 
ÉKEÎVOUS Kai TV TOALV AUTHV ÉVÉTONOEV. 

rôte AÉYEL tois dovAot avtod : O HÈv yäuoc 
Étou6G ÉOTLvV, où dE KekAnuÉVOL OÙK OAV AE LOL. 
TNOQEVEOPE oÙv ËTL TAG dLEEGdOUS TOV OdEV, 
Kai OOOUG ÉXV EUQNTE KAAÉOGTE ES TOUS 
YAHOUS. 

Kai £EeAOOvVTEG oi doùAot EKEtVOL Eic TAG OOOÙG 
OUVTYAYOV TAVTAG ÉOOUG EÜQOV, TOVTQOUS TE 
Kai  àyaBobc: Kai EnAoËn Ô  yauocs 
AVAKELHÉVEOV. 


eioeAO&V dE 6 fPaouedc Oedoaoar Toùs 
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table, aperçut là un homme qui n’était pas vêtu 
d’une robe de noces. 


Et il lui dit: Ami, comment es-tu entré ici, sans 
avoir une robe de noces? Et il eut la bouche 
fermée. 


Alors le roi dit aux serviteurs: Liez-le pieds et 
mains, emportez-le, et jetez-le dans les ténèbres 
de dehors: là seront les pleurs et les grincements 
de dents. 


Car il y a beaucoup d’appelés, mais peu d’élus.* 


Alors les pharisiens vinrent et tinrent conseil 
pour l’enlacer dans [ses] paroles. 


Et ils lui envoient leurs disciples avec les 
hérodiens, disant: Maître, nous savons que tu es 
vrai et que tu enseignes la voie de Dieu en vérité, 
et que tu ne t’'embarrasses de personne, car tu ne 
regardes pas à l'apparence des hommes. 


Dis-nous donc, que t'en semble: est-il permis de 
payer le tribut à César, ou non? 

Et Jésus, connaissant leur méchanceté, dit: 
Pourquoi me tentez-vous, hypocrites? 


Montrez-moi la monnaie du tribut. Et ils lui 
apportèrent un denier. 


Et il leur dit: De qui est cette image et cette 
inscription? 

Ils lui disent: De César. Alors il leur dit: Rendez 
donc les choses de César à César, et les choses de 
Dieu à Dieu. 

Et l'ayant entendu, ils furent étonnés; et le 
laissant, ils s’en allèrent.* 


En ce jour-là, des sadducéens, qui disent qu’il n’y 
a pas de résurrection, 
l'interrogèrent, disant: 


vinrent à lui et 


Maître°, Moïse dit: Si quelqu'un meurt n'ayant 
pas d'enfants, son frère épousera sa femme, et 
suscitera de la postérité®° à son frère°®°. 


Or il y avait parmi nous sept frères; et le premier 
et n'ayant pas de 
postérité”, il laissa sa femme à son frère; 


s'étant marié, mourut, 


de la même manière le second aussi et le 
troisième, jusqu'au septième; 


et après eux tous, la femme aussi mourut. 


Dans la résurrection donc, duquel des sept sera-t- 
elle la femme, car tous l’ont eue? 


Et Jésus, répondant, leur dit: Vous errez, ne 
connaissant pas les écritures, ni la puissance de 
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AVAKELHÉVOUG  EldEV  EKEÏ oÙùK 


ÉVOEdLHÉVOV ÉVOUUA YAHOU. 


àvOQwTov 


Kai AËyEL adté : Etage, noc elofAËEC wdE ur 
ÉXœV Évoupa y&Hov; 6 dE ÉbuiwOn. 


TÔTE EÎTEV © fBaouEebc Tois dLAKOVOL : 
Aoavrec adtod rnodas Kai XEÏQUG ÂQUTE AUTOV 
Kai ÉKBGAETE El TÔ OKÔTOS TO ÉEWTEQOV : EKEL 


ÉOTAL Ô KAALVOHÔG Kai Ô BQUYHÔS THV ODOVTV. 
noAAoi yo eiorv KkAntoi, 0Aiyor dÈ ÈKAEKTOI. 


Tôte nopevOévres oi Daqgioaior ovufBovAiov 
ÉAQBOV OÔTWG AUTOV HAYLdEUOWOLV EV A6 YG. 


Kai ATOOTÉAAOVOLV AÙTÉ TOUS HABNTAS ATV 
uetTà TV ‘Howèiavov Aéyovtrec: AdGOkAAE, 
oidauEv ÔTL AANONMG ei Kai Tv OdOV Toù OEoù 
v àAAnBeia dWdAOKELs, Kai OÙ UÉAEL OOL TEQi 
OÙUdEVOG: OÙ YAQ PAËÉTEL El TOOOWTOV 
AVOQOTE : 

Eimè OÙV TUiV, Ti oo dokel: ÉÉEOTIV dOÙVAL 
kfvoov Kaioaqtÿ où; 

yvoÙs dE 6 Inooùs tv rovnoiav adt&v Eine v : 
Tipe neipäbete, ÜnoKkQITa I; 

ÉTUdELERTÉ OL Td VOLOUX TOÙ Kkvoov. oi dÈ 
TQOOVEYKAV AÙTE NVAQLOV. 

Kai Aéyer avtois : Tivoc n eikwv aütn Kai # 
TLyQApN; 

Aéyovoiv adto : Kaioagos. TÔTE AÉVEL ATOS : 
An6dote oùv tà Kaioagos Kaioagt Kai Tà Toù 
Oeov to OEw. 


Kai AKOUOAVTES ÉOavpaoav, Kai ADÉVTES 
adTrov annAbOav. 
Ev ékeivn Ti muéox nrooofAËov aùtw 


Zaddovkaiot, oi AÉVOVTES Hi] ELVAL AVAOTAOLV, 
Kai ÉTNQWTNOAV AUTOV 

Aéyovres : AdäokaAs, Mwbonñs einev : Eäv tic 
ATOOGV H] ÉX&V TÉKVA, ÉTLYAUPQEUOEL Ô 
AdEAPOS  AUTOÙ TIJV  YuVvaikw aÙTOÙ Kai 
AVAOTHOEL OTÉQUA TO AdEAPE AUTOÙ. 

foav dE nag Muiv ÉnTù AdEADoI, Kai Ô TQWTOG 
VAHAS ÉTEAEUTNOEV, Kai Hi] ÉX&V OTÉQUA 
APAKEv Tv yuvaika AUTOÙ TE AdEADE AÜTOÙ. 
Opoiws Kai Ô dEUTEROS KA Ô TOÎTOS, ÉWG TV 
ÉTTEU, 

DOTEQOV DE TAVTWV ATÉOAVEV Kai T1} YUVT. 


ÊV Ti] AVAOTAOEL OÙV TIVOG TOV ÉTTÀ ÉOTAL 
YUVT; TAVTES YAQ ÉOXOV AUTV. 
aÙToi - 


AnokQiÔEis dE © Inooùdc einev 


IMaväode, pi eldôtes Tàc yoabas HNÔdËÈ Tv 
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Dieu; 
car, dans la résurrection, on ne se marie ni on 


n’est donné en mariage, mais on est comme des 
anges de Dieu dans le ciel. 


Et quant à la résurrection des morts, n’avez-vous 
pas lu ce qui vous est dit par Dieu, disant: 


«Moi, je suis le Dieu d'Abraham, et le Dieu 
d'Isaac, et le Dieu de Jacob»°? Dieu n’est pas le 
Dieu des morts, mais des vivants. 


Et les foules, ayant entendu [cela], s’étonnèrent 
de sa doctrine.* 


Et les pharisiens, ayant ouï dire qu’il avait fermé 
la bouche aux sadducéens, s’assemblèrent en un 
même lieu. 


Et l’un d’eux, docteur de la loi, l’interrogea pour 
l'éprouver, disant: 


Maître, quel est le grand commandement dans la 
loi? 

Et il lui dit: «Tu aimeras le *Seigneur ton Dieu de 
tout ton cœur, et de toute ton âme, et de toute ta 
pensée». 


C'est là le grand et premier commandement. 


Et le second lui est semblable: «Tu aimeras ton 
prochain comme toi-même». 


De ces deux commandements dépendent la loi 
tout entière et les prophètes.* 


Et les pharisiens étant assemblés, Jésus les 
interrogea, 


disant: Que vous semble-t-il du Christ? — de qui 
est-il fils? Ils lui disent: De David. 


Il leur dit: Comment donc David, en Esprit, 
l’appelle-t-il seigneur, disant: 


«Le *Seigneur a dit à mon seigneur: Assieds-toi à 
ma droite, jusqu’à ce que je mette tes ennemis 
sous tes pieds»°? 


Si donc David l'appelle seigneur, comment est-il 
son fils? 


Et personne ne pouvait lui répondre un mot; et 


personne, depuis ce n'osa plus 


l'interroger * 


jour-là, 


Alors Jésus parla aux foules et à ses disciples, 


disant: Les scribes et les pharisiens se sont assis 
dans la chaire de Moïse. 


Toutes les choses donc qu'ils vous diront, faites- 
les et observez-les; maïs ne faites pas selon leurs 
œuvres, car ils disent et ne font pas; 
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dUVAULV TOÙ OEoù : 

ÊV YAQ Ti] AVAUTÜADEL OÙTE YAUOUOLV OÙTE 
ékyapulovrat, AAA’ 6 XyyeAot Toù PEoù EV To 
OÙQAVE ELOLV. 

TEQL dÈ TG AVAUTATEWG TOV VEKQOV OÙK 
AVÉYVOTE TO ONOÈV Vduiv T0 Toù Oeoù 
AÉYOVTOS : 

Ey eiut Ô Oedc Afoçaàu Kai 6 OEdc Toaûk Kai 
0 Oeoc Takwf; oùKk Éotiv 6 OEùc OEÙS vekgov 
AAA COVTOV. 

Kai AKOUOAVTES où OXAOL ÉEETAMOOOVTO ET Ti] 
dLÔAXTI] AUTOÙ. 


Où dE Daqgioator AKOUOAVTES ÔTL ÉPIHWOEV TOUS 
Zaddoukaiovs, ouvx0noav ÉTiTd AT, 
ÊE  avrwv 


Kai ÉTNOWTNOEV El 


RELQALEV AVTOV Kai AÉYV 


VOLHLKÔG 


AdäokaAes, roi ÉVTOAN HEYAAN ÉV TO VOL; 


0 dE ébn avtæ: Ayannoeis Küçiov Tov OEôv 
oov ëv OAn T1 kaçdia oov Kai ÈV 6À7 TH} YUxf 
oov Kai ÈV 6An Ti} dLAVOIX OOÙ : 


aÜTtn ÉOTIV 1 UE VAAN Kai TQWTN ÉVTOA. 


deutéoa dE Opoix ati]: TV 


TANOÏOV OOÙ WG DEAUTOV. 


AYannoEls 


Êv Tata Tais dvoiv évroAais 6AOG Ô VOHOS 
KQÉUATAL KA OÙ TQOPNTAL. 

Zuvnyuévov dE tov Paçgioaiwv ÉTNOHTNOEvV 
adtoÙc 6 Inoodc 

Aéyov : Ti duiv doket nepi Toù XEQLOTOÙ; TIVOs 
viÔc éoTLv; Aéyovoiv adté : Toù Aavid. 

Aéyer avtoic : Ils oùv Aavid ëv Ilvebuant 
Kwüçiov adtTov KkaAEi, AÉYOV : 

Einrev 0 Kvüçtoc r© Kvoiw tou KäBovw ëk dEEtwv 
uov ÉwG àv 0@ Toùs ÉXOQOUS oov DTOKATE TOV 
TOÛWV OOÙ; 

ei oÙV Aavid KaAëet avtTov Küçiov, 7&G vids 
AÙTOÙ ÉCTLV; 

Kai OÙdElG ÉdUVATO ATOKQLONvaL aÙTH A6YOV, 
OUdE ÉTOAUNOÉËÉV TL AT ÉKEÏVNG TG TJHÉQAS 
ÊTEQUTAOAL AUTOV OÙKÉTL. 

Tôte 6 Inooùds éAdAnoev roc OXAoù Kai Tois 
uaOnTtais adToÙd 

Aéyov : Ent rc Mwioéuc kaBédoas EkäO1oav 
ol YQauparteis Kai oi Paçgioator. 

TAVTA OÙV ÜOR ÉAV ELTWOLV DHIV ROUMOATE KA 
TNQEÎTE, KATX dÈ TX ÉQYA AUTOV LT) TOLEÎTE : 
Aéyovotv yà@ Kai OÙ TOLODOLV. 
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mais ils lient des fardeaux pesants et difficiles à 
porter, et les mettent sur les épaules des 
hommes, mais eux, ils ne veulent pas les remuer 
de leur doigt. 


Et ils font toutes leurs œuvres pour être vus des 
hommes; car ils élargissent leurs phylactères et 
donnent plus de largeur aux franges [de leurs 
vêtements], 


et ils aiment la première place dans les repas et 
les premiers sièges dans les synagogues, 


et les salutations dans les places publiques, et à 
être appelés par les hommes: Rabbi, Rabbi! 


Mais vous, ne soyez pas appelés: Rabbi; car un 
seul est votre conducteur, [le Christ]; et vous, 
vous êtes tous frères. 


Et n’appelez personne sur la terre votre père; car 
un seul est votre père, celui qui est dans les 
cieux. 


Ne soyez pas non plus appelés conducteurs; car 
un seul est votre conducteur, le Christ. 


Mais le plus grand de vous sera votre serviteur. 


Et quiconque s’élèvera sera abaïssé; et quiconque 
s'abaissera sera élevé.* 


Mais malheur à vous, scribes et pharisiens 
hypocrites! car vous fermez le royaume des cieux 
devant les hommes; car vous n’entrez pas vous- 
mêmes, ni ne permettez à ceux qui entrent, 
d'entrer. 


Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites! 
car vous parcourez la mer et la terre pour faire 
un prosélyte; et quand il l’est devenu, vous le 
rendez fils de la géhenne deux fois plus que 
vous. 


Malheur à vous, guides aveugles, qui dites: 
Quiconque aura juré par le temple°, ce n’est rien; 
mais quiconque aura juré par l’or du temple, est 
obligé. 

Fous et aveugles! car lequel est le plus grand, ou 
l'or, ou le temple® qui sanctifie l’or? 


Et quiconque aura juré par l'autel, ce n’est rien; 
mais quiconque aura juré par le don qui est 
dessus, est obligé. 


Aveugles! car lequel est le plus grand, ou le don, 
ou l'autel qui sanctifie le don? 


Celui donc qui jure par l'autel, jure par l’autel° et 
par toutes Les choses qui sont dessus; 


et celui qui jure par le temple”, jure par le temple 
et par celui qui y habite”; 


et celui qui jure par le ciel, jure par le trône de 
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deopevouotv dE  hpogtix Bagéa Kai 
dvopäoTakta Kai ÉMTIDÉAOLV ÈTL TOUS @UOUS 
TOV AVOQUREV, AÙTOL DÈ TO OAKTUAG ATV OÙ 
OéAOVOLV KLVTOAL ADTÉ. 

TnAVTA dÈ TX ÉQYA AUTOV TOLOUOLV TQÔS TÔ 
OeaOfvar toi àavOQurouL : HAXTUVOUOLV YQ 
Tà DuAaKTQUA AÙTHV Kai HEYAAUVOLOLV TÈ 
KQÂAOTEdD TV LUATIWV ATH, 

Huodotv dE TV AQWTOKALOÏAV ÊV TOÏS dEÎTVOLS 
Kai TAG TOWTOKABEdQIAG ÉV Tais OUVAYWYis 
Kai TOUS AUTAOHOÙS ÊV Tais AYOQAis Kai 
KAAELO OL TO TOV AVOQUREV Gafpfei bappei. 
dueis dE ur kAnOïTE Oafhel: Eic yAQ ÉOTIV 
vuov 6 Kkaëünyntnc, [0 Xçiotoc], névrec dE 
duels AdEADoi ÊOTE. 


Kai TATÉQA UM] KAAÉËONTE DUEOV ET TS VAS : els 
YAQ ÉOTLV Ô TATNQ VH&V Ô ÉV TOÏS OLEAVOI. 


undë KkAnOïTte KkaOnyntai : ic YAQ LUEV ÉOTLW 
6 KkaOnyntne, Ô Xe1oTOc. 


Ô dE HEC&V DAV ÉOTAL DUGV dLAKOVOS. 


OOTG DE VPWOEL ÉAUTÔV TATELVOONOETAL, Kai 
OOTL TATELVOOEL ÉXUTOV VWHOOETAL. 

Ovdai dE vduiv, yoaupateis Kai Daçioaior 
UTOKQITAI, ÔTL KAEÏETE TV fPaoelav Tv 
OÙQAVOV ÉUTQÇOOBEV TOV AVOQUTEV +: VUE 
YÈQ OÙK ELDÉQXEOPE, OVdËÈ TOUS ELDEQXOMÉVOUS 
AiETE ELDEAOEV. 

UHIV,  YQAHHATEÏS 
ÜUTOKQITAI, ÔTL TEQUAYETE TV OtAaooav Kai 
TV EnQûv notoaL ÉVA TQOOMAUTOV, Kai ÜTAV 
YEÉVVNG 


ovai Kai  Paçioaiot 


YVÉVNTAL,  TOLEÎTE  AUTOV LIOV 


DITAÔTEQOV DHGV. 


ovai DUiv, 6dnyoi tubloi oi AéVovtec : Oc àv 
OU001 ÉV TD Va, OLdÉV ÉOTLV : Os d ÀV OO! 
ËV T@ XQUO TOÙ VAOÙ, OPEÏAEL. 


uœwçgoi Kai Tuhloi, Tic YAQ HEilwv ÉOTIV, 0 
XQUOOS 1] Ô VAÔS Ô AYLATGWV TÔV XQUOOV; 

Kai : ‘Oc àv ou6on ÉV T& Ovotaotnoiw, oOvdÉV 
ÉOTLV + ÔG À AV OHOO!N ÉV TO DHQW TO ÈTAVEO 
avTtov, OPEAEL. 

tuhAoi, Ti YAQ HEOV, TO ÔWQOV 1] TÔ 
Bvouaotrorov To &y1Alov To wo; 

Ô oÙv OuOoùG EÈV To Ouoiaornoiw OUVUEL ÈV 
QT Kai ÈV TAOLV TOS ÉTAVH AUTOÙ - 

Kai Ô OHÔOAG ËV TO VAG OUVUEL ÊV AÜTE Kai ËV 
T@ KATOLKMOVTL AUTOV, 


Kai Ô OHÔOAG ËÈV TO OÙQAVE OHVVEL ÊV TO 
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Dieu et par celui qui est assis dessus. 


Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites! 
car vous payez la dîme de la menthe et de l’aneth 
et du cumin, et vous avez laissé les choses plus 
importantes de la loi, le jugement et la 
miséricorde et la fidélité; il fallait faire ces choses- 


ci, et ne pas laisser celles-là. 


Guides aveugles, qui coulez le moucheron et qui 
avalez le chameau! 


Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites! 
car vous nettoyez le dehors de la coupe et du 
plat; mais au dedans, ils sont pleins de rapine et 
d’intempérance®’. 

Pharisien aveugle! nettoie premièrement le 
dedans de la coupe et du plat, afin que le dehors 


aussi soit net. 


Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites! 
car vous ressemblez à des sépulcres blanchis, qui 
paraissent beaux au dehors, mais qui, au dedans, 
sont pleins d’ossements de morts et de toute 
sorte d’impureté. 


Ainsi, vous aussi, au dehors vous paraissez justes 
aux hommes, mais au dedans vous êtes pleins 
d'hypocrisie et d’iniquité®. 


Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites! 
car vous bâtissez les tombeaux des prophètes, et 
vous ornez° les sépulcres des justes, 


et vous dites: Si nous avions été dans les jours de 
nos pères, nous n’aurions pas pris part avec eux 
au sang des prophètes; 


en sorte que vous êtes témoins contre vous- 
mêmes que vous êtes les fils de ceux qui ont tué 
les prophètes; 


et vous, — comblez la mesure de vos pères! 


Serpents, race de vipères! comment échapperez- 
vous au jugement de la géhenne? 


C'est pourquoi voici, moi, je vous envoie des 
prophètes, et des sages, et des scribes; et vous en 
tuerez et vous en crucifierez, et vous en 
fouetterez dans vos synagogues, et vous les 


persécuterez de ville en ville, 


en sorte que vienne sur vous tout le sang juste 
versé sur la terre, depuis le sang d’Abel le juste, 
jusqu’au sang de Zacharie, fils de Barachie, que 
vous avez tué entre le temple’ et l'autel. 


En vérité, je vous dis: toutes ces choses viendront 
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Ogévw Toù Oeoù Kai EV T@ KaONHÉVS ÈTAVE 
aÙTOÙ. 
Ovai  UHIV, YQAUHATES Kai  DPaçioaiol 
ÜUTOKQITAI, ÔTL ATOdEKATOUTE TÔ TJÔVOOUOV Kai 
To VnOov Kai TÔ KULLVOV, Kai APKATE TA 
Baguteoa toù vôpov, tijv KpioLv Kai TÔV ÉAEOV 
KG TV TMIOTLV : TAÜTA ÉdEL TOL}OAL KAKEÏVA Hi] 
APLÉVAL. 

oùnyoi tuhloi, oi DLUAÎCOVTES TÔV KOVGTA, TH]V 
dE KAHNAOV KATATIVOVTEG. 

UUIV,  YQAHHATES 
UTOKQITAI, ÔTL KABAQITETE TÔ 
TOTNQIOU Kai Ts AaçpowWidoc, 
yéuovorv £E AQTAayAs Kai AKQAOIXG. 


ovai Kai  Paçgioaiot 
ÉEWOEV Toù 


ÉOWOEV dE 


Daqioaie TuDAË, KABAQIOOV TERWTOV TÔ ÉVTOG 
ToÙ AoTNQiou Kai T6 Aagowbidoc, IvA YÉVNTAL 
Kai TÔ ÉKTÔS AUTOV KABAQÔV. 

YOAHHATELS Daçioaiot 
UTOKQITAI, ÔTL TAQOUOLATETE TAbols 
KEKOVLAUÉVOLG, OÙTLVES ÉEWBEV HÈV aivovtat 
@oIOt, ÉOWAEV OÈ YÉHOLOLV OOTÉWV VEKQOV 
Kai Ta ons AKABAQOIXG. 


ovai UV, Kai 


OÙTUG Kai Duels ÉEWOEV uÈv haiveode Toic 
avOpunouwn dikalot, ÉOWPEV dÉ ÊOTE eotoi 
UTOKQIOEWG KA AVOHIAG. 
UHIV,  YQAHHATEÏS 
UTOKQITAI, ÔTL OÏKOOHEÎTE TOUS TADOUG TV 
TQOPNTOV KAl KOOHEÎTE TX HVNHEUX TV 
ÔLKAÏGOV, 


ovai Kai  Paçgioaiot 


Kai Aéyete: Ei MueOa ëv Taic THéQALS TOV 
HATÉQUV HV, OÙK ÀV HEOX KOLVEVOL AUTOV 
ÊV TO ŒÜUATL THV AQOPNTOV. 


ŒOTE HAQTUQEÎTE ÉAUTOIS ÔTL VIOL ÉOTE TV 
POVEVOAVTHV TOÙS TQOPATAG. 

Kai DUES.. TOV 
TATÉQHV DHEOV. 


HANQHOATE TŸ  HÉTOOV 
OPEL, YEVVAHATA ÉXIÔVEOV, REG PUYNTE ATd 
TS KQÎOEUWG TG YEÉVVNG; 

Al Toto 1dOÙ ÉV& ATootTÉAA& TQÔÙS DVUAG 
TQObTAS Kai OObOÙS Kai YQAHUATEÏS : Kai £E 
AÜTOV ATOKTEVEÎTE KA OTAVQUOETE, KA ÉE 
AÜTOV HAOTLYHOETE ÈV TAG OUVAYWYAS DHOV 
Kai dLHEETE ATÔd ROAEWG EG TOALV - 

ONWG ÉAON ÉD VUAs nàv aipa DiKaALOV 
ÉKXUVVOLEVOV TL TG VS ANŸ TOÙ ALHATOS 
ABEA roù dikaiov ÉwG ToÙ aluatos Zaxaçiou 
viob Baçgaxiov, Ôv ÉPOvEtOaTE HETAED TOÙ 
vaov Kai ToÙ OGvouaotnoiov. 


ATV Aéyw DUIV, HÉEL TAVTA TAÜTA TL TV 
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sur cette génération. 


Jérusalem, Jérusalem, la [ville] qui tue les 
prophètes et qui lapide ceux qui lui sont 
envoyés, que de fois j'ai voulu rassembler tes 
enfants comme une poule rassemble ses poussins 
sous ses ailes, et vous ne l’avez pas voulu! 


Voici, votre maison vous est laissée déserte, 


car je vous dis: Vous ne me verrez plus 
désormais, jusqu'à ce que vous disiez: Béni soit 
celui qui vient au nom du *Seigneur!°* 

Et Jésus sortit et s’en alla du temple; et ses 
disciples s'approchèrent pour lui montrer les 
bâtiments du temple. 


Et lui, répondant, leur dit: Ne voyez-vous pas 
toutes ces choses? En vérité, je vous dis: Il ne sera 
point laissé ici pierre sur pierre qui ne soit jetée à 
bas. 

Et comme il était assis sur la montagne des 
Oliviers, les disciples vinrent à lui en particulier, 
disant: Dis-nous quand ces choses auront lieu, et 
quel sera le signe de ta venue et de la 
consommation du siècle. 


Et Jésus, répondant, leur dit: Prenez garde que 
personne ne vous séduise; 


car plusieurs viendront en mon nom, disant: 
Moi, je suis le Christ; et ils en séduiront 
plusieurs. 


Et vous entendrez parler de guerres et de bruits 
de guerres; prenez garde que vous ne soyez 
troublés, car il faut que tout arrive; mais la fin 
n’est pas encore. 


Car nation s’élèvera contre nation, et royaume 
contre royaume; et il y aura des famines, et des 
pestes, et des tremblements de terre en divers 
lieux. 


Mais toutes ces choses sont un commencement 
de douleurs. 


Alors ils vous livreront pour être affligés, et ils 
vous feront mourir; et vous serez haïs de toutes 
les nations à cause de mon nom. 


Et alors plusieurs seront scandalisés®, et se 
livreront l’un l’autre, et se haïront l’un l’autre; 


et plusieurs faux prophètes s’élèveront et en 
séduiront plusieurs: 


et parce que l’iniquité° prévaudra, l'amour de 
plusieurs°® sera refroidi; 


mais celui qui persévérera® jusqu’à la fin, celui-là 
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VEVEXV TAUTNV. 


TegovoaAñu TegovoaAu, 1 aàarokteivouoa 
TOUS  AQobrtras Kai ABofBolodow  TOÙc 
ATEOTAAHÉVOUS AQ0S ATV, TOOÛKLS TJOÉANOQ 
ÉTUOUVOAYAYEÏV TX TÉKVA OOÙ, ÔV TOOTOV 
ÉTUOUVÉAYEL OQVLS TX VOOOÏRX AÜTIS ÜTÔ TAG 
RTÉQUYAG, Kai OÙK AOEANOATE. 


OÙ APiETAL HV 6 oikOS DHGV ÉONHOG. 


AËyw YàQ DHIV, OÙ UM HE LÔNTE AT ÀQTL ÉWG AV 
einnte : EtAoynuévoc 6 ÉQXOHEVOS ÈV OVOHATL 
Kvoiov. 

Kai £EeAOGwv 6 Inoods énopeveto and Ttoù 
EQOÙ, Kai 7nQoofAËov oi uaOntTai avtroù 
ÉTUdELEQL AUTÉ TAG OKOdOUG TOÙ LEQOÙ. 


Oo dE anokQiôeis einev avtoic: Où PAËTETE 
THAVTA TAÜTA; AUNV AËY& VHIV, OÙ pi] àpe0ï 
de AiBoc ëni AiBov, Ôc où kataAvOoEtaL. 


kaOnpévou dE abToÙ TL TOÙ OQOUS THV ÉAXLOV 
ualntai 
Aéyovres : Eirnè fuiv, nôtTE Tata ÉOTAL, Kai Ti 
TÔ OMHELOV TG O6 raçgovoias Kai OUVTEAEIAG 
TOÙ AWVOG; 


TnQooïABOV aùtæ oi Kat’ LdiAv 


Kai ArokQ1BeEis 6 Inooûs einev avtoic : BAéTeTE 
un TK UGS TAQVON] : 

noAAoi yAQ ÉAEUOOVTAL TL TO OVOHATI HOU 
Aéyovrec: Eyo ei Ô Xoiotéc, Kai moAAoOÙùG 
TAGQVTOOUOLV. 


ueAAMoete dË GKOVELV TOAÉUOUS Kai AKOGG 
TnOAÉHGEV : OQATE HN] PooElo®e : dE YAQ TAVTA 
yevéoBat, AAA’ oÙTrw ÉOTIV TO TÉAOG. 


éyeoOnoetar yào ÉOvos Eni ÉOvoc Kai Baoueia 
ëni Baoueiav, Kai Écovtai Auoi Kai Aopoi Kai 
OELOUOL KATÈÀ TÉTOUG. 


TRAVTA dE TAUTOA AQXT] MÔÎVHOV. 


TÔTE HAQAÜWOOVOLV DUAG Eis OAtiv Kai 
ATOKTEVODUOLV DHAS, Kai ÉOEOPE HIOOUHEVOL 


ÜTÔ RAVTOV TV ÉOVEV OL TO OVOUÀ HO. 


Kai TÔtTEe okavdaAobroovtat noAloi Kai 
AAAMAOUS  HAQAÜWOOVOLV KA  HLOHOOUVOLV 
AAAAOUS : 


Kai noAAoi DWevdonçobntat ÉyVEQOnoovtatr Kai 
TAQVOOVOLV TOAAOÛS : 
dLX TO 


Kai rAnevvOvat 


VUYAOETAL 1} ÀVATN TV ROAAGV. 


TV àvouiav 


0 dE Unoueivas ei TÉAOG, OÙTOS OWONOETAL. 
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sera sauvé. 


Et cet évangile du royaume sera prêché dans la 
terre habitée tout entière, en témoignage à toutes 
les nations; et alors viendra la fin.* 


Quand donc vous verrez l’abomination de la 
désolation’, dont il a été parlé par Daniel le 
prophète, établie dans [le] lieu saint (que celui 
qui lit comprenne®°), 


alors que ceux qui sont en Judée s’enfuient dans 
les montagnes; 


que celui qui est sur le toit ne descende pas pour 
emporter ses effets hors de sa maison; 


et que celui qui est aux champs ne retourne pas 
en arrière pour emporter son vêtement. 


Mais malheur à celles qui sont enceintes et à 
celles qui allaitent en ces jours-là! 


Et priez que votre fuite n'ait pas lieu en hiver, ni 
un jour de sabbat; 


car alors il y aura une grande tribulation, telle 
qu'il n’y en a point eu depuis le commencement 
du monde jusqu'à maintenant, et qu'il n'y en 
aura jamais. 

Et si ces jours-là n’eussent été abrégés, nulle chair 
n'eût été sauvée; mais, à cause des élus, ces jours- 
là seront abrégés. 


Alors, si quelqu'un vous dit: Voici, le Christ est 
ici, ou: Il est là, ne le croyez pas. 


Car il s’élèvera de faux christs et de faux 
prophètes; et ils montreront° de grands signes et 
des prodiges, de manière à séduire, si possible, 
même les élus. 


Voici, je vous l’ai dit à l'avance. 


Si donc on vous dit: Voici, il est au désert, ne 
sortez pas; voici, il est dans les chambres 
intérieures, ne le croyez pas. 


Car comme l'éclair sort de lorient et apparaît 
jusqu’à l'occident, ainsi sera la venue du fils de 
l'homme. 


Car, où que soit le corps mort, là s’assembleront 
les aigles.* 


Et aussitôt après la tribulation de ces jours-là, le 
soleil sera obscurci, et la lune ne donnera pas sa 
lumière, et les étoiles tomberont du ciel, et les 
puissances des cieux seront ébranlées. 


Et alors paraîtra le signe du fils de l’homme dans 
le ciel: et alors toutes les tribus de la terre se 
lamenteront et verront le fils de l’homme venant 
sur les nuées du ciel, avec puissance et une 


54 


Kai KNQUXOMOETAL TOÙTO TO EUAYYÉALOV TE 
Baoyeiacs Èv 6An Ti] oikovuéÉV] Es HAQTUOLOV 
nAOLV TOLS ÉBvVEOLV, Kai TÔTE EEL TO TÉAOG. 


‘Orav oùv idnte To BdéAvyUA TG ÉONHHOEWS 
To ÉNOEV dWù AavinA Toù npobTOU ÉOTE ÈV 
TON AVIS, (6 AVAYIVHOKWV VOEÏTE :) 


TÔTE oi EV TH] louvdaia hEUVÉTUONV ET TA 0ON, 


Ô ÉTI TOÙ DOUATOS UT] KATABOLVÉTE ÂQAL TÔ ÈK 
Ts oikiAc AÜTOÙ, 

Kai Ô ÉV TO AYQW HT] ÉTLOTOEPATO OÔTIOW ÀÂQAL 
TÔ LUATLOV AUTOÙ. 

ovai dÈ Tai ÉV YAOTOL ÉXOUOQIS Kai Ts 
OnAalodoais EV ÉKEÎVALG Tac THÉQALS. 
TQOOEUXEOOE dE Lva Li) YÉVNTAL 1] PUY] VHEV 
XEuLVOS UndÈ oafpBäteo. 


ÉotTat YAQ TÔTE PAU eyAn, ola où YÉYOVEV 
AT AQXI]S KOOUOU ÉWG TOÙ VDV OÙd OÙ Ur 
YÉVNTAL. 


Kai ei ut} ÉKoOAoBwONOAv ai HÉQAL ÉKELVAL, OÙK 
àv own rnûoù OÂQE : dut DE TOUS ÉKAEKTOÙS 
KoAoBwOnoovtrar airHÉQaL ÈKELVAL 

TÔTE ÉAV Ti Vpiv Ein : IdoÙ dE 6 XQLOTOS, À : 
ODe, ui) MOTEVONTE. 

éyeoOoovrat yàe WELDOXQLOTOL 
WEvdONQONTAL, Kai DHOOVOLV ONUELX pEyAAX 


Kai 
Kai TÉQATA, WOTE HAAVNOQ, Ei OLVATOV, Kai 
TOÙG ÉKAEKTOUG. 

ÔOÙ AQOEIQNKA VE. 

Éàv oùv Einwotv dUIV : Idoù ëv ti} ÉOH& ÉOTV, 
un £E£éAGnte: Toôoù 
TUOTEUONTE : 


ÈV TO TAMEÏOL, 


OOTEQ YAQ 1] AOTOATI] ÉEÉQXETAL ATÔ 
avatroA&wv Kai DAÎivEtTaL É&WG dLOHGV, OÙTOG 
ÉOTAL } RagovoiX TOÙ viod TOÙ AvOQHToOv. 
OTOU YAQ ÉXV À TÔ ATOHA, ÉKEL OUVAXONOOVTAL 
oi ETOL. 

EvOéwc dE pera tv OAV TV MHEQov 
ëkeivov Ô TALOS OKOTLOONOETAL, Kai f EAN 
OÙ DHOEL TO éyyoc avthc, Kai OÙ AOUTÉQES 
TEOOÙVTAL ATÔ TOÙ OÙUQAVOD, KA AL DUVAUELS 
TOV OUQAVOV ONAEVOOOVTAL. 

Kai TÔTE PAVMOETAL TÔ ONHELOV TOÙ LIOD TOÙ 
AVOQUTOU ÈV TD OÙQAVE, KO TÔTE KOWOVTAL 
näoar ai buAai T6 Ye Kai OWOvTaL TÔV LIdV 
TOÙ AVOQUAOU ÉQXOHEVOV ETL TOV VEPEAOV 
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grande gloire. 


Et il enverra ses anges avec un grand son de 
trompette; et ils rassembleront ses élus des 
quatre vents, depuis l’un des bouts du ciel 
jusqu'à l’autre bout.* 


Mais apprenez du figuier la parabole [qu’il vous 
offre]: Quand déjà son rameau est tendre et qu’il 
pousse des feuilles, vous connaissez que l'été est 
proche. 


De même aussi vous, quand vous verrez toutes 
ces choses, sachez que cela est proche, à la porte. 


En vérité, je vous dis: Cette génération ne passera 
point que toutes ces choses ne soient arrivées. 


Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne 
passeront point. 


Mais, quant à ce jour-là et à l’heure, personne 
n'en a connaissance, pas même les anges des 
cieux, si ce n’est mon Père seul. 


Mais comme ont été les jours de Noé, ainsi sera 
aussi la venue du fils de l’homme. 


Car, comme dans les jours avant le déluge on 
mangeait et on buvait, on se mariait et on 
donnait en mariage, jusqu’au jour où Noé entra 
dans l'arche, 


et ils ne connurent rien, jusqu’à ce que le déluge 
vint et les emporta tous, ainsi sera aussi la venue 
du fils de l’homme. 


Alors deux hommes seront au champ, l’un sera 
pris et l’autre laissé; 


deux femmes moudront à la meule, l’une sera 
prise et l’autre laissée. 


Veillez donc; car vous ne savez pas à quelle 
heure votre Seigneur vient. 


Mais sachez ceci, que si le maître de la maison 
eût su à quelle veille le voleur devait venir”, il 
eût veillé, et n’eût pas laissé percer sa maison. 


C'est pourquoi, vous aussi, soyez prêts; car, à 
l'heure que vous ne pensez pas, le fils de 
l'homme vient. 


Qui donc est l’esclave fidèle et prudent, que son 
maître° a établi sur les domestiques de sa maison 
pour leur donner leur nourriture au temps 
convenable? 


Bienheureux est cet esclave-là que son maître’, 
lorsqu'il viendra, trouvera faisant ainsi. 


En vérité, je vous dis qu'il l’établira sur tous ses 
biens. 
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TOÙ OÙQAVOÙ HETA dVVAHEWS Kai DOENS TOAAï. 


Kai AnooteAEl TOUS GYYÉAOLS AUTOÙ ET 
OGATLVYOS hovis LEVAANS, Kai ÉMOUVAEOVOLV 


TOÙS ÉKAEKTOUS AQUTOÙ ËK TOV TEOOAQUV 
AVÉUGOV AT  AKQHV OÙQAXVOV É&WE ÀXKQUV 
aÙTOV. 


And dE Ts OvKkfc HAOETE TV naçgafpoAv : 
ÔTav on Ô KAGdOS at VÉVNTAL ATAAdS Kai 
tTà DUAAX ÉKÜT, YLVOOKETE ÔTL ÉVYÙS TÔ 
0Éoos : 

OÙTWS Kai UHEÏS OTAV IÔNTE TAVTA TAÜTA, 
YIVOOKETE ÔTL ÉVYUS ÉOTLV ÊTTL OVQAUG. 

aurv Aéyow div, où un raQÉAON À yEVEù aAÜTN 
É&G AV TAVTA TAÜTA VÉVNTAL. 

Ô OÙQAvÔS Kai 1} YA TAQEAEUOETA, OÙ dE A6YOL 
uov où un TapÉAGwO. 

Ieoi dE tic uéoacs Ekeivns Kai bons oùdEis 
OÙdEV, OUOË où AYYEAOL TOV OÙQAVEOV, Ei UT] Ô 
Ilarre Hov uôvoc. 

DOTEQ dE ai THÉQat TOÙ NE, OÙTWG ÉOTAL KO 1] 
raQouo ia TOÙ viod TOÙ AVOQHToOL. 

DOTEQ YÜQ OAV ÈV Ts TJHÉQALS TAG TQO TOÙ 
KATUKALOUOD  TOWVYOVTES KA 
yauodvtes Kai ÉKYAUITOVTES, AXQOL ÎS MHÉEAG 
elonAOEv N&e eic Tv KiBwTOv, 


TIVOVTEG, 


Kai OÙK ÉVVOORV É&G MABEV Ô KaTAKAVOU6G 
Kai QEV ÜTAVTAG, OÙÜTHG ÉOTAL Kai 1] TAQOLOIX 
to vioù Toù AvOQUTOL. 


TÔTE DUO ÉOOVTOAL ËV TO AYEW, Ô els 
rnaQgaAanpävetar Kai 6 Es ADIETA - 
dLO  AANOoVOAL  ËV TO  HUAW,  pia 


raQgaAaufpävetar Kai ia ADIETAL. 

VONYOQEÎTE OÙV, ÔTL OÙK OÏdATE Toix OX 0 
KUÜQ106 DUOV ÉOXETAL. 

EKeitvo ÔÈ YIVOOKETE, OÔTL El MÔEL Ô 
oiKOdEOTNOTMS noix buAakr] Ô KAËTTNG ÉQXETAL, 
ÉyonyéonceEv Àv Kai OÙK AV ELATEV dLOQUYVAL 


Ti}v oikiav AÜTOÙ. 


du ToÙTo Kai DUELS YIVEOBE ÉTOUHOL, ÔTL À HO 
OÙ DOKEÏÎTE O LIdG TOÙ AVOQUTOU ÉQXETAL. 


Tic àga Éotiv 6 motos dobAos Kai PRÉViHOG, ÔV 
KATÉOTNOEV Ô KUQLOS AUTOÙ ÉTL TG OÙKETELAG 
adToÙ TOÙ DOUVAL AUTOS TV TROP V ÉV KALQG; 


uakdo1os à dobAos Èketvos Ov ÉAB&V 6 KUELOG 
AÜTOÙ EUQOEL OÙT&WG TOLODVTA : 


aunv Ayo dUIv ÔTL ÈTI TAOLV TO VTAQXOVOLV 
AÜTOÙ KATAOTOEL AUTOV. 
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Mais si ce méchant esclave-là dit en son cœur: 
Mon maître° tarde à venir, 


et qu'il se mette à battre ceux qui sont esclaves 
avec lui, et qu'il mange et boive avec les 
ivrognes, 


le maître° de cet esclave-là viendra en un jour 
qu'il n'attend pas, et à une heure qu'il ne sait pas, 


et il le coupera en deux et lui donnera sa part 
avec les hypocrites: là seront les pleurs et les 
grincements de dents.* 


Alors le royaume des cieux sera fait semblable à 
dix vierges qui, ayant pris leurs lampes’, 
sortirent à la rencontre de l'époux. 


Et cinq d’entre elles étaient prudentes, et cinq 
folles. 


Celles qui étaient folles, en prenant leurs lampes, 
ne prirent pas d'huile avec elles; 


mais les prudentes prirent de l'huile dans leurs 
vaisseaux avec leurs lampes. 


Or, comme l'époux tardait, elles s’assoupirent 
toutes et s’endormirent. 


Mais au milieu de la nuit il se fit un cri: Voici 
l'époux; sortez à sa rencontre. 


Alors toutes ces vierges se levèrent et apprêtèrent 
leurs lampes. 


Et les folles dirent aux prudentes: Donnez-nous 
de votre huile, car nos lampes s’éteignent. 


Mais les prudentes répondirent, disant: [Non], de 
peur qu'il n’y en ait pas assez pour nous et pour 
vous; allez plutôt vers ceux qui en vendent, et 
achetez-en pour vous-mêmes. 


Or, comme elles s’en allaient pour en acheter, 
l'époux vint; et celles qui étaient prêtes entrèrent 
avec lui aux noces; et la porte fut fermée. 


Ensuite viennent aussi les autres vierges, disant: 
Seigneur, Seigneur, ouvre-nous! 

Mais lui, répondant, dit: En vérité, je vous dis: je 
ne vous connais pas. 

Veillez donc; car vous ne savez ni le jour ni 


l’'heure.* 


Car c’est comme un homme qui, s’en allant hors 
du pays, appela ses propres esclaves et leur remit 
ses biens. 


Et à l’un, il donna cinq talents; à un autre, deux; à 
un autre, un; à chacun selon sa propre capacité°; 
et aussitôt il s’en alla hors du pays. 


Or celui qui avait reçu les cinq talents s’en alla et 
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ÉQv dE ein Ô Kkak0c dOUAOG EKEÏVOS EV Ti] 
Kkagdia avtrod : Xçoviler Ô Kbo1OG pou ÉABELv, 


Kai AQENTAL TÜTTELV TOUS OvVdOVAOUS AÙTOÙ, 
éoO in dE Kai iv HET TOV HEOVÉVTOV, 


ËELO kvo1oG Toù dodAov EKEÎVOU ËV MULÉQA ] OÙ 
TOOOdOKA Kai ËV WOQ 1] OÙ YLVOOKEL, 

Kai DIXOTOHMOEL AUTOV, KA TÔ HÉÇOS AUTOÙ 
HETX TOV UTOKQITOV OMOEL: ÈKEl ÉOTAL 0 
KAaVO HS Kai 0 BQUYHÔS THV OdOVTEV. 

TôtTE OpowwOoetai  Baouñeix TOV oùvpavov 
dÉKA  nagBéÉvou, Aafpodoar Tac 
Aaunädas avtov ÉEMABOvV Es ATAVINOLV TOÙ 
vuuciov. 


aTLVEG 


TÉVTE dE OAV ÉE AUTEOV PQÔVIHOL Kai TÉVTE 
UwQA. 

aitives HwQai, AafBodoar Tùs AXUTAdAS AÙTHOV 
oùk ÉAafBov pEO  ÉauTEV ÉAGLOV : 

ai dE hoôvipor ÉAafBov ÉAaov Ev Toi àyyelois 
AÜTOV HETA THV AAUTAdGWV AUTO. 
xoovilovtroc dE toù vuuiou ÉVUOTAERV Tr Oat 
Kai ÉKADEVdOV. 

uéonc ÔdË vuktoc KQauy] Yyéyovev: Idoùd 6 
vuubioc, ÉEÉOXEOPE Eic ATAVTNOLV adTov. 

tÔte MyÉoOnoav rnâoa ai ragOévOL ÉKELVAt, 
Kai ÉKÉOUNOQV TS AAUTAdAG AUTO. 

ai dE uwqai Tais boovipois Eirav : AÔTE HHiv ËK 
ToÙ éAaiou DAV, OT Ai AXHAAdES TUOV 
OBÉVVUVTaL. 

AanekQiOnoav dÈ ai ooovipor 
Mrnote OÙ Hi] GQKÉON TAIV Kai DH: 
TNOQEVEOOE HAAAOV TQÔS TOUS HWAODVTAS Kai 
AVOQAOATE ÉAUTALG. 


Aéyovoat : 


ATEQOXOUÉVEOV dE AUTOV AYOQAOAL AGEV Ô 
voubioc, Kai ai ÉtTotHot EloABOV HET AUTO Eic 
ToÙs yduouc, Kai ëkAEioOn n Eve. 

ÜOTEQOV dE ÉQXOVTAL Kai ai Aotmai Tag vOL 
Aéyovoai: Kbçie Kbote, Gvorëov fuiv. 

O dE ànokQieis einev: Auv Aéyw DHIV, oÙK 
oida VHAG. 

YONYOQEÎTE OÙV, ÔTL OÙK OÏDATE TIJV TJHÉQAV 
OÙUDÈ TH]V HOXV. 

Qonee yào àvOqunos Aarodnuov ÉKAAEOEV 
Toùs idious dovAoUc Kai TAQÉÈWOKEV AUTOS Tù 
UTAQXOVTA AUTOÙ, 

Kai @ UÈV ÉdDOKEV TÉVTE TAAAVTA, @ dE OUO, 
dE ÉV, ÉKAOTE KATA TV idlav OUVAUV, Kai 
ATEÔNUNOEV EVOÉ&G. 


HOQELOELS dE O TX TÉVTE TAAAVTA AafBov 


25:16 


Matt. 


25:17 


Matt. 


25:18 


Matt. 


25:19 


Matt. 


25:20 


Matt. 


25:21 


Matt. 


25:22 


Matt. 


25:23 


Matt. 


25:24 


Matt. 


25:25 


Matt. 


25:26 


Matt. 


25:27 


Matt. 


25:28 


Matt. 


25:29 


Matt. 


25:30 


Matt. 


25:31 


Matt. 


25:32 


les fit valoir, et acquit cinq autres talents. 


De même aussi, celui qui avait reçu les deux, en 
gagna, lui aussi, deux autres. 


Mais celui qui en avait reçu un, s’en alla et creusa 
dans la terre, et cacha l'argent de son maître. 


Et longtemps après, le maître° de ces esclaves 
vient et règle compte avec eux. 


Et celui qui avait reçu les cinq talents vint et 
apporta cinq autres talents, disant: Maître°, tu 
m'as remis cinq talents; voici, j'ai gagné cinq 
autres talents par-dessus. 


Son maître° lui dit: Bien, bon et fidèle esclave; tu 
as été fidèle en peu de chose, je t’établirai sur 
beaucoup: entre dans la joie de ton maître. 


Et celui qui avait reçu les deux talents vint aussi 
et dit: Maître, tu m’as remis deux talents: voici, 
j'ai gagné deux autres talents par-dessus. 


Son maître° lui dit: Bien, bon et fidèle esclave; tu 
as été fidèle en peu de chose, je t’établirai sur 
beaucoup: entre dans la joie de ton maître. 


Et celui qui avait reçu un talent vint aussi et dit: 
Maître®, je te connaissais, que tu es un homme 
dur, moissonnant où tu n'as pas semé et 
recueillant où tu n'as pas répandu; 


et, craignant, je m'en suis allé et j'ai caché ton 
talent dans la terre; voici, tu as ce qui est à toi. 


Et son maître”, répondant, lui dit: Méchant et 
paresseux esclave, tu savais que je moissonne où 
je n’ai pas semé, et que je recueille où je n'ai pas 
répandu, 

— tu aurais donc dû placer mon argent chez les 
banquiers, et, quand je serais venu, j'aurais reçu 
ce qui est à moi avec l'intérêt. 

Otez-lui donc le talent, et donnez-le à celui qui a 
les dix talents; 


car à chacun qui a il sera donné, et il sera dans 
l'abondance; mais à celui qui n’a pas, cela même 
qu'il a lui sera ôté. 

Et jetez l’esclave inutile dans les ténèbres de 
dehors: là seront les pleurs et les grincements de 
dents.* 


Or, quand le fils de l’homme viendra® dans sa 
gloire, et tous les anges avec lui, alors il s’assiéra 
sur le trône de sa gloire, 


et toutes les nations seront assemblées devant lui; 
et il séparera les uns d’avec les autres, comme un 
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noydoato ëv avtois Kai ÉNOINOEV AAA TÉVTE 
TAAQVTA. 

DOAUTWS Kai Ô TA DUO ÉKÉQÔNOEV Kai AUTOS 
AA do. 

0 dE To Ev AaBoov areAOGV OOULEEV EV Ti Yi Kai 
ÉKQUIPEV TÔ AQYVELOV TOÙ KUEIOU AUTOÙ. 

et DË XOOVOV TOADV ÉOXETAL Ô KÜÇLOS TV 
dOVAWV ÉKEÏVOV KAl OUVAIQEL HET  AUTOV 
A6Yov. 


Kai nQoueAOwv 6 Tà névte TdAavra Aafov 
THQOOHVEYKEV AAAX TÉVTE TAAQVTA AËywov : 
KÜQLE, TÉVTE TAAQVTA LOL TAQÉdHKAG, IDE 
GAAQ TÉVTE THAQVTA ÉKÉQÜNON ÈT AUTOS. 

En avtæ 6 Kkbç1oS avtov : Ed, dodAE àyaOË Kai 
TUOTÉ, ÉTL OAV NS MOTOS, ÈRL ROAAGV OE 
KATAOTHOW : ELDEAOE Eic Tr}V XAQGV TOÙ KvEIOU 
oOv. 

nQOOEAO&V dE Kai Ô TA dVO TéAavta AafBov 
einev : Küçte, ddo TéAavrä pot ragédwkac, (dE 
dAAa dvo TaAavtra ÉKÉQÜNON ÊT AUTOIG. 

En avtæ 6 Kkbç1oS avtov : Ed, dodAE àyaOË Kai 
TUOTÉ, ÉTL OAV NS MOTOS, ÈRL ROAAGV OE€ 
KATAOTHOG : ElOEAOE EG TV XAQV TOÙ KVEiIOU 
oov. 

nQOOEAO&V dE Kai O Td ÈV THAavTov ElAnwc 
EÎTEV: KUQLE, ÉYVOV OE oKkAnoùs ei 
àvOpunoc, Bepilwv nov oùk ÉOTELQAG, Kai 
OUVAYWV OBEV OÙ DLEOKÉQTLONG, 


ÔTL 


Kai bofnôeis aneAOœwv Ékouibha Td TAAAVTOV 
OOU ÊV Ti] Vi] : (dE ÉXELG TO OOV. 

ATOKQIPEÏS dÈ Ô KVQLOG AUTOÙ EÎTEV AÜTE : 
Iovnçoë dodAe Kai okvngé, des OT OEpitow 
OTOU OÙK ÉOTELQA, Kai OUVAYW OBEV OÙ 
DLEOKOQTTLOZ; 

ÉdDEL OÙV OE faAeiv Td AQYUQLOV LOU Tois 
roanrelitaic, Kai ÉAOGV ÉV@ ÉKOLLOGHNV ÀV TÔ 
ÉUOV OÙV TOKW. 

ÂQATE OÙV AT  AUTOÙ TO TAAQVTOV KA DOTE TO 
EXOVTL Tà dÉKOA TAAQVTA : 

yàe doOnoEtat 
TEQIOOEVOMOETAL: ATd dÈ TOÙ LT) ÉXOVTOC, Kai 
Ô ÉXEL AQONOETAL AT AUTOÙ. 


TO ÉXOVTL  TAVTi Kai 


Kai Tv AxpElov dovAov ÉKBAAETE EiG TO OKOÔTOS 
Tr ÉEwTEQOV: ÉkeEl ÉOTAL O KAAVOUdS Kai 0 
BouyÔdc TOV 006 VTwV. 

‘Orav dE ÉAON 6 vidc Toù àavOqwnov Ev T1] dOEN 
adToÙ Kai TAVTES OÙ A VYEAOL LET AUTO, TÔTE 
KkaOioer ri Bçévou dÉEnNç avtov : 

Kai ovvaxOfoovtrar ÉUTQOOBEV adToùd rAvtra 
Ta ÉOvn, Kai àabogiet avtoùc ar àAAA&V, 
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berger sépare les brebis d’avec les chèvres; 


et il mettra les brebis à sa droite et les chèvres à 
sa gauche. 


Alors le roi dira à ceux qui seront à sa droite: 


Venez, les bénis de mon Père, héritez du 
royaume qui vous est préparé dès la fondation 


du monde: 


car j'ai eu faim, et vous m'avez donné à manger; 
j'ai eu soif, et vous m'avez donné à boire; j'étais 
étranger, et vous m'avez recueilli; 


j'étais nu, et vous m'avez vêtu; j'étais infirme, et 
vous m'avez visité; j'étais en prison, et vous êtes 
venus auprès de moi. 


Alors les justes lui répondront, disant: Seigneur, 
quand est-ce que nous t’'avons vu avoir faim, et 
que nous t’avons nourri; ou avoir soif, et que 
nous t’avons donné à boire? 


Et quand est-ce que nous t’avons vu étranger, et 
que nous t’'avons recueilli; ou nu, et que nous 
tavons vêtu? 


Et quand est-ce que nous t'avons vu infirme, ou 
en prison, et que nous sommes venus auprès de 
toi? 

Et le roi, répondant, leur dira: En vérité, je vous 
dis: En tant que vous l’avez fait à l’un des plus 
petits de ceux-ci [qui sont] mes frères, vous me 
l'avez fait à moi. 


Alors il dira aussi à ceux qui seront à sa gauche: 
Allez-vous-en loin de moi, maudits, dans le feu 
éternel qui est préparé pour le diable et ses 
anges; 

car j'ai eu faim, et vous ne m'avez pas donné à 
manger; j'ai eu soif, et vous ne m'avez pas donné 
à boire; 

j'étais étranger, et vous ne m'avez pas recueilli; 
nu, et vous ne m'avez pas vêtu; infirme et en 
prison, et vous ne m'avez pas visité. 


Alors eux aussi répondront, disant: Seigneur, 
quand est-ce que nous t’avons vu avoir faim, ou 
avoir soif, ou être étranger, ou nu, ou infirme, ou 
en prison, et que nous ne t’avons pas servi? 


Alors il leur répondra, disant: En vérité, je vous 
dis: En tant que vous ne l’avez pas fait à l’un de 
ces plus petits, vous ne me l’avez pas fait non 
plus à moi. 

Et ceux-ci s’en iront dans les tourments éternels, 
et les justes, dans la vie éternelle.* 


Et il arriva, lorsque Jésus eut achevé tous ces 
discours, qu'il dit à ses disciples: 
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DOTEQ Ô TOUHTV ADoQilet TA AQÉBATA AT TOV 
éQib&wv, 

Kai OTOEL TA HÈV TQOBATA ÊK DEELOV ADTOÙ, TÀ 
dE ÉQibua ÉE EVLHVUU&V. 


TÔTE ÉQEL O Baouwedc Toic ÊKk dEELDV AUTO : 


Aedte oi evAoynuévot toù [Ilateés pou, 
KANQÇOVOUNOATE TV  IJTOLMHAOHÉVNV DHIV 
Baoueiav à rod KkatafBoAñs K6OLOU. 

ÊTEvVaOIR YAQ KA ÉdOKATÉ HOL DayEiv, 


édipnoa Kai ÉNOTIONTÉ ME, EÉVOS unv Kai 
OUVNYAYETÉ LE, 

yuHvVÔdS Kai TEQLEfPAAETÉ UE, nOOéVNOX Kai 
èneokéWaoOé ue, Èv huAakn pv Kai HAOATE 
TQÔS Hé. 


TÔTE  ATNOKQUPNOOVTAL  AÙTE OÙ  diKALOL 
Aéyovres : KÜQLE, TOÔTE DE ELDOUEV TELVEOVTA Kai 


ÉBgéVanev; à dupovra Kai ÈTOTITRHEV; 


HÔTE dÉ OE ELOOUEV EÉVOV Kai OUVYAYOUEV; Î] 
YUHVÔV Kai TEQEBAAOHEV; 


nôTE dÉ 0€ EldOUEV AOOEVN À Ev buAakn Kai 
MAOOHEV RQÔS OÉ; 


Kai AnokQiôeic 0 Paoueds qi avtoïc : Apnv 
AËyw dv, ÉD’ 60OV ÈROMOATE ÉVL TOUTWV TV 
AdEADEOV lou TOV ÉAGXXIOTHV, ÉMOL ÉTOLOATE. 


rÔte éQel Kai Toi £E EvwvUU&V : ITogevdeo®e 
ar ÉHOÙ OÙ KATNQAHÉVOL EiS TÔ TÜQ TÔ AWVIOV 
TÔ TTOHAOHÉVOV T& dLAfB6A& Kai Toi AYYÉAOL 
aÙToÙ. 


èneivaoa yàQ Kai OÙK ÉdOKATÉ OL PayELv, 
édipnoa Kai OÙK ÉTOTIONTÉ LE, 


Eévos Mpnv Kai OÙ OUVNYAYETÉ HE, YUHVÔS Kai 
OÙ TEQUEPAAETÉ pe, AOOEVIS Kai EV buAaxkt] Kai 
oÙK ÉTEOKÉWAOBÉ LE. 

TÔTE ATNOKQLPOOVTAL Kai aUTOL AÉVOVTES : 
KÜQLE, TÔTE DE ElDOLUEV TELWEVTA À] DUOVTA À] 
Eévov À yvuvôv À àoBevñ À Èv buAakf, Kai OÙ 
dLJKOVTOAMÉV OO; 


TÔTE ATOKQLOoETaL avtois Aéywv : AUv Aéyaw 
UV, ÉD 600V OÙK ÉTOUMOATE ÉVI TOUTOV TOV 
ÉAQXIOTOV, OLdE ÉUOL ÉTOUMOATE. 

Kai ATEÀEUOOVTAL OÙTOL EG KÉAAOLV ALWVLOV, Où 
dE dikauot eic Corv œiwviov. 


Kai éyévero Ôte étéAeoev Ô Inoodc nävrac 
TOÙG AOYOUS TOUTOUG, EÎTEV Tois HaOntais 
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Vous savez que la Pâque est dans° deux jours, et 
le fils de l’homme est livré pour être crucifié. 


Alors les principaux sacrificateurs et les anciens 
du peuple s’assemblèrent dans le palais’ du 
souverain sacrificateur, appelé Caïphe, 


et tinrent conseil ensemble pour se saisir de Jésus 
par ruse et le faire mourir; 


mais ils disaient: Non pas pendant la fête, afin 
qu'il n’y ait pas de tumulte parmi le peuple.* 

Et comme Jésus était à Béthanie dans la maison 
de Simon le lépreux, 


une femme, ayant un vase d’albâtre [plein] d’un 
parfum de grand prix, vint à lui et le répandit sur 
sa tête comme il était à table. 


Et les disciples, le voyant, en furent indignés, 
disant: À quoi bon cette perte? 


Car ce [parfum] aurait pu être vendu pour une 
forte somme, et être donné aux pauvres. 


Et Jésus, le sachant, leur dit: Pourquoi donnez- 
vous du déplaisir à cette femme? car elle a fait 
une bonne œuvre envers moi; 


car vous avez toujours les pauvres avec vous, 
mais moi, Vous ne m'avez pas toujours; 


car cette femme, en répandant ce parfum sur 
mon corps, l’a fait pour ma sépulture. 


En vérité, je vous dis: En quelque lieu que cet 
évangile soit prêché dans le monde entier, on 
parlera aussi de ce que cette femme a fait, en 
mémoire d’elle.* 


Alors l’un des douze, appelé Judas Iscariote, s’en 
alla vers les principaux sacrificateurs, 


et dit: Que voulez-vous me donner, et moi, je 
vous le livrerai? Et ils lui comptèrent trente 
pièces d'argent. 

Et dès lors, il cherchait une bonne occasion pour 
le livrer.* 

Et, le premier jour des pains sans levain, les 
disciples vinrent à Jésus, disant: Où veux-tu que 
nous te préparions [ce qu’il faut] pour manger la 
pâque? 


Et il dit: Allez à la ville auprès d’un tel, et dites- 
lui: Le maître° dit: Mon temps est proche; je ferai 
la pâque chez toi avec mes disciples. 


Et les disciples firent comme Jésus leur avait 
ordonné, et ils apprêtèrent la pâque * 


Et le soir étant venu, il se mit à table avec les 
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AÙTOD : 

Otdate OT HET DUO MUÉQAS TO TAOXA YIVETAL, 
Kai Ô vidc TOÙ AVOQUTOU TAQAdIdOTAL ES TÔ 
OTALOWONVAL. 

Tôte ovvixOnoav oi apxiepeis Kai oi 
TQEOBUTEQOL TOÙ AOÛ EG TIJV aUANV TOÙ 
AQXLEQÉWS Toù Aeyopévou Kaïäba, 

Kai ovvefBovAetoavtro iva Tv Inooùv d61w 
KQATOWOLV KO ATOKTEVHOOLV. 

ÉAeyov dE: Mn ëv tj éooti, (va ur} O6çuBoc 
VÉVNTAL ÉV TO Aa. 

Toù dë Inooùd yevouévou ëv Bnôavia ëv oikia 
Zinwvoc toù AErQOd, 

RQOOABEV aùté yvv} dAdBaoteov Hüçeou 
Éxovoa fBagutinou Kai KATÉXEEV TL TIJV 
KEDaATV AÜTOÙ AVAKELLÉVOU. 

WOVTES dE où paOnTai yavakTrnoav AÉVOVTES : 
Ei tin anwAEuX aûTn; 

ÉOUVATO YAQ ToOÙTO nQaOvar noAAoù Kai 
d0ONVAL TOLG ATUXOL. 

yvoÙs dÈ © Inooùc einev avtoic: Ti Kkonovc 
THOQÉXETE Ti] YUVALKI ÉQYOV YAQ KaAdv 
ELQYAOATO EÙG ÊMÉ. 

TAVTOTE YAQ TOÙS ATUXOUS ÉXETE UEO  ÉAUTEOV, 
ÊUE dÈ OÙ TAVTOTE ÉXETE : 

Balodoa yàag aÜtn To HUÇOV TOÙTO ETRL TOÙ 
OWUHATOS HOU AQÔS TÔ ÉVTALAOAL HE ÉTOINOEV. 
ATV AéyYw DHIV, O7OÙ XV KNQUXO0N TÔ 
EUXYYÉALOV  TOUTO EV OA TE 
AaAn8foetai ÉTOINOEV 
HVNHOOUVOV AT. 


KÉOUW, 
Kai Ô aÜtn  Eic 
Tôte nogevOeic els tToV dwdEka, Ô AEYVOHEVOS 
Tovdac Tokaçlwrne, TES TOÙS ApXLEQES 

einev: Ti OéAeté por dodvat, Kay DHIV 
TAQAÜWOW  AUTOV; OÙ dÈ 
TOLAKOVTO AQYVQU. 


ÉOTNOAV  AÙTH 


Kai AT0 TÔTE ÉCTEL EUKAIQIAV VA AÙTOV 
TAQAOCD. 


Th ÔË nowTn Twv aàalbvuwv nrooofABov oi 
uaOntai tTæ Inooù Aéyovtec: Ilod OéAec 
ÉTOLUAOG@HÉV OOL PAYEÏV Td TAOXA; 


Ô dÈ einev: YnYETE EG TIJV OAV TQÔS TOV 
detva Kai EiTaTe avt : O dddokaAoc Aéyer: O 
KOIQÔG HOU ÉVYUS ÉOTIV, TQÔS OË HOLD TÔ 
TAOXA HETÀ TOV HAOËNTEV Lo. 

Kai Énoioav oi HaOnTai © OUVÉTAEEV adtoic 
Ô Inooùc, Kai ftToipaoav To TAOXA. 


Oviac DE YVEVOHÉVNE AVÉKELTO HET TOV 
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douze. 


Et comme ils mangeaïient, il dit: En vérité, je vous 
dis que l’un d’entre vous me livrera. 


Et, en étant fort attristés, ils commencèrent, 
chacun d'eux, à lui dire: Seigneur, est-ce moi? 


Et lui, répondant, dit: Celui qui aura trempé la 
main avec moi dans le plat, celui-là me livrera. 


Le fils de l’homme s’en va, selon qu'il est écrit de 
lui; mais malheur à cet homme par qui le fils de 
l'homme est livré! Il eût été bon pour cet homme- 
là qu'il ne fût pas né. 


Et Judas qui le livrait, répondant, dit: Est-ce moi, 
Rabbi? Il lui dit: Tu l’as dit.* 


Et comme ils mangeaient, Jésus ayant pris le pain 
et ayant béni, le rompit et le donna aux disciples, 
et dit: Prenez, mangez; ceci est mon corps. 


Et, ayant pris la coupe et ayant rendu grâces, il la 
leur donna, disant: Buvez-en tous. 


Car ceci est mon sang, le [sang] de la nouvelle 
alliance, qui est versé pour 
rémission de péchés. 


plusieurs en 


Mais je vous dis que désormais je ne boirai plus 
de ce fruit de la vigne, jusqu’à ce jour où je le 
boirai nouveau° avec vous dans le royaume de 
mon Père. 


Et ayant chanté une hymne, ils sortirent [et s’en 
allèrent] à la montagne des Oliviers.* 


Alors Jésus leur dit: Vous serez tous scandalisés 
en moi cette nuit; car il est écrit: «Je frapperai le 
brebis du seront 


berger, et les 


dispersées»; 


troupeau 


mais, après que j'aurai été ressuscité, j'irai devant 
vous en Galilée. 

Et Pierre, répondant, lui dit: Si tous étaient 
scandalisés en toi, moi, je ne serai jamais 
scandalisé [en toi]. 

Jésus lui dit: En vérité, je te dis, que cette nuit-ci, 
avant que le coq ait chanté, tu me renieras trois 


fois. 


Pierre lui dit: Quand même il me faudrait mourir 
avec toi, je ne te renierai point. Et tous les 
disciples dirent la même chose.* 


Alors Jésus s’en vient avec eux en un lieu appelé 
Gethsémané, et dit aux disciples: Asseyez-vous 
ici, jusqu'à ce que, m’en étant allé, j'aie prié là. 


Et ayant pris Pierre et les deux fils de Zébédée, il 
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dHDEKO. 

Kai ÉOOLOVTOV avt EinEv : Av Ayo DHIV 
OT Eic ÊE DUGOV TAQAdGOEL HE. 

Kai AUTOUUEVOL OPhOdQA TQEAVTO AÉVELV AÜTE 
Ékaotos avtov : Mit ëyo eiut, KÜQLe; 

0 dÈ anokQieis eirev: O éuPäabac HET Éuod 
EvV T@ TOUPAIG TIJV XEÏOA, OÙTOS HE TAQAdOOEL. 

Ô pÈV vidc Toù AàvOponrov DUnAYVEL KA 
VÉYoanTtTaL TEQi AÙTOÙ, odai dË TO AVOQUTw 
ÉKeivo ÔL OÙ ©  vids Toù aàväpwrov 
HAQAdIdOTOL + KAAOV TV ATH ei OÙK ÉVEVV ON 
0 AVvOQwTOS ÉKEÏVOG. 

anokQlBeis dÈ lotdacs Ô napadidods avtrov 
einev : Mu yo eiut, Éapfet AÉYEL adt : Ed 
EÎT AG. 

Eobwbvrwv dE attwv AafBwv 6 Inooùc Tv 
ägTov Kai evAoyoac ÉkAaoEv Kai ÉdIdOU TOIS 
uaüntaic Kai EimEv: AGETE PAYVETE : TOÙTO 
ÉOTLV TÔ OH OU. 

Kai AafB@v To TOTQLOV Kai EUXAQLOTOAG 
Édwrev avtoic Aéyowov : Iliete àE avrod nävrec, 

TOÙTO YAQ ÉOTIV TO ai HOU TÔ TG KALVG 
duaxOKknc, TÔ TEL ROAAGV ÉKXUVVOHEVOV Eic 
APEOLV AHAQTLOV. 

Ayo dE VULV ÔTL OÙ LT} Tiw AT ÜÀQTL ÈK TOUTOU 
TOÙ VEVHATOS TG AUTÉAOU ÉWG TG MHÉQAG 
ÉKE(VNS ÔTAV AÙTO TiV& LEO DUGV KatVÔV ÈV 
Ti Paoudeia rod IIato6s pov. 

Kai DUvoavtes ÉEMAGOV Eic TO 0006 TV 
ÉAQLEOV. 

Tôte Aéyer avtoic 6 Inooùc: Ildvrec dueic 
oOKkavdaAoONoEo dE ÉV ÉUOL ÊV Ti] VUKTI TAUTT : 
yéyoantar YäQ: IlatiEw Tv noméva, Kai 
DLAOKOQTLOOOOVTAL TA TQOBATA TS TOÏUVNS. 

pet dE To ÉVeoOnvai LE RQOÛE& VUS EiS TV 
FaAuaiav. 

anokQlBEis dE Ô ITÉTOOS Eine v avdté : EL nävTec 
okavdaAioôroovtai ëv ooi, 
oKkavdaALoOoOpaL. 


ÊV&@  OVDÉTOTE 


bn aùto 6 Inooùdc: Auñv Aéyw oo ÔTL EV 
TAÜTI T] VUKTL AQV GAAÉKTOORX Powvoar ToÏS 
ATAQVO1] ME. 

Aéyer avté 6 Ilétooc: Käv Gén dE oùv ooi 
ATOOAVEÏV, OÙ UM DE ATAQVOOHAL OHoOiwE Kai 
TAVTES où LAONTAL Eirov. 

TOTE ÉQXETAL HET adT&V 6 Inooùc Eic xwoiov 
Aeyopevov lelonuavei, Kai AÉYEL Tois 
uaüntaïc : KaOioate avtod ÉwG où àneAO&V 
TQOOEVEWUOL ÈKET. 


Kai rnaQaAafBaov Tov Ilétoov Kai Toùs dbo viods 
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commença à être attristé et fort angoissé. 


Alors il leur dit: Mon âme est saisie de tristesse® 
jusqu’à la mort; demeurez ici et veillez avec moi. 


Et s’en allant un peu plus avant, il tomba sur sa 
face, priant et disant: Mon Père, s’il est possible, 
que cette coupe passe loin de moi; toutefois, non 
pas comme moi je veux, mais comme toi [tu 
veux]. 


Et il vient vers les disciples, et il les trouve 
dormant; et il dit à Pierre: Ainsi, vous n'avez pas 
pu veiller une° heure avec moi? 


Veillez et priez, afin que vous n’entriez pas en 
tentation; l'esprit est prompt, maïs la chair est 
faible. 


Il s’en alla de nouveau, une seconde fois, et il 
pria, disant: Mon Père, s’il n’est pas possible que 
ceci passe loin de moi, sans que je le boive, que ta 
volonté soit faite. 


Et étant venu, il les trouva de nouveau dormant; 
car leurs yeux étaient appesantis. 


Et les laissant, il s’en alla de nouveau, et pria une 
troisième fois, disant les mêmes paroles®. 


Alors il vient vers les disciples, et leur dit: 


Dormez dorénavant et reposez-vous; voici, 
l'heure s’est approchée, et le fils de l’homme est 


livré entre les mains des pécheurs. 


Levez-vous, allons; voici, celui qui me livre s’est 
approché.* 


Et comme il parlait encore, voici Judas, l’un des 
douze, vint, et avec lui une grande foule avec des 
épées et des bâtons, de la part des principaux 
sacrificateurs et des anciens du peuple. 


Et celui qui le livrait leur donna un signe, disant: 
Celui que je baiserai, c’est lui; saisissez-le. 


Et aussitôt, s'approchant de Jésus, il dit: Je te 
salue, Rabbi; et il le baisa avec empressement. 


Et Jésus lui dit: Ami, pourquoi es-tu venu? Alors, 
s'étant approchés, ils mirent les mains sur Jésus 
et se saisirent de lui. 


Et voici, l’un de ceux qui étaient avec Jésus, 
étendant la main tira son épée, et frappant 
l’esclave du souverain sacrificateur, lui emporta 
l'oreille. 


Alors Jésus lui dit: Remets ton épée en son lieu; 
car tous ceux qui auront pris l’épée périront par 
l'épée. 
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Zefedaiov oËato AureloOat Kai AÈNUOVELV. 
rôte Aéyer avtoic : IleopiAun6c éOTiwV  duxr 
uov Éwc Bavätov : HEÏVATE dE Kai YONYOQEÎTE 
LET ÉHOU. 

Kai TQOEAOGV HIKQÔV ÉTEOEV ËTL TOOOWTOV 
aÙTOÙ TQOOEUXOHEVOS Kai Aéywov : ITàtee pou, 
El OUVATOV ÉOTIV, TAQEAOGTO AT ÉUOÙ TÔ 
TOTHQLOV TOÛTO + TAÏV OÙk &G yo BéAw AAA’ 
&G OÙ. 

Kai ÉQXETAL TQÔS TOUS UalntTas Kai EVQIOKEL 
adtods KaBevdovrac, Kai AËYEL T@ IIÉTO& : 
OÙtTwS oÙk IUXUOATE LiAV OAV yonyoofoat 
LET ÉUOU; 

YONYOQEÎTE Kai AQOOEUXEOE, va pr EioéAONTE 
EiG TELQAOHOÔV : TO MÈV TVEUUA AQOBUHOV, 1] dÈ 
OùQE AOBEV. 

TAALV ËK DEUTÉQOU ATEAOGV TQOONUEATO 
Aéyov: Iläteo pou, ei où dbvatai ToùtTo 
HAOQEAOEÏV AT  ÉHODU ÉXV Hi) AUTO Tiw, 
VEvnOntTw To BÉANpA oov. 

Kai ÉAOGGV TAALV EDQEV AUTOUS KABEUdOVTAG, 
foav yàç avtov oi 6b0aApoi BepagnpévoL. 

Kai Abeis AUTOS RAA ATEAOGV TÇOONVENTO 
ÊK TOÎTOU TÔV AUTOV A6 VOV ET. 

TÔTE ÉQXETAL TQÔS TOUS HaBNTAS Kai AÉYVEL 
avrToic - KaOevVdETE TO AoUnÔdV Kai AVATAVEOOE. 
OÙ MYYLKEV M WE Kai Ô vIdG TOÙ AvOpwrou 
TAQADdIDOTAL ES XEÏQAUS AHAQTHAGV. 

ÊVELQEOOE, AVHUEV : (dOÙ TV YLKEV 0 TAQAdLDOUS 
LE. 

Kai £tr advtod AaAodvtoc, idoù Tobvdac eic TV 
dodEka MABEV, Kai HET aÙTOÙ OXA0G TOADG 
LETA HAXALQOV Kai EVAGWV AT THV AQXLEQÉGWV 
Kai TQEOBUTÉQUV TOÙ Aaoù. 

0 dE HAQAdLOODS AUTOV ÉdOKEV AUTOS ONMELOV 
AËyov: ‘Ov àv DuAOwW, AUTOS  ÉOTLW : 
KONTOUTE AUTOV. 

Kai EvOÉ&G noooEABO&v tr Inoov eirev : Xaïipe, 
QapBei, Kai KatebiAnoEv adTOv. 

0 dë Inooùc einev aùto : Etaice, Ed Ô nâçet; 
TÔTE AQOOEAOOVTES ÉnéPaAov TàG Xeloac EnI 
Tov Inoodv Kai ÉKkQATNONV adTOv. 

Kai idoÙ els Tv uetà Inood ékteivas ti}v xeioa 
ATÉOTADEV TIJV HAXAIQAV AÙTOÙ, Kai TATAENS 
TOV dODAOV TOÙ AQXLEQÉWG ADELAEV AUTOÙ TÔ 
Œ@TIOV. 

rôte Aéyer aùtæ 0 Inooùc: Anootoeebév oov 
TIJV HAXAIQAV EL TÔV TOTOV AUTIG: HAVTES 
yào où AAafBôOVTES HAXALQAV ËV Haxaion 
ATOAOÙVTAL. 
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Penses-tu que je ne puisse pas maintenant prier 
mon Père, et il me fournira plus de douze légions 
d'anges? 

Comment donc seraient accomplies les écritures, 
[qui disent] qu'il faut qu'il en arrive ainsi? 

En cette heure-là Jésus dit aux foules: Êtes-vous 
sortis comme après un brigand, avec des épées et 
des bâtons, pour me prendre? J'étais tous les 
jours assis parmi vous, enseignant dans le 
temple; et vous ne vous êtes pas saisis de moi. 


Mais tout ceci est arrivé, afin que les écritures des 
prophètes soient accomplies. Alors tous les 
disciples le laissèrent et s’enfuirent.* 


Et ceux qui s'étaient saisis de Jésus l’amenèrent à 
Caïphe le souverain sacrificateur, où les scribes et 
les anciens étaient assemblés. 


Et Pierre le suivait de loin, jusqu’au palais° du 
souverain sacrificateur; et étant entré, il s’assit 
avec les huissiers pour voir la fin.* 


Or les principaux sacrificateurs et les anciens et 
tout le sanhédrin° cherchaient [quelque] faux 
témoignage contre Jésus, de manière à le faire 
mourir; 


et ils n’en trouvèrent point, — bien que plusieurs 
faux témoins fussent venus. Mais, à la fin, deux 
faux témoins vinrent, 


et dirent: Celui-ci a dit: Je puis détruire le 
temple° de Dieu, et en trois jours le bâtir. 


Et le souverain sacrificateur, se levant, lui dit: Ne 
réponds-tu rien? De quoi ceux-ci témoignent-ils 
contre toi? 

Mais Jésus garda le silence. Et le souverain 
sacrificateur, répondant, lui dit: Je t'adjure, par le 
Dieu vivant, que° tu nous dises si toi, tu es le 
Christ, le Fils de Dieu. 


Jésus lui dit: Tu l’as dit. De plus, je vous dis: 
dorénavant vous verrez le fils de l’homme assis à 
la droite de la puissance, et venant sur les nuées 
du ciel. 


Alors le souverain sacrificateur déchira ses 
vêtements, disant: Il a blasphémé; qu’avons-nous 
encore besoin de témoins? Voici, vous avez ouï 
maintenant 
semble? 


[son] blasphème: que vous en 


Et répondant, ils dirent: Il mérite la mort. 


Alors ils lui crachèrent au visage et lui donnèrent 
des soufflets; et quelques-uns le frappèrent, 
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ñ doKelc ÔTL OÙ DUVAHAL AQTL TAQAKAAÉOAL TOV 
Iatéça pou, Kai rnagaotoer pot nAElOvS À 
dHdEKA AEVEUWVAS AYYÉAGWV; 


HOG OÙV TANQHOGOL ai Yoabai, ÜTL OUT DEL 
yEvéoBai; 

Ev ékeivn tn ooa einev 6 Inooùs toi 6XAoù : 
Qc ëni Anotiv ÉEmABate et axaig&v Kai 
EvAwvV ovAafeiv pe; Ka0° MHÉQAV AQÔS DUAG 
ékaBelonnv diddokwv Èv To iEQ@, Kai OÙk 
ÉKQATOATÉ LE. 

roùto dE OAov yÉyovEev iva TAnowBEOL ai 
yoabal TOV TQOPNTEV. TÔTE où paëüntai 
TAVTES ADÉVTES AUTOV ÉPUYOV. 

Où dE kçatnoavtes Tov Inoodv anyayov roùc 
Kaïäpav Tùv apxiEpéa, ÔTOU OÙ YQAHUHATELS 
Kai OÙ TQEOBUTEQOL OUVXONOAv. 

Ô dE Ilétooc nKoAoüBer advto ànd UakoOBEv 
É&G TG AVANS TOÙ AQXEQÉWG, Kai EioeAOËGV 
ÉO& ÉKAONTO HETÀ TOV DANQETHV (DEV TO 
TÉAOG. 


Où dÈ açpxuæopeic Kai OÙ TQEOBUTEQOL Kai TÔ 
ouvvédçoiov 6Aov élrnrouv bevdouagtuoiav Kat 
ToÙ Inooù, 67nwc aùTov Oavatoowoiv, 


Kai OÙX EVQOV, ToAA&V 
WELOOHAQTUQEV. DOTEQOV dÈ RQOOEABOVTES dUO 


WELVOOHAQTUOES 


TQOOEAB6VTwV 


einov: Oùtoc Ebn: Avvauat KatTaAdOaL TOV 


VAOV TO OeEoù Kai ÔLX TOUWV THEQUV 


oikOdOHN]OAL AUTOV. 


Kai AVAOTAG Ô AQXLEQEUS EÏTEV AT : OvdÈV 
ATOKQIVI] Ti OÙTOI OU KATAHAQTUQOUOLV; 

© ÔdÈ Inooùds éowmna. Kai anokçiOeis 6 
AQXLEQEÙS Einev avt: EEoopkilw oe Kat Toù 
Oeoù toù Cœwvroc, va uiv eine ei où ei 6 
Xç1oTdc Ô Vic toù Oeov. 

Aéyer adté 0 Inooùc: Ed einac: nAïv Aéyw 
UHLV, AT QT OWEOBE TÔV vidv Toù àvBownov 
KaOMuEvov ëk DdEELDV TS dUVAUEWG Kai 
ÉQXOHEVOV ÊTI THV VEPEAGWV TOÙ OLEAVOD. 


TÔTE Ô AQXLEQEUS DLÉQONÉEV TÀ IHÂTLX AÜTOÙ 
AËyov : EBlaobunoev: ti ÉTL XQElAV ÉXOUEV 
ULAQTUQUV; (dE VÜV nKoUoaTE Tv BAaodnuiav 
AÙTOD : 


ti duiv dokel; oi dÈ ATNOKQUPÉVTES EÏTOv : 
"Evoxoc Oavätou éOTiv. 


Tôte Événtruonv Eic TÔ TQOOWTOV aùTOÙ Kai 
ëkoAdbioav avtTOV, oi dÈ ÉQATLOAV 
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disant: Prophétise-nous, Christ; qui est celui qui 
t'a frappé?* 

Or Pierre était assis dehors, dans la cour”; et une 
servante vint à lui, disant: Et toi, tu étais avec 
Jésus le Galiléen. 


Et il le nia devant tous, disant: Je ne sais ce que tu 
dis. 

Et une autre [servante] le vit, comme il était sorti 
dans le vestibule; et elle dit à ceux qui étaient là: 
Celui-ci aussi était avec Jésus le Nazaréen. 


Et il le nia de nouveau avec serment: Je ne 
connais pas cet homme! 


Et un peu après, ceux qui se trouvaient là 
s'approchèrent et dirent à Pierre: Certainement, 
toi, tu es aussi de ces gens-là; car aussi ton 
langage te fait reconnaître. 


Alors il se mit à faire des imprécations et à jurer: 
Je ne connais pas cet homme! Et aussitôt le coq 
chanta. 


Et Pierre se souvint de la parole de Jésus, qui lui 
avait dit: Avant que le coq chante, tu me renieras 
trois fois. Et étant sorti dehors, il pleura 
amèrement.* 


Or, quand le matin fut venu, tous les principaux 
sacrificateurs et les anciens du peuple tinrent 
conseil contre Jésus pour le faire mourir. 


Et l'ayant lié, ils l’'emmenèrent et le livrèrent à 
Ponce Pilate, le gouverneur.* 

Alors Judas qui l'avait livré, voyant qu'il était 
condamné, ayant du remords, reporta les trente 
pièces d'argent aux principaux sacrificateurs et 
aux anciens, 


disant: J'ai péché en livrant le sang innocent. 
Mais ils dirent: Que nous importe! tu y aviseras. 


Et ayant jeté l'argent dans le temple’, il se retira; 
et s’en étant allé, il se pendit. 


Mais les principaux sacrificateurs, ayant pris les 
pièces d’argent, dirent: Il n’est pas permis de les 
mettre dans le trésor sacré°, puisque c’est le prix 
du sang. 


Et ayant tenu conseil, ils achetèrent avec cet 
[argent] le champ du potier, pour la sépulture 
des étrangers; 

c'est pourquoi ce champ-là a été appelé Champ 
de sang, jusqu’à aujourd’hui. 

Alors fut accompli ce qui avait été dit par Jérémie 
le prophète, disant: Et ils ont pris les trente pièces 
d'argent, le prix de celui qui a été évalué, lequel 
ceux d’entre les fils d'Israël ont évalué; 


et ils les ont données pour le champ du potier, 
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Aéyovres : IIoobirevoov fuiv, Xeioté, Tic ÉOTLV 
Ô RAÏONG CE; 

O ôë Ilétooc ÉEw EkäOnto Èv Ti avAï: 
RQOOÛABEV avt ia radiokn Aéyouoa : 
où o8a uerà Inooù toù aAAaiov. 

Ô dE NOVOATO ÉUTQOOBEV rAvrwVv Aéywv : Oùk 
oida Ti AÉVEL. 

£EeAOOvVTA dE AavTOV els TOV nuvAwva Eeldev 
adTrov AAAN Kai Aéyer toi Èket: Kai oÙtTOs nv 
uetà Inooù rod Naïwoaiov. 

Kai TAALV TQVHOATO ET ÉQKOU ÔTL OÙK OidA 
TOV AVOEHTOV. 


LETÈA HUKQOV dÈ RAQOOEABOVTES où ÉOTOTES EÏTOV 
to Ilétow : AAnO&c Kai où £E adtov ei, Kai YXQ 
ñ Aa oo dNAGV DE TOLEL. 


TÔTE MQEATO KATAOEUATICELV KA OHVUELV ÔTL 
oùk oida TOV ÀAVOQUTOV : Kai EVOÉWE AAÉKTWQ 
ÉPOVNOEV. 

Kai éuvnoün 6 Ilétooc toù éfuatos ‘Inooù 
ElQNKOÔTOS AT ÔTL TOV AAÉKTOORX PHVAOAL 
TO ATAQVHON Le : Kai ÉEEAO&V ÉEw ÉKAQVOEV 
TUKQGWG. 

Iowiac dE yevouévne ovufBotAiov éAafpov 
TAVTES OÙ AQXLEQES KA OÙ AQEOPBUTEQOL TOÙ 
Aaoù Kkatà ToÙ Inood, vote Oavatwoat AdTÉV. 
Kai ÔOAVTES AUTOV ATYAYOV Kai TAQÉdEKOV 
adTov [ovrtiw IAGTE TO MYyEHÉVL. 

Tôte idwv Tobdacs 6 nagadidobs avtov ÔTL 
KATEKQION,  ETAUEANBELS  ÉoTQEdEv TT 
TOLAKOVTO AQYVQUA TOÏS AQXLEQEDOLV Kai TOÏS 
TEQOBUTÉQOLS 

Aéyov : "Huagtov raçgadods aiua àBwov. oi dÈ 
einav : Ti nQos pc; où on. 

Kai Qibas Tù AQYVQUXL ÈV TO VA AVEXOONOEV, 
Kai Are Ov àanmyEaTo. 


oi dE ApxuÆQEls AaBOVTES TA AQYUQUA EÏTAV : 
Oùk ÉEeotiwv BaAeiv avtà Elc TOV KoogfBavav, 
ÊTEL TLUT) ALHATOS ÉOTLV. 


ovufBovAiov dE AapBôvres nyéçaoav E avtov 
TÔV AYQOV TOÙ KEQAHÉES Es TAbrv tTois Eévotic. 


d10 EkAnOn 6 àayoùs èketvos AYoùs aiuatos ÉWG 
TS OTUEQOV. 

rôte ÉnANQHON Tù ÉnOEv dà Tepeuiov Ttoù 
noobrtrov Aéyovtoc : Kai ÉAafBov Tà TOLAKOVTA 
AQYVQLA, TV TLUIÏJV TOÙ TETLUNHÉVOU ÔV 
ÉTUoavto Ar viwv IoçparA, 


Kai ÉdDOKAV AUTÈ ELG TÔV AYQUV TOÙ KEQAHÉEGE, 
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comme le *Seigneur m'avait ordonné°.* 


Or Jésus se tenait devant le gouverneur; et le 
gouverneur l’interrogea, disant: Es-tu, toi, le roi 
des Juifs? Et Jésus lui dit: Tu le dis. 


Et étant accusé par les principaux sacrificateurs 
et les anciens, il ne répondit rien. 


Alors Pilate lui dit: N'entends-tu pas de combien 
de choses ils portent témoignage contre toi? 


Et il ne lui répondit pas même un seul mot; en 
sorte que le gouverneur s’en étonnait fort. 


Or, à la fête, le gouverneur avait coutume de 
relâcher un° prisonnier à la foule, celui qu'ils 
voulaient. 


Et il y avait alors un prisonnier fameux, nommé 
Barabbas. 


Comme donc ils étaient assemblés, Pilate leur dit: 
Lequel voulez-vous que je vous relâche, 


Barabbas, ou Jésus qui est appelé Christ? 


Car il savait qu'ils l’avaient livré par envie. 


Et comme il était assis sur le tribunal, sa femme 
lui envoya dire: N’aie rien à faire avec ce juste; 
car j'ai beaucoup souffert aujourd’hui à son sujet 
dans un songe. 


Mais les principaux sacrificateurs et les anciens 
persuadèrent aux foules de demander Barabbas 
et de faire périr Jésus. 

Et le gouverneur, répondant, leur dit: Lequel des 
deux voulez-vous que je vous relâche? Et ils 
dirent: Barabbas. 


Pilate leur dit: Que ferai-je donc de Jésus, qui est 
appelé Christ? Ils disent tous: Qu'il soit crucifié! 


Et le gouverneur dit: Mais quel mal a-t-il fait? Et 
ils s’écriaient encore plus fort, disant: Qu'il soit 
crucifié! 

Et Pilate, voyant qu'il ne gagnait rien, mais que 
plutôt il s'élevait un tumulte, prit de l’eau et se 
lava les mains devant la foule, disant: Je suis 
innocent du sang de ce juste; vous, vous y 
aviserez. 


Et tout le peuple, répondant, dit: Que son sang 
soit sur nous et sur nos enfants! 


Alors il leur relâcha Barabbas; et ayant fait 
fouetter Jésus, il le livra pour être crucifié.* 


Alors les soldats du gouverneur, ayant emmené 
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KaOù ovvÉTAEÉv por Kbe1oc. 

O à Inoovc Éotn ÉUTQOOEV Toù yEHÉVOS : 
Kai ÉTNQWTIMNOEV AÜTOV Ô TYEH&V Aéywv : ED ei 
O0 Baouedc rwv Ioudaiwv; 6 dE Inooùs épn 
avt : LÙ AéyElc. 

Kai ÊV TO KATNyOQELUPAL AÙTOV ÜTÔ TV 
TOV OVÔËV 


AQXLEQÉGWV Kai 


ATEKQIVATO. 


TRQEOBUTÉQUV 


rôte Aéyer avt 6 IleAäroc: Oùk akoveis 
TOO OOÙ KATAHAQTUQODO LV; 

Kai oÙK ATEkKQION AÙT RQ OÙdE EV OA, 
woTte Oavnäberv Tov Myenôva Alav. 


Karû dE ÉopTrv EH EL 6 rJyEuwv AToAVEL Éva 
to ÔXA& dÉOHLOV Ôv OEAoOv. 


EiXOV DÈ TOTE dÉOHIOV ÉTIONHOV, AEVOUEVOV 
Baçafppav. 

OUVNYHÉVEOV  OÙV AUTOV EÎTEV AUTO Ô 
Ieuäroc: Tiva BéAeste aàanoAbtO&W  VUIV, 


Baçaffäv À Imoodv tv AeyopEvov XQ10TOV; 
Met yAQ OT dLA PO6VOV TAQÉdWKAV AUTOV. 


KkaOnuévou dE avtoÙ ni ToÙ fPHatoc 
ATÉOTELAEV  TQÔG M YUVI] AUTOoÙ 


Aéyovoa: Mndëv ooi Kai T@ diKkaiw ÉKEV : 


aÙTÔV 


noAAù yAQ ÉRTAPOV OMHEQOV KaT OVag ÔL 
AÜTOV. 

oi dE AQXLEQELS Kai OÙ AQOPUTEQOL ÉTELOAV TOUS 
OôxXAoUG va aitowvrar Tov BaçgaffBäv, Tv dE 
‘mooùv arnoAËowoiv. 

ATOKQUÔEÏS dE Ô yEpœwv einev avtoic: Tiva 
QéAete And Tov dvo àanoAtOw VHIV; oi dÈ 
einov : Baçgafppaäv. 

Aéyer avroi Ô [leAätoc: Ti oùv rojow 
Imooùv rùv Asyépevov Xoiotôv; Aéyovoiv 
TAVTES : LTAUVQWONTE. 


0 dE nyenœwv bn : Ti yàç Kkakdv énoinoev; oi dE 
THEQLOOWG ÉKQATOV AÉVOVTES + LTAVQWONTE. 


dwv dE O IleAätoc ôT ovdÈV wbeAet AAA 
uäAAov  O6ouBoc AapBov  DbÜwQ 
anevibatro Tàc XEQNUG ATÉVAVTL TOÙ OXAOU 
Aéyov: ABb6S Eipt And TOÙ aiHATOG TOÙ 
duaiou TOUTOU : VUE OWEO GE. 


YIVETAL, 


Kai ATokQiOEs mac 0 Aadc einev: TO aiua 
adTtoÙ ÉD’ HAS KA ET TA TÉKVA TJUEOV. 


TÔTE ATÉAVOEV aùtois TOV BaçgafpfBaäav, Tv dE 


Moov  boayeMwoanc  nagédwkev va 
OTALOWON. 
Tôte OÙ  OTQATIOTAL  TOÙ  TJYEHOVOS 
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Jésus au prétoire®, assemblèrent contre lui toute 
la cohorte°°. 


Et lui ayant ôté ses vêtements, ils lui mirent un 
manteau d’écarlate; 


et ayant tressé une couronne d’épines, ils la 
mirent sur sa tête, et un roseau dans sa main 
droite; et fléchissant les genoux devant lui, ils se 
moquaient de lui, disant: Salut, roi des Juifs! 


Et ayant craché contre lui, ils prirent le roseau et 
lui en frappaient la tête. 


Et après qu'ils se furent moqués de lui, ils lui 
ôtèrent le manteau, et le revêtirent de ses 
vêtements, et l’'emmenèrent pour le crucifier.* 


Et comme ils sortaient, ils trouvèrent un homme 
de Cyrène, nommé Simon, qu'ils contraignirent 
de porter sa croix. 


Et étant arrivés au lieu appelé Golgotha, ce qui 
signifie lieu du crâne, 


ils lui donnèrent à boire du vinaigre® mêlé de 
fiel; et l'ayant goûté, il n’en voulut pas boire. 


Et l'ayant crucifié, ils partagèrent ses vêtements, 
en tirant au sort; 


et s'étant assis, ils veillaient là sur lui. 


Et ils placèrent au-dessus de sa tête son 
accusation écrite: Celui-ci est Jésus, le roi des 
Juifs. 

Alors sont crucifiés avec lui deux brigands, un à 
la droite, et un à la gauche * 


Et ceux qui passaient par là l’injuriaient, hochant 
la tête, 


et disant: Toi qui détruis le temple® et qui le bâtis 
en trois jours, sauve-toi toi-même. Si tu es Fils de 
Dieu, descends de la croix. 

Et pareillement aussi les principaux sacrificateurs 
avec les scribes et les anciens, se moquant, 


disaient: 


Il a sauvé les autres, il ne peut se sauver lui- 
même; s'il est le roi d'Israël, qu’il descende 
maintenant de la croix, et nous croirons en lui. 


Il s’est confié en Dieu; qu’il le délivre maintenant, 
s’il tient à lui°; car il a dit: Je suis fils de Dieu. 


Et les brigands aussi qui avaient été crucifiés 
avec lui l’insultaient de la même manière.* 


Mais, depuis la sixième heure, il y eut des 
ténèbres sur tout le pays°, jusqu’à la neuvième 
heure. 


Et vers la neuvième heure, Jésus s’écria d’une 
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naQaAaBôvres TOV Inoodv Eic td roaitwotov 
OUVHYAYOV ÊT AUTOV OANV TV OTEÏQAV. 
Kai ÉKÔUORVTEG  AUÜTÔV 
XAauUdA KOKKÉVNV, 


TEQUÉONKAV  AÙTH 


Kai nmAÉEQvTES otébavov ÉE  aàakavOwv 
ënéOnKkav Èni Tv KebaAñv avtoù Kai KGAAHOV 
ÈV Ti] dEËLX AUTOU, KAi YOVUTETHOAVTES 
ÉUTQOOBEV aùtTod ÉVÉTALTOV AÙT AÉVOVTES : 
Xatge, 6 Baouedc Twv Tovdaiav. 

Kai ÉUTTUOAVTES els aUTov ÉAafBov Tov 
KGAGQUOV Koti ÉTUATOV EÙG TIJV KEPAATV AUTOÙ. 
Kai ÔTE ÉVÉTRALENV AUTE, ÉEÉdUOXV AUTOV TV 
XAauvda Kai ÉVÉdLOAV AUTOV TA [UÂTLA AUTOÙ, 
Kai ATT}YAYOV AUTOV EG TÔ OTALQOOAL. 
EEcoxéuevor dE edoov àvOownov Kvenvaiov, 
OVOUATL LiUG&VE : TOUTOV YYAQEVOXV, Lva or] 
TÔV OTAVQÔUV AUTOU. 

Kai ÉAOOVTES Eic TONOV Azyouevov loAyoBà, 6 
ÉOTLV AE VOUEVOS KQÇAVIOU TOTOG, 


ÉO&KAV AUTO  TMLELV  OËOG HETX  XOANG 
HEULYHÉVOV: Kai YEVOÂHEVOS OÙK TOEAEV 
TLLE LV. 


OTAVQOOAVTEG DE HAUTOV DLEMEQIOAVTO Tà 
LLATLA AUTOD PAAAOVTES KANÇOV, 
Kai KAOTHEVOL ÉTHQOUV AUTÔV ÊKEL. 


Kai ÈnéOnKkav Env Te KEDAAÏS AÙTOÙ TV 
aiTiAv AUTOÙ YEYQAUHÉVNV: OÙToc 
mooùc 6 BPaoueds towv Tovdaiwv. 


ÉOTLV 


Tôte otavçodvrar oùv adté dbo Anotai, els ÈK 
dE Euwv Kai els ÊE EVOVUHEV. 

Où dÈ naganogevopevotr éBAXoUOUv AUTOV, 
KIVODVTES TÜG KEPAAS AUTHOV 

Kai Aéyovrtec: O KkataAbtwv TOVv vadv Kai EV 
TQLOÏV THÉQALS OÏKOdOHGV, OWOOV DERXUTOV, El 
Yidc ei toù Geo, KkatäfBnOt and Toù oTavçov. 


Opoiw dE Kai OÙ AQXLEQELS ÉUTAÎTOVTES ET 
TOV YQAHHATÉWV Kai AQEOBUTÉQUV ÉAEYOV : 


AAAOUG ÉOWOEV, ÉAUTOV OÙ OUVATAL OHOQL : EL 
Baouevdc TogarA éoriwv, KkatafBätw vov And Toù 
OTAUQOD, Kai TMOTEUDOHEV ÊT  AUTOV. 

TÉTROLBEV ÉTi TV OEôv, ÉvOodOB& vÜv avTOv, ei 
OéAEL avrdv : einev yo ÔT1 OEoù eut Vic. 

To Ô aùTo Kai OÙ ANOTAL OÙ OUVOTAUQHOÉVTES 
ATH HVELDLLOV AUTOV. 


ATOÔ dÈ ÉKTNG WQAG OKÔTOG ÉVÉVETO ÊTL TAOAV 
TV YAV É&WG HONG ÉVATNG. 


TEQÙ dE TIJV ÉVATU HoAV AVEBONOEV Ô Inooùc 
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forte voix, disant: Éli, Éli, lama sabachthani? 
c'est-à-dire: Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi 
m'as-tu abandonné?° 


Et quelques-uns de ceux qui se tenaient là, ayant 
entendu [cela], disaient: Il appelle Élie, celui-ci! 


Et aussitôt l’un d’entre eux courut et prit une 
éponge, et l'ayant remplie de vinaigre, la mit au 
bout d’un roseau, et lui donna à boire. 

Mais les autres disaient: Laisse, voyons si Élie 
vient pour le sauver.* 


Et Jésus, ayant encore crié d’une forte voix, 
rendit l'esprit. 


Et voici, le voile du temple° se déchira en deux, 
depuis le haut jusqu’en bas; et la terre trembla, et 
les rochers se fendirent, 


et les sépulcres s’ouvrirent; et beaucoup de corps 
des saints endormis ressuscitèrent, 


et étant sortis des sépulcres après sa résurrection, 
ils entrèrent dans la sainte ville, et apparurent à 
plusieurs.* 


Et le centurion et ceux qui avec lui veillaient sur 
Jésus, ayant vu le tremblement de terre et ce qui 
venait d'arriver, eurent une fort grande peur, 
disant: Certainement celui-ci était Fils de Dieu. 


Et il y avait là plusieurs femmes qui regardaient 
de loin, qui avaient suivi Jésus depuis la Galilée, 
en le servant, 


entre lesquelles étaient Marie de Magdala, et 
Marie, la mère de Jacques et de Joses, et la mère 
des fils de Zébédée.* 


Et, le soir étant venu, il arriva un homme riche 
d’Arimathée, dont le nom était Joseph, qui aussi 
lui-même était disciple de Jésus. 

Celui-ci étant allé auprès de Pilate, demanda le 
corps de Jésus; alors Pilate donna l’ordre que le 
corps fût livré. 

Et Joseph, ayant pris le corps, l’enveloppa d’un 
linceul net, 

et le mit dans son sépulcre neuf qu'il avait taillé 


dans le roc; et ayant roulé une grande pierre 
contre la porte du sépulcre, il s’en alla. 


Et Marie de Magdala et l’autre Marie étaient là, 
assises vis-à-vis du sépulcre.* 


Et le lendemain, qui est après la Préparation, les 
principaux sacrificateurs et les 


s'assemblèrent auprès de Pilate, 


pharisiens 


disant: Seigneur, il nous souvient que ce 
séducteur, pendant qu'il était encore en vie, 


disait: Après trois jours, je ressuscite. 
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ovf peydAn Aéyov: HA HAL Aapà 
oafBaxOavi; ToùT ÉOTIV : Oeé pou, Oeé pov, iva 
TL UE ÉVKATÉAUTEG; 

TLVÈG DE TV ÊKEL ÉOTOTOV AKOUOAVTES ÉAEYOV 
OT 'HAiXV Powvet oÙTOc. 

Kai evOéwc dQanwv els ÉE adtov Kai Aafpov 
OnOYYOv nAfonc Te OEouc Kai mepiOeic 
KOAGHE ÉTOTULEV AUTO. 

oi dE Aounoi ÉAEYOv : AEG : IÔWHEV El ÉOXETAL 
HAlac OHOWV AÜTOV. 

O ôËë Inoovc néAiwv KoûEas Paovi HEyaAn 
APKEV TÔ TVEUUHA. 

Kai idOÙ TÔ KATATÉTAOUA TOÙ VAOD ÉOXIOON Eic 
VO ATd AVOBEV ÉWG KäTw, Kai n y ÉCELOON, 
Kai ai TÉTQAL ÉOXIOONOAv, 

Kai Tù UVnHElX AVvEwxOnoav, Kai roAAù 
OWHATA TOV KEKOUUNUÉVEOV ÀYIV YÉQON, 

Kai ÉEEAOGVTES ËK TOV UVNHEÏWV HET TV 
Éyeooiw avtod eloAGov eic tv &yiav réAtv 
Kai èvebavioOnoav roAAotïc. 

O dE ÉkaTtOVTapgxos Kai Oil MET 
TNQOÛVTES TOV Inoodv idOVTES TOV DELOHÔV Kai 
Tû VEvOUEVA ÉboBOnoav ohodoa, AÉVOVTES : 
AAn0&c Osoù Yiôc ñv oùtoc. 


aÙTtoÙ 


"Hoav dE èket yuvaikes noAAai Ad HAKQÇOBEV 
Bewçodoar, aitives nKkoAovOünoav TT TInooù 
anro Ts l'aAAaias DLAKOVODOAL AÜTÉ : 

ëv ais nv Maçia ñ MaydaAnvi, Kai Maoçia f 
toù IakwfBou Kai Two tne, Kai ñ 1Tne Tov 
viv ZefBedaiov. 

Ovias dE yevopévns MAOEV àvOgwnoc 
rAovotos And AQiuabaiac, Todvoua Two, ôc 
Kai adTos ÉUABTEUOEV T@ Inooù. 

oÙtoc nQo0EAOwV T@ IleAGtTw mtoato Tù 
owpa tToù Inoov. tôte 6 IleAätoc ÈkéAEvOEV 
ATOdOONVAL TÔ CHU. 

Kai AafBov Tù oœua 6 Twonh ÉvETVALEEV adTd 
oLvdOVLKaOaQa, 


a 


Kai ÉONKEV AUTO ÉV TO KALVE ADTOÙ UVNUELD, Ô 
ÉAGTOUNOEV ËV TI] TÉTO&, Kai TQOOKVAÎOAG 
AiBov péyav ti Ovea toù pvnueiou AnnAOEv. 
nv dE éket Maqia n MaydaAnvi Kai 1 GAAn 
Maqia, Ka OÜMHEVAL ATÉVAVTL TOÙ Tübou. 
Ti  dÈ Ti ET 
Iaçgaokeuñv, ouvnxBnoav oi apxtepeis Kai oi 
Daqgioaïiot rçoÔs ITeA\aTov 


ÉTAUQLOV, ÉOTIV Ti}V 


Aéyovrec: KÜote, ÉHVnoONpEv OT EKELVOS 0 
rmAdvos einev ti Cov: Metà Toëic MuéQas 
ÉyEigoHaL. 
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Ordonne donc que le sépulcre soit gardé avec 
soin jusqu’au troisième jour; de peur que ses 
disciples ne viennent et ne le dérobent, et ne 
disent au peuple: Il est ressuscité des morts; et ce 
dernier égarement sera pire que le premier. 


Et Pilate leur dit: Vous avez une garde; allez, 
rendez-le sûr comme vous l’entendez. 


Et eux, s’en allant, rendirent le sépulcre sûr, 
scellant la pierre, et y mettant la garde°.* 


Or, sur le tard, le jour du sabbat, au crépuscule 
du premier jour de la semaine, Marie de Magdala 
et l’autre Marie vinrent voir le sépulcre.* 


Et voici, il se fit un grand tremblement de terre; 
car un ange du *Seigneur, descendant du ciel, 
vint et roula la pierre, et s’assit sur elle. 


Et son aspect était comme un éclair, et son 
vêtement blanc comme la neige. 


Et de la frayeur qu'ils en eurent, les gardiens 
tremblèrent et devinrent comme morts. 


Et l’ange, répondant, dit aux femmes: Pour vous, 
n'ayez point de peur; car je sais que vous 
cherchez Jésus le crucifié; 

il n’est pas ici; car il est ressuscité, comme il 
l'avait dit. Venez, voyez le lieu où le Seigneur 
gisait; 

et allez promptement, et dites à ses disciples qu’il 
est ressuscité des morts. Et voici, il s’en va devant 
vous en Galilée: là vous le verrez; voici, je vous 
l'ai dit. 

Et sortant promptement du sépulcre avec crainte 
et une grande joie, elles coururent l’annoncer à 
ses disciples. 


Et comme elles allaient pour l’annoncer à ses 
disciples, voici aussi Jésus vint au-devant d'elles, 
disant: Je vous salue. Et elles, s’approchant de 
lui, saisirent ses pieds et lui rendirent hommage. 


Alors Jésus leur dit: N'ayez point de peur; allez 
annoncer à mes frères qu'ils aillent en Galilée, et 
là ils me verront.* 


Et comme elles s’en allaient, voici, quelques 
hommes de la garde s’en allèrent dans la ville, et 
rapportèrent aux principaux sacrificateurs toutes 
les choses qui étaient arrivées. 


Et s'étant assemblés avec les anciens, ils tinrent 
conseil et donnèrent une bonne somme d’argent 
aux soldats, 


disant: Dites: ses disciples sont venus de nuit, et 
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KéAEUOOV OÙV AOPaAioOMvar TOV TAbov Éwe 
TS TOÎTNG TUÉQAG, HMTOTE 
ualnTtai adtod KkAËPWOL ADTOV Kai EÏTWOLV 
to Aa : HyéçOn and Tov VEKQEV, Kai ÉOTAL M 
ÉOXATN TAGVN XEÏQHV TG AQWTNS. 


£AOOGVTEG oi 


Ebn dE avrois 6 II AGTos : EXETE KouvoTwÔIAV : 
UTAYETE ATDAAÎLTAOBE, WG OdATE. 


oi dÈ TOQEUOÉVTES ODAAITAVTO TV TAbov 
oboayioavtes Tv AÏOOV LETÈ TE KOVOTHÈIAG. 
Ov dE oaffätwv, 11 Émbwokovon Eis iav 
oafBfätwv, nAGEv Maoçia ñ MaydaAnvi Kai 1 
GAAN Maoçia Bewgñoat Tov Tépov. 

Kai (doÙ oELoUdS ÉVÉVETO ÉYAG : AVYEAOS YÀQ 
Kvoiov Katafüc £E oboavod noooeAOwv 
ATEKVALOEV TOV AiBov Kai EkGONTO ÉTAVE 
aÙToÙ. 

Av dE 1} EdÉA AUTOÙ ©G AOTQATT, Kai TO ÉVOUUA 
AÜTOÙ AEUKOV OOEL XIV. 

and dÈ Toù péfBou aùtod éceioOnoav oi 
TNQOÛVTES Kai ÉVÉVOVTO WG VEKQOI. 

ATOKQUÔ ES dE Ô AVYEAOG EÎTEV Tac YUVALE iv : 
Mn hofeio8e dpetc : oida yàg OT Inooùdv Tdv 
ÉOTALQHHÉVOV CNTEÏTE. 


OÙK ÉOTIV dE: 1JyYÉOON yAp, KkaOwE EiTreEv: 
DEUTE IDETE TOV TOTOV OTOU ÉKELTO O KVQ1OG. 


Kai TAXD ToQEvOElOAL EinATE Toi HaONTais 
avToÙ ÔTL TYÉOON ATd TV VEKQEV, Kai idOÙ 
nQOdYyEL DUGG Eis Tijv l'aAuaiav, ÈKEt AUTÔV 
OWEOE. LdOÙ EÎTOV VHV. 

Kai £EeABodoat TAxÙd AT TOÙ UVNHEÏOU HET 
ôBou Kai  XAQÂG  HEYGANS  ÉdOAUOV 
anayyElAat tTois LaPnTais adTov. 

&G dE ÉTOQEVOVTO ATAYYEUAL TO UaBntais 
adtoÙ, Kai idoÙ Inoodc anmvtnoev abtaic 
Aéyov:  Xaigete. ai dE  nooceABodoat 
ÉKQATNONV TOÙG rOdac Kai 
TQOOEKÜVNOAV AT. 


aÙToÙ 


rôte Aéyer adtaic © Inooùc: Mi hofeio®e : 
UTAVETE ANAVYELAATE Tois AdEADoiL pou, iva 


ATÉAO&OUW Eic Tv laAUaiav, KAkEl LE 
OWOVTAL. 
Iogevopévov dE avtv, idoÙ TES The 
KOUOTHÔIAG £AOOVTEG EG TV TOALV 
ATNTYYEAQV TOIS AQXLEQEUOLV  ÂTAVTA Tà 
VEVOHEVA. 


Kai OUVAXOÉVTES HET TOV AQEUPUTÉQUV 
ovufBovdAdV TE AafBôvtres apybouX ikavè 
ÉdHKAV TOÏS OTOATLOTOALG, 


Aéyovres : Einare ôtt oi uaOntai adToÙ vuKTÔG 


28:13 
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Matt. 


28:15 


Matt. 
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Matt. 


28:17 


Matt. 


28:18 


Matt. 


28:19 


Matt. 


28:20 


l'ont dérobé pendant que nous dormions; 


et si le gouverneur vient à en entendre parler, 
nous le persuaderons, et nous vous mettrons 
hors de souci. 


Et eux, ayant pris l'argent, firent comme ils 
avaient été enseignés; et cette parole s’est 
répandue parmi les Juifs jusqu’à aujourd’hui.* 

Et les onze disciples s’en allèrent en Galilée, sur 
la montagne où Jésus leur avait ordonné [de se 
rendre]. 


Et l'ayant vu, ils lui rendirent hommage; mais 
quelques-uns doutèrent®. 


Et Jésus, s’approchant, leur parla, disant: Toute 
autorité m'a été donnée dans le ciel et sur la 
terre. 


Allez donc, et faites disciples toutes les nations, 
les baptisant® pour°° le nom du Père et du Fils et 
du Saint Esprit, 


leur enseignant à garder toutes les choses que je 
vous ai commandées. Et voici, moi je suis avec 
vous tous les jours, jusqu’à la consommation du 
siècle.* 
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ÉAOOvVTES ÉKAEWAV AÙTOV UV KOLHGOUÉVEOV. 
Kai ÉGV AKOUOO] TOÙTO ETL TOÙ TJVYEUOVOS, 
MHElc TEÏLOOUEV AÙTOV Kai VUS AUEQIUVOUG 
TOMOOHEV. 

oi dE AafBôvtres TÀ AQYVOUX ÉROMNOAV ce 
ÉddAxOnoav. Kai diEbnnion 6 A6YOs oÙTos 
rnaçoù Iovdæiois HÉXOLTAS ONHECOV. 

Où dÈ Évdeka uaOntai ÉROQEVONOANV ES TV 
lFaAuaiav els TO 0006 OÙ ÈTHEATO aùTtois Ô 
‘Mmooùc. 

Kai IDOVTES AUTÔV TQOUEKÜVNOAV AÙTE, OÙ dË 
ÉdIOTAONV. 

Kai AQO0EAO&V 6 Inooùds éAdAnoev avtoic 
Aéyov : Ed60n por näoa ÉEovoia Èv oùdpavé 
Kai ÊT VAS. 

TNOQEVOÉVTES OÙv HaBnTEUOATE ndVTA Tù ÉOVN, 
Banrilovtec abtoic eic td dvoua toù [Iateùs 
Kai toù Yioù Kai toù Ayiov Ilvevuartoc, 

AÙTOUS  TNQEÏV 
éveteAdunv duiv. Kai (dOÙ yo pEO DvUEV Eipi 
RAA TAG TJUÉQAS ÉWG TG OUVTEAEÏRNG TOÙ 
aiwvoc. 


dLÔATKOVTEG TAVTA 00€ 
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ÉVANGILE SELON MARC 


Commencement de l’évangile de Jésus Christ, 
Fils de Dieu: 


comme il est écrit dans Ésaïe le prophète: «Voici, 
moi j'envoie mon messager devant ta face, lequel 
préparera ton chemin»°. 


«Voix de celui qui crie dans le désert: Préparez le 
chemin du *Seigneur, faites droits ses sentiers» °.* 


Jean vint, baptisant dans le désert, et prêchant le 
baptême de repentance en rémission de péchés. 


Et tout le pays de Judée et tous ceux de 
Jérusalem sortaient vers lui; et ils étaient baptisés 
par lui dans le fleuve du Jourdain, confessant 
leurs péchés. 


Or Jean était vêtu de poil de chameau et d’une 
ceinture de cuir autour des reins, et il mangeait 
des sauterelles et du miel sauvage. 


Et il prêchait, disant: Il vient après moi, celui qui 
est plus puissant que moi, duquel je ne suis pas 
digne de délier, en me baissant, la courroie des 
sandales. 


Moi, je vous ai baptisés d’eau; lui, vous baptisera 
de l'Esprit Saint.* 


Et il arriva, en ces jours-là, que Jésus vint de 
Nazareth de Galilée, et fut baptisé par Jean au 
Jourdain. 


Et [s’éloignant] aussitôt de l’eau, il monta, et vit 
les cieux se fendre, et l'Esprit comme une 
colombe descendre sur lui. 


Et il y eut une voix qui venait des cieux: Tu es 
mon Fils bien-aimé; en toi j'ai trouvé mon 
plaisir.* 


Et aussitôt l'Esprit le pousse dans le désert. 


Et il fut dans le désert quarante jours, tenté par 
Satan; et il était avec les bêtes sauvages; et les 
anges le servaient.* 


Mais après que Jean eut été livré, Jésus vint en 
Galilée, prêchant l’évangile du royaume de Dieu, 


et disant: Le temps est accompli, et le royaume 
de Dieu s’est approché: repentez-vous et croyez à 
l'évangile.* 

Et comme il marchait le long de la mer de 
Galilée, il vit Simon et André le frère de Simon, 
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Aox1 Toù evayyeliou Inooù Xçiotoù Yioù 


Oeov. 
&G yÉyoantat ÈV tTœ Hoaïia To roobtn : 
yo anootéAAw TV yyEA6V Lou 
TQOOWTOU OOÙ, ÔG KATAOKEUAOEL TIJV 
OOV : 


Tooù 
TQÔ 
O0O0V 


Povn Bowvroc Ev T1 QUE : Etotuäoate Tv 
oddv Kugiov, evOelac noteite Tac ToiBouc 
aÙTOÙ : 

éyévero lwävvne BanrtiCwv Èv ti éQpw Kai 
KNQUOOWV fBAanTionx UETaAvOoIauG El APEOLV 
AUAQTLOV. 

Kai ÉÉETROQEVETO AQÔÙS aÙTOV raoa 1 Iovdaia 
xwoa Kai oi TegoooAvuitat Kai 
éBartiCovtro ëv tæ lopddvn rotauc dT' aùToù 
éEouoAoyobHevor Tàs AHAQTIAS AÜTHV. 


TAVTEG, 


v dË 6 lwävvns Évdedvuévos toixas KkauñAov 
Kai Cœovnv dequativnv Rep TiJV 6ODDV AUTov, 
Kai ÉOOiwv akpidas Kai HÉAL YQLOV. 


Kai ÉKNQUOOEV AÉYEV : "EÉOXETAL O IOXVOOTEQÉE 
uov Ômiow pou, où oùk eiui iKavos KUUWaG 
ADO TOV IUGVTO TOV ÜTOÔNUATHV AÜTOU. 


yo UEv épartion DHAG ÈV VOATL, AUTOS dE 
Banrioer duc ëv [Ivedpartt Ayicw. 

Kai Éyévero ëv ékelvaic tTais THéQais MABEV 
mooûs and Nalaoëte Tic laAñaiac Kai 
épBartioOn dno lwävvov eic Tov Togodvnv. 

Kai EvOÉ&G àAvafBaivowv and Tob VdAToc EÏdEV 
oxLopévous tToùs odoavods Kai To IIvedpa wc 
TEQLOTEQV KATABQIVOV ÊT AUTOV. 


Kai OV] ÉVÉVETO ÊK TV OÙpavEV : ED ei Ô 
Yi6c pov 6 àyannréc, ÈV ooi EVdOKNON. 


Kai evOdc ro Tlvebüua adrdv ëkfdAAEL Eic Tv 
ÉoNUOVv. 

Kai TV ËV Ti] ÉOMH& TUÉQAG TEOOEQAKOVTA 
TELQATOUEVOS DO Toù Latavä, Kai TV HET 
tv Onçiwv, Kai oi àyyEAoOt dKÉévOUv ATÉ. 
Meta dÈ xd naçgadoOfvar Tov lwävvnv AGE 
Mmooûcs eis Tv laAuaiav, Kknoboowv To 
evayyéALOv Tic Baoeiacs Toù OEoù, 

Kai AÉVOV ÔTL TENANOWTAL Ô KALQÔÙS Kai 
MyyiKev 1 Baonweia Tod Oeod: petavoeite Kai 
TUOTEUETE ÊV TO EVAYYEA IC. 

Ieginarv dE naçgù Tv OdAaooav The 
FaAuaias eidev Lipwva Kai Avdgéav Tôv 
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qui jetaient un filet dans la mer; car ils étaient 
pêcheurs. 


Et Jésus leur dit: Venez après moi, et je vous ferai 
devenir pêcheurs d'hommes. 


Et aussitôt, ayant quitté leurs filets, ils le 
suivirent. 


Et passant de là un peu plus avant, il vit Jacques 
le [fils] de Zébédée et Jean son frère; et eux 
[étaient] dans la nacelle, raccommodant les filets. 


Et aussitôt il les appela; et laissant leur père 
Zébédée dans la nacelle avec les gens à gages, ils 
s’en allèrent après lui.* 


Et ils entrent dans Capernaüm; et étant entré 
aussitôt le jour du sabbat dans la synagogue, il 
enseignait. 


Et ils s’étonnaient de sa doctrine; car il les 
enseignait comme ayant autorité, et non pas 
comme les scribes. 


Et il y avait dans leur synagogue un homme 
possédé d’°un esprit immonde; et il s’écria, 
disant: 

Ha!° Jésus 
Nazarénien®°? Es-tu venu pour nous détruire? Je 


qu'y a-til entre nous et toi, 


te connais, qui tu es: le Saint de Dieu. 
Et Jésus le tança, disant: Tais-toi, et sors de lui. 


Et l'esprit immonde, l'ayant déchiré et ayant crié 
à haute voix, sortit de lui. 


Et ils furent tous saisis d’étonnement, de sorte 
qu'ils s’enquéraient entre eux, disant: Qu'est 
ceci? Quelle doctrine nouvelle est celle-ci? Car il 
commande avec autorité, même aux esprits 
immondes, et ils lui obéissent. 


Et sa renommée se répandit aussitôt tout à 
l'entour dans la Galilée.* 


Et aussitôt, sortant de la synagogue, ils allèrent 
avec Jacques et Jean dans la maison de Simon et 
d'André. 

Or la belle-mère de Simon était là couchée, ayant 
la fièvre; et aussitôt ils lui parlent d’elle. 


Et s’approchant, il la fit lever en la prenant par la 
main; et aussitôt la fièvre la quitta; et elle les 
servit. 


Et, le soir étant venu, comme le soleil se couchait, 
on lui apporta tous ceux qui se portaient mal, et 
les démoniaques; 


et la ville tout entière était rassemblée à la porte: 
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AdEAOV aubpiBéAAovtac 
aubiBAnotoov ëv ti Oaldoon: ñoav yàe 
AALELG. 


Zilwvos 


Kai einev avtois Ô Inooûc : Aedte Ômiow Hov, 
Kai Toujow DUAG VEVÉOBaL ALES AVOQOAEV. 
Kai EVOÉWG APÉVTES TA  DdIKTUA  AUTOV 
nKkolotOnoav avt. 

Kai nQoBùs ÈkElDEv OAlyov eidev IäkwfBov Tv 
roù Zefedaiou Kai Twdävvnv Tv adeAbdv 
avdTtoÙ, Kai AUTOUS ËV TO AO KATAQTITOVTAG 
Tù dIKTUA, 


Kai EUOÉ&G ÉKAAEOEV AUTOS. Kai APÉVTES TÔV 
natÉQa AvTHV ZefBedaiov Èv To nAoiw HET 
TOV HLOBwTEV ArABov io avToù. 
Kai ei Kanepvaouüp : 
EvOéwS Toi oùfpfaoiv eioeAOwV Eic Tv 
OUVAyWYT}V ÉdIdAOKEV. 


ELUTOQEUOVTAL Kai 


Kai ÉEERANOOOVTO ËTI TH] dLOAXI] AUTOÙ : V 
yàQ dÔAOK&WV AUTOUS Go ÉEovoiav ÉX&V, Kai 
OÙX © OÙ YQAUHATEÏS. 


Kai ñv Èv Ti ouvaywy} avTHv AVOQwTOS ÈV 
TVEUUATL AKABGQTE, Kai AVÉKQAEEV 


Aéyov : Ea, ti nuiv Kai ooi, oo Nalaonvé; 
AGES àanoAéoat pacs; oùdd oE Tis ei, 6 Ay1oc 
tov OEov. 

Kai ÉTETINNOEV aÙtT © Inooùc Aéywv: 
PuwBnrt Kai ÉEEAGE £E avrov. 

Kai OTAQÂEAV ADTOV TÔ AVEUHA TÔ AKAPAQTOV 
Kai KQGEXV bovi ueyAn ÉEMAOEV éE avtov. 
Kai éOaufBnônoav nüvTecs, @otEe ovvÜnTEiv 
noùS éÉauTOoUs Aéyovrac : Ti ÉOTIV Toùdto; Tic 1 
dLÔAXT] 1} KALVT] AÜTN; ÔTL KAT  ÉEovOiaAVv Kai Toic 
TVEUHAOLV TOÏS AKABGAQTOLS ÉTITAOOEL Kai 
UTAKOUOUOLV AUTO. 

ÉEnAOEV dE 1 Akon auto EvOÙC eis ÉANV TV 
TEQIXWQOV Ts laAAaiac. 

Kai evOéwc Èk Te ovvaywyhc ÉEEAOGVTES 
AGov ec Tv oikiav Liuwvos Kai Avôçéou 
uetà lakwfBovu Kai Iwdvvov. 


n dE nEvOEQù LiH&WVOS KATÉKELTO TUQÉOOOVON, 
Kai EUVOÉ&G AÉYOVOLV AÜTO TEQL AUOT. 

Kai TQOUEAOGV TYELQEV AUTNV KÇATHOAS TE 
XELOOS avt: Kai APTJKEV AUTIV Ô HUQETOE 
EvOÉ&G, Kai DIMKOÔVEL AUTO. 

Oviac dE yevouévnce, ôtTe Édu 0 fAtoc, ÉbEQOv 
TQÔG AÜTOV TAVTAS TOUS KAKGWG ÉXOVTAG Ki 
TOÙS dALHOVLTOUÉVOUS : 

Kai 1 ROA& OA] ÉMOUVNYUÉVN TV TQÛS TV 
Ovoav. 
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et il en guérit plusieurs qui souffraient de 
diverses maladies, et chassa plusieurs démons, et 
ne permit pas aux démons de parler parce qu'ils 
le connaissaient°.* 


Et s'étant levé sur le matin, longtemps avant le 
jour, il sortit et s’en alla dans un lieu désert; et il 
priait là. 


Et Simon et ceux qui étaient avec lui, le suivirent. 


Et l’ayant trouvé, ils lui dirent: Tous te cherchent. 


Et il leur dit: Allons ailleurs dans les bourgades 
voisines, afin que j'y prêche aussi; car c'est pour 
cela que je suis venu. 


Et il prêchait dans leurs synagogues par toute la 
Galilée, et chassait les démons.* 


Et un lépreux vient à lui, le suppliant et se jetant 
à genoux devant lui, et lui disant: Si tu veux, tu 
peux me rendre net. 


Et Jésus, ému de compassion, étendant la main, 
le toucha, et lui dit: Je veux, sois net. 


Et comme il parlait, aussitôt la lèpre se retira de 
lui; et il fut net. 


Et usant de paroles sévères, il le renvoya aussitôt, 


et lui dit: Prends garde de n’en rien dire à 
personne; mais va, montre-toi au sacrificateur, et 
offre pour ta purification ce que Moïse a 
leur serve de 


ordonné, pour cela 


témoignage. 


que 


Mais lui, étant sorti, commença à beaucoup 
publier et à divulguer ce qui était arrivé, de sorte 
que Jésus° ne pouvait plus entrer ouvertement 
dans la ville; mais il se tenait dehors dans des 
lieux déserts; et on venait à lui de toutes parts.* 


Et ïil entra de nouveau dans Capernaüm, 
quelques jours après, et on ouï dire qu'il était à la 
maison. 

Et aussitôt beaucoup de gens s’y assemblèrent, 
de sorte qu'il ne se trouva plus de place, même 
auprès de la porte; et il leur annonçait la parole. 
Et des gens viennent à lui, amenant un 
paralytique porté par quatre personnes. 

Et ne pouvant s'approcher de lui, à cause de la 
foule, ils découvrirent le toit [du lieu] où il était; 
et l’ayant percé, ils descendirent le petit lit sur 
lequel le paralytique était couché. 


Et Jésus, voyant leur foi, dit au paralytique: 
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Kai ÉPEQUTEUOEV TOAAOÙG KAKGG ÉXOVTAG 
TOiKiIAGLG Kai roAAù 
ÉEéBaAev, Kai oÙk MLEv AGAEÏV T DALHÔVLA, 
ÔTLMÔELOAV AUTÔV. 


VOOOL, dALLOVLA 


Kai row éÉvvvxov Ailav àavaoràs ÉEMABEV Kai 
ANAAOEV ES ÉQNUOV TOTOV, KAKEÏ TOOONUXETO. 


Kai KATEdIWDENXV aùTov Ô ZiuwV Kai oi LET 
aÙTtoÙ, 

KO EUQOVTES AUTOV AÉYOVOLV AÜTE ÔTL RAVTES 
Cnrovoiv 0€. 

Kai AÉyer adtoic: Aywpev AAAaXOÙ Eis TAG 
ÉxopÉvas KwuUonÉAEtc, va Kai ÈKEL KNQUEG : 
ei TOÙTO YùQ ÉEEArAvO à. 

Kai T}V KNQUOOWV EG TAG OUVAYWYÈAS AUTHV EÏS 
6Anv Tv laAuaiav 
ÉKBAAA&GV. 


Kai ÉQXETAL TQÔS AUTOV AETQOÔS, TAQAKAAGV 


Kai TA  DALHÔVLA 


AÜTOV KAL YOVUTETOV AÜTOV Kai AÉYHV AT 
OT EQV BÉAnc, duvaoai pe KaBaçioaL. 

0 dE Inoovc omAayxviobeis ÉKTEÏVAS TV XEioa 
fbato avtod Kai AÉVEL OÉAw, 
KkaOaçioOnrt. 


AÙTO : 


Kai EiTOVTOS AÙTOÙ EUDÉG AnMABEv ar 
adtoÙ 1 Aénroa, Kai ÉKABEQIOON. 

Kai épfBouunoäuevos adto EVOéwc ÉEéBaAev 
aÙTOv, 


Kai Aéyer avt: ‘Ooa pndevi pndÈv eirnc, 
AAA ÜTAYE OEAUTOV dELEOV TO ieQei Kai 
TQOOUÉVEYKE TEQi TOÙ KkaBapiouod oov à 
nQOOÉTAEEV Mowboñs Eic LAQTUQLOV avtois. 


Ô dE ÉEeAO&V oËëato Kknouooeiw noAAù Kai 
duabnuilerv TOV AOGVOV, DOTE HNKÉTL AÙTOV 
duvaobar haveghos eis ROAL eioeABEtv, AAA 
ÉEw Èv ÉQMHOIS TOOL TV : Kai TJOXOVTO QG 
AÜTOV TAVTOBEV. 


Kai eis Kanegvaodu Ôôt 
MHEQHV, Kai KoUoON OT Eic OÏKOV ÉOTIV. 


ElONABEV HAL 


Kai EvOËÉwS ovvnxOnoav roAAoi, OOTE HNKÉTL 
XwoEV pndÈ Tà nos Tv Ovoav, Kai ÉAGAEL 
avTois TOV A6YOV. 

Kai  ÉQXOVTOL QG  AUTOV  TAQAAUTIKÔV 
PÉQOVTES RAIQOÔHEVOV ÜTÔ TEOOAQHV. 

Kai UT] DUVALEVOL TQOOEYYIOANL AÙTÉ dLÀ TÔV 
OXAOV, ATEOTÉVYAOQV TV OTÉYNV OTOU Tv, Kai 
éEoqguEavrtes xaAwoLv Tv KQABaTTOVv éd © 0 
TAQRAUTIKÔG KATÉKELTO. 


(dv dE Ô Inooùcs Tv Riot avtv AÉVEL TO 
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[Mon!] enfant, tes péchés sont pardonnés. 


Et il y avait là quelques-uns des scribes, assis et 
raisonnant dans leurs cœurs: 


Pourquoi celui-ci parle-t-il ainsi? Il blasphème. 
Qui peut pardonner les péchés, sinon un [seul], 
Dieu? 

Et aussitôt Jésus, connaissant dans son esprit 
qu'ils raisonnaient ainsi en eux-mêmes, leur dit: 
Pourquoi faites-vous ces raisonnements dans vos 
cœurs? 


Lequel est le plus facile, de dire au paralytique: 
[Tes] péchés te sont pardonnés; ou de dire: Lève- 
toi, prends ton petit lit, et marche? 


Or, afin que vous sachiez que le fils de l’homme 
a le pouvoir sur la terre de pardonner les péchés 
(il dit au paralytique): 

Je te dis, lève-toi, prends ton petit lit, et va dans 
ta maison. 


Et il se leva aussitôt, et ayant pris son petit lit, il 
sortit en la présence de tous; de sorte qu'ils en 
furent tous étonnés et qu'ils glorifiaient Dieu, 
disant: Nous ne vîmes jamais pareille chose.* 


Et il sortit encore et longea la mer; et toute la 
foule venait à lui, et il les enseignait. 


Et en passant, il vit Lévi le [fils] d’Alphée assis au 
bureau de recette, et il lui dit: Suis-moi. Et se 
levant, il le suivit. 


Et il arriva, comme il était à table dans sa maison, 
que beaucoup de publicains et de pécheurs aussi 
se trouvèrent à table avec Jésus et ses disciples; 
car ils étaient nombreux, et ils le suivaient. 


Et les scribes et les pharisiens, le voyant manger 
avec les publicains et les pécheurs, dirent à ses 
disciples: Pourquoi mange-t-il et boit-il avec les 
publicains et les pécheurs? 


Et Jésus, l'ayant entendu, leur dit: Ceux qui sont 
en bonne santé n’ont pas besoin de médecin, 
mais ceux qui se portent mal; je ne suis pas venu 
appeler des justes, mais des pécheurs.* 


Et les disciples de Jean et les pharisiens jeûünaient; 
et ils viennent et lui disent: Pourquoi les disciples 
de Jean et ceux des pharisiens jeûnent-ils, mais 
tes disciples ne jeûnent pas? 


Et Jésus leur dit: Les fils de la chambre nuptiale 
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TAQRAUTUKG + Tékvow, ooÙ ai 


AUAQTIAL. 


AbéwvTai 


OAV dÉ TLVES TOV YQAHHATÉGWV ÈKEL KAOUEVOL 
Kai duxAoyiLôpevor Èv Tais KAQÔIXLG ATH * 


Ti oùtos oùtue AaAet, Blaodnpet: tic dvvatat 
abiévar AJAQTiAs ei Lt} Ets Ô OEOc; 


Kai EUOÉWG ÉRLYVOUS OÔ Inoodc TO AVEUHATL 
aÙTOÙ OÔTL OÙTWG AUTOL dWAAOVITOVTAL EV 
éavrotc, einev avtoic : Ti tTadta duxAoyiCeoe 
Êv Tais KAQÔIXLS DAV; 

TL ÉOTIV EUKOTGTEQOV, EÎTEV TD TAQAAUTLKÉ : 
Abéwvrai oo ai Guaqtiat; À einelv: Eyeige 
ÀQOV OÙ TOV KQABATTOV Kai TEQUTÂTEL; 

(va dE eldnte OT éEovoiav ÉXEL Ô vIdG TOÙ 
AvOQwnov ÈRI TG yc ADLÉVAL AHAQTIAG — 
AÉYELTÉO TAQAAUTKE : 

Loi AV, ÉVELQE AQOV TOV KQABATTÉV ooù Kai 
ÜTAYE EG TOV OÙKOV OOÙ. 

Kai MyÉo0n EvOÉwE Kai AQAG TOV KQABATTOV 
ÉEnABEV Évavtiov nävriwv, ote éEioraoBat 
nAVTas Kai dDOEALELV TOV OEdv AÉYOVTAS OT 
OVDÉTOTE OÙTWG ELDOHEV. 

Kai ÉEnAOEV nâAiv raçgù Tv OdAaooav : Kai 
näG Ô OXAOG OXETO AQÙE AUTOV, Kai ÉdIOAUKEV 


aÙTOUc. 
Kai TAQÜYHV eldev Aeveiv Tov tToù AAbpaiou 
KAOMHEVOV TI TÔ TEAGWVLOV, Kai AÉVEL AUTO : 
AKOAOUBEL ou Kai AVAOTAG KoAoVONOEv 
aÙTE. 

Kai ÉVÉVETO ËV TO KATAKEÏOOAL AÜTOV ÈV TH] 
oikid aÙTOÙ, Kai moAAoi TeAwvaL Kai 
AUAQTwAOL OVVAVÉKELVTO TO Inooù Kai toïc 
uaOntais avtod: foav yag noAAoi, 


nKkoAlotBovv avt. 


Kai 


Kai oi yYoapuateis Kai ol Pagioæiot, idOVTES 
AÙTOV  ÉOBIOVTA HETX TOV TEAWOVEOV Kai 
äuagtwAtwv ÉAeyov toi alntais adtod: Ti 
ÔTL HETA TOV TEAWVEV Kai AUAQTWAGV ÉOBiEL 
Kai TiVEL; 

Kai akouoas Ô Inooûs Aéyet adroïs : OÙ xoeiav 
ÉxovOLv où LUXUOVTES LATQOÙ, AAA OÙ Kak&G 
ÉxovTec : oùk nABov Kkaléoai diwkaiovs AAA 
AUAQTHAOU. 

Kai foav oi naOntai Iwävvov Kai oi Pagioaiot 
ÉQXOVTAL 
avt: Ai Ti où uaOntai lwävvou Kai oi Tov 


VNOTEUOVTES * Kai Kai AÉYOVOLV 
Paçioaiwv VnoTEvovoLv, oi dE ooi LaONTai où 


VNOTEUOUVOLV; 


Kai einev avtois 0 Inooûs : Mi dvvavrai oi vioi 
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peuvent-ils jeûner pendant que l’époux est avec 
eux? Aussi longtemps qu'ils ont l'époux avec 
eux, ils ne peuvent pas jeûner. 


Mais des jours viendront, lorsque l’époux leur 
aura été Ôôté; et alors ils jeûneront en ce jour-là. 


Personne ne coud un morceau de drap neuf° à 
un vieil habit; autrement la pièce neuve emporte 
[une partie] du vieil [habit], et la déchirure en 
devient plus mauvaise. 


Et personne ne met du vin nouveau dans de 
vieilles outres; autrement le vin rompt les outres, 
et le vin se répand, et les outres sont perdues; 
mais le vin nouveau doit être mis dans des 
outres neuves.* 


Et il arriva qu'il passait par les blés en un jour de 
sabbat; et ses disciples, chemin faisant, se mirent 
à arracher des épis. 


Et les pharisiens lui dirent: Voici, pourquoi font- 
ils, le jour de sabbat, ce qui n’est pas permis? 

Et lui leur dit: N’avez-vous jamais lu ce que fit 
David quand il fut dans le besoin et qu'il eut 
faim, lui et ceux qui étaient avec lui, 


[titre] «Abiathar, 
sacrificateur», il entra dans la maison de Dieu, et 


comment, au souverain 
mangea les pains de proposition, qu'il n’est pas 
permis de manger, sinon aux sacrificateurs, et en 
donna aussi à ceux qui étaient avec lui? 


Et il leur dit: Le sabbat a été fait pour l'homme, 
non pas l’homme pour le sabbat; 


de sorte que le fils de l’homme est seigneur aussi 
du sabbat.* 


Et il entra encore dans la synagogue; et il y avait 
là un homme qui avait la main desséchée. 


Et ils l’observaient [pour voir] s’il le guérirait le 
jour de sabbat, afin de l’accuser. 


Et il dit à l'homme qui avait la main desséchée: 
Lève-toi là devant tous. 
Et il leur dit: Est-il permis de faire du bien le jour 


de sabbat, ou de faire du mal? de sauver la vie, 
ou de tuer? Mais ils gardaient le silence. 


Et les ayant regardés à l’entour avec colère, étant 
attristé de l’endurcissement de leur cœur, il dit à 
l'homme: Étends ta main. Et il l’étendit, et sa 
main fut rétablie. 


Et les pharisiens, sortant aussitôt avec les 


73 


TOÙ VUUPOVOS ËV © Ô VUHHIOG HET AUTOV 
ÉOTIV VNOTEUELV;, OOOV XOOVOV HE ÉAUTOV 
ÉXOUVOLV TOV VULHIOV, OÙ DUVAVTAL VNIOTEUELV. 
éAEdoovTaL dÈ THÉQAL ÜTAV ATAQO] AT AUTHV 
© vupbioc, Kai TÔTE VNOTEUOOUVOLV ÊV ÉKELVT] Ti] 
fuéoù. 

Ovdeis ÉniBAnua édakovc àyvAbou ÉTIQATTEL 
ET UaTiw RAA : EL D LT, AIQEL TO TAUX 
AÙTOÙ TO KALVOV TOÙ TAAQLOÙ, KA XEÏQOV 
OxioUa YIVETAL. 

Kai ovdels fBdAAEL oivov véov eic AOKOÙG 
HAAQLOUG +: El dE A), OMOUEL © oivos TOÙG 
AOKOUS, Kai Ô OiVOs EÉKXEÎTAL, Kai OÙ AOKOi 
anoAodvtar: AAA oivov véov Eeic AOKOÙG 
KALVOUS BANTÉOV. 

Kai ÉVÉVETO TaparnoQEvEo Bar adTdV ÈV Toic 
oûfBpaoiv dù Tov onogiuwv, Kai QEAVTO oi 
ualntai avtob OdOV TOLEiV TIAAOVTEG TOUS 
OTAXUAG. 


Kai oi Paqgioaior ÉAeyov adté : 'Tde ti roodoiv 
roi odfppaorv à oùk ÉEEOTLW; 

Kai AUTO ÉAEYEV AUTO : OVÜÉTOTE AVÉYVHTE, 
ti énoinoev Aavid, Ôte XoEiAv ÉOXEV Kai 
ÊTELVAOEV AÙTOS Kai OÙ HET AUTO; 

nc ElUNAOEV els TÔV oikov To OEoù Eni 
ABLAOaQ AQXLEQÉWE, Kai TOUS AQTOUS TE 
RQOPÉOEWG ÉDAYEV, OÙ oùKk ÉEEOTUV Dayeiv ei 
UT TOS LEQEDOLV, Kai ÉdOKEV Kai TOÏS OÙV AÛTE 
OÙOLV; 

Kai ÉAeyev avtoic: To oäffatov üiù Tov 
AVOQUTOV ÈVÉVETO, OÙX OÔ AVOEWTOS DIX TÔ 
oàfBpBatov : 

DOTE KUOLOÔS ÉOTLV Ô LIÔOG TOÙ AVOQETOU Kai TOÙ 
oafpärtov. 

Kai elonAËEv näAiw Eis TV OUVAywyv : Kai 
Av kel AVOQWTOS ÉENQAHUÉVNV ÉXOV TV 
XELQA. 

Kai TAQETHQOUV AUTOV El Toi odfpBaotv 
DEQATEVOEL AUTO, IVA KATNYOQHOWOLV AÜTOÙ. 
Kai AéyEL TO AVOQOAE TO ÉENQAUHÉVNV ÉXOVTL 
Tv xXEioA : Eyetge Eic Tù péoov. 

Kai Aéyer avtoic: EEeotiv toi odfpaotiv 
&yaBoroioat 1} KAKOTOUM]OAL YUXTV COQ 1] 
ATOKTELVOL; OL dÈ ÉOLOTIEWV. 

Kai  TEQUBAEWAHEVOS AUTOS HET  OQYN, 
OVAAUTROUHEVOS TL Ti] AWQUOEL TS KAQÔIAG 
adTov AËyer To AVOQHAE - EKTeLvov ti}v xEioa 
OO. Kai ÉEÉTELVEV, Ka ATEKATEOTAON 1] XEÏQ 
aÙTOU. 


Kai ÉEeABGvTec oi Dagioæiot EVOÉWG ET TOV 
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hérodiens, tinrent conseil contre lui pour le faire 
périr.* 


Et Jésus se retira avec ses disciples vers la mer; et 
une grande multitude le suivit de la Galilée, 


et de la Judée, et de Jérusalem, et de l’Idumée, et 
de par delà le Jourdain. Et ceux des environs de 
Tyr et de Sidon, une grande multitude, ayant 
entendu les choses qu'il faisait, vinrent vers lui. 


Et il dit à ses disciples qu’une petite nacelle fût là 
à sa disposition, à cause de la foule, afin qu'elle 
ne le pressât pas; 


car il en guérit beaucoup, de sorte que tous ceux 
qui étaient affligés de quelque fléau se jetaient 
sur lui afin de le toucher. 


Et les esprits immondes, quand ils le voyaient, se 
jetaient devant lui et s’écriaient, disant: Tu es le 
Fils de Dieu. 

Et il leur défendait très expressément de le faire 
connaître.* 

Et il monte sur une montagne’, et il appelle ceux 
qu'il voulait; et ils vinrent à lui; 

et il en établit douze pour être avec lui, et pour 


les envoyer prêcher, 


et pour avoir autorité [de guérir les maladies et] 
de chasser les démons; 


et il surnomma Simon, Pierre; 


et Jacques le [fils] de Zébédée et Jean le frère de 
Jacques, et il les surnomma Boanergès, ce qui est: 
fils de tonnerre; 


et André, et Philippe, et Barthélemy, et Matthieu, 
et Thomas, et Jacques le [fils] d’Alphée, et 
Thaddée, et Simon le Cananéen°, 


et Judas Iscariote, qui aussi le livra.* 


Et ils viennent à la maison; et la foule s’assemble 
de nouveau, en sorte qu'ils ne pouvaient pas 
même manger leur pain. 


Et ses proches, ayant entendu cela, sortirent pour 
se saisir de lui; car ils disaient: Il est hors de sens. 


Et les scribes qui étaient descendus de Jérusalem, 
dirent: Il a Béelzébul; et: Par le chef des démons, 
il chasse les démons. 


Et les ayant appelés, il leur dit par des paraboles: 
Comment Satan peut-il chasser Satan? 
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Howètavov ovufBovAiov Énoiovv KAT AUTO, 
OTWG AÜTÔV ATOAÉOWOLV. 

Kai 6 Inooùc petTà Tv paëlntov abtod 
AVEXWONOEV AQÔS TV OaAaooav, Kai ROAD 
nAñ806 and Tic l'aAuaiac rnKkoAovOnoev 
avt, Kai And TS lovdaiac 

Kai and IegoooAduwv Kai ànd ts Tdovuaiac 
Kai TÉQav Toù lopèdvou Kai oi neQi Tüçgov Kai 
Zdéwva, rAñ6006 roAv, AKOUOQNVTES OO ÉTOIEL, 
AABOV OS AUTO. 

Kai einev toi ualntais avtod {va TAOUWQLOV 
TQOOKAQTEON] ATH DU TOV OXAOV, va ur 
OAiBwotv avTtov. 


TnOAAODG YAQ ÉPEQÂTEUOEV, DOTE ÉMITINTELV 
avt va AÙTOÙ APHVTAL ÉOO EÏXOV HAOTLYAG. 


Kai Tù TVEUUATA TX AKAPAQTA, ÔTAV AÙTOV 
é0ewoet, Ékoatov 
Aéyovra ôTt où ei Ô Yids tToù Oeov. 


TQOOUÉTINTOV. AUTH Kai 


Kai noAAà ënetiua aùtois (va Un avegdv 
AÜTOV TOUOWOLV. 

Kai àavafaiver els Td 6poc, Kai TQOOUKAAEÏTAL 
oÙc nOEAEV avt, Kai ATMAGOV TQÙS AUTO. 
Kai ÉTOINOEV dWdEKA IVA OOLV HET AÙTOÙ, Kai 
{va àrnootéA An AÜTOUS KNQUOOELV 

Kai ÉXEuv éEovoiav [Bepareveiv Tùs vooouc 
Kai] ÉKBGAAEL TA dALHOVLA 


à 3 L 


Kai ÈnÉOnKeEv té Liuwvt ovopa [TÉtTeov, 


Kai TäkwfBov Tov toù Zefedaiou Kai Iwävvnv 
Tov ddEADOVv Toù TakwfBou, Kai ënéOnkev 
adtois Oôvouatra Boavnoyés, 6 
Boovrns : 

Kai Avdçgéav Kai DiAinnov Kai Bag8oAonaïiov 


ÉOTIV  ViOi 


Kai MarOaïtov Kai Owuäv Kai TäkwfBov Tov Toù 
AAbaiou Kai @addaiov Kai LiHwva, Tùv 
Kavavirnv 

Kai Llovdav Tokagiornv, 6 Kai ragédwkEv 
aÙTOV. 

Kai ÉQXOVTAL Eis OÙKOV : Kai OUVÉQXETAL TAALV 
0 OXA0G, WOTE Li) dUVAOOAL AUTOUS HNÔË AQTOV 
PayELv. 

Kai AKOUONVTES OÙ TnaQ avtoÙ éEñABov 
KQATAOQL AUTO : ÉAEVOV YAQ ÔTL ÉEÉOTN. 


c 


Kai ol yoanuateis oi and TepoooAüuwv 
KataBävres ÉAeyov OT BeeACEBodA ÉXEL, Kai 
ÔTL ÉV TO AQXOVTL TOV DALHOVIWV ÈKBAAAEL TA 


dALHÉVUX. 


Kai TQOOKAAEOGUEVOS AÙTOUS ÉV raçgafBoAaic 
ÉAEyev avtoic: Ilws ôvvatat Eataväc 
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Et si un royaume est divisé contre lui-même, ce 
royaume-là ne peut pas subsister. 


Et si une maison est divisée contre elle-même, 
cette maison-là ne peut pas subsister. 


Et si Satan s'élève contre lui-même et est divisé, il 
ne peut pas subsister, mais il vient à sa fin. 


Nul ne peut entrer dans la maison de l’homme 
fort, et piller ses biens, si premièrement il n’a lié 
l'homme fort; et alors il pillera sa maison. 


En vérité, je vous dis que tous les péchés seront 
pardonnés aux fils des hommes, et les paroles 
injurieuses, quelles qu’elles soient, par lesquelles 
ils blasphèment; 


mais quiconque proférera des paroles injurieuses 
contre l'Esprit Saint n’aura jamais de pardon; 
mais il est passible du jugement éternel°. 

C'était parce qu'ils disaient: Il a un esprit 
immonde.* 


Ses frères et sa mère donc viennent; et se tenant 
dehors, ils l’envoyèrent appeler; 


et la foule était assise autour de lui. Et on lui dit: 
Voici, ta mère et tes frères, là dehors, te 


cherchent. 


Et il leur répondit, disant: Qui est ma mère, ou 
[qui sont] mes frères? 


Et regardant tout à l’entour ceux qui étaient assis 
autour de lui, il dit: Voici ma mère et mes frères; 


car quiconque fera la volonté de Dieu, celui-là est 
mon frère, et ma sœur, et ma mère.* 


Et il se mit encore à enseigner près de la mer. Et 
une grande foule se rassembla auprès de lui; de 
sorte que, montant dans une nacelle, il s’assit sur 
la mer; et toute la foule était à terre sur le bord de 
la mer. 


Et il leur enseignait beaucoup de choses par des 
paraboles; et il leur disait dans 


enseignement: 


son 


Ecoutez: Voici, un semeur sortit pour semer. 


Et il arriva qu'en semant, quelques [grains] 
tombèrent le long du chemin; et les oiseaux 
vinrent et les dévorèrent. 


Et d’autres tombèrent sur les endroits rocailleux 
où ils n'avaient pas beaucoup de terre; et aussitôt 
ils levèrent, parce qu'ils n’avaient pas une terre 
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Lataväv EKBAAAEL; 

Kai XV Baoueia db ÉautTIJV HEo1o0, où 
duvarat otaënvat ñ Baoueia ÈKEivN. 

Kai éàv oikia Éd’ ÉAUTNV HEQLOON, OÙ dUVATAL 
otTaOfvai 1 oikia ÈKEiVN. 

Kai ei © Lataväc AvéoOT Ëb ÉAUTOV Kai 
euéQioTat, OÙ düvartat oTaOñvar, AAA TÉAOc 
ÉXEL 


oÙdeis DUVATAL TA OKEUT TOÙ LUXVQOÙ EioEA OV 
els TV oiKiav AaÙTOÙ DOWAQTAOAL, XV Ur] 
TQWTOV TOV LUXVQÔUV ÔON], KAL TÔTE TI}V OÙkiav 
aÙTOÙ DLAQTAO EL. 


Av Aéyo DIV OT RAVTA APEOTOETAL Toic 
viols TOV AVOQOAIWV TÀ AHAQTUATA Kai ai 
Blaodnuia, 6oacs àv BAaobnuhowoLv : 


Ôc à àv Blaobnuon eic to IIvedpa tù Aytov, 
oÙK ÉXEL ADEOLV Eis TOV aiwva, AAA ÉVOXÉG 
ÉOTLV @iWVIOU KQÏTEGWG. 


ôTt ÉAeyov : Ilveüpa akäBagtov ÉXEL. 


"Epxovtar oùv oi àdeAboi avtoÙ Kai 1} HTNe 
avToÙ, Kai ÉEGW ÉOTOTES ATÉOTELAAV TQÙE 
AÙTOV KAAODVTEG AUTO : 

Kai ÉkdOnto repi avTrdv ÔXA0OG. Einov dÈ AUTÉ : 
Tdoù ñ untne oov Kai oi àdeAboi oov ÉEw 
Cnrovoiv 0€. 

Kai ArekQ{On avtois Aéywv : Tic ÉOTLUW  uTne 
pou ñ ot adeAboi Lou; 

Kai TEQURAEUGUEVOS KUKAW TOUS TEQL AUTOV 
Kka@nnévous AËyer: Tode f Uftne nov Kai oi 
àadeAoi uov. 

Ôc yào àv roion Tù BéAqua Toùd OEov, oùtoc 
adeAD6S ou Kai AdEAPT} Kai HTNQ ÉOTIV. 
Kai mnmaAIv roËEaTO DÔAOKELV TaQû 
OüAaooav. Kai oOuvVHnX0n roùs avtrdv 0YxA06 
OAV, WOTE AUTOV ÉHBAVTA Eic Td nAoïov 


TV 


KkaOfobar ëv T1 Oaläocon, Kai räs © ÔXAOG 
Où Tv BaAaooav ER TS YA AV. 


Kai ÉdIDAOKEV AUTOS ÉV ragafBoAais roAAG, 
Kai ÉAEYEV avtoic V T1] dLÔAXI] AUTOÙ : 


AKOUETE : LDOÙ ÉEMABEV 6 OTEÏQ&WV TOÙ OTEÏQAL. 


KO ÉVÉVETO ÉV TO OTEÏQELV Ô HÈV ÉTEOEV TAQù 
Tijv 06, Kai MAOEV TA HETELVA KA KATÉDOAYEV 
aÙT6. 

GAAO DÈ ÉTEUEV ËTL TO TETQWÔES, OTOU OÙK 
Eixev yiv nov, Kai EvOÉwG ÉEavéreAEev di 
TÔ UM ÉXELV PaOoc y : 
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profonde; 


et quand le soleil se leva, ils furent brûlés, et, 
parce qu'ils n'avaient pas de racine, ils furent 
séchés. 

Et d’autres tombèrent dans les épines; et les 
épines montèrent et les étouffèrent, et ils ne 
donnèrent pas de fruit. 


Et d’autres tombèrent dans la bonne terre, et 
donnèrent du fruit, montant et croissant, et 
rapportèrent, l’un trente, et l’un soixante, et l’un 
cent. 


Et il dit: Qui a des oreilles pour entendre, qu'il 
entende. 


Et quand il fut en particulier, ceux qui étaient 
autour de lui, avec les douze, l’interrogèrent 
touchant la parabole. 


Et il leur dit: À vous [il] est donné [de connaître] 
le mystère du royaume de Dieu; mais pour ceux 
qui sont dehors, toutes choses se traitent par des 
paraboles, 


afin qu’en voyant ils voient et n’aperçoivent pas, 
entendant ils entendent et ne 
pas: de peur 
convertissent et que leurs péchés ne leur soient 


pardonnés®. 


et qu'en 


comprennent qu'ils ne se 


Et il leur dit: Ne connaissez-vous pas cette 
parabole? et comment connaîtrez-vous toutes les 
paraboles? 


Le semeur sème la parole. 


Et ce sont ici ceux qui sont le long du chemin, là 
où la parole est semée; et quand ils ont entendu, 
Satan vient aussitôt et ravit la parole semée en 
eux. 


Et pareillement, ceux qui sont semés sur les 
endroits rocailleux, ce sont ceux qui, quand ils 
ont entendu la parole, la reçoivent aussitôt avec 
joie; 

et ils n’ont pas de racine en eux-mêmes, mais ne 
sont que pour un temps; puis, quand la 
tribulation ou la persécution survient à cause de 
la parole, ils sont aussitôt scandalisés. 


Et d’autres sont ceux qui sont semés dans les 
épines: ce sont ceux qui ont entendu la parole; 


et les soucis’ du siècle, et la tromperie des 
richesses, et les convoitises à l’égard des autres 
choses, entrant, étouffent la parole, et elle est 
sans fruit. 


Et ceux qui sont semés sur la bonne terre, ce sont 
ceux qui entendent la parole, et la reçoivent, et 
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Kai ÔTE AVÉTELAEV Ô HALOG, ÉKavUaTioOn, Kai 
du To un ÉXELV GiTav ÉEnçoävOn. 
Kai 


dAAO ÉTEOEV el TAG AKAVOAG, 


àvéfBnoav ai äkavOar Kai OLVÉTVLEAV T6, 


Kai 


Kai KAQTÔV OÙK ÉdOKEV. 

Kai AAAO ÉTEOEV EG TIJV VV TV KAAMV, Kai 
ÉdIDOU KAQTOV AVAaBaivovta Kai AVERXVÉHEVOV, 
Kai ÉDEQEV EV TOLAKOVTA Kai ÈV ÉEMKOVTA Kai 
ÊV ÉKATOV. 


Kai ÉAEYEV + O ÉX&V ©TA AKOVELV, AKOVÉTO. 


ÔTE DE ÉVÉVETO KAT HOÔVAG, TJOWTUV AÜTOV OÙ 
TEQL AUTOV OÙV Toic DHdEKA TV TAQABOAV. 


Kai ÉAEYEV avtois : Yuiv dÉdOTAL TÔ HUOTQLOV 
Ts Paouñeiac tTod Oeod : ékeivois dE roic ÉEW 
ÊV HAQABOAQLE TO HAVTA VIVETAL, 


iva BAénovtes PAérwOL Kai H (dwOL, Kai 
AKOUOVTES AKOUWOLV KOL HT] OUVIWOLV, HTOTE 
ÉTUOTQÉVHOLV, ape 
AUAQTUATO. 


Kai AÙÜTOIG  Tà 


Kai Aéyer advroic : Oùk oldate Tv raçgafpBoAñv 
TAÜTNV;, Kai AG HAONG TÀS AapafBoAñc 
YVHOEO0E; 


Ô OTEIQHUV TÔV AÉYOV OTEÏQEL. 


OÙTOL dE EiOLV OÙ TAQÛ TIJV ODOV OTOU OTEÏQETAL 
Ô A6YOc, Kai ÜTAV AKOUOWOLV, EVOÉWG ÉQXETAL 
| Kai  @iQEt A6yov 


6 Zataväc TÔV 
ÉOTAQHÉVOV ËV AUTOIG. 


TÔV 


> 


Kai OÙTOL ElOLV OHOÏwWG OÙ ÈRL TX TETQOWÔN 
OTELQOMEVOL, OÙ ÔTAV AKOUOWOLV TOV A6YOV 
EvOÉ&G ET XAQàs AaufBavovOLv AaÙTOV, 

Kai oùk Éxovoiv @iTav ëv éÉavtois dAAù 
nQÉoKaiQOI EiloLv, eita yevouévnc OAibews ñ 


dLWYHOÙ dLà TV A6yov EvOÉWE 
OKkavoaAiCoOvtaL. 

Kai GAAOL Eloi où eic Tac akdavOac 
OTELQOMEVOL: OÙTOL ElOLV Où Tov A6yov 
AKOUOAVTEG, 


Kai ai HÉQIHVAL TOÙ AiDVOS Kai T} ATATN TOÙ 
rmAobtou Kai ai neQi Tù Aoimà EmBvuiaL 
ELOTOQEVOHEVAL OUVTVIYOVOLV TOV AGYOV, Kai 
AKAQTOS YIVETOL. 

Kai oÙtoi Elotv où ÈRL TV VV TV KaAnv 
OTAQÉVTEG, OÙTLVES AKOVOUOLV TÔV A6YOV Kai 
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portent du fruit: l’un trente, et l’un soixante, et 
l’un cent. 


Et il leur dit: La lampe vient-elle pour être mise 
sous le boisseau ou sous le lit? N'est-ce pas pour 
être mise sur le pied de lampe? 


Car il n’y a rien de secret qui ne soit manifesté, et 
rien de caché n'arrive, si ce n’est afin de venir en 
évidence. 


Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, qu'il 
entende. 


Et il leur dit: Prenez garde à ce que vous 
entendez: de la mesure dont vous mesurerez il 
vous sera mesuré; et à vous [qui entendez], il 
sera ajouté; 


car à quiconque a, il sera donné; et à celui qui n’a 
pas, cela même qu'il a sera ôté.* 

Il dit aussi: Aïnsi est le royaume de Dieu: c’est 
comme si un homme jetait de la semence sur la 
terre, 


et dormait et se levait de nuit et de jour, et que la 


semence germât et crût sans qu'il sache 
comment. 
La terre produit spontanément du fruit, 


premièrement l'herbe, ensuite l’épi, et puis le 
plein froment dans l’épi; 


et quand le fruit est produit, on y met aussitôt la 
faucille, parce que la moisson est arrivée. 


Il disait aussi: Comment comparerons-nous le 
royaume de Dieu, ou par quelle parabole le 
représenterons-nous? 


Il est semblable à un grain de moutarde, qui, 
lorsqu'il est semé sur la terre, est la plus petite de 
toutes les semences qui sont sur la terre; 


et après qu'il est semé, il monte et devient plus 
grand que toutes les herbes, et jette de grandes 
branches, de sorte que les oiseaux du ciel 
peuvent demeurer sous son ombre. 


Et par plusieurs paraboles de cette sorte, il leur 
annonçait la parole, selon qu'ils pouvaient 
l'entendre; 


mais il ne leur parlait pas sans parabole; et en 
particulier il interprétait tout à ses disciples.* 


Et en ce jour-là, le soir étant venu, il leur dit: 
Passons à l’autre rive. 


Et ayant renvoyé la foule, ils le prennent dans 
une nacelle, comme il était; et d’autres nacelles 
aussi étaient avec lui. 


Et il se lève un grand tourbillon de vent, et les 
vagues se jetaient dans la nacelle, de sorte qu’elle 
s'emplissait déjà. 
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HOQADÉXOVTAL, KA  KAQTOPOLOUOLV ÈV 
TOUAKOVTA Kai ÈV ÉETKOVTA Kai ÈV ÉKATOV. 

Kai ÉAeyev avroic : Mt 6 AUXxvoc ÉOXETAL va 
UTÔ TÔV UOLOV TEON 1 00 Tv KAvnv; oÙx iva 
ëni Tv AUXVIAV ÉTUTE ON); 

OÙ YAQ ÉOTIV TL KQUTTOV, ÉAV HT] PAVEQWON : 
OÙUdE ÉyÉVETO ATOKQUHOV, AAA iva Eic PAVEQOV 
ÉAON. 


EU TIG ÉXEL OT AKOUELV, AKOUÉTO. 


Kai ÉAeyev avrtoïc : BAËTETE Ti AKOUETE. ÉV © 
HÉTOW  HETOEÎTE HETONOMOETAL DHIV: Kai 
TQOOTE Oo Etat duiv [Tois AkobovOLV]. 


ÔG yYàQ ÉXEL dOOoEtTaL AÙTE : Kai ÔG OÙK ÉXEL, 
Kai Ô ÉXEL AQOOETAL AT AUTOÙ. 

Kai ÉAEYEv + Oürwc éotiv n BPaoueia toù Oeov, 
&G XV AVOQUTOS BAT TOV OTÉQOV TL TE 
vhç, 

Kai KAOEUdN Kai ÉVEIONTAL VÜKTA KA TJHÉQAV, 
Kai 0 On6Q0S BAXOTAV KA HNKÜVNTAL, WG OÙK 
OÏdEV AUTOG. 


AÜTOUGTN 1] y] KAQTOPOQEL TQWTOV XOÉOTOV, 
EÎTA OTAXUV, EiTA TAN OTOV ËV TO OTAXUI. 


ÔTav dE TaAQadG Ô KAQTOÔG, EVOÉWE ATNOOTÉAAEL 
TÔ DQÉTAVOV, ÔTL TAQÉOTNKEV Ô PEQLOHOG. 


Kai EAeyev : Iloc ouotwowpev tv Baoteiav 
ToÙ OEoù, À ÉV tTivt adtiv raçgafBoAïñ OopeEv; 


@G KÜKKOV OLVATEWG, ÔG ÔTAV ONAQN TL TG 
VAS, HIKQÔTEQOS TAVTWV THV OTEQHUATHV ÉOTIV 
TOV ET TG YANG, 

Kai ÜTAV OnAQf, AVABAIVEL KA YIVETOAL TAVTOV 
TV AaXAVvV HEilwv, Kai notet KAGdOUG 
uEyGAOUS, oTE dUVAOBAQL ÙTÔ TV OKLXV 
AÜTOÙ TÀ HETELVÈA TOÙ OUQAVOU KATAOKT]VOUV. 


Kai Touattaw naçgafoAais noAAaic ÉAGAEL 
avTois Tov A6yov, kaB&G ÉdUVAVTO AKOVELV : 


xwoic dE nagafoAñs oùk ÉAGAEL ADTOLS, KAT' 
iav dE Tois aONTais AÜTOD ÉTÉALEV HAVTA. 
Kai AÉYEL adtoic EV ÉKEÏVT] Ti} MUÉEX OWiac 
VEVOpÉVNS : AÉAOGUEV ei Td TÉQAV. 

Kai ADÉVTES TOV ÔxAoV rapaAaufpävouorv 
aÙTOV 6 Av ÉV T@ mMAoiw, Kai AAAQ dE TAoia 
ÂV UET AUTOÙ. 

Kai yivetau AatAatd àvéuou HEydAn, Tà dE 
KUUATA ÉTÉBAAAEV Eic TO TAOÏOV, WOTE AUTO 
nôn yEMiCEOBaL. 
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Et il était, lui, à la poupe, dormant sur un oreiller; 
et ils le réveillent et lui disent: Maître°, ne te 
mets-tu pas en peine que nous périssions? 


Et s'étant réveillé, il reprit le vent, et dit à la mer: 
Fais silence, tais-toi! Et le vent tomba, et il se fit 
un grand calme. 


Et il leur dit: Pourquoi êtes-vous ainsi craintifs? 
Comment n’avez-vous pas de foi? 


Et ils furent saisis d’une grande peur, et ils dirent 
entre eux: Qui donc est celui-ci, que le vent 
même et la mer lui obéissent?* 


Et ils arrivèrent à l’autre rive de la mer, dans le 
pays des Gadaréniens. 


Et aussitôt, comme il sortait de la nacelle, un 
homme possédé d’un esprit immonde, 


[et] qui avait sa demeure dans les sépulcres, 
sortant des sépulcres, le rencontra; et personne 
ne pouvait le lier, pas même avec des chaînes; 


car souvent, quand il avait été lié de fers aux 
pieds et de chaînes, il avait rompu les chaînes et 
mis les fers en pièces, et personne ne pouvait le 
dompter. 


Et il était continuellement, de nuit et de jour, 
dans les sépulcres et dans les montagnes, criant 
et se meurtrissant avec des pierres. 


Et voyant Jésus de loin, il courut et se prosterna 
devant lui”; 


et, criant avec une voix forte, il dit: Qu'y a-t-il 
entre moi et toi, Jésus, Fils du Dieu Très-haut°? Je 
t’adjure par Dieu, ne me tourmente pas. 


Car il lui disait: Sors de cet homme, esprit 
immonde! 


Et il lui demanda: Quel est ton nom? Et il lui dit: 
J'ai nom Légion, car nous sommes plusieurs. 

Et il le priait instamment pour qu'il ne les 
envoyât pas hors du pays. 


Et il y avait là, vers la montagne, un grand 
troupeau de pourceaux qui paissait. 


Et ils le prièrent, disant: Envoie-nous dans les 
pourceaux, afin que nous entrions en eux. 


Et aussitôt Jésus le leur permit. Et les esprits 
immondes, sortant, entrèrent dans les pourceaux, 
et le troupeau se rua du haut de la côte dans la 
mer; [or ils étaient] environ deux mille; et ils 
furent étouffés dans la mer. 


Et ceux qui les paissaient s’enfuirent, et portèrent 
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Kai TJV AUTOS ËV TI] AQUUVI TL TO 
TQOOKEDAAQLOV KABEVOWV: Kai DLEVEIQOVOLV 
adTov Kai AÉVOUOLV at: ADAOKAAE, OÙ 


uéAEL oot tt ATOAAUUEB À; 

Kai DLEVEQOELS ÉTETINNOEV TÉ AVÉUE KA EÎTEV 
ti Oaldoon : LWwna, TEbiUwOO. Kai ÈKOÔTAOEV 
0 AVEHOG, Kai ÉVÉVETO YAAVN HEYAAN. 

Kai einev adtoic: Ti deoi ÈOTE OÙTWC; REG 
OÙX ÉXETE TIOTLV; 

Kai ébofprünoav éfBov péyav, Kai EAEyov 
noùc AAArAoOUS : Tic ÀQA OÙTOS ÉOTLV, ÔTL Kai Ô 
AvVEUOS Kai 1 OGAXOOù ÜTAKOUOLVOLV AÜTH; 
Kai AGov eis To néçpav T6 Oaldoons Eic Tv 
XHQav Tov l'adaonvov. 

Kai ÉEEAOOVTL avt Èk TO TAOÏOU, EVOÉWE 
ATTVTNOEV AUTO ÈK TOV UVNHEÏWV AVOQUTOS 
ÊV TVEUHATL AKABAQTH, 


ÔG TV KATOÏKNOLV EÏXEV ËV TOI HVUAOLV, Kai 
OÙTE GAAVOEOLV OVdELS ÉdUVATO AUTÔV ÔOAL, 


Là TÔ avtTov noAAdkiG TÉdALs Kai AAVOEOLV 
dEdEOO at, 
GQAVOEL Kai TAG MÉdAG OUVTETOIPOR, Kai 
OUdELS LU XUVEV AUTOV OAHÂAOAL 


Kai ÔOLEONAOBAL ÙT AUTO TAG 


Kai ÔLX TAVTOS VUKTOS Kai THÉQAS ËV TOI 
UVAHAOLv Kai ÈV TOiS OQEOLV AV KQGC&V Kai 
KATAKÔTTWV EXUTOV AiBo. 

dœv dE Tov Inoodv and pakQéOEvV ÉdOAUEV Kai 
TOOOEKÜVNOEV AÜTÉ, 

Kai KQGEAS bwvi HEeydAn Aéyer: Ti époi Kai 
ooi, Inooù Yië toù Oeoù rod Ywiotov; 00kiCw 
OE TOV OEOv, pi de Baoavionc. 

ÉAEYEV YAQ avt: EEEAËE td nvEedpa Td 
akdBagtov Èk ToÙ AvOQToOU. 

Kai ÉANQUTA AUTOV : Ti dvouà oot; Kai AÉYEL 
AaÙTÉ + AEVEWV VOA Hot, ÔTL TOAAOÏ ÉOHEV. 
Kai TAQEKAAEL AÙTOV nOoAAù VA Hi] AUTOS 
ATOOTE À] ÉE& TS XHOAG. 

Av dE ÉKEL RQ TO OQEL AYÉAN XOIQWV HEYAAN 
Bookopévn : 

Kai TAQEKGAEOùV adTdv Aéyovtec: Iléubov 
MUâS Es TOUS XOiQOUc, Elg AUTOS 
EiTÉAOGHEV. 


tva 


Kai ÉTÉTQEVEV avtToic EUOéwS 6 Inooùc. Kai 
ÉEeAOG VIA  Tà aka Oagta 
elonAGov eis TOÙS XOiQOUc, Kai OUNOEV 1] 
œyéAN Kat TOÙ KENUVOÙ Eic Ti}V BaAaooav, 
Aoav ÔÈ wc dLOXIALOL, KA ÉTVIYOVTO ËV Ti 
OaAäoon. 


TVEUHATA  TÈ 


Kai OÙ fPOOKOVTES AUTOUG Ébuyov Kai 
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la nouvelle dans la ville et dans les campagnes. 
Et ils sortirent pour voir ce qui était arrivé; 


et ils viennent vers Jésus, et voient le 
démoniaque, assis, vêtu, et dans son bon sens, 


celui qui avait Légion; et ils eurent peur. 


Et ceux qui avaient vu [ce qui s'était passé], leur 
racontèrent ce qui était arrivé au démoniaque et 
ce qui concernait les pourceaux; 


et ils se mirent à le prier de s’en aller de leur 
territoire. 


Et comme il montait dans la nacelle, celui qui 
avait été démoniaque le pria [de permettre] qu’il 
fût avec lui. 

Et il ne le lui permit pas, mais lui dit: Va dans ta 
maison, vers les tiens, et raconte-leur tout ce que 
le Seigneur t'a fait, et [comment] il a usé de 
miséricorde envers toi. 


Et il s’en alla, et se mit à publier en Décapolis° 
tout ce que Jésus lui avait fait; et tous s’en 
étonnaient. 


Et Jésus, ayant encore repassé à l’autre rive, dans 
la nacelle, une grande foule se rassembla auprès 
de lui; et il était au bord de la mer. 


Et un des chefs de synagogue, nommé Jaïrus, 
vient; et le voyant, il se jette à ses pieds; 


et il le suppliait instamment, disant: Ma fille est à 
l'extrémité; [je te prie] de venir et de lui imposer 
les mains, afin qu’elle soit sauvée®, et qu'elle 
vive. 


Et il s’en alla avec lui; et une grande foule le 
suivit, et elle le pressait.* 


Et une femme qui avait une perte de sang depuis 
douze ans, 


et qui avait beaucoup souffert d’un grand 
nombre de médecins, et avait dépensé tout son 
bien, et n’en avait retiré aucun profit, mais plutôt 
allait en empirant, 


ayant ouï parler de Jésus, vint dans la foule par 
derrière, et toucha son vêtement; 


car elle disait: Si je touche, ne fût-ce que ses 
vêtements, je serai guérie°. 


Et aussitôt son flux de sang tarit; et elle connut 
en son corps qu’elle était guérie du fléau. 


Et aussitôt Jésus, connaissant en lui-même la 
puissance qui était sortie de lui, se retournant 
dans la foule, dit: Qui a touché mes vêtements? 


Et ses disciples lui dirent: Tu vois la foule qui te 
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anyyenav eic Tv RÉAL Kai ELG TOUS AYQOUS : 
Kai ÉETABoOv (deEiv TL ÉOTLV TÔ VEVOVOS. 

Kai ÉQXOVTAL AQÔS TOV Inoodv, Kai GEwpovotv 
TOV OALHOVILOHEVOV KAOTUEVOV IHATIOHÉVOV 
Kai OWbQOVOUVTA, TOV ÉOXNKÔTA TÔV AEYVEwvVA, 
Kai Ébofnünoav. 


Kai dyñoavro avtois oi LDOVTES TG ÉVÉVETO 
To dAUHOVLOUÉVE Kai TEQLTOV XO(QHV. 


Kai HQEXvTo ragakaAEiv AdTOV ATEABEV ATÔd 
TOV OQIUV AUTOV. 

Kai  ÉHPBalvovrocs avtoÙ Eis Tù mAoïtov, 
TAQEKAAEL AUTOV 6 DALUOVIOBEÏS VA HET 
AÙTOD 1]. 

Kai OÙK Apnkev avTOV, AAA AÉVEL AUTO : 
"Ynaye els TOV oikOV OÙ TQÔS TOUS OOÙG, Kai 
avdyyenov adrois 6oa oo 0 KbÇ16S TEToOiNKEv 
Kai TAËÉNOÉV OE. 

Kai AnTAOEV, Kai HQËATO KNQUOOELV ËV Ti] 
AEkanoAet 600 ÉnOINOEV aùté Ô Inooùc, Kai 
nävres ÉGavualcov. 

Kai duanegñoavroc toù Inooùd ëv To mAoiw 
nAALV Eic Td HÉQAV, OUVAXOn 6XA06 roAùS ÈT 
adTOv, Kai v TAQù Tr}v BAARXOTOA. 

KA ÉQXETAL ES TOV AQXLOUVAYOYEHV, OVOHATL 
Teigoc, Kai (d&V AUTOV TINTEL TOÔS TOÙS 
nOÉdAG AÜTOÙ, 


KA TOQEKGAEL AUTOV TOAAG, AÉYVWV OT TÔ 
Ouyätoubv uov éoxätwc EÉxer va EAO&wv 
ÉTUOS TAG XEQAS aAÙTh va 0wON Kai on. 


Kai ATNMNABEV HET AUTO : Kai KOAOVBEL AÜTE 
ÔXxA0S noAÛc, Kai ouVÉOABov avTOv. 


Kai yuvn oùoa ëv Quoer aiuatos Étn dwÔdEKA, 


Kai roAAà raBoboa dnd noAAGV LatQov Kai 
dATAvoaoa Tà TAQ AT TAVTA, KA HNÔËÈV 
œbeAnBeiox dGAAùX päAAov Eis Td XEÏQOV 
£AOoùO&, 

akovoaoa TEQiToÙ Inooù £ABodoa ËvV T© 6XA& 
OO BEv barto tod ilatiov avTtoù : 

ÉAEYEV YAQ OT ÉQAV AVOUAL KAV TOV LUATIWV 
adToÙ, CwPnoouaL. 

Kai evOéwc ÉEnoavOn 1 Any} Toù aipatoc 
AÙTs, Kai ÉVV&O TO OHHATL ÔTL LATAL ATÔ TG 
UAOTLYOG. 

Kai EVOÉ&G O0 Inoods Émyvoùs Ev Éavté Tv éE 
adtod dUVaLv ÉEEAGoOdOAV, ÈMOTQUHEÏS ÈV T& 
OXA& ÉAeyev : Tic pou fbato Tov iuatiwv; 


Kai ÉAEyov at oi uaëlntai adtod : BAËTEL 
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presse, et tu dis: Qui m'a touché? 


Et il regardait tout à l’entour pour voir celle qui 
avait fait cela. 


Et la femme, effrayée et tremblante, sachant ce 
qui lui était arrivé, vint et se jeta devant lui, et lui 
déclara toute la vérité. 


Et il lui dit: [Ma] fille, ta foi t'a guérie°; va en 
paix, et sois guérie de ton fléau .* 


Comme il parlait encore, il vient des gens de 
chez le chef de synagogue, disant: Ta fille est 
pourquoi encore le 


morte”; tourmentes-tu 


maître°°? 


Et Jésus, ayant entendu la parole qui avait été 
dite, dit aussitôt au chef de synagogue: Ne crains 
pas, crois seulement. 


Et il ne permit à personne de le suivre, sinon à 
Pierre et à Jacques et à Jean le frère de Jacques. 


Et il vient° à la maison du chef de synagogue; et 
il voit le tumulte, et ceux qui pleuraient et 
jetaient de grands cris. 


Et étant entré, il leur dit: Pourquoi faites-vous ce 
tumulte, et pourquoi pleurez-vous? L'enfant 
n’est pas morte°, mais elle dort. 


Et ils se riaient de lui. Mais les ayant tous mis 
dehors, il prend le père de l'enfant et la mère, et 
ceux qui étaient avec lui, et entre là où l'enfant 
était couchée. 


Et ayant pris la main de l'enfant, il lui dit: Talitha 
coumi; ce qui, interprété, est: Jeune fille, je te dis, 
lève-toi. 


Et aussitôt la jeune fille se leva et marcha, car elle 
avait douze ans; et ils furent transportés d’une 
grande admiration. 


Et il leur enjoignit fort que personne ne le sût; et 
il dit qu’on lui donnât à manger.* 


Et il sortit de là, et vint dans son pays; et ses 
disciples le suivent. 


Et le sabbat étant venu, il se mit à enseigner dans 
la synagogue; et plusieurs, l’ayant entendu, 
D'où 


[viennent] ces choses à celui-ci? Et quelle est cette 


étaient dans l’étonnement, disant: 
sagesse qui lui est donnée, et [d’où vient] que de 


tels miracles s’opèrent par ses mains? 


Celui-ci n'est-il pas le charpentier, le fils de 
Marie, et le frère de Jacques et de Joses et de Jude 
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Tov ÔxAov ovvOAiBovtré ve, Kai Aéyeis : Tis pou 
fVbaro; 


Kai TEQUEPAËTETO IDELV TV TOUTO HOUONOAV. 


a 


n dÈ yuvi hofnbeioa Kai Toéuovoa, eidvia Ô 
VÉyovEv ÈT  aÙTi, AABEV Kai TQOOOÉTEOEV AUTÉ 
Kai EÎTEV AÙTE TAOQV Tv AO ELAV. 

O dE EinTEV AQUT]: OvyATEQ, 1] TIOTLE oo 
OÉOWKÉV DE : ÜTAYE ES ElQTVNV, Kai LOOL dE 
ATÔ TS HAOTLYÉS OO. 


"Ett 
AQXIOUVAYWYOU AÉVOVTES ÔTL 1] OvYATNQ oov 
anéOavev, ti ÉTLOKVAAEL TOV LOAOKAAOV; 


aÙtToÙ AAAODVTOS ÉOXOVTAL AT TOÙ 


Ô dË Inooùc evOéwc äkoboas Tov A6yov 
AaÂoOdUEVOV AÉVEL TO AGQXLOvVAywyw : Mi 
HofBod, HOVOV TIOTEUE. 

APhkEv LET" 
ovvakoAovôfoar ei ur Ilétoov Kai TäkwfBov 
Kai Twdvvnv Tôv àdeAbov Takwfov. 


Kai  OÙK ovdÉva aÙToÙ 


Kai ÉQXETAL EÏG TÔV OÏKOV TOÙ AQXLOUVAYHYOU, 
Kai Oewgei O6guBov Kai 
aAaAäÜovtrac rnoAA&, 


KAœiOVTaAG Kai 


Kai eioeAOwv Aéyer avtoic : Ti Oogueio®e Kai 
KAGIETE;, TO AAldIOV OÙKk ATÉOavev GQAAù 
KAOEUDEL 

Kai KATEVÉAGWV AUTOÙ. Ô dE ÉKBAAGV TAVTAG 
HAQAAQUPAVELTOV RATÉQA TOÙ TALdLOU KA TTV 
unTéÉQa Kai TOUS HET AUTO, Kai ELOTOQEUETAL 
OTOU JV TÔ TALdLOV AVAKEÎHEVOV. 

Kai KQATNOAG TG XELQ0S TOÙ naudiou AÉVEL 
aÙT I) : TaA1Bà KODUL, ô ÉOTLV 
ueOeopnvevôpevov: To Kopäotiov, ooi Aéyw, 
ÉVELRE. 

Kai  EUOÉ&WG  AVÉOTN TÔ  KOQAOLOV Kai 
TEQLETATEL TV YAQ ÉTOV DdHÔEKA : 
éEéotnoav ÉKOTAOEL EYAAN. 


Kai 


Kai duoteiAato avtois rnoAAù iva pndeis yvot 
TOÛTO, KA EiTEv dOO VAL AÜT PAVELV. 

Kai éEnAGev Elc TV 
rnartoida aùvtod, Kai AKOAOUBODOLV aùtT& oi 
uaOnTtai avTov. 


ékelOev, Kai nAOEv 


Kai yevouévou oaffätou TQEATO EV Ti] 
OUVAyWYI] DIDAOKELV : Kai TOAAOÏ AKOUOVTES 
é£enAñooovto, Aéyovrtes : II60ev ToùtTw Taùta; 
Kai tic  oobia 1 doBEioù AT, Kai DUVAHELS 
TOLWAUTOL DL TOV XELQHV AUTOÙ YIVOVTAL; 


OÙX OÙTOS ÉOTIV Ô TÉKTOV, Ô vios Maçixc, 
adEeAbos dE IakwfBou Kai Iwoñ Kai Tovda Kai 
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et de Simon; et ses sœurs ne sont-elles pas ici 
auprès de nous? Et ils étaient scandalisés en lui. 


Et Jésus leur dit: Un prophète n'est pas sans 
honneur, si ce n’est dans son pays et parmi ses 
parents et dans sa maison. 


Et il ne put faire là aucun miracle, sinon qu'il 
imposa les mains à un petit nombre d’infirmes, 
et les guérit. 


Et il s’étonnait de leur incrédulité; et il visitait 
l’un après l’autre les villages à la ronde, en 
enseignant.* 


Et il appelle les douze; et il se mit à les envoyer 
deux à deux, et leur donna autorité sur les esprits 
immondes. 


Et il leur commanda de ne rien prendre pour le 
chemin, si ce n’est un bâton seulement, ni sac, ni 
pain, ni monnaie dans leur ceinture, 


mais d’être chaussés de sandales; et ne portez 
pas deux tuniques. 


Et il leur dit: Partout où vous entrerez dans une 
maison, demeurez-y jusqu’à ce que vous partiez 
de là; 

et tous ceux qui ne vous recevront pas et ne vous 
écouteront pas, quand vous partirez de là, 
secouez la poussière de dessous vos pieds, pour 
leur servir de témoignage. 


Et étant partis, ils prêchèrent qu’on se repentît, 


et chassèrent beaucoup de démons, et oignirent 
d'huile beaucoup d’infirmes et les guérirent.* 


Et le roi Hérode ouït parler [de lui], car son nom 
était devenu public; et il dit: Jean le baptiseur est 
ressuscité d’entre les morts; et c’est pourquoi les 
miracles s’opèrent par lui. 


Et d’autres disaient: C’est Élie: et d’autres 
disaient: C'est un prophète, comme un des 
prophètes. 

Mais Hérode, ayant appris [ce qu'il faisait], dit: 
C'est Jean que j'ai fait décapiter; il est ressuscité 
d’entre les morts. 

Car Hérode lui-même avait envoyé prendre Jean, 
et l'avait fait lier dans une prison, à cause 
d’Hérodias, la femme de Philippe son frère; car il 
l'avait épousée. 


Car Jean disait à Hérode: Il ne t'est pas permis 
d’avoir la femme de ton frère. 


Et Hérodias lui en voulait, et aurait désiré le faire 
mourir; 


et elle ne pouvait pas, car Hérode craignait Jean, 
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Ziuwvoc; Kai oùKk eioiv ai AdEAbai AÙTOÙ HE 
QG MHAG; Kai ÉokavdaAITOVTO EV AÙTÉ. 

ÉAEyev dE avtoic © Inooùcs GT oùk EOTIV 
RQODATNS ATOS El HT] ÊV Ti} HATQIdL AUTOÙ KA 
ÉV TOÏG OUVYEVÉOLV Kai ÉV TH] oùkia AUTOÙ. 

Kai OÙK ÉdUVATO KE OUdEULAV DÔUVAHLV 
HOUMOQ, El UT} OAlYOLS AQOWOTOL ÈTOEÏS TAG 


XEÏOQG ÉBEQATEUVOEV. 


Kai ÉBavduaiev dut TV ATOTIAV AUTV. Kai 
TEQUIYEV TAG KOHAG KÜKAG DLÔAOKEV. 


Kai noookaAeitar TOÙS dHdEKA, Kai MQEAXTO 
avdToÙc ANOOTÉAAELV ÜVO ÔVO, Kai ÉdIOOU AUTOIG 
ÉEOLOIAV TOV TVEUUATOV TOV AKABAQTV, 

Kai TAQYYELUEV avTois va UMÔÈV AiQwOLV Eis 
Od0V ei ur] É4BdOV HÉVOV, LT] AQAV, HT] AQTOV, 
ui} eis Tv Cœovnv xaAkOv, 
AAA DTOdEdEUÉVOUS 
ÉVOVONOËE ÔVO XITHVAG. 


oavodAut, Kai Hr 


Kai ÉAEYEVv avroic : Onov éàv eioéAONTE Eic 
oiklav, ÈKEL HÉVETE ÉtG AV ÉEÉAONTE ÉKEOEv. 

Kai OOOL ÉAV Hn DÉEWVTAL DH 
UHOV,  ÉKMOQEVOUEVOL 
ÉKTIVAEGTE TOV XOUV TÔV UTOKATW THV TOÛWV 


UHÉV EG HAQTUQLOV AÜTOIÏG. 


Hnèë 


AKOUCWOLV EKELOEV 


Kai ÉEEAOGvVTES EKNQUEAV VA HETAVONOWOLV, 


Kai dapoôvinx noAAù éEéBaAAov, Kai HAELDov 
£Aaiw TOAAOÙG AQQHOTOUS Kai ÉPEQATEVOV. 

Kai kovoev 6 Baoueds Howdns, baveçov yàe 
ÊVÉVETO TO OVvOHX AUTOÙ, Kai ÉAEVEV OT 
Twävvne 6 BantiCwv k vekQov àvéorn, Kai 
DL TOTO ÉVEQYODOLV Gi DUVALLELS ÉV AÜTÉ. 

dAAot dE ÉAeyov ôt HAias éotiv: GAAot dE 
rQopnTns 


ÉAEYOV ÔTL ÉOTIV @G El TOV 
TCOPNTHV. 

axovons dÈ © Howèns einev OT OV yo 
anekebäAioa Twdvvnv, oùtoc Eotiv: adtdc 
nyÉoON ÈK VEKOEOV. 

AUTOS Ye © Howène àanooteiAac ÉKQATNOEV 
Tov lwdvvnv Kai Édnoev avtTov ëv huAakr dtà 
Howdäda, Tv yuvaika  Duirnov 
AdEAPOÙ AUTO, ÔTL ATV ÉVAUNOEV : 


TOÙ 


ÉAEyEV YàaQ O lwädvvns T@ “Howèn 6T oùKk 
ÉEeotiv ooi ÉXELV Tv yuvaika Toù adEADbod 
OOv. 

n dÈ Howduc EVElxEV avt Kai NOEAEV adTOv 
ATOKTEÏVAL, KA OÙK TÜUVATO : 


o yào Howènc ébofeiro rdv Twävynv, eidwc 
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le sachant homme juste et saint, et il le gardait° 
soigneusement; et lorsqu'il l'avait entendu, il 
faisait beaucoup de choses, et il l’écoutait 
volontiers. 


Et un jour favorable étant venu, lorsque Hérode, 
le jour anniversaire de sa naissance, donnait un 
repas à ses grands seigneurs, et aux chiliarques”, 
et aux principaux de la Galilée; 


et la fille de cette même Hérodias, étant entrée et 
ayant dansé, plut à Hérode et à ceux qui étaient à 
table avec lui. Et le roi dit à la jeune fille: 
Demande-moi tout ce que tu voudras, et je te le 
donnerai. 


Et il lui jura: Tout ce que tu me demanderas, je te 
le donnerai, jusqu’à la moitié de mon royaume. 


Et elle sortit et dit à sa mère: Que dois-je 
demander? Et celle-ci dit: La tête de Jean le 
baptiseur. 


Et aussitôt elle entra avec empressement vers le 
roi, et fit sa demande, disant: Je veux que sur-le- 
champ tu me donnes dans un plat la tête de Jean 
le baptiseur. 


Et le roi en fut très attristé, mais, à cause des 
serments et de ceux qui étaient à table avec lui, il 
ne voulut pas lui manquer de parole”. 


Et le roi aussitôt envoya un de ses satellites, et lui 
commanda d'apporter la tête de Jean°. 


Et celui-ci, s’en étant allé, le décapita dans la 
prison, et apporta sa tête dans un plat, et la 
donna à la jeune fille; et la jeune fille la donna à 
sa mère. 


Et ses disciples, l'ayant appris, vinrent et 
enlevèrent son corps et le mirent dans un 
sépulcre.* 


Et les apôtres se rassemblent auprès de Jésus; et 
ils lui racontèrent tout: et tout ce qu'ils avaient 
fait, et tout ce qu'ils avaient enseigné. 


Et il leur dit: Venez à l'écart vous-mêmes dans 
un lieu désert, et reposez-vous un peu; car il y 
avait beaucoup de gens qui allaient et qui 
venaient, et ils n’avaient pas même le loisir de 
manger. 


Et ils s’en allèrent dans une nacelle en un lieu 
désert, à l'écart. 

Et plusieurs les virent qui s’en allaient, et les 
reconnurent, et accoururent là, à pied, de toutes 


les villes, et arrivèrent avant eux, [et se 


rassemblèrent auprès de lui].* 


Et Jésus, étant sorti, vit une grande foule; et il fut 
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avTrov AvoQA diKALOV Kai AVLOV, KA OUVETTIQEL 
aÙTOV, Kai AKOUOAG AÙTOÙ RHOAA ÉTOLEL, Kai 
MÔÉWG AÜTOÙ FIKOVEV. 


Kai YEVOUÉVNG MHÉQAS Evkaipov, ÔtTe Howdnc 
TOiG YVEVEOÏOL AUTOÙU DEÎTVOV ÉTOIEL TO 
LEYLOTAOLV AÙTOÙ Kai TO XUALAQXOLS Kai TOS 
TQWTOL TS l'aAAaiac, 

Kai EeioeAOOUONG TE OvyYatToùc avths The 
Howdiädos Kai OQXNOAUÉVNG, TQEOEV T& 
Howèn Kai Toi ovvavakelpévoic. 6 DE 
Baouevc Einev T@ KoQaoiw : AÏTNOÔV LE Ô ÉQV 
OéAnc, Kai dwOw oot : 

Kai OHOOEV AÙT ÔTL Ô XV HE ATOS WOW 
ooi É&G fuioovc Ts Paouelacs pou. 

n dÈ ééeAOodon einev Th untoi avthc: Ti 
aithowpat; 1 dE einev : Tv KkebaAñv Iwävvou 
TOÙ BATTIOTOU. 

Kai eioeAGodoa EdOÉ&G LETA ONOVdAS TQÔS 
Tov Baouéa toato Aéyovoa : OéAw va pot 
doc ÉEavtis ni rivart tv KkebaAñv Iwävvou 
TOÙ BATITIOTOU. 


Kai TEQIAUTOG VEVOLEVOS O BaouAEG DL TOUS 


OQKOUG Kai TOUS  OUVAVOAKELUÉVOUS  OÙK 
nOÉANOEV adTHv ABETNOAL. 
Kai evOÉ&G ATOOTELAQG Ô BaorAedc 


OTEKOLAGTOQU ÈTÉTAËEV ÈVÉYKAL TV KEPAANV 
aÙToÙ. 

O ÔÈ AnEAOGV GTEKEPAALOEV AUTOV EV TH] 
buAakh, Kai TVEYKEV TV KebaAñv avtoù En 
TIVAKL KOi ÉdOKEV AUTNV TO KOQAOÏW, KA TO 
KOQAOLOV ÉDUKEV ATV T] HNTOL AUTHS. 

Kai AKOUOAVTES où LaOnTai avtod ABov Kai 
Âoav To TtTœua aÙtoù Kai ÉOnKav aùtTo Ev 
Hype ic. 

Kai THQÔÙG  TOV 
Moov, Kai anmyyenAav avt rAvra Kai 600 
ënoinoav Kai 60 ÉdiIdaAEav. 


OUVAYOVTAL OÙ ATOOTOAO! 


Kai einev avtois : AeDTE DUEÏS AUTOi KAT  idiAV 
El ÉQNUOV TONOV Kai AVATAVONOBE OAiyov. 
Aoùv YyaQ oi ÉQXOHEVOL Kai OÙ UTAYVOVTES 
noAAoi, Kai OdE PaAyElv EUKAIQOUV. 


Kai ATNAOOV Eic ÉQNHOV TOTOV TD TAOÏS KAT' 
Div. 

Kai EidOV AUTOUG DUAAVOVTAG KA ÈTÉYVHOAV 
noAAoi, Kai TE) AN HAOWV TOV NOAEWV 
ovvédçQapov ëkel Kai TQoNABov avtouc, [Kai 
ovvñABov roùs adtOv]. 


Kai £EeAOwv 6 Inooûc eidev noAdv 6xAov, Kai 
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ému de compassion envers eux, parce qu'ils 
étaient comme des brebis qui n'ont pas de 
berger; et il se mit à leur enseigner beaucoup de 
choses. 


Et comme l'heure était déjà fort avancée, ses 
disciples venant à lui, disent: Le lieu est désert et 
l'heure est déjà fort avancée, 


renvoie-les, afin qu'ils s’en aillent dans les 
campagnes et les villages d’alentour, et qu'ils 
s’achètent du pain; car ils n’ont rien à manger. 


Et lui, répondant, leur dit: Vous, donnez-leur à 
manger. Et ils lui disent: Irons-nous acheter pour 
deux cents deniers de pain, et leur donnerons- 
nous à manger? 


Mais il leur dit: Combien de pains avez-vous? 
Allez et regardez. Et quand ils le surent, ils 
disent: Cinq, et deux poissons. 


Et il leur commanda de les faire tous asseoir par 
troupes sur l'herbe verte. 


Et ils s’assirent en rangs, les uns de cent, et les 
autres de cinquante. 


Et ayant pris les cinq pains et les deux poissons, 
et regardant vers le ciel, il bénit, et rompit les 
pains et les donna à ses disciples, afin qu’ils les 
missent devant eux; et il partagea les deux 
poissons entre tous. 


Et ils mangèrent tous, et furent rassasiés. 


Et ils ramassèrent des morceaux douze paniers 
pleins, et des restes des poissons. 


Et ceux qui avaient mangé les pains étaient cinq 
mille hommes.* 


Et aussitôt il contraignit ses disciples de monter 
dans la nacelle, et d'aller devant [lui] à l’autre 
rive, vers Bethsaïda, tandis qu'il renvoyait la 
foule. 


Et leur ayant donné congé, il s’en alla sur une 
montagne pour prier.* 


Et le soir étant venu, la nacelle était au milieu de 
la mer, et lui, seul à terre. 


Et les voyant se tourmenter à ramer, car le vent 
leur était contraire, vers la quatrième veille de la 
nuit, il vient vers eux, marchant sur la mer: et il 
voulait passer à côté d’eux. 


Mais eux, le voyant marcher sur la mer, crurent 
que c'était un fantôme, et ils poussèrent des cris; 


car ils le virent tous, et ils furent troublés. Et 
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ÉOnAaYXVIOON ET  avtois, OT oùv «oc 
nQOBATA Hi) ÉXOVTA ToMÉVA, Kai TQEATO 
OLOAOKELV AÙTOÙG TOAA. 

Kai QAG 
aÙtæ oi 


non TnOAAÏG VEVOHÉVNE 
TOOOEABOVTES ualntai  avtoù 
AÉyovotv ÔTL ÉQNUOS ÉOTLV Ô TOTOS Kai TÔn WQA 
TOAA‘ : 

anoAvOOVv aùtoUc, Îva AnEeAOOVTES Eic TOÙC 
KUÜKAG AYQOUS KA KOHAG AYOQATWOLV ÉAUTOÏS 
GQTOUS : Ti YAQ PAYWOLV OÙK ÉXOLOLV. 

Ô ÔdË anokQileis Einev abtois: AOTE avtoic 
duels hayeiv. Kai AéyoLOLV aAÙTÉ : ATEAGGVTES 
AYOQAOWUEV ÔNVAQIWV dLAKOOÏWV AQTOUS, Kai 
dOOOpEV aAdTOIS PayEiv; 

Ô dE Aéyer avtoic: Iléoous ägtoucs ÉXETE; 
UTAYETE Kai IdETE. Kai YVOVTES AéyouoLv : 
ITévre, Kai dVo ix00ac. 

Kai ÉTÉTAEEV AÙTOIS AVAKAÏVAL TÉAVTAG 
OVHTÔOU OUUTÔOL ÊTL TO XAWOE XOOTE. 

Kai AVÉTEOANV TQAOUL TQAOUI, AV ÉKATOV 
Kai AV TEVTI]KOVTA. 

Kai Aafov TObG TÉVTE AQTOUS KA TOUS ÔUO 
xOvac àvafBAébasc Eic TOV OUQAVÔV EVAGYNOEV, 
Kai KATÉKAGOEV TOUS ÀQTOUS Kai ÉdIdOU TOIS 
uaOntais avtod va raçgalboiv adtoics, Kai 
TOÙS dVO IXOUAG ÉMÉQIOEV TAOLV. 


Kai ÉPAYOV TAVTES Kai ÉXOQTAOONOA : 


Kai TQAV KAGOUATWV  DWÔEKA  KOPIVOUS 
TAMQEL, Kai ATÔ TV IXOU&V. 
Kai  TOAV OÙ  PAyOVTEG TOUS  GQTOUS 


TEVTAKLOKIALOL AVOQEG. 

Kai evOËwS nvéykaoev Toùs ualntäs adTod 
éufñvar eis td mAoïiov Kai TQOÂYELV ES TÔd 
TéçQav nQùS Bnoœiddv, ÉwG AUTOS ATOAVELTÔV 
OXAOv. 

Kai ATOTAEAUEVOS aÙTois ANNAOEV Eic TO ÔQOS 
TQOOEVERAOO AL. 

Kai obiac yevouévne ñv td nAoïov Èv HÉO& TE 
BaAdoonc, Kai AUTOS HÔVOS ÈTI TMS YA. 

Kai Id@V avtoùs fBaoaviiopÉévous EV T& 
ÉAQUVELV, AV YAQ Ô AVENOS ÉVAVTIOS AÜTOI, 
TEQL TETAOTNV UAGKTV TG VUKTÔS ÉQXETAL 
TQÔS ATOUS TEQITATEHV ÈTI T6 OaAdooNs, Kai 
MOEAEv naçgeAGBEiv adtrobc. 

OÙ OdË IDOVTEG AUTOV THEQITATOUVTA ÉTL TG 
Oaläoons ÉdoEëav pävraoud 
AVÉKQUEXV : 


eivat, Kai 


THAVTES YAQ AUTOV EidOV Kai ÉTAQAXONOAV. Kai 
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aussitôt il parla avec eux, et leur dit: Ayez bon 
courage; c'est moi; n'ayez point de peur. 

Et il monta vers eux dans la nacelle, et le vent 
tomba. Et ils furent excessivement frappés et 
étonnés en eux-mêmes; 


car ils n’avaient pas été rendus intelligents par° 
les pains, car leur cœur était endurci.* 


Et ayant passé à l’autre rive, ils vinrent dans la 
contrée de Génésareth, et ils abordèrent. 


Et comme ils sortaient de la nacelle, ils le 
reconnurent aussitôt; 


et ils coururent par tout le pays d’alentour, et se 
mirent à apporter de tous côtés dans de petits lits 
ceux qui se portaient mal, là où ils entendaient 
dire qu'il était. 

Et où que ce fût qu'il entrât, dans les villages, ou 
dans les villes, ou dans les campagnes, ils 
plaçaient les infirmes dans les marchés et le 
priaient de les laisser toucher ne fût-ce que le 
bord de son vêtement; et tous ceux qui le 
touchaient étaient guéris°.* 


Et les pharisiens et quelques-uns des scribes, qui 


étaient venus de Jérusalem, s’assemblent auprès 
de lui. 
Et voyant quelques-uns de ses disciples 


mangeant du pain avec des mains souillées, 
c’est-à-dire non lavées.….; 


car les pharisiens et tous les Juifs ne mangent pas 
qu'ils ne lavent soigneusement® leurs mains, 
retenant la tradition des anciens; 


et [étant de retour] du marché, ils ne mangent 
pas qu'ils ne soient lavés. Et il y a beaucoup 
qu'ils reçues 
traditionnellement pour les observer, [comme] 


d’autres choses ont 
de laver les coupes, les pots, les vases d’airain, et 


les lits. 


— Sur cela, les pharisiens et les scribes 
l'interrogent, [disant]: Pourquoi tes disciples ne 
marchent-ils pas selon la tradition des anciens, 
mais mangent-ils du pain avec des mains 


souillées? 


Mais lui, répondant, leur dit: Ésaïe a bien 
prophétisé de vous, hypocrites; comme il est 
écrit: «Ce peuple-ci m'honore des lèvres, mais 
leur cœur est fort éloigné de moi; 


mais ils m'honorent en vain, enseignant, comme 
doctrines, des commandements d’hommes»°. 


Car, laissant le commandement de Dieu, vous 
observez la tradition des hommes, de laver les 
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EUOÉ&G ÉAGANOEV HET AUTOV, Kai AÉVEL 
adToic : Oaqoeite, y Elut : ui) Pofeio0e. 

Kai Gvéfn nQùs avtrouc eis To mAoïiov, Kai 
ÉKOÔTAOEV Ô AVEOG. Kai AÎXV ÈK TEQLOOOÙ ÈV 
éavtois éEiotavto Kai É0avuacov : 

OÙ yàQ OUVAKAV ÊTL TOÏS ÀQTOLS, ]V YAQ AÜTOV 
ñ KAQÔIAX TENWQWHÉVN. 

Kai Oaneqñoavtes nAOOV éEri 
l'evvnoaçi® Kai rnooowoeuioBnoav. 


TV VV 


Kai ÉEEAOOVTOV AÙTEV ËK TOÙ AAOÏOU EVOÉWG 
ÉTULVVOVTES AÜTOV 

TEQLÉdQAUOV ÉANV TV TEQIXWQOV ÈKEÏVNV Kai 
MoËAvTO ni TOs KQABATTOLS TOUS KAKWE 
ÉXOVTAG TEQLPÉQELV, OTOU KOUOV OÔTL EKEL 
ÉOTIV. 


Kai ÉTOU ÀV ELDETOQEUETO EÏG KOHAS 1] HOAEL 1} 
AYQOUS, EV Tais dàyoopais ÉTIPovuv Toùc 
àaoBEevodvrac, Kai TAQEKAAOUV AÙTOV VA KV 
TOÙ KQAOTÉdOU TOÙ IUATIOU AÙTOÙ AV&VTA - 
Kai ÉOOL ÀV FTTOVTO AUTOÙ ÉOWLOVTO. 


Kai ovvéyovtat rod avtTov oi Pagioaiot Kai 


TLVEG TOV  YQAHUATÉWV  ÉAOOVTES  ATÔ 


TegoooAdH&V. 


Kai IDOVTES TLVÜG TOV UAONTOV abTod Kotvais 


XEQOÏV, TOUT  ÉOTIV  AvinTow, ÉOBIOVTAG 


ÀQTOUG, — 

oi yao Paçgioator Kai nAvTEs oi loudaior EGv ur] 
AUYHŸ vibowvtrar TAG Eos oùk éoBiovorv, 
KQATOUVTES TIJV TAQAdOOLV TOV TQEOBUTÉQEV, 


Kai AT AYOQAS AV HU BanrtiowvtraL oÙùK 
éoOiovorv. Kai AAAa ro ÉOTLV À ragÉAaBov 
KQATELV, BarTiouodbs roTnQiwv Kai ÉEOTEV Kai 
XAAKiI&V Kai KALVOV. — 


ÉTELTA ÉTEQUTHOLV AUTOV où Paqgioaior Kai oi 
YOAHHATEL : 
TEQITATOUOLV 
nQEOBuTÉQUV, AAA Koivais XEpoiv ÉOBioOvOLV 
TÔV ÜQTOV; 


Aux ti oi uaëntai oov où 


KATÔ  TIJV  MAQAdOOLV  TOV 


KAAGG 
TOV 


Ô ÔÈ AanokQiOEls EÎTEV aUTtois ÔTL 
nQoEbnTrevoEv  Hoaiac nEoi DHEV 
UTOKQITOV, WG YÉYQATTAL OÙTOS 6 AaÔdG Tois 
XEUAEOÏV HE TG, 1 dE Kaçdit AÙTOV TOO 
ATÉXEL AT ÉMO : 

éTnv  DdÈ  oéfBovtrai pe  DIDAOKOVTES 
didaokaAias ÉVTAAHATA AVOQOIEV. 

APÉVTES YAQ TV ÉVTOANV TOÙ OEOÙ KQATEÏTE 
TIJV MAQAdOOLV TOV AVOQUAEV : Bartiouoùs 
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pots et les coupes; et vous faites beaucoup 
d’autres choses semblables. 

Et il dit: 
commandement de Dieu, afin de garder votre 


leur Vous annulez bien le 


tradition. 


Car Moïse a dit: «Honore ton père et ta mère»°; 
et: «que celui qui médira°° de père ou de mère, 


000. 


meure de mort»°°°; 


mais vous, vous dites: Si un homme dit à son 
père ou à sa mère: Tout ce dont tu pourrais tirer 
profit de ma part est corban, c’est-à-dire don... 


Et vous ne lui permettez plus de rien faire pour 
son père ou pour sa mère, 


annulant la parole de Dieu par votre tradition 
que vous vous êtes transmise [les uns aux 
autres]; et vous faites beaucoup de choses 
semblables. 


Et ayant de nouveau appelé la foule, il leur dit: 
Ecoutez-moi, vous tous, et comprenez: 


Il n’y a rien en dehors de l’homme, qui, entrant 
au-dedans de lui, puisse le souiller; mais les 
choses qui sortent de lui, ce sont celles qui 
souillent l’homme. 


Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, qu'il 
entende.* 


Et quand il fut entré dans la maison, [s'étant 


retiré] d'avec la foule, ses disciples 


l’interrogèrent touchant cette parabole. 

Et il leur dit: Vous aussi, êtes-vous ainsi sans 
intelligence? N’entendez-vous pas que tout ce 
qui est de dehors, entrant dans l’homme, ne peut 
pas le souiller, 


parce que cela n’entre pas dans son cœur, mais 
dans son ventre, et s’en va dans le lieu secret, 
purifiant toutes les viandes? 


Et il dit: Ce qui sort de l’homme, c’est là ce qui 
souille l’homme; 


car du dedans, du cœur des hommes, sortent les 
mauvaises pensées, les adultères, les 


fornications, les meurtres, 


les vols, la cupidité®, les méchancetés, la fraude, 
l'impudicité, l'œil méchant, les injures, l’orgueil, 
la folie. 

Toutes ces mauvaises choses sortent du dedans 
et souillent l’homme.* 


Et se levant, il s’en alla de là vers les frontières de 
Tyr et de Sidon; et étant entré dans une maison, 
il ne voulait pas que personne le sût: et il ne put 
être caché; 


Le] 


car° une femme dont la fille®° avait un esprit 
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EÉcotwv Kai notnçpiwv Kai àXAAX TAQOHOLX 
TOLWXDTA ROAA TOLEÎTE. 

Kai ÉAEYEV AUTO : 
ÉvroAnv tToù Oeoù, iva TV HAQAdOOL DHEV 
TNONONTE. 

Mwÿoñs yào einev : Tipa Tv ratéoa oov Kai 
Ti pntéoa oov, Kai: O KkaxkoAoyv ratéça 1] 
untéoa Pavätéw TEAEUTA TE. 


KaA@c AOETETE TV 


duels dÈ Aéyete : Eùv ein GvOQunoc Tæ ratoi 
ñ Th unroi: KoogfBäv, 6 éotiv dwçov, à éùv £E 
uoù whEANON : 

Kai OÙKÉTL APIETE AUTOV OUDÈV THOLOAL T& 
TATQi AUTOÙ 1] Ti] HTEÏ AÜTOÙ, 


AKUVQODVTES TOV A6Yov tToù OEoù Ti] RAQAdODEL 
UHOV À] TAQEdWKATE : KAL TAQOUOUX TOLAÜTA 
TROAA TOLEÏTE. 


KO TQOOKAAEOGUEVOS TAALV TOV OXAOV ÉAEYEV 
avTois : AKOUVETÉ HOU TAVTES KA OUVIETE. 


OVOÉV ÉOTLV ÉEwOEV TOÙ àavOgwTrov 
ELOTOQEVOMEVOV EL AUTOV Ô dUVATAL AUTOV 
KOLWOOQL + AAA TX ÉKTOQEVOMHEVO AT AUTOÙ, 


ÉKETVA ÉOTLV TO KOLVODVTA TOV AVOQWTOV. 
EL TLG ÉXEL OTA AKOVELV, AKOVÉTE. 


Kai Ôte elonABev eic oikov and Toù 6XAov, 
ÉTNQUTWV AUTOV où HABNTAi AUTO TEQL TS 
TAQAfBOANG. 

Kai Aéyer avdtoic : OÙtTwS Kai DHELS AOVVETOL 
VOEÎTE  OÔTL THAV TO  ÉEWOEV 
ELOTEQEVOUEVOV Eis TOV AVOQUTOV OÙ dUVATAL 
AÜTOV KOLVOOL, 


ÉOTE; OÙ 


ÔTL OÙK ELUOTOQEUETAL AUTOÙ EÏS TI]JV KAQÔIAV 
AAA eis Tv Kkoudiav, Kai El TOV AbEdQEVA 
ÉKTOQEUETAL KAOAQITUV TAVTA TA Powpata; 
ÉAEYEV DÈ OÔTL TO K TOÙ àvOpwrou 
ÉKTOQEUVOHEVOV, ÉKEÏVO KOLVOL TOV AVOQWTOV. 
ÉOWOEV yàQ Èk T6 KAQÔIAS THV AVOQHAEV où 
dixloyiopoi oi KAKOÏ ÉKTOQEUOVTAL, HOIXELAL, 
TOoQvElat, POvoi, KAOTAI, 


nAsOVEËElAL,  novnoiay  d6A06, avéAyEL, 
0bOaAudc rovno6c, PAaodnuia, dreonbavia, 
AbEOOUVN : 

TAVTA TAÜTA TX ROVNQÙ ÉOWAEV ÉKTOQEVETAL 
Kai KOLVOI TOV AVOQWTOV. 

Kai ékeidev àvaoràs anñABEv etc Tà HEO6QUA 
Téçou Kai Zidwvoc. Kai EeioeABGV eic oikiav 
ovdÉVA MOEAEV yv@va, Kai oÙùk rouvrn0n 
AGE : 


AKOUOAOA YAQ YUVI] TEQL AUTOÙ, TJS EÎXEV TO 
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immonde, ayant ouï parler de lui, vint et se jeta à 
ses pieds; 
(or la femme était grecque, syrophénicienne de 


race;) et elle le pria qu’il chassât le démon hors 
de sa fille. 


Et Jésus lui dit: Laisse premièrement rassasier les 
enfants; car il ne convient pas de prendre le pain 
des enfants et de le jeter aux chiens°. 


Et elle répondit et lui dit: Oui, Seigneur; car 
même les chiens, sous la table, mangent des 
miettes des enfants. 


Et il lui dit: À cause de cette parole, va, le démon 
est sorti de ta fille. 


Et s’en allant en sa maison, elle trouva le démon 
sorti, et sa fille couchée sur le lit.* 


Et étant de nouveau parti des confins de Tyr et 
de Sidon, il vint vers la mer de Galilée, à travers 
le pays de Décapolis. 


Et on lui amène un sourd qui parlait avec peine, 
et on le prie pour qu'il lui impose la main. 


Et l’ayant tiré à l'écart, hors de la foule, il lui mit 
les doigts dans les oreilles; et ayant craché, il lui 
toucha la langue; 


et regardant vers le ciel, il soupira°, et lui dit: 
Ephphatha, c’est-à-dire, ouvre-toi. 


Et aussitôt ses oreilles s’ouvrirent, et le lien de sa 
langue se délia, et il parlait distinctement. 


Et Jésus° leur enjoignit de ne le dire à personne; 
mais plus il le leur défendait, d'autant plus ils le 
publiaient. 


Et ils étaient extrêmement étonnés, disant: il fait 
toutes choses bien; il fait entendre les sourds et 
parler les muets.* 


En ces jours-là, comme il y avait là une fort° 
grande foule, et qu’ils n'avaient rien à manger, 
[Jésus], ayant appelé à lui ses disciples, leur dit: 


Je suis ému de compassion envers la foule, car 
voici trois jours déjà qu'ils demeurent auprès de 
moi, et ils n’ont rien à manger; 


et si je les renvoie à jeun dans leurs maisons, ils 
tomberont en défaillance par le chemin; car 
quelques-uns d’entre eux sont venus de loin. 


Et ses disciples lui répondirent: D'où les pourra- 
t-on rassasier de pain, ici, dans le désert? 
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Bvyätoiov adtñs nvedua àkäBagtov, ÈABodoa 
TQODÉTEOUEV TOÔS TOÙS TOdAG AUTOÙ : 

Av dË n yuvi EAAnvic, Evooboivikiooa To 
VÉVEL: Kai TQWTA AÙTOV [va TÔ DALHÉÔVLOV 
EkPBaAn ëk T6 Ouyatoùs avt. 

© dE Inooùc einev ati: Adec nowTtov 
XootTaoëvar Tù TÉKVA: OÙ YAQ KAAdV ÉOTLV 
Aafeiv TOV AQTOV TOV TÉKVEOV Kai BaAElv Toic 
KUVaQioLc. 

n dE anekoiOn Kai Aéyer aùto : Nai, KUQLE : Kai 
YàQ TÀ KUVAQUA UTOKATO Ts TOATÉCNS ÉOOIEL 
ATÔ TV WiXIWV THV TALdIOV. 

Kai EiTEv AÙTH : AL TOÙTOV TÔV A6 YOV ÜTAVE, 
ÉEeATAVOEV td dauuOVLOV ËK T6 OuyaTo6s oov. 
Kai AneABodon Eis TOV OÏKOV AUTAS EVQEV TÔ 
doupéviov éEeAnAvO6c, Kai Tv GBuyatéoa 
BeBAnuévnv ëni tic KAÏvnc. 

Kai näAiv ÉEEAO&V Èk Tv 6piwv Téçpou Kai 
Zudbwvos nMAOEV eis Tv OdAaooav Ts 
FaAuaias àavà HÉOOV TOV div AEKATOAEG. 
Kai ÉQOUOLV aÙtT® Kwbov uoyAdAov, Kai 
HAQAKAAODOLV  AÙTOV VA ETLOM AÙTO TV 
XELO. 

Kai ATOANPOLEVOS AÙTOV ATd TOÙ OXAOU KAT' 
Wbiav ÉPaAEv ToÙc dAKTUAOUS AUTOÙ EÏS TO DTA 
adToÙ Kai TTUONS HWATO TS YAWOONG ATOÙ, 
Kai avafBAébasc els TOV OLEAVOV ÉOTÉVAEEV Kai 
Aéyer avt : Ebhab, 6 Éotiv AtavoixOnTL. 

Kai evOéwc dinvoixOnoav adtod ai àkoai, Kai 
ÉAVON 6 dEOUÔS TS YAWOONG ADTOÙ, Kai ÉAGAEL 
0QOKC. 

Kai DLEOTEAATO avTois VA HNÔEVI EÂTWOL : 
OgoVvV DE  avTtois  DLEOTÉAAETO,  HAAAOV 
TEQLOOOÔTEQOV ÉKHQUOOOV. 


Kai UTEQTEQLOOWG ÉEERNANOOOVTO AÉYOVTES : 
KaA@s nAVTA TETOÏNKEV, Kai TOUS K&WHOUG 
TOLEL AKOVELV Kai TOUS AAGAOUG AQAELV. 


Ev ékeivaic tas Mpéçais rapréAAov 6XAov 
Kai Hi haywoiv, 
TQOOKAAEOGUEVOS TOUS HAONTAS AUTOÙ AÉVEL 
aÙToi - 


OVTOG EXOVIOV Ti 


ZnAayxvilouar ëri Tov 6xAov, 6TL Mon MHÉQAL 
TOEÏS TQOOMÉVOLOIV HOL KAl OÙK ÉXOVOLV TI 
yo : 

Kai ÉAV ATOÂAVOW AUTOUS VMOTELS Eis OÏKOV 
aÙTOV, ÉKAVOOOVTAL ÈV Ti] OH: TLVÈS YO 
AÜTOV HAKQÔBEV HKAOLV. 

Kai ànekQiOnoav at oi palntai avtod : 
I68ev toùtoucs duvroetai Ti DÔE XOQTAOAL 
GQTOV ÈT ÉONHIAG; 
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Et il leur demanda: Combien avez-vous de 
pains? Et ils dirent: Sept. 


Et il commanda à la foule de s’asseoir sur la 
terre. Et ayant pris les sept pains, il rendit grâces 
et les rompit et les donna à ses disciples pour les 
mettre devant la foule: et ils les mirent devant 
elle. 


Ils avaient aussi quelques petits poissons; et 
ayant béni, il dit qu'ils les missent aussi devant 
[la foule]. 


Et ils mangèrent et furent rassasiés; et ils 
ramassèrent, des morceaux qui étaient de reste, 
sept corbeilles. 


Or ceux qui avaient mangé étaient environ 
quatre mille. Et il les renvoya.* 


Et aussitôt, montant dans une nacelle avec ses 
disciples, il vint aux quartiers de Dalmanutha. 


Et les pharisiens sortirent et se mirent à disputer 
avec lui, demandant de lui un signe du ciel, pour 
l'éprouver. 


Et, soupirant® en son esprit, il dit: Pourquoi cette 
génération demande-t-elle un signe? En vérité, je 
vous dis: il ne sera point donné de°° signe à cette 
génération. 

Et les laissant, il remonta de nouveau dans la 
nacelle et s’en alla à l’autre rive. 


Et ils avaient oublié de prendre des pains, et ils 
n'avaient qu'un seul pain avec eux dans la 
nacelle. 


Et il leur enjoignit, disant: Voyez, gardez-vous 
du levain des pharisiens et du levain d'Hérode. 


Et ils raisonnaient entre eux, [disant]: C’est parce 
que nous n'avons pas de pains. 


Et Jésus, le sachant, leur dit: Pourquoi raisonnez- 
vous sur ce que vous n'avez pas de pains? 
N'entendez-vous pas encore, et ne comprenez- 
vous pas? Avez-vous encore votre cœur endurci? 


Ayant des yeux, ne voyez-vous pas? et ayant des 
oreilles, n’entendez-vous pas? et n’avez-vous 
point de mémoire? 


Quand je rompis les cinq pains aux cinq mille, 
combien recueillites-vous de paniers pleins de 
morceaux? Ils lui disent: Douze. 

Et quand [je rompis] les sept aux quatre mille, 
combien recueillites-vous de corbeilles pleines de 
morceaux? Et ils dirent: Sept. 


Et il leur dit: Comment ne comprenez-vous pas?* 
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Kai ÉTNQUTA AUTOUS : IIboovc ÉXETE AQTOUS; où 
dE einov - Entä. 


Kai TAQAYYEUEV TO OXA&W AVATEOEÏV TL TG 


Vic: Kai Aafov TOÙG  ÉRTA  GQTOUS 
EUXAQIOTONG  ÉKAQNOEV Kai ÉdIdOU Toi 
ualntais  avtoÙ va  TaQgalboIwv: Kai 


raçéOnKav To OÔXA&. 
Kai eixov ixOvdux dAlya : Kai EVAOYAOAG EÏTEV 


raQaBEvAL Kai AUTÀ. 


Ébayov dE Kai EXootTAOOnoav, Kai Toav 
TEQLOOEUHATO KAROUATHV ÉTTÀ ONVOIDAG. 


Aoav ÔÈ ol PAVOVTES WG TETOAKIOXIALOL Kai 
ATÉAVOEV AÜTOUG. 


Kai evOéwc EppBac eis td TAOÏOV HET TOV 


ualntov  aùtToù MABEV Eis Tù Léon 
AaAnavovüt. 

Kai éënAlov oi Daçgioaior Kai TQEXVTO 
OUVÜNTELV  AÙTE, ÜNTOUVTES TAQ AÙTOoÙ 


ONHELOV AT TOÙ OLEAVOD, TELQATOVTEG AUTOV. 


Kai AVAOTEVAERGS té RVEUHATL aÙTOÙ Aéyer: Ti 
M yeveù aûtn Cntei onuEtov; AUV AY DUIV, 
El dOONOETA Ti] YEVEA TAUTI] ONUELOV. 


Kai aels avtobs éufBac näAwv eic rAoïov 
ATAAOEV EiS TO TÉQAV. 


Kai ÈneAd&Oovto Aafeïv GoTouc, Kai El UT) ÉVA 
&oTov oùk Eixov LEO” ÉautTév EvV T@ Toit. 

Kai DOLEOTÉAAETO  AÙTOLL Ooûre, 
BAËTETE à nd Th Couns Tv Dagioaiwv Kai Ts 
Councs Hewèov. 


AËY&V : 


Kai duæAoyilovro noùc AAArAovG AÉVOVTES ÔTL 
GQTOUS OÙK ÉXOMEV. 

Kai yvoùs 6 Inooùdc Aéyer avtoiw: Ti 
dtaxAoOYiTEOUE OÔTL AQTOUS OÙK ÉXETE;, OÙ 
VOEÎTE OUDÈ OUVIETE; ÊTL MTETWQWMÉVNV ÉXETE 


TV KaQÜiAv DAV; 


ObOaApods ExOVTES OÙ PAËTETE, Kai TA 
ÉXOVTEG OÙK AKOUETE; KO OÙ UVNMOVEVETE; 


Elg TOUS 
TEVTAKLOXAIOLE, HOOOLS KOPIvOUS TAMQEL 
KAQOHATEOV MQATE; AÉVOVOLW AT : AWDEKA. 


ÔTE TOUS MÉVTE GQTOUG ÉKAaOù 


ÔTE dE TOUG ÉTTA ES TOUS TETOAKIOXIAIOUS, 
TÉOWV. OTUVQIDUV  TANQOUATA  KAAOUATWV 


Moarte; oi dë einov : Entd. 


Kai ÉAEYEV avdtot : Iwc où ovviete; 
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Et il vient à Bethsaïda; et on lui amène un 
aveugle, et on le prie pour qu'il le touche. 


Et ayant pris la main de l’aveugle, il le mena hors 
de la bourgade; et lui ayant craché sur les yeux, il 
posa les mains sur lui et lui demanda s'il voyait 
quelque chose. 


Et ayant regardé, [l’homme] dit: Je vois des 
hommes, car je vois comme des arbres qui 
marchent. 


Puis Jésus° lui mit encore les mains sur les yeux 
et le fit regarder; et il fut rétabli, et voyait tout 
clairement. 


Et il le renvoya dans sa maison, disant: N’entre 
pas dans la bourgade, et ne le dis à personne 
dans la bourgade.* 


Et Jésus s’en alla, et ses disciples, aux villages de 
Césarée de Philippe; et chemin faisant, il 
interrogea ses disciples, leur disant: Qui disent 
les hommes que je suis? 


Et ils répondirent: Jean le baptiseur; et d’autres: 
Élie; et d’autres: L'un des prophètes. 


Et il leur demanda: Et vous, qui dites-vous que je 
suis? Et Pierre, répondant, lui dit: Tu es le Christ. 


Et il leur défendit expressément de dire cela de 
lui à personne. 


Et il commença à les enseigner: Il faut que le fils 
de l’homme souffre beaucoup, et qu'il soit rejeté 
des anciens et des principaux sacrificateurs et des 
scribes, et qu’il soit mis à mort, et qu’il ressuscite 
après trois jours. 


Et il tenait ce discours ouvertement. Et Pierre, le 
prenant à part, se mit à le reprendre. 


Mais lui, se retournant et regardant ses disciples, 
reprit Pierre, disant: Va arrière de moi, Satan, car 
tes pensées ne sont pas aux choses de Dieu, mais 
à celles des hommes. 


Et ayant appelé la foule avec ses disciples, il leur 
dit: Quiconque veut venir après moi, qu'il se 
renonce soi-même, et qu’il prenne sa croix, et me 
suive: 


car quiconque voudra sauver sa vie° la perdra; et 
quiconque perdra sa propre vie° pour l’amour de 
moi et de l’évangile la sauvera. 
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Kai épxetat eic BnOoatddv. Kai PÉQOUOLV avt 
TvhAGV, Kai TAQAKAAODOLV AUTOV Îvæ AÙTOÙ 
dpnTta. 

Kai ÉRUAABOHEVOS TG XELQ0G TOÙ TUhAOÙ 
éEnyayev adTdv ÉE«w T6 KONG: Kai TTUOAG 
els TX OHUATA AUTOÙ, ÉMLPELS TAG XEÏOAG AÜTH, 
ÉANQUTA AUTOV EL TL BAÉTEL. 


Kai  àvaflébas ÉAeyev: BAËT&  Toùc 
àavOpwTrouc, ÔTL &G dÉVdQA 0Q& 
TEQITATOUVTUG. 


eita nüAIV ÈnÉOnKEv Tùc XElQRNG ÈTL TOÙG 
0bOaApOÙG KA  ÉTOINOEV  AUTOV 
avafBAébar: Kai ATEKATEOTHON, Kai ÉVÉPAETEV 
TNAQUYWG ÂTOVTA. 


aÙtovÙ, 


Kai ATÉOTELAEV AUTOV EiG OÙKOV AUTOÙ AËVwV : 
Mndë eic tv Kkœunv eioéAOnc, undÈ Eire TLvi 
ÊV Tf} KOUT]. 

Kai ÉEAABEv 0 Inooùs Kai oi ualnTtai adtov Eic 
Tac Kopas Kaivageiac te Puinrov: Kai ÈV 
Ti ÉdE ÉANQUTA TOÙS UAONTAS avtToù Aéywv 
adTois - Tiva ue Aéyovoiv oi àvOpuwnot eivat; 

oi dE anekoiOnoav: Tlwävynv Tov Bartiotiv, 
Kai GAAOL HA av, GAAOL DE ÉVA TOV TQOPNTEV. 
Kai AUTOS ÉANQUTA AUTOUS : Vues dE TIVA HE 
Aéyere eivary anokçiôeis dÈ 0 Ilétooc Aéyer 
avt : LD ei 0 XQLOTOG. 

Kai ÉTETIHNOEV AUTOIS Iva HNdEVI AÉVHOLV TEQi 
aÙToÙ. 

Kai TQEATO DLÔAOKELV AUTOUS ÔTL DEL TOV VIOV 
avOgwTrov noAAù 
ATOÈOKIHAOONVAL AT THV TQEOBUTÉQUV Kai 
TOV  AQXLEQÉWV KA TOV YOAHUATÉWV Kai 


TOÙ na BEiv Kai 


ATOKTAVOAVAL KA HET  TOEÏS TJHÉOAG 
AVAOTAVAL. 
Kai  nagonoix Tov A6Yov ÉAGAEL Kai 


nQooAaBôpEvos aùvtTov Ô Ilétooc roëato 
ÉTUTUAV AÜTO. 

0 dE EmoToabEls Kai DV TOUS HaAONTAS AÙTOÙ 
énetiunoev to Ilétow Aéyov: "Ynaye Ôniow 
uovu, Latavä, ÔTL Où Pooveis Tà Toù Eoù AAA 
TÛ TOV AVOQOAEV. 

Kai TQOOKAAEOGUEVOS TÔV OXAOV OÙvV Toic 
ualntais avtod einev avtois: Oo OéAEt 
OTIOW HOU AKOAOVBEN, ATAQVNOAOO& ÉAUTOV 
Kai  AQATWO  TÔV 
akoAovOEiTE HOL. 


OTAUQÜY.  AUTOÙ, Kai 
Ôc yàao àv OéAn Tv wduxiv aùtoÙ owoai, 
AnoÂAÉOEL aÙTHv : Ôc d AV ANOAËON TV ÉAUTOÙ 
WuxNV Évekev UOD Kai TOD EVAYYEAÏOU, OWOEL 
avt. 
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Car que profitera-t-il à un homme s’il gagne le 
monde entier, et qu’il fasse la perte de son âme’; 


ou que donnera un homme en échange de son 
âme®? 


Car quiconque aura honte de moi et de mes 
paroles parmi cette génération adultère et 
pécheresse, le fils de l’homme aura aussi honte 
de lui, quand il viendra dans la gloire de son 
Père, avec les saints anges. 


Et il leur dit: En vérité, je vous dis, que de ceux 
qui sont ici présents, il y en a quelques-uns qui 
ne goûteront point la mort jusqu’à ce qu'ils aient 
vu le royaume de Dieu venu avec puissance.* 


Et après six jours, Jésus prend avec lui Pierre et 
Jacques et Jean, et les mène seuls à l'écart, sur 
une haute montagne. Et il fut transfiguré devant 
eux; 


et ses vêtements devinrent brillants et d’une 
extrême blancheur, comme de la neige, tels qu'il 
n'y a point de foulon sur la terre qui puisse ainsi 
blanchir. 


Et Élie leur apparut avec Moïse, et ils parlaient 
avec Jésus. 


Et Pierre, répondant, dit à Jésus: Rabbi, il est bon 
que nous soyons ici; et faisons trois tentes: une 
pour toi, et une pour Moïse, et une pour Élie. 


Car il ne savait que dire”; car ils étaient 
épouvantés. 


Et il vint une nuée qui les couvrit°, et il vint de la 
nuée une voix: Celui-ci est mon Fils bien-aimé, 
écoutez-le. 


Et aussitôt, ayant regardé de tous côtés, ils ne 
virent plus personne, sinon Jésus seul avec eux.* 


Et comme ils descendaient de la montagne, il 
leur enjoignit de ne raconter à personne ce qu'ils 
avaient vu, sinon lorsque le fils de l’homme 
serait ressuscité d’entre les morts. 


Et ils gardèrent cette parole, s’entre-demandant 
ce que c'était que ressusciter d’entre les morts. 


Et ils l’interrogèrent, disant: Pourquoi les scribes 
disent-ils qu'il 
premièrement? 


faut qu'’Élie vienne 
Et lui, répondant, leur dit: En effet, Élie vient 
premièrement et rétablit toutes choses; — et 
comment il est écrit du fils de l’homme, qu'il 


souffrira beaucoup et qu'il sera chargé de 
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Ti YAQ whEANOEL AVOQWTIOV ÉAV KEQÔON TV 
K6ouov 6Aov Kai CnHtwO Tv duxhv avtrod; 

À Ti dwoEL AVOQWTOS AVTAAAAYHA TS WUxXE 
adToÙ; 

ÔG ya AV ÉTALOXUVOT UÈ Kai TOÙS ÉUODG 
AGYOUS ËV Ti] VEVEA TAUT TA UOIXAADdL Kai 
AUAQTOAGD, LIdG àavOgwTrov 
ÉROLOXUVONOETAL AdTOV, tTav ÉAOn7 ËV Ti dOEN 
Toù Ilatoùds avtod HET TV AYYÉAWV TOV 
y icwv. 


Kai Ô TOÙ 


Kai ÉAEyYev avtoic : Aunv Ayo div OT Eloiv 
TLVEG TOV ŒOÙE ÉOTIKOTUV OÙTLVEG OÙ 
Oavärov ÉwG àV 1dWOLV 


YEVOWVTAL Ti}V 


Baoueiav toù Oeoù éAnAvOvIav EV OUVAUEL 
Kai UEeO muéçac ÈE nagaAaufäver d Inoodc 
Tov ITétoov Kai Tov TäkwBov Kai Tov Twdvvnv, 
Kai AVADÉQEL AUTOUS Es 0006 DUNAOV Kat’ 
ÔLAV HÔVOUS. Kai HETEUOOHPHON ÉHTQOOOEV 
aÙTEOV, 


Kai Tà IUATIX AUTOÙ ÉVÉVETO oOTiABovta AEUKd 
Alav &6 XIV, olx yvabedbc Éni Te yes oÙ 
ÔUVATAL OÙTHG AEUKAVOL. 


Kai ©hOn adroic HAiac oùv Mwdoet, Kai ñnoav 
OVAAGQAODVTES T& Inooù. 

Kai anokQiOeic © Ilétoeos Aéyer T@ Inooù: 
Paffei, KkaAdv éonv Muâc de eiva, Kai 
TOUMOWHEV OKNvès TOEÏ : où uiav Kai Mwboet 
uiav Kai HAia piav. 


où yào nÜer Ti AaATOEt, foav yo ÉkbofBor. 


Kai ÉVÉVETO VebéAn Émokiälovoa adtoic, Kai 
AABEV hovr Èk Te vebéAnc: OÙùtOc OT 6 
Yi6c pov 6 Ayanrntés, AÜTOD AKOUETE. 

Kai ÉEATIVA TEQIPAEWAHEVOL OÙKÉTL oOùdÉVA 
eidov GAAù Tov Inoodv Hévov LEO” Éavtov. 
KatafBarvévrwv dÈ abtTv And ToÙ OÜQOU, 
dieotelAato avtois va undevi dnmyowvrat à 
EdOV, El ui} OTAV Ô vIdG Toù àvOgwnov Ëk 
VEKQOV AVAOTI). 

Kai TOV AOGYOV ÉKQÂTOAV, ÉAUTOÙS 
OUVÜNTOUVTES TI 
AVAOTAVAL. 


TQÔS 


ÉOTIV TO ËK VEKQV 


Kai ÉANQHTWV AUTOV Aéyovtes : Ou Aéyovoiv 
oi yoauparteis ôTr HAiav dei ÉAGEV TQ&TOV; 


Ô dE anokQiheis einev avroic: HAiac pÈv 
AV TQGTOV ATOKABLOTAVEL TAVTA + KA TG 
VÉYoOartTar mi TÔV vidV ToÙ àvOporov iva 
noAAù nn Kai ÉEovdEvwO; 
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mépris. 
Mais je vous dis qu'aussi Elie est venu, et ils lui 


ont fait tout ce qu'ils ont voulu, comme il est écrit 
de lui.* 


Et venant vers les disciples, il vit autour d'eux 
une grande foule, et des scribes qui disputaient 
avec eux. 


Et aussitôt toute la foule, le voyant, fut saisie 
d’étonnement; et ils accoururent et le saluèrent. 


Et il les interrogea, [disant]: De quoi disputez- 
vous avec eux? 


Et quelqu'un de la foule lui répondit: Maître°, je 
t’ai amené mon fils qui a un esprit muet, 


et, partout où il le saisit, il l’agite violemment; et 
il écume, et grince des dents, et il devient sec; et 
j'ai dit à tes disciples de le chasser, et ils n’ont pas 
pu. 

Et lui, leur répondant, dit: Ô génération 
incrédule, jusques à quand serai-je avec vous? 
jusques à quand vous supporterai-je? Amenez-le- 
moi. 


Et ils le lui amenèrent; et quand il l’eut vu, 
aussitôt l'esprit le déchira; et [l'enfant], tombant 
à terre, se roulait en écumant. 


Et Jésus demanda au père de l’enfant°: Combien 
y a-t-il de temps que ceci lui est arrivé? Et il dit: 
Dès son enfance; 


et souvent il l’a jeté dans le feu et dans les eaux 
pour le faire périr; mais si tu peux quelque chose, 
assiste-nous, étant ému de compassion envers 
nous. 


Et Jésus lui dit: Le «Si tu peux», c'est: Crois! 
toutes choses sont possibles à celui qui croit. 


Et aussitôt le père de l'enfant, s’écriant, dit avec 
larmes: Je crois, viens en aide à mon incrédulité. 


Et Jésus, voyant que la foule accourait ensemble, 
tança l'esprit immonde, lui disant: Esprit muet et 
sourd, je te commande, moi, sors de lui et n'y 
rentre plus. 


Et ayant crié et l’ayant violemment déchiré, il 
sortit; et [l’enfant] devint comme mort, de sorte 
que la plupart° disaient: Il est mort. 


Et Jésus, l'ayant pris par la main, le redressa°; et 
il se leva * 


Et lorsqu'il fut entré dans la maison, ses disciples 


lui demandèrent en particulier: Pourquoi 
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AAAù Aéyw duiv ôT Kai HAiac ÉAnAvOEV, Kai 
ÉnOINOùv  aÙT® O0 MOÉAnOAV, Kabwc 
YÉYOATTAL ÊT  AUTOV. 


Kai éAOwv noùc Toùc paëntrac EidEv OÔXAov 


TOADV TEQL  AUTOÙS KA  YOAUHATEÏS 
ovvintTodvtrac avTois. 
Kai EUOÉWG nc Ô OXA0G LÔWV AUTOV 


ÉEe0Oaufpnôn, Kai AQOOTQRÉXOVTES ondäTovTo 
aÙTOV. 

Kai ÉRNQUTNOEV avTouc : Ti ouvünteite rQùc 
aÙTOUG; 

Kai ATekQiOn aÙT Eis ëk Toù OXAOv: 
ADAOKAAE, MVEYKA TOV VIOV OU TQÛG OÉ, 
ÉXOVTA TVEDHA AAQXAOV : 

Kai OÔTOU ÉAV AUTOV KATAAGPN, ÉOOEL AUTO, 
Kai Apoiler Kai ToITEL TOÙS OdOVTAS AÙTOÙ Kai 
EnQaivetar: Kai einov tois palntais ooù iva 
adTto ÉKBAAGWOLV, Kai OÙK IUXVOAV. 

Ô dE anokQiôeis avtois Aéyer: 
ÀTLOTOG, ÉWG TÔTE TQÔÙS VHAS ÉOOHAL; ÉWG TÔTE 
AVÉEOUAL DUOV; PÉQETE AUTOV TQÔS Hé. 


Q yeveù 


Kai TVEYKAV AÜTOV TQÔS AUTOV: Kai id@V 
AÙTOV, EUOÉWG TO TVEUUA ÉOMAQUEEV AUTOV, 
Kai TEOWV ET TG VAS ÉKVAÎETO APoiTwV. 

Kai ÉANQUTINOEV TÔV HATÉQA avtoÙ : Il600c 
XOÉVOS ÉOTIV GS TOÛTO VÉVOVEV AÙTE; O dÈ 
einev : Ek naLdOBEv : 

Kai rnoAAGKIG aAdTOV Kai Eis TÙ RÙQ ÉBaAEv Kai 
els Voata, va GnoAËON aUTOV: AAA El 
duvaoat, Borñônoov fuiv onAayxvioBeic Ep 
Has. 

© dÈ Inooùc einev avt: To: Ei dvvaoa, 
TUOTEUORL : TÜVTO DUVATÈA TH TLOTEUOVTL. 

Kai EVOÉ&G KQAERNG Ô HAT TOÙ RAdIOU HET 
dakQUwV ÉAEVEV: Ilioteuw: Boôer ou Ti 
ATUOTIA. 

dv dE Ô Inooûc OT ÉmIoUuvrQÉXEL OXA06, 
ÊTETIUNOEV TO TVEUUATL TO AKAOAQTO AËywV 
adté : To nvedua td AAaAov Kai KWbÔV, EVE 
oot ÉTTAOOW, ÉEEAGE £E avtoùd Kai HnKÉTL 
EioéAONG Es AUTO. 

Kai KQGEAG Kai noAAù onaQûERG ÉEMABE - Kai 
ÊVÉVETO GOEL VEKQOG, WOTE TOÙG TOAAOÙG 
AÉyELv OT ATÉBavEv. 

© dE Inooùcs Koatonc avtov Te XELQÙS 
MYELQEV AUTOV, Kai AVÉOTN. 

Kai eioedovra avtûv eic oikov, oi alntai 
AÙTOÙ ÉTNQUTUV AUTOV KAT  diav : Ori ue 
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n'avons-nous pu le chasser? 


Et il leur dit: Cette sorte ne peut sortir en aucune 
façon, si ce n’est par la prière et par le jeûne. 


Et étant sortis de là, ils traversèrent la Galilée; et 
il ne voulut pas que personne le sût. 


Car il enseignait ses disciples et leur disait: Le fils 
de l’homme est livré entre les mains des 
hommes, et ils le feront mourir; et ayant été mis à 
mort, il ressuscitera le troisième jour. 


Mais ils ne comprenaient pas ce discours, et ils 
craignaient de l’interroger.* 


Et il vint à Capernaüm; et quand il fut dans la 
maison, il leur demanda: Sur quoi raisonniez- 
vous en chemin? 


Et ils gardaient le silence, car ils avaient disputé 
entre eux, en chemin, qui serait° le plus grand. 


Et lorsqu'il se fut assis, il appela les douze et leur 
dit: Si quelqu'un veut être le premier, il sera le 
dernier de tous et le serviteur de tous. 


Et ayant pris un petit enfant, il le plaça au milieu 
d'eux; et l'ayant pris entre ses bras, il leur dit: 


Quiconque recevra l’un de tels petits enfants en 
mon nom, me reçoit; et quiconque me recevra, ce 
n'est pas moi qu'il reçoit, mais c'est celui qui m'a 
envoyé. 


Et Jean lui répondit, disant: Maître, nous avons 
vu quelqu'un qui chassait des démons en ton 
nom, qui ne nous suit pas; et nous le lui avons 
défendu”, parce qu’il ne nous suit pas. 


Et Jésus leur dit: Ne le lui défendez pas°; car il 
n'y a personne qui fasse un miracle en mon nom, 
et qui puisse aussitôt mal parler de moi, 


car celui qui n’est pas contre nous est pour nous. 


Car quiconque vous donnera à boire une coupe 
d’eau en [mon] nom, parce que vous êtes de 
Christ, en vérité, je vous dis qu'il ne perdra point 
sa récompense. 


Et quiconque sera une occasion de chute pour un 
des petits qui croient en moi, mieux vaudrait 
pour lui qu'on lui mît au cou une pierre de 
meule, et qu'il fût jeté dans la mer. 


Et si ta main est pour toi une occasion de chute, 
coupe-la: il vaut mieux pour toi d’entrer estropié 
dans la vie, que d’avoir les deux mains, et d'aller 
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OÙK MÜUVHONHEV ÉKBaAELV AUTO; 

Kai einev avtoic: Toùto Tù yévos Ëv ovdevi 
duvatar ÉEEAGEÏV El LU] ÈV TQOOEUX] Kai 
VOTE IX. 

Kai ÉkeiOev ÉEEAGOVTES TAQETOQEUVOVTO dt 
Ts lalAdaiac, Kai oùKk nOEAEV Eva TE yV& : 
ÉdIOAOKEV YAQ TOUS UAPNTAS AÙTOÙ, Kai 
ÉAEYEV autos OT © vIdG ToÙ aàavüpwrov 
TAQUÔIDOTAL EG  XEÏOAG 
ATOKTEVODOLV AUTOV, Kai ATOKTAVOELS Ti] TT 
MHÉOA AVAOTHOETAL. 


AVOQOTEV, Kai 


oi dE nyvéouv To Éfpa, Kai ÉPOBOLVTO ADTOV 
ÈREQHTNOUL. 

Kai nABeEv ei Kaneovaoëu. Kai v th oikia 
VEVOUEVOS ÉRNQWTA avToUs : Ti Ev tr} 0 
dieAoYICEOE; 

OÙ DÈ  ÉOLWTWV: nQùs AAAAOUG 
dieAËxOnoav v ti 0dE Tic UELT&V. 


yào 


Kai KaOioas ÉbovnoEv Toùc dwdeka Kai AÉVEL 


avtoic: Ei mc BéAer nowTos eivat, ÉoTat 
TAVTHV ÉCXATOG KA TAVTHV ÜLAKOVOG. 

Kai AaBov nadIOv ÉOTNOEV AUTO ËV HÉOW 
AÜTOV, KA ÉVAYKAALOÂUEVOS AUTO EÏTEV 
aÙToi - 


Os àv Ev tv Totoutwv nodIWV DÉENTAL ÊTL TO 
OVôpaTi HOU, ÉMÈ DÉXETAL: Kai ÔG AV ÉHÈ 


dÉEntouy, OÙk ÊUÈ déxetat AGAAX  TÔV 
ATNOOTELAQVTÀ LE. 
AnEkQION dE  avt®  Zlwdvvne,  Aéywv: 


ADAOKAAE, EÏdDOHÉV TVA TO OVOHATI OOÙ 
ÉkpB&AAovta dALHOVLX, ÔG OÙK AKOAOUBEL TJHiV, 
KO ÉK@AUOAUEV AQUTOV, ÔTL OÙK AkKOAOVOEL 
HV. 

o dE Inooùc einev : Mn] K&WAVETE AUTO : OÙdEÏS 
YAQ ÉOTIV ÔG TOMOEL OUVAHLV ÈTL TO OVOUATL 
LOU Kai DUVOETAL TAXD KAKOAOYAOQ LE : 


Ôc Yàe oùÙKk ÉOTLV KAO° UV, ÜTÈQ UV ÉOTIV. 
ÔG Yàp ÀV TOTION LUS TOTHQLOV DÜATOs EV 


OVOHATL ÔTL XQLOTOD ÉOTE, AUTV AÉY& DHIV ÔTL 
où pi ATnOoAÉON TÔV HiOBdvV adTov. 


Kai Os ÉAv oKkavdaAion ÉVA THV HIKQOV TOV 


TUOTEVOVTWV ES ËMHéÉ, KAAOV ÉOTIV  AUTE 
uäAAov ei neQikertat Ai00G LvAKÔS TEQi TOV 
To4xnAOV adtoù Kai fBéBAntai El Tv 
OAaooav. 


Kai ÉAV oKkavdAAÏTT GE 1 XEiQ Oo, ATOKOWOV 
adTtv : KaAOV ooi ÉOTIV KLVAAOV eioeAOEÏV Eic 
TiV Tomy, À Tüc dvo xeloac ÉXOVTA ATEAGELV 
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dans la géhenne, dans le feu inextinguible, 


là où leur ver ne meurt pas et où le feu ne s'éteint 


pas. 
Et si ton pied est pour toi une occasion de chute, 
coupe-le: il vaut mieux pour toi d’entrer boiteux 
dans la vie, que d’avoir les deux pieds, et d’être 
jeté dans la géhenne, dans le feu inextinguible, 


là où leur ver ne meurt pas et où le feu ne s'éteint 


pas. 


Et si ton œil est pour toi une occasion de chute, 
arrache-le: il vaut mieux pour toi d'entrer dans le 
royaume de Dieu, n’ayant qu'un œil, que d’avoir 
deux yeux et d’être jeté dans la géhenne de feu, 


là où leur ver ne meurt pas et où le feu ne s'éteint 


pas. 


Car chacun sera salé de feu; et tout sacrifice sera 
salé de sel. 


Le sel est bon; maïs si le sel devient insipide, avec 
quoi lui donnerez-vous de la saveur? 


Ayez du sel en vous-mêmes, et soyez en paix 
entre vous.* 


Et de là, se levant, il vient vers les confins de la 
Judée, et au-delà du Jourdain; et des foules se 
rassemblent encore auprès de lui; et il les 
enseignait encore, comme il avait accoutumé.* 


Et des pharisiens vinrent à lui, et, pour 
l'éprouver, lui demandèrent: Est-il permis à un 


homme de répudier sa femme? 
Et lui, répondant, leur dit: Qu'est-ce que Moïse 
vous a commandé? 


Et ils dirent: Moïse a permis d'écrire une lettre de 
divorce, et de répudier [sa femme]. 


Et Jésus, répondant, leur dit: Il vous a écrit ce 
commandement à cause de votre dureté de cœur; 


mais au commencement de la création, Dieu les 
fit mâle et femelle: 


c'est pourquoi l’homme laissera son père et sa 
mère et sera uni à sa femme, 


et les deux seront° une seule chair; ainsi ils ne 
sont plus deux, mais une seule chair. 


Ce donc que Dieu a uni, que l’homme ne le 
sépare pas. 


Et dans la maison encore, 
l'interrogèrent sur ce sujet; 


ses disciples 


et il leur dit: Quiconque répudiera sa femme et 
en épousera une autre, commet adultère envers° 
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Elc TV VÉEVVAV, EÏG TO ADO TÔ AOBEUTOV, 

OTOU Ô OKWANE AUTOV OÙ TEAEUTA KA TO TÜQ 
OÙ OfBÉVVUTAL. 

Kai ÉGV Ô noùs oo okavoaAiln we, ATOKoWov 
adTOv : KaAGV ÉOTIV DE EiDEAOEÏV eic Ti}v Cœonv 
XwA6V, 1} ToÙc dvo nodac ÉxovTa BAnOMvar Eic 
TV VÉEVVAV, ei TÔ HÜQ TO AOBEOTOV, 

OTOU Ô OKWANE AUTOV OÙ TEAEUTA KA TO TÜQ 
OÙ OfBÉVVUTAL. 

Kai av Ô 0p0aAu6c oov okavdaAitn 0ë, 
ÉKPaAE avtOv : KaAOGV ooÙ ÉOTLV HovÉébOaAHOV 
eloeAOEV eic tv Baoweiav toù Oeoù, À dvo 
0bOaApods Éxovtra BAnOfvar Eic Tv YÉEVVAv 
TOÙ TUQ6S, 

OÔTOU 6 OKWANE AUTOV OÙ TEAEUTE Kai TO TÙQ 
OÙ OfBÉVVUTAL. 

rc YA TvQi A A1ooETai, Kai rnüoa Bvoux Ai 
GALoOMOETAL. 

KaAdVv To GAac: EùV dÈ To GAac àvaAov 
VÉVNTAL, ÊV TIVL AUTO AQTUOETE; 

ÉXETE EV 
aAAAO. 


Éavtois GAQ, Kai ElQNVEUETE ËV 
KakeiOev avaotacs ÉQXETAL El TX OQUA TE 
TÉQAV Topdävov, 
OUVTOQEUOVTAL TAALV OXAOL TES AUTOV, Kai 
&G ElmOEL RAALV ÉdIÔAOKEV AÜTOUG. 

Kai ÉANQUTNONV 
avTOV ei ÉEEOTIV avdoi yuvaika AnroAdO, 
TELQATOVTES AUTO. 


Tovôaiac Kai TOÙ Kai 


TQOOEAOOGVTES Paçioæiot 


Ô dE anokQiôels einev avtoic: Ti vpiv 
èveteiAato Mwÿüoñc; 
oi Ôd einov: Mobüonc ënétoeWev fBifAiov 


Arootaoiou yQAbaL Kai AToADOQL. 

Kai AnokQiôeis 6 Inooùc einev avroic - IToùc 
tv okAnçokagôiav dUGV ÉVQbEV DAV TV 
ÉVTOAMV TAUTNV. 

AT DE AQXMS KTIOEWG ÀQOEV Kai 
ÉTOINOEV AUTOUS 0 OE6c : 


OnAv 


ÉVEKEV TOUTOU KATAAEÏDEL AVOQWTOS TOV 
THOTÉQA  AÙTOÙ KL  TIJV HNTÉQX, Kai 
THQOOKOAANOMOETAL TQÔS THV Yuvaika AUTOÙ, 
Kai ÉDOVTAL OÙ DUO ES OAQKA HiAV : OOTE OÙKÉTL 
eioiv vo AAAù ia OGQE. 

Ô oùv 6 @eùc ovvélevEev, àvOownoc un 
XHOUÉTO. 

Kai ÈV Ti oikia näALw où HabnTai AUTOÙ TEQi 
TOUTOU ÉANQWTNONV AUTOV. 

Kai Aéyer avtoic: Oc ëàv aàanoAvon Tv 
yuvaika avtod Kai YaHon GAANV, LOLXATAL 
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la première; 
et si une femme répudie son mari, et en épouse 
un autre, elle commet adultère.* 


Et on lui apporta de petits enfants, afin qu'il les 
touchât; et les disciples reprenaient ceux qui les 
apportaient; 


et Jésus, voyant [cela], en fut indigné, et leur dit: 
Laissez venir à moi les petits enfants; ne les en 
empêchez pas; car à de tels° est le royaume de 
Dieu. 


En vérité, je vous dis: quiconque ne recevra pas 
le royaume de Dieu comme un petit enfant, n’y 
entrera point. 


Et les ayant pris entre ses bras, il posa les mains 
sur eux et les bénit.* 


Et comme il sortait sur la route, un homme 
accourut, et, se jetant à genoux devant lui, il lui 
demanda: Bon maître, que ferai-je afin que 
j'hérite de la vie éternelle? 


Et Jésus lui dit: Pourquoi m’appelles-tu bon? Nul 
n’est bon, sinon un [seul], Dieu. 


Tu sais les commandements: Ne commets point 
adultère; ne tue point; ne dérobe point; ne dis 
point de faux témoignage; ne fais tort à personne; 
honore ton père et ta mère. 


Et répondant, il lui dit: Maître, j'ai gardé toutes 
ces choses dès ma jeunesse. 


Et Jésus, l'ayant regardé, l’aima, et lui dit: Une° 
chose te manque: va, vends tout ce que tu as et 
donne aux pauvres, et tu auras un trésor dans le 
ciel, et viens, suis-moi, ayant chargé la croix. 


Et lui, affligé de cette parole, s’en alla tout triste, 
car il avait de grands biens. 


Et Jésus, ayant regardé tout à l’entour, dit à ses 
disciples: Combien difficilement ceux qui ont des 
biens entreront-ils dans le royaume de Dieu! 


Et les disciples s'étonnèrent de ses paroles; et 
Jésus, dit: 
combien il est difficile à ceux qui se confient aux 


répondant encore, leur Enfants, 


richesses d'entrer dans le royaume de Dieu! 


Il est plus facile qu'un chameau passe par un 
trou d’aiguille, qu’un riche n’entre dans le 
royaume de Dieu. 

Et ils s’en étonnèrent excessivement, disant entre 
eux: Et qui peut être sauvé? 

Et Jésus, les ayant regardés, dit: Pour les 
hommes, cela est impossible, mais non pas pour 
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ÈT AUTHV : 

Kai ÉAV yUvVI} ATOAVOT TÔV AVOQA AUTE Kai 
yann ÀAA&, HOIXATAL. 

Kai noocébegov avt nadia va &dntat 
aÙTHV: OÙ DdÈ HaOntTai ÉTETIHWV TO 
TQOOPÉQOUOLV. 

(dv dE Ô Inooùds nyaväktnoev Kai EimEv 
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Baoweia toù Oeoù. 
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UT) ATOOTEQONG, TU TÔV HATÉQA OOÙ KA T]V 
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0 dÈ ATOKQUOELS EirEv avt : MdGOKAAE, TAÜTA 
TRAVTA ÉDUARXEGUNV ÈK VEOTNTÉS OU. 


ÉVTOAG 
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Kai EÎTEV AT : ‘Ev oot dOTEQEL : ÜTAYE, 60 
ÉxEU nwAnoov Kai d0S Tiwxois, Kai ÉEEL 
Onoavodv Ev ovoavé, Kai dEDEO AkKOAOVOEL Hot 
ÀQAG TÜV OTAUQOV. 

© DE otuyväouc èni T@ A6YW AnMAOEV 
AUTOUHEVOS : AV YAQ ÉXHV KTUATA TOAAG. 

Kai TEQUAEWAUEVOS Ô Inoods Aéyer Toi 
ualntais avtod: Ilwc dvokéAws oi Tà 
xonparta ÉxOVTES eic Tv Paouelav toù OEoù 
ELOEAEUOOVTAL. 

oi dE paüntai éfaufBodvro ni toi A6yoic 
adtoÙ : 6 dE Inoods näAiv anokpiBeis AÉYEL 
avtoic: Tékva, Tnwc ÔVOKOAOV ÉOTIV TOÙG 
TRENOLDOTAS ÉTL XOMUAOLV els TV BaotAelav 
toù Oeoù eioeAGOEtv. 

EUKOTGTEQOV ÉOTLV K4NAOV dLX TOUUAALAS 
babidos dLEABEtv À rAovotov Eic Tv BaorAEiav 
toù eo eioeAGOEtv. 


oi dÈ TEQLUOOWG ÉEETANOOOVTO AÉVOVTES TQÔS 
éavtouc : Kai tic duvartat owBvar; 

éupBlébac dE avtois © Inooùs Aéyer: Ilaça 
AvOQUTOL AdLVATOV, AAA OÙ TAQù TO PE : 
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Dieu; car toutes choses sont possibles pour 
Dieu.* 

Pierre se mit à lui dire: Voici, nous avons tout 
quitté et nous t’avons suivi. 


Jésus, répondant, dit: En vérité, je vous dis: il n’y 
a personne qui ait quitté maison, ou frères, ou 
sœurs, ou père, ou mère, [ou femme], ou enfants, 
ou champs, pour l’amour de moi et pour l’amour 
de l’évangile, 


qui n’en reçoive maintenant, en ce temps-ci, cent 
fois autant, maisons, et frères, et sœurs, et mères, 
et enfants, et champs, avec des persécutions, et 
dans le siècle qui vient, la vie éternelle. 


Mais plusieurs qui sont les premiers seront les 
derniers; et les derniers seront les premiers.* 


Et ils étaient en chemin, montant à Jérusalem, et 
Jésus allait devant eux; et ils étaient stupéfiés et 
craignaient en le suivant. Et prenant encore une 
fois les douze avec lui, il se mit à leur dire les 
choses qui devaient lui arriver: 


Voici, nous montons à Jérusalem; et le fils de 
l'homme sera livré aux principaux sacrificateurs 
et aux scribes; et ils le condamneront à mort, et le 
livreront aux nations; 


et ils se moqueront de lui, et le fouetteront, et 
cracheront contre lui, et le feront mourir; et il 
ressuscitera le troisième jour.* 


Et Jacques et Jean, fils de Zébédée, viennent à lui, 
disant: Maître, nous voudrions que tu fisses pour 
nous tout ce que° nous te demanderons. 


Et il leur dit: Que voulez-vous que je fasse pour 
vous? 


Et ils lui dirent: Accorde-nous que nous soyons 
assis, l’un à ta droite et l’un à ta gauche, dans ta 
gloire. 


Et Jésus leur dit: Vous ne savez ce que vous 
demandez. Pouvez-vous boire la coupe que moi 
je bois, ou être baptisés du baptême dont moi je 
serai° baptisé? 

Et ils lui dirent: Nous le pouvons. Et Jésus leur 
dit: Vous boirez bien la coupe que moi je bois, et 
vous serez baptisés du baptême dont moi je serai 
baptisé; 

mais de s'asseoir à ma droite ou à ma gauche, 
n’est pas à moi pour le donner, sinon à ceux pour 
lesquels cela est préparé. 
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TAVTA YAQ ÊLVATÈ ÉOTLV TAQù TO PE. 
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Ô dË Inooùs einev avroic: OùKk oidate Ti 
aiteioBe. dUVAOOE MLEV TO TOTOLOV Ô EVE 
TV, 1} To Bantiour Ô yo fBarritouat 
Bartioenvai; 

oi dë einov avt : AvväpeBa. 6 dE Inooùc einev 
adtoic : To HÈv rotoiov Ô Vw nivo nieo0E, 
Kai TO  fBäantiontx Ô EyV& fantitonat 
Barntio0noeo0e : 


ro dE KkabOioaL Èk dEELWV OU 1} ÉË EVWVUUGV 
oùk ÉOTLV EHÔV dobvat, AAA’ OÙ FTOIUAOTAL. 
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Et les dix, l’ayant entendu, en conçurent de 
l'indignation à l'égard de Jacques et de Jean. 

Et Jésus, les ayant appelés auprès de lui, leur dit: 
Vous savez que ceux qui sont réputés gouverner 
les nations dominent sur elles, et que les grands 
d’entre eux usent d'autorité sur elles; 


mais il n’en est pas ainsi parmi vous, mais 
quiconque voudra devenir grand parmi vous, 
sera votre serviteur, 


et quiconque d’entre vous voudra devenir le 
premier, sera l’esclave de tous. 


Car aussi le fils de l’homme n’est pas venu pour 
être servi, mais pour servir et pour donner sa vie 
en rançon pour plusieurs.* 


Et ils arrivent à Jéricho; et comme il sortait de 
Jéricho avec ses disciples et une grande foule, 
Bartimée l’aveugle, le fils de Timée, était assis sur 
le bord du chemin et mendiaït. 


Et ayant entendu dire que c'était Jésus le 
Nazarénien, il se mit à crier et à dire: Fils de 
David, Jésus, aie pitié de moi! 

Et plusieurs le reprirent afin qu'il se tût; mais il 
criait d'autant plus fort: Fils de David! aie pitié 
de moi! 

Et Jésus, s’'arrêtant, dit qu’on l’appelât; et ils 
appellent l’aveugle, lui disant: Aïe bon courage, 
lève-toi, il t’appelle. 

Et jetant loin son vêtement, il se leva en hâte et 
s'en vint à Jésus. 

Et Jésus, répondant, lui dit: Que veux-tu que je te 
fasse? Et l’aveugle lui dit: Rabboni, que je 
recouvre la vue. 


Et Jésus lui dit: Va, ta foi t'a guéri; et aussitôt il 
recouvra la vue, et il le suivit dans le chemin.* 


Et comme ils approchent de Jérusalem, de 
Bethphagé et de Béthanie, vers la montagne des 
Oliviers, il envoie deux de ses disciples 


et leur dit: Allez au village qui est vis-à-vis de 
vous; et aussitôt, en y entrant, vous trouverez un 
ânon attaché, sur lequel jamais aucun homme ne 
s'est assis; détachez-le, et amenez-le. 


Et si quelqu'un vous dit: Pourquoi faites-vous 
cela? dites: Le Seigneur en a besoin; et aussitôt il 
l'enverra ici. 


Et ils s’en allèrent et trouvèrent un ânon qui était 
attaché dehors, à la porte, au carrefour”; et ils le 
détachent. 


Et quelques-uns de ceux qui étaient là, leur 
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Kai AKOUOAVTES OÙ dÉKA MQEAVTO AYAVAKTELV 
reQi lakwfBou Kai Iwävvov. 
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noAA& päAAov ÉkQalev: Yië Aavid, ÉAËÉNOOV 
LE. 

Kai oTûc Ô Inooùs Eire v adtrov buvnevaL. Kai 
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0 dE ATOBAAWV TÔ IUGTLOV AUTOD AVATNÔNOAG 
AABEv roÔùc Tov Inoovv. 

Kai AanokçQiôeic Aéyer avt 0 Inooùc : Ti OéAeic 
THOU]OW OOo! Ô DdË TuhAds 
PafBovuvi, {va àavafAébo. 
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0 dE Inooûc eirnev avt : "Vnaye, ñ Riot oov 


OÉOWKÉV O€. Kai EUOÉ&G AvéBAEdEV, Kai 
nKoAoVOEL AUTE EV Ti] OÙ. 
Kai Gte éyyilovoiv eis TegooéAuna, Etc 


Bnübayn Kai BnôOaviav, noùc Tù 0006 Tov 
ÉAQOV, ATOOTÉAAEL OUO TV LA BnTOV AdTOÙ 
Kai Aéyer avToic : YRAVETE EG TV K@UNV TV 
KATÉVOVTL DUOV, KA EVOÉWG ELUOTOQEVOUEVOL 
Elc AUTIV EUQOOETE AGAOV DEDEUÉVOV, ED OV 
OÙTW OUdELS AVOQOTEV KEKABIKEV : AUOATE 
avTov Ko PÉQETE. 

Kai ÉdV Ti UV Ein : Ti ROLEÎTE TOÙTO; EÏTATE 
ôti Ô Kvçioc abtod xoeiav ExeL Kai EvOéwG 
ADTOV ATOOTÉAAEL HÔE. 

anñABov dE Kai EVQOV RHAOV DEdEMÉVOV TQÔS 
tv Ovoav ÉEw Eni tToÙ aubodov, Kai AVOVOLV 
AÜTOV. 
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dirent: Que faites-vous là à détacher l’ânon? 


Et ils leur dirent comme Jésus avait commandé: 
et on les laissa faire. 


Et ils amenèrent l’ânon à Jésus et mirent leurs 
vêtements sur l’ânon, et il s’assit dessus. 


Et plusieurs étendaient leurs vêtements sur le 
chemin, et d’autres coupaient des rameaux des 
arbres, et les répandaient sur le chemin; 


et ceux qui allaient devant et ceux qui suivaient, 
criaient: Hosanna, béni soit celui qui vient au 
nom du *Seigneur!° 


Béni soit le royaume de notre père David, qui 
vient°. Hosanna dans les lieux très-hauts! 


Et il entra dans Jérusalem, [et] dans le temple; et 
après avoir promené ses regards de tous côtés 
sur tout, comme le soir était déjà venu, il sortit 
[et s'en alla] à Béthanie avec les douze.* 


Et le lendemain, comme ils sortaient de Béthanie, 
il eut faim. 


Et, voyant de loin un figuier qui avait des 
feuilles, il s'en approcha pour voir si peut-être il 
y trouverait quelque chose; mais, y étant venu, il 
n'y trouva rien que des feuilles, car ce n’était pas 
la saison des figues. 


Et répondant, il lui dit: Que désormais personne 
ne mange jamais de fruit de toi. Et ses disciples 
l’entendirent.* 


Et ils s'en viennent à Jérusalem. Et, entrant au 
temple, il se mit à chasser dehors ceux qui 
vendaient et ceux qui achetaient dans le temple, 
et il renversa les tables des changeurs et les 
sièges de ceux qui vendaient les colombes; 


et il ne permettait pas que personne portât aucun 
vase® par le temple. 


Et il les enseignait en disant: N’est-il pas écrit: 
«Ma maison sera appelée une maison de prière 
pour toutes les nations»°? mais vous, vous en 
avez fait une caverne de voleurs°°. 


Et les principaux sacrificateurs et les scribes 
l’entendirent, et ils cherchèrent comment ils le 
feraient mourir, car ils le craignaient, parce que 
toute la foule était dans l’étonnement à l'égard 
de sa doctrine. 


Et quand le soir fut venu, il sortit de la ville.* 


Et le matin, comme ils passaient, ils virent le 
figuier séché depuis les racines. 

Et Pierre, se ressouvenant [de ce qui s'était 
passé], lui dit: Rabbi, voici, le figuier que tu as 
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Ti noreite AVOVTEG TOV RAOV; 

oi dE einov aùrois KaOwc éveteiAarto 6 Inooûs : 
Kai APT}KAV AUTOUC. 

Kai Hyayov TÔv nwAOV RQ Tùv Inooùv, Kai 
ÉTÉBAAOV AÙTE T LUATLA AUTOV, KA ÉKAOLOEV 
ÊT AUTO. 

noAAoi dE TO IHATUX AUTOV ÉOTQWOAV EÏS TIV 
OdOV, AAAOL dE OTOLBAdAG ÉKOTTOV ËK TOV 
dÉVOQEUV KA ÉOTOWVVUOV ES TF]V 006. 

Kai Oil TQOGYOVTES Kai OÙ AKOAOUGODVTES 
Ékpalov : Qoavvä: EdAoynuévos 6 ÉOXOHEVOS 
ëv ovopartt Kvçiov : 

EVAOYNHÉVN M ÉOXOHÉVN Paoueit TOÙ HATOÙG 
Auov Aavid : woavvû EV Tois VUWIOTOLS. 


Kai eionABEv eic TegooéAvua eis To iEQÔV : Kai 
REQBAEVAUEVOS nAVTA, Obias HÔn oÙonc TG 
os, ÉEnABEv eic BnOaviav pETà TV dHdEK. 


Kai t} énavotov éEEeAG6vTwVv avtTov anrù 
BnOaviac ÉnEivaoEv. 


Kai idŒV OUKT}V ATÔ HAKQOBEV Éxovoav hÜAA&, 
AABEv et àQa tt EvooEL vV ati, Kai ÉAG&V ÈT 
avTijV OUDÈV EDQEV ei Un] PUAAa: où yàQ v 
KOLQÔG OÙUKEOV. 


Kai ArnokQieis einev aùtt : Mnkétr Êk ooù ei 
TÔV AlWVO HNdES KAQTÔV PéyoL. Kai Kkovov oi 
uaOnTtai avTov. 

Kai épxovrar eic TegooéAvua. Kai eioeAB&v eic 
To LEQOV HQËATO ÉKPGAAELV TOÙS TWAODVTAG 
Kai ToÙs àyopdlovracs ÈV To LEO, Kai TAG 
roarélas Tov KkoAAvBiorov Kai Tûc KAOÉdQAS 
TOV THAOÛVTHV TAG TEQIOTEQUE KATÉOTOEWEV, 


Kai OÙK HLEV [va TL DLEVÉYK] OKEDOG DL TOÙ 
LEQOÙ. 

Kai ÉdIDAOKEV Aéywv avtois : OÙ yÉYQATTAL ÔTL 
Ô oikôs ou oikos TQOUEUxNS KkAnOnoetat 
TAOLV TOiS ÉOVEOLV; DHELS DE ÉTOUMOATE AUTÔV 
OAMAGLOV ANOTEV. 


Kai TKOVOAV oi AQXLEQES KA OÙ YQAUHATEÏS, 
Kai ÉCMTOUV TG  avTov  AnroAÉOWOL : 
ÉPOBOUVTO YAQ AUTOV, ÔTL TAG © ÔXAOG 
ÉEERANOOETO ET Th] LÔAXT] AUTOÙ. 

Kai ÔTE OWE ÉVÉvVETO, ÉEEnOQEUETO ÉEW Te 
TOAÀEGG. 

Kai QI TAQATOQEVOUEVOL EÏdOV TV OUKAV 
éEnçanuévnv Èëk ÉLEv. 

Kai avauvnodeis 6 Ilétooc Aéyer adté : Paffi, 
DE 1] OUKT 1v KATNQAOG ÉEMQAVTaL. 
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maudit est sec. 
Et Jésus, répondant, leur dit: Ayez foi en Dieu. 


En vérité, je vous dis que quiconque dira à cette 
montagne: Ôte-toi, et jette-toi dans la mer, et qui 
ne doutera pas dans son cœur, mais croira que ce 
qu'il dit se fait, tout ce qu’il aura dit lui sera fait. 


C'est pourquoi je vous dis: Tout ce que vous 
demanderez en priant, croyez que vous le 
recevez, et il vous sera fait. 


Et quand vous ferez votre prière, si vous avez 
quelque chose contre quelqu'un, pardonnez-lui, 
afin que votre Père aussi, qui est dans les cieux, 
vous pardonne vos fautes. 


Mais si vous ne pardonnez pas, votre Père qui est 
dans les cieux ne pardonnera pas non plus vos 
fautes.* 


Et ils viennent encore à Jérusalem. Et comme il se 


promenait dans le temple, les principaux 


sacrificateurs, et les scribes et les anciens 


viennent à lui 


et lui disent: Par quelle autorité fais-tu ces 
choses, et qui t'a donné cette autorité pour faire 
ces choses? 


Et Jésus, répondant, leur dit: Je vous demanderai, 
moi aussi, une° chose, et répondez-moi; et je 
vous dirai par quelle autorité je fais ces choses. 


Le baptême de Jean, était-il du ciel ou des 
hommes? répondez-moi. 


Et ils raisonnaient entre eux, disant: Si nous 
disons: Du ciel, il dira: Pourquoi donc ne l’avez- 
vous pas cru? 


Mais Des 
craignaient le peuple; car tous estimaient que 
Jean était réellement un prophète. 


dirions-nous: hommes? ils 


Et répondant, ils disent à Jésus: Nous ne savons. 
Et Jésus leur dit: Moi non plus, je ne vous dis pas 
par quelle autorité je fais ces choses.* 


Et il se mit à leur dire en paraboles: Un homme 
planta une vigne, et l’environna d’une clôture, et 
y creusa une fosse pour un pressoir, et y bâtit 
une tour; et il la loua à des cultivateurs et s’en 
alla hors du pays. 


Et en la saison, il envoya un esclave aux 
cultivateurs pour recevoir des cultivateurs du 
fruit de la vigne; 


mais eux, le prenant, le battirent et le 


renvoyèrent à vide. 


Et il leur envoya encore un autre esclave; et à 
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Kai ATOKQIBELS © Inoodc Aéyer avroïis : "EXETE 
rioriv OEoù. 

aur}v Ayo DUIV ÔTL ÔG AV ET] TD ÔQEL TOUTE : 
AQ6ntt Kai BAñOnrt ei tv OdAaooav, Kai UT] 
dLakQ101 ÉV Ti Kkaçdia aùtTod, AAA TMOTEUOT] 
OT À AÉVEL VIVETAL, ÉOTAL AT Ô ÉQV EÏT]. 

dLX  TOÛTO TAVTA OO 
TQOOEUXOHEVOL 


Aaufävete, Kai ÉOTAL HV. 


AËY&  DHIV, 

QTELOOE,  TULOTEUETE  OÔTL 
Kai ÔTAV OTIKETE TOODEUXOHEVOL, ADLETE EL TL 
ÉxETE Katä TiwVoc, Lva Kai Ô Ilatio div 6 Ëv 
toi oùpavoic Ab] DUIV TX AAQATTOUATA 
UHÉOV. 


ei dE dues oùKk AHplete, OUdE 0 [late duwv 6 Ëv 
TO OLOAVOIS AO EL TÀ TAQATTOUATOE Ü HV. 


Kai Épxovrai näAiv eic TegooéAvua. Kai EV To 
LEQD TEQITATOUVTOS AUTOÙ ÉQXOVTAL TOÔS 
aÙTOV OÙ AQXLEQEÏS KA OÙ YQAHUATEÏS Kai où 
TQEOPBUTEQO!, 

Kai Aéyovoiv aùto: Ev noia é£ovoia Tata 
noulc; Kai Tis Ooù Tijv ÉEovOiaXv TAUTNV ÉdUKEV 
{Va TAÜTA TOUS; 

Ô dÈ Inooùdc aànokpiBeis einev avdtoic : 
EnEQOTOw DAS KAYW 
anokçiOnté ot, Kai ÊQ& dUIv ÈV noia ÉEovoia 
TAÛTA HOLD. 


Éva A6Yov, Kai 


ro Béantioua To lwävvou ÈE odvoavod v À ÉE 
AVOQUTEV; ATOKQIONTÉ Ho. 

Kai duEAoyilovto noùs éautods Aéyovrec : Eüv 
EinœpEV: EE oùvoavod, pet: Aux Ti oùv oùk 
ÉTULOTEUOUTE AUTO; 

QAAG ELRGUEV : EE AvOQnEwV; EDOBObVTO TÔV 
AQÔV: ÂTAVTES VAQ EixOV TÔV Zlwävvnv ôT 
OVTWG TOOPTTNS FV. 

Kai anokQiOévres Aéyovoiv Tœ Inooù: Oùk 
oidauev. Kai 0 Inooùs Aéyer adroïc : OÙdE yo 
Ayo duiv Év noia ÉEovoia Tata To. 

Kai foëato avtoic ëv nagafoAais AÉVELV : 
AUTEAGVA  ÉDUTEVOEV VOQUTOS, Kai 
TEQLÉONKEV hoXyUdV Kai GOUEEV DdTroAviov 
Kai ŒOKOdOUNOEV TUQYOV, Kai ÉEÉdETO adTov 
YEWQOYOL, Kai ATEdTUNOEV. 

KO ATÉOTELAEV TQÔG TOUS YEWQYOUS TO KALQD 
dovAov, (va TAQù TOV YEWOYEV Ad Ad ToÙ 
KAQTOÙ TOÙ AUTEAGVOS : 

oi dE AGBOVTES AUTOV ÉdELQOV KAL ATÉOTELAAV 
KEVOV. 


Kai TAALV ATÉOTELAEV HQÙS AÙTOÙS ÀXAAOV 
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celui-là ils lui meurtrirent la tête, et le couvrirent 
d'outrages. 


Et il en envoya un autre, et celui-là ils le tuèrent; 
et plusieurs autres, battant les uns, et tuant les 
autres. 


Ayant donc encore un unique fils bien-aimé, il le 
leur envoya, lui aussi, le dernier, disant: Ils 
auront du respect pour mon fils. 


Mais ces cultivateurs-là dirent entre eux: Celui-ci 
est l'héritier; venez, tuons-le, et l'héritage sera à 
nous. 


Et l'ayant pris, ils le tuèrent et le jetèrent hors de 
la vigne. 


Que fera donc le maître de la vigne? Il viendra et 
fera périr les cultivateurs et donnera la vigne à 
d’autres. 


Et n’avez-vous pas même lu cette écriture: «La 
pierre que ceux qui bâtissaient ont rejetée, celle- 
là est devenue la maîtresse pierre du coin; 


celle-ci® est de par le “Seigneur, et est 


merveilleuse devant nos yeux»°°? 


Et ils cherchaient à se saisir de lui; et ils 
craignirent la foule, car ils connurent qu'il avait 
dit cette parabole contre eux; et le laissant, ils 
s’en allèrent.* 


Et ils lui envoient quelques-uns des pharisiens et 
des hérodiens pour le surprendre dans [ses] 
paroles. 


Et étant venus, ils lui disent: Maître, nous savons 
que tu es vrai, et que tu ne t'embarrasses de 
personne; car tu ne regardes pas à l'apparence 
des hommes, maïs tu enseignes la voie de Dieu 
avec vérité. Est-il permis de payer le tribut à 
César, ou non? Payerons-nous, ou ne payerons- 
nous pas? 


Et lui, connaissant leur hypocrisie, leur dit: 
Pourquoi me tentez-vous? Apportez-moi un 
denier, que je le voie. 


Et ils le lui apportèrent. Et il leur dit: De qui est 
cette image et cette inscription? Et ils lui dirent: 
De César. 


Et Jésus, répondant, leur dit: Rendez les choses 
de César à César, et les choses de Dieu à Dieu! Et 
ils étaient dans l’étonnement à son sujet.* 


Et les sadducéens, qui disent qu’il n’y a pas de 
résurrection, viennent à lui; et ils l’interrogèrent, 
disant: 


Maître! Moïse nous a écrit que si le frère de 
quelqu'un meurt et laisse une femme, et ne laisse 
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dovAov : KAKELVOV ÉKEPAAÎWOQV KiTTIHAOTAV. 


Kai AAAOV ATÉOTELEV : KAKEÏVOV ATÉKTELVAV, 
Kai noAAODG GAAOUGE, TOUS HÈV DÉQOVTEG, TOUS 
ÔË ATTOKTÉVVOVTEG. 

ÉTL OÙV ÉVA LIdV ÉXOV AYATNTOV : ATÉOTELAEV 
Kai AUTOV TQÔÛS AUTOUG ÉOXATOV AÉYOV ÔTL 
ÉVTQATT]OOVTAL TOV LIOV HOU. 


ÉKEIVOL DE OÙ YEWQYOL EÎTOV TQÔS ÉAUTOUS ÔTL 


OÙTÉS ÉOTLV Ô  KANÇOVOLOS : DEÙTE 
ATOKTEÏVOHEV  AUTOV, Kai TUWV ÉOTAL 
KAnçovouict. 


Kai AGBOVTES AUTOV ATÉKTELVAV, Kai ÉEÉBaAov 
avTov ÉE& TOÙ AUTEAGVOG. 

Ti OÙV TOMOEL Ô KUQLOG TO AUTEAOVOG; 
ÉAEUOETAL KA ATOAÉOEL TOUS YEWQYOUS, Kai 
dOOELTÔV AUTEADVA GAAO(. 


OUdË TV YOAPTV TAUTHV AVÉYVWTE : AÏOOV Ov 


ATEdOKIUAONV OÙ OÏKOdOHODVTEG,  OÙTOS 
ÉyevnOn eis kebaAñv ywvias : 
na Kuçpiou Éyéveto aûtn Kai  EoTiv 


Oavnaori ëv 6bOaApois uv; 

Kai éCnTouv avtov KÇaToaL : Kai ÉbofBnOnoav 
TOV OXAOV, ÉVVOORNV YAQ ÔTL AQÔÙS AÜTOUS TV 
HAQABOATV  EÎTEV. Kai  APÉVTES  AUTOV 
anrAGov. 

Kai anootéAAOVOIV TQÔS AUTOV TLVÜG TOV 
Paqgioaiwv Kai Tv ‘Howdiavov, va adtdv 
AYQEUOWOLV A6 VE. 


oi dË éAGôvrec Aéyovoiv adto: AdäokaAE, 
OldapeEv ÔTL AANOMG ei Kai Où péAEL doi TEQi 
OÙUdEVOG: OÙ YAQ PAËTEL Es TQOOWTOV 
AvOQwnrwv, AAA ÈR AANOEIRXG Tv O000V TOÙ 
OEoù OÔAOKEL : 
dOÙUVAL 1} OÙ; DGHEV F] HT] DHHEV; 


ÉEeotiv Kñvoov Kaioaqgt 


Ô dE ELd&WG AUTHV TI]JV UTOKQLOLV EÎTEV AUTOL : 
Tiue nepälete; bégeté not dnväquov (va id. 


oi dE nveykav. Kai Aéyer avtoic : Tivoc  Eikœwv 
abtn Kai 1 ÉRLVYQAHT; où dÈ EÏTAV AUT: 
Kaioagos. 

Kai AnokQuoeis 6 ‘Inooùc einev avtoï: 
AnGdorte tà Kaioagos Kaioagi Kai Tà toù OEoù 
to Oe. Kai ÉEEBavualov ÊT adtt. 

Kai égxovtar Laddoukalol AQÔS AUTOV, OÙTLVEG 
AÉYovOIV AVAOTAOLV Ur) Eivai, Kai ÉTMNQUTNOAV 
ATV AÉVOVTES : 


AdäokaAs, Mowüoñs Éyoadev fuiv ôT ÉGv 
tiwos AdEADOS Aro VT Kai KaTaAÎTN yvvaika 
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pas d'enfants, son frère prenne sa femme et 
suscite de la postérité® à son frère°°. 


Il y avait sept frères; et le premier prit une 
femme, et en mourant ne laissa pas de postérité; 


et le second la prit et mourut; et lui non plus ne 
laissa pas de postérité; et le troisième de même; 


et les sept la prirent et ne laissèrent pas de 
postérité. La dernière de tous, la femme aussi 
mourut. 


Dans la résurrection, quand ils ressusciteront, 
duquel d’entre eux sera-t-elle la femme, car les 
sept l'ont eue pour femme? 


Et Jésus, répondant, leur dit: N'est-ce pas à cause 
de ceci que vous errez, c'est que vous ne 
connaissez pas les écritures, ni la puissance de 
Dieu? 

Car, quand on ressuscite d’entre les morts, on ne 
se marie, ni on n’est donné en mariage, mais on 
est comme des anges dans les cieux. 


Et quant aux morts [et] à ce qu'ils ressuscitent, 
n'avez-vous pas lu dans le livre de Moïse, au 
[titre]: «Du buisson», comment Dieu lui parla, 
disant: «Moi, je suis le Dieu d'Abraham, et le 
Dieu d’Isaac, et le Dieu de Jacob»°? 


Il n’est pas le Dieu des morts, mais des vivants°. 
Vous êtes donc dans une grande erreur.* 


Et l’un des scribes, qui les avait ouïs disputer, 
voyant qu'il leur avait bien répondu, s’approcha 
et lui demanda: Quel est le premier de tous les 
commandements? 


Et Jésus lui répondit: Le premier de tous les 
commandements est: «Écoute, Israël, le *Seigneur 
notre Dieu est un seul *Seigneur; 


et tu aimeras le *Seigneur ton Dieu de tout ton 
cœur, et de toute ton âme, et de toute ta pensée, 
et de toute ta force»°. C'est là le premier 
commandement. 


Et le second lui est semblable: «Tu aimeras ton 
prochain comme toi-même»®. Il n'y a point 
d'autre commandement plus grand que ceux-ci. 


Et le scribe lui dit: Bien, maître, tu as dit selon la 
vérité, car il y en a un°, et il n’y en a point d'autre 
que lui; 

et que de l’aimer de tout son cœur, et de toute 
son intelligence, et de toute son âme, et de toute 
sa force, et d'aimer son prochain comme soi- 
même, c'est plus que tous les holocaustes et les 
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Kai TÉKva pr ap, va Afin Ô àdEADdc adTtToù 
TV yuvaika avToÙ Kai ÉEXVAOTON OTÉQUA TH 
AdEAPE AÙTOÙ. 

énta adeAboi noav: Kai © nQwTOoc ÉAafEv 
OÙK  ATKEV 


yuvaika, Kai 


OTÉQUA : 


àaroOvoKwov 


Kai Ô dEUTEQOGS ÉAaBEv avtiv Kai ATÉOAVEV, 
Kai OUDÈ AUTOS APKEV OTÉQUA : Kai Ô TOIÎTOS 
HOAUTUS - 


Kai ÉAafBov avtnv oi ENT Kai OÙK AKAv 
OTÉQHA. ÉOXATN TAVTHV ATÉOAVEV Kai YUVH. 


ÊV Ti] AVAOTAOEL, OÔTAV AVAOTHOLV, TLVOS AUTHV 
ÉOTAL YUVT; OÙ YAQ ÉTTA ÉOXOV ATV YUVAIKO. 


Kai ATokQ1BeEis Ô Inooûs einev avtotc : Où àtù 
Toto MAavODE Ur ELdOTES TAG YoOAPAS UNÔdÈ 
ti dUvatv Toù OEov; 

OÔTAV YAQ ËK VEKQOV AVAOTOOLV,  OÙTE 
yanodoiv oÙte yanitovtar AAA’ 
dyyEAoL Ëv Tois ovpavoic. 


ElOlV &@G 


TEQL dÈ TOV VEKQOV, OÔTL ÉVEQOVTAL, OÙK 
avéyvurte ÈV Ti BiBAw Mwboéws Èni Toù Bätou 
&G EinEv avt Ô OeEùc Aéywv: Eyw 6 Oedc 
ABoaau Kai 6 OEùdc Toaaûx Kai o OEùdc Takwf; 


oùKk ÉOTLV Ô OEdG vekpov AAA CovTov : dHELS 
oÙv noAù TMAAVAOOE. 

Kai rnoooEAB&V Eic TOV YQAUHATÉ&V, AKOUOAG 
AÙTOV OUVENTOUVTWV, EDGE ÔTL KAADG AUTOÏS 
AnekQiOn, Énnowtnoev avtOv: Iloia éotiv 
QT AAVTOV ÉVTOA“; 

0 dE Inoovc arekoiOn adto ÔTL TOOTN RAVTOV 
évroAt : Akove, IoparA, Kvçioc 6 OEÙC nov 
Kwço1os eis ÉOTLV, 

Kai àyannoeis Küçiov Tov Oebv oov £E 6Anc 
Ts KaQÜias oov Kai £E OÉANS TAG WUXAS oov Kai 
£E 6Anc Tic duavoias oov Kai ££ GANG The 
(UXUOS OOÙ : AÜTN AQWTN] ÉVTOA. 

Kai DEUTÉQA OHoÛX at: AYATMOELS TV 
TANOÏOV OOÙ WG OEAUTOV. HEÏCOV TOUTWV GAAN 
ÉVTOAT) OÙK ÉOTLV. 


Kai EÎTEV avt Ô yoaupateuc: KaAwc, 
didaoraAs, ÈR AANOEiac Einac OT els ÉOTLV Kai 
OÙK ÉOTLV GAAOG HATJV AUTOÙ : 

Kai TO AVarav AUTOV ÉE Ans Ts Kkaçgdiac Kai 
ÉE OAnc This ovvéoEwG Kai £E GANG The WUxAc 
Kai £E GANG Ts iOXUOc, Kai TO AYATAV TV 
TANOÏOV WG ÉAUTOV TAEÏOV ÉOTLV TÜAVTOV TOV 
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sacrifices. 


Et Jésus, voyant qu'il avait répondu avec 
intelligence, lui dit: Tu n’es pas loin du royaume 
de Dieu. Et personne n’osait plus l’interroger * 


Et comme il enseignait dans le temple, Jésus 
répondit et dit: Comment disent les scribes que le 
Christ est fils de David? 


Car David lui-même a dit par l'Esprit Saint: «Le 
*Seigneur a dit à mon seigneur: Assieds-toi à ma 
droite, jusqu’à ce que je mette tes ennemis pour 
marchepied de tes pieds»°. 


David lui-même donc l'appelle seigneur; et 
comment est-il son fils? Et la grande foule 
prenait plaisir à l’entendre.* 


Et il leur disait dans son enseignement: Gardez- 
vous des scribes, qui se plaisent à se promener en 
longues robes et [qui aiment] les salutations dans 
les places publiques, 


et les premiers sièges dans les synagogues, et les 
premières places dans les repas; 


qui dévorent les maisons des veuves, et pour 
prétexte font de longues prières; — ceux-ci 
recevront une sentence plus sévère.* 


Et Jésus, étant assis vis-à-vis du trésor [du 
temple], regardait comment la foule jetait de la 
monnaie au trésor; et plusieurs riches y jetaient 
beaucoup. 


Et une pauvre veuve vint, et y jeta deux pites, 
qui font un quadrant. 


Et ayant appelé ses disciples, il leur dit: En vérité, 
je vous dis que cette pauvre veuve a plus jeté au 
trésor que tous ceux qui y ont mis; 


car tous y ont mis de leur superflu, mais celle-ci 
y a mis de son indigence, tout ce qu’elle avait, 
toute sa subsistance.* 


Et comme il sortait du temple, un de ses disciples 
lui dit: Maître, regarde, quelles pierres et quels 
bâtiments! 


Et Jésus, répondant, lui dit: Tu vois ces grands 
bâtiments? il ne sera point laissé pierre sur pierre 
qui ne soit jetée à bas! 


Et comme il était assis sur la montagne des 
Oliviers, vis-à-vis du temple, Pierre, et Jacques, et 
Jean, et André, l’interrogèrent en particulier: 


Dis-nous quand ces choses auront lieu, et quel 
sera le signe quand toutes ces choses devront 
s'accomplir? 
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OÂOKAUTOHATOV Kai BUOLOV. 

Kai Ô Inoodc, id&v awtov ÔTL VOUVEXHE 
ATEKQION, ETEV AÙTE : OÙ HakQAv ei ATd TE 
Baoueiacs toùd Oeov. Kai ovdEÏS OÙKÉTL ÉTOAUA 
AÜTOV ÉTEQUTOOL. 

Kai anokoiBeis 6 Inooùdc ÉAsyev dddokwv Èv 
to Leg: [loc Aéyovoiv oi yeannateis ÔTL Ô 
X@1oTùs vids OT Aavid; 

adTos yàaQ Aavid einev ëv [lvebpart Ayiw: 
Einev 6 Kwüçoioc té Kvuoiw pou: KäBou ëk 
dEElwov uov Éwc àv 0 Toùs ExOpouc oov 
UTOTOLOV TV TOWV OU. 

adTos OoÙVv Aavid Aéyer avTrov Küçtov, Kai 
ROBEV VIOG AUTOÙ EOTLV; Kai O AOADS O0YA0G 
MKOVEV AUTOÙ MÔÉWG. 

Kai ÉAEYEV aùtois ËV Ti] dÔdAX] AUTOÙ: 
BAËTETE AN TV YQauHaTÉEV TOV BEA VTwV 
ÊV OTOAQÏG TEQITATELV Ki AOTAOUOÙG ÈV TAG 
yoga 

Kai TQWTOKABEdQIAG ÈV Tais OUVAywyais Kai 
TOWTOKALOÏNG ÈV TOÏS DELTTVOLG : 


OÙ KATEOOIOVTES TAG oOùkIAG TOV XNOWV Kai 


TQOPÂDEL  HAKQ  TQOODEUXOHEVOL:  OÙTOL 
AMUOVTAL TEQLOOOÔTEQOV KQIUO. 
Kai Ka@ioas Ô  Inooùc KatTévavtt Toù 


yalobuAaxiou éfewçer nc 6 6XA06 BAAAEL 
xaAkdv ei To yalobuAäkiov. Kai moAAoi 
rAovotot ÉBaAAov roA A : 

Kai £AGodoa pia XMoù ATX ÉPaAEv AETTA 
dUO, 6 ÉOTLV KOdQAVTNS. 

Kai TQOOKAAEOÂHEVOS TOÙS HAONTAS AÙTOÙ 
einev avtTois : Apñv Aéy&w DULV ÔTL ] XQ@ AÜTN] 
M  ATWXIN THAEÏOV HAVIWV ÉBAAEV TV 
BaAAGvrwv Eis To yalobvA4KLOv : 


TAVTES YAQ ËK TOÙ TMEQLOOEUOVTOG AUTOIS 
ÉPalov, aûtn dE ËK TG VOTEONOEWS AUTIG 
nAVTA 00 ELXEV ÉBaAEV, 6Aov TOV fBiov avthc. 
Kai Eknogevouévou abtod Êk TOÙ LEQOD, AÉVEL 
adto els TOV HalntTov avtod : AddokaAes, dE 
rnotanoi AiBor Kai TotTaTrai oikodOUL. 

Kai AnokQiOEis Ô Inooûs einev avt : BAéneic 
TAÜTAG TAG eyAAAG oikodouäc; OÙ ur] AbEO 
Ai8oc ëni AiB&, Ôc où ui KkataAvOf. 

Kai KaOnpévou adtod Eis TÔ 0006 TOV ÉAXLOV 
KATÉVOVTL TOÙ LEQOD, ÉTNQUTWV AÜTOV KAT 
wiav Ilétooc Kai TäkwfBos Kai Twdvyne Kai 
AVOQÉAS - 


Eirè muiv, nôte tTadta ÉOTAL, Kai Ti Td ONUELOV 
ÔTav LéAAT TadTA RAVTA OUVTEAELOB at; 
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Et Jésus, leur répondant, se mit à dire: Prenez 
garde que personne ne vous séduise; 


car plusieurs viendront en mon nom, disant: 
C’est moi! et ils en séduiront plusieurs. 


Et quand vous entendrez parler de guerres et de 
bruits de guerres, ne soyez pas troublés, car il 
faut que [ces choses] arrivent; mais la fin n’est 
pas encore. 


Car nation s’élèvera contre nation, et royaume 
contre royaume; et il y aura des tremblements de 
terre en divers lieux; et il y aura des famines et 
des Ces des 
commencements de douleurs. 


troubles. choses sont 


Mais vous, prenez garde à vous-mêmes; car ils 


vous  livreront aux sanhédrins et aux 
synagogues; vous serez battus, et vous serez 
traduits devant les gouverneurs et les rois à 


cause de moi, pour leur servir de témoignage. 


Et il faut que l’évangile soit auparavant prêché 
dans° toutes les nations. 


Et quand ils vous mèneront pour vous livrer, ne 
soyez pas à l'avance en souci de ce que vous 
direz, et ne méditez pas [votre discours]; mais 
tout ce qui vous sera donné en cette heure-là, 
dites-le; car ce n’est pas vous qui parlez, mais 
l'Esprit Saint. 

Et le frère livrera son frère à la mort, et le père 
son enfant; et les enfants s’élèveront contre leurs 
parents et les feront mourir; 


et vous serez haïs de tous à cause de mon nom; et 
celui qui persévérera® jusqu’à la fin, celui-là sera 
sauvé.* 

Et quand vous verrez l’abomination de la 
désolation établie où elle ne doit pas être (que 
celui qui lit comprenne), alors que ceux qui sont 
en Judée s’enfuient dans les montagnes; 


et que celui qui est sur le toit ne descende pas 
dans la maison, et n’y entre pas pour emporter 
quoi que ce soit hors de sa maison; 


et que celui qui est aux champs ne retourne pas 
en arrière pour emporter son vêtement. 


Mais malheur à celles qui sont enceintes et à 
celles qui allaitent en ces jours-là! 


Et priez que [cela] n’ait pas lieu en hiver; 


car ces jours-là seront une tribulation telle qu'il 
n'y en a point eu de semblable depuis le 
commencement de la création que Dieu a créée, 
jusqu’à maintenant, et qu'il n’y en aura jamais. 


Et si le *Seigneur n’eût abrégé ces jours, nulle 
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0 dE Inooûs anokgiBeis avtrois DoËEaTO AÉYELV : 
BAÉTETE un Ti VHAS TAAVAON : 


noAAoi yàQ ÉAEUOOVTAL ÈTL TO OVOHATL HOU 


AÉVOVTES  ÔTL ÉVO Elu, Kai  TnoAAOÙG 
TAGVHOOUOLV. 
OTAV DÈ AKOUONTE HOAÉUOUG Kai AKOûG 


noAépwv, ui} Booetole : dei yYaQ YEvÉOOaL, AAA 
OÙ TÔ TÉAOG. 


éyeo0noetar yào ÉOvos Èni éOvos Kai Baoueia 
ni Baouelav, Kai ÉOOVTAL OELOHOL KATA 
TOTOUS, Kai ÉOOVTAL Auuoi Kai Tagaxai. AQXA 
ŒÔIVHV TAÜTA. 


BAËTETE dE VUELG ÉAUTOUS : TAQAÜWOOVOLV YÀQ 


UHAG eEis ovvédQut Kai Es OUVAYWYÈ : 
dagñnoeoËe Kai ER TYEUOVOV Kai Bao/écwv 
OTAONOEUPE ÉVEKEV ÉHOÙU, Eis HAQTUOLOV 
aÙTtoic. 


Kai eic navTa TA ÉOVN dE AQWTOV KnQUXONvaL 
Tr EvayYÉALOV. 


OÔTAV dE GYWOLV VUAS TAQADdIOOVTES, Li] 
TQOHEQUHVATE Ti AaAMONTE UNÔÈ HEAETATE, 
AAA" Ô Eav doO1 DUILV ÈV ÈKEÎVI] T1] WOX, TOÛTO 
AaÂeîte : où ydo ÊoTe duels oi AAAOdVTES AAA 
to IIvedpa to Ay1ov. 


HAQAdWOEL dE AdEADOG AdEAPOV Eis Odvatov 
Kai TATIJQ TÉKVOV, Kai ÉTAVAOUTOOVTAL TÉKVO 
ëni YovEL Kai BAVATHOOVOLV ADTOUS : 


Kai ÉOEOPE LUOOVUEVOL UTd TAVTWV ÔLX TÔ 
ôvond nov. à dÈ UTOUEÏVAG EiG TÉAOG, OÙTOG 
OWONOETAL. 


Orav dE idnte To PoéAvyua TG ÉQNHwHOEWS 
ÉOTS ONOU OÙ dE, (Ô AVAYLVOOKGWV VOEÏTW), 
TÔTE où EV Ti] louvdaia hEUVÉTONV Eis TA 00N, 

O dE ETL TOÙ OOUATOS UT] KATABATO EG TV 
oiklav pndë eioeAOdGT& Quai TL ÈK Ts oikiac 
aÙToÙ, 

Kai Ô EiG TOV AYQOV OV UT] ÉTOTQEWATE EG TA 
ÔTIOW ÀQAL TO LLATLOV AUTOÙ. 

ovai ÔdÈ Tais ËV Yaotoi ÉXOUORLS KA TAÏs 


OnAaïovoas Èv ÉKEVALS TAG THÉQALG. 


TQOOOEUXEUBE dE {VA HP] YÉVNTAL XELMOVOS : 


Éoovtrar yàQ ai nnéçQar Èketvar OAibi, ola où 
VÉYOVEV TOWAÜTN AT  AQXIS KTIOEWG, ME 
ÉKTLOEV Ô OE6c, ÉwG TOÙ vÜV Kai OÙ UT] YÉVNTAL 


Kai ei ur) Küotoc ÉKOAGBWOEV TAG THÉQAS, OÙK 
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chair n’eût été sauvée; mais à cause des élus qu'il 
a élus, il a abrégé les jours. 


Et alors, si quelqu'un vous dit: Voici, le Christ est 
ici, ou: Voici, il est là, ne le croyez pas. 


Car il s'élèvera de faux christs et de faux 
prophètes; et ils montreront des signes et des 
prodiges, pour séduire, si possible, même les 
élus. 


Mais vous, soyez sur vos gardes! voici, je vous ai 
tout dit à l'avance. 


Mais en ces jours-là, après cette tribulation, le 
soleil sera obscurci, et la lune ne donnera pas sa 
lumière, 


et les étoiles du ciel tomberont, et les puissances 
qui sont dans les cieux seront ébranlées. 


Et alors ils verront le fils de l’homme venant sur 
les nuées avec une grande puissance et avec 
gloire: 


et alors il enverra ses anges, et il rassemblera ses 
élus des quatre vents, depuis le bout de la terre 
jusqu’au bout du ciel.* 


Mais apprenez du figuier la parabole [qu'il vous 
offre]: Quand déjà son rameau est tendre et qu'il 
pousse des feuilles, vous connaissez que l’été est 
proche. 


De même aussi vous, quand vous verrez arriver 
ces choses, sachez que cela est proche, à la porte. 


En vérité, je vous dis que cette génération ne 
passera point que toutes ces choses ne soient 
arrivées. 


Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne 
passeront point. 


Mais quant à ce jour-là, ou à l'heure, personne 
n’en a connaissance, pas même les anges qui sont 
dans le ciel, ni même le Fils, mais le Père. 


Prenez garde, veillez et priez, car vous ne savez 
pas quand ce temps sera. 


— C'est comme un homme allant hors du pays, 
laissant sa maison, et donnant de l'autorité à ses 
esclaves, et à chacun son ouvrage; et il 
commanda au portier de veiller. 


Veillez donc; car vous ne savez pas quand le 
maître° de la maison viendra, le soir, ou à minuit, 
ou au chant du coq, ou au matin; 


de peur qu’arrivant tout à coup, il ne vous trouve 
dormant. 


Or ce que je vous dis, à vous, je le dis à tous: 
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AV. ÉoOwON nûon OÛQE: AAA dLX TOUS 
ÉKAEKTOÙG OÙc ÉEEAÉENTO ÉKOAOBWOEV TAG 
MUÉQAG. 

Kai TÔTE ÉGV TL VUIV Ein : Idob, HÔE Ô XQLOTOS, 
ñ Idov, EKE‘, HN] TLOTEUETE : 

yàe WELÜOXQLOTOL 
WEVdONQÇONTAL Kai DWOOUVOLV ONUELX Kai 
TÉQATA TNQÔS TÔ ANONAAVAV, EL OLVATOV, Kai 
TOÙS ÉKAEKTOUC. 


éyeoOoovrat Kai 


duels dE BAËTETE : LdOU, AQOEÏQNKA DUIV TAVTA. 


AAA" EvV ékeivaic Taic MuéQAs pETA Tv OADLv 
ékeivnv 6 HALOS OKOTLOONOETAL, Kai 1 OEATVN 
OÙ DHOEL TO PÉYYOS AÙTHG, 

Kai OÙ AOTÉQES TOÙ  OUQAVOU  ÉOOVTAL 
ÉKTITTOVTES, KA Al ÔUVAHEL Ai ËV Toi 
ovQavois oAAEVOOOVTaL. 

KO TÔTE OWOVTAL TOV LIOV TOÙ àvOpurov 
ÉQXOHEVOV ÊV VEDÉAQIG ETÀ OUVAUEGWG ROAANG 
Kai DOENG. 

Kai TÔTE ANOOTEAET TOUS AYyYéAoOUG aùtToÙ Kai 
ÉTUOUVAEEL TOÙSG EÉKAEKTOÙS AÛÜTOÙ ÉËK TOV 
TEOOAQUV AVÉLGOV AT AKQOU VS É&WG XKQOU 
OÙpAaVvOU. 

And dE Tics ovKkfc HAOETE TV naçgafpoAv : 
ÔTav on Ô KAGdOS at ATAAdG yÉVNTAL Kai 
ÉkÜn Tù PÜAAG, YLVOOKETE OTL ÉVYÙS TO OépoOS 
ÉOTiV : 

OÙTUG Kai DVUEÏS, OTAV IdNTE TAÜTA YLVOHEVA, 
YIVOOKETE ÔTL ÉVYDS ÉOTLV ÊTTL OVQAUG. 


aunv Ayo dUIV TL OÙ pi ragéAOn7 À YEvEù 
aÜTN HÉXOLS OÙ RAVTA TAÜTA VYÉVNTAL. 


0 oùQavèc Kai 1] y RAQEAEUOETO, OÙ dE A6YOL 
uou où pr] TAQÉAOwOV. 

ITeoi dE ts nuéoac ÉkEivVNs À TMS Donc ovdElc 
oidEv, oOVdÈ oi œyyeAot où ÊV oOÙQav& OVdÈ Ô 
Yiôc, ei un 0 Ilatno. 

BAËTETE, AYQUITVEÎTE KAl TQOOEUXEOOE : OÙK 
OÙDATE YAQ TÔTE Ô KALQÔG ÉOTLV. 

&G àvOowros AnOdNUos àbels Tv oikiav 
adtoÙ Kai DOS Tois DdOUAOK AUTOÙ TV 
éEovoiav, Kai ÉKAOTW TÔ ÉOYOV ADTOÙ, Kai TO 
Ovowgo éveteiAato iva yYonyoof]. 

YONYOQEÎTE OÙV : OÙK OÏDATE YAQ TÔTE © KUQLOG 
Ts oikiac ÉQXETAL, OÔWÉ 1] HEOOVÜKTLOV 1) 
AAEKTOQOPHVIAS 1] AQI, 


ur} ÉAO&v éEaibvns Ebon duc KkaOEVdOVTA. 


à dE LHIV Aéy, TAOLV AÉV&, YONYOQEÏTE. 
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Veillez.* 


Or, deux jours après, c'était la Pâque et les Pains 
sans levain. Et les principaux sacrificateurs et les 
scribes cherchaient comment ils pourraient se 
saisir de lui par ruse, et le faire mourir; 


car ils disaient: Non pas pendant la fête, de peur 
qu'il n’y ait du tumulte parmi le peuple.* 

Et comme il était à Béthanie dans la maison de 
Simon le lépreux, et qu'il était à table, une femme 
vint, ayant un vase d’albâtre [plein] d’un parfum 
de nard pur et de grand prix; et, ayant brisé le 
vase, elle le répandit sur sa tête. 

Et quelques-uns étaient [là], qui s’indignaient en 
eux-mêmes et disaient: À quoi bon la perte de ce 
parfum? 


Car ce parfum aurait pu être vendu plus de trois 
cents deniers, et être donné aux pauvres; et ils la 
reprenaient vivement. 


Mais Jésus dit: Laissez-la; pourquoi lui donnez- 
vous du déplaisir? Elle a fait une bonne œuvre 
envers moi; 


car vous avez toujours les pauvres avec vous, et 
quand vous voudrez, vous pourrez leur faire du 
bien; mais moi, vous ne m'avez pas toujours. 


Ce qui était en son pouvoir, elle l’a fait; elle a 
anticipé [le moment] d’oindre mon corps pour 
ma sépulture. 


Et en vérité, je vous dis: en quelque lieu que cet 
évangile soit prêché dans le monde entier, on 
parlera aussi de ce que cette femme a fait, en 
mémoire d’elle.* 


Et Judas Iscariote, l’un des douze, s’en alla vers 
les principaux sacrificateurs pour le leur livrer; 


et ceux-ci, l'ayant entendu, s’en réjouirent et 
promirent de lui donner de l'argent; et il 
cherchait comment il le livrerait commodément.* 


Et le premier jour des pains sans levain, 
lorsqu'on sacrifiait la pâque, ses disciples lui 
disent: Où veux-tu que nous allions préparer [ce 
qu'il faut], afin que tu manges la pâque? 


Et il envoie deux de ses disciples et leur dit: Allez 
à la ville; et un homme portant une cruche d’eau 
viendra à votre rencontre; suivez-le. 


Et où qu'il entre, dites au maître de la maison: Le 
maître° dit: Où est mon logis où je mangerai la 
pâque avec mes disciples? 


Et lui vous montrera une grande chambre° 
garnie, toute prête; apprêtez-nous là [ce qu'il 
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"Hv dE vo Ildoxa Kai Tà Alvua petà dUo 
fHéQac. Kai élntrouv oi aäoxieoeis Kai oi 
YOAHUATELS TOC AUTOV EV dOA&W KQATONVTES 
ATOKTEÏVHOOLV * 
ÉAeyov yo: Mn ëv ti éooth, unnote O6oufBoc 
ÉOTAt TOÙ AaOÙ. 


Kai ôvros abtod ëv Bnôavia ëv tt oikia 
Zinwvos Toù AETQOU, KATAKELLÉVOU  AUTOÙ 
MAOEV Yuvn Éxovonu dAdBaoteov  üQOU 
VAQÜOU TLOTUKAS noAvTEAOùG, Kai ouVTQUbaoù 
TOV AAAPAUTQOV KATÉXEEV AÜTOÙ Te KEDAAN. 
Aoùv dÉ TLVEG AYAVAKTOUVTES TQÔS ÉAUTOUG 
Kai Aéyovtec : Ets tin anwAELX aÜTN ToÙ ÜQOU 
YÉYOVEV; 

nÔvvaro yYÀQ TOÙTO TO HUÇOV ro vaL ÉTAVE 
TOLAKOOÏWV  dnvapiwv Kai doPñvar Toic 
ATUXOIS : KA ÉVEBQUHHVTO AÙTT]. 

Oo dE Inooûc einev: Aete avdtmv: ti aùti 
KOÔTOUG THAQÉXETE; KAAÔV ÉOYOV ELOYAOATO EV 
éuoi. 

TAVTOTE YAQ TOUS ATWXOUS ÉXETE LEO ÉAUTEOV, 
Kai OTAv BÉANTE DUVAOBE AUTOS EÙ TOO, 
ÊUE dÈ OÙ TAVTOTE ÉXETE. 


Ô ÉOXEV aÙTtn ÉnoinoEv: nooéAafev Hvoioat 
HOU TO OA EÏS TV ÉVTAPLAOHOV. 


aunv dE AËY® DHIV, OnOÙ ÉAV KTQUXON TO 
EvayyÉALOV TOÙTO Eis OAOV TOV KOOHOV, Kai Ô 
ënoinoev aÙtn AaAnOMoEtaL Eis HVnHÉOvvOv 
avis. 

Kai Touvdac TokagiwO els Tov dwderka AnABEV 
TQÔÛG TOUS AQXLEQEÏ VA TAQAdG AUTOV AUTOIS. 
oi dE AKOUOAVTES ÉXAQNOAV Kai ÉRYYELAXVTO 
aÙT AQYUELOV dODVAL: Kai ÉCMTEL TG AÙTOV 
EUKAIQUG TAQADE. 

Kai Ti AQWTN MHÉOA TOV ATUHEV, ÔTE TO 
näoxa Éfvov, Aéyouoiw at oi Haëntai 
adtov : Iloù BéAei GaneAOGvVTES ÉTOHAGWHEV 
va dy TÔ TAOXA; 

Kai ATOOTÉAAEL OO TV Lalntov avtrod Kai 
Aéyer avtroic: ‘Ynéyete els tv néAw, Kai 
ATAVTNOEL VHIV AVOQUTOS KEQAHLOV ÜOATOS 
Baorälwv : AKkoAOVOMOATE ADTE 

Kai 6noU éùV EioéAON EÏTATE TO OKOdEOTOÔT] 
o àdäokalos Aéyet: Tlod 
KATAAVUA HOV, ÔTOU TO TAOXA META TOV 
uaOnTov Lov P&yw; 


ÔTL ÉOTLV TO 


Kai AUTOS VHIV DdElEel GvAyaov Léya 
ÉOTQWHÉVOV ÉTOLHOV : ÈKEL ÉTOLHAOATE LV. 
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faut]. 


Et ses disciples s’en allèrent et entrèrent dans la 
ville, et trouvèrent [tout] comme il leur avait dit; 
et ils apprêtèrent la pâque.* 


Et le soir étant venu, il vient avec les douze. 


Et comme ils étaient à table et qu’ils mangeaïient, 
Jésus dit: En vérité, je vous dis que l’un d’entre 
vous qui mange avec moi, me livrera. 


Et ils commencèrent à s’attrister et à lui dire l’un 
après l’autre: Est-ce moi? Et un autre: Est-ce moi? 


Mais répondant, il leur dit: C’est l’un d’entre les 
douze qui° trempe avec moi au plat. 


Le fils de l'homme s’en va, selon qu'il est écrit de 
lui; mais malheur à cet homme par qui le fils de 
l'homme est livré! Il eût été bon pour cet homme- 
là qu'il ne fût pas né* 


Et comme ils mangeaient, Jésus, ayant pris un 
pain [et] ayant béni, le rompit et le leur donna, et 
dit: Prenez; ceci est mon corps. 


Et ayant pris la coupe [et] ayant rendu grâces, il 
la leur donna: et ils en burent tous. 


Et il leur dit: Ceci est mon sang, le [sang] de la 
nouvelle alliance, qui est versé pour plusieurs. 


En vérité, je vous dis que je ne boirai plus du 
fruit de la vigne, jusqu’à ce jour où je le boirai 
nouveau dans le royaume de Dieu. 


Et ayant chanté une hymne, ils sortirent [et s’en 
allèrent] à la montagne des Oliviers.* 


Et Jésus leur dit: Vous serez tous scandalisés; car 
il est écrit: «Je frapperai le berger, et les brebis 
seront dispersées»”; 


mais après que je serai ressuscité, j'irai devant 
vous en Galilée. 

Et Pierre lui dit: Si même tous étaient 
scandalisés, je ne le serai pourtant pas, moi. 

Et Jésus lui dit: En vérité, je te dis qu'aujourd'hui, 
cette nuit-ci, avant que le coq ait chanté deux 
fois, toi, tu me renieras trois fois. 

Mais 
Quand il me faudrait mourir avec toi, je ne te 


[Pierre] disait encore plus fortement: 


renierai point. Et ils dirent tous aussi la même 
chose.* 


Et ils viennent en un lieu dont le nom était 
Gethsémané. Et il dit à ses disciples: Asseyez- 
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Kai éEñABov oi ualntai adtod Kai ñABov Eic 
Tv moAw Kai EbçQov ka EÎTEV adtoic, Kai 
TOIHAOQV TÔ TAOXA. 
Kai ôvbias yevonévns 
DHdEKO. 


ÉQXETAL HET TOV 
KO AVAKELHÉVOV AÜTHOV KA ÉOOLOVTOV EÎTEV Ô 
Mmooûc : Apñv Aéyo dpiv OT els £E ducov 
TAQUÜWOEL HE, Ô ÉOPIWV HET’ MOD. 

oi dë noEavTo AunetoBar Kai AÉVELV aùdTt Eic 
ka” eic - Mit éyw; Kai AAAOG + Mit ëy; 

Ô dE anokQiôeis einev avtoic: Eic Èk Tov 
dOdEKA, Ô ÉHBATTOMEVOS HET ÉHOD Els TO 
TQUBALOV. 

Ô pÈVv vids ToÙ àvOQunrou UAAYyEL KaOwE 
VÉYOATTAL TEQi AÙTOÙ : OdAai dE TO AVOQUTE 
keV ÔL OÙ O6  VIdG àavOgwTrov 
HAQAdIdOTAL : KAAdV JV AUTE Ei OÙK ÉVEVON Ô 
AVOQUTOS ÉKELVOS. 


TOÙ 


Kai éo1ôvrowv avtwv AafBov 6 Inooùs äotov 
edvAoynoans ÉkAaoEv Kai Éd&KEV aÙTOis Kai 
EÎTEV : AGBETE : TOUTÉ ÉOTLV TO OU HO. 

Kai AafB@v TÔ HOTHQLOV EUXAQLOTHONG ÉdWKEV 
aÙToic, Kai ÉTLOV ÉË AUTOÙ HAVTEG. 

Kai einev avtoic : Tobté ÉoTiv To aid jou To 
TS KA OLAOMKNG TO Ep 
ÉKXUVVOLLEVOV. 


TOAAGV 


ATV AY DHIV ÔTL OÙKÉTL OÙ UT] Ti ÈK TOÙ 
VEVAUATOS Te AuTÉAOv É&WG TG THÉQAG 
ÉKEÎVNG ÔTAV AÜTO TIVEO KALVOV ËV Ti Baoueia 
tov Oeov. 

Kai DUVMOANVTES ÉENAOOV Eeic TO 0006 TV 
ÉAQLEOV. 

Kai Aéyet Inooùcs ôTt 
okavoaA1o0noeoBe, GT yéyoantar: IlataEcw 
Kai DLAUKOQTOONOOVTAL Tù 


aÙtoi 0 TAVTEG 
TV  HOUMÉVA, 
TOOBaATA. 
AAA pet TO ÉVeoOfvai LE TQOÛE& dUGG Eic 
Tv laAdaiav. 

© dE Ilérooc ébn avto: Kai ei nävrec 
okavoaAio8oovtai, AAA’ OÙKk VC. 

Kai AÉyEL avt Ô ooùs : Auñv Aéyw oo1 ÔTL OÙ 
OMHEQOV ËV Ti] VUKTL TAUTI RQ 1] dis AAÉKTOQA 
PovioaL Toi ATAQVON LE. 


Ô dE Ek ReEQOOOÙ ÉAEVEV pAAAoOv : Eàv le dé 
OUVATOBAvEV OO14 OÙ Hi 0€ ATAQVNOOUL 
DOUTE dE KA TAVTES ÉAEYOV. 


Kai ÉpXOvtTat Eis Xwoiov où 
lelonuavei, Kai Aéyer tois uaOntTais avtov : 


To Ovoua 
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vous ici, jusqu’à ce que j'aie prié. 


Et il prend avec lui Pierre et Jacques et Jean; et il 
commença à être saisi d’effroi et fort angoissé. 


Et il leur dit: Mon âme est saisie de tristesse® 
jusqu’à la mort; demeurez ici et veillez. 


Et s’en allant un peu plus avant, il se jeta contre 
terre, et il priait que, s'il était possible, l'heure 
passât loin de lui. 


Et il disait: Abba, Père, toutes choses te sont 
possibles; fais passer cette coupe loin de moi; 
toutefois non pas ce que je veux, moi, mais ce 
que tu veux, toi! 


Et il vient, et les trouve dormant; et il dit à Pierre: 
Simon, tu dors? Tu n'as pu veiller une heure? 


Veillez et priez, afin que vous n’entriez pas en 
tentation; l'esprit est prompt, mais la chair est 
faible. 


Et il s’en alla de nouveau, et il pria, disant les 
mêmes paroles®. 


Et s’en étant retourné, il les trouva de nouveau 
dormant (car leurs yeux étaient appesantis); et ils 
ne savaient que lui répondre. 


Et il vient pour la troisième fois et leur dit: 
Dormez dorénavant et reposez-vous; il suffit, 
l'heure est venue; voici, le fils de l’homme est 
livré entre les mains des pécheurs. 


Levez-vous, allons; voici, celui qui me livre s’est 
approché.* 


Et aussitôt, comme il parlait encore, Judas°, l’un 
des douze, se trouve là, et avec lui une grande 
foule avec des épées et des bâtons, de la part des 
principaux sacrificateurs et des scribes et des 
anciens. 

Et celui qui le livrait leur avait donné un signe”, 
disant: Celui que je baïiserai, c'est lui; saisissez-le, 
et emmenez-le sûrement. 

Et quand il fut venu, aussitôt s’approchant de lui, 
il dit: Rabbi, Rabbi! et 
empressement. 


il le baisa avec 


Et ils mirent les mains sur lui et se saisirent de 
lui. 

Et l’un de ceux qui étaient là présents, ayant tiré 
l'épée,  frappa du 
sacrificateur, et lui emporta l'oreille. 


l’esclave souverain 


Et Jésus, répondant, leur dit: Etes-vous sortis 
comme après un brigand, avec des épées et des 
bâtons, pour me prendre? 
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KaBioarte dE ÉWG TQOOOEVEWHAL. 

Kai rnagalapfBäver Tv Ilétoov Kai TäkwfBov 
Kai  Iwdvvnv uEe07 MQËaTOo 
kOaufBeioOar Kai AdNHOVELV, 


ÉAUTOÙ, Kai 
Kai Aéyer avrois : IIepiAunés Eotiwv 1 bux uov 
Éwc Bavärtov : HEÏVATE dE Kai YO YOQEÎTE. 

Kai TQOEAOGV HIKQOV ÉTEOEV ET TG VA, Kai 
TQOONUXETO iva ei dvvatTOV ÉOTL naçÉAON AT 
aÙTOÙ 1 HO, 


Kai ÉAEyEv : ABB 6 Ilato, rävra dvvaté oo: 
THOQÉVEYKE TÔ HOTHQLOV TOUTO AT ÉHOÙ : AAA 
où ti £yw 8éA& AAA ti OÙ. 


Kai ÉQXETAL KA EUQIOKEL AUTOÙS KABEUdOVTAG, 
Kai AËyer té Ilétow: Lipwv, KkaBevdetc; oùKk 
iUXUOac Hiav Qav yonyoefÎoat; 

YONYOQELTE Kai AQOOEUXEOE, va ur} ELOTÉAONTE 
ElG TELQAOHÔV : TO HMÈV TVEUUA AQOBUHOV, 1] dÈ 
OùQE ATBEV. 

Kai TAALV ATEAOGV TQOONVERATO TÔV adTov 
A6YOv EiTœv. 


Kai  DTOOUTQÉWAG  EÜQEV AUTOUS  TAALV 
KkaBebtdovtac, foav yào où 06b0aApoi adtTov 
KATABAQUVOHEVOL Kai OÙK MOELOAV Ti 


ATOKQLPDOLV AÙTE. 

KO ÉOXETAL TO TOÎITOV Kai AÉVEL AUTO : 
KaBevdete AOÛëmdV Kai AVATAVEOOE + ATÉXEL- 
MAOEV nn wo, idOÙ RAQAdIdOTAL Ô VIOG TOÙ 
AVOQUTOU ES TAG XEÏQUS THV AMAQTHAGV. 
ÊVEiDEoBE, AYwpEV: (dOÙ Ô TAQAdDdOUS LUE 
MY YIKEV. 

Kai evOéwG EtL avtod AXAODVTOS RAQAYIVETAL 
Tobdac eic Tv dwdeka, Kai UET aAÙTOÙ 6XA0OG 
TOADG LUETA HAXAQOV Kai EVA&WV TaQù TV 
AQXLEQÉGV KA TOV YOAHUATÉOV KA TOV 
TOEOBUTÉQHV. 

dEdGWKEL dÈ Ô TAQAddOÙG AUTOV OÙUOONUOV 
adtroi Aéyov : Ov àv huANow, AÛTOS ÉOTLV : 
KQATHOUTE AUTOV KA ATOYAVETE ATPAAG. 


Kai £AO&V EedOéwS nooceABov adto AÉYEL- 
Paffei Éapfei, Kai rkatebiAnoev adtôv : 


oi dE ÉTÉBaAOV TAG XELQAUS AÙTE KA ÉKQATOAV 
AÙÜTOV. 

Elc dÉ TLC TOV TAQEOTNKÔTUV OTAOÂHEVOS TIJV 
UAXAIQAV ÉTOALOEV TOV dOUAOV TOÙ AQXLEQÉWE 
Kai ADELAEV AÜTOÙ TO WTIOV. 

Kai AnokQ18eis Ô Inooùc einev avroic : Qc ni 
Anotiv ÉEnAOaTE HETA HAXAQHV Kai EbLA&V 
OVAAQfELV LE; 
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J'étais tous les jours avec vous, enseignant dans 
le temple, et vous ne vous êtes pas saisis de moi, 
écritures soient 


mais c'est les 


accomplies. 


afin que 


Et tous le laissèrent et s’enfuirent. 


Et un certain jeune homme le suivit, enveloppé 
d’une toile de fin lin sur le corps nu; et ils le 
saisissent; 


et, abandonnant la toile de fin lin, il leur échappa 
tout nu.* 


Et ils amenèrent Jésus au souverain sacrificateur; 
et tous les principaux sacrificateurs et les anciens 
et les scribes s’assemblent auprès de lui. 


Et Pierre le suivit de loin, jusque dans l’intérieur 
du palais° du souverain sacrificateur, et il s’assit 


OO *# 


avec les huissiers, et se chauffait près du feu°°. 


Or les principaux sacrificateurs et tout le 
[quelque] 
contre Jésus, pour le faire mourir; et ils n’en 
trouvaient point. 


sanhédrin cherchaient témoignage 


Car plusieurs portaient de faux témoignages 
contre lui; et les témoignages ne s’accordaient 


pas. 


Et quelques-uns s’élevèrent et portèrent un faux 
témoignage contre lui, disant: 


Nous l’avons entendu disant: Moi, je détruirai ce 
temple® qui est fait de main, et en trois jours j'en 
bâtirai un autre qui ne sera pas fait de main. 


Et ainsi non plus leur témoignage ne s’accordait 
pas. 


Et le souverain sacrificateur, se levant devant 
tous, interrogea Jésus, disant: Ne réponds-tu 
rien? De quoi ceux-ci témoignent-ils contre toi? 


Et il garda le silence, et ne répondit rien. Le 
souverain sacrificateur l’interrogea encore, et lui 
dit: Toi, tu es le Christ, le Fils du Béni°? 


Et Jésus dit: Je le suis; et vous verrez le fils de 
l'homme assis à la droite de la puissance, et 
venant avec les nuées du ciel. 


Et le souverain sacrificateur, ayant déchiré ses 
vêtements, dit: Qu’avons-nous encore besoin de 
témoins? 

Vous avez oui le blasphème: que vous en 
semble? Et 
méritant la mort. 


tous le condamnèrent comme 


Et quelques-uns se mirent à cracher contre lui, et 
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KaO” TUÉQAV UNV AQÙC DVUAS ÈV TO LEQR 
DLÔAOKWV, Kai OÙK ÉKQATOATÉ UE: AAA’ va 
TANQHOLOL ai yoabai. 


Kai APÉVTES AUTOV TÂVTES ÉPUYOV. 


Kai eis Tic veaviokos nKkoAoOdONOEV aÙtT& 
reQiBeBAnnévos aotvdova 
KQXTOUOLV AUTO : 


ri yuuvod, Kai 
Ô DÈ KATAALTEV TV OLVOOVA YUUVÔOS ÉDUYEV 
AT AÜTHV. 

Kai anmyayov rùv Inoodv roùs Tùv apxEpÉX, 
KO OUVÉQXOVTOL AUTÉ TAVTES OÙ AQXLEQELS KA 
OÙ AQEOBUTEQOL Kai OÙ YQAHHATEÏS. 

Kai Ô Ilétooc and HakçôBev nKkolodOnoev 
adto ÉWG ÉO&W EG TIJV AVANV TOÙ AQXLEQÉEWE, 
Kai TV OUYKAOMUEVOS HETÀ TOV DANQETOV Kai 
BEqguaivôpevos ToùS Tù bc. 


Où dE apxieçeic Kai 6Aov Td ouvédçiov ÉCHTOUv 
Kat TOÙ Inooù pagtuoiav ei Td Bavarwoat 
AÜTOV, Kai OÙX EÜQLOKOV : 


noAAoi yAQ ÉVEVdOUAQTUEOUV KAT' AUTOÙ, Kai 
ioa ai LAQTUQIXL OÙK OAV. 


KA TLVEG AVAOTAVTES ÉVELOOUAQTUQOUV KAT' 
avTtoÙ AÉVOVTES 

ÔTL TJUEÏG TJKOUOAHEV AUTOÙ AÉVOVTOS ÔTL y 
KATAAÜOW TÔV VAOUV TOUTOV TÔV XELQOTOINTOV 
Kai OL TOLOV MUEQHV GAAOV GXELQOTOINTOV 
oikodoUTOC. 


Kai OLOËÈ OÙTWS 101] V 1] HAQTUQIX AÜTHV. 


KOl  AVAOTAG  Ô  AQXLEQEUS ES  HÉOOV 
ÉANQuTMOEV TÔV Inooùdv Aéywv : Oùk àrokoivr] 
OVOËV; TI OÙTOÏ OOU KATAHAQTUQOUOLV; 

Ô dE ÉOLWTO KAL OUDÈV ATEKQIVATO. TAALV Ô 
AQXLEQEUS ÉANQUTA AUTOV Kai AÉVEL AÙTE : LD 
et o XouoTùc 6 Yidc toù EvAoynrtoë; 

Ô dE Inooùc einev: Ey eipu, Kai Gtbeo@e Tôv 
vIdV ToÙ AVOQUTOU ÈK dEELDV KAOMUEVOV TE 
OUVAHEWS KA ÉQXOHEVOV HET TOV VEPEAOV 
TOÙ OÙQAVOU. 


O DE AQXLEQEUS DLAQOTEAS TOUS XITOVAS AÙTOÙ 
Aéyer: Ti ét xoeiav ÉXOHEV HAQTUQ&V; 


MKovoaTE T6 BAaobnpias : Ti dUIV Paivetai; 
OÙ dÈ TAVTES KATÉKQLVAV AUTOV EÏVOL ÉVOXOV 
Oavärov. 


Kai TQÉAVTO TIVEG ÉUTTUELV AUTO Kai 
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à lui couvrir le visage, et à lui donner des 
soufflets, et à lui dire: Prophétise. Et les huissiers 
le frappaient de leurs mains°.* 


Et comme Pierre était en bas, dans la cour, une 
des servantes du souverain sacrificateur vient, 


et, apercevant Pierre qui se chauffait, elle le 
regarda et dit: Et toi, tu étais avec le Nazarénien 
Jésus. 


Et il le nia, disant: Je ne sais ni n’entends ce que 
tu dis. Et il sortit dehors dans le vestibule; et le 
coq chanta. 


Et la servante, l'apercevant encore, se mit à dire à 
ceux qui étaient là: Celui-ci est de ces gens-là. 


Et il le nia de nouveau. Et encore un peu après, 
ceux qui étaient là présents dirent à Pierre: 
Certainement tu es de ces gens-là; car aussi tu es 
Galiléen. 


Et il se mit à faire des imprécations et à jurer: Je 
ne connais pas cet homme dont vous parlez. 


Et le coq chanta pour la seconde fois. Et Pierre se 
ressouvint de la parole que Jésus lui avait dite: 
Avant que le coq chante deux fois, tu me renieras 
trois fois. Et en y pensant, il pleura.* 


Et aussitôt, au matin, les principaux 
sacrificateurs avec les anciens et les scribes et 
tout le sanhédrin, ayant tenu conseil, lièrent 


Jésus et l’emmenèrent et le livrèrent à Pilate. 


Et Pilate l’interrogea: Toi, tu es le roi des Juifs? Et 
répondant, il lui dit: Tu le dis. 


Et les principaux sacrificateurs l’accusaient de 
beaucoup de choses. 


Et Pilate l’interrogea encore, disant: Ne réponds- 
tu rien? Vois de combien de choses ils portent 
témoignage contre toi. 

Mais encore Jésus ne répondit rien, de sorte que 
Pilate s’en étonnait. 

Or il leur relâchait à la fête un prisonnier, lequel 
que ce fût qu’ils demandassent. 


Et il y avait le nommé Barabbas qui était détenu 
avec ses compagnons de sédition, lesquels, dans 
la sédition, avaient commis un meurtre. 


Et la foule, poussant des cris, se mit à lui 
demander [de faire] comme il leur avait toujours 
fait. 


Et Pilate leur répondit, disant: Voulez-vous que 
je vous relâche le roi des Juifs? 
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TEQIKAAUTTELV  TÔ AQOOWTOV AUTOÙ Kai 
KOAGQITE LV Kai  AÉYVELV 
Ioobitevoov, Kai oi Ünnoétat Éariouaoiv 


avTrov ÉBaAAoOv. 


AÜTÔV AT : 


Kai ôvros toù Ilétoov ëv ti avAï KATO ÉQXETAL 
Li TOV TOLDLOKOV TOÙ AQXLEQÉEWG, 

Kai idoboa Tov Ilétoov BEequaivépevov 
éupflébaoa avt Aéyei: Kai où EtTà Toù 
Nalagnvod Inooù ño8a. 


© dÈ rnovoato Aéywov: Oùk oida ovdë 
éniotapat Ti où Aéyeis. Kai ÉEMAGEV ÉEw etc TÔ 
rQoavALov, Kai AAÉKTHQ ÉDOVNOEV. 

Kai 1 Raudiokn (doObOX AÙTOV TAALV MQEATO 
AÉYELV Tois TAQEOTNKÔOL ÔTL OÙTOS ÉE AÙTV 


ÉOTLV. 


Ô dE TAALV MIQVEÏTO. KA HET HIKQÔV TAALV où 
TaQEOTUTES ÉAeyov to [létow: AAn0&G £ë 
adTov ei: Kai yag FaAAa«ioc ei. 


0 dE roëato AvabEpatiTELv Kai OHVÜVAL ÔTL OÙK 
oidA TOV AVOQWTOV TOUTOV OV AÉVETE. 


Kai ËK DEUTÉQOU GAÉKTOQ ÉDOVNOEV. Kai 
aveuvnoôn 6 TTétoeoc To GA WG EÎTEV AÙTE 6 
mooûs OT noiv àAéktooa bovioar dis 
ATAQVON] HE TOI * Kai ÉTBAAGV ÉKAGLEV. 

Kai evOéw QI  OvHfBovALOv 
TOUMONVTES OÙ  AQXLEQEÏS  METÀA TOV 
THQEOBUTÉQUV KA YOAUHATÉWV Kai OAOV TÔd 
OUVÉdQLOV, ÔNOAVTES TÔV Inooùdv anveykav 
Kai TAQÉdOKAV TO ITEAGTE. 


ETL  TÔ 


Kai Énnowtnoev avtrdv Ô IleAGtoc : Ed ei Ô 
Baouedc tov Toudaiwv; 6 dE AnokçiBEic EinEV 
avt : LÙ AÉVEL. 


Kai KATNYÉQOUV AÙTOÙ OÙ AQXLEQELS TOAAG. 


c 


© dë IleAGtos n4ALV ÉRNOWTINOEV ATV 
Aéyov: Oùk àänokoivn ovdéÉv; (dE nO0ù oo 
KATAHAQTUQOUOLV. 

Ô ÔdË Inooùdc oùkéti ovdÈv ànmekoiOn, OTE 
Bavudlerv rdv ITeAGTov. 

Karû dE ÉOQTNV ATÉAVEV avToiL ÉVA dÉGLLOV 
OVTEQ FTOUVTO. 

mv dÈ © Aeyopevoc Baçoaffäc pet Tov 
OUVOTAOLAOTOV  DEdEHÉVOS, OÙTLVEG EV Ti] 
OTADEL POVOV TETOUIKE LOAV. 


Kai dvafBonoûcs 6 ÔôxA06 rQEato aiteioOat 
KaOG El ÉTOLEL AÜTOIG. 


Ô dè IleAätoc àanekoi0n avtoic Aéyowv : OÉAETE 
anoAdow dHiv Tov Baouéa tov lovdaiwv; 
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Car il savait que les principaux sacrificateurs 
l'avaient livré par envie. 


Mais les principaux sacrificateurs excitèrent le 
peuple [à demander] que plutôt il leur relâchât 
Barabbas. 


Et Pilate, répondant, leur dit encore: Que voulez- 
vous donc que je fasse de celui que vous appelez 
roi des Juifs? 


Et ils s’écrièrent encore: Crucifie-le! 


Et Pilate leur dit: Mais quel mal a-t-il fait? Et ils 
s'écrièrent encore plus fort: Crucifie-le! 


Et Pilate, voulant contenter la foule, leur relâcha 
Barabbas; et, ayant fait fouetter Jésus, il le livra 
pour être crucifié.* 


Et les soldats l’'emmenèrent dans la cour, qui est 
le prétoire. Et ils assemblent toute la cohorte; 


et ils le revêtent de pourpre, et ayant tressé une 
couronne d’épines, ils la lui mettent autour [de la 
tête]. 

Et ils se mirent à le saluer, [disant]: Salut, roi des 
Juifs! 

Et ils lui frappaient la tête avec un roseau et 
crachaient contre lui, et, se mettant à genoux, ils 
lui rendaient hommage. 


Et après qu'ils se furent moqués de lui, ils le 
dépouillèrent de la pourpre et le revêtirent de ses 
propres vêtements; et ils l’'emmènent dehors 
pour le crucifier. 


Et ils contraignent un certain homme, Simon, 
Cyrénéen, père d'Alexandre et de Rufus, qui 
passait par là, venant des champs, de porter sa 
croix.* 

Et ils le mènent au lieu [appelé] Golgotha, ce qui, 
interprété, est: lieu du crâne. 

Et ils lui donnèrent à boire du vin mixtionné de 
myrrhe; mais il ne le prit pas. 

Et l'ayant crucifié, ils partagent ses vêtements, en 
tirant au sort [pour savoir] ce que chacun en 
prendrait. 


Et c'était la troisième heure, et ils le crucifièrent. 


Et l’écriteau concernant le sujet de son accusation 
portait écrit: Le roi des Juifs. 


Et, avec lui, ils crucifient deux brigands, un à sa 
droite, et un à sa gauche. 


[Et l'écriture fut accomplie, qui dit: «Et il a été 
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ÉVIV@OOKEV yàe ÔTL dLà 
TAQUÜEOUKELOOV AUTOV OÙ AQXLEQES. 


pO6vov 


oi dE AQXiEQES AVÉOELOAV TOV OXAOV va 
uäaAAov Tov Baçgaffäv àroAvon avroiïc. 


Ô d IIeAGTtToS ATnokQUOEÏS RAALV EÎTEV AUTO : 
Ti oùv OéAete noujow Ov Aéyete Tdv Paouéa 
tœv Tovôaiwv; 


oi dE TAALV ÉKQAEQV + ETAUQHOOV AUTO. 


Ô dE [leätocs ÉAEyev avtoïic : Ti yYào Kkakdv 
ÉTOINOEV;  Oi  ÔdÈ TEQLOOWG ÉKkQaE av : 
LTAVQWHOOV AUTOV. 

o dE IIe\artoc BovAdpEvOS To ÔXA& TÔ IKAVOV 
nounoaL ATÉAVOEV adtois Tov Baçafpfäv, Kai 
naQÉdWKEV TdV Inooùdv poaxyelAwoac va 
OTALVOWONT. 

OÙ dE OTOATIOTAL ATTYAYOV AÙTOV ÉOW TS 
AvANS, 6 ÉOTLV AQALTOOLOV, KGL OUYKAAODOLV 
OANV TV ONEÏQAV. 


Kai  ÉVOUOUOLV  AUTOV HOQPUQAV Kai 
TEQUTBÉAOU  adtTo nmAÉERVTES  àakavBOLvov 
OTÉbavov : 


Kai foËëavtro aondleolar avtrov: XAaipe, Ô 
Baouedc twv Iovdaiwv : 

Kai ÉTUATOV AÜTOÙ TV KebaATv KaAGUG Kai 
ÉVÉTTUOV AUTE, KAl TLPÉVTES TX YÉVATa 
TQOOEKÜVOUV AT. 

Kai ÔTE ÉVÉTOLENV AUTW, ÉEÉdLOXV AUTOV TV 
HOQhUQAV Kai ÉVÉdUORV AUTOV T® IHATUX TA 
üta. Kai ÉEäyovoiv avtTov iva oTavowoovotv 
AÙÜTOV. 

Kai AYYAQEVOVOLV TAQÂAVOVTA TVA LiH&Va 
Kvuonvatov, ÉQXOHEVOV AT XYQOD, TOÔV TATÉQA 
AAEeEaäavdçou Kai Pobvbov, {va on Tov oTavçeùv 
aÙToÙ. 

Kai béçgovoiv avrdv ëni l'oAyoOù Tonov, 6 
éotiv peBegunvevépevov Koçaviov TéToc. 

Kai ÉdIDOUV AUTÉ TLEÏV ÉOUUQVLOHÉVOV Oivov : 
0 dE oÙKk ÉAafEv. 

KAl OTAUQOONVTES AUTOV DLAHEQITOVTAL T 
IATLX AUTOU, BAAAOVTES KAÏQOV ÈT AUTA TIS 
ti àon. 

Av dE OA TOÎTN KA ÉOTAUQHONV AUTOV. 


Kai MV 1] ÉTLYOAN] TG aitias aÙToÙ 
ÉRLyEyYQAHUÉVN : O Baouedc Twv Iovdaiov. 
Kai oùv avt® otTavoodoiv vo Anotäs, Éva ÈK 
dE Ewv Kai ÉVA ÊE EdHOVÜUEV advtrod. 


[Kai EnAnewOn À yeah n Aéyovoa : Kai HET 
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compté parmi les iniques»°.]* 


Et ceux qui passaient par là, l’injuriaient, hochant 
la tête et disant: Hé! toi qui détruis le temple® et 
qui le bâtis en trois jours, 


sauve-toi toi-même, et descends de la croix! 


Pareïllement aussi les principaux sacrificateurs, 
se moquant entre eux avec les scribes, disaient: Il 
a sauvé les autres, il ne peut se sauver lui-même. 


Que le Christ, le d'Israël, 
maintenant de la croix, afin que nous voyions et 


roi descende 
que nous croyions! Ceux aussi qui étaient 
crucifiés avec lui l'insultaient.* 


Et quand la sixième heure fut venue, il y eut des 
ténèbres sur tout le pays° jusqu'à la neuvième 
heure. 


Et à la neuvième heure, Jésus s’écria d’une forte 
voix, disant: Éloï, Éloï, lama sabachthani? ce qui, 
interprété, est: Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi 
m'as-tu abandonné? 


Et quelques-uns de ceux qui étaient là présents, 
ayant entendu cela, disaient: Voici, il appelle 
Élie. 

Et l’un d'eux courut, et ayant rempli une éponge 
de vinaigre et l’ayant mise au bout d’un roseau, 
il lui donna à boire, disant: Laissez, voyons si 
Élie vient pour le faire descendre.* 


Et Jésus, ayant jeté un grand cri, expira. 


Et le voile du temple® se déchira en deux, depuis 
le haut jusqu’en bas. 


Et le centurion qui était là vis-à-vis de lui, voyant 
qu'il dit: 
Certainement, cet homme était Fils de Dieu. 


avait expiré en criant ainsi, 
Et il y avait aussi des femmes qui regardaient de 
loin, entre lesquelles étaient aussi Marie de 
Magdala, et Marie, la mère de Jacques le mineur° 


et de Joses, et Salomé, 


qui, lorsqu'il était en Galilée, l'avaient suivi et 
l'avaient servi, et plusieurs autres qui étaient 
montées avec lui à Jérusalem.* 


Et le soir étant déjà venu, puisque c'était la 
Préparation, ce qui est le jour qui précède un 
sabbat, 


Joseph qui était d’Arimathée, conseiller 
honorable, qui aussi lui-même attendait le 
royaume de Dieu, vint et prit sur lui d'entrer 
auprès de Pilate, et lui demanda le corps de 


Jésus. 
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avouwv ëAoyioOn]. 
Kai oi RagañroQEvOpEVOL ÉBAaobuouv AbTOV 
KIVODVTEG TAG KEDAAQG AUTHV KA AÉVOVTES : 
Ova 6 KatTaAt&wV TOV vadv Kai EV TOLOÏV 
MHÉQALS OiKOdOUEV, 


ODOOV DEAUTOV Kai KATABO ATÔ TOÙ OTAUQOU. 


OHoiws Kai OÙ AQXLEQEÏS ÉUTAÎCOVTES TQÙS 
AAATAOUS HETX TOV YQAHHATÉWV  ÉAEVOV : 
AAAOUG ÉOWOEV, ÉAUTOV OÙ OUVATOL OHO : 

o Xo1oroc o Baouñedc toù logarñÀ, katafBätaw 
VÜV _ ATÔ va (ÜwpHEV Kai 
TUOTEUOGWMEV. KA OÙ OUVEOTAUQUUÉVOL AUTO 
ŒOVELOLLOV AÜTOV. 


TOÙ  OTAVQOU, 


levonévns dÈ ooac ÉKTNS OKÔTOS ÉVÉVETO ÉD 
OAV Tv VV ÉWG WQAS ÉVATNG. 


Kai Ti] DoOQ Ti ÉVATI ÉBônoEv Ô Inoods hovi] 
ueydAn Aéyowov : ‘EAwï EAwt Aapà oapaxOavei 
Ô ÉOTIV pelepunvevonevov: O OEùc pou Ô 
OEOG pou, Eic Ti HE ÉVKATÉALTÉG; 


KA TLVEG TOV TAQEOTNKÔTUV  AKOUOUVTEG 
ÉAezyov : Idov, HAiav bovet. 


doauwv dE els Kai YEUIONG ONOYVYOV OEOUS 
TEQLOEÏS TE KAAGHG ÉRNOTULEV AUTOV, AÉYOV : 
Aete (dwuev ei Épxetat HAias KaOeAEïv 
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AÙTOÔV. 
O ô£  Inooùc 


ÉEÉTVELVOEV. 


apeis oviyv peydANV 
Kai TO KATATÉTAOHA TOÙ VvAOÙ ÉOXI0ON Eis dVO 
ATÔd AVOOEV ÉWG KÂTE. 

LGV DE Ô KEVTUQIWV Ô TAQEOTNKEG ÊE ÉVAVTIAG 
aÙTOÙ ÔTL OÙTUS KQAENG ÉEÉTVEVOEV, EÏTEv : 
AAnN0&6c 6 àvOgwnos oùtos Yids nv Oeov. 
“Hoav dE Kai YuVaikes AT0 HAkQOBEV 
Oewgodoai, ëv ais ñv Kai Maoia ñ MaydaAnvn 
Kai Maçia ñ toù lakwfBou toù pukçod Kai Twoï] 
untne Kai ZaAoun, 

at ÔTE nv ÉV T1 l'aAWaia nKkoAotBovv avt Kai 
dinKOvouv Kai àAAa noAAai ai 
ouvavafäoar avt eis TepooéAvua. 


AÙTD, 


Kai on ôWias YEvOHÉVNG, ÈTEL V TAQAOKEUT, 
Ô ÉOTLV AÇOOABBATOV, 


ÉAO&V Twoñnb 6 and AQnabaiac, EvOXNUwV 
BovAeuthc, Ô6 Kai AUTOG V TQOOdEXOHEVOG 
tv Baoudeiav toùd Oeod, ToApoacs elonABEv 
noùc IleAätov Kai ntoato Tù owuHa Toù 
Moov. 
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Et Pilate s'étonna, [ayant peine à croire] qu'il fût 
déjà mort; et ayant appelé le centurion, il lui 
demanda s’il y avait longtemps qu'il était mort. 


Et l'ayant appris du centurion, il donna le corps à 
Joseph. 


Et Joseph, ayant acheté un linceul, le° descendit, 
et l’'enveloppa du linceul, et le mit dans un 
sépulcre qui était taillé dans le roc, et roula une 
pierre contre la porte du sépulcre. 


Et Marie de Magdala, et Marie, la [mère] de 
Joses, regardaient où on le mettait.* 


Et le sabbat étant passé, Marie de Magdala, et 
Marie, la [mère] de Jacques, et Salomé, achetèrent 
des aromates pour venir l'embaumer. 


Et de fort grand matin, le premier jour de la 
semaine, elles viennent au sépulcre, comme le 
soleil se levait. 


Et elles disaient entre elles: Qui nous roulera la 
pierre de devant la porte du sépulcre? 


Et ayant regardé, elles voient que la pierre était 
roulée; car elle était fort grande. 


Et étant entrées dans le sépulcre, elles virent un 
jeune homme assis du côté droit, vêtu d’une robe 
blanche, et elles s’épouvantèrent. 


Et lui leur dit: Ne vous épouvantez point; vous 
cherchez Jésus le Nazarénien, le crucifié: il est 
ressuscité, il n’est pas ici; voici le lieu où on 
l'avait mis. 

Mais allez, dites à ses disciples et à Pierre: Il s’en 
va devant vous en Galilée; là vous le verrez, 
comme il vous l’a dit. 


Et sortant, elles s’enfuirent du sépulcre. Et le 
tremblement et le trouble les avaient saisies; et 
elles ne dirent rien à personne, car elles avaient 
peur.* 

Et étant ressuscité le matin, le premier jour de la 
semaine, il apparut premièrement à Marie de 
Magdala, de laquelle il avait chassé sept démons. 
Elle, s’en allant, l’annonça à ceux qui avaient été 
avec lui, qui étaient dans le deuil et pleuraient. 

Et ceux-ci, apprenant qu'il était vivant et qu'il 
avait été vu d'elle, ne le crurent point. 

Et après ces choses, il apparut sous une autre 


forme à deux d’entre eux qui étaient en chemin, 
allant aux champs. 


Et ceux-ci s’en allèrent et l’annoncèrent aux 
autres; mais ils ne crurent pas ceux-là non plus. 
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0 dë Ile Aärtoc é0avuaoev ei non TÉOvnKev, Kai 
TOOOKAAEOHEVOG TÔOV KEVTUQIWVO 
ÉTNQHTNOEV AUTOV ei RAAQL ATÉPAVEV : 

Kai YVOUS ATÔ TOÙ KEVTUQIWVOS ÉdHOOATO TO 
oœpa To Two. 

Kai dyopaoas otwvdOva, KABEAGV ATV 
ÉVELANOEV Ti] OLVOOVL KA KATÉONKEV AUTOV ËV 
uvnueiw Ô fv AEAatTOUNUÉVOV ÈK TÉTONC, KA 
TnQOOEKUALOEV Ailov ni Tv Ovoav Toù 
uvnueiov. 

n dÈ Maçia ñ MaydaAnvi kai Maoia 1 lwoñ 
ÉBewçouv roù TÉBELTAL. 

Kai duxyevonévou Toù oafBärov Maçia 1 
MaydaAnvi Kai Maçia 1 toù lakwfBou Kai 
Lalœoun myégaoav äçouata, va éAGodoaL 
QAEUPoOLv AUTO. 


Kai Alav now Ts pis oafpfBétwv ÉgxovTaL ET 
TÔ HVMUHELOV, AVATEAQVTOS TOÙ Aou. 


Kai ÉAEYOV RQ ÉAUTAS : Tic ATOKVvAITEL T}Hiv 
tov AiBov ëk the ObQac Toù HvnuEiov; 


Kai avafBAébaoat Oewçodoiv ÔTL 
anokekbALOTaL O AÏO0OS : Av yo péyac ohÉdOX. 
Kai eloeAQodOAL Eis TO pvnuelov idov 
VEQVIOKOV. KABMpEVOV Ëv  Tois  deEËroïc 
TEQBEBANHÉVOV OTOANV AEUKMV, Kai 
é£e0aufprOnoav. 


o dE Aéyer avtais : Mr) ÈKOauBeio0e : Imooùdv 
Cnreite tov Nalagnvôv Tov éotavowuévoy : 
nyéoOn, oùk ÉOTIV dE: (dE O© TOTOG OO 
£Onkav avtôv. 

AAA DUTAYVETE EÏTATE Tois HABNTAIS AÙTOÙ Kai 
to ITÉtTo& ôTt nooûYyEL dUAS Eis tv FaAñaiav : 
ÊKEt AUTOV OWEOBE, Ka BG EÏTEV UUIV. 


Kai é£eAOodoat éÉbuyov and ToÙ Hvnpelov. 
EiXEV D AQUTAG TOÔHOG Kai ÉKOTAOKG: Kai 
OÙUdEVL OUOËV EÎTOV : ÉbOBoODVTO ydQ. 


Avaoràc dÈ TOUL AQU] oùfBfBätov ébäavn 
nowtTov Maçix 79 MaydaAnvi, à fc 
ÉkpepArñker ÉTTA daAUOÔVL. 

ékeivn noQEuvO Elo ATNTYYELAEV TOÏS HET  AUTOÙ 
yEvouévois, TEvOoOdOLV Kai KA&IOVOLV. 

KAKEÏVOL AKOUONVTES ÔTL C] Kai ÉOE4On ÙT 
ADTS TTIOTNONV. 

et dE TAUTA dUOLV ÉE AUTOV TEQUTATOUOLV 
ÉPavEQwON ÈV ÉTÉOA LOT, TOQEVOHÉVOLL Eis 
YQOV. 

ane AOOVTEC tois 


KAKETVOL àanyyEAav 


AOUOÏG : OUOË ÉKEÏVOLG ÉTIOTEUOUV. 


Marc 
16:14 


Marc 
16:15 


Marc 
16:16 


Marc 
16:17 


Marc 
16:18 


Marc 
16:19 


Marc 
16:20 


Plus tard, il apparut aux onze, comme ils étaient 
à table, et leur reprocha leur incrédulité et leur 
dureté de cœur, parce qu'ils n'avaient pas cru 
ceux qui l'avaient vu ressuscité. 


Et il leur dit: Allez dans tout le monde, et 
prêchez l’évangile à toute la création. 


Celui qui aura cru et qui aura été baptisé sera 
sauvé; et celui qui n’aura pas cru sera condamné. 


Et ce sont ici les signes qui accompagneront ceux 
qui auront cru: en mon nom ils chasseront les 
démons; ils parleront de nouvelles langues; 


ils prendront des serpents; et quand ils auront bu 
quelque chose de mortel, cela ne leur nuira point; 
ils imposeront les mains aux infirmes, et ceux-ci 
se porteront bien.* 


Le Seigneur donc, après leur avoir parlé, fut 
élevé en haut dans le ciel, et s’assit à la droite de 
Dieu. 


— Et eux, étant partis, prêchèrent partout, le 
Seigneur coopérant avec eux, et confirmant la 
parole par les signes qui l’accompagnaient.* 
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"Yotegov dvakelmévous avdtois Tois ÉVOEKA 
ÉPavEQwON, Kai HVEÏDLOEV TV ATLOTIAV AUTOV 
Kai OoKAnQoKkaQôiav, ÔTL Tois Beaoauévoic 
AÜTOV ÉVNYEQHÉVOV OÙK ÉTIOTEVORV. 


Kai einev avtots : IlopgevOévTec eis TOv kéouov 
ATAVTA KNQUEUNTE TO EVAYYÉALOV HOT] Ti] 
KTIOEL. 


\ 


Ô MOTEUOUG Kai Bantiodeis owOoETAt, Ô dE 
ATIOTONS KATAKQLOTOETAL. 


onpeEln  ÔËÈ TOC TUOTEUOAOLV _ TAUTEA 
TaQaKOAOVOMOEL + ÊV T OVOHATI LOU dALHÔVLX 


ékpBaAovoiv, yAwooais AaAoovOL KaLVais, 


OPEL AQODOLV, KAV OAXVAOLHÔV TL TIWOLV OÙ UT] 
avdTouc  fBAGWT, EÈTL AQOWOTOUS  XEÏQAC 
émOroovoiv Kai KaAGG ÉEOVOLV. 


O uëv oùv Kvüçios pet Td AaAñoaL avTois 
aveAnubôn ei TOV odoaxvov Kai ÉKABIOEV ÈK 
dEËELWV TOÙ OEov. 


éKetvor dÈ ÉEEAOOVTES ÉKTQUEAV TAVTAXOÙ, TOÙ 


Kuçiou  ovvepyobvtros Kai Tov  A6yov 
BeBaiovvroc dut TV  ETAKOAOVOOUVTwV 
ONHEÏWV. 


Luc 1:1 


Luc 1:2 


Luc 1:3 


Luc 1:4 


Luc 1:5 


Luc 1:6 


Luc 1:7 


Luc 1:8 


Luc 1:9 


Luc 
1:10 


Luc 
1:11 


Luc 
1:12 


Luc 
1:13 


Luc 
1:14 


Luc 
1:15 


Luc 
1:16 


Luc 


ÉVANGILE SELON LUC 


Puisque plusieurs ont entrepris de rédiger un 
récit des choses qui sont reçues parmi nous avec 
une pleine certitude, 


comme nous les ont transmises ceux qui, dès le 
commencement, ont été les témoins oculaires et 
les ministres° de la parole®?, 


il m'a semblé bon à moi aussi, qui ai suivi 
depuis le 
commencement, très excellent Théophile, de te 


exactement toutes choses 


[les] écrire par ordre, 


afin que tu connaisses la certitude des choses 
dont tu as été instruit.* 


Aux jours d'Hérode, roi de Judée, il y avait un 
certain sacrificateur, nommé Zacharie, de la 
classe d’Abia; et sa femme était des filles 
d’Aaron, et son nom était Élisabeth. 


Et ils étaient tous deux justes devant Dieu, 
marchant dans tous les commandements et dans 
toutes les ordonnances 
reproche. 


du “Seigneur, sans 


Et ils n’avaient pas d'enfant, parce qu’Élisabeth 
était stérile; et ils étaient tous deux fort avancés 
en âge. 

Or il arriva, pendant qu'il exerçait la sacrificature 
devant Dieu dans l’ordre de sa classe, 


que, selon la coutume de la sacrificature, le sort 
lui échut d'offrir le parfum en entrant dans le 
temple° du *Seigneur. 


Et toute la multitude du peuple priait dehors, à 
l'heure du parfum. 


Et un ange du “Seigneur lui apparut, se tenant au 
côté droit de l’autel du parfum. 


Et Zacharie, le voyant, fut troublé, et la crainte le 
saisit. 

Et l’ange lui dit: Ne crains pas, Zacharie, parce 
que tes supplications ont été exaucées, et ta 


femme Élisabeth t'enfantera un fils, et tu 
appelleras son nom Jean. 


Et il sera pour toi un sujet de joie et d’allégresse, 
et plusieurs se réjouiront de sa naissance; 


car il sera grand devant le *Seigneur, et il ne 
boira ni vin ni cervoise; et il sera rempli de 
l'Esprit Saint déjà dès le ventre de sa mère. 


Et il fera retourner plusieurs des fils d'Israël au 
*Seigneur leur Dieu. 


Et il ira devant lui dans l'esprit et la puissance 
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Enednneo noAoi énexeionoav àvara£aoBat 
dMYNOLV TEQL TOV TENANQCOPOONHÉVEV ÉV TJHiV 
TOXYHATEOV, 


KaO&S TaAQÉdOOTAV T}Hiv OÙ AT AQXÎ]S AUTOTTAL 
Kai UTNQÉTOL YEVOUEVOL TOÙ AOYOU, 


ÉdOËEE KkaUOi TAQNKOAOVONKÔT AVHBEV TAOL 
AkQB@S KAOEËENS oo YoQAVAL  KOÂTIOTE 
OEobue, 


va ÉTRLYVÉS TEQL OV KATNXAONS AËYEV TV 
ATHAAELAV. 

Eyéveto ëv rai ruéoau ‘Howdou Toù 
Baoñéws Tic Toudalac LEQEUS TI OvOUaATt 
Zaxaqiac ££ ébnueoias Afiñ: Kai n yuvi 
avdTtoÙ Ëk TOV Buyatéqwv Aaçwv, Kai Tùd OVOUA 


adtis EAodfET. 


foav dE dIKALOL AHPOTEQOL ÉVOTLOV TOÙ OEov, 
TOQEVOHEVOL ÈV HAOQIG TAis ÉvVrOAaT Kai 
diawuaotv toù Kvçiov AHEUTTOL 


Kai oÙK v avToic TÉKVOV, KABOT 1 EA1odäfet 
V OTEIQA, Kai AUPOTEQOL RQOBERBNKÔTES ÈV 
TAC THÉQALS AÜTHV OAV. 

ÉVÉVETO DE EV TO LEQATEUELV AUTOV ËV TI] TAËEL 
TS ÉDnuEQiaxc AÙTOÙ ÉVAVTL TOÙ OEoù, 


KAT TO ÉOOc TG lepateinc ÉAGNXEV TOÙ 
Pouuäaoat EiveAOwv eic Tov vadv toù Kvoiov, 


Kai  TAV 1Tù  TAfN00o6 v Toù Aaoù 
TOOOEUXOHEVOV ÉEG& Ti] OX TOÙ BULUAUATOG. 
bhOn dE avt àyyeloc Kvoiou ÉotTwG ËK 
de Ewv tod Bvouaotnoiov toù Bu UaAToS. 

Kai ÉTaQAxON Zaxaoiac 


ÉTÉTEOEV ÊT AÜTOV. 


(ÜV, Kai opBoc 


Einev dÈ nQ0G avtov Ô àXyyeAoc : Mn hopov, 
Zaxaqia, dLOT EionkovoOn 1 dénois oov, Kai 1] 
yuvn oov Elodfet yevvnoer viov oot, Kai 
KAAÉOELS Td OVOUX AÙTOD Iwdvvnv. 

Kai ÉOTAL XaQû oo Kai ayaAAiaots, Kai roAAoi 
ÊTU TI} YEVÉOEL AUTOÙ XAQT)OOVTAL. 

ÉotTat YàQ HÉYAS Évworiov Kvoiov, Kai oivov Kai 
oikeoat OÙ pi] Ain, Kai [lvevuatocs Ayiov 
rAnoôoetaL ti ÈKk KOUÏAG HNTQOÔdS AUTOÙ, 

Kai noAAoùS Tov viwv TloparñÀ érmiotoétber Èni 
Kvçtov Tov OEdv adt&v. 


Kai AUTOS TQOEAEUCETOAL ÉVOTTIOV AUTOÙ ËV 
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d’Élie, pour faire retourner les cœurs des pères 
vers les enfants, et les désobéissants à° la pensée 
des justes, pour préparer au *Seigneur un peuple 
bien disposé. 


Et Zacharie dit à l’ange: Comment connaîtrai-je 
cela? car moi, je suis un vieillard, et ma femme 
est fort avancée en âge. 


Et l’ange, répondant, lui dit: Moi, je suis Gabriel, 
qui me tiens devant Dieu, et j'ai été envoyé pour 
pour bonnes 


te parler et t’annoncer ces 


nouvelles®. 


Et voici, tu seras muet et tu ne pourras point 
parler jusqu’au jour où ces choses arriveront, 
parce que tu n'as pas cru mes paroles qui 
s’accompliront en leur temps. 


Et le peuple attendait Zacharie; et ils s’étonnaient 
de ce qu’il tardait tant dans le temple. 


Et quand il fut sorti, il ne pouvait pas leur parler: 
et ils reconnurent qu'il avait vu une vision dans 
le temple”; et lui-même leur faisait des signes, et 
il demeura muet. 


Et il arriva que, quand les jours de son ministère 
furent accomplis, il s’en alla dans sa maison.* 


Or après ces jours, Élisabeth sa femme conçut, et 
elle se cacha cinq mois, disant: 


Le *Seigneur m'a ainsi fait aux jours où il m'a 
regardée, pour ôter mon opprobre parmi les 
hommes.* 


Et au sixième mois, l’ange Gabriel fut envoyé par 


Dieu dans une ville de Galilée, nommée 


Nazareth, 


à une vierge, fiancée à un homme dont le nom 
était Joseph, de la maison de David; et le nom de 
la vierge était Marie. 


Et l'ange étant entré auprès d'elle, dit: Je te salue, 
toi que [Dieu] fait jouir de sa faveur! Le 
*Seigneur est avec toi; tu es bénie entre les 
femmes. 


Et elle, le voyant, fut troublée à sa parole; et elle 
raisonnait en elle-même sur ce que pourrait être 
cette salutation. 


Et l'ange lui dit: Ne crains pas, Marie, car tu as 
trouvé grâce auprès de Dieu. 


Et voici, tu concevras dans ton ventre, et tu 
enfanteras un fils, et tu appelleras son nom Jésus. 


Il sera grand et sera appelé le Fils du Très-haut°; 
et le *Seigneur Dieu°° lui donnera le trône de 
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TVEUHATL Kai duväuer ‘HAiov, émotpétdat 
KaQÜiAc THATÉQUV TL TÉKVO Kai ATELDES ËV 
Hoovnoer diwkaicv, 


KOTEOKEUAOHÉVOV. 


étouuäoar Kvpiw Aadv 


Kai einev Zaxaoias noùs TÔv ÀyyEAov : Kat 
Ti YVOOOHAL TOÙTO; ÈV& VAQ EUL TQEOBUTNE 
Kai 1 yuvr jou noofefnkvia Èv Tais THÉQALS 
aÙTis. 

Kai AnokQIPEis Ô àyyeAoc einev aùto: Eyow 
eut l'afoinA 6 nageoTnkwe ÉVOTLOv Toù OEoù, 
Kai  ATEOTAANV  AaAOQL AQÙS OË Kai 
edvayyeAioaoBai ootTadta : 

Kai 1dOÙ ÉOTN OLWTGV Kai MU] dUVAHEVOS 
AaAñoat GXQ1 16 THÉQAS YÉVNTAL TADTA, ÀVO” 
ŒV OÙK ÉTIOTEUONG TOÏs AOYOIS HOU, OÏTLVEG 
TANQCHOAOOVTAL EÏG TOV KALQOV AÜTHV. 

Kai nv 6 Aads Tooodokwv Tov Zaxapiav, Kai 
éBavpalov Èv T& xooviCELV AdTOV EV TO va. 
ÉEeAOwv dE oùk éduvato AaAñoat avtoic, Kai 
ÊTÉYVOOAV ÔTL OTTAOÏAV ÉHONKEV ÈV TO VA : 
Kai AUTOS MV DLAVEUWV AUTOIS, KA DLÉUEVEV 
KO. 

Kai ÉVÉVETO &G ÉnAMoONOAV ai TJHÉQAL TS 
AEttTOUQYIAG AÙTOÙ, ANMAOEV Eis TOV oikov 
aÙToÙ. 

Meta DE TAUTAc TAG THÉQAS OUVÉAQBEV 
EALOGBET 1] YUVI] AUTOÙ, Kai TMEQLÉKQUBEV 
ÉAUTIV UMVAs TÉVTE, Aéyovoa 

ÔTL OÙTWS Hoi Tenoinkev © KU@LOG EV nHéQaiS 
ais ÉTELdEV GhEAEïV TO OVELdOS HOU ËV 
AvOQwTrou. 

Ev dE to unvi To ÉKT ATEOTAAN Ô XYYEAOG 
l'afoujA dr toù Oeov ei noALw Ts l'aAUaiac 
ñ oévona Naïaoé, 

TQÔS RAQBÉVOV ÉUVNOTEUHÉVNV AvdEi © dÔvoua 
Twoñnb, ££ oikov Aavid, Kai TO ôvoua The 
rnaQBévou Maçtäpi. 


Kai EioEeAOGV Ô GYyEAoG TOÙS ATV EÏTEv : 
Xaige Kexaoitwnévn, 6 Kvçios et ooù, 
EVAOYNHÉVN OÙ ÊV YUVOLEV. 


n dE idovon dLETAQAXON ET TO A6YW AUTO, 
Kai DLEAOYVICETO TOTATÔG Ein Ô AOnTAOUÔdG 
OÙTOG. 

Kai eirnev Ô &yyeAoc aùth : Mr bofov, Mao, 
EUQEG YAQ XAQLV TAQù TO PE. 

Kai idoù ovAAtpUn Év yaortoi Kai TÉEN viOv, Kai 
KaAÉOEL Tù Ôvoua adToù Inooùv. 

OÙTOS uÉyac Ywiotov 
KkAnOfoetai, Kai dwoer avt Kvo1oc 6 OEùS TÔv 


ÉOTAL Kai Yidc 


Luc 
1:33 


Luc 
1:34 


Luc 
1:35 


Luc 
1:36 


Luc 
1:37 


Luc 
1:38 


Luc 
1:39 


Luc 
1:40 


Luc 
1:41 


Luc 
1:42 


Luc 
1:43 


Luc 
1:44 


Luc 
1:45 


Luc 
1:46 
Luc 


1:47 


Luc 
1:48 


Luc 


1:49 


Luc 
1:50 


Luc 


David son père; 


et il régnera sur la maison de Jacob à toujours”, et 
il n’y aura pas de fin à son royaume. 


Et Marie dit à l'ange: Comment ceci arrivera-t-il, 
puisque je ne connais pas d'homme? 

Et l’ange répondant, lui dit: L'Esprit Saint 
viendra sur toi, et la puissance du Très-haut te 
couvrira de son ombre; c’est pourquoi aussi la 
sainte chose qui naîtra sera appelée Fils de Dieu. 


Et voici, Élisabeth ta parente, elle aussi a conçu 
un fils dans sa vieillesse, et c’est ici le sixième 
mois pour celle qui était appelée stérile; 


car rien ne sera impossible à Dieu. 


Et Marie dit: Voici l’esclave du *Seigneur, qu'il 
me soit fait selon ta parole. Et l’ange se retira 
d’auprès d’elle.* 

Et Marie, se levant en ces jours-là, s’en alla en 
hâte au pays des montagnes, dans une ville de 
Juda. 


Et elle entra dans la maison de Zacharie et salua 
Élisabeth. 


Et il arriva, comme Élisabeth entendait la 
salutation de Marie, que le petit enfant tressaillit 
dans son ventre; et Élisabeth fut remplie de 


l'Esprit Saint, 


et elle s’écria à haute voix et dit: Tu es bénie entre 
les femmes, et béni est le fruit de ton ventre! 


Et d’où me vient ceci, que la mère de mon 
Seigneur vienne vers moi? 


Car voici, dès que la voix de ta salutation est 
parvenue à mes oreilles, le petit enfant a tressailli 
de joie dans mon ventre. 


Et bienheureuse est celle qui a cru; car il y aura 
un accomplissement des choses qui lui ont été 
dites de la part du *Seigneur.* 


Et Marie dit: Mon âme magnifie le *Seigneur, 


et mon esprit s’est réjoui en Dieu mon Sauveur, 


car il a regardé l’humble état de son esclave; car 
voici, désormais toutes les générations me diront 
bienheureuse; 


car le Puissant m'a fait de grandes choses, et son 
nom est saint; 


et sa miséricorde est de générations en 
générations sur ceux qui le craignent. 


Il a agi puissamment par son bras; il a dispersé 
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Bpévov Aavid ToÙ TATQÔG AUTO, 

Kai BaouevoeL Èni Tov oikov Takwf eic Toùc 
aiwvacs, Kai Tic PBaoelac aÙTOoÙ OÙK ÉOTAL 
TÉAOG. 

einev d Maqiau noùs Tov à&yyelov: Ilwc 
ÉOTAL TOÙTO, ÊTEL AVOQO OÙ YLVOOKG; 

Kai ATokQuOE is Ô AVyEAOG Eirev avth : IIvedua 
AYLOV ÉTEAEUOETAL ËTL Oé, Kai ÔUVAHIS 
Ywiotov Kai TO 
VEvvouEvov &y1ov KkAnOnoetar Yidc Oeov. 


ÉTUOKLAOEL  OOL*  dL0 


Kai idoù EAodfet n ovyyEvhe oov Kai avi] 
ovvetAnduia vIOV V YMQEL AUTHG, KA OÙTOC 
uT}v ÉKTOS ÉOTIV AÜTH Ti] KAAOVUÉVT OTEÏQQ : 


ÔTL OÙK AdLVATHOEL TAQ TOÙ OEOÙ TAV OLA. 


einev dè Maçouäu: Idoù n ôovAn Kvoiov: 
YÉVOITÉ HOL KATA TO ÉHA OO. Kai ANTAOEV 
AT AÛTIS 0 AVYEAOG. 

Avaoräoa dë Maçin ÈV TA FHÉQALS TAUTALS 
ÉNOQEUON ES TV OQELVIJV HET ONOUdNG Eic 
rnôoAiw Tobda, 

Kai elonABEV eis rdv oikov Zaxaoiov Kai 
nonäoato tv EAoäfer. 

Kai ÉVÉVETO &G TKOVOEV 1] EAOGBET Tdv 
àaonaouov ts Maçiac, éokigtnoev Tù Boéboc 
ëv tj Kkouia avthc : Kai EnAoOn Ilvebvuatoc 
Ayiov ñn Eloäfert, 

Kai AVEPOVNOEV hwv} HEyAAN Kai EiTEv: 
EvAoynuévn où Év yuvouëiv, Kai edAoynHÉvOoc 
Ô KAQTÔS TS KOWAG OO. 

Kai nOBEVv or toùto iva ÉAON  tne Toù 
Kvçiov lou TQùS lé; 

(OÙ VAQ GG ÉVÉVETO 1] DVI) TOÙ AOTAOUOÙ 
OOÙ El TÀ TA UOU, ÉOKIQTMOEV TO BQÉHos Èv 
àyaAAtOEL ËV Th koi HO. 


Kai LAKAQIX 1 MLOTEUOANOR ÔTL ÉOTAL TEA EÏWOLS 
roi AeAaAnuévois ati raça Kvçiov. 


Kai einev Maquäp : MeyaAUvEL r} duxr uov Tv 
Kvçtov, 

Kai MyaAAlQAOEV Td RVEUUA HOU ÊTI TO OED To 
£Zuwrtroi Hov, 

ÔTL ÉTÉPAEVEV TL TV TATEÏVHOLV T6 dOUANE 
aÙToÙ + IdOÙ YAQ ATÔ TOÙ VÜV UAKAQIODOÏV HE 
näoaL ai YEVEXI, 

ÔTL ÉnoinoËv or peyäAa 6 Avvartés, Kai &y1LOV 
TÔ OVOHA AUTO : 

Kai TÔ ÉAEOG AUTO EG VEVENG VEVEUWV TOÏS 
pofBouuévois AUTO. 

ÉTOINOEV aÙToÙ, 


KQATOS  EV  fPoaxiovi 
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les orgueilleux dans la pensée de leur cœur; 


il a fait descendre les puissants de leurs trônes, et 
il a élevé les petits; 

il a rempli de biens ceux qui avaient faim, et il a 
renvoyé les riches à vide; 


il a pris la cause d'Israël, son serviteur, pour se 
souvenir de sa miséricorde 

(selon qu'il avait parlé à nos pères) envers 
Abraham et envers sa semence, à jamais. 


— Et Marie demeura avec elle environ trois mois; 
et elle s’en retourna en sa maison.* 


Or le temps où elle devait accoucher fut accompli 
pour Élisabeth, et elle mit au monde un fils. 


Et ses voisins et ses parents apprirent que le 
*Seigneur avait magnifié sa miséricorde envers 
elle, et ils se réjouirent avec elle. 


Et il arriva qu’au huitième jour ils vinrent pour 
circoncire le petit enfant; et ils l’appelaient 
Zacharie, du nom de son père. 


Et sa mère, répondant, dit: Non, mais il sera 
appelé Jean. 

Et ils lui dirent: Il n’y a personne dans ta parenté 
qui soit appelé de ce nom. 

Et ils firent signe à son père [qu'il déclarât] 
comment il voulait qu’il fût appelé. 


Et ayant demandé des tablettes, il écrivit, disant: 
Jean est son nom. Et ils en furent tous étonnés. 


Et à l'instant sa bouche fut ouverte et sa langue 
[déliée]; et il parlait, louant Dieu. 


Et tous leurs voisins furent saisis de crainte; et on 
s'entretenait de toutes ces choses par tout le pays 
des montagnes de la Judée; 


et tous ceux qui les entendirent, les mirent dans 
leur cœur, disant: Que sera donc cet enfant? Et la 
main du *Seigneur était avec lui.* 


Et Zacharie, son père, fut rempli de l'Esprit Saint, 
et prophétisa, disant: 


Béni soit le “Seigneur, le Dieu d'Israël, car il a 
visité et sauvé° son peuple, 


et nous a suscité une corne de délivrance dans la 
maison de David son serviteur, 


selon ce qu'il avait dit par la bouche de ses saints 
prophètes, qui ont été de tout temps, 


une délivrance de nos ennemis et de la main de 
tous ceux qui nous haïssent; 
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DLEOKOQTIOEV Dnegnhävous diavoix KaQôiac 
AÜTEOV : 

KaOeïAEv dvväotas And Boévov Kai DÜbwoEv 
TATELVOUG, 

TELVOVTAS ÉVÉTANOEV xyaOwv Kai 
TAOUTOUVTAG ÉENTÉOTELAEV KEVOUG. 
avreAdfBeto loparñA rnœddc adtod, vnoOMvar 
£AÉOUG 

(KaBwc ÉAGANOEV RQÔS TOUS TATÉQUS UOV) TO 
ABoap Kai TO OTÉQUATL AUTO EiG TOV AVE. 
Epetvev dë Maqçièu oùv avt @oei HAvas 
TOElc, Kai UTÉOTQEVEV EiS TOV OÙKOV AÜTAS. 

Tf dE EAodBet ÈnAnon Ô xo6vOcS ToÙ TEkEiv 
ATV, Kai ÉVÉVVNOEV LIOV. 

Kai TKOUOAV oi TneQioikot Kai OÙ OUYYEVELS 
avt OT ÈUEyaAUvVEV Kvç1oc Tù ÉAEOG adToù 
UET AÜTNG, KA OUVÉXALQOV AÜTH. 

Kai ÉVÉVETO ËV Ti] OYd0N fuéoa rnAOov 
TEQUTEMELV TO RAdIOV, Kai ÉKAAOUV AUTO ET 
TO OVOHATL TOÙ HATQÔS AUTOÙ ZaXaAQiav. 

Kai ATOKQUPELOX 1 HTNQ AÙTOÙ EiTEv : OÙxi, 
AAAù KkAnOnoetar Iwdvvnc. 

Kai EÎTOV TQÛS AUTIJV ÔTL OUdEIÏG ÉOTLV ËV Ti] 
OVYYEVEiR ooÙ ÔG KAAEÏTOL TO OVOUATL TOUTE. 
ÉvÉVEVOV dÈ TO HATQL AUTOÙ TO Ti AV BÉAOL 
KaAEo Bat AUTO. 

Kai 


aiTHOAG  TLVAKIdLOV ÉVQAWEV AÉYEV: 


Twävvns  ÉoTiv To ôvoua avtoù. Kai 
ÉBadUaoav TAVTEG. 

AVEWXON dE Td OTOUA AUTOÙ TAQAXOUA KO 1] 
yAwooa avrod, Kai ÉAGAEL EDAOYHV TOV OEOv. 
ÊyÉVETO THAVTAG  HOfBos  TOÙC 
TEQLOLKODVTAG AÜTOUS, Kai ÈV OA] T1] OQELV 
ts lovdaiac diEAaAEitTO nAvVTA TÀ ÉHATA 
TAÛTA, 


Kai ET 


Kai ÉDEVTO TAVTES OÙ AKOUOAVTES ËV Ti] KAQÔI 
avdtov, Aéyovtecs: Ti äoa To naidiov Toùto 
Éotat; Kai XeiQ Kvçiov v ET avtod. 

Kai Zaxaçias 6 natie aùtoù ënrANo0n 
Ivevuaroc Ayiov Kai Ènçobrevoev Aéywv : 
EvAoynroc Küçios © Oedc Toù IogarA, 6 
ÊTEOKÉVATO Kai ÉNOINOEV AUTOWOL TO Aa 
aÙTtoÙ, 

KO MYELQEV KÉQAS OWTNQIAG THIV ÉV TO OÙKG 
Aavid ToÙ AaALÔdG AÜTOÙ, 

KaO&G ÉAGANOEV DL OTOÉHATOS TOV AYIWV TOV 
AT AiWVOS AQOPNTHV AUTOU, 

owtrnoiav ÉE EXOQOV MOV Kai ËK XELQÔS 
TAVTHV TOV LLOOÛVTOV THAG, 
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pour accomplir la miséricorde envers nos pères 
et pour se souvenir de sa sainte alliance, 


du serment qu’il a juré à Abraham notre père, 


de nous accorder, étant libérés° de la main de nos 
ennemis, de le servir sans crainte, 


en sainteté et en justice devant lui, tous nos jours. 


Et toi, petit enfant, tu seras appelé prophète du 
Très-haut: car tu iras devant la face du *Seigneur 
pour préparer ses voies, 


pour donner la connaissance du salut° à son 
peuple, dans la rémission de leurs péchés, 


par les entrailles de miséricorde de notre Dieu, 
selon lesquelles l’'Orient® d’en haut nous a 
visités, 

afin de luire à ceux qui sont assis dans les 
ténèbres et dans l'ombre de la mort, pour 
conduire nos pieds dans le chemin de la paix. * 


Et l'enfant croissait et se fortifiait en esprit; et il 


fut dans les déserts jusqu'au jour de 
manifestation® à Israël.* 


sa 


Or il arriva, en ces jours-là, qu’un décret fut 
rendu de la part de César Auguste, [portant] 
qu'il fût fait un recensement de toute la terre 
habitée. 


(Le recensement lui-même se fit seulement° 
lorsque Cyrénius eut le gouvernement de la 
Syrie.) 

Et tous allaient pour être enregistrés, chacun en 
sa propre ville. 


Et Joseph aussi monta de Galilée, de la ville de 
Nazareth, en Judée, dans la° ville de David qui 
est appelée Bethléhem, parce qu'il était de la 
maison et de la famille de David, 


pour être enregistré avec Marie, la femme qui lui 
était fiancée, laquelle était enceinte. 


Et il arriva, pendant qu'ils étaient là, que les jours 
où elle devait accoucher s’accomplirent; 


et elle mit au monde son fils premier-né, et 
l'emmaillota, et le coucha dans la crèche, parce 
qu'il n’y avait pas de place pour eux dans 
l’hôtellerie.* 

Et il y avait dans la même contrée des bergers 
demeurant aux champs, et gardant leur troupeau 
durant les veilles de la nuit. 


Et voici, un ange du *Seigneur se trouva avec 
eux, et la gloire du “Seigneur resplendit autour 
d’eux; et ils furent saisis d’une fort grande peur. 
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HOUMOQL ÉAEOG HETX TOV TATÉQUV TGV Kai 
uvnoëfvar diaOnknc àyiac avTod, 

OQKOV OV GHOOUEV TQ0S ABOAH TÔV TATÉQA 
UV, TOÙ dOUVAL T}HEV 
APÉBwc EK XELO0S TV 
QuoBÉVTAG AATQEVELV ATH 


ÉX0Q&V HV 
ËV OOLÔTITL KA DIKALOOUVI] ÉVOTLOV AUTOÙ 
TAG TS T]MÉQAS HV. 

Kai où natdiov rQobtns Ywbiotrov KkAn01on : 
TOONOQEUOI] YAQC TO nooownrov Kvpiov 
ÉTOtHATAL ÉdOÙS AUTO, 

TOÙ DODVAL YVOOLV OWTNQIAS TE Aa AUTO ÈV 
APÉDEL AHAQTLOV AUTHV 


diù onmAdyxva ëAéovs OeEoùd nuov, ëv oi 
neokétWarto Has AvaroAï £E dhouc 


ÉMLPAVAL TOÏS ÈV OKÔTEL Kai OKlà OaväTtou 
KaOnpévois, TOÙ KATEUVODVAL TOÙS ROdAS UV 
Elc ODOV ELQTVN. 

Td ôë 
THVEUUATI, KA TV ÉV TAG ÉQHOLS ÉWG TIUÉQAG 
AvadElEEwS AVTOÙ RQÔS TÔV IoçgarA. 


TADIOV NUERXVEV KA ÉKQATALOÜTO 


Eyévero dE ëv tais épais Èkeivais ÉENAOEV 
d6ypa TaQù Kaioagos AUYOUOTOU 
ATOYQAPEOO AL RAOAV TTJV OKOUHLÉVNV. 


(adtn 1 AToyYERADI]  TQWTN  ÉVÉVETO 


fyeuovevovros Ts Zvoias Kvonviov.) 


KOl  ÉTMOQEUOVTO  HAVTEG 
ÉKaOTOS Eic Tv id Vv TOÉALV. 


anoyoñbeobat, 


avéfn dÈ Kai lwonb and tic laldaiac ëk 
noAEws Nalagëe eis tv Toudaiav eic néALw 
Aavid tjris KaAeïtat BnOAEéU, di TÔ eivar 
avdTov ÉE oikov Kai TATEUAG Aavid, 

anoyodbaoBar oùv Maçtèu Ti] ÉHVNOTEUHÉVI 
at yuvaki, OÙOT] ÉVKUG. 

ÆEyéverto dE EV mo Eivar  avtoùc 
nAfoOnoav ai nHÉQALTOÙ TEKEÏV AÙTV, 


EKEL 


KO ÉTEKEV TOV LIOV AUTG TÔV AQWTÔTOKOV, KA 
ÉOTAQYAVOOEV AUTOV KL AVÉKALVEV AUTOV ÈV 
ti PATtv, dLÔTL OÙK JV AUTOIS TONOS ËV T& 
KATAAUHATL. 

Kai TOHÉVES ONV EV Ti] XWOQ Ti] Ari] 
AYQALVAODVTES Kai PUAGOOOVTES PuAAKAG TE 
VUKTOS ÉTL TI]V HOÏHVTV AUTOV. 

Kai idoù &yyeAoc Kvoiov énéotn avtoic Kai 
d0Ea Kvopiov neptéAapbev Kai 
ébofpnOnoav hébBov péyav. 


aÙToUc, 
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Et l'ange leur dit: N'ayez point de peur, car voici, 
je vous annonce un grand sujet de joie° qui sera 
pour tout le peuple; 


car aujourd’hui, dans la cité de David, vous est 
né un sauveur, qui est le Christ, le Seigneur. 


Et ceci en est le signe pour vous, c'est que vous 
trouverez un petit enfant emmailloté et couché 
dans une crèche. 


Et soudain il y eut avec l’ange une multitude de 
l’armée céleste, louant Dieu, et disant: 


Gloire à Dieu dans les lieux très-hauts; et sur la 
terre, paix; et bon plaisir dans les hommes! 


Et il arriva, lorsque les anges s’en furent allés 
d'avec eux au ciel, que les bergers dirent entre 
eux: Allons donc jusqu’à Bethléhem, et voyons 
cette chose qui est arrivée que le *Seigneur nous 
a fait connaître. 


Et ils allèrent en hâte, et ils trouvèrent Marie et 
Joseph, et le petit enfant couché dans la crèche. 


Et l'ayant vu, ils divulguèrent la° parole qui leur 
avait été dite touchant ce petit enfant. 


Et tous ceux qui l’ouïrent s’étonnèrent des choses 
qui leur étaient dites par les bergers. 


Et Marie gardait toutes ces choses par devers 
elle, les repassant dans son cœur. 


Et les bergers s’en retournèrent, glorifiant et 
louant Dieu de toutes les choses qu'ils avaient 
entendues et vues, selon qu’il leur en avait été 
parlé.* 

Et quand huït jours furent accomplis pour le 
circoncire, son nom fut appelé Jésus, nom duquel 
il avait été appelé par l’ange avant qu'il fût conçu 
dans le ventre.* 


Et quand les jours de leur purification, selon la 
loi de Moïse, furent accomplis, ils le portèrent à 
Jérusalem, pour le présenter au “Seigneur 


(selon qu'il est écrit dans la loi du *Seigneur, que 
tout mâle qui ouvre la matrice sera appelé saint 
au *Seigneur)°, 

et pour offrir un sacrifice, selon ce qui est prescrit 
dans la loi du “Seigneur, une paire de tourterelles 
ou deux jeunes colombes.* 


Et voici, il y avait à Jérusalem un homme dont le 
nom était Siméon; et cet homme était juste et 
pieux, et il attendait la consolation d'Israël; et 
l'Esprit Saint était sur lui. 
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Kai einev avtois 0 àyyeAos : Mn bofeio0e, idoù 
yào evayyeAilonar DUIV XAQAV HEYAANV, TI 
ÉOTOL TAVTIL TO AX, 

ÔTL ÉTÉXON VUIV OMUEQOV OWTHQ, 66 ÉOTIV 
Xçtordc Kvçtoc, Èv noAEt Aavid. 


Kai TOÙTO DUIV TO ONHElOV, EVONOETE Boéboc 
ÉOTAQYAV@OUÉVOV Kai KELHEVOV ËV ATV. 


Kai ÉEaibvne éyéveto oùv Tœ àyyéAw rAñ00c 
OTQATLAS OÙQAVIOU AiVOUVTHV TÔV OeEdv Kai 
AEYOVTEV : 

A6Ëa ëv dbiotois OE&, Kai ER VAS ELQVn : ËV 
AvOQETOL EVdOKiX. 

Kai Éyéveto &c àAnñABov AT aÙtVv Eis TÔV 
ovpavov oi &yyeAoty Kai oi àvOgwrot oi 
nouévEes einov noùs AAArAoOUS : AÉABGGUEV dt] 
ÉwG BnOAEËu Kai (dwHEV Td CHA TOÙTO TÔ 
yeyovôs Ô Ô KUQ10G ÉVVOQLOEV ML. 

Kai MABOV ONEUORVTEG, KA AVEUQOV TV TE 
Maquu Kai Tov Iwor Kai Tù Boébos Keipevov 
ÈV T] PATVN : 

LOOVTES DE DLEYVHQLOAV TEQL TOÙ ÉTUATOS TOÙ 
AaANBÉvros adtois TEQiTOÙ AALdIOU TOUTOU. 


Kai TAVTES OÙ AKOUOAVTES ÉBaVUAOIAV TEE 
TOV AQANOÉVIWV ÙTÔ TV HOLMÉVUV HQÙE 
aÙTOUS : 

n ÔdÈ Maquau TAVTIX OUVETHQEL TX ÉHATA 
Tata OvUBAAAOVOR ÉV T1] KAQÔIA AUTAG. 


Kai UTÉOTQEWAV où notMÉVES dOEALOVTES Kai 
@VODVTES TOV PeEdv ni räotv où HKkovoav Kai 
dov KkaOwc £AaATON TQùS AUTOUS. 

Kai Ôôte EënAñoOnoav rHÉQAL OÔKTW  TOÙ 
TEQITEMELV AUTOV, Kai ÉKANON TO ÔVOHX AÙTOÙ 
mooûc, To KkANnOËv dnd Toù àyyÉAov TQù TOÙ 
ovAAubOfvar adTtov ÈV tr] KoUAiX. 

Kai ënAfoOnoav ai ruéQat 
KaOaçgLopod adTov, Kat TOV vVOUOV Mwüoéwc, 
avhyayov avrov eis TepooéAvua ragaotñoat 
tœ Kvoiw, 


ÔTE TOÙ 


(KkaBwc yÉyoantar ëv vou“ Kvuçiov 6T räv 
AQOEV dLAVOLYOV HTQav &yiov Tœ Kvuoiw 
KANOMOETAL), 

Kai Toù dobvar Ovolav KAT TÔ ELOHÉVOV EV 
vouw Kvoiov, Cedyoc 
VEOOOOÙG TEQIOTEQOV. 


TQUYÉVEV 1] ÔdVoO 
Kai idov fv ävOownos ëv TepovoaAïñu © 6voua 
Zvueov, Kai Ô GvOpwTos oÙtTos diKALOG Kai 
EVAQPNE, TOOOdEXOHEVOS TAQAKANOLV  TOÙ 
Togaña, Kai IIvedua ñv Ayiov Tr adtôv : 
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Et il avait été averti divinement par l'Esprit Saint 
qu'il ne verrait pas la mort, que premièrement il 
n’eût vu le Christ du “Seigneur. 


Et il vint par l'Esprit dans le temple; et comme 
les parents apportaient le petit enfant Jésus pour 
faire à son égard selon l’usage de la loi, 


il° le prit entre ses bras et bénit Dieu et dit: 


Maintenant, Seigneur”, tu laisses aller ton esclave 
en paix selon ta parole; 


car mes yeux ont vu ton salut”, 


lequel tu as préparé devant la face de tous les 
peuples: 

une lumière pour la révélation des nations, et la 
gloire de ton peuple Israël. 


Et son père et sa mère s’étonnaient des choses 
qui étaient dites de lui. 


Et Siméon les bénit et dit à Marie sa mère: Voici, 
celui-ci est mis pour la chute et le relèvement de 
plusieurs en Israël, et pour un signe que l’on 
contredira 


(et même une épée transpercera ta propre âme), 
en sorte que les pensées de plusieurs cœurs 
soient révélées.* 


Et il y avait Anne, une prophétesse, fille de 
Phanuel, de la tribu d’Aser (elle était fort avancée 
en âge, ayant vécu avec un mari sept ans depuis 
sa virginité, 


et veuve d’environ® quatre-vingt-quatre ans), qui 
ne quittait pas le temple, servant [Dieu] en jeûnes 
eten prières, nuit et jour; 


celle-ci, survenant en ce même moment, louait le 
*Seigneur, et parlait de lui à tous ceux qui, à 
Jérusalem, attendaient la délivrance®.* 


Et quand ils eurent tout accompli selon la loi du 
*Seigneur, ils s'en retournèrent en Galilée, à 
Nazareth, leur ville. 


Et l'enfant croissait et se fortifiait, étant rempli de 
sagesse; et la faveur de Dieu était sur lui.* 


Et ses parents allaient chaque année à Jérusalem, 
à la fête de Pâque. 


Et quand il eut douze ans, comme ils étaient 
montés à Jérusalem, selon la coutume de la fête, 


et qu’ils avaient accompli les jours [de la fête], 
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Kai TV AUTO KEXONUATIOMÉVOV TO  TOÙ 
Ivevuaroc toù Ayiov, ui ideiv Odvatov roiv 1] 
tôn Tov Xouorov Kupiov. 

Kai nABEV Ev to Ilvebüuart Eic TÔ LEQOV : Kai ËvV 
to Eloayayeiv TOÙG yoveis Tù ratdiov Inooùv 
TOÙ THOL]OAL AUTOUG KAT TO ELOLOHÉVOV TOÙ 
VOUOU TEQL AUTO, 

Kai adToc ÉdÉEATO AUTO els TAG AYKAAQG Kai 
EVAGYNOEV TOV OEÔdV Kai EiTTEV : 


Nov anoAveic Tv doùdAOGvV oo, AËÉOTOTA, KaTù 
To OU OOÙ ÈV ELOVN : 


OT eidov oi 6pOaAUO HOU TO OWTQLÉV CO, 


Ô TToiHaoac KATX AQÉOWTOV TAVIWV TOV 
AN TNA 


Doc eic anokdAubiv EOvov Kai dOEav Aaxoù 
oov loparA. 

Kai TV Ô AATIQ AUTOÙ Kai 1} tre 
Pavuälovres Éni toi AAAOVHÉVOLS TEQL AUTOU. 
Kai EVA6YNOEV avtToùs EvHEUWV Kai EÎTEV TQOÔS 
Maqiu tv untéoa adtod : Tèod oùtos Keitat 
Eis TTOOLV Ki AVAOTAOLV HOAAGV ËV TH 
ToçgañA Kai Elc onpElOV AVTUAEVOUEVOV 

(Kai ooù dE avt TV WUuxv DLEAEUOETAL 
topbhaia), 6TwG àv àarnokaAvHhOOIW  ÈK 
roAAG&V KaQÜL&V dLAAOYLOHOL. 

Kai ñv Avva roots, Ovyätne bavourA, Èk 
bvAñs Aoïo (aütn noofefnkvia Èv nuéQaic 
noAAaïc, Ünoaoa Étn ET AVdQUE ÉTNTA ATÔ 
Ts RAQOEVIAS AÙTAE, 

Kai  @UTI] XMOX 6  ÉTOV  OYdOTKOVTA 
TEOOAQUV), 1] OÙK ADIOTATO Ad TOÙ LEQOÙ 
VNoTE las Kai dEOEOLV ANTQREVOLVOR VÜKTA Kai 
MUÉQAV. 

Kai  GÜTN  AUT TI] OX  ÉMLOTAO® 
àavOwuoloyeito 1T@ Kvuoiw Kai ÉAGAEL TEQi 
aÙTOÙ TAOLV TOÏG TROOdEXOHÉVOLG AUTOWOLV ËV 
TeçovoaAu. 

Kai wc ÊTÉAEONV ÜTAVTA TA KAT TOV VOLUOV 
Kvçiov, tnéotoebav eic tijv FaAdaliav eic Tv 
noAtv éavtév Naïagé®. 

T0 DE THAdIOV MUEXVEV Kai 
rAnçQoUuEvov ooblac, Kai XAQU OEOÙ nv ÈT 


aÙTo. 


ÉKQATALOUTO 


Kai ÉTOQEVOVTO oi VovEÏS AUTOÙ KAT' ÉTOG EG 
TecovoaAîu ti Éogth toù IIäoxa. 
Kai ÔTE ÉVÉVETO ÉTOV DdHdEKA, AVABAVTOV 
adTov Eis ‘lepooéAvua Kat To ÉGoc The 
ÉOQTAG, 
TEAELWOAVTOV TAG 


Kai MUÉQAS, ËV  T& 
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comme ils s’en retournaient, l'enfant Jésus 
demeura dans Jérusalem; et ses parents ne le 


savaient pas. 


Mais croyant qu'il était dans la troupe des 
voyageurs, ils marchèrent le chemin d’un jour et 
le cherchèrent parmi leurs parents et leurs 
connaissances; 


et ne le trouvant pas, ils s'en retournèrent à 
Jérusalem à sa recherche. 


Et il arriva qu'après trois jours ils le trouvèrent 
dans le temple, assis au milieu des docteurs, les 
écoutant et les interrogeant. 


Et tous ceux qui l’entendaient s’étonnaient de 
son intelligence et de ses réponses. 


Et quand ïls le virent, ils furent frappés 
d’étonnement, et sa mère lui dit: Mon enfant, 
pourquoi nous as-tu fait ainsi? Voici, ton père et 
moi nous te cherchions, étant en grande peine. 


Et il leur dit: Pourquoi me cherchiez-vous? Ne 
saviez-vous pas qu'il me faut être aux affaires de 
mon Père? 


Et ils ne comprirent pas la parole qu'il leur disait. 


Et il descendit avec eux, et vint à Nazareth, et 
leur était soumis. Et sa mère conservait toutes ces 
paroles dans son cœur. 


Et Jésus avançait en sagesse et en stature, et en 
faveur auprès de Dieu et des hommes.* 


Or, en la quinzième année du règne de Tibère 
César, Ponce Pilate étant gouverneur de la Judée, 
et Hérode tétrarque de la Galilée, et Philippe son 
frère tétrarque de l’Iturée et de la contrée de 
Trachonite, et Lysanias tétrarque de l’Abilène, 


sous la souveraine sacrificature d'Anne et de 
Caïphe, la parole de Dieu vint à Jean, le fils de 
Zacharie, au désert. 


Et il alla dans tout le pays des environs du 
Jourdain, prêchant le baptême de repentance en 
rémission de péchés; 

comme il est écrit au livre des paroles d’Ésaïe le 
prophète: «Voix de celui qui crie dans le désert: 
Préparez le chemin du “Seigneur, faites droits ses 
sentiers. 


Toute vallée sera comblée, et toute montagne et 
toute colline sera abaïissée, et les choses tortues 
seront rendues droites, et les [sentiers] raboteux 
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UTOOTQÉPELV AUTOS UTÉMHELVEV Inoods 6 nai 
v Tegovoadïu, Kai oùk Éyvwoav oi yoveis 
atoÙ. 


VOLIOAVTES dE AÙTOV EV T] OvVodia EivaL 
AGov fuéoas O6doV Kai AvelntTouv avtov Ëv 
TOÏG OUYYEVÉOLV Kai TOÏS YVHOTOL, 


Kai M ebQOvTec UnéotpEdav eis IepouoaAñu 
Cnrodvres avtév. 

Kai ÉVÉVETO LEO MuéQas TOEÏS EVQOV AUTÔV EËV 
t@ Leo  KABECOHEVOV  EV  HÉéO 
dLÔAOKAAGV  KAi  AKOUOVTA  AÜTOV 
ÊTEQUTOVTA AÜTOUS - 


TOV 
Kai 


ÉELOTAVTO DE TÜAVTEG OÙ AKOUOVTES AUTO ÊTT Ti] 
OVVÉOEL Kai TOUS ATOKQITEOLV AUTOÙ. 


Kai LOOVTES AUTÔV ÉEETAGYNOAV, Kai TQOÙS 
AÙTOV 1] MHTNQ AUTOÙ EÎTEV: 
noiNOoùG UV OÙTWG; (dOÙ Ô HAT OÙ KAYW 
OdUVOUEVOL ÉCNTOUHÉV 0€. 


Tékvov, Ti 


Kai EiTEv TQÔS AUTOUS : Ti Ott Élnteité LE; oùK 
MÔELTE ÔTL ÉV TOÏS TOÙ AATOOS LOU del Eivai UE; 


Kai aAÙTOi OÙ OUVAKAV TO ÉAUA Ô ÉAGANOEV 
adToi. 

Kai KATÉBN HET AUTOV Kai MAOEV Eic 
Nalagé : Kai nv ÜTOTATGÔHEVOS ADTOIS. Kai 
Te AUTOÙ DLETHQEL TAVTA TA ÉHATA TAÜTA 
ÊV th KAQÜIX AT. 

Kai Inoodc rnooékontev oobia Kai Ai Kai 
XAQUTt TaQù Pet Kai AVBQHTOL. 

Ev Ëtet dE TMEVTEKADEKATO TS MYEHOVIAG 
Tifeoiov Kaioagocs, yenovevovroc Tlovtiov 
Ieñärov ts Toudaiac, Kai TETOAQXOVTOS TE 
FaAñaiac Howdov, Puinnov dÈ tToù adEAboù 
AÜTOÙ  TETOAOXOUVTOS TG 
Toaxwvitidos Xwopac, Kai 
ABLANVNS TETOALCXOVTOS, 


Irovçaiac Kai 
Avoaviov The 
Ent AQXxLEQÉwE Avva Kai Kaïiäba, ÉVÉVETO Eu 
Oeoù Eni lwdävvnv Tdv Zaxaçiou vidv Ev Ti] 
QUE. 

Kai MAOEV Eis TAOQV TIJV TEQIXWQOV TOÙ 
Toçgddvou knogtoowv Banrtioux petavoiac Eic 
APEOLV AHAQTLEV : 

&G yéyoantar v BiBAw Aôywv Hoaiou Toù 
THQObTOU : Povi] Bowvtroc ËV Ti] ÉQU: 
Etotuäoate tv 6ddv Kvoiov, EdOelac Tnoteite 
Tûs TOiBous avTov. 

rnäoa PAQAyE rANQwOMOETAL Kai TV 0006 Kai 
Bouvos TanretvwOMoETAL, Kai ÉOTAL TA OKOALX 
ei evOetav Kai ai TOAXElAL Eis OdOÙG AE : 
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deviendront des sentiers unis; 


et toute chair verra le salut° de Dieu»°. 


Il disait donc aux foules qui sortaient pour être 
baptisées par lui: Race de vipères, qui vous a 
avertis de fuir la colère qui vient? 


Produisez donc des fruits qui conviennent à la 
repentance; et ne vous mettez pas à dire en vous- 
mêmes: Nous avons Abraham pour père; car je 
vous dis que Dieu peut, de ces pierres, susciter 
des enfants à Abraham. 


Et déjà même la cognée est mise à la racine des 
arbres; tout arbre donc qui ne produit pas de bon 
fruit, est coupé et jeté au feu. 


Et les foules l’interrogèrent, disant: Que faut-il 
donc que nous fassions? 


Et répondant, il leur dit: Que celui qui a deux 
tuniques en donne à celui qui n’en a point, et que 
celui qui a des vivres fasse de même. 


Et des publicains vinrent aussi pour être 
baptisés; et ils lui dirent: Maître°, que faut-il que 
nous fassions? 

Et il leur dit: Ne percevez rien au-delà de ce qui 


vous est ordonné. 


Et des gens de guerre l’interrogèrent aussi, 
disant: Et nous, que faut-il que nous fassions? Et 
il leur dit: Ne commettez pas d’extorsions, ni 
n'accusez faussement personne, et contentez- 
vous de vos gages. 


— Et comme le peuple était dans l'attente, et que 
tous raisonnaient dans leurs cœurs à l'égard de 
Jean si lui ne serait point le Christ, 


Jean répondait à tous, disant: Moi, je vous 
baptise avec de l’eau; mais il vient, celui qui est 
plus puissant que moi, duquel je ne suis pas 
digne de délier la courroie des sandales: lui vous 
baptisera de° l'Esprit Saint et de feu. 


Il a son van dans sa main, et il nettoiera 
entièrement son aire et assemblera le froment 
dans son grenier, mais il brûülera la balle au feu 
inextinguible. 

Et faisant aussi plusieurs autres exhortations, il 
évangélisait donc le peuple; 

mais Hérode le tétrarque, étant repris par lui au 
sujet d'Hérodias, la femme de son frère, et à 
cause de toutes les choses méchantes qu'Hérode 
avait faites, 


ajouta encore à toutes les autres celle de mettre 
Jean en prison. 
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Kai OWETAL RAOA OQE TO OWTQLOV TOÙ OeEoù. 


'ÉAEYEV OÙV Toi ÉKMOQEUVOUÉVOLL OXAOK 
Bantioëvar dn avtod : l'evviuata ÉXIdVEV, 
Tic UTéÉdELEEV VUIV buyeiv and T6 HEAAOUONE 
OQYNS; 

HOUMOUTE OÙV KAQTOÙS AEÏOUS TG HETAVOIXE, 
Kai Un] AQENOBE Aéyeiv ëv éavroic : [latéçoa 
ÉxOUEV Tdv Afoadp: Aéyw YAQ DUIV ÔT 
duvatar Ô OEùc Êk tTov AiBwv ToUtTwv ÉVEiQat 
TÉKVA T@ APoaäpi. 

nn dE Kai 1} AEivN nQÔùS Tv ÉITAV Tov dÉVOQUV 
KEÏTAL: TAV OÙV dÉVOQOV Ur] TOLOUV KAQTÔV 
KAAOV ÉKKÔTTETAL Koti Es ADO BAAAETAL. 

Kai Énnowtwv adrov oi 6xAot AÉYOvTes : Ti oùv 
TOMOWHEV; 

AnokQiOEis dE Aéyer avtoic: O Éxwv dvo 
XITOVAG HETAdÔTO TD UT] ÉXOVTL Kai © ÉXGOV 
Bowuata oOUowG ROLE ÎTE. 


ABov dE Kai TeAœwvar Bartioüvar Kai Eirov 
TQÔE AUTOV : AÔAOKAAE, T[ TOMOGUEV; 


0 dE EinEv RQ0G AUTOUS : Mndëv rnAéov raçgù TO 
DLATETAYHÉVOV DUIV AQÂOOETE. 


ÉTMNQUTWV DdÈ AUTOV KA OTOATEVOHEVOL 
Aéyovrec : Kai due Ti TouowpeEv; Kai EÎTEV 
TO  auTouc: Mndéva diuaoeionte ndÈ 
OUKODAVTNONTE, Kai AQKEUTOE Toic obwviotic 
UHÉOV. 

Iooodok&wvroc ÔË TOÙ Aaoù Kai 
dtaAOYLOUÉVEV TAVIWV ÈV TAis KAQÔIALG 


adTOV HEQi TOÙ Iwdvvou, HTOTE AÙTÔc Ein 6 
X@LOTOS, 

anekQivato 6 Tlwdvvne änaotv Aéywv: Eyow 
BantiCw duac: ÉQXETAL dË 0 
LUXUQÔTEQCOS ou, OÙ oùk Eiut IKAVdS ADOQL TOV 
[UAVTA TV UTONUHATWV AUTOÙ : AUTOS DVUAG 
Banricer év IIvedpartt Ayiw Kai rvoi: 


UÈV  UOATL 


OÙ TÔ HTUOV ËV Ti} XELOÙ AUTO, Kai DLAKA PAQUET 
tv dAwvA avtToÙ, Kai OUVAËEEL TOV OÎTOV EG 


TIJV ATOËMKNV  AUTOÙ, TO DdÈ  AXVQOOV 
KATAKAUOEL TUQL AOPBÉOTE. 
IoAAù HÈV oùv Kai ÉTEEU TapakaAEV 


evnyyeAiTETO Tov Aaôv : 

Oo dE Howdne 6 TETOGOXNG, ÉAEYXOHEVOS ÙT 
adTtoÙ neQi Howdlädos Tic yuvaikds Toù 
AdEAPoOD aAÙTOÙ KA TEQL AAVTWV OV ÈROIJOEV 
rovnQwv Ô Howèns, 

TOOOÉOGNKEV Kai TOÙTO RL HAOW Kai 
KATÉKAELOEV TOV Iwdvvnv Ev ti buAakr. 
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Et il arriva que, comme tout le peuple était 
baptisé, Jésus aussi étant baptisé et priant, le ciel 
s'ouvrit; 

et l'Esprit Saint descendit sur lui sous une forme 
corporelle, comme une colombe; et il y eut une 
voix qui venait du ciel: Tu es mon Fils bien-aimé; 
en toi j'ai trouvé mon plaisir.* 

Et Jésus lui-même commençait d’avoir environ 
trente ans°, étant, comme on l’estimait, fils de 
Joseph: d'Héli, 

de Matthat, de Lévi, de Melchi, de Janna, de 
Joseph, 

de Mattathie, d’Amos, de Nahum, d’Esli, de 
Naggé, 

de Maath, de Mattathie, de Séméi, de Joseph, de 
Juda, 

de Johanna, de Rhésa, de Zorobabel, de Salathiel, 
de Néri, 


de Melchi, d’Addi, de Cosam, d’Elmodam, d’Er, 


de José, d'Éliézer, de Jorim, de Matthat, de Lévi, 


de Siméon, de Juda, de Joseph, de Jonan, 
d'Éliakim, 

de Méléa, de Maïnan, de Mattatha, de Nathan, de 
David, 

de Jessé, d’'Obed, de Booz, de Salmon, 
Naasson, 

d’Aminadab, d’'Aram, d’Esrom, de Pharès, de 
Juda, 


de Jacob, d’Isaac, d'Abraham, de Thara, 
Nachor, 


de 


de 


de Seruch, de Ragaü, de Phalek, d'Éber, de Sala, 


de Caïnan, d’Arphaxad, de Sem, de Noé, de 
Lamech, 


de Mathusala, d'Énoch, de Jared, de Maléléel, de 
Caïnan, 


d'Énos, de Seth, d'Adam, de Dieu.* 


Or Jésus, plein de l'Esprit Saint, s'en retourna du 
Jourdain et fut mené par° l'Esprit dans le désert, 


étant tenté par le diable quarante jours. Et il ne 
mangea rien pendant ces jours-là; et lorsqu'ils 
furent accomplis, il eut faim. 


Et le diable lui dit: Si tu es Fils de Dieu, dis à 
cette pierre qu'elle devienne du pain. 
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Eyévero dE ëv T@ fPantioômvar ÂTavtra Tv 
Moov 
TQOOEUXOHÉVOU AVEWXOVAL TOV OÙQAVOV, 


AaQÔdV Kai Bantio0évroc Kai 
Kai katafnvar To IIvedua To Ayiov owpatiwké 
ElDEL HOEL TEQLOTEQUV ÊT  AUTOV, Kai PwvTJv ÉE 
OvQavOD YyEvÉOBa: Ed ei © Yiôs pou Ô 
AYATNTOS, ÉV OO ELDOKNO. 

Kai avtos fv 6 Inoods woel ÉTOV TRLAKOVTA 
AQXÔHEVOS, &v wc évouiteto vios Two : 

roù HAei toù MarOàrt toù Aevi toù MEeAxEi tToù 
Tavvà rod Iworh 

roù Martta@iou toù Apuwc rod Naodu Toù 
ÆEoAei ro Nayyai 

où Ma Toù Marta@iou tToù Lepeet Toù 
Twonñb toù lovèa 

Toù Twaväv roù Pnoù Ttoù ZoçgofafiA Toù 
ZaAa@uA toù Nnoëi 


roù MeAxei rod Addei To Kwoàu, tToù EApaddu 
toù Ho 

toù Iwom toù EAtéCEeQ toù lwgeiu toù MatOàt 
toù Aevei 


toù Lvpewv toù louda toù Iwotjb toù Iwvav 
Toù EALGKEUH 


roù MeAeù Toù Maivàav toù MarttaOù Toù 
NaBàv toù Aavid 


roù Leooai toù Iwfrù toù Béoc toù EaAuwv 
roù Naaootwv 


toù Autvadaf toù AQU Toù Ecgwu toù Pâgec 
toù louda 

Toù lakwf toù Ioaùk toù Afoañu to Odçoa 
troù NaxwQ 

Toù Leçgoux toù Payad to DéAek toù "Efeo 
Toù LaAù 

ToÙ AQHhaEùDd Toù Lrju Toù Née TOÙ AGUEX 

roù MaëBovoaAà Toù ‘Evox roù Taptd Toù 
MaAeAëerA toù Kaœivàav 

roù Evoc toù 28 toù Adau tToù Oeoù. 

Mmooùc dE TrAfoNS 


UTÉOTQEWEV And ToÙ lopddvou, Kai MyETO Ëv 
to IIvEdpart ÉV ti] ÉQUE 


Ilveduatos  Ayiov 


MHÉQAS TEOOEQAKOVTOA HELQALOHEVOS DTÔ TOÙ 
duafBéAov. Kai OÙK ÉDAYEV OVdÈV EV Taie 
MuéQais ÈKEÎVALG : Kai OUVTEAEOBELOGV AÙTOV 
ÊTEVAOEV. 

Kai einev aùtæ 6 dtàfBoAoc: Et Yidc ei tToù 
Oeoù, eine t@ AÏOw TOUTE Lva YÉVNTAL AQTOS. 
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Et Jésus lui répondit, disant: Il est écrit que 
«l’homme ne vivra pas de pain seulement, mais 
de toute parole de Dieu»°.* 


Et le diable, le menant sur une haute montagne, 
lui montra, en un instant, tous les royaumes de la 
terre habitée. 


Et le diable lui dit: Je te donnerai toute cette 
autorité et la gloire de ces royaumes°; car elle 
m'a été donnée, et je la donne à qui je veux. 


Si donc tu te prosternes® devant moi, elle sera 
toute à toi. 


Et Jésus, lui répondant, dit: Il est écrit: «Tu 
rendras hommage au *Seigneur ton Dieu, et tu le 
serviras lui seul»°.* 


Et il l’amena à Jérusalem, et le plaça sur le faîte 
du temple et lui dit: Si tu es Fils de Dieu, jette-toi 
d'ici en bas; 


car il est écrit: «Il donnera des ordres à ses anges 
à ton sujet, pour te garder; 


et ils te porteront sur leurs mains, de peur que tu 
ne heurtes ton pied contre une pierre»°. 


Et Jésus, répondant, lui dit: Il est dit: «Tu ne 
tenteras pas le *Seigneur ton Dieu»°.* 


Et ayant accompli toute tentation, le diable se 
retira d’avec lui pour un temps° * 


Et Jésus s’en retourna en Galilée, dans la 
puissance de l'Esprit; et sa renommée se répandit 


par tout le pays d’alentour. 


Et lui-même enseignait dans leurs synagogues, 
étant glorifié par tous.* 


Et il vint à Nazareth où il avait été élevé; et il 
entra dans la synagogue au jour du sabbat, selon 
sa coutume, et se leva pour lire. 


Et on lui donna le livre du prophète Ésaïe; et 
ayant déployé le livre, il trouva le passage où il 
était écrit: 

«L'Esprit du “Seigneur est sur moi, parce qu'il 
m'a oint pour annoncer de bonnes nouvelles? 
aux pauvres; 


il m'a envoyé pour publier aux captifs la 
délivrance”, et aux aveugles le recouvrement de 
la vue; pour renvoyer libres ceux qui sont foulés, 
et pour publier l'an agréable du *Seigneur»°°. 


Et ayant ployé le livre, et l’ayant rendu à celui 
qui était de service”, il s’assit; et les yeux de tous 
cux qui étaient dans la synagogue étaient 
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Kai aànekoiün Inooùds nçùc avtTèov Aéywov: 
l'éyoantar ÔTL oùK ÈT  AQTW HOVE TOETAL 6 
àAvOgwnoc, AAA’ ER RAVTi ÉHATt OEOÙ. 

Kai àävayaywv abrov 6 dwäfBoloc eis ÔQ0c 
dnAOÔvV ÉdELEEV adtTo naoac TAs PaotAelac The 
OiKOUHÉVNS ÊV OTLYH] XCÉVOU. 

Kai einev aùté 6 diàfBoloc: Loi dWOw TV 
ÉEovoiav Tautnv ATAOAV Kai TV DdOEXV 
adTOV, ÔTL ÉUOL rnagadédOTAL Kai © ÉAV BéA& 
dIdHUL AÜTHV : 

OÙ OÙV XV TQOOUKUVTONS ÉVOTTLOV ÉHOD, ÉOTAL 
OOÙ TAC. 


Kai ATOKQIOEÏS Aaùto Einev 6  Inooùc: 
léyoantrai: Iloookuvnoeu Küçpiov Tov Oeôv 
OO Kai AT HOÔVE AATQEUO EL. 

Kai nyayev adrdv eic TegouvoaAïñu Kai ÉOTNOEV 
AÙTOV ÊTL TÔ ATEQUYLOV TOÙ LEQOU, KA EÎTEV 
avt: Ei Yioc ei to Oeoù, PaAe oEautdv 
ÉVTEUBEV KATE : 

VÉYOATTAL YAQ OT Tois AYYÉAOK aÙTOoù 
ÉVTEAEÎTOL TEQi OÙ TOÙ DLADLAGEQL DE : 
Kai OÔTL TL XELQUV AQOUOIV OE 
TOOOKOUNS TQÔS AiBov Tov réda oov. 


UTOTE 


Kai AnokQiôeis einev aùt 6 Inooùds 6 
elgntai: OÙk ékneipäoerc Kuüçiov Tv OEov 
oov. 

Kai ouvreAéoac TÜVTA RELQAOHOV 6 dWABoAoc 
ATÉOTN AT AUTOÙ AXQOL KALQOU. 

Kai ÜUnéotoebev 6 Inooùdc ëv ti dvväper Toù 
Ivevuaroc eic tv laAdaiav: Kai un 
ÉENnAOEV KkaO GANG TE HEQIXHQOU TEQi AUTOÙ. 
Kai autos ÉdIDAOKEV ËV TAGS OUVAYWYAÏS 
aÙTOV, dOERXTOUEVOS ÙTÔ TAVTWV. 

Kai mABEv Eeic Naïagé®, ñv 
TeOçaunévos: Kai EloñABEV Kat TO EiwBÔc 
AÙTO ËV Ti] MUÉOX TOV OùfBätwv Eis Tv 
OUVAYWYHV, KA AVÉOTN AVAYVEOVOL 


TV OÙ 


Kai ÈnEedOOn avt fBifBAiov Toù nreobrtrou 
‘Hoaïov : Kai avanrdEac To BifBAiov EdQEv Tdv 
TOTOV OÙ T]V YEYOAHLÉVOY : 


Ivedua Kvoiov TT Èué, OÙ ElVEKEV ÉXQLOËV HE 
evayyeAioaoBar rTTwXOi, 


ATÉOTAAKEV LE KNQUEAL AIXUAAWTOLS APEOLV 
Kai tupAoic AVABAEVEV, ATOOTELA AL 
tTeOgavouévous Èv abéoet, KNQDEAL ÉVLAUTOV 
Kuçiov dEkTOv. 

Kai nTvENG To fBifBAiov anodovc T© DANQÉTI 
ÉKAOLOEV : Kai TAVIWV ËV Ti] OUVAYWY] OAV 
oi 0pOaApoi ATEVITOVTES AUTO. 
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arrêtés sur lui. 


Et il se mit à leur dire: Aujourd’hui cette écriture 
est accomplie, vous l’entendant°. 


Et tous lui rendaient témoignage, et s’étonnaient 
des paroles de grâce qui sortaient de sa bouche, 
et ils disaient: Celui-ci n'est-il pas le fils de 
Joseph? 


Et il leur dit: Assurément vous me direz cette 
parabole: Médecin, guéris-toi toi-même; fais ici 
aussi dans ton pays toutes les choses que nous 
avons oui dire qui ont été faites à Capernaüm. 


Et il dit: En vérité, je vous dis qu'aucun prophète 
n’est reçu dans son pays. 

Et, en vérité, je vous dis qu’il y avait plusieurs 
veuves en Israël, aux jours d'Élie, lorsque le ciel 
fut fermé trois ans et six mois, de sorte qu'il y eut 
une grande famine par tout le pays; 


et Élie ne fut envoyé vers aucune d'elles, sinon à 
Sarepta de la Sidonie vers une femme veuve. 


Et il y avait plusieurs lépreux en Israël au temps 
d’Élisée le prophète; et aucun d’eux ne fut rendu 
net, sinon Naaman, le Syrien. 


Et ils furent tous remplis de colère dans la 
synagogue en entendant ces choses; 


et s'étant levés, ils le chassèrent hors de la ville, 
et le menèrent jusqu'au bord escarpé de la 
montagne sur laquelle leur ville était bâtie, de 
manière à l’en précipiter. 


Mais lui, passant au milieu d’eux, s’en alla * 


Et il descendit à Capernaüm, ville de Galilée, et il 
les enseignait au jour de sabbat. 


Et ils s’étonnaient de sa doctrine, parce que sa 
parole était avec autorité. 


Et il y avait dans la synagogue un homme qui 
avait un esprit de démon immonde:; et il s’écria à 
haute voix, disant: 

Ha°! Jésus 
Nazarénien? Es-tu venu pour nous détruire? Je te 
connais, qui tu es: le Saint de Dieu. 


qu'y a-til entre nous et toi, 


Et Jésus le tança, disant: Tais-toi, et sors de lui. Et 
le démon, l'ayant jeté au milieu [de tous], sortit 
de lui sans lui avoir fait aucun mal. 


Et ils furent tous saisis d’étonnement, et ils 
parlaient entre eux, disant: Quelle parole est 


celle-ci? car il commande avec autorité et 
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noëato dÈ AÉVELV TQÔS AUTOUS ÔTL OMHEQOV 
RERANQWTAL 1 VOA) AÜTN ÉV TOis WOiV VUGV. 
Kai TAVTES ÉHAQTUQOUV aAÙT Kai ÉGavHalov 
TOLG Ayo TAG XAQITOS TOLG 
ÉKTOQEUOHÉVOLS ÊK TOÙ OTOHATOS AUÙTOÙ Kai 
ÉAEyov : OÙx oùTOS ÉOTLV 6 vidc Two; 


ET 


Kai einev nQùc avToUc : IIdvTwc ÈQEiTÉ Lou Tv 
raQafBoATv Oegärevoov 
ODEXUTOV : OO TIKOUOAUEV YEVOUEVA EG TV 
Kanreqgvaobu, noinoov Kai OdE ÈV T] MATQIdL 
oov. 


Tabtnv:  Jlatoé, 


einev dé : Aunv Aéyw DUIV ÔTL OUdEÏS AQOHTTNG 
dEKTOS ÉOTLV ËV Ti] HATQIDL AUTOÙ. 

Èn àaAnOeiac dE Aéyw div, roAAai XhjQat OAV 
v Tai muéoauns HAiou ëv To ToparÀ, ÔTE 
ëkAeloOn 6 ovoavoôs Eni Étn Toia Kai HAVas ÉE, 
@G ÉVÉVETO ALÔG HÉYAS ET TAOV TIV YhV, 
Kai AQÔÛS OVdEHIAXV ATV ÈTÉUHHhOn HAiac ei 
ui eic Laçgenta tie Ldwvias AQùE YUVaiKaA 
xneav. 

Kai noAAoi Aenqoi foav ëni EAioaiou Toù 
noobntou ëv T@ IopañA: Kai ovdElS AÙTV 
ëka0eoioôn ei ph Nav 6 ZVeoc. 


Kai EnANoONOAv nAVTES OvpHOÙ Ev Ti 


OUVAYWYT] AKOVOVTES TAÜTA : 

Kai AVaotavtes ÉéEéBalov adrdv ÉEw The 
HOÂEWGC, KA TYAYOV AUTOV É&WG OPQUOS TOÙ 
OQOUS ÉD OÙ 1] OAI AÜTOV HKOdOHNTO, WOTE 
KATOAKQNHVIOOL AUTO. 


avdTtos dE dLEABov DL HÉTOU AUTHOV ÉTOQEVETO. 


Kai KatñABev ei Kaneovaobp, né TAG 
FaAuaiac, Kai MVv dLdAOKWV AUTOUS ËV TO 
oûfppaorv. 

Kai éEenAñooovto éni t dLÔAX] AUTOÙ, ÔTL ÈV 
éEovoia ñv 6 A6Yocs avtov. 

Kai EÉV Ti] ovvaywyf v àvOownros EXœV 
nvEedua dauoviou AkaBäQTOU : Kai AVÉKQUEEV 
Pov EyAAN 

Aéyov : Ea, ti nuiv Kai ooi, oo Nalaonvé; 
AABES àanoAéoat nyâcs; oida we tic ei, 6 AyLoc 
Tov Oeov. 

KO ÉTETIMNOEV AÙTH 0 
PuwoOntr Kai ÉEEAOE à aùtov. Kai Gibav 


Mmooùds Aéyov : 


adTov Tù DALHOVLOV els TÔ ÉOOV ÉENAOEV ar 
adtov, Hndëv BAdbav avTtov. 


Kai ÉVÉVETO OdpfBos ni navrTac, Kai 


ovveAdAovv noùs GAArAous Aéyovtec: Tic Ô 
A6yos oùtoc, OT ÈV éEovoia Kai DUVAHEL 
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puissance aux esprits immondes, et ils sortent. 


Et sa renommée se répandait dans tous les lieux 
d’alentour.* 


Et s'étant levé, [il sortit] de la synagogue et entra 
dans la maison de Simon. Et la belle-mère de 
Simon était prise d’une grosse fièvre, et on le pria 
pour elle. 


Et s'étant penché sur elle, il tança la fièvre, et [la 
fièvre] la quitta; et à l'instant s'étant levée, elle les 
servit.* 

Et comme le soleil se couchaït, tous ceux qui 
des de 
maladies, les lui amenèrent; et ayant imposé les 
mains à chacun d’eux, il les guérit. 


avaient infirmes atteints diverses 


Et les démons aussi sortaient de plusieurs, criant 
et disant: Tu es le Fils de Dieu. Et, les tançant, il 
ne leur permettait pas de parler, parce qu'ils 
savaient qu'il était le Christ.* 


Et quand il fut jour, il sortit et s’en alla en un lieu 
désert; et les foules le recherchaient et vinrent 
jusqu’à lui; et elles le retenaient, afin qu'il ne s’en 
allât point d'auprès d'elles. 


Mais il leur dit: Il faut que j'annonce® le royaume 
de Dieu aux autres villes aussi; car j'ai été envoyé 
pour cela. 


Et il prêchait dans les synagogues de la Galilée.* 


Or il arriva, comme la foule se jetait sur lui pour 
entendre la parole de Dieu, qu'il se tenait sur le 
bord du lac de Génésareth. 


Et il vit deux nacelles qui étaient au bord du lac. 
Or les pêcheurs en étaient descendus et lavaient 
leurs filets. 


Et montant dans l’une des nacelles qui était à 
Simon, il le pria de s'éloigner un peu de terre; et, 
s'étant assis, il enseignait les foules de dessus la 
nacelle. 


Et quand il eut cessé de parler, il dit à Simon: 
Mène en pleine eau, et lâchez vos filets pour la 
pêche. 


Et Simon, répondant, lui dit: Maître°, nous avons 
travaillé toute la nuit, et nous n'avons rien pris; 
mais sur ta parole je lâcherai le filet. 


Et ayant fait cela, ils enfermèrent une grande 
quantité de poissons, et leur filet se rompait. 


Et ils firent signe à leurs compagnons qui étaient 
dans l’autre nacelle de venir les aider; et ils 
vinrent et remplirent les deux nacelles, de sorte 
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ÉTUTAOOEL TOIS AKAPAQTOL THVEUUAOLV Kai 
éEéoxovrai; 

Kai ÉÉETOQEUETO MXOG TEQL AUTOÙ El HAVTA 
TOTOV TS TEQLXHQOU. 

AVAaoTàs dE ATNÔ TS OUVAYWYNS ElONABEV Eic 
tv oikiav Lipwvoc. nEvOEQù dÈ Toù Lipwvos 
AV OUVEXOHÉVN AUQETE HEYAAW, KA QHTNOAV 
AÜTÔV TEQL AT. 

Kai ÉTIOTOAG ÉTAVO AUTIG ÉTETIUNOEV T@ 
HUQETH KAl ATKEV ATV: TAQAXONUA D 
AVAOTAOA DINKOÔVEL AÜTOÏ. 

Avbvovtoc dE Toù rAÏIOU TAVTES OOOL EÏXOV 
AODEVOUVTAG VOOOW TOUKIAQIS FYAYOV AUTOS 
TQÔG AUTÔV : O DÈ ÉVL ÉKAOTEO AUTHV TÜG XEÏQAS 
ÉTUPEIS ÉPEQÂTEUVOEV AUTOS. 

éEnoxeto dË Kai damôviux And noAA&V, 
Kkoavyälovra Kai Aéyovta ôTL où ei Ô Yids Toù 
Oeov. Kai ÉTITUMEV OÙKk Elta aAùTà AGAEÏV, ÔTL 
Moeroav TOV XQLOTÔV AUTÔV EÏVAL. 

levouévnc dE nmuéoac éEeAOwv énogevOn Eic 
Éonuov Tonov : Kai oi OXAOL ÉTEUTTOUV AÙTOV 
Kai FABOV ÉWG AUTOÙ : Kai KATELXOV AUTOV TOÙ 
UT) ROQEVEOO XL AT AUTOV. 

Ô DE EÎTEV TQÔÙS AUTOUS ÔTL KA TAG ÉTÉQALG 
noAEO evayyeAionaodai pe det tv Baoudeiav 
ToÙ OEOD : OT EiS TOUTO ATEOTAANV. 

Kai fV KNQUOOWV ÈV TAis OUVAYWYAS TAG 
TaAdaiac. 

Eyéveto dE Ev to Tov 6ÔXAoV ÉRKELOPAL AT 
TOÙ AKOVELV T0V A6Vov Toù Oeod, Kai AUTOS AV 
ÉoOT&S raQù Tv Aipvnv levvnoagér, 

Kai (dev dVO TAOÏX ÉOTOTA TAQ TV AV : 
oi dE GALEÏS ATOPAVTES AT AUTHV ÉTAUVOV TX 
dIKTUA. 

Éupèc dE eic EV Tov rAoiwv, Ô v ToÙ LilwVoc, 
MOWTNOEV AUTOV ATO TS VS ÉTAVAYAYELV 
dAiyov : Kai kaBionc édidaokev k tToùd rAoiov 
TOÙS OXAOUG. 


&@G DO ÉRAVOUTO AQAGV, 
Ziuwva: Enaväyaye eic 7d fBäboc, 
xaAäoate Tà diKTUA DHEOV Eic AYQAV. 


EÎTEV TQÔÙS TOV 
Kai 
Kai  ATOKkQ1BEL Ô EÎTEV AUTO - 
Eniotäta, ÔdL GANG TS VUKTÔS KOMLAONVTES 
OÙUdEV ÉAGBoUEv : ET dE TO OHATI OOÙ XAAGOGW 
TO dIKTUOV. 


Zipov 


Kai TOÛTO TOUMOAVTES OUVÉKAELOAV TAñ]00c 
IXOU&V ToAv, DLEQYVUTO dË TO DIKTUOV AUTOV. 


KO KATÉVEUORV TOÏS HETOXOLS TOÏS ÈV TO ÉTÉQU 
mAoiw Toù £AOôvrac ovAAaféoBar avtois : Kai 


co. 


AGov Kai ÉRANOQV AUDÔTEQR TA RAOÏX, OTE 
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qu'elles enfonçaient. 


Et Simon Pierre, ayant vu cela, se jeta aux genoux 
de Jésus, disant: Seigneur, retire-toi de moi, car je 
suis un homme pécheur. 


Car la frayeur l'avait saisi, lui et tous ceux qui 
étaient avec lui, à cause de la prise de poissons 
qu'ils venaient de faire; 


de même que Jacques et Jean aussi, fils de 
Zébédée, qui étaient associés de Simon. Et Jésus 
dit à Simon: Ne crains pas; dorénavant tu 
prendras des hommes. 


Et ayant mené les nacelles à terre, ils quittèrent 
tout et le suivirent.* 


Et il arriva, comme il était dans une des villes, 
que voici un homme plein de lèpre; et voyant 
Jésus, il se jeta sur sa face et le supplia, disant: 
Seigneur, si tu veux, tu peux me rendre net. 


Et étendant la main, il le toucha, disant: Je veux, 
sois net. Et aussitôt la lèpre se retira de lui. 


Et il lui commanda de ne le dire à personne: mais 
va et montre-toi au sacrificateur, et offre pour ta 
purification selon ce que Moïse a ordonné, pour 
que cela leur serve de témoignage. 


Et sa renommée se répandait de plus en plus; et 
de grandes foules s’assemblèrent pour l'entendre 
et pour être guéries de leurs infirmités; 


mais lui, se tenait retiré dans les déserts et priait.* 


Et il arriva, l’un de ces jours°, qu’il enseignait. Et 
des pharisiens et des docteurs de la loi, qui 
étaient venus de chaque bourgade de Galilée, et 
de Judée, et de Jérusalem, étaient assis [là], et la 
puissance du *Seigneur était [là] pour les guérir. 


Et voici des hommes portant sur un lit un 
homme qui était paralysé; et ils cherchaient à 
l'introduire et à le mettre devant lui. 


Et ne trouvant pas par quel moyen ils pourraient 
l’introduire, à cause de la foule, ils montèrent sur 
le toit et le descendirent par les tuiles, avec son 
petit lit, au milieu, devant Jésus. 


Et voyant leur foi, il dit: Homme, tes péchés te 
sont pardonnés. 


Et les scribes et les pharisiens se mirent à 
raisonner, disant: Qui est celui-ci qui profère des 
blasphèmes? Qui peut pardonner les péchés, si 
ce n’est Dieu seul? 


Et Jésus, connaissant leurs pensées, répondant, 
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BuO LEO a avt. 
(dv ÔdÈ Liuwv IlÉtTROS TNQOOÉTEUEV Toic 
yévaoiv Toù Inooùd Aéywv : "EEEAGOE à Époù, 
ÔTL AV] AHAQTHA6S Et, KÜQLE. 

OdpBos YAQ TEQLÉOXEV AVTOV Kai AAVTAG TOUS 
IXOUv&V 1] 


OÙV AUTO ET Ti] AYOA TOV 


ovvéAafBov, 

ouoiws dE Kai läkwfBov Kai Iwävvnv viode 
Zefedaiov, ot ñnoav Kotvovoi t@ Eilwvi Kai 
einev nQÔc Tov Liuwva © Inooùc : Mr} bofpov : 
ànrù ToÙ vÜv avOQwnrouc ON CoyeHv. 

Kai KATAYAYOVTES Tù TAOÏX RL TV Yiv, 
APÉVTES ATAVTA TKOAOVONOAV AÙTÉ. 

Kai ÉVÉVETO ÈV TO EiVaL AUTOV ËV Hi TOV 
nOAE&WV, Kai dOÙ Vo rANonS AÉTQAG + Kai 
dv ToV Inoodv, rEO&V ËRI noOOwTOv EdENON 
adtoÙ Aéywov: Küçrue, Eüv OéAnc, dvvaoai HE 
KkabaçioaL. 

Kai ÉKTEÏVOG TV XEÏQA WATO AÙTOÙ ET : 
OéAw, Kabaçioünti Kai EvOÉéwS 1 AÉTQA 
ATAOEV AT AUTOU. 

Kai GUTOS HAQMVVEMEV ATH UNÔEVL EÎTELV, 
AAA àAnEcAOwV dEtEOV oEavtTÔV TO LeQEi, Kai 
TQOUÉVEYKE TEQi TOÙ KABaQIoUoù oov kaBwE 
nQOOÉTAEEV Mowboñ, Eis HAQTLELOV adToïc. 
dipxeto dE paAAov Ô A6YOS TEQi AUTOÙ, Kai 
OUVTOXOVTO OXAOL THoAAOÏ AKOUELV Kai 
Begareteoar And ToV ATOEVELDV AUTEY : 
ATOS dE TV UTOXWQUV ËV TAÏs ÉQHOL Kai 
TQOOEUXOHEVOS. 

Kai ÉVÉVETO EV LU TOV MUEQOV Kai AUTOS AV 
dLÔAOKEWV. Kai OAV KkaOHEvOL hagioaior Kai 
vouoddäokaAot, ot noav ÉANAUVOOTES ÈK TAONG 
K@HNG Tovôaiac Kai 
TegovoaAtu : Kai düvapus Kvçiou fv eic Tù 
WAoOaL AÙTOUc. 


ts laAuaiacs Kai 


Kai IdOÙ GVOQES DéÉQOVTES ETL KAivne 
vOpurov Ôc Av ragaArAvpévos, Kai ÈCHTOUV 


AÜTOV ELDEVEVKEÏV Kai BEVAL ÉVOTTLOV AUTOÙ. 


KG UT] EUQOVTES HONG ELOEVÉYKGWOLV AUTOV OL 
Tov OXAOV, AvVaBüvtres Ti To dOUA dLWX TOV 
KEQAUGOV KAOKAv AUTOV OÙV T@ KALVDIW Eic 
TÔ éOOV ÉUTQOOBEV toù Inooù. 

Kai IdOV TV TIOTIWV AUTHV EÎTEV : AVOQUTE, 
àabéwvrai oot ai AHAQTIAL OO. 

Kai noëavro dtaAoyileoBar oi Yoanpuarteis Kai 
oi bagioator Aéyovtec: Tic éotiv oùtos Ôc 
AaÂet fAaobnniac; Tis DdUVATAL AbiévaL 
AUAQTIAS Ei HT] HÔVOS Ô ec; 


ÉnLyvoUs dÈ Ô Inooùds Troùc diaAoyiopods 
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leur dit: Pourquoi raisonnez-vous dans vos 
cœurs? 


Lequel est le plus facile, de dire: Tes péchés te 
sont pardonnés, ou de dire: Lève-toi et marche? 


Or, afin que vous sachiez que le fils de l’homme 
a le pouvoir sur la terre de pardonner les péchés 
(il dit au paralytique): Je te dis, lève-toi, et, 
prenant ton petit lit, va dans ta maison. 


Et à l'instant, s'étant levé devant eux, il prit [le 
lit] sur lequel il était couché, et s’en alla dans sa 
maison, glorifiant Dieu. 


Et ils 
glorifiaient Dieu; et ils furent remplis de crainte, 


furent tous saisis d’étonnement, et 
disant: Nous avons vu aujourd’hui des choses 
étranges .* 


Et après cela il sortit; et il vit un publicain 
nommé Lévi, assis au bureau de recette, et il lui 
dit: Suis-moi. 


Et quittant tout, il se leva et le suivit. 


Et Lévi lui fit un grand festin dans sa maison; et 
il y avait une grande foule de publicains et 
d’autres gens qui étaient avec eux à table. 


Et leurs scribes et les pharisiens murmuraient 
contre ses disciples, disant: Pourquoi mangez- 
vous et buvez-vous avec les publicains et les 
pécheurs? 


Et Jésus, répondant, leur dit: Ceux qui sont en 
santé n’ont pas besoin de médecin, mais ceux qui 
se portent mal. 

Je ne suis pas venu appeler des justes, mais des 
pécheurs à la repentance. 

Et ils lui dirent: Pourquoi les disciples de Jean 
des 
pareillement aussi ceux des pharisiens, mais les 
tiens mangent et boivent? 


jeünent-ils souvent et font-ils prières, 


Et il leur dit: Pouvez-vous faire jeûner les fils de 
la chambre nuptiale pendant que l'époux est 
avec eux? 


Mais des jours viendront, où aussi l'époux leur 
aura été Ôté; alors ils jeûneront en ces jours-là. 


Et il leur dit aussi une parabole: Personne ne met 
un morceau d’un habit neuf à un vieil habit; 
autrement il déchirera le neuf, et aussi la pièce 
[prise] du neuf ne s’accordera pas avec le vieux. 


Et personne ne met du vin nouveau dans de 
vieilles outres; autrement le vin nouveau rompra 
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aÙTHV ATNOKQBELS einev noùds avtouwc: Ti 
diaxloyileoBe Ev tais Kkaçgdiais HV; 

Ti ÉOTLV EUKONGWTEQOV, Eirelv : Abéwvtai oot ai 
AUAQTIAL OOÙ, À] ELTELV : ÉVELQE Kai TEQITATEL 
(va dE eldnte OT éEovoiav ÉXEL Ô vIdG TOÙ 
AvOgwnov ÈTI Ts Vs AbLÉVAL AHAQTIAG — 
EinEv TO naQaAsAvUÉ VE + Loi AV, ÉVELQE Kai 
àçpas To KALVIOLOV HOÙ TOQEVOU Eis TÔV OÏKOV 
OO. 

Kai TAQAXOHA AVAOTÔAS ÉVHOTLOV AUTHV, ÂQUE 
Éb' Ô KATÉKELTO, ATNAOEV Eis TOV OiKOV AUTOÙ 
dOERCHV TOV OEOv. 


Kai ÉKOTAON ÉAafev änavracs Kai ÉdOERATOV 
Tov OEôv, Kai ÉrAñoOnoav PôfBou AÉVOVTES ÔTL 
1dOUEV TAQAdOER OHHEQOV. 


Kai ÉENABEV: Kai ëGedoato 


TEAGVNV OVOpATL Aeveiv KkaOMUEVOV TL TO 


ET  TAÜTA 


TEAOVLOV, Ka EÎTEV AÙTE - AKOAOVOEL HoL. 


Kai KATAALTEV ÜTOVTA AVAOTAS TKOAOVONOEV 
aÙTO. 

Kai ÉnoinoEv dOxIJV peydAnv Aevels AdtT@ ËV 
Ti oùkia avTtov : Kai nv OÔXAOS TEAWVEV HOAdE 
Kai GAAGV OÙ OAV HET AÜTOV KATAKEÎHEVOL. 
Kai éyéyyuvlov oi yYoanuateis aÙtTov Kai oi 
baçgioalor TQÔÙS TOUS LAONTAS ADTOD AÉVOVTES : 
AU Ti HET TOV TEAWVEOV KA AHAQTHAOV 
ÉOOLETE KA TIVETE; 

Kai AnOokQi0EiS Ô Inooùdc EinEev noùS avtous : 
Où xpsiav Éxovoiv oi DYLAIVOVTES iatTeoù AAA 
OL KAK&OG ÉXOVTES : 


oùk £AAvOù KaAéoat 
AUAQTWAODS EÏG HETAVOLXV. 


duKaiovc AAA 
Où dE einov noûds avtôv: Au Ti où ualntai 
Twävvou vnotevovoiv nrukvd Kai DdEMOEL 
TOLODVTAL, OUOÏWG Kai OÙ TV bapioxiwv, oi dÈ 
oo éoBiovorv Kai TiVOLO LV. 

Ô dE einev nds avtouc: Mr düvaole Toùc 
LIOUG TOÙ VUHHhVOcS, ÈV @ 6 VUHHIOS HET’ 
AÜTOV ÉOTLV HOUMOQL VNOTEVELV; 

ÉAEUOOVTAL dE MUÉQAL, Kai ÔTAV ATAQON ÀT 
AÜTHV Ô VUHHIOS, TÔTE VJOTEUOOUVOLV  ËV 
ÉKEÎVaLS TAÏS TJHÉQOLS. 

EAeyev dE Kai naçgafBoAïjv AQùS AUTOS ÔTL 
ovdeic EniBAnqua inatiou KatvOD ÉMBGAAEL ET 
[UATLOV TAAOOÔV : EL DÈ H VE, KA TO KALVOV 
OXIOEL Kai TO TAAQE OÙ OUHhHVOEL TO 
ÉnipBAnua Td ATd TOÙ KALVOD. 

Kai ovdels fBdAAEL oivov véov eic AOKOÙG 
naAQLOUG + ei dE H VE, OMEEL O oivoc Ô véoc 
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les outres, et il se répandra, et les outres seront 
perdues; 


mais le vin nouveau doit être mis dans des 
outres neuves, et tous les deux se conservent. 


Et il n’y a personne qui ait bu du vieux, qui 
veuille aussitôt du nouveau; car il dit: Le vieux 
est meilleur.* 


Or il arriva, au sabbat second-premier, qu'il 
passait par des blés; et ses disciples arrachaient 
des épis et les mangeaient, les froissant entre 
leurs mains. 


Et quelques-uns des pharisiens leur dirent: 
Pourquoi faites-vous ce qu’il n’est pas permis de 
faire au jour de sabbat? 


Et Jésus, répondant, leur dit: N'avez-vous pas 
même lu ce que fit David quand il eut faim, lui et 
ceux qui étaient avec lui; 


comment il entra dans la maison de Dieu, et prit 
les pains de proposition, et en mangea, et en 
donna aussi à ceux qui étaient avec lui, quoiqu'il 
ne soit pas permis d'en manger, sinon aux 
sacrificateurs seuls? 


Et il leur dit: Le fils de l’homme est seigneur 
aussi du sabbat.* 


Et il arriva aussi, un autre sabbat, qu’il entra 
dans la synagogue et qu’il enseignaïit. Et il y avait 
là un homme, et sa main droite était sèche. 


Et les scribes et les pharisiens observaient s’il 
guérirait en un jour de sabbat, afin qu'ils 
trouvassent de quoi l’accuser. 


Et lui connut leurs pensées et dit à l’homme qui 
avait la main sèche: Lève-toi, et tiens-toi là 
devant tous. Et s'étant levé, il se tint là. 


Jésus donc leur dit: Je vous demanderai s’il est 
permis, le jour de sabbat, de faire du bien ou de 
faire du mal, de sauver la vie ou de la perdre? 


Et les ayant tous regardés à l’entour, il lui dit: 
Étends ta main. Et il fit ainsi; et sa main fut 
rendue [saine] comme l’autre. 


Et 


s'entretenaient ensemble de ce qu'ils pourraient 
faire à Jésus.* 


ils en furent hors d'eux-mêmes, et 


Or il arriva, en ces jours-là, qu’il s’en alla sur une 
montagne pour prier. Et il passa toute la nuit à 
prier Dieu. 


Et quand le jour fut venu, il appela ses disciples. 
Et en ayant choisi douze d’entre eux, lesquels il 
nomma aussi apôtres: 
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TOUS AOKOUG, Kai AUTOS ÉKXVOMOETAL, Kai oi 
aokoi ATOAOÙVTA : 

AAA oùvOV VEOV ei AUKOÙS KALVOUS BAnTÉOV, 
Kai AHÉÔTEQOL OUVTNQOUVTAL. 


Kai OUdELGS MOV HAAQIÔV EVOÉWG BéAEL véov : 
Aéyer yào : O TaAALOG XONOTÔTEQÉS ÉOTLV. 
Eyéverto dE Ev oaffätw DdEUTEQONQHTW 
dLATOQEVEOB AL AUTOV dLX ONOQIU&V, Kai 
ÉtUAOV oi HAONTAL AÜTOÙ TOUS OTAXVAS KA 
fo@Lov Woxovres Tais XEQOV. 


TWÈS dE Tov haqgioaiwv einov avtoic: Ti 
TOLEÎTE Ô OÙK ÉEEOTLV ToLEiV EV Tois oàfpBaoiv; 


Kai ATOKQBELS TQÔS avToùs einev Ô Inooùc : 
OvdÈ toùto àvéyvurte à Énoinoev Aavid, OHÔTE 
ÊTELVAOEV AUTOS Kai OÙ HET AUTOÙ OVTEG, 


@G elonAOEV Eic T0V oikov TOÙ OEoù Kai TOUS 
AQTOUS Ts nQobéOEwC ÉAafev Kai ÉbayEev Kai 
ÉdOKEV KA TOÏS HET AUTOÙ, OÙG OÙK ÉEEOTLV 
bayetv ei Ur] HÔVOUS TOÙS LEQES; 


Kai ÉAeyev avtoic ÔTL Kbp166 EoTIV 6 vids Toù 
avOgwnrov Kai Ttoù oaffBätov. 

Eyévero dE Kai ÉV ÉtTéÉQw oùfpfätw eloeAGEtv 
AÜTÔV EL TIJV OUVAYWYTV Ko DLOÂAOKELV. KA PV 
êket AVOQUTOS, Kai 1] XELQ AUTOÙ T1) dEELX Tv 
Enod. 

TAQETNQOUVTO  dÈ YOAUHATELS Kai 
baçioaïor ei ÈV To oaffätw Deparevoet, iva 
EUQHOLV KATNYOQIAV AÜTOÙ. 


oi oi 


avTÔs dE HÔEL TOUS OLAAOYIOUOÙS ATV, Kai 
EÎTEV TO AVOQOTE TO EnQAv ÉXOVTL TV XEÏQA : 
Éyeipe Kai oO eic To péooOv. 0 dE AVaoTAs 
ÉOTN. 

EinEv oÙv Ô Inooùs AQùc avtous + EreQwTow 
dUGG El ÉEeOTUW TO oaffätw àyabonrouoat 1] 
KAKOTOUOA, WUXIV boat] ATOAÉOAL; 

Kai TEQUBAEWGAUEVOS HAVTAG AUTOUS EÎTEV 
avt - Ekteivov Tv xEio4 oov. 6 dE ÉTOINOEV, 
Kai ATEKATEOTAON À XELQ AUTOÙ WG 1} AAAN. 


adtoi d énAñoëlnoav àvoiac, Kai dLEA4AOUV 
nQùc AAATAOUS Ti DV TOMOELAV T& Inooù. 


Eyévero dE ëv taic MuéQais Tautais ÉEEAGELV 
aÙÜTOV El TO OÔQ06 TQOUEVERAOBA, Kai nv 
DLAVUKTEQEUWV ÉV T1] AQOUEUXT TOÙ Oeov. 
Kai ÔTE ÉVÉVETO TJUÉQA, AQOOEPOVNOEV TOUS 
ualntas avtod. Kai ÈKAEEGHEVOS AT AÙTOV 
dHdEKA, OÙG KL ATOUTOAOVG HVOHADEV : 
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Simon, qu'il nomma aussi Pierre, et André son 
frère; Jacques et Jean; Philippe et Barthélemy; 


Matthieu et Thomas; Jacques le [fils] d’Alphée, et 
Simon qui était appelé Zélote®; 


Jude [frère] de Jacques, et Judas Iscariote, qui 
aussi devint traître; 


— et étant descendu avec eux, il s'arrêta dans un 
lieu uni, ainsi que la foule de ses disciples et une 
grande multitude de peuple de toute la Judée et 
de Jérusalem, et de la contrée maritime de Tyr et 
de Sidon, qui étaient venus pour l'entendre et 
pour être guéris de leurs maladies; 


ceux aussi qui étaient tourmentés par des esprits 
immondes furent guéris; 


et toute la foule cherchait à le toucher, car il 
sortait de lui de la puissance, et elle les guérissait 
tous.* 


Et lui, élevant les yeux vers ses disciples, dit: 
Bienheureux, vous pauvres, car à vous est le 
royaume de Dieu; 


bienheureux, vous qui maintenant avez faim, car 
vous serez rassasiés; bienheureux, vous qui 
pleurez maintenant, car vous rirez. 


Vous êtes bienheureux quand les hommes vous 
haïront, et quand ils vous retrancheront [de leur 
société], et qu'ils vous insulteront et rejetteront 
votre nom comme mauvais, à cause du fils de 
l'homme. 


Réjouissez-vous en ce jour-là et tressaillez de joie, 
car voici, votre récompense est grande dans le 
ciel, car leurs pères en ont fait de même aux 
prophètes. 

Mais malheur à vous, riches, car vous avez votre 
consolation; 


malheur à vous qui êtes rassasiés, car vous aurez 
faim; malheur à vous qui riez maintenant, car 
vous mènerez deuil et vous pleurerez. 


Malheur [à vous] quand tous les hommes diront 
du bien de vous, car leurs pères en ont fait de 
même aux faux prophètes. 


Mais à vous qui écoutez, je vous dis: Aimez vos 
ennemis; faites du bien à ceux qui vous haïssent; 


bénissez ceux qui vous maudissent; priez pour 
ceux qui vous font du tort. 


A celui qui te frappe sur une joue, présente aussi 
l'autre; et si quelqu'un t’ôte ton manteau, ne 
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Zipwva Ôv Kai wvépaoev ITéteov, Kai Avdgéav 
rov adEAbov avtoù, IäkwBov Kai Tlwävvnv, 
DiAurnov kai BagBoAouaiov, 

MarOaïov Kai Owuäv, TäkwfBov Tv Toù 
AAPaiov 
CnAwTv, 


Kai Ziuœva Tv  KAAOUHEVOV 


Tovèav TäkwfBou Kai Tovdav Tokaguotnv, 6e 
KOl ÉVÉVETO TQOdOTNG, 

Kai KATABAS HET AUTHV ÉOTN TL TONOU 
TEdLVODU, Kai OXA0G UAONTHV AÙTOd, 
TAñ006 noAd Toù AaoÙ and nAONG TG 
Tovdaias Kai ‘TepovoaAñu Kai Ts raçpaAiov 
Téçou Kai Zidwvoc, oi AABov àakodoaL AÙTOÙ 


Kai 


Kai La0M var ATÔ THV VOOWV AÜTEOV : 
Kai oi  ÉVOXAOUUEVOL  ATÔ 
AkABAQTUV ÉBEQATEVOVTO : 


TVEUHATOV 


Kai nas Ô OXAOG ÉCTTEL ATNTEOBAXL AUTOÙ, ÔTL 
dUVAHL TAQ AUTOÙ ÉETOXETO Kai LATO TAVTAG. 


Kai avtrocs ÉnAQUE TOÙS OPOAAUODS AVTOÙ Es 
Toùc ualnTàs aùtoùd ÉAeyev: Maxäçior oi 
TRTHXOI, ÔTL UHETÉQA ÉOTIV 1 Paola TOoÙ 
Oeov. 


LakdQLOt oi TELVOVTEG VÜv, ÔTL 
XooTaoOnoeode. pakdçior où KAGIOVTES VÜV, 
ÔTL VEAGOETE. 

LAkKGQIOL ÊOTE OÔTAV HLOHOWOLV VUAG oi 


àAvOQwnot Kai ÜTAV àbopiowoiv duc Kai 
OVELDIOWOLV Kai ÉKBAAWOLV TO OVOHA DHOV GG 
THOVNQÔV ÉVEKA TOÙ VIOÙ TOÙ AVOQHTOL. 


XAQONTE ËV ÉKEÏVI] Ti] MUÉQA KAl OKIQTOUTE, 
OÙ YàQ Ô HLOPdS VH&V TOoADG ËV TO OÙQAVE : 
KAT TAUTA YAQ ÉROÏOUV Tois AQOPTALS oi 
TATÉQES AUTEOV. 

IAnv odbai duiv tois TAOVOÏOL, ÔTL ATÉXETE 
Ti}V RAQAKANOL DUGV. 

ovai DUHIV OÙ ÉUTETANOHÉVOL ÔTL TELVAOETE. 
Ovai dvuiv oi YEAGVTES VV, ÔTL REVOMOETE Kai 
KAGUOETE. 

ovai OTAV KAAGG EÏTWOLV DHAG TAVTES OÙ 
AVOQUTOL: KATA TATA YAQ ÉTOIOUV Tois 
WEVOOTQOPTALS OÙ RATÉQES AÜTHV. 


AAAG DUIV AËyw Tois AKOUOLOLV + AYATAÂTE 


TOÙG ÉXOQOÙS DHEV, KAAGG TOLEÎTE TO 
LLOODOLV DUUAG, 
EVAOYEÏTE TOÙG KATAQWHÉVOUG UHAG, 


TQOOEUXEOPE UTÈQ TV ÉnNQERXTÉVTEV DU. 
TO TÜATOVTI DE ÊTL TI]JV OLXYOVO TAÂQEXE KA 
tv GAANV, Kai ATO0 TOÙ GIQOVTOS OOÙ TO 


Luc 
6:30 


Luc 
6:31 


Luc 
6:32 


Luc 
6:33 


Luc 
6:34 


Luc 
6:35 


Luc 


6:36 


Luc 
6:37 


Luc 
6:38 


Luc 
6:39 


Luc 
6:40 


Luc 
6:41 


Luc 
6:42 


Luc 
6:43 


Luc 


l'empêche pas [de prendre] aussi ta tunique. 


Donne à tout homme qui te demande, et à celui 
qui t'ôte ce qui t'appartient, ne le redemande pas. 


Et comme vous voulez que les hommes vous 
fassent, vous aussi faites-leur de même. 


Et si vous aimez ceux qui vous aiment, quel gré 
vous en saura-t-on? car les pécheurs aussi aiment 
ceux qui les aiment. 


Et si vous faites du bien à ceux qui vous font du 
bien, quel gré vous en saura-t-on? car les 
pécheurs aussi en font autant. 


Et si vous prêtez à ceux de qui vous espérez 
recevoir, quel gré vous en saura-t-on? car les 
pécheurs aussi prêtent aux pécheurs, afin qu'ils 
reçoivent la pareille. 


Mais aimez vos ennemis, et faites du bien, et 
prêtez sans en rien espérer; et votre récompense 
sera grande, et vous serez les fils du Très-haut; 
car il est bon envers les ingrats et les méchants. 


Soyez donc miséricordieux, comme aussi votre 
Père est miséricordieux; 


et ne jugez pas, et vous ne serez point jugés; ne 
condamnez pas, et vous ne serez point 
condamnés; acquittez, et vous serez acquittés°; 


donnez, et il vous sera donné: on vous donnera 
dans le sein bonne mesure, pressée et secouée, et 
qui débordera; car de la même mesure dont vous 
mesurerez, il vous sera mesuré en retour.* 


Et il leur disait aussi une parabole: Un aveugle 
peut-il conduire un aveugle? ne tomberont-ils 
pas tous deux dans la fosse? 


Le disciple n’est pas au-dessus de son maître, 
mais tout homme accompli sera comme son 
maître. 


Et pourquoi regardes-tu le fétu qui est dans l’œil 
de ton frère, et tu ne t’aperçois pas de la poutre 
qui est dans ton propre œil? 


Ou comment peux-tu dire à ton frère: Frère, 
permets, j'ôterai le fétu qui est dans ton œil, toi 
qui ne vois pas la poutre qui est dans ton œil? 
Hypocrite, ôte premièrement la poutre de ton 
œil, et alors tu verras clair pour ôter le fétu qui 
est dans l’œil de ton frère. 


Car il n’y a pas de bon arbre qui produise de 
mauvais fruit, ni d'arbre mauvais qui produise 
de bon fruit; 


car chaque arbre se connaît à son propre fruit, car 
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LLATLOV Ko TOV XITOVO LT] KWAUOT. 

TAVTL QITOUVTI OE dIdOU, Kai ATÔ TOÙ AIQOVTOS 
Tû OÙ LT} ATAÎTEL. 

Kai Kalws BÉAETE va Tnolbotv vHiv oi 
AvOQUTOL, Kai DLEÏG HOLEÎTE AUTOS OLUOÏWG. 

Kai El AVYATATE TOUS AYATEOVTAS DVUÂG, Toi 
UHIV X4o1s ÉOTIV; Kai YAQ OÙ AUAQTWAOL TOÙS 
AYATOVTAG AUTOS AYATHOLV. 

Kai ÉAV àyalonoute Toùs àyaBonroodvrac 
UHAG, noix VHIV XAQUW ÉOTIV; Kai YàQ oi 
AUAQTWAOÏ TO AUTO TOLOUOLV. 

Kai AV DAVITETE RaQ Œv ÉATICETE ATNOAAPELV, 
noix UV XAQIS ÉOTIV; Kai YAQ AHAQTWAO! 
auagtwAloi davilovoiv va àanoAdfBwoiv Tà 
io. 

TOÙG 
Kai 


Av àyanare ÉxOeoùs Dduov Kai 
AYABOTOLEÏTE daviCETE UnÔÈv 
ATEATICOVTES : Kai ÉOTAL Ô HLOBÔdG dH&V TOAÛS, 
Kai ÉOEOOE vioi Yhiotov, ÜTL AUTOS X0N0TÉE 
ÉOTLV ÊTTL TOUS AXAQIOTOUS KAL TOVNQOUS. 
Yiveo®e oùv oinktiouovec, ka Kai Ô Ilatre 
UHV OKTIQUOV ÉOTIV. 

Kai HT] KQÎVETE, Kai OÙ Li) KQLOMTE: Kai UT] 
KATOdIKATETE, KAi OÙ MH] KATAdIKAOONTE : 
ATOÂUVETE, KAi ATOAVONOEOGE : 


didote, Kai dOONOETAL DVUIV: HÉTOOV KkaAdv 
TETLEOMÉVOV OEONAEUHÉVOV 
UTEQEKXUVVOUEVOV DWOOUOLV ElG TÔV KOATOV 
ÜUHOV: TO YAQ AUTO MÉTOW METOEÎTE 
AVTULETONONOETAL DULV. 


Kai Kai 


Eirev dë Kai rnaçgafBoAïñv avrois : Mirti duvatat 
TvhAdS TuhAdV OdnyEiv; oùxi AUDOTEQOL Eis 
B6Bvvov rEooùVTaL; 

OÙK ÉOTIV HAONTNe UTÈQ TOV dWdAoKaAov 
AÜTOÙ +: KATNOTIOUÉVOS dÈ TAG ÉOTAL EG Ô 
OLOAOKAAOG AÜTOÙ. 

Ti dÈ PAËTEL TO KAQPOS TO EV TO 0hOaApÉ TOÙ 
adeAbod oov, Ttijv dE dOKÔV TV ËV TO dim 
0hOaALG OÙ KATAVOEÏS; 

n no dvvaoar AÉVEW 7 adEeAbo oov: 
AdeAbé, dec EkfBiAw Td KkAQPhos TO ÉV T& 
0bOaAu& oov, avTdc TijV ÉV TO 0hOaAUG ooù 
dokov OÙ BAËT&V; UTOKQITA, ÉKBAAE TQHTOV 
tijV dokOv Ëk TOÙ ObOaAAUOÙ ooÙ, Kai TÔTE 
duafBAédels EkBaAElv Td KAQHOG TÔ EV TO 
0bOaAu& Toù adEAboù oov. 

Où yüg éotiv dévdpov KAAdV TOLOV KAQTÔV 
OXTQOV, OUDÈ DÉVOQOV ONTQÔV TOLOUV KAQTÔV 
KaAOV. 


Ékaotov YàQ dÉVOQOV ÈK TOÙ LdiIOU KAQTOÙ 
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on ne récolte pas des figues sur des épines, ni ne 
cueille du raisin sur un buisson. 


L'homme bon, du bon trésor de son cœur 
produit ce qui est bon, et l'homme mauvais, du 
mauvais produit ce qui est mauvais: car de 
l'abondance du cœur sa bouche parle. 


Et pourquoi m’appelez-vous: Seigneur, Seigneur, 
et ne faites-vous pas ce que je dis? 


Je vous montrerai à qui est semblable tout 
homme qui vient à moi, et qui entend mes 
paroles et les met en pratique: 


il est semblable à un homme qui bâtit une 
maison, qui a foui et creusé profondément, et a 
mis un fondement sur le roc: mais une 
inondation étant survenue, le fleuve s’est jeté 
avec violence contre cette maison, et il n’a pu 


l’'ébranler, car elle avait été fondée sur le roc. 


Mais celui qui a entendu et n’a pas mis en 
pratique, est semblable à un homme qui a bâti 
une maison sur la terre, sans fondement; et le 
fleuve s’est jeté avec violence contre elle, et 
aussitôt elle est tombée; et la ruine° de cette 
maison a été grande.* 


Or, quand il eut achevé tous ses discours, le 
peuple l’entendant, il entra dans Capernaüm. 


Et l’esclave d’un certain centurion, à qui il était 
fort cher, était malade et s’en allait mourir. 


Et ayant ouï parler de Jésus, il envoya vers lui 
des anciens des Juifs, le priant de venir sauver‘ 
son esclave. 


Et étant venus à Jésus, ils le priaient instamment, 
disant: Il est digne que tu lui accordes cela, 


car il aime notre nation et nous a lui-même bâti 
la synagogue. 

Et Jésus alla avec eux. Et déjà comme il n’était 
plus guère loin de la maison, le centurion envoya 
des amis vers lui, lui disant: Seigneur, ne te 
donne pas de fatigue, car je ne suis pas digne que 
tu entres sous mon toit; 


c'est pourquoi je ne me suis pas cru digne moi- 
même non plus d'aller vers toi; mais dis une 
parole® et mon serviteur sera guéri. 


Car moi aussi, je suis un homme placé sous 
l'autorité [d'autrui], ayant sous moi des soldats; 
et je dis à l’un: Va, et il va; et à un autre: Viens, et 
il vient; et à mon esclave: Fais cela, et il le fait. 
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YIVOOKETAL: OÙ YAQ ÉE àkaväwv ovAAËÉyovOLV 
oÙKka, OUdE ÈK BATOU TQUYDOLV OTabvAv. 

Ô ayaOùs AvBQuwToS Èk Toù àyaBoù Enoavçood 
Ts KaQÜiAs ADTOD nQOPÉQEL TO AyYABOV, Kai 6 
TOVNQÙS AVOQUTOS ÊK TOÙ HOVNQOÙ AQODÉQEL 
T0 TOVNQÔV : ÈK YAQ TOÙ TEQIOOEUUATOS TG 
Kkagdiac AaAEÏTÔ OTOÔUA AUTOÙ. 

Ti dé pe KaAeïte : Küçue Küçue, Kai où noteite à 
AËy&; 

TAG Ô ÉQXOMHEVOS TQÔG LE KL AKOUWV LOU THV 
A6YEV Kai TOLDV AUTOUS, UROdELE& DULV TÉVL 
ÉOTLV OUOLOS : 

OHOLÔG ÉOTLV AVOQUTE OKOdOUODVTL OikiaV, ÔG 
Éokobev Kai éBäOuvev Kai ÉOnKev OEpéAtov 
ÈTL TV TÉTQAV: TANUHUONG dË VEVOUÉVNG 
TOOOÉQONÉEV Ô TOTAHÔS Ti] oùkia ÉKELVN, Kai 
OÙK LUXUOEV ONAEDOQL AUTV, TEPEHUEAÎWTO YXQ 
ÈTi TV TÉTOAV. 


Ô ÔdÈ AKOUOAG KA Hi] AOUJONG OMHOLG ÉOTLV 
AvOQUrS oiKoOOUNOAVTL oikiav ET TV yAV 
Xwois OeueAiov, ñ TQOOTÉQONEEV Ô ROTAUOS, Kai 
EUOÉ&G ÉTEOEV, KA ÉVÉVETO TO OYHA TG 
oikiac ÈKELVNS UÉYA.” 


EREDTN) ÉRANQUOEV RAVTA TÀ ÉHATA AÜTOÙ ES 
TG  AKOG Aaod, elonABEv ei 
Kaneovaoupi. 


TOÙ 


‘Ekatovräoxov dÉ Tivos dobAoc KAKk@G ÉX&V 


MUEAAEV TEAEUTAV, ÔG V AÜTÉ ÉVTLUOG. 
akovons dÈ TEQi TOÙ Inooùd anéoteuAEv ToÔG 
avdTov nQEofButéçouc Tv Ioudaiwv, EQwTov 
avTov 67&G ÉAB&V daowon Tov dobAov avTov. 
dÈ TAQAYEVOMEVOL TQÔS 
TAQEKAAOUV AUTOV ONOVdAÎWG AÉVOVTES ÔTL 
GELÔG ÉOTLV © RAQÉEN ToÙTo : 


oi Tov  Inooùv 


àyarà yàQ Tù ÉOVOS HV, Kai T]V OUVAY@YNV 
ATOS HKOdOHNOEV TEL. 

© dE Inoovc Énogeveto oùv aùtoic. on dE 
AÙTOÙ OÙ HAKQÜV ATÉXOVTOS ATÔ TG oùkiac, 
ÉTEMWEV TQÙC AUTOV Ô ÉKATOVTAQXOS PiAOUG 
AËyov adté : Küçte, un okvAAoOU, où yàQ EiUL 
icavOs va ÜTÔ TV OTÉYNV Ho EiTÉAONE : 


dIO OVOÈ ÉHAUTOV TÉlWOX TQÔùS OË ÉABEïv: 
AAA Einè A0Y&, Kai \XOOETAL Ô Tais Hov. 


Kai yo yo àvOownés Eipi Do ÉEovoiav 
TAOOÔUEVOS, ÉX&OV ÙT  ÉHAUTOV OTOATIWTOG, 
Kai Ayo ToÛtTo: IloQEVONT, Kai HOQEVETAL, 
Kai AAA : "Epxov, Kai ÉOXETOL, Kai TO dOUAG 
uov : Iloinoov toùrto, Kai notet. 
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Et Jésus, ayant entendu ces choses, l’admira; et se 
tournant vers la foule qui le suivait, il dit: Je vous 
dis que je n’ai pas trouvé, même en Israël, une si 
grande foi. 


Et ceux qui avaient été envoyés, s’en étant 
retournés à la maison, trouvèrent bien portant 
l’esclave malade.* 


Et le jour suivant°, il arriva que [Jésus] allait à 
une ville appelée Naïn, et plusieurs de ses 
disciples et une grande foule allaient avec lui. 


Et comme il approchaït de la porte de la ville, 
voici, on portait dehors un mort, fils unique de sa 
mère, et elle était et foule 


veuve; une 


considérable de la ville était avec elle. 

Et le Seigneur, la voyant, fut ému de compassion 
envers elle et lui dit: Ne pleure pas. 

Et s’approchant, il toucha la bière; et ceux qui la 
portaient s’arrêtèrent; et il dit: Jeune homme, je te 
dis, lève-toi. 

Et le mort se leva sur son séant, et commença à 
parler; et il le donna à sa mère. 


Et 
glorifiaient Dieu, disant: Un grand prophète a été 
suscité parmi nous, et Dieu a visité son peuple. 


ils furent tous saisis de crainte, et ils 


Et le bruit de ce fait° se répandit à son sujet dans 
toute la Judée et dans tout le pays d’alentour.* 


Et les disciples de Jean lui rapportèrent toutes ces 
choses. 


Et ayant appelé deux de ses disciples, Jean les 
envoya vers Jésus, disant: Es-tu celui qui vient, 
ou devons-nous en attendre un autre? 


Et les hommes, étant venus à lui, dirent: Jean le 
baptiseur nous a envoyés auprès de toi, disant: 
Es-tu celui qui vient, ou devons-nous en attendre 
un autre? 


(En cette heure-là, il guérit plusieurs personnes 
de maladies et de fléaux et de mauvais esprits, et 
il donna la vue à plusieurs aveugles.) 


Et Jésus, répondant, leur dit: Allez, et rapportez à 
Jean les choses que vous avez vues et entendues: 
que les aveugles recouvrent la vue, que les 
boiteux marchent, que les lépreux sont rendus 
nets, que les sourds entendent, que les morts 
ressuscitent, et que l’évangile® est annoncé aux 
pauvres. 


Et bienheureux est quiconque n'aura pas été 
scandalisé en moi.* 


Et lorsque les messagers de Jean s’en furent allés, 
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akovuoas dE Tata © Inoods ÉOAVHAOEV AUTO, 
Kai OTQAbES TO AKOAOVOOÙVTL AÙTE O6XA& 
einev: AéyYw DIV, OvdÈ 
TOOUAUTNV TIOTLV EUQOV. 


v T@ IoparÀ 
Kai DTOUTOÉWAVTES OÙ HEMDOÉVTES El TOV 
OÙKOV EÜQOV  TOV  AOBEvOUVTA doODAOV 
UYLAIVOVTA. 

Kai éyévero Èv ti éEñc énogeveto Eic nOALw 
KkaAovnévnv Naïv, Kai OUVETOQEVOVTO AÙTE Où 
ualnTtai adTtod ikavoi Kai ÔXAOG ToAÛG. 

@G dE TYYLOEV Ti] AVANT TG RÉAEWG, Kai idOÙ 
é£ekopileto TeOvnKkwc VLIOG HOVOYEVNE Ti] 
untoi avtod, Kai at XMQù, Kai OXAOS TE 
TOAEUWG IKAVOS OÙV AÜT I. 

Kai idwv avtnv 6 Kvotoc éonAayxvioün ër 
avt Kai eirev avth : Mn KA@ïe. 

Kai nQooEAO&V ibato Ts oopgoè, oi dÈ 
Baordlovres Éotnoav, Kai einev: Neavioke, 
ooiAéyw, ÉVÉCONTL. 

Kai AvekdBioEv Ô vekoùdc Kai roëato AAAEÏV, 
Kai ÉOWKEV AUTÔV Ti] HNTEL AUTOÙ. 

ÉAaBev dE PéBoc änavrac, Kai ÉdOERXCOV TOV 
Oedv Aéyovtes OT AQOPTns HÉYAS yÉoON ËV 
Auiv, Kai ÔTL ÉnEOKÉWaATO Ô OEùdc Tov Aadv 
aÙToÙ. 

Kai ÉEMAGBEv 6 A6yos oùtos ëv 6An Th louvdaia 
TEQÙ AUTOÙ Kai ÈV AAON] TI] TEQIXHQ. 

Kai anmyyeñav lwävver oi palntai adtod 
TEQL TAVTWV TOUTHOV. 

Kai TOOOKAAEOHEVOS dLO TLVÈS TOV LABNTOV 
adtoÙ 6 lwdvvne Éneuvdev noùdc Tdv Inooùdv 
AËyov: Ed ei © ÉQXOpHEVOS, 1 àAAov 
TQOODOKGWHEV; 

TAQUYEVOUEVOL DdÈ TQÔÙS AUTOV OÙ VÔQES 
einov : Iwävvnc 6 Bantiornc anéotTaAKEv us 
nQùc OË Aéyov: Ed ei Ô ÉQXOHEVOS, n GAAOV 
TQOOODOKGWHLEV; 

(Èv Ekeivn Th ox ÉBEgâTEvOEVv rnoAAOÙS ATd 
VOOGWV KA LAOTÉYGOV KA AVEUHATHOV TOVNQV, 
Kai TuphAoïc rnoAAoïc Éxaçpionto BAËÉTELW). 


Kai AnokQuEis 6 ‘Inooùc einev avtoïi: 
IogevBévrecs àanayyeilate ZTlwdvver à eldete 
Kai nKovoate, TL TuhAoi àAvafBAËrovoLwv, xwAoi 
TEQITATOLOLV, AenQçoi KkaOaçilovtrat, Kwoboi 
AKOUOUOLV, VEKQOÏ TTHXOL 


edvayyeAilovtrat : 


ÊVEiQOVTA, 


Kai HAKAQLÔS ÉOTLV ÔG ÉXV UM] OKaVÜAALOO TN ÈV 
éuoi. 


ATEeAB6vrwv dE rov àyyÉAwV Iwävvov foEato 
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il se mit à dire de Jean aux foules: Qu'’êtes-vous 
allés voir au désert? Un roseau agité par le vent? 


Mais qu'êtes-vous allés voir? Un homme vêtu de 
vêtements précieux? Voici, ceux qui sont vêtus 
magnifiquement et qui vivent dans les délices, 
sont dans les palais des rois. 

Mais qu'êtes-vous allés voir? Un prophète? Oui, 
vous dis-je, et plus qu’un prophète. 


C'est ici celui dont il est écrit: «Voici, j'envoie 
mon messager devant ta face, lequel préparera 
ton chemin devant toi»°: 


car je vous dis: Parmi ceux qui sont nés de 
femme, il n’y a aucun prophète plus grand que 
Jean le baptiseur; mais le moindre dans le 
royaume de Dieu est plus grand que lui. 


(Et tout le peuple qui entendait cela, et les 
publicains, justifiaient Dieu, ayant été baptisés 
du baptême de Jean; 

mais les pharisiens et les docteurs de la loi 
rejetaient contre° eux-mêmes le conseil de Dieu, 
n'ayant pas été baptisés par lui.) 

À qui donc comparerai-je les hommes de cette 
génération, et à qui ressemblent-ils? 


Ils sont semblables à des petits enfants qui sont 
assis au marché et qui crient les uns aux autres et 
disent: Nous vous avons joué de la flûte et vous 
n'avez pas dansé; nous vous avons chanté des 
complaintes et vous n'avez pas pleuré. 


Car Jean le baptiseur est venu, ne mangeant pas 
de pain et ne buvant pas de vin, et vous dites: Il a 
un démon. 


Le fils de l’homme est venu, mangeant et buvant, 
et vous dites: Voici un mangeur et un buveur, un 
ami des publicains et des pécheurs. 


Et la sagesse a été justifiée par tous ses enfants.* 


Et un des pharisiens le pria de manger avec lui. 
Et entrant dans la maison du pharisien, il se mit à 
table. 


Et voici, une femme dans la ville, qui était une 
pécheresse, et qui savait qu'il était à table dans la 
maison du pharisien, apporta un vase d’albâtre 
[plein] de parfum; 


et se tenant derrière à ses pieds, et pleurant, elle 
se mit à les° arroser de ses larmes, et elle les 
essuyait avec les cheveux de sa tête, et couvrait 
ses pieds de baïsers, et les oignait avec le parfum. 
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AVE noùG Toùcs OXAovc TeEQi lwdävvov: Ti 
éEnAOare eis Tv ÉQnuov Oeñäoao0at; KkäAapov 
UTÔ AVÉHOU ORAAEVOHEVOV; 

AAA Ti ÉEMAOQÀTE  idEiv; 
uaAakoïs iuatiois ruieoupévov; id0Ù oi Ëv 
[LATLOHE ÉVOOEW Kai TOP} DVTAQXOVTES ËV 
toi Baoeioic eloiv. 


AVOQWTOV  EV 


AAA Ti ÉEeAnAVOATE (dE; noobtnv; vai 
AÉY& DULV, Kai TEQLOOOTEQOV AQOPHTOU. 

OÙTOS  ÉOTIV  TEQi OÙ yéyoanta: TIdoù 
ATNOOTÉAA&W TÔV GYYEAOGV HOU TQÙ TQOOWTOU 
OOU, ÔG KATAUOKEVAOEL TI}V OdOV OÙ ÉUTQOOOÉV 
OO : 

AËyo yàç dUiv, pElCHV ÈV YEVVNTOÏS YUVALKOV 
nQobtns Jlwävvou Toù fBantiotod ovdeic 
ÉOTIV : © DE EUKQOTEQOS ÉV T Baoueix TOÙ 
Oeoù peilwv avtod ÉOTLV. 

(kai nàcs à Aaùds aàakoUOùG Kai Où TEAOVAL 
ÉdUKAÏWOAV  TOV 
Bäntioua Iwävvov : 


Oeov, fBantiobévres Tù 


oi dE haçioator Kai oi voutKkoi tv BovAñv Toù 
Oeoùd nOétnoav eic Éautouc, ui} BartTioOÉvTEc 
ÜT  AUTOÙ). 

Tivr oùv Guotwow Toùc AVOQHTOUS TS YEVEGS 
TAÛTNG, Kai TVL ELOiv ÉHOLOL; 


ôpouoi eioiv radios Tois ÈV àAyopà kaABNUÉVOLS 
Kai nçgoobwvoborv AAAnAoK Kai AÉYOUOL : 
HdAñoapev DIV Kai OÙk  wOXMoaoe, 
éO0onvioapev dUIv Kai ok ÉKAAUOATE. 


ÉAAVOEV yàQ Twdvvns 6 Panrtiotis TE 
GQTOV ÉOBiwV TE oivov Tivwv, Kai AÉVETE : 
AQHOVLOV ÉXEL. 

ÉAñAvOEV 6 vids toù àvOpwnov ÉcBiwv Kai 
rivov, Kai Aéyete : Idod AvOQuroc héyos Kai 
oivonétnc, PIAOS TEAWVEOV KO AUAQTHAGV. 
Kai ÉdUKAUVON 1 Oobia ATÔd THV TÉKVOV AUTE 
TÜVTOV. 

Howta dé Ti avtTov Tov hagioaiwov va b&yn 
et avtoù. Kai eloeAOGV Eic TV oikiav Toù 
baçioaiov àvekAiOn. 


Kai (dOÙ yUvI} ÈV Ti} TOAEL TS PV AUAQTWAOS, 
Kai ÉTLYVOUOR ÔTL KATAKELTOL ÊV Th Oki TOÙ 
baçioaiov, Kkouioaoa AA&Baoteov HÜÇOU 


Kai OTAON ÔTIOW TAQ TOUS TOdAG AUTOÙ 
KkAaiovoa, QËATO BRÉXELV TOUS ROdAS AÙTOÙ 
roi dakQuoiv Kai Tais OQuEiv The KebaAñe 
adtis ÉÉéÉHaooEv Kai KATEPIAEL TOUS HOdAG 
adToÙ Kai TAELDEV TÉ UÜQE. 
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Et le pharisien qui l'avait convié, voyant cela, dit 
en lui-même”: Celui-ci, s’il était prophète, saurait 
qui et quelle est cette femme qui le touche, car 
c'est une pécheresse. 


Et Jésus, répondant, lui dit: Simon, j'ai quelque 
chose à te dire. Et il dit: Maître, dis-le. 


Un créancier avait deux débiteurs: l’un lui devait 
cinq cents deniers, et l’autre cinquante; 


et comme ils n'avaient pas de quoi payer, il 
quitta la dette à l’un et à l’autre. Dis donc lequel 
des deux l’aimera le plus. 


Et Simon, répondant, dit: J'estime que c’est celui 
à qui il a été quitté davantage. Et il lui dit: Tu as 
jugé justement. 


Et se tournant vers la femme, il dit à Simon: Vois- 
tu cette femme? Je suis entré dans ta maison; tu 
ne m'as pas donné d’eau pour mes pieds, mais 
elle a arrosé mes pieds de ses larmes et les a 
essuyés avec ses cheveux. 


Tu ne m'as pas donné de baiser; mais elle, depuis 
que je suis entré, n’a pas cessé de couvrir mes 
pieds de baisers. 


Tu n'as pas oint ma tête d’huile, mais elle a oïint 
mes pieds avec un parfum. 


C'est pourquoi je te dis: Ses nombreux péchés 
sont pardonnés, car elle a beaucoup aimé; mais 
celui à qui il est peu pardonné, aime peu. 


Et il dit à la femme®: Tes péchés sont pardonnés. 


Et ceux qui étaient à table avec lui, se mirent à 
dire en eux-mêmes: Qui est celui-ci qui même 
pardonne les péchés? 


Et il dit à la femme: Ta foi t'a sauvée, va-t’en en 
paix.* 


Et il arriva après cela°, qu'il passait par les villes 
et par les villages, prêchant et annonçant°° le 
royaume de Dieu; et les douze [étaient] avec lui, 


et des femmes aussi qui avaient été guéries 
d’esprits malins et d'infirmités, Marie, qu'on 
appelait Magdeleine®, de laquelle étaient sortis 
sept démons, 


et Jeanne, femme de Chuzas intendant d'Hérode, 
et Suzanne, et plusieurs autres, qui l’assistaient® 
de leurs biens.* 


Et comme une grande foule s’assemblait, et 
qu'on venait à lui de toutes les villes, il dit en 
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dwv dE 0 bagioaios 0 KAAÉOAG AUTOV EÎTEV ÈV 
Oùtoc Ei nv mnoobntnc, 
ÉVIvOOKEV V Ts Kai TOTATI) 1] YUVI] TL 
ATTETAL AUTOÙ, ÔTL AHAQTWAOS ÉOTLV. 


ÉAUTE  AÉYEV : 


Kai àanokQlôeis 6 Inoodc einev noùs avtov : 
Zilwv, Éxw ooi © dE cnoiv: 
ADGOKAAE EÏTÉ. 


TL  EÏTELV. 
ADO XoEoDELAÉTAL OAV dAViOTI] TL: Ô Elc 
ŒOPELEV ÔNVAQUA TEVTAKOOLU, Ô DE ÉTEQOC 
TEVTTKOVTO. 

UT) ÉXOVTWV dÈ AUTHV ATOdOULVAL, AUPOTÉQOLS 
ÉXAQIOATO. TI OÙV AUTOV, EÎTÉ, TAEÏOV AÜTOV 
AYATNO EL; 

AnokQiOeEis dE Ô Liuwv einev: YroAapfBävo 
ÔTL © TO TAEÏOV ÉXAQIOATO. Ô dÈ EÎTEV AUTÉ : 
Op Ékoivac. 

Kai OTOAPEls TQÙC TV yUvVaika T@ ZiUGVL 
bn: BAËTELG Tadtnv Tv yuvaika; EioAOOV 
oov els TV OikiAV, UÜWQ ËTL TOUS HOdAS OU 
oÙùk ÉdUKAG : AT dE Tois DAKQUOLV ÉPOEEÉV 
uou Toùc nodac Kai Tai OQIEiV avthe 
éEépaëev. 

biAnud& por oùk Édwkac: aÛtn dË à ñe 
elonABOV où OLÉAITEV KATAbAODO OU TOÙS 
rod. 

éAaiw tv KkebaAñv pou oùk HAEUDas : AÜTN dË 
vo MAEubEv TOÙS ROdAG HoOU. 

OÙ xAQtv AËyYw oo àAbéwvTat ai AUAQTIAL 
adtis ai noAAai, ÔTL yAnnoEv noAv: @ dE 
dAiyov abietat, 0AÏyov Ayarà. 

Eine v dE Av] : AbéWVTAi oov ai AUAQTIAL. 

Kai TQEAVTO où ovvavakeilevor AÉVELW Ëv 
£avroic: Tic 
abinotv; 


OÙTOS ÉOTLV, ÔG Kai AUAQTIAG 


Einev dE TQù6 TV yuvaika: H niotiw oov 
OÉOWKÉV DE, TOQEUOU EÙS ELQ VV. 

Kai éyéveto ëv to KAOEËNS Kai AUTOS DLHDELEV 
K@UNV Kai 
evayyeAUWGUEVOS Tv Baodelav toù OeEoù Kai 
OL OWÔOEKO OÙV AUTÉ, 


Kat  TOALW Kai KNQUOOGWV 


Kai YUVAIKÉG TLVES oÙ Ov TEPEQATEUUÉVAL 
ATNÔ THVEUHATOV THOVQUV KA AOPEVELRV, 
Maqçia n Kalovpévn MaydaAnvi, à ñe 
daupôvux ÉnTà ÉEEANAVOEL, 

Kai Twdävva yuvn Xouià ënitoérnov Howèov 
Kai Zovodvva Kai ÉTtTeQar nOAAQi, @ITLVEG 
dMKÉVOUV AÛTE ËK TOV UTAQXOVTHV AUTO. 
Evviovros dE OyAov noAAOÙ Kai TOV KAT 
TOALV ÉTUTOQEVOHÉVOV TQÔÙS AUTOV EÎTEV OL 
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parabole: 


Le semeur sortit pour semer sa semence. Et 
comme il semait, quelques [grains] tombèrent le 
long du chemin, et furent foulés aux pieds, et les 
oiseaux du ciel les dévorèrent. 


Et d’autres tombèrent sur le roc; et ayant levé, ils 
séchèrent, parce qu'ils n'avaient pas d'humidité. 
Et d’autres tombèrent au milieu des épines; et les 
épines levèrent avec eux et les étouffèrent. 


Et d’autres tombèrent dans la bonne terre, et ils 
levèrent, et produisirent du fruit au centuple. En 
disant ces choses, il criait: Qui a des oreilles pour 
entendre, qu'il entende. 


Et ses disciples l'interrogèrent, disant: Qu'est-ce 
que cette parabole? 


Et il dit: A vous il est donné de connaître les 
mystères du royaume de Dieu; mais [il en est 
parlé] aux autres en paraboles, afin que voyant, 
ils ne voient pas, et qu'entendant, ils ne 
comprennent pas. 


Or voici ce qu'est la parabole: La semence est la 
parole de Dieu; 


et ceux qui sont le long du chemin, sont ceux qui 
entendent [la parole]; ensuite vient le diable, et il 
ôte de leur cœur la parole, de peur qu’en croyant, 
ils ne soient sauvés. 


Et ceux qui sont sur le roc, sont ceux qui, 
lorsqu'ils entendent la parole, la reçoivent avec 
joie; et ceux-ci n’ont pas de racine: ils ne croient 
que pour un temps, et au temps de la tentation 
ils se retirent. 


Et ce qui est tombé dans les épines, ce sont ceux 
qui, ayant entendu [la parole] et s’en étant allés, 
sont étouffés par les soucis et par les richesses et 
par les voluptés de la vie’, et ils ne portent pas 
de fruit à maturité. 


Mais ce qui est dans la bonne terre, ce sont ceux 
qui, ayant entendu la parole, la retiennent dans 
un cœur honnête et bon, et portent du fruit avec 
patience. 


Or personne, après avoir allumé une lampe, ne la 
couvre d’un vase, ni ne la met sous un lit; mais il 
la place sur un pied de lampe, afin que ceux qui 
entrent voient la lumière. 


Car il n’y a rien de secret qui ne deviendra 
manifeste, ni rien de caché qui ne se connaîtra et 
ne vienne en évidence. 


Prenez donc garde comment vous entendez; car 
à quiconque a, il sera donné, et à quiconque n’a 
pas, cela même qu’il paraît° avoir sera ôté.* 
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TAQABOANS : 

EEMAOEV 6 onEiQwV TOÙ OTEÏQAL TÔV OTÉÔQOV 
aÙdToÙ. KA ÊV TO OTEÏQELV AUTOV Ô HÈV ÉTEOEV 
AQU TTJV OdOV, KA KATETATHON KO TO TETELVO 
TOÙ OUQAVOD KATÉPAYVEV ADTÉ. 

KO ÉTEQOV ÉTEUEV TL TIJV HÉTOAV, Kai DUÈV 
éEnod4vOn diù To pr) ÉXELV id. 

KO ÉTEQOV ÉTEOEV ÈV LÉOGW TOV AKAVOEV, Kai 
ovubveioat ai AKAVOQL ATÉTVLEAV AÙTO. 

KA ÉTEQOV ÉTEOEV El TV VV Tv àyaOmv Kai 
DUÈV ÉTOINOEV KAQTÔV ÉKATOVTATANOÏOVE. 
Tadta Aéyov ébovel: O ÉXWV @TA AKOVELV 
AKOUVÉTO. 

Ennçowtwv dÈ avtov oi paëntai avtoù 
Aéyovres : Tic ein  rnaçafoArñ aütn. 


Ô dE einev : Ypiv dÉdOTAL YVOVAL TX HUOTHQLA 
Ts Baoueiac roù OeEoù, tois dE Aoinoïis Ev 
naçgafBolalc, iva BAËroOvTES pi BAÉTWOL Kai 
AKOVOVTES UT] OUVIOOLV. 


ÉOTLV dE aÙTn n RaçpafBoArñ : 6 UTÉGOS ÉOTIV 0 
A6yos toù Oeoù : 

oi dE RAQ TV OdOV EÏOLV OÙ AKOUOVTES, EÎTA 
ÉQxETAL Ô dLABoOAOG Kai AIQEL TOV A6YOV ATÔ 
TS KAQÜIAG AÙTHV, VA Hi] TLOTEUOUVTES 
OwOwOL. 


oi dE ET TG TMÉTOAG OÙ ÔTAV AKOUOWOLV HET 
xaoûs déxovrat Tov A6yov, kai oùTot ÉiTav oùK 
ÉXOVOLV, OÙ TQÔS KAIQÔV TMIOTEUOUOLV KA ËV 
KALQ® TELQAOHOD ADIOTAVTOL. 


TÔ OdË elc TG AKAVORNG TEOOV, OÙToi ElOLV oi 
AKOUOAVTES, Kai ÜUTÔ HEQLUVOV Kai TAOUTOU 
rdovov Biouv nogevouevot 
OUVTVÉVOVTAL Kai OÙ TEAEGDOQOUOLV. 


Kai TOÙ 


ro dË ÈV T1] KaAï Yi, OÙTOL ELOLV OÏTLVEG ËV 
KkaQÜia KaAï Kai àyaON AKOVORVTES TÔv A6VoOv 
KATÉXOVOLV Kai KAQTOPOQOUOLV ÈV UTOHOV I. 


Ovdeic dE Aüxvov bac KAADÜTTEL AÜTOV OKEVEL 
ñ Ùvrokdto KAÏVNs TiOnoiv, AAA ER AvXvVIAc 
érTiOnNotv, (va oi ELOnOQEVOpEVOL BAËÉTWOLV TÔ 
«oc. 

OÙ yAQ ÉOTLV KQUTTOV Ô OÙ PAVEQOV YEVOETAL, 
OÙdE AnÉkKQUhOV Ô OÙ YVHOONOETAL Kai Eli 
paveçoov éAO1n. 

BAËTETE OÙV RG AKOVETE * ÔG VYAQ ÉAV EXN, 
doOnoetaL adTE, Kai 06 ÀV LT] ÉXN, Kai Ô dOKET 
ÉXEL AQOOETAL AT AUTO. 
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Or sa mère et ses frères vinrent auprès de lui; et 
ils ne pouvaient l’aborder, à cause de la foule. 


Et cela lui fut rapporté par [quelques-uns] qui 
disaient: Ta mère et tes frères se tiennent dehors, 
désirant te voir. 


Mais lui, répondant, leur dit: Ma mère et mes 
frères sont ceux qui écoutent la parole de Dieu et 
qui la mettent en pratique.* 


Et il arriva, l’un de ces jours°, qu’il monta dans 
une nacelle, et ses disciples [avec lui]. Et il leur 
dit: Passons à l’autre rive du lac. Et ils prirent le 
large. 


Et comme ils voguaient, il s'endormit; et un vent 
impétueux fondit sur le lac, et [la nacelle] 
s'emplissait°, et ils étaient en péril. 


Et ils vinrent et le réveillèrent, disant: Maître, 
maître°, nous périssons! Et lui, s'étant levé, reprit 
le vent et les flots; et ils s'apaisèrent, et il se fit un 
calme. 


Et il leur dit: Où est votre foi? Mais eux, saisis de 
crainte, étaient dans l’étonnement, disant entre 
eux: Qui donc est celui-ci, qui commande même 
aux vents et à l’eau, et ils lui obéissent?* 


Et ils abordèrent dans le pays des Gadaréniens, 
qui est vis-à-vis de la Galilée. 


Et quand il fut descendu à terre, un homme de la 
ville vint à sa rencontre, qui depuis longtemps 
avait des démons, et ne portait pas de vêtements, 
et ne demeurait pas dans une maison, mais dans 
les sépulcres. 

Et ayant aperçu Jésus, et s'étant écrié, il se jeta 
devant lui, et dit à haute voix: Qu’y a-t-il entre 
moi et toi, Jésus, Fils du Dieu Très-haut? Je te 
supplie, ne me tourmente pas. 


Car [Jésus] avait commandé à l'esprit immonde 
de sortir de l’homme; car depuis longtemps il 
s'était saisi de lui, et [l'homme] avait été lié et 
gardé dans les chaînes et avec les fers aux pieds; 
et brisant ses liens, il était emporté par le démon 
dans les déserts. 


Et Jésus lui demanda, disant: Quel est ton nom? 
Et il dit: Légion; car beaucoup de démons étaient 
entrés en lui. 


Et ils le priaient° pour qu'il ne leur commandât 
pas de s’en aller dans l’abîme. 


Et il y avait là un grand troupeau de pourceaux 
paissant sur la montagne, et ils le priaient de leur 
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Iaçgeyévovtro dE RQùc avtTov 1} HTNQ Kai oi 
adeAboi aAUTOÙ, Kai OÙK TJÜUVAVTO OUVTUXELV 
DT DL TOV OXAOV. 

Kai AnnyyÉAN avt ÀAeyévrwv : ‘H HTne oov 
Kai oi AdeAbol OOÙ ÉOTHKAOLV ÉE& IdELV 0€ 
OÉAOVTEG. 

Ô dE anokQiOeis EinEev noùs avtous : Mtne 
uou Kai adeAboi pou oùtoi eioiv oi Tov A6yov 
TOÙ OEOÙ AKOVOVTEG KA TOLOUVTEG. 

Eyéveto dE EV pi TOV MHEQEV Kai avTos EvÉfn 
ei mAoiov Kai oi HaëOntai aÙToÙ. Kai EÎTEV 
THQÔÙS AUTOUS : ALÉAOGUEV Eic TO TÉQAV TG 
AVNe : Kai AVAxOnoav. 

TAEOVTOV DE AUTHV APÜTVHOEV + Kai KATÉBN 
Aaab  aävénou Eis TV Aiuvnv, 
OUVERANQOUVTO Kai ÉKIVOUVEVOV. 


Kai 


noooEABOvVTES dE diMyEQav avTÔVv AÉVOVTES : 
Erotäta  Émoräta, AnoAAUUEBX. Ô dE 
yes ÉTETINNOEV TO AVÉUE Kai TE KADOGVL 
TOÙ UOATOG: Kai ÉTAUORVTO, KA ÉVÉVETO 
yaAñvn. 

EÎTEV DE 
bofBinôévres dÈ éOavuaonv, AÉVOVTES HQÙE 
aAArAouc: Tic äoa oùtTOS ÉOTiw, ÔTL Kai Toic 


avtois: [Ilod r miotc bduœov; 


AVÉHOLS  ÉTUTAOOEL KAi TO  VOATL Kai 
UTOKOUOVOLV AÜTÉ; 

Kai KATÉTAEVONV EG TIJV  XOQAV  TOV 
ladagnvév, Ti  ÉOTIV AVTITÉQX TG 
TaAdaiac. 


ÉEEAOOGVTL dE AUTO ET TV YAV, UTVTNOEV 
AT AVQ TS ÈK TG ROAEGWG Ôc EÏXEV DALHOVLA 
ÊK  KQOVOV  IKAVOV, Kai  IHATLOV  OÙKk 
ÉVEdLOUOKETO, Kai ÉV OikiX OÙK ÉMEVEV AAA ÈV 
TOLS HVMHAOLV. 

(OV DE TOV  Inooùv, Kai avarxopiEac 
TQOOÉTEUEV AT Kai bwvn LeyAAN EiTEV : Ti 
éuot Kai ooi, Inooù Yië toù Geo toù Ywbiotov; 
déouai oov, pr He Baoavionc. 

HAQYYEAAEV YAQ TO AVEULATL TD AKAOGQT 
ÉEeABEiV and Toù àvOpgwnov: rnoAloi yàQ 
XQOVOLS OUVNOTAKEL AUTOV, KA ÉdEOMEÏTO, 
AAVOEOLV Kai MÉdALG PUAAOOÔHEVOS: Kai 
dLAQONOOWV TÀ DdEOUX TAQXUVETO DA TOÙ 
dailovos ei TG ÉQTHOUG. 

ÉTNQWTNOEV dË avTdv Ô Inooùs Aéywv : Ti ooi 
ÉOTLV Ovoua; Ô DE EÎTEV : AEVEWV, ÔTL OALUÔVLA 
noAAù EloNABEv Eic AUTO. 

KO TAQEKAAEL AUTOV VA M] ÈMTAEN avTois Eic 
Tiv Afuooov àaneAOEtv. 

nv dE éket AyéAN XOiQwV ikav@v Booropévov 
ÊV TO OQEL: Kai TAQEKAAOUV AUTOV va 
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permettre d'entrer en eux; et il le leur permit. 


Et les démons, sortant de l’homme, entrèrent 
dans les pourceaux, et le troupeau se rua du haut 
de la côte dans le lac, et fut étouffé. 


Et ceux qui le paissaient, voyant ce qui était 
arrivé, s'enfuirent, et le racontèrent dans la ville 
et dans les campagnes. 


Et ils sortirent pour voir ce qui était arrivé, et 
vinrent vers Jésus, et trouvèrent assis, vêtu et 
dans son bon sens, aux pieds de Jésus, l'homme 
duquel les démons étaient sortis; et ils eurent 
peur. 


Et ceux qui avaient vu [ce qui s'était passé], leur 
racontèrent aussi comment le démoniaque avait 
été délivré. 

Et toute la multitude du pays environnant des 
Gadaréniens, pria Jésus de s’en aller de chez eux, 
car ils étaient saisis d’une grande frayeur: et lui, 
étant monté dans la nacelle, s’en retourna. 


Et l’homme duquel les démons étaient sortis, le 
supplia [de lui permettre] d’être avec lui; mais il 
le renvoya, disant: 


Retourne dans ta maison et raconte tout ce que 
Dieu t'a fait. Et il s’en alla, publiant par toute la 
ville tout ce que Jésus lui avait fait.* 


Et quand Jésus fut de retour, il arriva que la foule 
l’accueillit, car tous l’attendaient. 


Et voici, un homme dont le nom était Jaïrus, — et 
il était chef de la synagogue, — vint, et se jetant 
aux pieds de Jésus, le supplia de venir dans sa 
maison, 


car il avait une fille unique, d'environ douze ans, 
et elle se mourait. Et comme il s’en allait, les 
foules le serraient. 


— Et une femme qui avait une perte de sang 
depuis douze ans, et qui, ayant dépensé tout son 
bien en médecins, n'avait pu être guérie par 
aucun, 


s'approcha par derrière et toucha le bord de son 
vêtement; et à l'instant sa perte de sang s'arrêta. 


Et Jésus dit: Qui est-ce qui m'a touché? Et comme 
tous niaient, Pierre dit, et ceux qui étaient avec 
lui: Maître’, les foules te serrent et te pressent, et 
tu dis: Qui est-ce qui m'a touché? 


136 


ÉrutTQÉWN aùtois eis Ékelvouc eloeAOEiv: Kai 
ÊTÉTQEVEV AUTOIS. 

ÉEEeAOQGvVTA dE TA dALUOVIX ATd TOÙ AVOQHTOU 
EloABOV Eic TOUS XOiQOUc, Kai GOUNOEV 1 
œyÉAN Kat TOÙ KkQNUVOÙ Eis Tv AivNv Kai 
ATETVIYN. 


LDOVTES dE OÙ BOOKOVTES TO VEyovds Ébuyov Kai 
AnyyEAav Eic Tv HOALV Kai Es TOÙS AYQOUS. 


ÉEnABov dE idetv To yeyovOc, Kai ñABGOV rEùS 
Tov Inooùdv, Kai EeboOv KaOMUEvOv Tdv 
avOgwnrov, àb' où Tù daunoviu ÉEEANAUOEL, 
[HATLOHÉVOV Kai OWPQOVODVTA HAQ TOUS 
nodas toù Inooù, Kai ÉbofOnoav. 


anmyyenav dE avtois Kai oi IDOVTES TG 
owOn 6 datoviobEic. 


Kai TQ&WTNOAV AÙTOV ÂTAV TÔ TANO006 Ts 
TEQIXWQOÙ TV ladaonvov àaneAOEv am 
ATV, ÔTL POP LEVAAW OLVEÏXOVTO : AUTOS dE 
ÉuBèc Eic TO TAOÏOV UTÉOTQEWEV. 

ÉdÉETO dE AUTOÙ O AVQ Ab où ÉEEANAUOEL TA 
daupôviua, Eivar OÙV ATH : ATÉAVOEV dE AUTOV 
AÉY&V : 

YnéooteEbe eic TOV oikév oov, Kai dyoÙ 602 
énoinoév oo1 0 Oeoc. Kai ANNABEV, KkaO° 6ANV 
TV TOAW KNQUOOWV OO ÉTNOINOEV AÙTE Ô 
Mooùc. 

Eyévero dE ëv T@ Unootoébar Tv Inooùdv 
anedéEato avtrdv Ô ÔXAOG, OAV YAQ TAVTES 
TOOOdOKGVTES AUTOV. 

Kai idoù MAOEV Ave © dvopa Täetpoc, (Kai 
ATOS AQXHV TG OUVAYWY}]S UTTOXEV), Kai 
TEOWV TAQ TOUS HOdAG TOÙ Inood nagekäAEL 
avdTrÔv eloeAOEtv eic TOV oÙkov aÙTOd, 

ÔTL OVYATNE HOVOYEVIJS TV ATH 6 ÉTOV 
dodEKA Kai AÜT] ATÉOVIOKEV. ÈV dÈ T& 
UTAVELV AUTOV OÙ OXAOL OUVÉTVLYOV AUTOV. 

Kai yuvñ oùoa ÊV QUOEL AÏUATOS AN ÈTOV 
dOdEKA, TTL LATQOÏ TQOOAVAAWOAOQ 
Tov fiov oùk ioxvoEv am OUdEVOUE 
OegarevOnvat, 


OAoV 


nQooeAGodon OmOÛEV fbato Toù Kkçgaorédou 
TOÙ IUATIOU AUTOÙ: Kai TAQAXOÎHAX ÉOTN 1] 
QUOLS TOÙ AÏUATOS AÜTIS. 

Kai einev © Inooùc: Tic 6 àäwWäuevos pou; 
AQVOULÉVOV dÈ TAVTWV Eirnev Ô [IéÉtTROS Kai oi 
OÙV AÙTE + ETOTATA, OÙ OXAOL OUVÉXOUOÏV DE 
Kai Ano0AiBovoiv, Kai Aéyeis : Tic Ô Gbäpevée 
HO; 
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Et Jésus dit: Quelqu'un m'a touché, car je sais 
qu'il est sorti de moi de la puissance. 


Et la femme, voyant qu'elle n’était pas cachée, 
vint en tremblant, et, se jetant devant lui, déclara 
devant tout le peuple pour quelle raison elle 
l'avait touché, et comment elle avait été guérie 
instantanément. 


Et il lui dit: Aie bon courage®, [ma] fille; ta foi t'a 
guérie®®; va-t’en en paix. 

— Comme il parlait encore, il vient quelqu'un de 
chez le chef de synagogue, lui disant: Ta fille est 
morte, ne tourmente pas le maître. 


Et Jésus, l'ayant entendu, lui répondit, disant: Ne 
crains pas, crois seulement, et elle sera sauvée. 


Et quand il fut arrivé à la maison, il ne permit à 
personne d'entrer, sinon à Pierre et à Jean et à 
Jacques, et au père de la jeune fille et à la mère. 


Et tous pleuraient et se lamentaient sur elle; et il 
leur dit: Ne pleurez pas, car elle n’est pas morte, 
mais elle dort. 


Et ils se riaient de lui, sachant qu’elle était morte. 


Mais lui, les ayant tous mis dehors, et l'ayant 
prise par la main, cria, disant: Jeune fille, lève-toi. 


Et son esprit retourna [en elle], et elle se leva 
immédiatement; et il commanda qu’on lui 
donnât à manger. 


Et ses parents étaient hors d'eux; et il leur 
enjoignit de ne dire à personne ce qui était 
arrivé.* 

Et ayant assemblé les douze, il leur donna 
puissance et autorité sur tous les démons, et [le 
pouvoir] de guérir les maladies. 


Et il les envoya prêcher le royaume de Dieu et 
guérir les infirmes; 


et il leur dit: Ne prenez rien pour le chemin, ni 
bâton, ni sac, ni pain, ni argent; et n’ayez pas 
chacun deux tuniques. 

Et dans quelque maison que vous entriez, là 
demeurez, et de là partez. 


Et tous ceux qui ne vous recevront pas, en 
sortant de cette ville-là, secouez même la 
poussière de vos pieds, en témoignage contre 


eux. 


Et, partant, ils parcouraient tous les villages, 
évangélisant et guérissant partout. 


Et Hérode le tétrarque ouït parler de toutes les 
choses qui étaient faites par lui; et il était en 
perplexité, parce que quelques-uns disaient que 
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0 dE Inooûc einev : "Hwbarto pou tic, éyo ya 
Éyvov ddvvautv éEeAOodoav à ÉHOÙ. 


WobOA dE 1 YUVI ÔTL oOÙK ÉAAOEV, TRÉHOUOR 
AABEV Kai TQOOONEUODON AUTO ÔL V Aaitiav 
fbarto aÙtoÙ ANYYEUEV ÉVOTIOV TAVTÔS TOÙ 
Aaoù, Kai © L40n Tapaxo Ha. 


Ô dE einev avt: OdoQoel OVYATEQ : À TioTie 
OOÙ DÉOWKÉV DE : TOQEUOU EÏS ELQH VV. 

"Et aùtod AaAodVvTocs ÉOXETAL TIS TAQ TOÙ 
AQXLOUVAYHyOU AÉYHV AÙTE ÔTL TÉOVNKEV 1] 
Ovyätne oov : pr OKvAAE TOV dLdATKAAOV. 

Ô dE Inooùc akovoac àanekoi0n avt Aéywv : 
Mn hofpov, pôvov rioteve, Kai OWONOETAL. 
AO dE eic Tv oikiav oùk apnkev EioeAOEïv 
ovdéva ei ur} IIétoov Kai Twävvnv Kai TékwfBov 
Kai TOV TATÉQA TS AALDÔdE KO TTJV HNTÉQX. 
ÉKAQLOV DE TAVTES KAL ÉKÔTTOVTO AÜTHV : Ô dE 
einev: Mn KAaiete, où yVàQ anéOavev AAA 
KAOEUDEL 


Kai KATEYÉAWV AUTOÙ, ELDOTES ÔTL ATÉOAVEV. 


adToc dE EKBAA&GV TAVTAS ÉE& Kai KQATOAS 
TS XELQÙS avt Ébovnoev Aéyov: 'H naïc, 
éyeiqov. 


Kai ÉTÉOTQEWEV TÔ AVEUUA ATH, Kai AVÉOT 


TAQAXONUA, KA DLÉTAEEV avt} d0o8fvat 
PayELv. 
Kai éEéotnonv oi yoveis avtñc: © dÈ 


HAQYYELAEV aAVTOIS UNÔEVL EÎTELV TO YEYOVOG. 


LvykaAsoäpevos DdÈ TOUS OWdEKAX ÉDEOKEV 
avtois dUvVAULv Kai ÉEOVOLAV ËTL TAVTA Tà 


daupéôvux Kai VÉOOUS PEQATEVELV. 


Kai  ATÉOTELAEV  AÜTOUG  KNQUOOELV  TH]V 
Baoueiav toù Oeov Kai Lao Bat ToÙs AOBEVEL : 
Kai EinEv TQù6 avToUs : MndÈv œiQete eic TV 
OÙOV, TE OAPdOV UTE TQOAV HITE ÀQTOV 
UÎTE AQYVQLOV, HTE AV DUO XITHVAG ÉXELV. 
Kai is jv àv oikiav EioéAONTE, ÈKEL MÉVETE Kai 
éKelOev ÉEÉOXEO GE. 

Kai OOOL AV Hi] DÉXWVTAL UUAG, ÉEEQXOHEVOL 
ATÔ TG TOAÀEWG ÉKEÏVNG KAL TOV KOVLOQTOV ATÔ 
TOV HOWV DUOV ATOTLVAËETE EG HAQTUOLOV 
TT AÜTOUG. 

ÉEcoxopevor dE dIOXOVTO KATÀ TAG KOHAG 
edvayyEAUOHEvVOL Kai BEQATEVOVTES TAVTAXOÙ. 
"Hkovoev dE Howdns Ô TETEOAQXNE TA VivOUEVvA 
ÜT AUTOÙ HAVTA, Kai dMTOQEL dLX TO AÉVEOO&ÀL 
ÜTÔ TLVEOV OT IH VVNS ÉVMYEOTAL ÊK VEKQOV, 
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Jean était ressuscité d’entre les morts; 


et quelques-uns, qu'Élie était apparu; et d’autres, 
que l’un des anciens prophètes était ressuscité. 


Et Hérode dit: Moi, j'ai fait décapiter Jean; mais 
qui est celui-ci, de qui j'entends dire de telles 
choses? et il cherchaït à le voir. * 


Et les apôtres, étant de retour, lui racontèrent 
tout ce qu’ils avaient fait. Et les prenant avec lui, 
il se retira à l'écart dans un lieu désert d’une 
ville° appelée Bethsaïda. 


Et les foules, l’ayant su, le suivirent. Et les ayant 
reçus, il leur parla du royaume de Dieu, et guérit 
ceux qui avaient besoin de guérison. 


Et le jour commença à baisser; et les douze, 
s'approchant, lui dirent: Renvoie la foule, afin 
qu'ils aillent dans les villages et dans les 
campagnes d’alentour, et s’y logent et trouvent 
des vivres, car nous sommes ici dans un lieu 
désert. 


Mais il leur dit: Vous, donnez-leur à manger. Et 
ils dirent: Nous n'avons pas plus de cinq pains et 
de deux poissons, à moins que nous n’allions et 
que nous n’achetions de quoi manger pour tout 
ce peuple; 

car ils étaient environ cinq mille hommes. Et il 
dit à ses disciples: Faites-les asseoir par rangs de 
cinquante chacun. 


Et ils firent ainsi, et les firent tous asseoir. 


Et ayant pris les cinq pains et les deux poissons, 
et regardant vers le ciel, il les bénit, et les rompit; 
et il les donna à ses disciples pour les mettre 
devant la foule. 


Et ils mangèrent tous et furent rassasiés; et de ce 
qui leur était resté de morceaux, on ramassa 
douze paniers.* 


Et il arriva, comme il priait à l'écart, que ses 
disciples étaient avec lui. Et il les interrogea, 
disant: Qui disent les foules que je suis? 


Et répondant, ils dirent: Jean le baptiseur; et 
d’autres: Élie; et d’autres, que l’un des anciens 
prophètes est ressuscité. 


Et il leur dit: Et vous, qui dites-vous que je suis? 
Et Pierre, répondant, dit: Le Christ de Dieu! 


Et s'adressant à eux avec force, il leur commanda 
de ne dire ceci à personne, 


disant: Il faut que le fils de l’homme souffre 
beaucoup, et qu'il soit rejeté des anciens et des 
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UT TLVwV dE OT HAiac Ebävn, AAAwV dE OT 
RQOPTNS ES TV AQXAIWV AVÉOTN. 

Kai  einev ‘Howènc: yo 
ATEKEPAALOA : Tic dÉ ÉOTLV OÙTOS TEQi OÙ ÉV& 
AKOÛGW TOLADTA; KO ÉCTITEL IdELV AUTO. 


Twävvnv 


Kai UROOTQÉVAVTES où ATOOTOAOL dy oavTo 
adto O0 ÉROINOAV. Kai TAQAAABHV AUTOS 
UTEXOONOEV KAT  IdIAV Elc TONOV ÉQTHOV 
noÂAEwc KkaAovuévns BnOoatdd. 

oi dE OXAOL YVOVTES nKoAovONoav adté. Kai 
dEEdpevos avtobc ÉAGAEL AUTOS THEQL TE 
Baoyeiacs toù OeEod, Kai TOUS XQElAV ÉXOVTAG 
egareiac iàto. 


n dË nuéoa oëato KAÏvELv : ROOOEABGVTES dË 
oi OHÔEKO EÎTOV AÙTÉE : ATOAVOOV TÔV OXAOV, 
(VA TOQEVOÉVTES Eic TAG KÜKAW KOHAG KA TOUS 
AYQOÙS KATAADOWOLV Kai EVQUOLV ÉTLOLTLOHÔV, 
ÔTLODE ÊV ÉQUE TÔT ÉOUÉV. 


Einev dE HNQÙS AUTOUG: AÔTE aÛTois VUE 
bayetv. oi dE einov : OÙKk Eeioiv nuiv TAEÏOV 1} 
TÉVTE AQTOL Kai IXOVES DUO, ei tt 
TOQEVOÉVTES MUEÏS AVYOQÂAOWHEV EG TAVTA TÔV 
AQÔV TOÙTOV BOWHATE. 

OAV YÈQ HOEL AVOQES TEVTAKIOXIALOL. EÎTEV dÈ 
QG TOUS ualntras avrod: KatakAivate 
AUTOS KALOÏAG AV TEVTHKOVTA. 


Kai ÉTOINOXV OÜTWS KA AVÉKALVAV ÜTAVTAG. 


AafBov dE TOUS TÉVTE AQTOUS Kai TOÙS DUO 
XOvac, avafBAébac Eis TOV OLQAVOV EVAGYNOEV 
aÙTOÙc Kai KATÉKANOEV, Kai ÉdIdOU Toic 
Lanta TaQaTiOÉvAL TÉ ÔXA&. 

Kai Ébayov Kai ÉXOOTAOONOAV HAVTES, Kai 
no0n TÔ THEQLOOEDONV AUTOS, KAXOUATOV 
KOivOt DHÔEKA. 

Kai ÉVÉVETO ÉV TO EÏVAL AUTOV TQOOEUXOHEVOV 
KAT HÔVAS OÙvVAOAv avt oi paëntai, Kai 
ÉTNQWTNOEV AvTOÙS Aéywv : Tiva de Aéyovoriv 
oLOXAoOù eivat; 

dE  ATNOKQUPÉVTES 
Bantiorv, GAAor dÈ HAiav, àAAot dE ÔT 
TQOPTNS TL TOV AQXAIWV AVÉOTN. 


ot einov: Twävvunv Tov 


einev dE avtoic : Yes dE Tiva de AÉVETE Eivat; 
àanokQiôEis dÈ 0 [Tétoos einev : Tov Xo1oTov tToù 
Oeov. 

Ô OÈ ÉTUTIMONG AUTOS HAQMVYELEV HNÔdEVi 
AÉYELV TOÙTO, 


EinGV ÔTL dEL TOV VIOV ToÙ AvOpwrov roAAù 


naBEiv Kai ATNOdOKIHAOBOVAL ATO TV 
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principaux sacrificateurs et des scribes, et qu'il 
soit mis à mort, et qu'il soit ressuscité le 
troisième jour. 


Et il disait à tous: Si quelqu'un veut venir après 
moi, qu'il se renonce soi-même, et qu’il prenne sa 
croix chaque jour, et me suive: 


car quiconque voudra sauver sa vie la perdra°; et 
quiconque perdra° sa vie pour l’amour de moi, 
celui-là la sauvera. 


Car que profitera-t-il à un homme de gagner le 
monde entier, s’il se détruit° lui-même ou se 
perd lui-même? 

Car quiconque aura honte de moi et de mes 
paroles, le fils de l’homme aura honte de lui 
quand il viendra dans sa gloire et dans celle du 
Père et des saints anges. 


Et je vous dis, en vérité, que de ceux qui sont ici 
présents, il y en a quelques-uns qui ne goûteront 
point la mort jusqu'à ce qu'ils aient vu le 
royaume de Dieu.* 


Et il arriva, environ huit jours après ces paroles, 
qu'il prit avec lui Pierre et Jean et Jacques, et qu'il 
monta sur une° montagne pour prier. 


Et comme il priait, l'apparence de son visage 
devint tout autre, et son vêtement devint blanc 
[et] resplendissant comme un éclair; 


et voici, deux hommes, qui étaient Moïse et Elie, 
parlaient avec lui, 


lesquels, apparaissant en gloire, parlaient de sa 
mort° qu'il allait accomplir à Jérusalem. 


Et Pierre et ceux qui étaient avec lui étaient 
accablés de sommeil; et quand ils furent réveillés, 
ils virent sa gloire et les deux hommes qui étaient 
avec lui. 


Et il arriva, comme ils se séparaient de lui, que 
Pierre dit à Jésus: Maître’, il est bon que nous 
soyons ici; et faisons trois tentes: une pour toi, et 
une pour Moïse, et une pour Élie, ne sachant ce 
qu'il disait. 

Et comme il disait ces choses, une nuée vint et les 
couvrit°; et ils eurent peur comme ils entraient 
dans la nuée. 


Et il y eut une voix venant de la nuée, disant: 
Celui-ci est mon Fils bien-aimé, écoutez-le. 


Et la voix s'étant fait entendre, Jésus se trouva 
seul. Et ils se turent, et ne rapportèrent en ces 
jours-là à personne rien de ce qu'ils avaient vu.* 
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THQEOBUTÉQUV Kai AQXLEQÉGWV KA YOAHHATÉCV 
Kai Kai Ti] TOIT] THÉOA 


éyeo0nvaL. 


àToKkTavOvaL 


'EAeyev dE noùds nävrac : El tic BÉAEL ÔTiow 
uov Éoxe00at, apvnodolw ÉavTdv Kai AQÂATE 
TOV  OTAUQUV AUTO KA TMUÉQAV, Kai 
akoAovOEiTE HOL. 

Ôc yàao àv OéAn Tv Wduxiv aùtoÙ owoau, 
ATOÂAÉOEL AUTHV : ÔS d AV ANOAËON TV WUXNV 
AÜTOÙ ÉVEKEV ÉHOD, OÙTOG OWOEL AUTHV. 

ti YAQ wbpeAeïtat AVOQUTOS KEQÜAONG TÔV 
KOOUOV  OAOV, ÉAUTOV  dÈ ANOAËÉONG 1] 
uw eic; 

ÔG yàQ ÀV ÉTAOXUVO] UË Kai TOÙS ÉUODG 
A6youc, vIdG TOÙ aàvOäpwrov 
ÉnoœLOXUVONOETA, OTAV ÉAON7 ËV Ti dOEN aÙTOÙ 


TOÛTOV. 0 
Kai Toù IIatoùc Kai Tov àyiwv àyyéAwv. 


Aéyo dE duiv GAANnBc, ElOiV TLVES TOV AÙTOÙ 
ÉOTHTOV OÙ OÙ HT] YEVOWVTAL Bavätrov ÉWG ÀV 
1dwouv Tv BaouAeiav toù Oeov. 


Eyéveto dÈ HET TOÙS AGYOUS TOUTOUG, WOEL 
mHéQar ÔKTO, Kai nagaAafBov [létoov Kai 
Twävvnv Kai TäkwfBov àvéBn eic To doc 
TQOOEVERAOO AL. 

KO ÉVÉVETO ËV TO TQOOEUXEOBAL ATV TÔ 
EidOG TO TQOOWTOU AUTOÙ ÉTEQOV Kai 0 
(LATLOHÔS AUTOÙ AEUKÔG ÉEAOTOATTOV. 

Kai 1dOÙ AVOQES VO OUVEAGAOUV AUTÉ, OÏTLVEG 
oav Mowioñs Kai HAiac, 

ot OhOévrec Èv dOEN ÉAeyov tv ÉEodov adtod 
ñv quelAAEv mAnçodv ëv TepovoaAïu. 

0 dE IIétooc Kai oi oùdv adté foav Bepagnuévot 
ÜTVEH: dlayonyoonoavtres dÈ (dov Trjv dOEAV 
adToÙ Kai TOUS VO AVÈQAG TOUS OUVEUTOTAG 
aÙTE. 

Kai ÉVÉVETO ÉV TO dWAXWQICEOBAL adTOÙs AT’ 
‘Moov : 
Erotäta, KGAOV ÉOTIV TUAS dE eivat, Kai 


adtod einev Ilétooc noùc Tv 
TOUMOWHEV OKNVAS TOEÏS, Hiav ooi Kai HiAv 
Mwboet Kai uiav'HAia, pi Edo Ô AéyeL. 

Tata dE avTod Aéyovroc ÉVÉVETO vebéAn Kai 
ÊTEOKIAOEV AUTOUS: ÉboBOnoav dÈ Ëv To 
eloeAOEÏV avTOU Eic Tv vepéAnv. 

Kai Povn ÉyÉvetTO Èk T6 vebéAncs Aéyovoù : 
Oùtés éoTiv 6 Vic ou Ô àyarntés, avToù 
AKOUETE. 

Kai ÈV T@ VEVÉOOAQL Tv howvnv evoéOn Inoods 
UÔVOs. avToi ÉOYNONV Kai OVdEVI 
ARYYEAAV ÈV ÉKELVOLG TAG TIHÉQALS OUDEV OV 


Kai 
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Et il arriva, le jour suivant, quand ils furent 
descendus de la montagne, qu’une grande foule 
vint à sa rencontre. 


Et voici, un homme de la foule s’écria, disant: 
Maître”, je te supplie, jette les yeux sur mon fils, 
car il est mon unique; 


et voici, un esprit le saisit; et soudain il crie; et il 
le déchire, en le faisant écumer; et c’est à peine 
s’il se retire de lui après l'avoir broyé; 

et j'ai supplié tes disciples de le chasser, et ils 
n'ont pas pu. 


Et Jésus, répondant, dit: O génération incrédule 
et perverse, jusques à quand serai-je avec vous et 
vous supporterai-je? Amène ici ton fils. 


Et encore, comme il approchaït, le démon le 
renversa et le tourmenta violemment; mais Jésus 
tança l'esprit immonde, et guérit l'enfant, et le 
rendit à son père. 


Et tous furent étonnés de la grandeur de Dieu.* 
Et comme tous s’étonnaient de tout ce que Jésus 
faisait, il dit à ses disciples: 


Vous, gardez bien ces paroles que vous avez 
entendues, car le fils de l’homme va être livré 
entre les mains des hommes. 


Mais ils ne comprirent pas cette parole, et elle 
leur était cachée, en sorte qu'ils ne la saisissaient 
pas; et ils craignaient de l'interroger touchant 
cette parole. 


Et il s’éleva au milieu d'eux une question, [à 
savoir] lequel d’entre eux serait° le plus grand. 


Mais Jésus, voyant la pensée de leur cœur, prit 
un petit enfant, et le plaça auprès de lui; 


et il leur dit: Quiconque recevra ce petit enfant en 
mon nom, me reçoit; et quiconque me reçoit, 
reçoit celui qui m'a envoyé. Car celui qui est le 
plus petit parmi vous tous, c’est celui-là qui est 
grand. 


Et Jean, répondant, dit: Maître°, nous avons vu 
quelqu'un qui chassait des démons en ton nom, 
et nous le lui avons défendu°®°, parce qu’il ne [te] 
suit pas avec nous. 


Et Jésus lui dit: Ne le lui défendez pas°, car celui 
qui n’est pas contre vous est pour vous.* 


Or il arriva, comme les jours de son assomption 
s'accomplissaient, qu’il dressa sa face résolument 
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ÉWHQÂKAOLV. 

Eyévero dE Ev ti éEñc nuéoa KkateAO6vTwv 
AÜTHV ATÔ TOÙ OÜQOUG OUVIVTNOEV AUTE OXAOC 
TOAÛG. 

Kai idoÙ ve and Toù OoxAov aàvefôonoev 
Aéyov : AdäokaAes, déouai oov, ÈniBAEdaL ET 
TÔV LIOV LOU, ÔTL HOVOYEVHG Hoi ÉOTLV, 

Kai idoù nvedua Aauféver adTdv Kai ÉEaihvne 
KQGTEL Kai OTAQÂOOEL AUTOV HET AQOÙ, Kai 
ULÔYLS ATOXWQEL AT AUTO OUVTEIBOV AUTOV. 
Kai édenOnv Tv aëntov oov iva EKBAAWOLV 
adTté, Kai OÙK UV ONoAv. 
AnokQiOEis dE © Inooùc einev: 
ÀTIOTOS KA DLEOTQAUHÉVN, ÉWG TÔTE ÉOOHAL 
TQÔS VUS Kai AVÉEOQAL DHGV; TQOOVAYE DE 
TÔV VIOV OO. 


Q yeveà 


ÉTL dE TQOUEQXOHÉVOU AUTOÙ ÉQOTÈEV AÜTOV Td 
DALHOVLOV Kai OUVEOTAQUEEV : ÈMETIUNOEV dË Ô 
Mooûs r@ nvedpart to àAkaOGQTE, Kai iAOATO 
TOV nada KA ATÉdWOKEV AUTOV TO TATOL 
aÙToÙ. 

ÉEERAMOOOVTO dE HAVTES ET Ti] HEVAAELOTNTL 
roù Oeoù. Ilévrwv dE Oavualévrwv ni rot 
oic Énoiet Ô Inooûc, einev noùc Toùc laëntTac 
aÜTO : 

OéÉoûe duels Es TX OTA VHEV Toùs A6youc 
TOUTOUS +: Ô VAE VIS ToÙ àavOpunov HÉAAEL 
raQadIdoo Ba Es XEioas AVOLOTEV. 

OÙ ÔË TyYVOOUV TO OUA TOÛTO, Kai Tv 
TOAQAKEKAAUHUÉVOV AT AUTOV EVA Un 
aloOwvtrar aùté, Kai ébofBodvro éQwToat 
AÜTÔV TEQL TOÙ ÉTJUATOG TOUTOU. 

EionAGEv dE duxloyiopds ÈV avtoic, TO Tic ÀV 
ein HELCEOV AÜTEOV. 

0 dE Inooùs idwv Tv dtaloyioudv Ts KaQôiac 
AÜTOV, ÉTAGBOHEVOS FADIOU ÉOTNOEV AUTO 
TAQ ÉAUTÉ, 

Kai einev avtoic : Oc Éùv déEntai tToùto Tù 
TADIOV ÊTIL TO OVOUATI MOV, ÈMÈ dÉXETAL: Kai 
ÔG ÉQV ÊUE dÉEntat, DÉXETAL TÔV ATOOTELAXVTA 
LE : Ô YAQ HIKQÔTELOS ÊV TAOLV UV ÜTAQXEOV, 
OÙTOS ÉOTLV HÉYAG. 

AnokQiôeis dE © lwdvyns einev: Ermotäta, 
EdOHÉV TVA TL TH OVOpATI ooÙ EKBAAAOVTA 
dOAUHÉVLA, KAl ÉK@AUOAUEV AUTOV, ÔTL OÙK 
axoAovOEi LEO” uv. 

Kai EÎTEV QG AÙTOV 6 Inooùc : Mi] KWAUETE : 
Ôc yàe oùk ÉOTL KAO° DAV, ÜTÈE LHEV ÉOTIV. 
Eyéveto dÈ ëv t© ovurAnçodoBaL TAG HÉQAS 


TS  AVAAQHVEWS AÙTOÙ, Kai AUTOS  TÔ 
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pour aller à Jérusalem; 


et il envoya devant sa face des messagers. Et s’en 
étant allés, ils entrèrent dans un village de 
Samaritains pour lui préparer [un logis]; 


et ils ne le reçurent point, parce que sa face était 
tournée vers Jérusalem. 


Et ses disciples, Jacques et Jean, voyant cela, 
dirent: Seigneur, veux-tu que nous disions que le 
feu descende du ciel et les consume, comme 
aussi fit Élie? 

Et, se tournant, il les censura fortement [et dit: 
Vous ne savez de quel esprit vous êtes animés]! 


Et ils s’en allèrent à un autre village.* 


Et il arriva, comme ils allaient par le chemin, 
qu'un certain homme lui dit: Seigneur, je te 
suivrai où que tu ailles. 


Et Jésus lui dit: Les renards ont des tanières, et 
les oiseaux du ciel ont des demeures; mais le fils 
de l’homme n’a pas où reposer sa tête. 


et il dit: 
premièrement 


Et il dit à un autre: Suis-moi; 
Seigneur, permets-moi d'aller 


ensevelir mon père. 


Et Jésus lui dit: Laisse les morts ensevelir leurs 
morts; mais toi, va et annonce le royaume de 
Dieu. 


Et un autre aussi dit: Je te suivrai, Seigneur; mais 
permets-moi de prendre premièrement congé de 
ceux qui sont dans ma maison. 


Et Jésus lui dit: Nul qui a mis la main à la charrue 
et qui regarde en arrière, n’est propre pour le 
royaume de Dieu.* 


Or après ces choses, le Seigneur en désigna aussi 
soixante-dix autres, et les envoya deux à deux 
devant sa face dans toutes les villes et dans tous 
les lieux où il devait lui-même aller. 


Il leur disait donc: La moisson est grande, maïs il 
y a peu d'ouvriers: suppliez donc le Seigneur de 
la moisson, en sorte qu'il pousse des ouvriers 
dans sa moisson. 


Allez; voici, moi je vous envoie comme des 
agneaux au milieu des loups. 


Ne portez ni bourse, ni sac, ni sandales; et ne 
saluez personne en chemin. 


Mais, dans quelque maison que vous entriez, 
dites premièrement: Paix sur cette maison! 
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HQOOWTOV AUTO ÉOTHQLEEV TO HOQEVEOO AL Eic 
TegovoaAu : 

KA ATÉOTELAEV AYYÉAOUG TQÙ TQOOWTOU 
ÉAUTOÙ. Kai HOQEUOÉVTES ElofAËOV Eis K@pNV 
LAUAQELTOV, WOTE ÉTOLUAOAL AÜTÉ : 

Kai OÙK ÉDÉEQVTO AUTOV, ÔTL TÔ TQÉOWTOV 
adTtov fv nopgEvOUEvOV eic TepouoaAu. 

WWOVTES dË oi uabntai avrod Iäkwfos Kai 
Twdvvns einov: Küçue, BÉAEG einwpuEev nde 
KATafvaLl ATd TOÙ OÙQAVOD Kai AVAAWOL 
adToUc, wc Kai HAÏAG ÉTOINOEv; 

orQabeis dE ÉnETIUNOEV avtois [Kai eirev : OÙ 
OÙDATE OÏOU RVEUHATOS ÉOTE VUE]. 


Kai ÉROQEUONOAV EÏS ÉTÉQAV K@HNV. 


Eyéveto dE HOQEVOHÉVEV avTOV ÈV T1] 0 
EÎTÉV TG RQ0G AÙTOV : AkoAOUO MO OL OTOU 
ÉAV ATÉOXN, KVQLE. 

AAGWTIEKEG 
DwAEOS ÉXOUOLV Kai TÀ TETELV TOÙ OUQAVOD 
KATAOKNVHOELS, Ô dÈ LVIOG TOÙ AVOEETOL oÙùK 
ÉXEL OÙ Tv KebaAñv KkAivT. 


Kai Einev aùté Ô Inooùc: Ai 


Einev dÈ TQ0S ÉTEQOV: AKkoAoOUBEL po Ô dÈ 
einev : Küçue, ÉTITOEOV pot ATEABÉVTL TODTOV 
Odbar Tdv ratéga Hov. 

EinEev dÈ avt Ô Inooùc: Adec TOoÙc vEkpodc 
Oübar Toùc Eavtév vekçouc, où dE AnEeAOwV 
dLAyyEAAE tv Baoueiav toù Oeov. 

einev dE Kai ÉtTepoc : AkoAovOnow oot, KÜQLE - 
TOUTOV dE ÉTITOEWOV LOL ATOTAENXOBAL To Eic 
TÔV OÙKÉV HOU. 
Einev dË O Inoodc noùc abtov: Ovôeic 
ÉTUPAAGV TIJV XEÏQ& AUTOÙ TT  AQOTQOOV Kai 
BAËR&EV els Tù OMIOù EUDETOS ÉOTIV Ti] 
Baoueia toù Oeoù. 

Merà dE tadta àvédeLëev 0 Kbotoc Kai ÉTÉLOUS 
éPdourkovta, Kai ATÉOTELEV AÙTOÙS Av DUO 
TO TQOUWTOU AUTOÙ Eis TAOAV TOALW Kai 
TOTOV OÙ MUEAAEV AUTOS ÉOXEOB AL. 

ÉAEYEV OÙV TQÔG AUTOUC: O uÈv BEpiopdc 
noAvUc, oi dE ÉQydTAL OAÏVOL: dENONTE OÙV TOÙ 
Kvgiov toù Oepiouod 6nwG ÉKB4AT ÉQYATAS Eic 
TÔV BEQLOHÔV avToù. 

UTAYETE : LdOÙ ÉV& ANOOTÉAA& HAS WG AQVAS 
Êv HÉOG AUKEOV. 

ui Baotdlete BaAAdvrtiov, ui] AQav, UndË 
UTOÔNHATA, Kai UMÔÉVA KATX TV OÙ0V 
àaonraoNnobE. 

eic Nv à àv oikiav ELDTÉOXNOËE, TQWTOV AÉVETE : 
Eionvn Tæ oikw TOUTE. 
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Et si un fils de paix est là, votre paix reposera sur 
elle°, sinon elle retournera sur vous. 


Et demeurez dans la même maison, mangeant et 
buvant de ce qui [vous sera offert] de leur part; 
car l’ouvrier est digne de son salaire. Ne passez 
pas de maison en maison. 


Et dans quelque ville que vous entriez et qu’on 
vous reçoive, mangez de ce qui sera mis devant 
vous, 


et guérissez les infirmes qui y seront, et dites- 
leur: Le royaume de Dieu s’est approché de vous. 


Mais dans quelque ville que vous soyez entrés et 
qu’on ne vous reçoive pas, sortez dans ses rues et 
dites: 


La poussière même de votre ville, qui s’est 
attachée à nos pieds°, nous la secouons contre 
vous; mais sachez ceci, que le royaume de Dieu 
s'est approché. 


Je vous dis que le sort de Sodome sera plus 
supportable en ce jour-là que celui de cette ville- 
là. 

Malheur à 
Bethsaïda! car si les miracles qui ont été faits au 


toi, Chorazin! malheur à toi, 
milieu de vous eussent été faits dans Tyr et dans 
Sidon, il y a longtemps qu'elles se seraient 


repenties, s'étant assises dans le sac et la cendre; 


mais le sort de Tyr et de Sidon, au jugement, sera 
plus supportable que le vôtre. 

Et toi, Capernaüm, qui as été élevée jusqu'au ciel, 
tu seras abaissée jusque dans le hadès°. 

Celui qui vous écoute, m'écoute; et celui qui 
vous rejette, me rejette; et celui qui me rejette, 
rejette celui qui m'a envoyé.* 

Et les soixante-dix s’en revinrent avec joie, 
disant: Seigneur, les démons mêmes nous sont 
assujettis en ton nom. 


Et il leur dit: Je voyais Satan tombant du ciel 
comme un éclair. 


Voici, je vous donne l'autorité de marcher sur les 
serpents et sur les scorpions, et sur toute la 
puissance de l'ennemi; et rien ne vous nuira; 


toutefois ne vous réjouissez pas de ce que les 
esprits vous sont assujettis, mais réjouissez-vous 
parce que vos noms sont écrits dans les cieux. 


— En cette même heure, Jésus se réjouit en esprit 
et dit: Je te loue, 6 Père, Seigneur du ciel et de la 
terre, parce que tu as caché ces choses aux sages 
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Kai ÉAV 1] ÉKET VIOG ELOVNG, ÉTAVATAUOETAL 
ÊT AUTOV 1} ELQVn] LUEV : El DE HT] VE, ÉD DVHAG 
AVAKAUE L 

Èv ati] dÈ Ti oikia HÉVETE ÉOOIOVTES Kai 
TIVOVTES TA TAQ AUTHV : ÀELOG VAE Ô ÉQYATNE 
TOÙ HIOOOD AUTOÙ ÉOTLV. Hi] HETABaivete ÉE 
oikiac Eic OiKiXV. 


Kai Eic fv àv ROAL EiDÉQXNOËE Kai DÉXWVTAL 
UHAG, ÉOOLETE TA TAQATIBÉUEVA DUIV, 


Kai DEQATEUETE TOÙS ÈV AT] AOBEVEL Kai 
Aéyete avtoic : "Hyyuxev éd dus À Baoweia 
tov Oeov. 

Eis v à àv TOALV EiTÉAONTE Kai UT] DÉXOVTAL 
duUñc, ÉEEAOOVTES Eic TC RAATEÏRG AUTE 
EÎTOTE : 

Kai TÜv KOVLOQTOV TOV KOAANBÉVTA UV ÈK TAG 
HOAEWG  DUOV El TOUS TOdAG  TJHOV 
ATOUAOOÔHEOX DÜHIV: HANV TOÛTO YLVOOKETE 
OT Ty yUKEV 1 Baoyeia Toù OeEoù. 


AËyw duiv OT LodOHois ÊV T THÉQOX ÈKEÎVI] 
AVEKTOÔTEQOV ÉOTAL 1] Ti] HOAEL ÈKE LV]. 


Ovai oot Xopaieiv, ovai oot BnBoaïidà - ôtL ei 
v Tüow Kai LdwvL Éyévovto ai duvépEL ai 
VEVOUEVAL ÈV DULV, TAAQL AV ÈV OÂKK@ Kai 
OnOdE KAOÏMHEVOL LETEVÉNOAV. 


rAñv Toow Kai LLDGVL AVEKTOTEQOV ÉOTAL ÈV Ti] 
KQÏOEL ] VULV. 

Kai où Kaneovaodu, 1 Éws Toù oùvogavod 
dVWOETA, ÉwS ädov KkatafiBao0non. 

O akobtwv dubV Épod àakovet, Kai Ô ABETOV 
vHAG UE ABetTEt: 0 dE ÉUÈ ABETOV ABETEL TV 
ATOOTEÏANVTÉ LE. 

Ynéorçgebav dE oi éBdourkovta LETX XAQûG 
Aéyovres : Küçce, Kai Tà DALUÔVLX DTOTAOOETAL 
fuiv ÉV T@ OVOUATI OOÙ. 

einev dÈ auto : Elewgouv Tov Latavüav wc 
AOTOATI]V ËK TOÙ OUQAVOÙ TEOOVTA. 

où didœUL DHIV TV ÉEOVOÏXV TOÙ HATELV 
ÉRAVO ODEWV KA OKOQTIWV, KA ÉTL TAOAV 
tijv dUVALV TOÙ ÉXOQOÙ, Kai OLOÈV VHS OÙ UT] 
AÔLKOEL. 

THANV ÉV TOUT Li) XAÏQETE ÔTL TA AVEULATA 
UHIV DTOTAOOETAL, XAÏQETE dE ÔTL TA OVOHATA 
UHEV ÉVYÉYOATTAL ÉV TOÏS OVQAVOL. 

Ev avt) Ti wo MyaAAALGOATO TD TVEULATL Ô 
mooùs Kai einev : E£ouoAoyoduai oot TIdteo, 
Kbçte Toù ovoavod Kai T6 yhc, ÔTL ATÉKQUHAS 
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et aux intelligents, et que tu les as révélées aux 
petits enfants. Oui, Père, car c'est ce que tu as 
trouvé bon devant toi. 


Toutes choses m'ont été livrées par mon Père; et 
personne ne connaît qui est le Fils, si ce n’est le 
Père; ni qui est le Père, si ce n’est le Fils, et celui à 
qui le Fils voudra le révéler. 


Et se tournant vers les disciples, il leur dit en 
particulier: Bienheureux sont les yeux qui voient 
ce que vous voyez! 


Car je vous dis que plusieurs prophètes et 
[plusieurs] rois ont désiré de voir les choses que 
vous voyez, et ils ne les ont pas vues, et 
d'entendre les choses que vous entendez, et ils ne 
les ont pas entendues.* 


Et voici, un docteur de la loi se leva pour 
l'éprouver, et dit: Maître, que faut-il que j'aie fait 
pour hériter de la vie éternelle? 


Et il lui dit: Qu'est-il écrit dans la loi? Comment 
lis-tu? 


Et répondant, il dit: «Tu aimeras le “Seigneur ton 
Dieu de tout ton cœur, et de toute ton âme, et de 
toute ta force, et de toute ta pensée»°; «et ton 
prochain comme toi-même». 


Et il lui dit: Tu as bien répondu; fais cela, et tu 
Vivras. 


Mais lui, voulant se justifier lui-même, dit à 
Jésus: Et qui est mon prochain? 


Et Jésus, répondant, dit: Un homme descendit de 
Jérusalem à Jéricho, et tomba entre [les mains 
des] voleurs, qui aussi, l'ayant dépouillé et 
l'ayant couvert de blessures, s’en allèrent, le 
laissant à demi mort. 


Or, par aventure, un sacrificateur descendait par 
ce chemin-là, et, le voyant, passa outre de l’autre 
côté; 

et pareillement aussi un lévite, étant arrivé en cet 
endroit-là, s’en vint, et, le voyant, passa outre de 
l’autre côté; 

mais un Samaritain, allant son chemin, vint à lui, 
et, le voyant, fut ému de compassion, 


et s’approcha et banda ses plaies, y versant de 
l'huile et du vin; et l’ayant mis sur sa propre 
bête, il le mena dans l'hôtellerie et eut soin de lui. 


Et le lendemain, s’en allant, il tira deux deniers et 
les donna à l’hôtelier, et lui dit: Prends soin de 
lui; et ce que tu dépenseras de plus, moi, à mon 
retour, je te le rendrai. 
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TAÜTA  ATO  OObHV KA OUVETOV Kai 
anekäAvbacs adtTà vnrnioi : vai 6 Ilathe, ôTt 
OÙTWG ÉVÉVETO EVdOKIA ÉUTQOOBÉV oov. 

RAVTA Hot RAQEdOON dd Toù Ilate6s pou, Kai 
oÙdeic yivwoKkeL Tic ÉOTLV O Yidc ei un 6 I late, 
Kai tic Éotiw Ô [late ei pi Ô Yidc Kai © Eùv 
BovAnta d Yidc arokaAvbaL. 

Kai otQabelc TQùS TOÙS UAONTAS Kat idiav 
einev : Maxäqior où 6b80aApoi oi BAËTOVTES à 


BAËTETE. 


Aéywo yàao vuiv ôT roAloi nroobftTaL Kai 
Baoueis nOéAnoav idetv à duels BAËTETE, Kai 
OÙK EldOV, Kai AKOUOAL À AKOUETE, KA OÙK 
fKOvOa. 


Kai idoÙ vomiKkOS Tis AVÉOTN ÉKTELQALEV ADTOV 
Kai Aéyov: ADAOKAAE, 
aiWVLOV KANQÇOVOUOG; 


ti noumoac Corv 


Ô DE EÎnev nQùc AUTOV: EVv T@ vouw Ti 
YVÉYOATTAL TOG AVAYLVOOKELS; 

Ô dË AnokQUEÏS einev : Ayanroeis Kbçiov Tov 
Oeôv oov £E 6Ans Te Kkaçdiac oov Kai ÊE 6Anc 
TS Puxfs oov Kai ÊE GANG TG iUXVOS oov Kai 
ëE 6Ans T6 duavoiac oov, Kai TOV HANOiOV oov 
ŒG OEAUTOV. 

einev dE avt : Oops ATEkQION : TOÙTO noiel, 
Kai Con]. 

O dE OÉA&V OIKALDOAL ÉAUTOV EÎTEV HQOS TÔV 
mooûv : Kairtis otiv pou rAnoiov; 

UroAapBov dE © Inoodc eirnev: AvOoQwnOc Ti 
KkatéBaivev and ‘TegovoaAñu eic ‘Teqixw Kai 
Anotalc HEQLÉTEOEV, OÙ Kai ÉKOUONVTES AÜTOV 
Kai nAnyàs ÉmOÉVTES anABoOv, 
ABaVA TuyXA{vovTa. 


ADÉVTES 


KATÜ OUYKUQIAV DE LEQEUS TLS KATÉPBALVEV ÉV Ti] 
OÙ EKEÎV, Kai DEV AÜTOV AVTITAQNABEV : 


Opoiws dÈ Kai AEVITNG YEVOHEVOS KATÀX TÔV 
TOROV, ÉAO&V Kai LÔWV AVTITAQABEV. 


Lapageirns dé Tic OdEUWV MAOEV KAT' AUTOV 
Kai dv ÈOTAXYXVIOON, 

Kai TQOOEA BV KATÉNOEV TA TOAÜHATA AÙTOÙ 
ÉrIXÉGV ÉAaœov Kai oivov, ÉTLB1BAOAG dÈ AUTOV 
TL TO LOLOV KTVOG TMYAYEV AUTOV Es 
ravdoxElov Kai ÉTEUEA NON avTOÙ. 

Kai Eni TV aÙvQLov ÉEEAO&V EkBaAwv dVo 
dnvéqua ÉdWKEV TO RTAVdOXEL KA EÎTEV AÜTÉ : 
EnrmeAñOnTt 
HQOOdATAVONS ÉVO EÈV TO ÉNAVÉOXEOO A HE 


EN 


aÙTov, Kai Ô TL àv 
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Lequel de ces trois te semble avoir été le 
prochain de celui qui était tombé entre les [mains 
des] voleurs? 


Et il dit: C’est celui qui a usé de miséricorde 
envers lui. Et Jésus lui dit: Va, et toi fais de 
même.* 


Et il arriva, comme ils étaient en chemin, qu'il 
entra dans un village. Et une femme nommée 
Marthe le reçut dans sa maison. 


Et elle avait une sœur appelée Marie, qui aussi, 
s'étant assise aux pieds de Jésus°, écoutait sa 
parole; 


mais Marthe était distraite par beaucoup de 
service. Et étant venue à Jésus, elle dit: Seigneur, 
ne te soucies-tu pas de ce que ma sœur me laisse 
toute seule à servir? Dis-lui donc qu’elle m'aide. 


Et Jésus, lui répondant, dit: Marthe, Marthe, tu es 
en souci et tu te tourmentes de beaucoup de 
choses, 


mais il n’est besoin que d’une seule; et Marie a 
choisi la bonne part qui ne lui sera pas ôtée.* 


Et comme il était en prière dans un certain lieu, il 
arriva, après qu'il eut cessé, que quelqu'un de ses 
disciples lui dit: Seigneur, enseigne-nous à prier, 
comme aussi Jean l’a enseigné à ses disciples. 


Et il leur dit: Quand vous priez, dites: Père, que 
ton nom soit sanctifié; que ton règne vienne; 


donne-nous chaque jour le pain qu’il nous faut; 


et remets-nous nos péchés, car nous-mêmes aussi 
nous remettons à tous ceux qui nous doivent; et 
ne nous induis pas en tentation. 


Et il leur dit: Qui sera celui d’entre vous qui, 
ayant un ami, aille à lui sur le minuit, et lui dise: 
Ami, prête-moi trois pains, 


car mon ami est arrivé de voyage chez moi, et je 
n'ai rien à lui présenter? 

et celui qui est dedans, répondant, dira: Ne 
m'importune pas; la porte est déjà fermée, et mes 
enfants sont au lit avec moi; je ne puis me lever 
et t'en donner. 


— Je vous dis que, bien qu’il ne se lève pas et ne 
lui en donne pas parce qu'il est son ami, 
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ATOWOGW COL. 


TG TOUTUV TOV TOUDV AAnoiov dokei oo! 
VEYOVÉVAL TOÙ ÉHTEUOVTOS EL TOUS ATOTUS; 


Ô dE einev: O nojonc Tù ÉAE£OG HET AUTOÙ. 
einev dë auto 0 Inooùc : Ilogevou Kai où noiet 
OHOi&G. 

Eyéveto dE EV T@ HOQEVEOOAXL AUTOS Kai 
avToc ElONAOEV EG K@OUNV TV. YUVI dÉ TI 
ovôpart Méga dredéEaro avtrdv eic TOV oikov 
aÙTis. 

Kai TdE nv dde kalovpévn Magix, ñ Kai 
rnagaraOEeoBEiox raçga Toùc rédac Toù Inooù 
fKovEv TOV A6YOV AÙTO : 

n ÔdÈ Mdçpôa nmEpuEonatTo TneEQi 
diakoviav : ÉmoTaon dE einev : KbQue, où HÉAEL 
OOL ÔTL 1} AdEADT] HOU HOVNV HE KATÉAELTEV 
DLAKOVEÏV;  ELTÈ  OÙV AÙTI VA Hot 


TOAATV 


OUVAVTUAGBNTAL. 


anokqQiOeis dE einev aùtn © Inooùc : Mäoüa 
Méga, peouuväs Kai Tvoféln reçoi noAA&, 


Évos dE éotiwv xpeia: Maçia dÈ tnv àyaënv 
ueoida ÉEEAéEXTO Ti oOÙK APAQEONOETAL AT 
avis. 

Kai ÉyÉveto Ëv T@ Eva AUTOV ÈV TON TLVI 
TOOOEUXOHEVOV, WG ÉTAUOATO, EÎTÉV TIG TOV 
ualntov adtod noùds avtôv: Kuüpue, didaEov 
MUâS TQOUEUXEO Bot, KkaBws Kai Twädvvnc 
ÉdIDAEEV TOÙS HAONTAS AUTOÙ. 

einev dÈ avtoic : OTAV TQOOEUXEOBE, AÉVETE : 
Iûrtee, àyiac0tw To ôvou& oov: ÉAGÉTE 1] 
Baoweia oov : 

TÔV ÀAQTOV TJH@V TÔV ÉTLOUOLOV dIdOU TJUIV TO 
KaO” MUÉQA : 

Kai DES MUIV TAG AHAQTIAG TJHEV, Kai YAQ 
adtoi Abiopev navti ODELAOVTL UV: Kai UT] 
ELDEVÉYKNG MUÂG EG TELQAOHOV. 

Kai einev noùds avtrouwc: Tic £E vuwv ÉEet 
iAov, TOQEUDETAL  TQÔS 
HEOOVUKTIOU Kai EL] AUTÉ + PIAE, XONOOV [LOL 
TOEÏS AQTOUS, 


Kai aÙTÔv 


ènELdr) PAOS HOU RAQEVÉVETO ÉE OdOÙ TQ0S HÈ 
Kai OÙK ÉX& Ô RAQAOO& AÙTE : 

Kakeivos ÉOwBEv aàanokoiBeis einn: Mn pot 
KOÔTOUS TAÂQEXE : Ôn 1] PUQX KÉKAELOTA, KA TX 
nadia HOU HET ÉUOD Eis TV KoiTv Eioiv : OÙ 
dUVauAL AVAOTAS dODVAL HOL. 

AËyo duiv, ei Kai OÙ DWOEL AUTÉ AVAOTAS OL 
ro eivar avtoÙ PÜAOV, DL VE TV AVAIdELAV 
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pourtant, à cause de son importunité°, il se 
lèvera et lui en donnera autant qu’il en a besoin. 


Et moi, je vous dis: Demandez, et il vous sera 
donné; cherchez, et vous trouverez; heurtez, et il 
vous sera ouvert; 


car quiconque demande, reçoit; et celui qui 
cherche, trouve; et à celui qui heurte, il sera 
ouvert. 


Or quel est le père d’entre vous à qui son fils 
demandera un pain et qui lui donnera une 
pierre? ou aussi, [s’il demande] un poisson, lui 
donnera, au lieu d’un poisson, un serpent? 


ou aussi, s’il demande un œuf, lui donnera un 
scorpion? 

Si donc vous qui êtes méchants, vous savez 
donner à vos enfants des choses bonnes’, 
combien plus le Père qui est du ciel donnera-t- 
il°° l'Esprit Saint à ceux qui le lui demandent * 


Et il chassa un démon qui était muet. Et il arriva 
que, quand le démon fut sorti, le muet parla; et 
les foules s’en étonnèrent. 


Mais quelques-uns d’entre eux disaient: Il chasse 
les démons par Béelzébul, le chef des démons. 


Et d’autres, pour l’éprouver, lui demandaient un 
signe du ciel. 


Mais lui, connaissant leurs pensées, leur dit: Tout 
royaume divisé contre lui-même sera réduit en 
désert; et une maison [divisée] contre elle-même" 
tombe; 


et si Satan aussi est divisé contre lui-même, 
comment son royaume subsistera-t-il? parce que 
vous dites que je chasse les démons par 
Béelzébul. 


Or si c'est par Béelzébul que moi je chasse les 
démons, vos fils, par qui les chassent-ils? C’est 
pourquoi ils seront eux-mêmes vos juges. 


Mais si je chasse les démons par le doigt de Dieu, 
alors le royaume de Dieu est parvenu jusqu’à 
vous. 


Quand l’homme fort, revêtu de ses armes, garde 
son palais°, ses biens sont en paix; 


mais s’il en survient un plus fort que lui qui le 
vainque, il lui ôte son armure à laquelle il se 
confiait, et fait le partage de ses dépouilles. 


Celui qui n’est pas avec moi est contre moi; et 
celui qui n’assemble pas avec moi, disperse. 

Quand l'esprit immonde est sorti d’un homme, il 
va par des lieux secs, cherchant du repos; et n’en 
trouvant point, il dit: Je retournerai dans ma 
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adToÙ ÉVEQHELS DOOEL ADTE 6OWV XONLEL. 


Kay dpiv Ayo, aiteite, Kai dOONoETAL DHLV : 
Cnreire, EUQTOETE : 
AVOLYAOETAL DHLV : 


Kai KQOUETE, Kai 


näc yàQ Ô aitov AapfBdve, Kai Ô CTOV 
EUQIOKEL, KA TO KQÇOUOVTL AVOLYOETAL. 


tiva dE £E DUOV TOV TaTéÉQa aiTHoELt Ô vIdG 
GQTOV, Un] AÎOOV ÉTMÔWOEL AT; 1] Kai IXOUÙV, 
ur} Avr iIXO0oS div ÉMÔWOEL AUTRE; 


ñ Kai ÉGV GITOEL @OV, LU] ÉMÔWOEL AÜTH 
OKOQTTIOV; 

El OÙV UUEÏS TOVNQOi UTAQXOVTES OLDATE 
dopara àyalù dDdOVAL TOÏS TÉKVOLS UHV, 
néow uäAAov Ô Ilartie 6 £E ovoavod dwoet 
Ivedpa Ayiov toic aitoboiv adtov. 

Kai mv ëkBdAAwv dapéviov, Kai AUTO Tv 
K@bÔV : ÉVÉVETO dË ToÙ daruoviov £EEABG6VTOG 
ÉAGANGEV 6 KWH6S : Kai ÉBabpaoav oi OXAOL 
tiwvÈèc dE ÉE avtwv einov: Ev BecACEpBodA TT 
AQXOVTL TOV dALHOVIWV ÉKBAAAEL TÔ dAUUOVL : 
ÉtTEQOL dE THELQATOVTES onuElov £E oùvpavod 
ÉCHTOUV Tag AÙTOÙ. 

avdTos dE El0EWG AUTHV TA DLAVOMUATA EÎTEV 
ÉD" 
diapeotoBeiox ÉQNUOÛTAL, Kai OÙkOG TL OÙKOV 
TINTEL 


adroi:  Iläoa faoweia ÉAUTNV 


ei dÈ Kai Ô Lataväc Ed ÉAUTOV dEHEQIOON, 
n&S oTaOnoEtTai 1 Paoudeln ATOÙ; ÔTL AÉVETE 
Èv BeeATEBodA EkBAAAELV pe Tù dAHÉVLA. 


El dE Evo Èv BeeACEBodA ékfBdAAw Tù dAHOVU, 
oi vioi UH&V ËV TIVL ÉKBAAAOUOLV; DL TOÛTO 
AÜTOL KQLTAL DUOV ÉDOVTOL. 


ei dÈ EV dAkTUAw Oeod ÉkBaAAw Tà dAHOVUX, 
ag ÉbOaoev ëb duUGs 1 Paoudeia tod Oeov. 


‘Ortav 6 ioxvoùs KkaOwnrALTUÉVvOS buA&OO!N TV 
ÉAUTOÙ AVAV, ÈV ELOVT] ÉOTIV TX UTAQXOVTA 
AÙTOÙ : 

ÉnAV dE O LUXVQOTEQOS AUTOÙ ÈTEAOGV VON] 
AÙTOV, TV TAVORAIAV AUTOD aiQEt ÉD 1] 
ÉTENO(O EL, Kai Tù CKDAX AÜTOÙ dLAdIOWOLV. 

Ô HT] @V HET ÉUOÙ KAT ÉHOD ÉOTIV, Kai Ô UT] 
OUVAYWV HET ÉUOÙ OKOQTICEL. 

Orav rù akäBagtov nvedua ÉEÉAON And Toù 
DLÉQXETAL ÔL 
Cnrodv ävänavoiv, Kai Ur eboiokov AéyEL: 


àavOpwTrov, AVUDQOV  TOTEV 
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maison d’où je suis sorti. 
Et y étant venu, il la trouve balayée et ornée. 


Alors il va, et prend sept autres esprits plus 
méchants que lui-même; et étant entrés, ils 
habitent là; et la dernière condition de cet 
homme-là est pire que la première. 


Et il arriva, comme il disait ces choses, qu’une 
femme éleva sa voix du milieu de la foule et lui 
dit: Bienheureux est le ventre qui t’a porté, et les 
mamelles que tu as tétées. 


Et il dit: Maïs plutôt, bienheureux sont ceux qui 
écoutent la parole de Dieu et qui la gardent. * 


Et comme les foules s’amassaient, il se mit à dire: 
Cette génération est une méchante génération, 
elle demande un signe:; et il ne lui sera pas donné 
de signe, si ce n’est le signe de Jonas. 


Car comme Jonas fut un signe aux Ninivites, 
ainsi aussi sera le fils de l’homme à cette 
génération. 

Une reine du midi se lèvera au jugement avec les 
hommes de cette génération et les condamnera; 
car elle vint des bouts de la terre pour entendre 
la sagesse de Salomon, et voici, il y a ici plus que 
Salomon. 


Des hommes de Ninive se lèveront au jugement 
avec cette génération et la condamneront; car ils 
se sont repentis à la prédication de Jonas, et 
voici, il y a ici plus que Jonas. 

Or personne, après avoir allumé une lampe, ne la 
met dans un lieu caché, ni sous le boisseau, mais 
sur le pied de lampe, afin que ceux qui entrent 
voient la lumière. 


La lampe du corps, c’est ton œil; lorsque ton œil 
est simple, ton corps tout entier aussi est plein de 
lumière; mais lorsqu'il est méchant, ton corps 
aussi est ténébreux. 


Prends donc garde que la lumière qui est en toi 
ne soit ténèbres. 


Si donc ton corps tout entier est plein de lumière, 
n'ayant aucune partie ténébreuse, il sera tout 
plein de lumière, comme quand la lampe t'éclaire 
de son éclat. * 


Et comme il parlait, un pharisien le pria de dîner 
chez lui; et entrant, il se mit à table. 


Mais le pharisien, voyant [cela], s'étonna parce 
qu'il ne s'était pas premièrement lavé avant le 
dîner. 


Et le Seigneur lui dit: Pour vous, pharisiens, vous 
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Yrootçébo eis Tov oikôv pou 60Ev ÉEAABOY : 
Kai EAOOV 
KEKOOUTHÉVOV. 


EUQIOKEL  OEOAQOHÉVOV Kai 
TÔTE HOQEUVETAL KA TAQAAQAUBAVEL ÉTTA ÉTEQX 
TVEUHATO TOVNQÔTEQR ÉAUTOD, Kai EioeAB6vTa 
KATOLKEL ÊKEL: Kai YVIVETAL TA ÉOXATA TOÙ 
AVOQUTOU ÉKEÎVOU XEÏQOVA THV TOUTE. 
Eyéveto dE Ev té AÉVELV AÜTOV TAÜTA ÈTAQAOG 
TG VUVI Dovijv ËK TOÙ OXAOU EÎTEV AUTO : 
Makaqia 1 Kkouia 1 BaotTäaoaoû we Kai HAOTOi 
oÙc éOrAaoac. 

adTos dÈ einev : Mevodv HakäqLot oi AKOUOVTEG 
tov A6yov toù Oeoù Kai PLAÂAOOOVTES. 

Tov dE OôxAwv énalpolouévov HoEaTo 
Aéyerwv: H yeveù adtn yEeveù novnoä ÉOTL : 
onpeiov Cnrei, Kai onpetov où doOroetat aÙTti] 
El un] To onuElov Iwvä. 

Ka yàag Éyévero Zlwuväc onueiov toïc 
NiveviTaic, OÙTWG ÉOTAL KAi OÔ VLIOG TOÙ 
AVOQUTOU Th YEVEË TAUTN. 

Baoiliooa vOtov ÉVEQONOETAL ÉV Ti] KQIOEL 
UETA TOV AVÈQOV TG YVEVEAG TAUTNS Kai 
KATOKQUVEL AUTOUS : ÔTL MABEV ÈK THV TEQATOV 
TS VS AKovoat Tv oobiav LoAon&wvos, Kai 
bob rAElov LOAOHGVOS HÔE. 

dvôpes Nivevitat AVAOTHOOVTAL ÈV Ti] KOÎOEL 
LETA TG YEVEAG TAÜTNS KA KATAKQLVOUOLV 
AÙTHV : ÔTL HETEVONOAV Es TÔ KQUyUA lwvä, 
Kai idoÙ nAElOV Twvü dE. 


Ovdeis dE Avxvov Gbac Eic KQÜTTNV TONOLV 
oÙdE UT TOV HÉdLOV, AAA ET Tv Auxviav, iva 
OÙ ELOTROQEVOUEVOL TO PÉYYOS BAËTWOL. 


Ô AUXVOS TOÙ OWHATOS ÉOTLV Ô O6POaAU6S oov. 
ÔTav 6 0POaAu6S oov ArAoùS À, Kai ÉAOV TO 
OU OOÙ PHTELVOV ÉOTLV : ÈMAV dÈ TOVNQOS f], 
Kai TÔ CHA OU OKOTELVOV. 


OKOÔTEL OÙV HT] TÔ DOG TO ÈV OOLOKÔTOS ÉOTV. 


El OÙV TO OA OOÙ ÉAOV PUTELVOV, UT] ÉXOV 
ULÉÇOS TL OKOTELVOV, ÉOTAL DOTELVOV OAOV 6 
ÔTAV 6 AUXVOS T1} AOTQOAT] PHTICN CE. 


Ev dÈ tTœ AaAñoat QWTA AUTOV PaAQLOAIOS TLS 
ÔTWG AQLOTHO] TAC 
AVÉTEOEV. 


ATH + ELTEAB&V ÔË 


Ô dE Pagioatos dv ÉBAVUATEV ÔTL OÙ TQGTOV 
éBartioOn neo tToù àçpiotov. 


einev dE © Kvçtoc noùs avtôv: Nov vue oi 
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nettoyez le dehors de la coupe et du plat, mais au 
dedans vous êtes pleins de rapine et de 
méchanceté. 


Insensés! celui qui a fait le dehors, n’a-t-il pas fait 
le dedans aussi? 


Mais donnez l’aumône de ce que vous avez; et 
voici, toutes choses vous seront nettes. 


Mais malheur à vous, pharisiens! car vous payez 
la dîme de la menthe et de la rue et de toute sorte 
d'herbe, et vous négligez le jugement et l’amour 
de Dieu: il fallait faire ces choses-ci, et ne pas 
laisser celles-là. 


Malheur à vous, pharisiens! car vous aimez les 
premiers sièges dans les synagogues, et les 
salutations dans les places publiques. 


Malheur à vous! car vous êtes comme les 
sépulcres qui ne paraissent pas; et les hommes, 


marchant dessus, n’en savent rien. 


Et l’un des docteurs de la loi, répondant, lui dit: 
Maître, en disant ces choses tu nous dis aussi des 
injures. 

Et il dit: À vous aussi, malheur, docteurs de la 
loi! car vous chargez les hommes de fardeaux 
difficiles à porter, et vous-mêmes vous ne 
touchez pas ces fardeaux d’un seul de vos doigts. 


Malheur à vous! car vous bâtissez les tombeaux 
des prophètes, et vos pères les ont tués. 


Vous rendez donc témoignage aux œuvres de 
vos pères et vous y prenez plaisir; car eux, ils les 
ont tués, et vous, vous bâtissez leurs tombeaux. 


C'est pourquoi aussi la sagesse de Dieu a dit: Je 
leur enverrai des prophètes et des apôtres, et ils 
en tueront et en chasseront par des persécutions: 


afin que le sang de tous les prophètes qui a été 
versé depuis la fondation du monde soit 
redemandé à cette génération, 


depuis le sang d’Abel jusqu’au sang de Zacharie, 
qui périt entre l’autel et la maison: oui, vous dis- 
je, il sera redemandé à cette génération. 


Malheur à vous, les docteurs de la loi! car vous 
avez enlevé la clef de la connaissance: vous 
n'êtes pas entrés vous-mêmes, et vous avez 
empêché ceux qui entraient. 


Et comme il leur disait ces choses, les scribes et 
les pharisiens se mirent à le presser fortement; et 
ils le provoquaient à parler de plusieurs choses, 
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baçioaior To ÉEWOEV Toù rotngiou Kai TOÙ 
rivakoc KABaQITETE, TO dÈ ÉOWOEV VHV YÉLEL 
AQTAY]S Kai TOVNQIAG. 

äboovec, oùx Ô nouoanc To ÉEWOEV Kai TÔd 
ÉOWOEV ÉTNOINOEV; 

AV Tà ÉVOVTA dOTE ÉAENHOOVNV, Kai LdOÙ 
nävra KABagè dULV ÉOTIV. 

AAAù UHIV Trois baçioæiotc, 
ATOdEKATOTE TÔ HMÔUOOHOV KA TÔ TTyAvOov 


ovai ÔTL 
Kai TGV AGXAVOV, Kai TAQÉOXEOVE TV KQÏOLV 
Kai Tv Ayarnv Toù OEov : Tadta ÉdEL HOL]OAL 
KAKEÏVO HT] APLÉ VOL. 

ovai VHIv Tois PaQioalols, ÔTL AVATÈATE TV 
TnQwTOKABEdQIAV ÉV Tais OUVAYwYAis KA TOUS 
AOTAOUOÙS ÊV TAis AVOQAIS. 

OÙai DUIV, ÔTL ÉOTÈ &G TO HVnHElX TÀ ANA, 
Kai OÙ AVOQUTOL TEQITATOUVTES ÉTAVE OÙK 
OLDAOLV. 


ATOKQLOELS dÉ TIG THV VOUIKEOV AÉVEL AUTÉ : 
AdäokaAes, Tadta Aéywv kairuäs VBOITEL. 


Ô dE einev: Kai duiv Toi vouKkoïis oùai, ÔTL 
PooriTETtE TOÙG AvOL&TOUc booria 
dvopäorakta, Kai AÙTOL EVIL TOV dAKTUAGV 
DUEV OÙ AQOOWAVETE TO PoQTious. 

OÙai UHIV, ÔTL OÙKOdOLEÎTE TA HVMHELX TOV 
TQOPNTOV, OL dE HATÉQES DVUOV ATÉKTELVOV 
aÙToUc. 

AQU HAQTUQEÎTE KA OUVEVOOKEÎTE TOÏS ÉQYOLS 
TOV MATÉQOV DHGV, ÔTL AÜTOL HÈV ATÉKTELVOV 
AÜTOUS, UHEÏS DÈ OÏKOOUEÎTE AUTOV Tà 
UVnHELX. 

dux Toùto Kai 1 oobla To OeEod einev: 
ElG  AUTOUS  AQOTTAG 
ATOOTOAOUG, Kai £E AUTOV ATOKTEVOUOLV Kai 
ÉKOLHEOUOLV, 


ATOOTEÀA © Kai 


iva ékGntn0f TÔ aiua TAVTOV TOV TQObNTOV 
TÔ ÉKXUVVOLUEVOV TO KATABOAÏNS KOOHOU ATÔ 
TS YEVES TAUTNG, 

And ToÙ aiuaros AfBeA Éwc ToÙ ailatoc 
Zaxaçgiov To ANOAOUÉVOU HETAED  TOÙ 
Ovouaotneiov Kai To oikov: vai AY DHIV, 
ëknTnOnoEtTaL ATÔ TG VEVEGS TAUTNG. 


oÙai DUIV TOÏs VOHKOÏS, ÔTL TQATE TV KAEÏdA 
TS YVHOEWS : aÙTOi OÙK EloHAOATE Kai TOUS 
ELDEQXOHÉVOUS ÉKWAVOQTE. 


Aéyovtroc dE AUTOÙ TAÜTA HQÔÙE AUTOUS TQEAVTO 
oi Yoanparteis Kai oi hagioaior dELVOG ÉVÉXELV 
KG ATOOTOHATILELV AUTÔV TEQL TAELOVEV, 
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lui dressant des pièges, et cherchant à surprendre 
quelque chose de sa bouche, afin de l’accuser.* 


Cependant les foules s'étant rassemblées par 
milliers, de sorte qu'ils se foulaient les uns les 
autres, il se mit, avant tout, à dire à ses disciples: 
Tenez-vous en garde contre le levain des 
pharisiens, qui est l'hypocrisie. 


Mais il n’y a rien de couvert qui ne sera révélé, ni 
rien de secret qui ne sera connu. 


C'est pourquoi toutes les choses que vous avez 
dites dans les ténèbres seront entendues dans la 
lumière, et ce dont vous avez parlé à l'oreille 
dans les chambres sera publié sur les toits. 


Mais je vous dis à vous, mes amis: Ne craignez 
pas ceux qui tuent le corps et qui après cela ne 
peuvent rien faire de plus; 


mais je vous montrerai qui vous devez craindre: 
craignez celui qui, après avoir tué, a le pouvoir 
de jeter dans la géhenne: oui, vous dis-je, 
craignez celui-là. 


Ne vend-on pas cinq passereaux pour deux sous? 
et pas un seul d’entre eux n’est oublié devant 
Dieu. 


Mais les cheveux même de votre tête sont tous 
comptés. Ne craignez donc pas: vous valez 
mieux que beaucoup de passereaux. 


Et je vous dis: Quiconque m'aura confessé 
devant les hommes, le fils de l’homme le 


confessera aussi devant les anges de Dieu; 


mais celui qui m’aura renié devant les hommes 
sera renié devant les anges de Dieu. 


Et quiconque parlera® contre le fils de l'homme, 
il lui sera pardonné; mais à celui qui aura proféré 
des paroles injurieuses contre le Saint Esprit, il ne 
sera pas pardonné. 


Et quand ïils vous mèneront devant les 
synagogues et les magistrats et les autorités, ne 
soyez pas en souci comment, ou quelle chose 


vous répondrez, ou de ce que vous direz; 


car le Saint Esprit vous enseignera à l'heure 
même ce qu’il faudra dire.* 


Et quelqu'un lui dit du milieu de la foule: 
Maître°, dis à mon frère de partager avec moi 
l'héritage. 
Mais il lui dit: Homme, qui est-ce qui m'a établi 
sur vous [pour être votre] juge et pour faire vos 
partages? 
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ÉVEdQEUOVTES AUTO, ËK TOÙ 


OTOHATOS AUTOU. 


Ongsdoai tt 


Ev oc émouvaxBelowv T&v LvetAdWV Toù 
OXAOV, WOTE KATATATELV AAAMNAOUS, MQEATO 
AÉVELW TQùG TOÙS HAONTAS AÙTOÙ TQGTOV : 


Ioocéxete éautoic and Ts CUUNc Tov 
Paçioaiwv, MTL ÉOTIV ÜTOKQLOL. 

OVOËÈV DdË OUYKEKAAVUHÉVOV ÉOTIV Ô oùk 
ATOKAALVHOMOETAL, KA  KQUATOV  Ô OÙ 
YVHOOMGETAL. 


Ave” &v 6oa ÈvV T1 oKoTIA EÏNATE, ÈV TO wi 
AkOvOOMOETAL, Kai Ô TQÔS TO OÙG ÉARAAMOQTE ËV 
Toi TAHE LOL, KNQUXOMOETAL TL THV OWHATOV. 


Aéyw dE vuiv toi bios pou, ui hofBnôîte 
ATÔ TOV ATOKTEVVOVTOV TÔ OA Ki HETX 
TAÜTA MT] ÉXOVTWV TEQLOOOTEQOV TL TOLOCL. 
UnOdELEW dË div Tiva hofnOnte : hofBOnte 
TOV META TO ATNOKTELVAL ÉXOVTA ÉEOLVOIAV 
ÉUBaAEÏV eic TV YVéevvav. vai AY UHIV, 
TOUTOV PofONTeE. 

OÙXi TÉVTE orpouvbia nwAEÏTAL ATOAQIWV dVO; 
Kai ÈV £E avtov oÙk ÉOTIV ÉRUAEANOHÉVOV 
ÉVOTLOV TOÙ OEoù. 

AAAù Kai ai TOÎXES TG KEPAANS VUGV AOL 
noiOpnvtrau Hi] oùv Hofeiode: nroAAwv 
OTQOLO IV DLADÉQETE. 

AËyw dE dUIv, nàc ÔS AV OÉHOAo0YHNon ËV ÉUOi 
ÉUTQOOBEV TOV AVOQUAIEV, Kai Ô VIdG TOÙ 
AVOQUTOU OHOAOYNOEL ÉV AUTO ÉUTQOOOEV 
TOV AYyÉAwV Toù OEoù : 

O DE AQVNOGUEVOS HE ÉVOTLOV TOV AVOQUAGV 
ATAQVNONOETAL ÉVOTLOV THV AYYÉAWV TOÙ 
Oeov. 

Kai nûc Ôc pet AGYOV Eis TOV VIdV TOÙ 
AvOguwnov, AbEOoEtTAL AUTO: TO dE Elc TO 


Ay1ov Ivevua BAachnuoavrt OÙK 
APEOOETAL. 
OÔTAV. DE  THQOOPÉQUOLV  DHAG ETL TAG 


OUVAYWYAS Kai TAG AQXAS Kai TRS ÉEovoiac, 
UT) MEQUUVOTE GG À Ti ANTOAOYHONOE À Ti 
ELANTE : 

To yàe Ayiov Ilvedua ddGEEL VUS ÈV aÙTr] Ti] 
Doc À DEL ELTELV. 

Einev d tic avt Èk Toù OXAov : ADAOKAAE, 
EiTÈ To AdEAPE ou LEQIORAOOAL HET’ ÉUOD TI}V 
KAnQovouiav. 


Ô dE EinEV AUTE : AVOQUTE, TIS LE KATÉOTNOEV 
dUKAOTIV 1] HEQLOTHV ÉD DVUAG; 
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Et il leur dit: Voyez, et gardez-vous de toute 
avarice; car encore que quelqu'un soit riche, sa 
vie n’est pas dans” ses biens. 


Et il leur dit une parabole, disant: Les champs 
d’un homme riche avaient beaucoup rapporté; 


et il raisonnaït en lui-même, disant: Que ferai-je, 
car je n’ai pas où je puisse assembler mes fruits? 


Et il dit: Voici ce que je ferai: j'abattrai mes 
greniers et j'en bâtirai de plus grands, et j'y 
assemblerai tous mes produits et mes biens; 


et je dirai à mon âme: [Mon] âme, tu as beaucoup 
de biens assemblés pour beaucoup d'années; 
repose-toi, mange, bois, fais grande chère. 


Mais Dieu lui dit: Insensé! cette nuit même ton 
âme te sera redemandée; et ces choses que tu as 
préparées, à qui seront-elles? 


Il en est ainsi de celui qui amasse des trésors 
pour lui-même, et qui n’est pas riche quant à 
Dieu.* 

Et il dit à ses disciples: À cause de cela, je vous 
dis: Ne soyez pas en souci pour la vie, de ce que 
vous mangerez; ni pour le corps, de quoi vous 
serez vêtus: 


la vie est plus que la nourriture, et le corps plus 
que le vêtement. 


Considérez les corbeaux: ils’ ne sèment ni ne 
moissonnent, et ils n’ont pas de cellier ni de 
grenier; et Dieu les nourrit: combien valez-vous 
mieux que les oiseaux! 


Et qui d’entre vous, par le souci qu'il se donne, 
peut ajouter une° coudée à sa taille? 


Si donc vous ne pouvez pas même ce qui est très 
petit, pourquoi êtes-vous en souci du reste? 


Considérez les lis, comment ils croissent: ils ne 
travaillent ni ne filent; cependant je vous dis que 
même Salomon, dans toute sa gloire, n’était pas 
vêtu comme l’un d'eux. 


Et si Dieu revêt ainsi l'herbe qui est aujourd’hui 
au champ et qui demain est jetée dans le four, 
combien plus vous [vêtira-t-il], gens de petite foi! 


Et vous, ne recherchez pas ce que vous mangerez 
ou ce que vous boirez, et n’en soyez pas en peine; 


car les nations du monde recherchent toutes ces 
choses, et votre Père sait que vous avez besoin de 
ces choses; 


mais recherchez son royaume, et ces choses vous 
seront données par-dessus. 


— Ne crains pas, petit troupeau®, car il a plu à 
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EinEv dÈ RQO0G AUTOUS : OpârTe Kai PuAGOOEOBE 
And nAONS HAEOVEEË AE, ÊV T@ 
TEQIOOEVELV TLVI 1} CI] AÜTOD ÉOTIV ËK TOV 
UTAQXOVTOV AÛTE. 


ÔTL OÙK 


EinEev dË HaQafBoAñv AQùG AUTOUS AÉYEV : 
AVOO&TOU TLVOG HAOLOÏOU EUPOONOEV 1] XWO. 
Kai dwAoyileto Èv éautæ Aéywv: Ti romow, 
ÔTL OÙK ÉX& TOÙ OUVAEW TOÙS KAQÇTOUS HOU; 
Kai einev: Toùto noujow, KkaOEA& pou Tüc 
ano0nkacs Kai peilovas oikodourow, Kai 
OUVAE& ÉKEL HAVTA TÀ YEVHHATA HOU Kai Tù 
àyaB& nov, 

Kai ëQ Ti] buxf pou: Yuxr, Éxeus noAAù 
àayabà Keipeva els Étn noAAG: àvaravou, 
Paye, nie, Evhoaivov. 

einev dE avt 0 Oebc : ADQWV, TAUTH Ti] VUKTI 
TIJV WUXV OOÙ ATAITOUOLW And ooÙ: à dE 
MToiHAOQG, TIVL ÉOTAL; 


oÙtwc © Onoavoilwv avt Kai p ei OEdv 
TAOUTOV. 


Einev dE noùc tToùc aOntas avtod : AL TOÙTO 


DULV AËVE, HT) HEQUVATE Ti WUx Ti PAynte, 
UNÔÈ TO OHUATL TL ÉVOVONOPE. 


n Vuxn TAEÏOV ÉOTLV TG TOO Kai TO OU 
TOÙ ÉVOUHATOG. 

KATAVOTOUTE TOUS KÜQAKAG, ÔTL OÙ OTELQOUOLV 
ovdÈ Oepilovoiv, oi oÙKk ÉOTIV TAUEÏOV OÙdÈ 
anoünkn, Kai 6 OEdc TRÉDEL AUTOUC : TOO 
UAAAOV DLEÏS DLAPÉQETE TOV HETELVEOV. 

Tic dDÈ ÉE LUOV HEQUHVEOV dUVATAL TQOOBEÏVAL 
ET Tv MAKIAV AUTOÙ TXUV ÉVA; 

El OÙV OÙTE ÉAGXIOTOV DUVAOBE, TL TEQL TV 
AOUEOV HEQLUVOATE; 

KATOUVOORTE TÀ KQÏVA, TOG AVEGVEL: OÙ KOTL 
OVdË ver: Ayo dE dUIV, ovdE LoAouwv Ëv 
nAON Ti] dOËN AUTOÙ HEQUEPBAAETO GG ÈV 
TOUTOV. 

El dÈ TOÔV XOOTOV OMHEQOV ÈV AYQW OÔVTA Kai 
aboiov eis KAÏBavov BaAAGpEvov 6 OEÙS OÙTWE 
AUDLÉVVUOLV, TOO HAAAOV DUÂG, OALYÉTLOTOL. 
Kai duels pr} ENTETE Ti Payte À Ti Rinte, Kai 
UT) HETEWQICEOOE : 


TaTA YÈAQ TAVTA TA ÉOVN Toù KéopoU ÈMLTNTE, 
dUEV dE 0 Ilatrjo oidEV OTL XONTCETE TOUTE. 


rAnv Onreite tv Paoweiav avtod, Kai Tata 
TQOOTEONOETAL VU. 


Mn bofod, Tù ELKQÔV ToÏHVLOV, ÔTL EVOOKNOEV 
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votre Père de vous donner le royaume. 


Vendez ce que vous avez, et donnez l’aumône; 
faites-vous des bourses qui ne vieillissent pas, un 
trésor qui ne défaille pas, dans les cieux, d’où le 
voleur n’approche pas, et où la teigne ne détruit 
pas; 


car là où est votre trésor, là sera aussi votre cœur. 


Que vos reins soient ceints et vos lampes 
allumées; 


et soyez vous-mêmes semblables à des hommes 
qui attendent leur maître°, à quelque moment 
qu'il revienne des noces, afin que, quand il 
viendra et qu’il heurtera, ils lui ouvrent aussitôt. 


Bienheureux sont ces esclaves, que le maître, 
quand il viendra, trouvera veillant. En vérité, je 
vous dis qu'il se ceindra et les fera mettre à table, 
et, s’avançant, il les servira. 


Et s’il vient à la seconde veille, et s’il vient à la 
troisième, et qu'il les trouve ainsi, bienheureux 
sont ces [esclaves]-là. 


Mais sachez ceci, que si le maître de la maison 
eût su à quelle heure le voleur devait venir, il eût 
veillé et n’eût pas laissé percer sa maison. 


Vous donc aussi soyez prêts; car, à l'heure que 
vous ne pensez pas, le fils de l’homme vient. 


Et Pierre lui dit: Seigneur, dis-tu cette parabole 
pour nous, ou aussi pour tous? 


Et le Seigneur dit: Qui donc est l’économe fidèle 
et prudent que le maître établira sur les 
domestiques de sa maison, pour leur donner au 
temps convenable leur ration de blé? 


Bienheureux est cet esclave-là, que son maître 
lorsqu'il viendra, trouvera faisant ainsi. 


En vérité, je vous dis qu'il l’établira sur tous ses 
biens. 


Mais si cet esclave-là dit en son cœur: Mon 
maître tarde à venir, et qu'il se mette à battre les 
serviteurs et les servantes, et à manger et à boire 
et à s’enivrer, 


le maître de cet esclave-là viendra en un jour 
qu'il n'attend pas, et à une heure qu'il ne sait 
pas, et il le coupera en deux, et lui donnera sa 
part avec les infidèles. 


Or cet esclave qui a connu la volonté de son 
maître, et qui ne s’est pas préparé et n’a point fait 
selon sa volonté, sera battu de plusieurs coups; 

et celui qui ne l’a point connue, et qui a fait des 
choses qui méritent des coups, sera battu de peu 
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0 Iatne vH&wv dodvar duiv Tiv BaorAeiav. 
IwAfoate Tà DTAQXOVTA DHEV Kai DOÔTE 
ÉAENHOOUVNV : HOU]OATE ÉAUTOLS BAAAGVTUA HT] 
TAAQOUHEVA, PNOAVQÜV AVÉKAELTTOV ËV Toi 
ovoavois, 6TOU KAËTTNE OÙK ÉVYICEL OLdÈ OMG 
dUXPOEÏQEL - 

ÔTOU yAQ ÉOTL 1] Onoaveùs dUV, ÈKEL Kai 1] 
Kagdia DUOV ÉOTAL. 

"Eotwoav du&v ai 00DVES nepielwopévaL Kai 
oi AÜXVOL KALÔHEVOL - 

Kai DUEIS OUotot AVOQUTOL TOOOdEXOUÉVOLS 
TOV KUQLOV ÉGUTOV, TÔTE AVAAUOT] ËÈK TOV 
yänHwv, iva ÉAOVTOS Kai KQÇOUOAVTOS EDBÉWE 
AVOLEWOLV AÙTE. 

uakdçtor oi dovAot Èketvot, oDc ÉAO&V Ô KUELOG 
EUQTOEL YONYOLOUVTAG. AV ÀAéY& DULV ÔTL 
TEQUHOETAL  KAi AVAKALVET ADTOÙS Kai 
naAQEA BV dLAKOVHOEL AUTO. 

Kai ÉXV ÉAOnN ËV T1 deutéoa huAakf Kai ËV Ti] 
toit buAaxkr] AO Kai EUQN OÙTWE, HakdäQLoi 
ElOLV ÉKELVOL. 

TOÛTO dÈ VYLVOOKETE, ÔTL El TJ0EL Ô OÙKOdEOTOTNE 
noia DO 0 KAËÉTTNG ÉOXETAL, ÉVONYOONOEV ÀV 
Kai OÙK APKEV dLOQUYNVAL TÔV OÏKOV AUTOU. 
Kai DES OÙV YIVEOËE ÉTOLLOL, ÔTL À] OX OÙ 
dOKkEÏTE O LIOG TOÙ AVOQUTOU ÉQXETAL. 

Eirev dE avt 6 ITétooc : KÜQLE, TOÔS HAS Tv 
raQgafBoAñv Tabtnv AÉVEL À Kai AQÔS TAVTAG; 
einev dë Oo Kvçtoc: Tic àoa ÉOTIV Ô MOTS 
OiKOVOHOS Kai QOOVIHOS, ÔV KATAOTIOEL 0 
KUQLOG ËTI TS BEoarelas adtod Toù dd VAL ÈV 
KALQD TÔ OLTOHÉTQLOV; 

uakd@1os 6 dobAoc ÈKEiVOS, OV ÉAB&V Ô KUÇLOS 
AÜTOÙ EVQOEL TOLODVTA OÙTHG. 

AA AÉYw DUIV ÔTL TL TAOKW Toi 
UTAQXOUOLV AUTOÙ KATAOTHOEL AUTOV. 

éàv dE ein] 6 dovAoc ÉkEivOS ËV Ti] KaQdiX 
adtoÙ: Xçovilet Ô KUELOS Lou ÉOXEOB At, Kai 


AQENTAL TUATELW TOUS AAdAG Kai TAG 
HTADIOKAG,  ÉOPIELV TE KA TIVELV Kai 
uEeOvdOKEoO a, 


ËELO kbQ1oG Toù dovAov ÉKEVOU EV MUÉQA À OÙ 
TQOOdOKA KA ÈV OX À OÙ YLVOOKEL Kai 
DIXOTOUNOEL ATOV Kai TO HÉÇOS AUTO HET 
TOV ATIOTOV OOEL. 

ëketvos dE © dobAoc 6 yvoùs Tù OéANUA TOÙ 
KUQIOU ÉAUTOÙ KAÏ HT] ÉTOHAOAS HNÔÈ TOUJOAS 
nQùc TO OÉANUA AUTOÙ DAQOETAL ROAAGE : 

© dE pi yvouc, nomoaucs dE àEut TANy&V, 
dagnoetar dAlyac. navti dE © EdOON roAv, 
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de coups: car à quiconque il aura été beaucoup 
donné, il sera beaucoup redemandé:; et à celui à 
qui il aura été beaucoup confié, il sera° plus 
redemandé. 


Je suis venu jeter le feu sur la terre; et que veux- 
je, si déjà il est allumé? 

Mais j'ai à être baptisé d’un baptême; et combien 
suis-je à l’étroit jusqu’à ce qu’il soit accompli! 
Pensez-vous que je sois venu donner la paix sur 
la terre? Non, vous dis-je; mais plutôt la division. 


Car désormais ils seront cinq dans une° maison, 
divisés: trois seront divisés contre deux, et deux 
contre trois; 


le père contre le fils, et le fils contre le père; la 
mère contre la fille, et la fille contre la mère; la 
belle-mère contre sa belle-fille, et la belle-fille 
contre sa belle-mère.* 


Et il dit aussi aux foules: Quand vous voyez une 
nuée se lever de l’occident, aussitôt vous dites: 
Une ondée vient; et cela arrive ainsi. 


Et quand [vous voyez] souffler le vent du midi, 
vous dites: Il fera chaud; et cela arrive. 


Hypocrites! vous savez discerner les apparences 
de la terre et du ciel, et comment ne discernez- 
vous pas ce temps-ci? 


Et pourquoi aussi ne jugez-vous pas par vous- 
mêmes de ce qui est juste? 


Car quand tu vas avec ta partie adverse devant le 
magistrat, efforce-toi en chemin d’en être délivré, 
de peur qu'elle ne te tire devant le juge; et le juge 
te livrera au sergent, et le sergent te jettera en 
prison. 


Je te dis que tu ne sortiras point de là, que tu 
n'aies payé jusqu’à la dernière pite.* 

Or en ce même temps, quelques-uns se 
trouvaient là présents, qui lui racontèrent [ce qui 
s'était passé] touchant les Galiléens dont Pilate 


avait mêlé le sang avec leurs sacrifices. 


Et [Jésus], répondant, leur dit: Croyez-vous que 
ces Galiléens fussent plus pécheurs que tous les 
Galiléens, parce qu'ils ont souffert de telles 
choses? 


Non, vous dis-je; mais si vous ne vous repentez, 
vous périrez tous de la même manière. 


Ou, ces dix-huit sur qui tomba la tour dans Siloé, 
et qu’elle tua, croyez-vous qu'ils fussent plus 
coupables” que tous les hommes qui habitent 
Jérusalem? 
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EntmnOoetar na Kai 
TAQÉPEVTO TOAU, TEQIOUOTEQOV  AÎTOOUOLV 


aÙTOV. 


TOAÙ aÙTov, 


Iüe ñnABov BaAeïiv Eni tv yiv, Kai Ti OÉA& ei 
fon avnbOn. 

Bäntioua dE Exw Bartioënva, 
ovvÉxOpaL ÉwG ÔTOU TEAEO ON. 


Kai TG 
DOKEÎTE ÔTL ELOVNV MAQEVEVOUNV dOUVAL ÈV Ti] 
Yi; oÙxt AY DUIV, AAA 1] DLAHEQLOHOV. 
ÉOOVTAL YAQ ATNÔ TOÙ VUV TÉVTE EV OÙkw ÉVI 
dLAHEUEQIOHÉVOL, ToEÏS TL dvoiv Kai dVO ET 
TQLOÏV DLALEQLOOMOOVTAL, 

Hate ÉD’ viw Kai vidc ÈRi RATQI TO TL 
Ovyaroi Kai Bvyätne ni untoi nEvOEQù ET 
TV  VOHONV AUTNS Kai vÜHN TL TV 
TEVO EQAV AT. 

"EÉAeyev dE Kai Tois ôxAow: ‘Orav idnte 
vebéAnv àvatéAAoOvOAV Rd DVOUGV, EVOÉWE 
AÉVETE OT OLUPBCOS ÉOXETA, KA YLVETAL OÙTEE * 
Kai ÔTAV VOTOV TVÉOVTA, AÉVETE ÔTL KAUOGWV 
ÉOTA, KO YIVETAL. 

ÜUTOKQITAI, TÔ TQOOWAOV TG VS Kai TOÙ 
OÙQAVODU OÏDATE DOKIUATELV, TÔV DdÈ KALQÔV 
TOÛTOV TG OÙ dOKLMALETE; 


TLdE Kai AD EXVTV OÙ KQIVETE TÔ dIKALOV; 


&G YAQ UTAYVELS HET TOÙ AVTLÔIKOU OOÙ ËT 
AQXOVTA, ÉV Ti] 0dE ddc Épyaoiav AannAA&xO a! 
AT AUTOÙ, UAOTE KATAOUQI] OE TOÔS TV 


KQUTTV, Kai Ô KQITNS O€ THAQAdWOEL T& 
TQÂKTOQL Kai Ô AQAKTWQ OE fBaAel eic 
uAakrv. 


Aéyw oot, où pr ÉEÉAOnc ÉKEïDEV, ÉwG Kai TÔ 
ÉOXATOV AETTÔV ATOGG. 


Iaçgñoav dÉ mvEes Ëv adtTO TE KapE 
AnayyÉAAOVTES AÙTÉ TEQi TOV laAAaiwv @v 
ro aiua IleuAätos ÉpLEEV et Tov Ovuoiwv 


AÙTOV. 


Kai AnokQiôeEis einev avtoic: Aokeîte OT oi 
FaAuator oÙtToL AUAQTWAOÏL TAQ TAVTAG TOUS 
FaAuaiovs ÉVÉVOVTO, ÔTL TOLADTA TENOVOAOLV; 


oÙxi Aéyw DdUIv, AAA ÉGV UT] HETAVONONTE, 
TAVTEG HOAUTOG ATNOÀEOOE. 

ñ éKeivor oi dÉKA Kai OKTO, ÉD OÙG ÉTEOEV Ô 
TÜOYOS ÉV T© LUWÔU KA ATÉKTELVEV AUTOUS, 
DOKEÎTE OTL AUTOL OPELAÉTAL ÉVÉVOVTO TAQù 
TAVTAG TOUS AVOQUTOUS TOÙS KATOLKOUVTAG 
TegovoadA; 
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Non, vous dis-je; mais si vous ne vous repentez, 
vous périrez tous pareillement.* 


Et il disait cette parabole: Quelqu'un avait un 
figuier planté dans sa vigne; et il vint y chercher 
du fruit, et il n’en trouva point. 


Et il dit au vigneron: Voici trois ans que je viens 
chercher du fruit sur ce figuier, et je n’en trouve 
point: coupe-le; pourquoi 
inutilement la terre? 


aussi occupe-t-il 
Et répondant, il lui dit: Maître, laisse-le cette 
année aussi, jusqu’à ce que je l’aie déchaussé et 
que j'y aie mis du fumier; 

et peut-être portera-t-il du fruit: sinon, après, tu 
le couperas.* 


Or il enseignait dans l’une des synagogues en un 
jour de sabbat. 


Et voici, il y avait là une femme ayant un esprit 
d'infirmité depuis dix-huit ans, et elle était 
courbée et ne pouvait nullement se redresser. 


Et Jésus, la voyant, l’appela et lui dit: Femme, tu 
es délivrée de ton infirmité. 


Et il posa les mains sur elle: et à l'instant elle fut 
redressée, et glorifiait Dieu. 


Et le chef de synagogue, indigné de ce que Jésus 
avait guéri, un jour de sabbat, répondant, dit à la 
foule: Il y a six jours où il faut travailler; venez 
donc ces jours-là, et soyez guéris, et non pas le 
jour du sabbat. 


Le Seigneur donc lui répondit, et dit: Hypocrites! 
chacun de vous ne détache-t-il pas de la crèche 
son bœuf ou son âne un jour de sabbat, et ne les 
mène-t-il pas boire? 


Et celle-ci qui est fille d'Abraham, laquelle Satan 
avait liée, voici, il y a dix-huit ans, ne fallait-il pas 
la délier de ce lien le jour du sabbat? 


Et comme ïil disait ces choses, tous ses 
adversaires furent couverts de honte; et toute la 
foule se réjouissait de toutes les choses glorieuses 


qui étaient faites par lui.* 


Et il disait: A quoi est semblable le royaume de 
Dieu, et à quoi le comparerai-je? 


Il est semblable à un grain de moutarde qu’un 
homme prit et jeta dans son jardin; et il crût et 
devint un grand arbre, et les oiseaux du ciel 
demeuraient dans ses branches.* 
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oÙxi Aéyw duiv, AAA’ ÉGV UT] HETAVONONTE, 
TAVTES OHOÏWG ATNOAEOOE. 

'EÉAeyev dE tavtnv Tv naçafBoAñv: Evkñv 
EÎXÉV TLG Ëv TO AHTEAGVL  AUTOÙ 
TREDUTEUÉVNV : Kai MAOEV CNTOV KAQTÔV EV 
aÙTi] KA OÙX EVQEV. 

EÎTEV dE HQÙG TOV AUTEAOVEYOV : Idoù Toix ÉTN 
ÉQXOHAL ÜNTOV KAQTÔV ÉV Ti] OUK] TAUTI KA 
OÙX EUQIOK& : ÉKKOWOV AUTHV: IVATI KAL TV 
YAV KATAQYEL 

0 dE AnokQuOEis Aéyer avt : KUQLE, ADES AdTNV 
Kai TOUTO TÔ ÉTOG, ÉWG ÔTOU OKAWEW TEQL ATV 
Kai BA KOTQUA, 

KAV LÈV TOO] KAQTÔV: El DÈ M VE, Eis TO 
ÉAAOV ÉKKOWELS AÜTHV. 

"Hv dE ddAokwv ÈV EU TOV OVVAYHYEV ËV 
roi odfppaotv. 

Kai dOÙ YUVN] 1v HVEUUA ÉXOUOR AOBEVEIRG 
Étn dÉKA Kai OKTO, KAÏ JV OUYKÜATOUOG KA HT] 
duvauévn Avakbbat Eis TO TAVTEAÉG. 

dv dE avtr]v Ô Inoovc noocebovnoev Kai 
einev avt : l'ovau, anoAéAvoa The àOOEVERG 
OOv. 
Kai  ÉTÉONKEV AÙTN TAG XEÏQAG: Kai 
TAQAXONUA AVHOOHON, Kai ÉdOENTEV TOV 
OEov. 

ATOKQIPEÏS dE Ô AQXLOUVAYWYOS, AYAVAKTOV 
OT TO oafBpäatew ÉOegaTrEvoEv 0 Inoodc, ÉAEyEV 
To OXAw: ‘EE nuéoar eioiv ëv ais dei 
ÉQYATEOBAL: ÈV  avtais OÙV  ÉQXOHEVOL 
Oepanreveode Kai HT] Ti HÉQA Toù oafpfBätov. 
anekoiOn oùv aùtæ 6 Kvptos Kai eirev: 
Yrokçitai, ÉKAOTOS LHOV TO oafBfBétew où AVEL 
TÔV Bobv adTOÙ À TOV ÔvVOv AT Ts PATVNE Kai 
ATAYAYHV TOTILEL; 

rabdtnv dE Ovyatréoa AfBoau odoav, Îv ÉdNOEV 
Oo Lataväcs idoÙ dÉKA Kai OKTO ÉTI, OÙK ÉDEL 
AvOvatr And To dEOUOÙ TOUTOU Ti] JUÉEX TOÙ 
oaffBätov; 

Kai TAÛTA AÀAÉVOVTOS AUTOÙ  KATIJUXUVOVTO 
TAVTES OÙ AVTLKELHEVOL AÙTÉ, Kai TAG Ô OXAOG 
ÉXAIQEV ETL HAOL  Tois ÉVOOEOL Tois 
YIVOHÉVOLS ÜT AUTO. 

EAeyev dé: Tivi ouoia éotiv n Baoueia Toù 
Oeoùd, Kai TIVL OHOLWOG AÙTHV; 
Ouoix ÉOTIV KOKK@O OLVATEWG, OV AafBov 
AvOQuwnoc ÉBaAEev Eic KATOV ÉAUTOÙU: Kai 
ndEnoev Kai ÉVÉVETO Eic dÉVOQOV UÉYA, Kai Tù 
TETELVO TOÙ OÙQAVOD KOTEOKVHOEV ËV TOÏS 
KAGDOL AÜTOÙ. 
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Et il dit encore: A quoi comparerai-je le royaume 
de Dieu? 


Il est semblable à du levain qu’une femme prit, et 
qu'elle cacha parmi trois mesures de farine, 
jusqu'à ce que tout fût levé.* 

Et il allait par les villes et par les villages, 
enseignant, et poursuivant son chemin vers 
Jérusalem. 


Et quelqu'un lui dit: Seigneur, ceux qui doivent 
être sauvés° sont-ils en petit nombre? 


Et il leur dit: Luttez pour entrer par la porte 
étroite; car beaucoup, je vous le dis, chercheront 
à entrer et ne pourront pas. 


Dès que le maître de la maison se sera levé, et 
aura fermé la porte, et que vous vous serez mis à 
vous tenir dehors et à heurter à la porte, en 
disant: Seigneur, ouvre-nous! et que, répondant, 
il vous dira: Je ne vous connais pas [ni ne sais] 
d’où vous êtes; 


alors vous vous mettrez à dire: Nous avons 
mangé et bu en ta présence, et tu as enseigné 
dans nos rues. 


Et il dira: Je vous dis, je ne vous connais pas, [ni 
ne sais] d’où vous êtes; retirez-vous de moi, vous 
tous, ouvriers d’iniquité°. 


Là seront les pleurs et les grincements de dents, 
quand vous verrez Abraham et Isaac et Jacob et 
tous les prophètes dans le royaume de Dieu, 
mais vous, jetés dehors. 


Et il en viendra d’orient et d’occident, et du nord 
et du midi; et ils s’assiéront dans le royaume de 
Dieu. 


Et voici, il y a des derniers qui seront les 
premiers, et il y a des premiers qui seront les 
derniers. 


En ce même jour°, des pharisiens vinrent, lui 
disant: Retire-toi et va-t’en d'ici; car Hérode veut 
te tuer. 


Et il leur dit: Allez, dites à ce renard: Voici, je 
chasse des démons et j'accomplis des guérisons 
aujourd’hui et demain, et le troisième jour je suis 
consommé. 


Mais il faut que je marche aujourd’hui et demain 
et le jour suivant, car il ne se peut qu’un 
prophète périsse hors de Jérusalem. 

Jérusalem, Jérusalem, [la ville] qui tue les 
prophètes et qui lapide ceux qui lui sont 
envoyés, que de fois j'ai voulu rassembler tes 
enfants, comme une poule sa couvée sous ses 
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Kai näAiv einev : Tivi épotwow tv Baoueiav 
TOÙ OEov; 


ouoia éotiv Cüun, v AafBodoa yuvr} ÈVÉKQUEV 
eis AAEUQOU oûta Toia, Éws OÙ ÉCUUWON 6ÉAOv. 


Kai DLETOQEVETO KATA MOAEL KA K@UAG 
dLOAOKEWV Kai 
TegovoaArl. 


TOQEÏAUV THOLOUHEVOG  EÏG 


Einev dé Ti auto: Küçte, ei OÔA‘yor oi 
OwTOUEVOL Ô DÈ EÎTEV TQÔS AUTOUS : 
Ayovileo®e eioeAGetv di The otevis Ovoac, 
ôtL noAAoi, Aéyw duiv, Entoovotv eioeABEtv 
Kai OÙK LUXÜUOOUO LV. 

Ab où àv éyeo0W © oikodEOnOTME Kai 
anokAEion Tv Ovoav, Kai àQEnoûE ÉEcw 
ÉOTAVAL Kai KQOVELV TV Bvoav AÉVOVTES : 
Küque, àvoi£ov fuiv, Kai ATOKQLBEÏS ÉQEL VHLV : 
Où oida dUAS ROBEV ÉTÉ : 


TÔTE AQEEOBE AÉyeiv : Ebäyopuev vor v oov 
Kai ÉTIOUEV, Kai ËV TAs TAQTEÏQLG FJUOV 
ÉdLO0AEXG. 

Kai éQet: Ayo du, oùk oida LUS nOÛEV 
ÊOTÉ : ATOOTNTE AT MO TMAVTES OÙ ÉQYATAL 
Ts Ad. 

ëket Éotar Ô KAavOHOS Kai 6 PQUYHÔS TV 
Od6VTwV, ÉTAV OUno0E Afoaau Kai Toaak Kai 
TakwfB Kai névracs Toùs noobtas Ev Ti] 
Baoueia toù Oeov, duäc dÈ EkBaAAouévouc 
ÉEo. 

Kai HÉOVOLV ATd AVATOADV Kai dVOUEV Kai 
and fBoogoû Kai vÉtTOU, Kai AVAKALOTOOVTAL EV 
ti Paoueia rod Oeov. 


Kai (dOD ElOiV ÉOXATOL OÙ ÉOOVTAL AQWTOL, Kai 
ElOiV TQGTOL OÙ ÉOOVTAL ÉOXATOL. 


Ev avt ti MHÉEA roooNAOGV TivEc hagioaiot 
AÉyovres at: 'EEesAOE Kai nogevov 
évredOev, OT 'Howôns BÉAEL OE ATOKTEVAL. 


Kai einev avtoic: IlogevOévrec EinaTte Ti] 
AAGTEKL TAUTI : Idoù ÉkBaAAw dauôvia Kai 
LAOELG ÉTITEAO OTUEQOV Kai AÜQLOV, KA Ti] 
TOIT TEA ELOUUAL. 

THANV DEL ME OMHEQOV Kai @ÙUQLOV KA Ti] 
ÉXOHÉVN  HOQEVEOOAL, ÔTL OÙK  ÉVOÉXETAL 
nQobftnv ànoAéoBar ÉEw TegovoaAu. 
egovoaAïu ‘TegovoaAñu, 1 ànrokteivovoa 
TOÙS  AQobntac Kai ABofBoAodoa  TOÙc 
ATEOTAAHÉVOUS TQ0S AUTHV, TOOAKIS OÉANO 
ÉTIOUVAEQL TO TÉKVA OOÙ ÔV TROTOV OQVLS TIJV 
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ailes, et vous ne l’avez pas voulu! 


Voici, votre maison vous est abandonnée; et je 
vous dis, que vous ne me verrez point jusqu’à ce 
qu'il arrive que vous disiez: Béni soit celui qui 
vient au nom du *Seigneur°!* 


Et il arriva que, comme il entrait, un sabbat, dans 
la maison d’un des principaux des pharisiens 
pour manger du pain, ils l’observaient. 


Et voici, il y avait un homme hydropique devant 
lui. 

Et Jésus, répondant, parla aux docteurs de la loi 
et aux pharisiens, disant: Est-il permis de guérir, 
un jour de sabbat? 


Et ils se turent. Et l'ayant pris, il le guérit, et le 
renvoya. 


Et répondant, il leur dit: Qui sera celui de vous, 
qui, ayant un âne° ou un bœuf, lequel vienne à 
tomber dans un puits, ne l'en retire aussitôt le 
jour du sabbat? 


Et ils ne pouvaient répliquer à ces choses.* 


Or il dit une parabole aux conviés, observant 
comment ils choisissaient les premières places; et 
il leur disait: 


Quand tu seras convié par quelqu'un à des 
noces, ne te mets pas à table à la première place, 
de peur qu'un plus honorable que toi ne soit 
convié par lui, 


et que celui qui vous a conviés, toi et lui, ne 
vienne et ne te dise: Fais place à celui-ci; et 
qu’alors tu ne te mettes avec honte à occuper la 
dernière place. 


Mais, quand tu seras convié, va et assieds-toi à la 
dernière place, afin que, quand celui qui t'a 
convié viendra, il te dise: Ami, monte plus haut. 
Alors tu auras de la gloire devant tous ceux qui 
seront à table avec toi. 


Car quiconque s'élève, sera abaissé; et celui qui 
s'abaisse sera élevé.* 


Et il dit aussi à celui qui l'avait convié: Quand tu 
fais un dîner ou un souper, n’appelle pas tes 
amis, ni tes frères, ni tes parents, ni de riches 
voisins; de peur qu'eux aussi ne te convient à 
leur tour, et que la pareille ne te soit rendue. 


Mais quand tu fais un festin, convie les pauvres, 


les estropiés, les boiteux, les aveugles; 


et tu seras bienheureux, car ils n’ont pas de quoi 
te rendre la pareille: car la pareille te sera rendue 
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ÉAUT}S VOOOLAV DTÔ TAG TTÉQUYAG, Kai OÙK 
MOEANOQTE. 


OÙ ADIETAL DIV 6 oikoG UV : AÉY& dÈ VULV 
ÔTL OÙ ii} (dNTÉ HE ÉGWG OV TÉEL ÔTE ELITE : 
EvAoynuévoc 6 ÉoxôpE vos ëv oôvôouart Kvoiov. 


Kai Éyéveto ëv té ÉAGEÏV adTOV Eic oiKÔV TLVOS 
TOV  AQXOVTOV 
Dayeiv ÀQTOV, Kai AÙTOÏ OAV TAQATNQOUUEVOL 
AÙTOV. 


TV. haqioaiwv  oafpfBätw 


Kai d0Ù AvAQwTÉS UOQHTTIKOÔG 


ÉUTQÇOOBEV avTtow. 


TE TV 


Kai AnokQihels © Inoodc EinEev nods Toùc 
VOLLKOÙS Kai bagioaiovs Aéywv : EL ÉEeoTiv To 
oafpfäatw OEQATEVEL; 

oi dE novxaoav. Kai ÉNAafBOHEVOS iAOATO 
AÜTOV KA ATÉAVOEV. 

Kai ATOKQLBELS TQÔS adTOUc einev : Tivos duov 
Ôvos 1 Bouc eic PoÉAQ ÉHTEOEÎTAL Kai OÙK 
EVOÉWG AVAUTADEL AÜTOV V Ti] TJUÉQA TOÙ 
oaffBätov; 


Kai OÙK IUXVOAV AVTATOKQLOMVAL TOÔS TAÜTA. 


ÉAëEYEv dE nQÔG ToÙs KekAnpévouc raçgafBoATv, 
ÊTÉXOV TG TAG nQwTOoKAloiaG ÉÈEEAËyovTo, 
AÉY&V TQÔS AUTOUS : 


Orav KAn0s Ùnd TWVOos Eic YAHOUC, Li] 
KATAKALONS Es TV AQWTOKALOÏAV, HTOTE 
ÉVTLHÔTEQOS OOÙ 1] KEKATHÉVOG ÜT AUTO, 


Kai ÉAOB&V 6 oË Kai AUTOV KaAÉONG ÉQEL OO1- 
AÔG TOUT TOTOV, KA TÔTE ÀQET HET ALOXUVNE 
TOV ÉOXATOV TOTOV KATÉXELV. 


AAA" ÔTAV KANOMG, ROQEVOEÏLS AVATEUE EiG TOV 
ÉOxatov TOnOV, va OTav ÉAON 6 KEKANKWG CE 
Ein oo1: DIAE, AQOOAVABNOL AVOTEQOV. TÔTE 
ÉOTAL OO DdOËX TÜAVTOV  TOV 
OUVAVAKELLÉVEOV COL. 


EVOTTLOV 


ÔTL TAG Ô DPEOV ÉQAUTOV TATELVOOMOETAL, Kai Ô 
TATELVEOV ÉAUTOV DPHOMOETAL. 


'EÉAEYEv dE Kai TO KEeKANKOT aùtTOv: Ortav 
TOU]S AQLOTOV 1] dELTVOV, UT} PVEL TOÙS PiAOVG 
OOÙ HNÔÈ TOUS AdEAPOUS OOÙ HNÔÈ TOUc 
OUVYEVELS OOÙ HNÔË 
UMTOTE Kai GUTOL CE 
YÉVNTAL OOù AVTATOdOHA. 


AAA OTAV ToL]G DOXIV, KAAEL 
AVATEIQOUG, XWAOUG, TUHAOUS : 


yeitovas mAovoiouc, 
AVTIKAAÉOGHOLV. Kai 


TTHXOUG, 


KOl HAKAQLOGS  ÉO,  ÔTL OÙK  ÉXOVOLV 


AVTATOdODUVAL OO AVTATOdOPNOETAL VAR OO 
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en la résurrection des justes.* 


Et un de ceux qui étaient à table, ayant entendu 
ces choses, lui dit: Bienheureux celui qui 
mangera du pain dans le royaume de Dieu. 

Et il lui dit: Un homme fit un grand souper et y 
convia beaucoup de gens. 


Et à l'heure du souper, il envoya son esclave dire 
aux conviés: Venez, car déjà tout est prêt. 


Et ils 
s'excuser. Le premier lui dit: J'ai acheté un 


commencèrent tous unanimement à 
champ, et il faut nécessairement que je m'en aille 
et que je le voie; je te prie, tiens-moi pour excusé. 


Et un autre dit: J'ai acheté cinq couples de bœufs, 
et je vais les essayer; je te prie, tiens-moi pour 
excusé. 


Et un autre dit: J'ai épousé une femme, et à cause 
de cela je ne puis aller. 


Et l’esclave, s’en étant retourné, rapporta ces 
choses à son maître. Alors le maître de la maison, 
en colère, dit à son esclave: Va-t'en promptement 
dans les rues et dans les ruelles de la ville, et 
amène ici les pauvres, et les estropiés, et les 
aveugles, et les boiteux. 


Et l’esclave dit: Maître, il a été fait ainsi que tu as 
commandé, et il y a encore de la place. 


Et le maître dit à l’esclave: Va-ten dans les 
chemins et [le long des] haïes, et contrains [les 
gens] d'entrer, afin que ma maison soit remplie; 


car je vous dis, qu'aucun de ces hommes qui ont 
été conviés ne goûtera de mon souper.* 


Et de grandes foules allaient avec lui. Et se 
tournant, il leur dit: 


Si quelqu'un vient à moi, et ne haït pas son père, 
et sa mère, et sa femme, et ses enfants, et ses 
frères, et ses sœurs, et même aussi sa propre vie, 
il ne peut être mon disciple. 


Et quiconque ne porte pas sa croix, et ne vient 
pas après moi, ne peut être mon disciple. 


Car quel est celui d’entre vous qui, voulant bâtir 
une tour, ne s’asseye premièrement et ne calcule 
la dépense, [pour voir] s’il a de quoi l’achever? 


de peur que, en ayant jeté le fondement et 
n'ayant pu l’achever, tous ceux qui le voient ne 
se mettent à se moquer de lui, disant: 


Cet homme a commencé à bâtir, et il n’a pu 
achever. 


Ou, quel est le roi qui, partant pour faire la 
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ÊV Ti] AVAOTAOEL THV DIKALGOV. 


AKOUONG DÉ TG TV OUVAVAKELMÉVEHV TAÜTA 
Ein Ev aAÙT : Makäo10c 0 PAVETAL AQTOV EV Ti] 
Baoueia toù Oeov. 

Ô dE einev avt: AVOOWTOS TL ÉTOINOEV 
dELTVOV HÉYA, Kai ÉKAAEOEV TOAAOÛG, 

Kai ATÉOTELAEV TÔV dOUAOV AUTOÙ Ti] WEAR TOÙ 
deirnvou eineiv toic KeKkAnpévoLs : ÉOXEOOE, TL 
fÔn ÉTOUUA ÉOTLV TAVTO. 

Kai AQEXVTO ATÔ LLAG TAQAITELOBAL TAVTES. Ô 
TOUTOS EÎTEV AÙTE : AYQUV y6paoa Kai ÉX 
aväyknv ÉEEAOEïv Kai IdELV AUTOV : ÉQUTE OE, 
ÊXE LE AAQNTNHÉVOV. 

Kai ÉTEQOG EinEv : ZEUYN Bowv nyÉQaoa TÉVTE 
Kai TOQEVOHAL DOKLUÂOAL AÜTÉ * ÉQUTÉO DE, ÊXE 
LE TAQNTMNHÉVOV. 

Kai ÉTEQOC einev : uvaika éynua Kai di TOUTO 
où dUvauat ÉABETV. 

Kai TAQUYEVOHEVOS © dODAOS ATNTYYELEV T& 
KUQIW AUTO TAÜTO. TÔTE OQYLOBEL Ô 
OÙKOdEUTOTNS EiTEV T doOUA& AUTO : EEAGE 
TaxÉwG els Ts nAatelùuc Kai OUHAG TS 
TOAEWG, Kai TOUS TTWXOÙS KA AVATEÎIQOUS Kai 
TvhAOÙS Kai XWAODG ELOAYVAYE HÔE. 

Kai einev O6 doOÙAOc : 


KUQUE, YÉYOVEV 6 


ÉTÉTAENG, KA ÉTLTOTOG ÉOTIV. 

Kai EiTEv Ô KUELOS RQÔÙS TOV dODAOV : FEEAGE 
els TG OdOÙG Kai POAYUOUS Kai AVAYKATOV 
eioeAOEv, va yEH108f uov 6 oikoc : 

AËYO YàQ DHIV ÔTL OUdELS TOV AVOQOV ÉKELVEOV 
TOV KEKANUÉVOV YEUOETAL HOU TOÙ dEÏTVOU. 
Lvvenogebtovto dE aùté 6xAot noAAoi Kai 
OTQUHEÏS EÎTEV TQÔS AUTOUS : 

EL Tic ÉOXETAL TOÔG HÈ Kai OÙ LLOEÏ TÔV TATÉQA 
ÉAUTOÙ Kai TV NTÉQAX KA TV YUVAKO KA T 
TÉKVva Kai TOUS AdEADOUS Kai TAG AdEADAG, ÉTL 
TE KA TIJV ÉAUTOÙ Wuxv, OÙ ÔUVATAL OU 
uaOnTne Eva. 

Kai ÉOTLG OÙ BauTATEL TÔV OTALQOV ÉAUTOÙ Kai 
ÉQXETAL ÔTIOW OU, OÙ dUVATAi HOU Eva 
LaONnT. 

Tic yap ÈE duov BéAwv nvoyov oikodouñoat 
oÙxi rowTov Kkabioac Wnbpiler Tv dandvnv, ei 
ÉXEL Es ATAQTLOHÔV; 

iva pnnote Oévroc aùtod OeuéAiov Kai Hi] 
(UXUOVTOS EKTEAÉONL TAVTES OÙ PEWQODVTES 
AQEWVTAL adTÉ ÉUTATELV, 

AÉVOVTES OÔTL OÙTOS Ô AvOQUTOS MQEAXTO 
oikodoELv Kai OÙK IOXUOEV ÉKTEAÉOQL. 


"H tic Baouwedc nogevôouevos étéow BaotAet 
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guerre à un autre roi, ne s’asseye premièrement 
et ne délibère s’il peut, avec dix mille [hommes], 
résister à celui qui vient contre lui avec vingt 
mille? 


Autrement, pendant qu'il est encore loin, il lui 


envoie une ambassade et s’informe des 


[conditions] de paix. 


Ainsi donc, quiconque d’entre vous ne renonce 
pas à tout ce qu’il a, ne peut être mon disciple. 


Le sel donc est bon; mais si le sel aussi a perdu sa 
saveur, avec quoi l’assaisonnera-t-on? 


Il n’est propre, ni pour la terre, ni pour le fumier; 
on le jette dehors. Qui a des oreilles pour 
entendre, qu’il entende.* 


Et tous les publicains et les 
s'approchaient de lui pour l'entendre. 


pécheurs 


Et les pharisiens et les scribes murmuraient, 
disant: Celui-ci reçoit des pécheurs, et mange 
avec eux. 


Et il leur dit cette parabole, disant: 


Quel est l’homme d’entre vous, qui, ayant cent 
brebis et en ayant perdu une, ne laisse les quatre- 
vingt-dix-neuf au désert, et ne s’en aille après 
celle qui est perdue, jusqu’à ce qu'il l’ait trouvée? 
et l’ayant trouvée, il la met sur ses propres 
épaules, bien joyeux; 

et, étant de retour à la maison, il appelle les amis 
et les voisins, leur disant: Réjouissez-vous avec 
moi, car j'ai trouvé ma brebis perdue. 


Je vous dis, qu’ainsi il y aura de la joie au ciel 
pour un seul pécheur qui se repent, plus que 
pour quatre-vingt-dix-neuf justes qui n’ont pas 
besoin de repentance.* 

Ou quelle est la femme, qui, ayant dix drachmes, 
si elle perd une drachme, n’allume la lampe et ne 
balaye la maison, et ne cherche diligemment 
jusqu’à ce qu’elle l’ait trouvée? 

et l'ayant trouvée, elle assemble les amies et les 
voisines, disant: Réjouissez-vous avec moi, car 
j'ai trouvé la drachme que j'avais perdue. 


Ainsi, je vous dis, il y a de la joie devant les 
anges de Dieu pour un seul pécheur qui se 
repent.* 


Et il dit: Un homme avait deux fils; 


et le plus jeune d’entre eux dit à son père: Père, 
donne-moi la part du bien qui me revient. Et il 
leur partagea son bien. 
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ovufBaAetv eis nOAEUOV oÙxi KADIOAG TQWTOV 
BovAevetat ei duvatOc ÉOTLV EV dÉKA XUALAOLV 
ÜTAVTIOQL TO METÀ ELKOOL XUALADGWV ÉQXOUÉVE 
TT AÜTOV; 


El DE UT VE, ÉTL AÜTOÙ HOQQW OVTOS RQEOPELAV 
ATOOTEÏAQG ÉQHTA TA TQOS ELQT VV. 


OÙTWS OÙV TAG ÉE LUGV ÔG OÙK ATOTAOOETAL 
TAOLV TOÏS ÉAUTOÙ UTAQXOUVOLV OÙ DUVATAL HOU 
eivai Ha OT. 

KaAdv oùv To dAac: Eùv dË Kai TO AAA 
U@QAVv OM, ÉV TLVL AQTUONOETAL; 

OÙTE EiG VV OÙTE El KOTQIAV EUDETOV ÉOTLV : 
ÉEw fBaAAovoiv avTté. Ô ÉXWV ŒTX AKOVELV 
AKOVÉTE. 


"Hoav dÈ avt éyyilovtes nävres oi TeAwvaL 
Kai OÙ AUAQTWAOL AKOVELV AÙTOÙ. 

Kai  DEyOYyviov oi agioaiot Kai oi 
YOAUHATELS AÉVOVTES ÔTL OÙTOS AHAQTHAOÙS 
TOOOdÉXETAL KA OUVEOBIEL AUTOL. 

Einev dE RQ0S AUTOÙS TV HAQAfBOATV TAUTNV, 
AÉY&V : 

Tic àvOgunoc £E dHOV ÉXWV ÉKATOV TQOPBaTa 
Kai AnOAËÉOAG ÈV ÉË AÙTOV OÙ KATAAEÏTEL Tà 
ÉVEVHKOVTA ÉVVÉOA ÈV TI] ÉQUE KA TOQEUVETAL 
ëTi TÔ ATOAWAOG, ÉWG EÜQN AUTÉ; 

Kai EUQ&V ÉMTIONOLV ÉTL TOUS WHOUG ÉAUTOÙ 
XAiQ&V, 

Kai ÉAB&V eic Tov oikov ovyKkaAëi ToùS hiAovG 
Kai TOUS yeitovac Aéywv avtoic : EUYXAONTÉ 
LOL, ÔTL EDQOV TO AQOBATOV ou Tù ATOAWAGC. 
AËY& DHIV ÔTL OÜTWS XAQ ÉOTAL ÊV TO OÙQAVE 
èTi AUAQTHAD  HETAVOOUVTL 1] 
ÉVEVHKOVTA ÉVVÉA dIKAÎOLS OLTLVES OÙ XQEAV 
ÉXOVOLV LETAVOIXG. 


EVIL ET 


"H Ti yuvi doaxnac Éxovon dÉkKA, Edv 
anoAËoN dQAXHAV HiXV, OÙXi ATTEL AUXVOV Kai 
oaçoi tv oikiav Kai nTtei ÊmMMUEADG ÉwWG 6TOU 
EUQT); 

Kai ebpodoa ovykaAeitar Tùs DiAac Kai TAG 
yeitovas Aéyouon: EVvYXAONTÉ HOL ÔTL EUQOV 
TV dQAXXUV v ATWAEON. 

OÙTWG, AÉYE DUIV, XAQ YIVETOL ÉVOTTIOV TOV 
XYyÉA&V AUAQTUAG 
HETAVOOUVTL. 


roù Oeoù Ent Evi 


Einev dé : AvOown6c Tu EixEv dVO vioUc. 


KO EÎTEV Ô VEWTEQOG AUTOV TO TATQi : [IATEOQ, 
d06 por Tù ÉMBGAAOV HÉÇOS TS OvOiac. Kai 
dLEtAEv avTtoic TOv fBiov. 
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Et peu de jours après, le plus jeune fils, ayant 
tout ramassé, s’en alla dehors en un pays éloigné; 
et là il dissipa son bien en vivant dans la 
débauche. 


Et après qu'il eut tout dépensé, une grande 
famine survint dans ce pays-là; et il commença 
d’être dans le besoin. 


Et il s’en alla et se joignit à l’un des citoyens de ce 
pays-là, et celui-ci l’'envoya dans ses champs 
pour paître des pourceaux. 


Et il désirait de remplir son ventre des gousses 
que les pourceaux mangeaient; et personne ne lui 
donnait [rien]. 

Et étant revenu à lui-même, il dit: Combien de 
mercenaires de mon père ont du pain en 
abondance, et moi je péris ici de faim! 


Je me lèverai et je m'en irai vers mon père, et je 
lui dirai: Père, j'ai péché contre le ciel et devant 
toi; 

je ne suis plus digne d’être appelé ton fils; traite- 
moi comme l’un de tes mercenaires. 


Et se levant, il vint vers son père. Et comme il 
était encore loin, son père le vit et fut ému de 
compassion, et, courant [à lui], se jeta à son cou 
et le couvrit de baisers. 


Et le fils lui dit: Père, j'ai péché contre le ciel et 
devant toi, je ne suis plus digne d’être appelé ton 
fils. 


Mais le père dit à ses esclaves: Apportez dehors 
la plus belle° robe, et l'en revêtez; et mettez un 
anneau à sa main et des sandales à ses pieds; 


et amenez le veau gras et tuez-le; et mangeons et 
faisons bonne chère; 


car mon fils que voici était mort, et il est revenu à 
la vie; il était perdu, et il est retrouvé. Et ils se 
mirent à faire bonne chère. 


Or son fils aîné était aux champs; et comme il 
revenait et qu'il approchait de la maison, il 
entendit la mélodie et les danses; 


et, ayant appelé l’un des serviteurs, il demanda 
ce que c'était. 


Et il lui dit: Ton frère est venu, et ton père a tué le 
veau gras, parce qu'il l’a recouvré sain et sauf. 


Et il se mit en colère et ne voulait pas entrer. Et 
son père étant sorti, le pria. 


Mais lui, répondant, dit à son père: Voici tant 
d'années que je te sers°, et jamais je n'ai 
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KOl HET OÙ TOAAG TJUÉQAG OUVAYAYOV 
GTOVTA Ô VEUTEQOS VLIOG ATEÔdMUNOEV El 
XOQUV HAKQAV, Kai ÈKEL DLEOKOQIIOEV TV 
OÙOLAV AÜTOÙ ÜOV ACUTEG. 

dATAVNOAVTOS dÈ AUTOÙ TAVTA ÉVÉVETO ALÔG 
(UXUQO KATA TV XOOAV ÉKEÏVNV, Kai AUTO 
Moëarto dvoTEpEïTO AL. 

Kai nogEvO ES EKOAAMON Évi TV ROATEV TE 
XOONG EKEVNE, Kai ÉTEUVWEV AUTOV EG TOÙG 
AYQOÙS AÙTOÙ BÉOKELV XOIQOUG. 

Kai ÈnEOVpEL YEUIOQL TV KOoUIAV adtToÙ ATÔ 
TOV KEQATIWV @V oB1Lov oi xoipot, Kai OVdEÏS 
ÉdIdOU AUTE. 

els Éautrov dE ÉABwv einev : IIécor lio@ior tToù 
TATOÉS HOU TEQLOTEUOVTAL ÀAQTWV, ÈV& dE ALU 
@dE ATOAAVUAL. 

AVAOTÜAS TOQEUDOHAL TQÔS TÔV TATÉQA HOU KA 
oo avt: II4Tep, uagtov eic Tov ovpavdv 
Kai ÉVŒOTTLOV OOÙ, 

OÙKÉTL Eli AEtos KkANOMVaL viO6 oo : ToiNoÔv 
LE 6 ÉVA TOV HLOBi&V oov. 

Kai AVAOTAG MABEV TQÔÙS TÔV TATÉQAX ÉAUTOÙ. 
ÉTL dÈ AUTOÙ UAKQAV ATÉXOVTOGS, dEV AUTOV Ô 
natiQ avtoÙ Kai ÉOnAaYXVIoON, Kai dQAHEV 
ÊTÉTEOUEV ÈTL TOV TOAXIAOV AÙTOÙ Kai 
KATEDIANOEV AUTOV. 


a 


einev dE avto Ô viÔc : IIdTEQ, MHaoQtTov Eis TOV 
OÙQAVOV Kai ÉVOTTLÔV OOÙ, OÙKÉTL ElUL AELOG 
KkAnOfvai vi6c oov. 

EiTEV dÈ Ô HATIQ AQ0S TOÙS dOUAOUG AUTO : 
EEevéykate otToAÏV TV AQWTNV Kai ÉVOVOATE 
aÙTOV, Kai DOTE DAKTUALOV EÏG TV XEÏQX AÜTOÙ 
Kai UTOÔUATO ElS TOUS HOÔAG, 

KO ÉVÉYKAVTES TOÔV HOÔDXOV TV OLTEUTOV 
Ovoare, Kai PayOVTES EDLHOAVOGHEV, 

ÔTL OÙTOS Ô VIOG HOU VEKQÔS v Kai AVÉCNOEV, 
Av anoAwAwS Kai EUQÉON. Kai HQEAVTO 
EUvPQaivE oO a. 

Av ÔË Ô VIdG AUTOÙ 6 AQEUBUTEQOS EV AYQ : Ka 
@G ÉQXOHEVOS TJVYLOEV Ti] Oiki&, TJKOUOEV 
ovubovias Kai XOQ@V, 

EVA  TOV  THAIdWV 


Kai TQOOKAAEOHEVOG 


ÉNUVOGVETO Ti Ein TAÜTA. 

O DE EinEV aAUT® OÔTL O AdEADOS ooÙ Ket, Kai 
ÉOVOEV © TATHQ OOÙ TOV HÔOXOV TÔV OLTEUTOV, 
ÔTL UYLAXÎVOVTA AUTOV ATÉAQBEV. 

œoyioln dE Kai oùk OEAEV eioeAGEîv. Ô dÈ 
THATN]Q AUTOÙ ÉEEAO&V TAQEKAAEL AUTO. 

Ô dE ATOKQUOEÏS EiTEV TO rartQi : Idod tTooadta 
Étn dOVAEUGW OO Kai OUdÉTOTE ÉVTOAV OO 
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transgressé ton commandement; et tu ne m'as 
jamais donné un chevreau pour faire bonne chère 
avec mes amis; 


mais quand celui-ci, ton fils, qui a mangé ton 
bien avec des prostituées, est venu, tu as tué 
pour lui le veau gras. 


Et il lui dit: [Mon] enfant, tu es toujours avec 
moi, et tout ce qui est à moi est à toi; 


mais il fallait faire bonne chère et se réjouir; car 
celui-ci, ton frère, était mort, et il est revenu à la 
vie; il était perdu, et il est retrouvé.* 


Et il dit aussi à ses disciples: Il y avait un homme 
riche qui avait un économe; et celui-ci fut accusé 
devant lui comme dissipant ses biens. 


Et l'ayant appelé, il lui dit: Qu'est-ce que ceci que 
j'entends dire de toi? Rends compte de ton 
pourras plus 


administration; car tu ne 


administrer. 


Et l’économe dit en lui-même: Que ferai-je, car 
mon maître m'ôte l'administration? Je ne puis 
pas bêcher la terre; j'ai honte de mendier: 


je sais ce que je ferai, afin que, quand je serai 
renvoyé de mon administration, je sois reçu dans 
leurs maisons. 


Et ayant appelé chacun des débiteurs de son 
maître, il dit au premier: Combien dois-tu à mon 
maître? 


Et il dit: Cent baths° d'huile. Et il lui dit: Prends 
ton écrit, et assieds-toi promptement et écris 
cinquante. 


Puis il dit à un autre: Et toi, combien dois-tu? Et 
il dit: Cent cors de froment. Et il lui dit: Prends 
ton écrit, et écris quatre-vingts. 


Et le maître loua l’économe injuste parce qu'il 
avait agi prudemment. Car les fils de ce siècle 
sont plus prudents, par rapport à leur propre 
génération, que les fils de la lumière. 


Et moi, je vous dis: Faites-vous des amis avec les 


richesses ïinjustes°, afin que, quand vous 
viendrez°° à manquer, vous soyez reçus dans les 


tabernacles éternels. 


Celui qui est fidèle dans ce qui est très petit, est 
fidèle aussi dans ce qui est grand; et celui qui est 
injuste dans ce qui est très petit, est injuste aussi 
dans ce qui est grand. 


Si donc vous n'avez pas été fidèles dans les 
richesses injustes°, qui vous confiera les vraies? 


Et si, dans ce qui est à autrui, vous n'avez pas été 
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naQñABoOV, Kai ÉHOL OLdÉTOTE ÉdHKAG ÉQLPOV 
va ET TOV hiAwv pou EVHhOùXVO& : 


ÔTE dÈ O LIOG OOÙ OÙTOS Ô KATAPAYHV OÙ TÔV 
Biov era nogvov MAOEV, ÉOvoac aùt® TOV 
LOOXOV TÔV OLTEUTOV. 

Ô DE EÎTEV AUTO : TÉKVOV, OÙ HAVTOTE HET ÉUOD 
ei, Kai TAVTA TÀ ÉU OÙ ÉOTLV : 

evhoavôuar dÈ Kai XAQfvar ÉdEL OT 0 
AdEAPÉS OÙ OÙTOS VEKQOG V Kai AVÉCNOEV, 
Kai AnoAWAG&S Kai EUQÉON. 

'EAEyEv ÔÈ Kai TQÔ0S TOUS MAONTAS AÛÙTOÙ : 
AvOQwTrOS TL v TAOUOLOG ÔG EÎXEV OiKOVOHOV, 
Kai oùtoc dEfpATON avt wc dLAoKOQTITEV TX 
UTAQXOVTA AUTOÙ. 


Kai Povoncs avtov EinEv at: Ti Toùto 
AKOUW TEQL OOÙ ATOdOG TÔV AGYOV TG 
oikovoHIAS OOÙ : OÙ YAQ dUVHOT] ÉTL OÏKOVOHLELV. 


eine v dE ÈV ÉAUTÉ 6 oikovOoOS : Ti rouow, TL 
Ô KUQLOS HOU ADAIQEÎTAL TV OùKOVOHIAV AT 
ÉUOU; OKATTELV  OÙK ÉTOUTELV 
œiUXUVOHAL. 


iUXU, 


ÉyVvov Ti nouow, VA ÔTAV HETAOTAOG TG 
oikovouias dÉEwvtrai LE Eis TOUS OÙKOUG AUTEOV. 
Kai  TQOOKAAEOÂHEVOS ÉVA  ÉKAOTOV  TOV 
XQEODEUETOV TOÙ KUQIOU ÉAUTOÙ ÉAEYEV TO 
QT : II6oov 6beiAEL To Kvoiw ov; 

Ô dE einev : Ekatov Bätous éAaiov. d dE einev 
avt: AéEai oov To yoäuua Kai KkaBioac 
TAXÉGWG YOQAWOV TEVTHKOVTA. 

ÉneLtTa ÉTÉQU Einev : LÙ dE nOOOV OPELAELS; O dË 
einev: Ekatov KkéQouc oitov. Kai AÉVEL AÙT : 
AéEar oov tù yeduua Kai Yobov dydonKkovra. 
Kai ÉTIJVEUEV Ô KUÜQLOG TOV OÏKOVOUOV TE 
adiKkiac, ÔTL PQOVIUWS ÉTOINOEV. ÔTL OÙ viol TOÙ 
Gi@VOS TOUTOU POOVIHUTEQOL UTÈQ TOUS VIOUG 
TOÙ PHTÔG EÏG TV VEVEUV TI]V ÉAUTOV ELOLV. 


Kay duiv Aéyw, rouoate éautois iAOUG ÈK 
TOÙ Uauœwvä T6 AduKiac, iva ÉTAV ÈKAEÎTNTE 
dÉEwvtrat dHAS ei TAS Aiwvious OKNvdc. 


Ô TLOTOG ÈV ÉAaxiotTw Kai ÈV TOAAG TLOTOG 
ÉOTLV, Kai O EV ÉAAXIOT&W GÔLKOG Kai ÈV TOAAG 
AÔLKOÔG ÉOTLV. 


El OÙV ËV TO AGdiK@ HAU&VA TIOTOL OÙK 
ÉVÉVEO VE, TO AANO1LWVÔV Tic DHIV MLOTEUOEL; 


Kai Ei ÈV TO AAAOTQIW TLOTOL OÙK ÉVÉVEOBE, TÔ 
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fidèles, qui vous donnera ce qui est vôtre? 


Nul serviteur ne peut servir deux maîtres; car ou 
il haïra l’un et aimera l’autre, ou il s’attachera à 
l’un et méprisera l’autre: vous ne pouvez servir° 
Dieu et les richesses°°.* 

Et les pharisiens aussi qui étaient avares, 
entendirent toutes ces choses, et ils se moquèrent 
de lui. 


Et il leur dit: Vous êtes ceux qui se justifient eux- 
mêmes devant les hommes; mais Dieu connaît 
vos cœurs: car ce qui est haut estimé parmi les 
hommes est une abomination devant Dieu. 


La loi et les prophètes [ont été] jusqu’à Jean; dès 
lors le royaume de Dieu est annoncé° et chacun 
use de violence pour y entrer. 


Or il est plus facile que le ciel et la terre passent, 
qu'il ne l’est qu’un seul trait de lettre de la loi 
tombe. 


Quiconque répudie sa femme et en épouse une 
autre, commet adultère; et quiconque épouse une 
femme répudiée par son mari, commet adultère.* 


Or il y avait un homme riche qui se vêtait de 
pourpre et de fin lin, et qui faisait joyeuse chère, 
chaque jour, splendidement. 


Et il y avait un pauvre, nommé Lazare, couché à 
sa porte, tout couvert d’ulcères, 


et qui désirait de se rassasier des miettes qui 
tombaient de la table du riche; mais les chiens 
aussi venaient lécher ses ulcères. 


Et il arriva que le pauvre mourut, et qu'il fut 
porté par les anges dans le sein d'Abraham. Et le 
riche aussi mourut, et fut enseveli. 


Et, en hadès°, levant ses yeux, comme il était 
dans les tourments, il voit de loin Abraham, et 
Lazare dans son sein. 


Et s’écriant, il dit: Père Abraham, aie pitié de moi 
et envoie Lazare, afin qu'il trempe dans l’eau le 
bout de son doigt, et qu’il rafraîchisse ma langue, 
car je suis tourmenté dans cette flamme. 


Mais Abraham dit: [Mon] enfant, souviens-toi 
que tu as reçu tes biens pendant ta vie, et Lazare 
pareillement les maux; et maintenant lui est 
consolé ici, et toi tu es tourmenté. 


Et outre tout cela, un grand gouffre est 
fermement établi entre nous et vous; en sorte que 
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UHÉTEQOV TG UHIV dOOEL; 

ovdeic oiKéTre dUVATAL DUO KUQIOLS DOUAEVELV : 
M YAQ TÔV ÉVA HIOMOEL Kai TOV ÉTEQOV 
AYanoez 1 VOS AVOÉEETAL Kai TOÙ ÉTÉQOU 
KATAPQOVHOEL OÙ DUVAOOE OEw dovAEvVEL Kai 
HAVE. 

"Hkovov dE Tadta nävra Kai oi bagioaiot 
PAGQYVOOL DTAQXOVTES, Kai ÉÉEUUKTQUOV 
AÜTOV. 

Kai einev avtoic: Yueis ÉOTÈ OÙ dIKALODVTEG 
ÉAUTOUS ÉVOTIOV THV AVOQHTEV, Ô dE OEùdc 
YIVOOKEL TAG KAQOIAG  DHEV : 
avOgwnoun dnAdVv BôéAUYHAX ÉVOTLOV TOÙ 
Oeov. 


ÔTL TO EV 


Ô vouos Kai oi nçobtat ÉwG Iwävvov : and 
TÔTE 1} Paoueia Toùd Oeod evayyeAiletar Kai 
näG Eis AUTHV BuñlEeTa. 


EUKOTWTEQOV dÉ ÉOTLV TOV OUQAVOV KL TIJV YT}V 
naQEA BE À Toù vépou iav KEQUIAV TEOELV. 


nàG Ô ANOÂVEV TV YUVAIKA AÙTOÙ KAL YAHOV 
ÉTÉQAV HOLXEUEL, Kai TAG Ô ATNOÂEAVUÉVNV AT 
AVOQOS YAHGV HOLXEVEL 

AvOQwnros DdÉ T& Tv mAOUOLOG, Kai 
ÉVEdLOUOKETO TOQhUQEAV Kai Boooov 
EUPQALVOHEVOS KA” THÉQAV AAUTOG. 

RTUXOS dÉ Tic OvOpart Adlagos ÉBéBANTO roEùG 
TV TvA&GVA AÙTOÙ ELAK@UÉVOG 


Kai ÉTMOVUGV XopTaoOmvar ATd TV Wixiwv 


TOV  MITTOVIWV AO TG TOATÉCNS TOÙ 
rAovoiov: aAAù Kai OÙ KUVEG ÉQXOHEVOL 
ÊTÉAELXOV Tà ÉAKT] AÜTOÙ. 

Éyévero dE AnOPAVEV TOV TTWXÔV Kai 


ATEVEXO VAL AUTOV UTÔ TV AYYÉAWV EG TOV 
KkOAnov Afoadp : ArÉOavev dE Kai 0 TAOVOLOG 
Kai ET. 

Kai ÈV T@ GÔ] ÉTAQAG TOUS OPOaAUODS AUTO, 
UTAQXHV EV Paodvoics, 0p& Tov AfBoaùu and 
uako6Bev Kai Adlagov Èv tois KÉATOL AÙTOU. 
Kai adtoc hovionc einev: Ilätee Afoaäp, 
éAénoôv pe Kai Téphov Adlaçov iva Bédn Tù 
AKQOV  TOÙ DAKTUAOU AUTOD UOATOS Kai 
KATOAUEN Tv yAdOOGV ou, ÔTL OdUVOUAL ÈV 
ti PAoYi TAÜTH. 

einev dE Afoadu: Tékvov, vont ôT 
anéAafes Tà àayaOà oov Ev ti Cow oov, Kai 
AâCagos OôHoiws TÀ KaKkd : 
TAQAKAAEÏTAL, OÙ dÈ OdLVAOAL. 


VÜV ÔË (dE 


Kai ÉTI TAOLV TOUTOLG HETAEU HV Kai DUOV 
XAOUX HÉYA ÉOTQUKTAL ÔnwG oi PéAovtec 
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ceux qui veulent passer d'ici vers vous ne le 
peuvent, et que ceux qui [veulent passer] de là ne 
traversent pas non plus vers nous. 


Et il dit: Je te prie donc, père, de l'envoyer dans 
la maison de mon père, 


car j'ai cinq frères, en sorte qu'il les adjure; de 
peur qu'eux aussi ne viennent dans ce lieu de 
tourment. 


Mais Abraham lui dit: Ils ont Moïse et les 
prophètes; qu'ils les écoutent. 


Mais il dit Non, père Abraham; mais si 
quelqu'un va des morts vers eux, ils se 
repentiront. 


Et il lui dit: S'ils n’écoutent pas Moïse et les 
prophètes, ils ne seront pas persuadés non plus 
si quelqu'un ressuscitait d’entre les morts.* 

Or il dit à ses disciples: Il est impossible qu'il 
n'arrive pas des scandales°; mais malheur à celui 
par qui ils arrivent! 


Mieux lui vaudrait qu’on lui mît au cou une 
meule d’âne, et qu'il fût jeté dans la mer, que de 
scandaliser un de ces petits. 


Prenez garde à vous-mêmes. Si ton frère pèche, 
reprends-le, et s’il se repent, pardonne-lui; 


et si sept fois le jour il pèche contre toi, et que 
sept fois il retourne à toi, disant: Je me repens, tu 
lui pardonneras.* 


Et les apôtres dirent au Seigneur: Augmente- 
nous la foi. 


Et le Seigneur dit: Si vous avez de la foi comme 
un grain de moutarde, vous diriez à ce mürier: 
Déracine-toi, et plante-toi dans la mer; et il vous 
obéiraïit. 

Mais qui est celui d’entre vous, qui, ayant un 
esclave labourant ou paissant [le bétail], quand il 
revient des champs, dise: Avance-toi de suite et° 
mets-toi à table? 

Ne lui dira-t-il pas au contraire: Apprête-moi à 
souper et ceins-toi, et me sers jusqu’à ce que j'aie 
mangé et bu; et après cela, tu mangeras et tu 
boiras, toi? 

Est-il obligé à l’esclave de ce qu'il a fait ce qui 
avait été commandé? Je ne le pense pas. 

Ainsi, vous aussi, quand vous aurez fait toutes 
les choses qui vous ont été commandées, dites: 
Nous sommes des esclaves inutiles; ce que nous 
étions obligés de faire, nous l’avons fait.* 


Et il arriva qu'en allant à Jérusalem, il traversait 
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duafñvar ÉVOEV 7QùS DUAS pH OUVHVTAL UMÔË 
oi ÉKELOEV TQÔS HAS DLATEQOOLV. 


EinEv dÉ: EQOTE 0€ OÙV, RATER, VA TÉLUMNE 
AÜTÔV ELG TÔV OÏKOV TOÙ TATQÉS HOU, 

EXO YAQ TÉVTE AdEAPOUS, ÜTWG DLAHAQTUONTAL 
adtolc, va ui} Kai avToi ÉAOWOLV ElS TOV TOTOV 
TOUTOV TG Baodvou. 

Aéyer dE avt Afoaäp : Exovoiv Mwüoéa Kai 
TOUS AQOPTTAS : AKOUOÂTHOAV AUTOV. 

o dE einev : Oùxi, rnüteo AfPoadu, AAA ÉAV Ti 


ATÔŸ  VEKQGV OS  AUTOUG, 


LETAVOTOOUOLV. 


TOQEVONT) 


einev dE avt : Ei Mwboéwc Kai TOV TOO0bNTOV 
OÙK AKOUOUVOLV, OUD  ÉGV TLG ÈK VEKQOV AVAOTI] 
TELOONOOVTAL. 

Einev dE noùds Toùc ualntTäs avtoù: 
AVÉVOEKTOV ÉOTLV TOÙ Li) ÉAOEÏV Tà oKkävOAAG, 
ovai dÈ OL OÙ ÉQXETAL : 

AVOITEA ET AÙTÉ El LUAOG OVIKÔS TEQIKELTAL TEQL 
TOV TOAXNAOV AUTOÙ KA ÉQOUTTAL ES TV 
OdAaooav, À iva oKkavdaAiO ÉVO TOV LiKQ@V 
TOUTOV. 

TQOOÉXETE ÉAUTOÏS. ÉAV AUAQT] 6 AdEADOG OOÙ, 
ÉTUTIUNOOV AÙTE, Kai ÉAV HETAVONON, Dec 
QT : 

Kai ÉAV ÉATAKIS TS MUÉQAS AHAQTMON EÏS OË 
KO ÉTTAKIS ÉTMIOTQÉWN NQÙS OË Aéywv: 
Metavo&, AOELs AUTO. 

Kai einov oi anootoAlot 1 Kvopiw : TIp6o8ec 
Auiv TIOTLV. 

einev dë © Kvçtoc : EL ÉXETE TIOTLV 6 KÉKKOV 
OLVATEWG, ÉAÉVETE ÀV Ti] OUKAHIVO TAUTH : 
EkouwOnrt Kai butedOnrt Év ti BaAdoon : Kai 
UTTKOUOEV OV DHL. 


Tic dÈ £E vu&v doùvAov ÉXWV AQOTOIOVTA |] 
rnouaivovta, Ôc EiUEABGvVTL ÈK TOÙ AYQOÙ ÉQEL - 
EdOéwc nage] BV AVATECE; 


AAA oùxi ÉQEi avt : Etoipaoov ti dEUTVO, 
Kai TEQUHOAUEVOS DLAKÔVEL LOL É&G Ayo Kai 
Ti, Kai HET TAUTA PA VEOQXL KA TiEOL OÙ; 


y) XAQUV ÉXEL TO dOUAG OÔTL ÉROÏNOEV Tà 
dLATaxB ÉVTa; OÙ dOK&. 


OÙTUG KA UHEÏS, OÔTAV TOLMONTE AAVTA TX 
diataxBévra dyiv, AÉVETE OT dodAor AxQElOI 
ÉOUEV, Ô HhELAOHEV TOUJOUL TETOUKAUEV. 


Kai ÉVÉVETO EV TO THOQEVEOOAL AÙTOV Eic 


17:11 


Luc 
17:12 


Luc 
17:13 


Luc 
17:14 


Luc 
17:15 


Luc 
17:16 


Luc 
17:17 


Luc 
17:18 


Luc 
17:19 


Luc 
17:20 


Luc 
17:21 


Luc 
17:22 


Luc 
17:23 


Luc 
17:24 


Luc 
17:25 


Luc 
17:26 


Luc 
1727 


Luc 
17:28 


la Samarie et la Galilée. 


Et comme il entrait dans un village, dix hommes 
lépreux le rencontrèrent; et ils s’arrêtèrent de 
loin; 

et ils élevèrent la voix, disant: Jésus, maître°, aie 
pitié de nous! 

Et les voyant, il leur dit: Allez, montrez-vous aux 
sacrificateurs. Et il arriva qu’en s’en allant ils 
furent rendus nets. 

Or l’un d’entre eux, voyant qu'il était guéri, 
revint sur ses pas, glorifiant Dieu à haute voix; 


et il se jeta sur sa face aux pieds de Jésus°, lui 
rendant grâces. Et c'était un Samaritain. 


Et Jésus, répondant, dit: Les dix n’ont-ils pas été 
rendus nets? Et les neuf, où sont-ils? 


Il ne s’en est point trouvé qui soient revenus 
pour donner gloire à Dieu, si ce n’est cet 
étranger. 


Et il lui dit: Lève-toi, et t'en va; ta foi t'a guéri°.* 


Or, étant interrogé par les pharisiens quand 
viendrait le royaume de Dieu, il leur répondit et 
dit: Le royaume de Dieu ne vient pas de manière 
à attirer l'attention; 


et on ne dira pas: Voici, il est ici; ou, voilà, il est 
là. Car voici, le royaume de Dieu est au milieu de 
vous. 


Et il dit aux disciples: Les jours viendront où 
vous désirerez de voir l’un des jours du fils de 
l'homme, et vous ne le verrez pas. 


Et on vous dira: Voici, il est ici; ou, voilà, il est là. 
N'y allez pas, et ne les suivez pas. 


Car comme l'éclair qui brille, luit de l’un des 
côtés de dessous le ciel jusqu’à l’autre côté de 
dessous le ciel, ainsi sera le fils de l’homme en 
son jour. 


Mais auparavant il faut qu'il souffre beaucoup, et 
qu'il soit rejeté par cette génération. 


Et comme il arriva aux jours de Noé, ainsi en 
sera-t-il aux jours du fils de l’homme aussi: 


on mangeait, on buvait, on se mariait, on donnait 
en mariage, jusqu'au jour où Noé entra dans 
l'arche; et le déluge vint, et les fit tous périr. 


De même aussi, comme il arriva aux jours de Lot: 
on mangeait, on buvait, on achetait, on vendait, 
on plantait, on bâtissait; 
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TegovoaAñu, Kai adtos dimoxeto di uéoOv 
Zauaçeias Kai FaAAaiac. 

Kai ElOEQXOUÉVOU AUTOD El TVA  KG@HNV 
ATVTNONV aÙtT@ Ddéka AEnçgoi dvdQec, oî 
ÉOTNOAV HÉQQHOEV : 


Kai avtoi 1oav oviyv Aéyovtec: Inooù 
ÉTuOTATA, ÉAÉNOOV NU. 
Kai Id@V einev avtoic:  IlogevOévrec 


ÉTUdELENTE ÉAUTOUS TOÏS LEQEUOLV. KA ÉVÉVETO 
ÊV TO DTAYVELV AUTOUS ÉKaABaçpioOnoav. 

elc dÈ ÉE avtov, (dwv ÔTL On, UTÉOTOEVEV 
LETA Povhs LEYAANS dOEA CV TOV OE6v, 

KO ÉTEOEV TL TQOOWTOV HAQ TOUS HOdAG 
AÜTOÙ  EUXAQLOTOV AUTO : ATOS TV 
Zauaçeitnc. 


Kai 


anokQieis dE Ô Inooùdc einev: Ovxi oi déka 
ékaBaçioOnoav; oi dE Èvvéa roù; 


oÙx EevopéOnoav dnootoétbavtes dodvar dOEAV 
to OEG Et un Ô AAAOYEVIS OÙTOG; 


KOL EÎTEV AUTE : AVAOTÜAS HOQEUVOU : ] TIOTIG 
OOÙ OÉOWKÉV CE. 

EnEeQwrnOeis dE UTÔ Tv Hhaqgloaiwv TÔTE 
ÉQXETAL 1} Paoueia toù Oeod, ArekQiOn avToic 
Kai einev: Oùk Épxetat 1 Baoweia tToù OeEoù 
LET TAQATQOEUWS 


» 


oÙdE ÉQOUOLV : dob GE, 1: idoÙ EKEL. LdOÙ YAQ 
n Paoweia Toù Oeod ÉVTdS VHEV ÉOTLV. 


Einev dE noûdc tToùc uablntäc: EAstoovrat 
MHÉQAL ÔTE ÉMOUUOETE LiAV TOV THEQ@V TOÙ 
vioù tToù AvOQHTOU dev, Kai OÙK OWEOBE. 

Kai éoovoiv vuiv: IdoÙ wde, r: idoÙ EkEL. UT] 
ATÉAONTE HNÔË dIDENTE. 

DOTEQ YAQ 1 AOTOATI]) 1] AOTEATTOUOR ÈK TG 
ÜTÔ TOV OUQAVÔV EÏS TV UT OÙQAVOV AGUTTEL, 
OÙTWG ÉOTAL Ô LVIOG TOÙ AVOQUTOU ÉV Ti] THÉQA 
aÙToÙ. 

TQOWTOV DdÈ del avtTov noAAù nabEiv Kai 
ATOdOKLHAOOMVAL ATÔ TG VEVES TAUTNG. 

Kai KaË&wc ÉVéveto Èv Tais nuéQais Ne, oÙtwe 
ÉOTAL KAi ÈV TA THÉQALS TOÙ VIOD TOÙ 
àavOQL&Tov : 

fo@iov, Émivov, éyäuouv, é£eyapilovto, àäxet 
hs Muéoac elonABeEv Ne eic Tv KIPB&TOV : Kai 
AABEV Ô KaTAKAVOHÔS Kai ATHAEOEV ÂTAVTAG. 
Ouoiws Kai @G ÉVÉVETO ÈV TAÎS TUÉQALS AT : 
fo@iov, Érivov, nyé6palov, ÉTwAOUV, ÈPUTEVOV, 
Œ@KOdOHOUV : 
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mais, au jour où Lot sortit de Sodome, il plut du 
feu et du soufre du ciel, qui les fit tous périr; 


il en sera de même au jour où le fils de l’homme 
sera manifesté. 


En ce jour-là, que celui qui sera sur le toit et qui 
aura ses effets dans la maison, ne descende pas 
pour les emporter; et pareïillement que celui qui 
sera aux champs ne retourne pas en arrière. 


Souvenez-vous de la femme de Lot. 


Quiconque cherchera à sauver sa vie, la perdra; 
et quiconque la perdra, la gagnera°. 


Je vous dis qu’en cette nuit-là deux seront sur un 
même lit, l’un sera pris et l’autre laissé; 


deux femmes moudront ensemble, l’une sera 
prise et l’autre laissée; 


[deux seront aux champs, l’un sera pris et l’autre 
laissé]. 

Et répondant, ils lui disent: Où, Seigneur? Et il 
dit: corps, là 
s'assembleront les aigles.* 


leur Là où est le aussi 


Et il leur dit aussi une parabole, pour [montrer] 
qu'ils devaient toujours prier et ne pas se lasser, 


disant: Il y avait dans une ville un certain juge 
qui ne craignait pas Dieu et qui ne respectait pas 
les hommes; 


et dans cette ville-là il y avait une veuve, et elle 


alla vers lui, disant: de mon 


adversaire. 


Venge-moi 


Et il ne le voulut pas pour un temps. Mais après 
cela, il dit en lui-même: Quoique je ne craigne 
pas Dieu et que je ne respecte pas les hommes, 


néanmoins, parce que cette veuve m'ennuie, je 
lui ferai justice, de peur que, revenant sans cesse, 
elle ne me rompe” la tête. 


Et le Seigneur dit: Écoutez ce que dit le juge 
inique°. 

Et Dieu ne ferait-il point justice à ses élus, qui 
crient à lui jour et nuit, et il use de patience 
[avant d'intervenir] pour eux? 


Je vous dis que bientôt il leur fera justice. Mais 
quand le fils de l’homme viendra, trouvera-t-il 
de la foi sur la terre?* 


Et il dit aussi cette parabole à quelques-uns qui 
se confiaient en eux-mêmes comme s'ils étaient 
justes, et qui tenaient le reste des hommes pour 
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fn ÔdË nmuéoa ÉEMAOEV AwT and ZodOHEv, 
ÉPorËëev ndo Kai Oelov ar oùvoavod Kai 
ANGAEOEV ÜTAVTAG. 


L c 


ÉOTAL 1] THÉOX Ô 


KAT  TAÜTA 
AVOQEUTOU ATOKAAÜTTETAL. 


VIOÔG  TOÙ 
ÈV ÉKEÏVT T1] MHÉEA ÔS ÉOTAL ÉTL TOÙ dOUATOG 
Kai TÀ OKEUT AUTOÙ ÉV Ti} OikiA, HT] KATABATO 
âQar avtd, Kai © ËV T© ÀYQ® OHOWG UT] 
ÉTUOTQEUVATE EÙG TO ÔTIOW. 


UVNHOVEUETE TG YUVALKÔG ACT. 


ÔG éav Cnton Tv Vuxñv aÙtoù oo, 
ATOAÉOEL AUTHV, Kai ÔG ÉAV ATOAÉOEL AÜTHV, 
Cwoyovioer avt v. 

AËYO DHIV, TAÜT TT vukti ÉooOvTat dVO EI 
KAÏvNe iüc, Elc naQgaAnnhONoEtTaL Kai 6 
ÉTEQOC AbEONOETAL : 

dvo Éoovtrat àAfôovoat Enmi TO AÙTé, ia 
ragaAnubômoetai, Kai n ÉtTéoQA AbEOOETAL : 
[dvo écovrtar év to àyo&, Eic nagaANnDOnoETai, 
Kai Ô ÉTEQOS AbEONOETAL]. 

Kai ArnokQiBévres Aéyovoiv adto : [Toù, Kbçue; 
Ô dÈ einev avtois : Onov Tù owpa, ÊkKEt Kai où 
AETOL ÉTIOUVAXOOOVTAL. 

ÉAeyev dE Kai rnaçgafBoAïñv avtois RTQùS TÔ dELV 
TÜVTOTE  HQOUEUXEUOAL AUTOS Kai Ur 
EVKOAKELV, 


AËyov : Kit Ti V ÉV TLVL ROAEL TOV OEOV ur 
bofBovuevos Kai AVOQUTOV LT) ÈVIQETÉOHEVOG. 


xhoa dE nv Év ti nOôAEL ÉKEÎVN, Kai MOXETO TOÔS 
adTov Aéyouon: ‘Ekdiknoôv pe and Toù 
AVTLÔIKOU LOU. 

Kai OÙK TOEAEV TL XOOVOV. HET dÈ TAUTA 
einev Év éauto : Ei Kai Tdv Oedv où hofBovuat 
Kai AVOQUTOV OÙK ÈVTQÉTONAL, 

dUA VE TO THAQÉXELV HOL KOTOV TIJV XOAV 
TAÜTNV, ÉKOKHOW AÙTHV, VO Un Eic TéAoc 
ÉQXOUÉVN UTETAUN HE. 

einev dë © Kvo1oc : AKkOUOATE Ti O KQLTIS TAG 
adiKias AÉVEL- 

O dE Oeùdc où Un noon Tv ÉKÔIKNOLV TOV 
ÉKAEKTOV AUTOÙ TOV BOWVTWV TS AUTOV 
MUÉQAS Kai VUKTOS, Ko LAKQOPVUET ÊT  AUTOL; 
AËY& DUIV ÔTL TOUMOEL TIJV ÉKOIKNOLV AUTOV ÈV 
TAXEL Av 6 vidc Toù àvOounov éABwv ça 
EUQOEL TV TIOTLV ÉTI TAG YMG; 

Einev dÈ Kai RQ6S TLVaG TOUS REROLOÔTAG ÉD 
ÉAUTOIS OÔTL ElOLV OiKALOL Kai ÉEOVOEVOUVTAG 
TOUS AOUTOÙS TV TAQABOATV TAÜTNV : 
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rien: 


Deux hommes montèrent au temple pour prier, 
l'un pharisien, et l’autre publicain. 


Le pharisien, se tenant à l'écart, priait en lui- 
même en ces termes: Ô Dieu, je te rends grâces 
de ce que je ne suis pas comme le reste des 
hommes qui sont ravisseurs, injustes, adultères; 
ou même comme ce publicain. 


Je jeûne deux fois la semaine, je donne la dîme de 
tout ce que je possède. 


Et le publicain, se tenant loin, ne voulait même 
pas lever les yeux vers le ciel, maïs se frappait la 
poitrine, disant: Ô Dieu, sois apaisé envers moi, 
pécheur°! 


Je vous dis que celui-ci descendit en sa maison 
justifié plutôt que l’autre; car quiconque s'élève, 
sera abaissé; et celui qui s’abaisse sera élevé.* 


Et on lui apporta aussi les petits enfants, afin 
qu'il les touchât; et les disciples, le voyant, 
reprirent ceux [qui les apportaient]. 


Mais Jésus, les ayant appelés, dit: Laissez venir à 
moi les petits enfants, et ne les en empêchez pas; 
car à de tels° est le royaume de Dieu. 


En vérité, je vous dis: Quiconque ne recevra pas 
le royaume de Dieu comme un petit enfant, n’y 
entrera point.* 


Et un des chefs [du peuple] l’interrogea, disant: 
Bon maître, que faut-il que j'aie fait pour hériter 
de la vie éternelle? 


Et Jésus lui dit: Pourquoi m’appelles-tu bon? Nul 
n’est bon, sinon un [seul], Dieu. 


Tu sais les commandements: Ne commets point 
adultère; ne tue point; ne dérobe point; ne dis 
point de faux témoignage; honore ton père et ta 
mère. 


Et il dit: J'ai gardé toutes ces choses dès ma 
jeunesse. 


Et quand Jésus eut entendu cela, il lui dit: Une° 
chose te manque encore: vends tout ce que tu as, 
et distribue-le aux pauvres, et tu auras un trésor 
dans les cieux; et viens, suis-moi. 


Et lui, ayant entendu ces choses, devint fort 
triste; car il était extrêmement riche. 


Et Jésus, voyant qu'il était devenu fort triste, dit: 
Combien difficilement ceux qui ont des biens 
entreront-ils dans le royaume de Dieu! 


Car il est plus facile qu’un chameau entre par un 
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AvBownor bo avéfBinoav Eis Td legdv 
TnQOOEVERNOBA, Ô els baçioaios Kai Ô ÉTEROS 


TEAOVNG. 


© obaqioaios OTaABEis QG ÉAUTOV TAÛTA 
TOOONUXETO : O OEbc, EvxaptoT ot ÔTL OÙK 
Elui OOTEQ où AOUTOù TOV AVOQOAEV, ÂQTAYEG, 
GÔLKOL, HOLXO(, À] KA ©G OÙTOS Ô TEAWVNS : 


vnotEUw dis ToÙ oaffBätov, ANOdEKATEO TAVTA 
60 KTOUAL. 

Kai Ô TEAWVNE HAKQOBEV ÉoTHS oÙKk OEAEV 
OÙUdE TOUS OPOAAHOUS EC TOV OVEAVOV ÉTAQAL, 
AAA’ ÉTUATEV Eis TO OT006 avToÙ Aéywv : O 
OE6c, AäoOnti ot to AHAQTHAE. 

AËyo duiv, katéfin oÙtTos dEdIKALWHÉVOS EiS TOV 
oikOV aÙTOÙ 1} YAQ ÉKELVOG : ÔTL TAG Ô VPEOV 
ÉAUTÔV TATELVOOMOETAL, Ô DÈ TATELVOV ÉAUTÔV 
UPHONOETAL. 

Ioocébegov dE adto Kai Tà Boébn va adtTov 
äntntat: IdOVTES dE où paëntai ÈRETIUNOAV 
aÙTtoic. 

Ô dE Inooùcs noookaAEOGUEVvOS adtTA EÎTEv : 
Adete TO nodia ÉQXEOOAL TOO UE Kai UT] 
KOAVETE AÜTA, TOV YAQ TOLOUTWV ÉOTIV 1] 
Baoueia toù Oeov. 

auv Ayo dpiv, Ôc éAv ur dÉENTA Tv 
Baoueiav rod OeEod wc rnaidiov, où pi eivéAOn 
Elc ATH V. 

Kai ERNQWTNOÉV TL AaÙTOV AQXWV AÉYEV : 
AwdäokaÂe àayalé, ti rnoujoas Cwrv aiwviov 
KANQÇOVOUOW; 

einev dE avt Ô Inooûc : Ti de Aéyeis àyaB6v; 
ovdels AyaOÙs ei pi ei Ô PE. 

Tac évroAüc oidac: Mr HotlXEUOc, Ur 


bovevonc, ui] KA‘, ] Devdouagtvononc, 
TiHO TOV HATÉQA OOÙ KA TI]V HNTÉQA. 


0 dE einev : Tadta nävra EDLAQER ÈK VEOTNTOS 
LOU. 

akovoas dE Tadta Ô Inooûs einev avt : "Etr ÉV 
OO AEÎTEL: TAVTA OON ÉXELS TOANOOV Kai 
duados niwxolc, Kai ÉEeis Onoavçodv ëv toic 
ovpavois, Kai dEUQO AKOAOVOEL OL. 

Ô dÈ AKOUOAG TAÜTA HEQIAUTOS ÉVEVHON : AV 
yào rAovo1oS ohodça. 

(dv dE AUTOV Ô Inooûs regiAvTOV YEVOHEVOV 
einev : [wc dvokéAwc oi Tù XOMHATA ÉXOVTES 
ElUeAEUOOVTAL Eic Tv Baoueiav Toù OEov. 

Y4&Q  ÉOTUW dt 


EUKOTWTEQOV KkäpnAov 
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trou d’aiguille, qu’un riche n’entre dans le 
royaume de Dieu. 


Et ceux qui entendirent cela, dirent: Et qui peut 
être sauvé? 


Et il dit: Les choses qui sont impossibles aux 
hommes, sont possibles à Dieu. 


Et Pierre dit: Voici, nous avons tout quitté et 
nous t’avons suivi. 
Et il leur dit: En vérité, je vous dis, qu'il n’y a 
personne qui ait quitté maison, ou parents, ou 
frères, ou femme, ou enfants, pour l'amour du 
royaume de Dieu, 


qui ne reçoive beaucoup plus en ce temps-ci, et, 
dans le siècle qui vient, la vie éternelle.* 


Et prenant à lui les douze, il leur dit: Voici, nous 
montons à Jérusalem, et toutes les choses qui 
sont écrites par les prophètes touchant le fils de 
l'homme seront accomplies: 


car il sera livré aux nations; on se moquera de 
lui, et on l'injuriera, et on crachera contre lui; 


et après qu'ils l’auront fouetté, ils le mettront à 
mort; et le troisième jour il ressuscitera. 


Et ils ne comprirent rien de ces choses; et cette 
parole leur était cachée, et ils ne comprirent® pas 
les choses qui étaient dites.* 


Et il arriva, lorsqu'il fut venu dans le voisinage 
de Jéricho, qu’un aveugle était assis sur le bord 
du chemin et mendiait. 


Et entendant la foule qui passait, il demanda ce 
que c'était. 


Et on lui rapporta que Jésus le Nazaréen passait. 


Et il cria, disant: Jésus, Fils de David, aie pitié de 
moi! 

Et ceux qui allaient devant le reprirent afin qu'il 
se tût; mais il criait d'autant plus fort: Fils de 
David! aie pitié de moi. 

Et Jésus, s'étant arrêté, ordonna qu'on le lui 
amenât; et comme il s’approchaiït, il l’interrogea, 
[disant]: 

Que veux-tu que je te fasse? Et il dit: Seigneur, 
que je recouvre la vue. 


Et Jésus lui dit: Recouvre la vue, ta foi t'a guéri°. 


Et à l'instant il recouvra la vue et le suivit, 
glorifiant Dieu. Et tout le peuple, voyant cela, 
donna louange à Dieu.* 
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rQuHaAñc Gabidos eloeAOEv 1 nmAovotOv Eic 
tv Baoueiav tod Oeoù EioeAOEv. 


einov Ôdë oi akovoavtec: Kai Tics dUVatar 


owONva; 

Ô dE einev: Tà ddvvara rap àavôäpuroc 
dUVATÈ ÉOTLV TAQÛ TO OE. 

Einev dë Ilérooc - Idoù nueis abkauev rävra 
Kai nKkoAovOoapév oo 

0 dE einev avtoic : Aurjv Aéyo DHIvV OT OÙdEiS 
ÉOTLV ÔG APhkev oikiav 1 YOvEic À AdEADOUS 
YUVAiKA 1] TÉKVO ÉVEKEV TG BaoiAelac TOÙ 
eo, 


Ôc où un anoAäfBn noAAanAaoiova Ëv T& 
KOIQD TOÛTW, KA ÈV TO AOVL TO ÉQXOUÉVEO 
Caorv œiwviov. 
Iaçalafov dE Toùs ddEKA EÎTEV TnQùS 
adtrouc: 1doù avafaivopev eic TepooéAvua, 
Kai TEAEOONOETAL TAVTA Tù VEYQAHUÉVA du 
TOV AQOPNTHV T& VID TOÙ AVOEWTOL : 


HAQAdOOTOETAL YAQ Tois ÉOveoiw Kai 
ÉUTAIXOMOETAL Kai  DoioOnoetat Kai 
ÉUTTUOOMOETA, 


KG HAOTLYOOAVTES ATOKTEVOUOLV AÜTOV, KA 
Ti] MHÉQA TH] TROT AVAOTOETAL. 

Kai GUTOL OUDÈV TOUTUV OUVKAV, KA JV TÔ 
fu TOÛTO KEKQUHHÉVOV AT AÜTOV, Kai OÙK 
ÉVIV@OKOV Tù AE VOUEVA. 


Eyévero dE ëv ré éyyilerv adtov eic Teoix 
TvhAGS TE ÉKAONTO TaQû TV ÉDOV TQOUALTHOV. 


akoUOaAG ÔË OxXAoù 
ÉRUVOVETO Ti El TOÙTO. 


dLATOQEVOUÉVOU 


andyyendav dE adto OT Inooùc Ô Nalwçaioc 
TOAQÉOXETAL. 

Kai éfonoev Aéywv : Inooù Yië Aavid, ÉAénoÔv 
LE. 

Kai OÙ TQOAYOVTES aÙté va 
OLWAON : AUTOS dÈ nOAAG HAAAOV ÉKQAUEV : 


Yi Aavid, ÉAÉNOOV HE. 


ÈTETIUOV 


otabeis dë Ô Inooùdc ékéAevoev advrdv àx0nvat 
TQÔG AUTÔV : ÉVYIONVTOS dÈ AUTO ÉTNOWTNOEV 
AÜTOV 

Aéyov: Ti oo OéAen nomow; Ô dE einev: 
Kvoce, (va àavafBAébo. 

Kai Ô Iooc einev avt : AväfBAEDoOv : ñ riotis 
OOU DÉOWKÉV DE. 

Kai TAQaxomua AvÉBAebev, Kai rKoAOVOEL 
avt dOERCHV TOV PeEov. Kai ra 0 AAÔG LdV 
ÉdOKEV @ivOV TO PE. 
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Et il entra dans Jéricho, et traversa [la ville]. 


Et voici, un homme, appelé du nom de Zachée: et 
il était chef de publicains, et il était riche; 


et il cherchait à voir Jésus, quel il était; et il ne 
pouvait, à cause de la foule, car il était petit de 
taille. 


Et, courant en avant, il monta sur un sycomore 
pour le voir; car il allait passer là. 


Et quand ïil fut venu à cet endroit, Jésus, 
regardant, le vit, et lui dit: Zachée, descends vite; 
car il faut que je demeure aujourd’hui dans ta 
maison. 


Et il descendit à la hâte, et le reçut avec joie. 


Et voyant cela, tous murmuraient, disant qu'il 
était entré chez un pécheur pour y loger. 


Et Zachée, se tenant là, dit au Seigneur: Voici, 
Seigneur, je donne la moitié de mes biens aux 
pauvres; et si j'ai fait tort à quelqu'un par une 
fausse accusation, je lui rends le quadruple. 


Et Jésus lui dit: Aujourd’hui [le] salut est venu° à 
cette maison, vu que lui aussi est fils d'Abraham; 


car le fils de l’homme est venu chercher et sauver 
ce qui était perdu.* 

Et comme ils entendaient ces choses, il ajouta et 
[leur] dit une parabole, parce qu’il était près de 
Jérusalem, et qu’ils pensaient que le royaume de 
Dieu allait immédiatement paraître. 


Il dit donc: Un homme noble s’en alla dans un 
pays éloigné, pour recevoir un royaume et 
revenir. 


Et ayant appelé dix de ses propres esclaves, il 
leur donna dix mines, et leur dit: Trafiquez 
jusqu’à ce que je vienne. 

Or ses concitoyens’ le bhaïssaient; et ils 
envoyèrent après lui une ambassade, disant: 


Nous ne voulons pas que celui-ci règne sur nous. 


Et il arriva, à son retour, après qu'il eut reçu le 
royaume, qu'il commanda d'appeler auprès de 
lui ces esclaves auxquels il avait donné l'argent, 
afin qu'il sût combien chacun aurait gagné par 
son trafic. 


Et le premier se présenta, disant: Maître°, ta mine 
a produit dix mines. 


Et il lui dit: Bien, bon esclave, parce que tu as été 
fidèle en ce qui est très peu de chose, aie autorité 
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Kai eioeAOwv dmoxeto tv Teoixw. 


Kai idOÙ AVR OVOUATL KAAOUUEVOS Zakxaioc, 
Kai AUTOS JV AQXITEAWVNE, Kai OÙTOG Av 
TAOVOLOS : 

Kai élnrter ideiv Tov Inooùv tic éotiwv, Kai oùK 
novvaro And TOoÙ OXAOU, ÔTL Tr} FAI HLUKQÔG 
Av. 


Kai  TQOQAUGV  ÉUTQOOOEV avéfn  Eni 
OUKOHOQÉAV, va Id] AUTOV, OÔTL EKEÏVNE 
MueAAEvV dLÉOXEOB AL. 


Kai @G MAOEV ETI TOV TONOV, avafBAËaS 6 
mooûc eidev avTov Kai EÎTEV O0 AUTO : 
Zakxaie, onEvOoùc KaTABnOL: onpHEQOov yYAQ ÈV 
To OÙk&w OOÙ DEL UE HEVAL 

Kai ONEUONG KatéPBn, Kai UTEdÉENXTO ATV 
XAiQuv. 

Kai (DOVTES HAVTES DLEVOVYYVTOV AÉVOVTES ÔTL 
TaQù AUAQTHAG AVE ELONABEV KkaTtTaAdOL. 
otaBeis dè Zakxaios einev noùs Tov Kvoiov : 
Tdoù Tà ion Tov drapxévrwv Hov, Kbçue, 
dIdHUL TOIS THTOXOIS, KA El TIVOS TL 
ÉOUKOPAVTNOQ ATOdIdGUL TETQOATAOUV. 

EinEv dÈ TQÙG aUTov Ô Inooùc ÔTL oUEQOv 
OwtnQix TO OÏKW TOUTE ÉVÉVETO, KABOTL Kai 
adtoc vios ABQAÂH ÉOTLV : 

AABEV yao 6 vidc Toù àavOounov Entioar Kai 
OO TÔ ATOÀAWAOG. 

AKOUOVTOV DE AUTOV TAÜTA HQOOBES EÏTEV 
raQafBoAVv, ÔLWX TO  ÉVYUS 
‘TegovoaAïu Kai dokeiv AUTOÙS ÔTL TAQAXQÎHA 
éAAEt ñ Baouela tod Oeoù avapaiveoOaL. 


aÙTOV EÏVAL 


einev oÙv: AVOQWTOS TL EUVEVNS ÉTOQEUON 
El XOQAV Lakodv, AafBeiv Éauto Baouelav 
Kai UTOOTQÉWAL. 

kaAéoac dE dÉKA DdOVAOLG ÉAUTOÙ ÉOUKEV 
avTois dÉKA VAS, KA EÎTEV TQÔS AUTOUS : 
Ioayuatredoao@e ëv © ÉQXOUaL. 

oi ÔÈ TOAÎTAL AUTOÙ ÉHIOOUV AUTOV: Kai 
ATÉOTELAXV nQEOBElAV OTIOW AUTOÙ AÉVOVTES : 
Ov BéAouev todtov Baouedoar D us. 


Kai ÉVÉVETO ÈV TO EnAVvEAOEV avrov AafBévra 
tv Paouelav, Kai einev hovnOmvar avt 
TOÙS dOUAOVE TOUTOUS OÙ ÉdWKEV TÔ AQYVELOV, 
tva yv@ Tic Ti DLETQUYHATEUOATO. 


HAQEVÉVETO dE © nQwTOS AËéyov : KÜQLE, HV 
OOÙ TQÇOONQYAOATO dÉKO VAS. 


Kai einev avt: Eù, ayaBë dodAe, OT Ev 
éAaxiotw mord ÉVÉvOU, 1081 ÉEovoiav ÉXwv 
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sur dix villes. 


Et le second vint, disant: Maître, ta mine a 
produit cinq mines. 


Et il dit aussi à celui-ci: Et toi, sois [établi] sur 
cinq villes. 

Et un autre vint, disant: Maître, voici ta mine, 
que j'ai gardée déposée dans un linge; 

car je t'ai craint, parce que tu es un homme 
sévère: tu prends ce que tu n'as pas mis, et tu 
moissonnes ce que tu n'as pas semé. 

Il lui dit: Je te jugerai par ta propre parole’, 
méchant esclave: tu savais que moi je suis un 
homme sévère, prenant ce que je n’ai pas mis et 
moissonnant ce que je n’ai pas semé; 


et pourquoi n’as-tu pas mis mon argent à la 
banque, et quand je serais venu je l’eusse retiré 
avec l'intérêt? 

Et il dit à ceux qui étaient présents: Otez-lui la 
mine et donnez-la à celui qui a les dix mines. 


— Etils lui dirent: Seigneur, il a dix mines. 


— Car je vous dis qu’à quiconque a, il sera 
donné; et à celui qui n’a pas, cela même qu'il a 
lui sera ôté. 


Mais ceux-là, mes ennemis, qui n’ont pas voulu 
que je régnasse sur eux, amenez-les ici et tuez-les 
devant moi.* 


Et ayant dit ces choses, il allait devant eux, 
montant à Jérusalem.* 


Et il arriva, comme il approchait de Bethphagé et 
de Béthanie, vers la montagne appelée des 
Oliviers, qu'il envoya deux de ses disciples, 
disant: 


Allez au village qui est vis-à-vis; et y étant entrés, 
vous trouverez un ânon attaché, sur lequel 
jamais aucun homme® ne s’assit; détachez-le, et 
amenez-le. 


Et si quelqu'un vous demande pourquoi vous le 
détachez, vous lui direz ainsi: Le Seigneur en a 
besoin. 


Et ceux qui étaient s'en allant, 
trouvèrent [tout] comme il le leur avait dit. 


envoyés, 


Et comme ils détachaient l’ânon, les maîtres de 
celui-ci leur dirent: Pourquoi détachez-vous 
l’ânon? 


Et ils dirent: Parce que le Seigneur en a besoin. 


Et ils l’amenèrent à Jésus; et ayant jeté leurs 
vêtements sur l’ânon, ils mirent Jésus dessus. 
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ÉTAVE dÉKA TOAEGV. 

Kat MABEV 6 dEUTEQOS Aéyov : KÜQuE, 1 UV& oov, 
ÉTOINOEV TÉVTE HVGG. 

einev dE Kai TOUTE : Kai OÙ yivou ÉRAVE TÉVTE 
TOAE&V. 

Kai ÉtTeooc MAOEV Aéywv: Kôote, idoù 1} pv& 
OO, À V EÎXOV ATOKELUÉVNV ÈV OOLdAQI * 
Éébopobunv yäo 0€, ÔTL AVOQUTOS AVOTNQÙs Ei, 
alqeu Ô oùk éOnkac, Kai Oepilen à oùk 
ÉOTELQAG. 

AÉYEL avt : Ek TOÙ OTOUATÉS oOÙ KO 0€, 
TnOVNQË DdOUAE. HÔELs OÔTL ÉVO AGvOowToc 
adotno6s EL, aiQwv Ô oùk ÉOnka, Kai OEpiTwv 
Ô OÙK ÉOTELQU'; 

Kai dLX Ti OÙK ÉdDWKAG HOU TO AQYUELOV ÉTI 
rodnelav; Kai yo ÉABGV oùv TÉKw ÀV ÉRQAER 
aÙTé. 

Kai TOÏG RAQEOTHOLV EÎTEV : AQATE AT AÙTOÙ 
TIJV HVGV Kai DOTE TO TAG DÉKA HVGG ÉXOVTL. 


Kai einov avt : KÜçtE, ÉXEL dÉKA UVAG. 


AËYO YàQ DHIV ÔTL TavTi TÉ ÉXOVTL dOOoETAL, 
and dE TOÙ Ur ÉXOVTOS Kai Ô ÉXEL AQOMOETAL 
am AÜTOÙ. 

TANV TOÙS ÉXOQOUS ou ÉKEÏVOLE, TOUS Ur] 
OeAñoavträc pe faoñedoat ÈT AUTOÙS 
AYAVETE dE KAl KATAOAENTE ÉHTQOOOÉV 
HO. 

Kai EiT&V TAÜTA ÉTNOQEUETO 
avafpaivov eis TegooéAva. 


ÉHTQOOOEV, 


Kai éyévero &c fyyioev eic BnObayn Kai 
Bnaviav noùcs 7Trù 6006 To KaAoUHEVOV 
FAGQGV, ATÉOTELEV dUO TV LaPnTov adToùd 


ELTOV : ŸRAYETE EÏC TV KATÉVAVTL KOUNV, ÉV 
ELOTOQEVOMEVOL EUQOETE TOAOV DEdEMÉVOV, 
ÉD’ Ôv ovdElc AWTOTE AVOQUAWV EKAOLOEV, 
ADOAVTES AÜTOV AVÂVETE. 


Kai ÉGV TIG DUAG ÉQUTA DL TL AUETE, OÙTHG 
éQeite avt ÔTLÔ Küp1oc adtoù XpElAV ÉXEL 


aneAOGvres dE oi AneotaAUÉ VOL EdQOV KaOG 
EÎTEV AÜTOL. 


ALOVTEV DE AUTHOV TOV RHAOV EÎTOV OÙ KUQLOL 
avdToÙ RQÔS AUTOUS : TI AVETE TÔV RAOV; 


oi dE einov : Oro Kvçtoc avtod xpEiav ÉXEL 


Kai TyAyov aÙtTov nQùs Tov Inooùv: Kai 
ÉTUQIWAVTES ÉXUTV T IHATUX ÈTL TÔV TOAOV 
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Et comme il allait son chemin, ils étendaient leurs 
vêtements sur le chemin. 


Et comme il approchait déjà, à la descente de la 
montagne des Oliviers, toute la multitude des 
disciples, se réjouissant, se mit à louer Dieu à 
haute voix pour tous les miracles qu'ils avaient 
vus, 


disant: Béni soit le roi qui vient au nom du 
*Seigneur! Paix au ciel, et gloire dans les lieux 
très-hauts! 


Et quelques-uns des pharisiens lui dirent du 
milieu de la foule: Maître, reprends tes disciples. 


Et répondant, il leur dit: Je vous dis que si ceux-ci 
se taisent, les pierres crieront. 


Et quand il fut proche, voyant la ville, il pleura 
sur elle, disant: 


Si tu eusses connu, toi aussi, au moins en cette 
tienne journée, les choses qui appartiennent à ta 
paix! mais maintenant elles sont cachées devant 
tes yeux. 


Car des jours viendront sur toi, où tes ennemis 
t'entoureront de tranchées, et t'environneront, et 
te serreront de tous côtés, 


et te renverseront par terre, toi et tes enfants au- 
dedans de toi; et ils ne laisseront pas en toi pierre 
sur pierre, parce que tu n'as point connu le 
temps de ta visitation.* 


Et il entra au temple, et se mit à chasser dehors 
ceux qui y vendaient et qui y achetaient, 


leur disant: Il est écrit: «Ma maison est une 
maison de prière»°; mais vous, vous en avez fait 


une caverne de voleurs°°. 


Et il enseignait tous les jours dans le temple; et 
les principaux sacrificateurs et les scribes, et les 
principaux du peuple, tâchaient de le faire 
mourir. 


Et ils ne trouvaient rien qu'ils pussent faire; car 
tout le peuple se tenait suspendu à ses lèvres 
pour l’entendre.* 


Et il arriva, l’un de ces jours”, comme il 
peuple 
évangélisait, que les principaux sacrificateurs et 


enseignait le dans le temple et 


les scribes survinrent avec les anciens. 


Et ils lui parlèrent, disant: Dis-nous par quelle 
autorité tu fais ces choses, ou qui est celui qui t'a 
donné cette autorité? 


Et répondant, il leur dit: Je vous demanderai, 
moi aussi, une chose, et dites-moi: 
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ènepiBaoav Todv Inooûv. 

TOQEVOHÉVOU DË AUTO UTEUTOWVVUOV TÈ 
(ATLA AUTOV ÊV TT] OdE. 

éyyilovrocs dÈ avtod rôn AQÛS Ti} KATAPGOEL 
ToÙ OQOUS TV EAaGVv HQEXVTO GTav TÔ 
TAñ006 Tv HaBNtTEv XAIQOVTES aiveiv Tdv 
OEdv Dovi pEydAN TEQL TAOGV V Eidov 
OUVALEGV, 

Aéyovres : EtAoynuévoc 6 ÉQXOpEvVOS BaoAedc 
ëv ovônart Kugiov: Eigrvn Ev ovoavé, Kai 
dOEX EV VbiIOTO. 

Kai TivEc Tv Pagioaiwv And Toù ÉXAOU Eirav 
TQÔÙS AUTO : ÉTUTIUNOOV  TOIS 
uaOnTais oov. 


ADAGOKAAE, 


Kai ATOokQIPES EinEv avtoic: AéYw DVHIV ÔT 
ÉàV oÙTot oLwTNooUvoLv, oi A(Bot KEKQAEOVTAL. 
Kai &6 MyyioEv, idwv Tv TOALV ÉKAQUOEV ÈT 
aÙTtv, 


AÉVov OT ei ÉVV&S Kai OÙ Kai YE ÈV Ti] TJUHÉQA 
OOÙ TAUTI] TA AQOÔS ELQ VV Oo : VUvV dE ÉKQUPN 
And 0OaAU&V oov. 


ÔTL HÉOVOLV MuéQAL ÈTI OÉ, Kai TEQUBaAOdOLV oi 
éxOçoi oov xäçoaki oo1 Kai TEQIKUKAWOOUOÏV 
OE Kai OUVÉEOVOÏV DE RAVTOOEV, 


Kai Édabloboiv OË Kai Tù TÉKVA oOÙ ÉV oo, Kai 
oùk äbroovoiv ëv ooi Aiov éri Ai0w, ave” ov 
OÙK ÉVV&WG TOV KALQOV TS ÉTLOKOTTS OOU. 


Kai eioeAO&V eic To LEQ0V oËëato ÉkPAAAELV 
TOÙS AWAODVTAG EV AUTO Kai AYOQALOVTAG, 
Aéyov avrot : l'éyoantar 6tt 6 oikÉc pou oikoc 
TQOOEUXNG ÉOTIV: DUEÏG DE AUTOV ÉTOUMOUTE 
OTHAXLOV ATNOTHV. 


Kai nv ddaokwv To KkaO’ MUÉQAV ÈV TO LEQ& : 
oi dÈ ApxuEpEls Kai OÙ YOAHUATEs ÉCTOUvV 
adTov arnoAéoa Kai oi TQUTOLTOÙ AaOÙ, 


Kai OÙUX EUQLOKOV TÔ TL TOUOWOLV : Ô AAÔdG YÀQ 
Tac ÉEEKQÉHATO AUTOÙ AKOUWV. 


Kai ÉVÉVETO ËV EL TOV THEQOV dLOÜAOKOVTOS 
QÙTOÙ  TOV  AQÔV  EV TO  LEQ@ Kai 
edvayyeAopévou ÈTÉOTMOav où AQXLEQEÏS Kai 
OÙ YQAHUATEÏS OÙV TOÏS AQEOBUTÉQOL, 

Kai EinOV RQ0S AUTOV AÉVOVTES : Einë fiv ëv 
noix ÉEOVOIRX TAÜTA HOLEÏS, 1] TI ÉOTLV 6 dOUS 
OOL Ti}V ÉÉOUOÏAV TAUTNV; 

AnokQIÔEÏS dÈ EinEev nQùS aùTtoUc : Eowtow 
vHAS KAyE Éva A6YOV, Kai EÏTATÉ HO : 
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Le baptême de Jean était-il du ciel, ou des 
hommes? 


Et ils raisonnèrent entre eux, disant: Si nous 
disons: Du ciel, il dira: Pourquoi ne l’avez-vous 
pas cru? 


Et si nous disons: Des hommes, tout le peuple 
nous lapidera, car il est persuadé que Jean était 
un prophète. 

Et ils répondirent qu'ils ne savaient pas d’où [il 
était]. 

Et Jésus leur dit: Moi non plus, je ne vous dis pas 
par quelle autorité je fais ces choses.* 


Et il se mit à dire au peuple cette parabole: Un 
homme planta une vigne, et la loua à des 
cultivateurs, et s'en alla hors du pays pour 
longtemps. 


Et en la saison, il envoya un esclave aux 
cultivateurs, afin qu'ils lui donnassent du fruit 
de la vigne; maïs les cultivateurs, l'ayant battu, le 
renvoyèrent à vide. 


Et il envoya encore un autre esclave; maïs l’ayant 
battu lui aussi, et l'ayant 
ignominieusement, ils le renvoyèrent à vide. 


traité 


Et il en envoya encore un troisième; mais ils 
blessèrent aussi celui-ci, et le jetèrent dehors. 


Et le maître de la vigne dit: Que ferai-je? 
J'enverrai mon fils bien-aimé; peut-être que, 
quand ils verront celui-ci, ils le respecteront. 


Mais 
raisonnèrent entre eux, disant: Celui-ci est 
l'héritier, tuons-le, afin que l'héritage soit à nous. 


quand les cultivateurs le virent, ils 


Et l'ayant jeté hors de la vigne, ils le tuèrent. Que 
leur fera donc le maître de la vigne? 


Il viendra et fera périr ces cultivateurs, et 
donnera la vigne à d’autres. Et l'ayant entendu, 
ils dirent: Qu'ainsi n’advienne! 

Et lui, les regardant, dit: Qu'est-ce donc que ceci 
qui est écrit: «La pierre que ceux qui bâtissaient 
ont rejetée, celle-là est devenue la maîtresse 
pierre du coin»°? 


Quiconque tombera sur cette pierre, sera brisé; 
mais celui sur qui elle tombera, elle le broiera.* 


Et les principaux sacrificateurs et les scribes 
cherchèrent, en cette heure même, à mettre les 
mains sur lui; et ils craignaient le peuple, car ils 
connurent qu'il avait dit cette parabole contre 
eux.* 
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To Béantioua Twdvvou £E oùvpgavod nv À ÉE 
AVOQOTEV; 

oi dË oUVEAOYIONVTO TOÔS ÉAUTOÙUS AÉVOVTES 
ÔTL ÉGQV EÛNGUEV : EE ovpavod, éqet : Au Ti oùK 
ÉTULOTEUOUTE AUTO; 

Éùv dE eilnœwuEv: EE àavOownwv, ràäc 6 Aadc 
KATAALBAOEL MUÂG, TMETELUOMÉVOS YAQ ÉOTLV 
Twävvnv roobitnv eiva. 


Kai ATEKQIONoùv ur} EidÉVAL ROBE. 


Kai Ô Inooùc einev avroic : OvdÈ ëyw Aéyw 
vuiv ëv noia ÉEovoia TadtTA rot. 

"Hoëaro dE 
HAQABOANV. TAUTNV : ÉPUTEVOEV 
aureAwva Kai ÉEÉdETO AUTOV YEWOYOI, Kai 
ATEÔNHNOEV XQCOVOUS IKAVOUG. 


THQÙG TOV Aadv AÉVELV Tv 
AvOowTr6c 


Kai ÉV KALQD ATÉOTELAEV AQÔE TOUS VYEWOQYOUS 
dovAov, iva AT0 TOÙ KAQTOÙ TOÙ AUTEAGWVOS 
DHOOVOLV AÙTE : OÙ DE YEWQYOL DELQAVTES AUTOV 
ÉEATÉOTELARV KEVOV. 

Kai nQouÉOETO Tépihar ÉtTEpov dodAov : oi dE 
KAKELVOV  DEÏQOUVTES KA  ATIMAOGVTES 
ÉEATÉOTELARV KEVOV. 

Kai TQOCÉOETO Tépihat TOITOV : où dË Kai TOÙTOV 
TOAVUATIOAVTES ÉEÉBaAov. 

einev dE Ô KUOLOS TOÙ AUTEADVOS : Ti rowjow; 
TÉUWŸ& TÔV VLIdÔV OU TÔV AYATNTOV : (0wG 
TOÛTOV LOOVTES ÉVTQATTOOVTOL. 

LOOVTES dE AUTOV Où YEwQYOL dLEAOYITOVTO TQEÔS 
ÉAUTOÙS AÉVOVTES : OÙTÉS ÉOTLV Ô KANQÇOVOUOS : 
ATOKTEÎVOHEV ADTOV, VA TUOV VÉVNTA 1] 
KAnçovouic. 

Kai ÉkKBaAGVTES avTov ÉE& TOÙ aunreAwVOc 
ATÉKTELVAV. TL OÙV HOUOEL AUTOS Ô KUQLOG TOÙ 
AUTEAWVOS; 


ÉAEUOETAL KA ATOAÉDEL TOUS  VYEWOYOÙS 
TOUTOUS, Kai DWOEL TOV AUTEAOVA AAAO. 


AkOUOAVTES dE Einov : Mi} yÉvoirto. 

Ô dE éufBlébac avrois eirnev: Ti oùv ÉOTIV TO 
yEyYoaupévov Toùto : Ailov Ôv ATEdoKkIAATQV 
OÙ OiKOdOHOUVTES, OÙTOS ÉVEVHON Eis KepaAnv 
Yoviac; 

TAG OO  TNEOWV ET  EKELVOV TOV AiBov 
ovVvOAaoOoetat: £b' Ov d àV TÉON, AKUMOEL 
aÙTOV. 


Kai élnrnoav oi apxiepeis Kai oi YQAHUATELS 
ÉTPAAETV ÈT AUTOV TAG XEÏQOAG ËV AUTI] Ti] 
œoa, Kai ébofnOnoav Tov Aaôv, ÉVVOONV YAQ 
ÔTL QG AUTOUS TV HAQABOANV TAUTNV EÎTEV. 
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Et l’observant, ils envoyèrent des agents secrets, 
qui feignaient d’être justes, pour le surprendre en 
[quelque] parole, de manière à le livrer au 
magistrat et au pouvoir du gouverneur. 


Et ils l’interrogèrent, disant: Maître, nous savons 
que tu dis et que tu enseignes justement, et que 
tu n'as point égard à l’apparence des personnes, 
mais que tu enseignes la voie de Dieu avec 
vérité. 

Nous est-il permis de payer le tribut à César, ou 
non? 


Et s’apercevant de leur perfidie, il leur dit: 
Pourquoi me tentez-vous? 

Montrez-moi un denier; de qui a-t-il l’image et 
l'inscription? Et répondant, ils dirent: De César. 


Et il leur dit: Rendez donc les choses de César à 
César, et les choses de Dieu à Dieu. 


Et ils ne pouvaient le surprendre dans ses 
paroles devant le peuple; et étonnés de sa 
réponse, ils se turent.* 


Et quelques-uns des sadducéens, qui nient qu’il y 
ait une résurrection, 
l'interrogèrent, 


s'approchèrent, et 


disant: Maître, Moïse nous a écrit, que si le frère 
de quelqu'un meurt, ayant une femme, et qu'il 
meure sans enfants, son frère prenne la femme et 
suscite de la postérité® à son frère°°. 


Il y avait donc sept frères; et le premier, ayant 
pris une femme, mourut sans enfants; 


et le second [prit la femme, et celui-ci aussi 
mourut sans enfants]; 


et le troisième la prit, et de même aussi les sept: 
ils ne laissèrent pas d'enfants et moururent; 


et après eux tous la femme aussi mourut. 


Dans la résurrection donc, duquel d’entre eux 
sera-t-elle la femme, car les sept l’ont eue pour 
femme? 


Et Jésus leur dit: Les fils de ce siècle se marient et 
sont donnés en mariage; 


mais ceux qui seront estimés dignes d’avoir part 
à ce siècle-là et à la résurrection d’entre les morts, 
ne se marient ni ne sont donnés en mariage; 


car aussi ils ne peuvent plus mourir; car ils sont 
semblables aux anges, et ils sont fils de Dieu, 
étant fils de la résurrection. 


Or que les morts ressuscitent, Moïse même l'a 
montré, au [titre]: «Du buisson», quand il appelle 
le *Seigneur: le Dieu d'Abraham, et le Dieu 
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Kai TaQarnonoavtes ATÉOTEAAV ÉyKABÉTOUS 
UTOKQUVOHÉVOUS ÉAUTOÙS diKAIOUS Eivat, va 
ÉRAGBOVTAL AUTO AGYOU, WOTE TAQAdODVAL 
adTÔV Ti] AQX] Kai Ti] ÉÉOVOLA TOÙ TYEHOVOS. 


Kai ÉTNQHTINOAV AUTOV AÉVOVTES : ADAOKAAE, 
OldAUEV OT OO AÉyeELs Kai DÔAOKELS KA OÙ 
Aaufäveis nooownov, AAA ÈR AAnOEiac Tv 
O0d0V TOÙ OEOÙ DLÔAOKEL : 


ÉEeoriwv nus Kaioagt bégov dobvai ti où; 


KATAVOHONGS dÈ AUTOV TV HAVOUQYIAV EÎTEV 
TQÔG AUTOUS : Ti pe TELQACETE; 

delEaté por dnväçiov : Tivos ÉXEL EiKOVA Kai 
ÉnLyQaDHV; ATOKQLOÉVTES dE einov : Kaioagoc. 
Ô DË einev avtoic: ATOÛOTE TOIVUV Tà 
Kaioagos Kaioagti Kai tt toù Oeoù to OE. 

Kai oùk ioxvoav ënAafBÉOOA AÙTOÙ ÉHATOS 
ÉVAVTIOV TOÙ AQOD : Kai OAVUAGAVTES ET Ti] 
ATOKQIOEL AUTOÙ ÉOLYNOAV. 

IoocsABôvres dé Tivec TV oaddovkaiwv, oi 
AVTLAÉYOVTEG AVAOTAOLV ur] Eivau, 
ÉTNQWTNOAV AUTÔV 

Aéyovrec : AdäokaAs, Mowboñs ÉVQaWdEv uv, 
Éàv Two AdEADÔS ANOOAV ÉX&WV Yuvaika, Kai 
oÙToc àTekvos Ano0dvn, iva AB 6 adEAbds 
avdToÙ Tv yuvaika Kai ÉEAVAOT ON OTÉQUHA TÉ 
AdEAPE AÙTOÙ. 

énta OÙV AdEADoL OAV : Kai Ô AQHTOS AaBov 
yuvaika ATÉOAVEV ÂTEKVOS : 

Kai ÉAXBEV Ô DEUTEQOS TI]V YUVAIKA, Kai OÙTOS 
ArnÉOaveEv ATEKVOS - 

Kai Ô ToÎTOoS ÉAaGBEv avTtTHv, woaûtws dE Kai oi 
ÉTTÈ OÙ KATÉALTOV TÉKVA Kai ATÉBAVO. 


DOTEQOV dE TAVTUV ATÉOAVEV KL T1} YUVT. 


ÊV Th} OÙV AVAOTAOEL TIVOS AÜTHV VIVETAL YUVM; 
oi YAQ ÉTTÀ ÉOXOV AÜTIJV YUVAIKO. 


Kai einev avtois 6 Inooûc : Oi vioi toù aiwvoc 
TOÛTOU YAHODOLV Kai ÈKYAUITOVTAL, 

OL dE KATAËLWOÉVTES TOÙ AIWVOG ÉKEÏVOU TUXELV 
KA TG AVAUTADEWG TG ÊK VEKQ@V OÙTE 
YAHODOLV OÙTE ÉKYAUiCOVTAt 

OÙTE YAQ ATOBAVELV ÉTL OUVAVTAL, io yyEAO! 
yde Eiorv, Kai vioi Eloiv OEOÙ TS AVAOTATEUWG 
VIOL OVTEG. 

OT dÈ éveigovtai oi vekqoi, Kai Moüoñe 
Éunvuoev Ti T6 Bétov, wc Aéyer Küçiov Tov 
Oedv Afoadu Kai Todv Oedv Toaûk Kai TV 
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d’Isaac, et le Dieu de Jacob°. 


Or il n’est pas le Dieu des morts, mais des 
vivants; car pour lui tous vivent. 


Et quelques-uns des scribes, répondant, dirent: 
Maître, tu as bien dit. 


Et ils n’osèrent plus l’interroger sur rien.* 


Et il leur dit: Comment dit-on que le Christ est 
fils de David? 


Et David lui-même dit, dans le livre des 
Psaumes: «Le *Seigneur a dit à mon seigneur: 


Assieds-toi à ma droite, 


jusqu'à ce que je mette tes ennemis pour 
marchepied de tes pieds»°. 


David donc l'appelle seigneur; et comment est-il 
son fils?* 


Et comme tout le peuple écoutait, il dit à ses 
disciples: 

Soyez en garde contre les scribes, qui se plaisent 
à se promener en longues robes, et qui aiment les 
salutations dans les places publiques, et les 
premiers sièges dans les synagogues, et les 
premières places dans les repas; 


qui dévorent les maisons des veuves, et pour 
prétexte font de longues prières; — ceux-ci 
recevront une sentence plus sévère.* 


Et comme il regardait, il vit des riches qui jetaient 
leurs dons au trésor. 


Et il vit aussi une pauvre veuve qui y jetait deux 
pites. 

Et il dit: En vérité, je vous dis que cette pauvre 
veuve a jeté plus que tous [les autres]; 


car tous ceux-ci ont jeté aux offrandes [de Dieu] 
de leur superflu, mais celle-ci y a jeté de sa 
pénurie, tout ce qu’elle avait pour vivre.* 


Et comme quelques-uns parlaient du temple [et 
disaient] qu’il était orné de belles pierres et de 
dons”, il dit: 

Quant à ces choses que vous regardez, les jours 
viendront où il ne sera laissé pierre sur pierre qui 
ne soit jetée à bas. 


Et ils l’interrogèrent, disant: Maître, quand donc 
ces choses auront-elles lieu, et quel sera le signe 
quand ces choses devront arriver? 


Et il dit: Prenez garde que vous ne soyez séduits; 
car plusieurs viendront en mon nom, disant: 
C'est moi, et le temps est proche; n'allez point 
après eux. 


Et quand vous entendrez parler de guerres et de 
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Oeodv Takwf. 
OeEdc dE oùk ÉOTIV vekgov AAA Covtrov : 
TAVTES YAQ AÙTE COOL. 


ATOKQIBÉVTES DdÉ TLVEG TOV YQAHUATÉOV 
Ein OV : AWAOKAAE, KAAGG EÏTAG. 


OÙKÉTL DE ÉTOAUGV ÉTEQUTAV AUTOV OUDÉV. 


Einev dE noûdc avtouc: Il&c Aéyovoiv Tdv 
XçtoTôv viov Aavid etvai; 

Kai avtos Aavid Aéyer Ev fBiBAw daAu&wv: 
Einev 6 Kwüçoioc té Kvuoçiw pou: KäBou ëk 
dEËLWV OU, 

Éwc àv 8 tToùc ÉXOpoÙS oov DLTonÉdIOV TV 
TOÛWV OOU. 


Aavid oùv Kvüptov adtTov KaAEt, Kai TG VIdG 
aÜTOÙ ÉOTLV; 

AKOUOVTOG OË TAVTOG TOÙ AAOÙ EÎTEV Toic 
UaOnTais AÙTO : 
ATŸ  TOV TOV 


TIQOOÉXETE YOAHUATÉGV 


OEAGVIWV  HEQITATENV EV otoAais Kai 
HUOUVIWV AOTAOUOÙG ÈV Tais AYOQAIs Kai 
TOWTOKABEdQIAG EV Tais ovvaywyais Kai 


TOWTOKALOIAG ÈV TOÏS dEÎTVOLG, 

où KatTeOO (OVOLV TAG oikiAs TOV XNQ@V Kai 
TQOPÂOEL  HAKQ  AQOUEUXOVTAL : 
AHÜOVTAL HEQLOTÉTEQOV KQiH. 


OÙTOL 


Avaflébac dE eidev toùc BaAAovrac Tà DH 
adTov eic To yalobuAäk1ov TAOvOÏOUG. 

EldEV dÉ TVA Kai XMQAV TEVIXOAV BaAAovoav 
EKEL OVO ÀAETTA, 

Kai einev: AAn0&@6 Aéyw DUIV ÔTL 1 XMQA 1] 
ATOXN] AÜTN TAEÏOV HAVTOV ÉPAAEV : 

ÂTAVTES YAQ OÙTOL ËK TOÙ MEQIOUEUOVTOS 
adroi épBalov eic Tà dwpa Toù Oeoù, aÙtn dE 
ËK TOÙ VOTEQUATOS AUTAS ATAVTA TOV fBiov Ov 
EixEV ÉBAAEV. 


Kai tiwvwv Aeyévrwov neQi Toù ipod, ÔTL AiBoic 
KaAoï Kai AVABTHAOLV KEKOOHNTAL EÎTTEV : 


Tadra à Bewçeite, ÉAsdtoovtrat MuéQar ÈV ais 
oùk àpelroetat Ai0oc Ai0w, Ô6 où 
KATAAVONOETAL. 


ET 


ÉnnowTnoav dÈ avtTov Aéyovtec : ADAOKAAE, 
TÔTE OÙV TAÜTA ÉOTAL, KA TI TO ONMEÏOV OÔTAV 
uéAAT Tadta yiveoBai; 

O dE einev: BAénete ui} RAavnOite: roAMoi 
YAQ ÉAEUOOVTAL ÊTL TO OVOUATI MOV, AÉVOVTES 
ÔTL ÉV& Eiut Kai Ô K@IQÙG TYYIKEV: UT] 
ROQEVONTE OTIOW AUTOV. 

ÔTAV dÈ Kai 


AKOUONTE noAÉHOUS 
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séditions, ne vous épouvantez pas; car il faut que 
ces choses arrivent premièrement; maïs la fin ne 
sera pas tout aussitôt. 


Alors il leur dit: Nation s’élèvera contre nation, 
et royaume contre royaume; 


et il y aura de grands tremblements de terre en 
divers lieux, et des famines, et des pestes; et il y 
aura des sujets d’épouvantement et de grands 
signes du ciel. 


Mais, avant toutes ces choses, ils mettront les 
mains sur vous, et vous persécuteront, vous 
livrant aux synagogues et [vous mettant] en 
prison; et vous serez menés devant les rois et les 
gouverneurs à cause de mon nom. 


Et cela se tournera pour vous en témoignage. 


Mettez donc dans vos cœurs de ne pas vous 
préoccuper à l’avance de votre défense, 


car moi je vous donnerai une bouche et une 
sagesse, à laquelle tous vos adversaires ne 
pourront répondre ou résister. 


Et vous serez aussi livrés par des parents et par 
des frères, et par des proches et par des amis, et 
on fera mourir [quelques-uns] d’entre vous; 


et vous serez haïs de tous, à cause de mon nom. 
Et pas un cheveu de votre tête ne périra. 


Possédez® vos âmes par votre patience. 


Et quand vous verrez Jérusalem environnée 
d’armées, sachez alors que sa désolation est 
proche. 


Alors, que ceux qui sont en Judée s'enfuient dans 
les montagnes; et que ceux qui sont au milieu de 
Jérusalem° s'en retirent; et que ceux qui sont 
dans les campagnes®®° n’entrent pas en elle. 


Car ce sont là des jours de vengeance’; afin que 


toutes les choses qui sont écrites soient 


accomplies. 


Mais malheur à celles qui sont enceintes et à 
celles qui allaïitent en ces jours-là! car il y aura 
une grande détresse sur le pays, et de la colère 
contre ce peuple. 


Et ils tomberont sous le tranchant de l'épée, et 
seront menés captifs parmi toutes les nations; et 
Jérusalem sera foulée aux pieds par les nations 
jusqu'à ce que les temps des nations soient 
accomplis. 


Et il y aura des signes dans le soleil et la lune et 
les étoiles, et sur la terre une angoisse des nations 
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AKATAOTAOÏAG, LU] ATONOMTE : dE YAQ TAÙTA 
yevéoBar rowTov, AAA’ oùk EVOÉWE TO TÉAOG. 


tôte ÉAeyev avtoic: EyepOmoetar ÉOvoc ën 
ÉOvos Kai BaotAeia ET BaotAEXV, 


ODELOUOI TE pEyAAOL KaATù TONOUS Kai AO Kai 
Aomoi ÉOOVTA, PÉBntTQt TE Kai OHElX AT 
OÙQAVvOÙ pEyAAQ ÉOTOL. 


Iod dÈ Toutwv nävriwv EmfBaAovoiv éd vuäc 
TG XELQAG AUTEHV Ki DLHEOVOLV, TAQADLDOVTES 
ei ouvaywyàs Kai buAakds, AyoUÉVvOUS ÉTi 
Baoueis Kai TYEUOVAS ÉVEKEV TOÙ OVOLUATOS 
LOU : 


anofroetar dE VUIV El HAQTUELOV. 


Oére oùv ëv Tai KaQdIALS DUGV HF] TQOUEAETAV 
aroA0oynO8fva : 

yo yàe dwOw DUIV OTÔUA Kai Cobiav, À OÙ 
DOUVOOVTAL AVTELTELV 1] AVTLOTIJVAL TAVTES Oi 
AVTLKELUEVOL HV. 
TaAQAdOBMOEOBE dE Kai UTÔd 
AdEAPEV Kai OUYYEVEOV Kai 
Bavarwoovotv £E dHv, 


VOvÉ&V Kai 
AV, Kai 


Kai ÉOEOE HUOOVUEVOL ÜTÔ TAVTUV ÔLX TOÙ 
Ovopd Ho. 


Kai OQIE Èk tns KebaAñs DHEV OÙ ur} ATÉANTAL 


ÈV Tf UAOHOV DVUOV KTMOAOÛE TAG Wuxac 
UHÉOV. 

‘Orav dE (dnTte KuKAOUHÉVNV UTÔd OTOATOTÉdGV 
tv lecovoaAMu, TÔTE YVOTE OÔTL YYIKEV 1] 
ÉQTHWOLS AT. 


TÔTE où EV ti loudaia heuyétwoav Eis Tà 6oN, 
Kai OÙ ÊV HÉOGW AÛTIS ÉKXWQEÎTHOAV, Kai OÙ ÈV 
Tac XHQAS M ElOEQXÉOOwOAV Es AÙTHV. 


ÔTL TJHÉQAL ÉKÔKOEWG AÜTAL ElOLV TOÙ 


TANOO VAL RAVTA TA YEYQAUHÉVE. 


ovai ÔdÈ Tais ËV Yaotoi ÉXOUORG KA TAÏS 
OnAalodoais Èv Ekelvais Taic MUÉQALS * ÉOTAL 
yèo aväykn eydAn ÉTI The Vs Kai 0QY] T& 
AG TOÛTW, 

KOl TEOOÛUVTOAL  OTOUATL UAXAIQRNG Kai 
œixuaAwrioroovtar is RAvTa Tùà ÉBVNn : Kai 
‘TegovoaAïu Éotat ratoupévn dr EE vov, àxot 


où TANEÇHOGO Kkaigoi ÉBvEv. 


Kai Éotai onpela ëv tAiw Kai oEAñvn Kai 
GOTQOLS, Kai TL TG y OUvOxh ÉOvEv Ëv 
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en perplexité devant le grand bruit de la mer et 
des flots, 


les hommes rendant l’âme de peur et à cause de 
l'attente des choses qui viennent sur la terre 
habitée, car les puissances des cieux seront 
ébranlées. 


Et alors on verra le fils de l’homme venant sur 
une nuée avec puissance et une grande gloire. 


Et quand ces choses commenceront à arriver, 
regardez en haut, et levez vos têtes, parce que 
votre rédemption approche.* 


Et il leur dit une parabole: Voyez le figuier et 
tous les arbres: 


quand ils ont déjà commencé à pousser, vous 
connaissez par vous-mêmes, en les voyant, que 
l'été est déjà proche. 

De même aussi vous, quand vous verrez arriver 
ces choses, sachez que le royaume de Dieu est 
proche. 


En vérité, je vous dis que cette génération ne 
passera point que tout ne soit arrivé. 


Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne 
passeront point. 


Et prenez garde à vous-mêmes, de peur que vos 
cœurs ne soient appesantis par la gourmandise et 
l’ivrognerie, et par les soucis de la vie, et que ce 
jour-là ne vous surprenne inopinément; 


car il viendra comme un filet sur tous ceux qui 
habitent sur la face de toute la terre. 


Veillez donc, priant en tout temps, afin que vous 
soyez estimés dignes d'échapper à toutes ces 
choses qui doivent arriver, et de vous tenir 
devant le fils de l’'homme* 


Et il passait les jours dans le temple à enseigner; 
et les nuits il sortait et demeurait dans la 
montagne qui est appelée des Oliviers. 


Et tout le peuple, dès le point du jour, venait à lui 
dans le temple, pour l’entendre* 


Or la fête des pains sans levain, qui est appelée la 
Pâque, approchait. 


Et les principaux sacrificateurs et les scribes 
cherchaient comment ils pourraient le faire 
mourir, car ils craignaient le peuple.* 


Et Satan entra dans Judas, surnommé Iscariote, 
qui était du nombre des douze; 


et il s'en alla et parla avec les principaux 
sacrificateurs et [les] capitaines sur la manière 
dont il le leur livrerait. 
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anrogia fxovs BaAñoons Kai otAov, 


ATOYVXOVTHV. AVOQERwV ànd HbéfBou Kai 
TQOOdOKIAG TOV ÉTEQXOHÉVEHV Ti] OLKOUHÉVT, AL 
YÈQ DUVALELS TOV OLQAVEV OAAEVONOOVTAL. 


KO TÔTE OWOVTAL TÔV VIOV TOÙ àvOporov 
ÉQXOHEVOV EV VebéAT] HETA DdUVAUEWG Kai 
dOËENS roAAñ. 

AQXOUÉVEOV DE TOUTEOV Vive Bar AVAKVWATE Kai 
ÉRAQATE TS KEDAARS VHEV, DLOT ÉVyICEL M 
ATOAUTQWOLS DUEOV. 

Kai einev rnaçgafBoAñv avtots - Tdete tv ovKkñv 
Kai TAVTO TA DÉVOOR : 


ÔTAV RQOBAAWOLV Ôn, BAËÉTOVTES ÀD  ÉAUTOV 
YIVOOKETE ÔTL 0 ÉVYDS TÔ OÉépOS ÉOTIV. 


OÙTUG Kai DVUEÏS, OTAV LdNTE TAÜTA YLVOHEVA, 
YIVOOKETE OÔTL ÉVYUS ÉOTUV 1 Baouwelx Toù 
Oeov. 

Aunv Ayo dUIV OT OÙ pi ragéAOn7 À YEVEù 
aÜTN ÉWG ÀV HAVTA YÉVNTAL. 

Ô oOVEAavÔs Kai 1 y rageAEdtOoovTaL, oi dÈ A6YOL 
uou où pr] TAQÉAOwOV. 


Ioooéxete dÈ éautoikc unnote fPaonOwoiv 
vHév ai Kkagôiar ÈV KQarAAT Kai HÉON Kai 
ueoipvas Biuwtikais, Kai aibvidioc ÈTLOT ÉD 
UHAS À THÉQA ÈKE LV) : 

&G TAYIS YAQ ÈMEAEUOETAL ÈTL TAVTAG TOÙS 
KAONHÉVOUS ÈTI TQOOWTOV HAONS TS YA. 
AYQUTIVEÎTE OÙV ËÉV HOVTL KALQ@ DEOUEVOL {VA 
KATAËELWONTE  ÉKDUYELV 
uéAAovtra yiveoBaoui, Kai otTalñvar ÉHTQOOBEV 
tov viod toù AvOQHTov. 


TAVTA TAÜTA  TÀ 


"Hv d Tac nuéoas EV té Ep dLÔAOKWV, TAG DdÈ 
VOUKTAG ÉEEEXOHEVOS nUAITETO Eic TÔ 0006 TÔ 
KaAobüHEevov EAattv. 

Kai TAG Ô ANdG WOBQUEV TES AUTOV ËV TO 
LEQD AKOUELV AÜTOU. 

"Hyyilev dE n éootn Tv àaCdpwv  Aeyopévn 
Iläoxa. 

Kai étnTtouv oi AQxiEQEls Kai OÙ YQAHUATEÏS TO 
TH&G AVÉAWOLV AUTOV : ÉPOBOUVTO YAQ TOV 
AGO. 

EiloñABev  dÈ Elc 
ÉTUKAAOUUEVOV  TokagiuwTnv, 
AQLOUOD TV dHEKA : 


Zataväac Tobvèav  Tov 


OVTX EK TOÙ 


Kai ATEAOGV OVVEAGANOEV TO AQXLEQEUOLV 
Kai OTQATNYOIS TO AG AUTÔV TAQADG AUTOI. 
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Et ils se réjouirent, et convinrent de lui donner de 
l'argent. 

Et il s'engagea; et il cherchait une bonne occasion 
pour le leur livrer sans que la foule y fût.* 


Et le jour des pains sans levain, dans lequel il 
fallait sacrifier la pâque, arriva. 

Et il envoya Pierre et Jean, disant: Allez, et 
apprêtez-nous la pâque, afin que nous la 
mangions. 


Et ïls lui 
l'apprêtions? 


dirent: Où veux-tu que nous 


Et il leur dit: Voici, quand vous entrerez dans la 
ville, un homme portant une cruche d’eau 
viendra à votre rencontre; suivez-le dans la 
maison où il entrera. 


Et vous direz au maître de la maison°: Le 
maître®° te dit: Où est le logis où je mangerai la 
pâque avec mes disciples? 


Et lui vous montrera une grande chambre° 
garnie; apprêtez là [la pâquel]. 

Et s'en étant allés, ils trouvèrent [tout] comme il 
leur avait dit; et ils apprêtèrent la pâque.* 


Et quand l'heure fut venue, il se mit à table, et les 
[douze] apôtres avec lui. 


Et il leur dit: J'ai fort désiré de manger cette 
pâque avec vous, avant que je souffre; 


car je vous dis que je n’en mangerai plus jusqu’à 
ce qu’elle soit accomplie dans le royaume de 
Dieu. 


Et ayant reçu une coupe, il rendit grâces et dit: 
Prenez ceci et le distribuez entre vous, 


car je vous dis que je ne boirai plus du fruit de la 
vigne, jusqu’à ce que le royaume de Dieu soit 
venu. 


Et ayant pris un pain, [et] ayant rendu grâces, il 
le rompit, et le leur donna, en disant: Ceci est 
mon corps, qui est donné pour vous; faites ceci 
en mémoire de moi; 


— de même la coupe aussi, après le souper, en 
disant: Cette coupe est la nouvelle alliance en 
mon sang, qui est versé pour vous; 


mais voici, la main de celui qui me livre est avec 
moi à table. 


Et le fils de l’homme s’en va bien, selon ce qui est 
déterminé; mais malheur à cet homme par qui il 
est livré! 


Et ils se mirent à s’entre-demander l’un à l’autre, 
qui donc serait celui d’entre eux qui allait faire 
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Kai ÉXAQNOAV, Kai OUVÉBEVTO AÙTE AQYVOLOV 
dOÙVAL. 

Kai ÉEwuoAéynoev : Kai ÉCMTEL EUKAQIAV TOÙ 
TAQAdODVAL AÜTOV ÂTEQ OÔXAOU AUTO. 

HABEV dE n nuéoa TV ATbvUEV, ÈV 1 ÉdEL 
OVE oO a: To nAoxa. 

Kai ànéotenev [lérçoov Kai Todvvnv einwv - 
IogevOévrec étounäoate uiv Td rnäoxa, iva 
PAYHEV. 


oi dE einov auto : IIod OéAELG ÉTOMAOWHEV; 


Ô dE einev avtois : Idoù Elo AGO VTOV DU Eic 
UV AVOQWTOS 
KeQGLOV Ddaros Paoträlwv : àakoAoOVONOATE 
aÙTE ES TIJV OiKLAV OÙ ELOTOQEUVETAL. 


TIJV  HOAW  OUVAVTHOEL 


KOl ÉQEÎTE TO OÏKOdEOTNOÔT] TG oOikiac: AÉVEL 
oo Ô ddaokaAoc : Ilod Éotiw Tù KkatäAvua 
OTOU TÔ HAOXA METÀ THV HONTE ou Péyw; 
KAKELVOG  UHIV  DELEEL  AVAYALOV  Léya 
ÉOTQWHÉVOV : ÉKEÏ ÉTOLUAOATE. 

AnEAOOVTES dE EbQoOv KaOWG ElQNKEV aùtoic 
Kai TTOLHAOAV TÔ TAOXO. 

Kai ÔTE ÉVÉVETO 1] &QA, AVÉTEUEV Kai oi 
dHOEKA ATOÔOTOAOL OÙV AÛTE. 

Kai einev nQùc avtouc : EmBvupia ÈneOdunoa 
TOÛTO TO AAOXA PayElv LEO DUGV AQÔ TOÙ LE 
ra ELv - 


AËyw yàQ DUIV ÔTLOUKÉTL OÙ Lt} Pdyw ÉE adToù 
ÉwG ÔtTov RANQ&ON ÉvV Th Paoueia toùd Oeov. 


Kai DEEAHEVOS THOTHQLOV EUXAQLOTIONS EÎTEV : 
AGBETE Toùto Kai DLAHEQIOATE ÉAUTOL : 

AËY& YAQ VHIV ÔTL OÙ Hi] Tiw AT TOÙ 
VEVAUATOS T6 AUTÉAOU ÉwG 6Tov n Baoweia 
roù Oeoù éAOn. 

Kai AafBov GQTov EUXaQLoTOnc ÉKAQNOEV Kai 
Édwkev avtois Aéywv: Todbté éotiwv td oœud 
LOU To UTÈQ VUOV DLDOUEVOV : TOÜTO TOLEÎTE EiG 
TIJV ÉUTV AVAUVNOLV : 

DORXÜTWS KA TO HOTHQLOV HET TO DELTVT]OAL, 
Aéywv : Toùto tù rotioiov 1 kaivi} dx On Èv 
T@ œiUaTi LOV, TO DTÈQ UHV ÉKXUVVOHEVOV : 
rANv (dOÙ 1 XEiQ TOÙ HAQAÔdIdOVTOS HE HET 
ÉUOD TI TG TOATÉCNG. 

Kai Ô HÈV vIdG TOÙ AVOQUITOU TOQEVETAL KAT 
TÔ WQLOHÉVOV, TAÏV odai To AVOQUTE ÈKEÎVE 
ÔL OÙ RAQAdIdOTAL. 

Kai AÙTOi HQEXVTO OUCNTEÏV AQÔS ÉAUTOUS TO 
Tis AQA Ein ÊE avtov 6 Toùtro uéAAwv 
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cela.* 


Et il arriva aussi une contestation entre eux [pour 
savoir] lequel d’entre eux serait estimé le plus 
grand. 


Et il leur dit: Les rois des nations les dominent, et 
ceux qui exercent l'autorité sur elles sont appelés 
bienfaiteurs; 


mais il n’en sera pas ainsi de vous; maïs que le 
plus grand parmi vous soit comme le plus jeune, 
et celui qui conduit comme celui qui sert. 


Car lequel est le plus grand, celui qui est à table 
ou celui qui sert? N'est-ce pas celui qui est à 
table? Or moi, je suis au milieu de vous comme 
celui qui sert. 


Mais vous, vous êtes ceux qui avez persévéré 
avec moi dans mes tentations. 


Et moi, je vous confère un royaume comme mon 
Père m'en a conféré un, 


afin que vous mangiez et que vous buviez à ma 
table dans mon royaume; et que vous soyez assis 
sur des trônes, jugeant les douze tribus d’Israël.* 


Et le Seigneur dit: Simon, Simon, voici, Satan a 
demandé à vous avoir pour vous cribler comme 
le blé; 


mais moi, j'ai prié pour toi, afin que ta foi ne 
défaille pas; et toi, quand une fois tu seras 
revenu, fortifie tes frères. 


— Et il lui dit: Seigneur, avec toi, je suis prêt à 
aller et en prison et à la mort. 


— Et il dit: Pierre, je te dis: le coq ne chantera 
point aujourd’hui, que premièrement tu n’'aies 
nié trois fois de me connaître.* 


Et il leur dit: Quand je vous ai envoyés sans 
bourse, sans sac et sans sandales, avez-vous 
manqué de quelque chose? Et ils dirent: De rien. 


Il leur dit donc: Mais maintenant, que celui qui a 
une bourse la prenne, et de même [celui qui a] un 
sac, et que celui qui n’a pas [d'épée] vende son 
vêtement et achète une épée. 

Car je vous dis, qu'il faut encore que ceci qui est 
écrit, soit accompli en moi: «Et il a été compté 
parmi les iniques»°. Car aussi les choses qui me 
concernent vont avoir leur fin. 


Et ils dirent: Seigneur, voici ici deux épées. Et il 
leur dit: C’est assez.* 


Et sortant, il s’en alla, selon sa coutume, à la 
montagne des Oliviers, et les disciples aussi le 
suivirent. 


Et quand il fut en ce lieu-là, il leur dit: Priez que 
vous n’entriez pas en tentation. 
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TOÂOOELV. 


Eyévero dE Kai buAovekiæ Èv avtois, TO Ti 
adTtwv doket Elvor LEiCEOV. 


Oo dE einev avtoic: Oi Baouñeis tTov EéOvov 


KUQIEUOVOLV  AUTHV, Kai OÙ ÉEOVOLATOVTES 


AÜTOV EVEQYÉTOL KAAODVTAL : 

dvHEs dE oÙXx oÙtwc, AAA 6 HEÏCWV ËV DUHIV 
YIVÉOO& 6 Ô VEWTELOG, Kai Ô MYOULUEVOS WG Ô 
ÔLAKOVOV. 


Tic YAQ HEÏCWV, Ô AVAKEÏUEVOS 1] Ô dLAKOVEV; 
OÙxi Ô AVAKEÏHEVOS; ÉV dÉ ELUL ÈV HÉOGW VUOV 
&G Ô ÜLAKOVOV. 


UHEÏS dÉ ÊOTE OÙ DLAMEMHEVNKÔTES HET ÉUOÙ ËV 
TO TELQAOHOÏS HOU : 

Kay&@ duatifenar div kaAOGE dLÉBOETO pot Ô 
Tate pov Baoudeiav, 

tva éoBinte Kai nivnte TI TG ToATÉNS jou 
ëv ti BPaoueia pou, Kai kaOMoeodE ETi OpOVEV 
KQIVOvVT ES TAG dwdEra huAùs Toù IogarA. 
Einev dë © Kvotoc: Einwv Zilwv, doù 6 
Laraväc éEntoato dUAS TOÙ OLVLAOAL © TOV 
OÎTOV : 

yo dÈ édenOnv neoi ooù va un éKAEÏTT 1 
TIOTIS OOÙ : Kai OÙ HOTE ÉTLOTQÉVWAS OTHQLOOV 
toc AdEADOUS oov. 

Ô dE einev avt : KÜQLE, HET OÙ ÉTOUHÉS Eiut 
Kai eic buAaknv Kai eis OdvaTov ROQEVEOO&L. 

O dE einev: Aéyw oot IlétoE, où pi] bovnoel 
OMHEQOV AAÉKTOE AQV À] TO ATAQVOT] LU] 
EldÉVAL LE. 

Kai einev avtoic : Ote anéotTeu«X VUS ÀTEQ 
BaAAavtiou Kai Tous Kai VTONHATHV, Ur 
TLVOG VOTEQNOATE; OÙ dE EinOv : OvOEvVOc. 

AAA EX&V 
BaAAdvtiov aQétw, OÉpoiws Kai AQAXV, Kai Ô 
UT) ÉX&V AWANOGTW TÔ IUGTLOV AÙTOÙ Kai 
AYOQATATE HÂXOALQOV. 


EÎTEV OÙV AUTO : VÜv OO 


AËyo yào vuIv 6 [ti] Todto To yEyoaupévov 
det teAeoOvar Èv époi, to Kai pet àavouwv 
&AoyioOn. Kai yaQ Tà TEQi ÉUOÙ TÉAOG ÉXEL 


oi dE einov : Kbote, idoÙ uäxaiqar dE do. Ô dÈ 
eirnev avtoic - IkavOv EOTIV. 

Kai £EeAOwv énopetOn Kkatà To ÉPoc Es TÔ 
0006 Tv EAlatwv, nkoAotOnoav dE abtæ Kai oi 
uaOnTai. 

VEVOUEVOG dÈ ÈTL TOÙ TONOU EÎTEV AUTO : 
Ioocoedxeode ur eioeAOEïv ei TELQATHOÔV. 
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Et il s'éloigna d’eux lui-même environ d’un jet de 
pierre, et s'étant mis à genoux, il priaïit, 

disant: Père, si tu voulais faire passer cette coupe 
loin de moi! Toutefois, que ce ne soit pas ma 
volonté maïs la tienne qui soit faite. 


Et un ange du ciel lui apparut, le fortifiant. 


Et étant dans [l'angoisse du] combat, il priait 
plus instamment; et sa sueur devint comme des 
grumeaux de sang découlant sur la terre. 


Et s'étant levé de sa° prière, il vint vers les 
disciples, qu’il trouva endormis de tristesse; 


et il leur dit: Pourquoi dormez-vous? Levez- 
vous, et priez afin que vous n’entriez pas en 
tentation.* 

Comme il parlait encore, voici une foule, et celui 
qui 
précédait; et il s’approcha de Jésus, pour le 
baiser. 


avait nom Judas, l’un des douze, les 


Et Jésus lui dit: Judas, tu livres le fils de l’homme 
par un baiser? 


Et ceux qui étaient autour de lui, voyant ce qui 
allait arriver, lui dirent: Seigneur, frapperons- 
nous de l'épée? 

Et l’un d’entre eux frappa l'esclave du souverain 
sacrificateur et lui emporta l'oreille droite. 


Mais Jésus, répondant, dit: Laissez [faire] 
jusqu'ici; et lui ayant touché l'oreille, il le guérit. 


Et Jésus dit aux principaux sacrificateurs et aux 
capitaines du temple et aux anciens qui étaient 
venus contre lui: Êtes-vous sortis comme contre 
un brigand avec des épées et des bâtons? 


Lorsque j'étais tous les jours avec vous, dans le 
temple, vous n'avez pas étendu vos mains contre 
moi; mais c’est ici votre heure, et le pouvoir des 
ténèbres. * 


Et se saisissant de lui, ils l’'emmenèrent, et le 
conduisirent dans la maison du souverain 
sacrificateur. Or Pierre suivait de loin. 


Et lorsqu'ils eurent allumé un feu au milieu de la 
cour° et qu'ils se furent assis ensemble, Pierre 
s'assit au milieu d'eux. 


Et une servante, le voyant assis auprès de la 
lumière, et l'ayant regardé fixement, dit: Celui-ci 
aussi était avec lui. 


Mais il le renia, disant: Femme, je ne le connais 
pas. 
Et peu après, un autre le voyant, dit: Et toi, tu es 
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Kai AÙTOS ATEONAOON AT aùtTVv woei Ailov 
BoAñv, Kai Bei TA YOVATA TROONUXETO 

Aéyov: Tläteg, ei PovAEr TagEvEykEiv Td 
TOTQLOV TOÙTO AT  ÉHUOÙ : TANvV pi To OéAUG 
uov AAA Tù oùv yivÉoOw. 

hOn dE avté àyyEAOG AT OÙQAVOD ÉVLOXUGWV 
AÜTOV. 

KO YVEVOUEVOS EV  AYHVIA 
THQOONUXETO : Kai ÉVÉVETO Ô (ÔQWG AUTO WOEL 
Ogéupor atuaroc KatTafaivovtes ET TV Yi. 


ÉKTEVÉOTEQOV 


Kai AVAOUTAS ANÔ TG AQOOEUXMG, ÉAO&V TQÔS 
TOUS UAONTÈAS EUQEV AÜTOUS KOLHWHÉVOUS ATd 
TS AUTNE : 


Kai einev avtoic: Ti KaAOEVOETE;, AVAOTAVTES 
TQOOEUXEOBE va pr} EioéAONTE EC TELLAOHOÔV. 
"Et avtoù AaAodvtocs, idoÙ OXA06, Kai 0 
Aeyôpevos Tobdac eic TOV DOdEKA TQOMNOXETO 
adToUc, Kai yyiOEV T& Inooù puñoat avrov. 


0 dë Inooùc einev avto : Touda, huAuartt Tov 
vidv ToÙ AVOQHTOU TAQAdIdKWGE; 


LOOVTES D OÙ TEQL AUTOV TÔ ÉOOUEVOV EÎTOV 
avt : KUQLE, El TATAEOUEV ÉV HaXaion; 


Kai ÉTATAEEV elc Tic ÊÉE AÙTEV TÔV dOÙAOV TOÙ 
AQXLEQÉGWE Kai ADELAEV AUTOÙ TO OÙ TO dEELOV. 

AnokQiÔEis dE Ô Inooûc einev: Eüte éwc 
TOÛTOU : KA AWAHEVOS TOÙ WTIOU AUTOÙ IAOATO 
AÜTOV. 

einev dE Inoodc noùs Tobs ragayevouévous 
ÊT AUTÔV AQXLEQELS KA OTOATNYOÙS TOÙ LEQOD 
Kai  nQEOBUTÉQOUE: Qc ER  Anotiv 
ÉEEANAVOQTE HETA HAXAQEV Kai EVA&WV; 


Ka®” THÉQAv OVTOS Lou LEO DAV ÈV TO LEQE 
oÙK ÉEETEÏVATE TAG XELQAS ÈT  ÊMÉ : AAA’ aûTn 
DUEV ÉOTIV 1] HQX Kai f ÉEOVOÏX TOÙ OKÔTOUS. 


EvAAafBôvrec dE avtTdv Fyayov Kai Elo yayov 
els TÔV OÏKOV TOÙ AQXLELÉWG. O dE [létooc 
nKolovO er HakpÉ6BEv. 

ŒbAvrov dE HDQ ËV HÉOW Te avAñc Kai 
OUVKabLoAVIWV adtov ékäOntTo 6 IIétooc Ëv 
LÉOG AUTO. 

WWODOA dE AUTOV TALdIOKT] TLS KAOHEVOV AQÔE 
To hoc Kai ATEVIONTA AùT Einev : Kai oùtToc 
OÙV AÜTÉ TV. 

Ô dE novnoato avtrov Aéyov : Füvai, oùk oida 
AÙÜTOV. 


Kai HET Boaxd ÉTEQOG idwv adTov Épn : Kai où 
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de ces gens-là. Mais Pierre dit: O homme, je n’en 
suis point. 

Et environ une heure après, un autre affirma, 
disant: En vérité, celui-ci aussi était avec lui; car 
aussi il est Galiléen. 

Et Pierre dit: O homme, je ne sais ce que tu dis. 
Et à l'instant, comme il parlait encore, le coq 
chanta. 

Et le Seigneur, se tournant, regarda Pierre; et 
Pierre se ressouvint de la parole du Seigneur, 
comme il lui avait dit: Avant que le coq chante, 
tu me renieras trois fois. 


Et Pierre”, étant sorti dehors, pleura amèrement.* 
Et les hommes qui tenaient Jésus se moquaient 
de lui et le frappaient; 


et lui couvrant [les yeux], ils l’interrogeaient, 
disant: Prophétise; qui est celui qui t'a frappé? 

Et ils disaient plusieurs autres choses contre lui, 
en l’outrageant.* 


Et quand le jour fut venu, le corps des anciens du 


peuple, principaux sacrificateurs et scribes, 
s'assembla; et ils l’amenèrent dans leur 
sanhédrin, 


disant: Si toi, tu es le Christ, dis-le-nous. Et il leur 
dit: Si je vous le disais, vous ne le croiriez point; 


et si je vous interroge, vous ne me répondrez 
point [ou ne me laisserez point aller]. 


Mais désormais le fils de l’homme sera assis à la 
droite de la puissance de Dieu. 


Et ils dirent tous: Toi, tu es donc le Fils de Dieu? 
Et il leur dit: Vous dites vous-mêmes que je le 
suis. 


Et ils dirent: Qu’avons-nous encore besoin de 
témoignage? Car nous-mêmes nous l'avons 
entendu de sa bouche .* 


Et se levant tous ensemble”, ils le menèrent à 


Pilate. 


Et ils se mirent à l’accuser, disant: Nous avons 
trouvé cet homme pervertissant notre nation et 
défendant de donner le tribut à César, se disant 
lui-même être le Christ, un roi. 


Et Pilate l'interrogea, disant: Toi, tu es le roi des 
Juifs? Et répondant, il lui dit: Tu le dis. 


Et Pilate dit aux principaux sacrificateurs et aux 
foules: Je ne trouve aucun crime en cet homme. 


Mais ils insistaient, disant: Il soulève le peuple, 
enseignant par toute la Judée, ayant commencé 
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ÊE avr&v ei. Ô dE [Tétooc einev : AvOQUTE, OÙKk 
Eu. 

Kai ÔDLAOTAONS GOEL ONG His GAAOG TI 
duoxvoilero Aéywv: En àAnôeiac Kai oÙtTos 
UET AÙTOÙ v : Kai YAQ l'AAUAÏOS ÉOTLV. 

einev dë O Ilétooc: AvôOoune, oùk oida à 
AÉYEL. Kai TAQAXONHA TL AAAODVTOS AÙTOÙ 
ÉPOVNOEV AAÉKTOO. 

Kai otoabeis © Kuüçtocs ÉvéfBAedev T@ ITétow, 
Kai UnEUVno0n 6 [létoos Ttoù Aéyov Toù 
Kuoiov, © einev aùt® ÔTL noiv AAËÉKTOQR 
PovioaL ATAQV ON HE TOIS. 


Kai ÉEEAO&V ÉEcw 0 ITÉTOOS ÉKAAVOEV TKQEG. 


Kai oi AVdQES où OVVÉXOVTES AUTÔV ÉVÉRAUTOV 
AT DÉQOVTEG, 

KA  TEQIKAAUWAVTES  AÜTOV  ÉANQUTOV 
Aéyovres : Iloobntrevoov, tic ÉOTLUV 6 RaIOAG 0€; 


Kai Étega noAAà fBAaobnpodbvres ÉAEyov Eic 
AÜTOV. 

Kai œ@g ÉVÉvETO éoa, OovvxOn  Tù 
THEQOBUTÉQLOV TOÙ AùOD GAQXLEQEÏS TE Kai 
YOAUHATELS, Kai AVYAYOV AUTOV Es TÔ 
OUVÉdQLOV ÉAUTEV, 

Aéyovres : Ei où ei 6 X@1OTOG, EiTOV MV. EÎTEV 
dE avtoic : Eùv DUIV EÏT&, OÙ HN] TLOTEUONTE : 
XV DÈ ÉQWTOW, OÙ Hi] ATOKQLONTE OL 
ATOAVONTE. 

and TOÙ vÜv dE ÉOTAL Ô vid TOÙ àvOpETrov 
KaOMHEvos Ëk dEELDV Ts dUVAHEWS TOÙ OEov. 
EÎnOV dE RAVTEG + LÙ oùv ei OÔ Yidc tToù Oeoù; 0 
dE AQùG avtToÙc Ébn: Yueis AÉVETE, ÔTL y 
EL. 

oi dE einov: Ti Eti XQElAV ÉXOUEV Hagtvoiac; 
aÙTOoi YAQ TKOUOAHEV AT TOÙ OTOHATOS 
aÙToÙ. 

Kai avaorav änav Tù RAN006 AUTV 1jyaxyov 
adTov ÈTi TÔv [IE AGTOv. 

MoËAvTO DÈ KATIVYOQEV AUTOÙ AÉVOVTES : 
Toùdtov ebpouev diaotoébovta to ÉOvos uwv 
Kai KœwoAvovra Kaioagt égous à1dova, 
Aéyovra Éautov XQLOTOv Baouéa EivaL. 

6 dè [Ie\ätos Énnowrnoev adtrov Aéywv : Ld ei 
0 Baouedc Tov Touvdaiwv; 6 dE anokptbeic 
avt bn : LÙ AÉVEL. 

Ô dË [IeAGTOS EÏTEV TOÔS TOUS AQXLEQEÏS Kai 
toùc OXAouc: OvdEV EVOIOK& @ITLOV ÈV TE 
AVOQUTE TOUTE. 

oi dÈ ÉTMOXVOV AÉVOVTES ÔTL AVAOELEL TOV AGO, 
ddaokwv KkaO' 6Anç Tic lovdaiac, AQEGHEVOS 
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depuis la Galilée jusqu'ici. 
Et Pilate, ayant entendu parler de la Galilée, 
demanda si l’homme était Galiléen. 


Et ayant appris qu'il était de la juridiction 
d'Hérode, il le renvoya à Hérode qui, en ces 
jours-là, était lui-même aussi à Jérusalem.* 


Et Hérode, voyant Jésus, se réjouit fort; car il y 
avait longtemps qu'il désirait de le voir, parce 
qu’il avait entendu dire plusieurs choses de lui; 
et il espérait voir quelque miracle opéré par lui. 
Et il l’interrogea longuement; mais il ne lui 
répondit rien. 


Et les principaux sacrificateurs et les scribes se 
tinrent là, l’accusant avec véhémence. 


Et Hérode, avec ses troupes, l'ayant traité avec 
mépris et s'étant moqué de lui, le revêtit d’un 
vêtement éclatant et le renvoya à Pilate. 


Et Pilate et Hérode devinrent amis entre eux ce 
même jour; car auparavant ils étaient en inimitié 
l’un avec l’autre.* 


Et Pilate, ayant assemblé les 
sacrificateurs, et les chefs, et le peuple, 


principaux 


leur dit: Vous m'avez amené cet homme comme 
détournant le peuple, et voici, l'ayant examiné 
devant vous, moi je n’ai trouvé aucun crime dans 
cet homme quant aux choses dont vous l’accusez, 


ni Hérode non plus, car je vous ai renvoyés à lui; 
et voici, rien n’a été fait par° lui qui soit digne de 
mort. 


L’ayant donc châtié, je le relâcherai. 
Or il était obligé de leur relâcher quelqu'un à la 
fête. 


Et toute la multitude s’écria ensemble, disant: 
Ote celui-ci, et relâche-nous Barabbas 

(qui avait été jeté en prison pour une sédition qui 
avait eu lieu dans la ville, et pour meurtre). 


Pilate donc s’adressa de nouveau à eux, désirant 
relâcher Jésus. 


Mais ils s’écriaient, disant: Crucifie, crucifie-le! 


Et il leur dit pour la troisième fois: Mais quel mal 
celui-ci a-t-il fait? Je n’ai rien trouvé en lui qui 
soit digne de mort; l’ayant donc châtié, je le 
relâcherai. 


Mais ils insistaient à grands cris, demandant 
qu'il fût crucifié. Et leurs cris et ceux des 
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and Ts l'aAuaiac ÉwG DE. 

Ieñärtos dE àakovoac l'aAAaiav ÈANQUTNOEV 
ei 0 AvOpwnros l'aAUAÏOS ÉOTIV, 

Kai ÉTLyVOUS OT ÈK Ts ééovoias Howèov 
ÉOTIV, AVÉTEMWEV avTdv noùdS ‘Howônv, ovra 
Kai avtTov Èv TegoooAdHois ÈV TaûTtTais Taic 
MHÉOAS. 

O dE Howène idwv tov Inooùv éxäon Alav : ñv 
yàg OéAwv É£E ikavodb idetv avtrov d1X TÔ 
AKOVELV TOAA TEQi AUTOU: Kai TAMUCÉV TL 
ONHELOV idEÏV UT AUTOÙ YLVOHEVOV. 

ÉnnowTa dÈ avTov Èv A6Yois iKkavoïs : AUTOS dE 
OVOËV ATEKQIVATO AÜTÉ. 

ElOTHKELOAV dÈ OÙ AQXLEQELS Kai OÙ YQAUHATEÏS 
EUTOVHWE KATI}YOQOUVTES AUTOÙ. 


ke. 1e 


éEovOevioac dE avrov © Howèns oùv toic 
OTQATEUHAOLV AUTOÙ Kai ÉUTAIERG, TEQUBaAAGV 
avdTov ÉOOMTA AAUTQV AVÉTEMUWEV AUTOV TO 
ITEAUGTE. 

éyévovro dE Por 6 te Ile A\ärtoc Kai d Howônc 
ËV Ti] Ti] MUÉOQA HET AAATAG&V : TQOUTTIOXOV 
YèQ EV ÉXOOQ ÔVTES TOÔS AUTOU. 

Ieuärocs dÈ OUYKAAEOGUEVOS TOUS AQXLEQEÏS 
Kai TOUS AQXOVTAS Kai TÜV AQAÔV 

einev noùds avtouc : Ilooonvéykaté ot Tdv 
AVOQHTOV TOÙTOV WG ATOUTOÉDOVTA TOV AGO V, 
Kai (dOÙ ÉY& ÉVOTLOV DUOV AVAKQIVAG OVOËÈV 
EUQOV ËV TO AVOQUIW TOUTH ATLOV ŒV 
KATNYOQEÎTE KAT AUTOU. 

AAA ovdË Howdnc, àvéneutda yào dus roùS 
avdTOv : Kai LdOÙ OVOÈV GELOV Baväatov EOTIV 
TENQAYUÉVOV AÜTÉ : 


TALdEUOAG OÙV AÜTOV ATOAVOW. 


AVAYKNV DE EÏXEV ATOAÂVELW AUTOS KAT 
ÉOQTNV ÉVA. 

AVÉKQUENXV dÈ naAvrANOEL AÉVOVTES : 
TOÜTOV, AROAVOOV dE Muiv Baçafpfpav 


AiQE 


(bot v dt OTAOLV TVA YEVOHÉVNV ÈV Ti 
noAEt Kai bôvov BeBAnuévosc eic buAakv). 
näAiv oùv Ô [IIeAGTOS RoovEbwvnoEv avtoic, 
BéAwv àaroAdoat Tdv Inooùv. 

OÙ DÈ  ÈREPHVOUV 
OTAVQHOOV AÜTOV. 


AÉYOVTES +  LTAVQWOOV 


Ô dE ToitTov EinEv nQùdS avToUs : Ti YXQ Kkakdv 
ÉROINOEV OÙTOG; OLOÈV aiTLov Oavätou EÜbOV 
ÊV AUTO : HALdEUOUG OÙV AUTÔV ATOAVOG. 


oi dÈ ÉTÉKELVTO DVAIs UEYAAQLG AITOUHEVOL 
AdTOV OTALVOWOMVAL. Kai KATIUTXvOV ai Povai 
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principaux sacrificateurs eurent le dessus. 


Et Pilate prononça que ce qu’ils demandaient fût 
fait. 


Et il relâcha celui qui, pour sédition et pour 
meurtre, avait été jeté en prison, lequel ils 
demandaient; et il livra Jésus à leur volonté.* 


Et comme ils l’emmenaient, ils prirent un certain 
Simon, Cyrénéen, qui venait des champs, et le 
chargèrent de la croix, pour la porter après Jésus. 


Et une grande multitude du peuple et de femmes 
qui se frappaient la poitrine et le pleuraient, le 
suivait. 


Mais Jésus, se tournant vers elles, dit: Filles de 
Jérusalem, ne pleurez pas sur moi; mais pleurez 
sur vous-mêmes et sur vos enfants; 


car voici, des jours viennent, dans lesquels on 
dira: Bienheureuses les stériles, et les ventres qui 
n'ont pas enfanté, et les mamelles qui n’ont pas 
nourri. 


Alors ils se mettront à dire aux montagnes: 
Tombez sur nous; et aux coteaux: Couvrez-nous; 


car s'ils font ces choses au bois vert, que sera-t-il 
fait au bois sec? 


Et deux autres aussi, qui étaient des malfaiteurs, 
furent menés avec lui, pour être mis à mort.* 


Et quand ils furent venus au lieu appelé Crâne, 
ils le crucifièrent là, et les malfaiteurs, l’un à la 
droite, l’autre à la gauche. 


Et Jésus dit: Père, pardonne-leur, car ils ne savent 
ce qu'ils font. Et ayant fait le partage de ses 
vêtements, ils tirèrent au sort. 


Et le peuple se tenait là, regardant; et les 
gouverneurs aussi se raillaient de lui [avec eux], 
disant: Il a sauvé les autres; qu’il se sauve lui- 
même, si lui est le Christ, l’élu de Dieu. 


Et les soldats aussi se moquaient de lui, 
s'approchant, et lui présentant du vinaigre, 


et disant: Si toi, tu es le roi des Juifs, sauve-toi 
toi-même. 


Et il y avait aussi au-dessus de lui un écriteau en 
lettres grecques, romaines, et hébraïques: Celui-ci 
est le roi des Juifs.* 


Et l’un des malfaiteurs qui étaient pendus 
l'injuriait, disant: N’es-tu pas le Christ, toi? 
Sauve-toi toi-même, et nous aussi. 

Mais l’autre, répondant, le reprit, disant: Et tu ne 
crains pas Dieu, toi, car tu es sous le même 
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AÜTOV KO TOV AQXLEQÉV. 
Ô dE [IeAatoc ÉTÉKQUVEV yevéoBar td aitnua 
AÜTOV. 
ATÉAVOEV. dË 
BeBAnuévov eic tv buAaknv, ÔV ATOUVTO : TOV 
dE Inooùdv rnagédwkev to OEAMUATL AUTEOV. 

Kai &@6s anrmyayov 
Ziuwvés Tivos Kvonvaiov 


TOV ÔLX OTAOLW Kai ovov 


AÙTOV,  ÉRMAABOUEVOL 
ÉQXOUEVOU AT 
AYQoÙ ÉTÉONKAV AUTH TOV OTAUQOV PÉQELV 
OMOBEV Toù Inooù. 


nKolovO er dE avté roAd TAñNB0c6 toù Aaoù Kai 
YUVOKEV, Ai ÉKÉTTOVTO Kai ÉOEVOUV AUTOV. 


orQabeis dE nQùc aùtas o© Inooùc einev: 
OQvyaréoss TeoovoaAu, pi KAQÏIETE ET ÉMUÉ: 
nANV éd éautac KAaietTe Kai TL TX TÉKVA 
UHY : 


OTL IDOÙ ÉQXOVTAL TUÉQAL ÈV ais ÉQODOLV : 
Maxäquar ai oteigat, Kai Kkouiar ait oùk 
éyévvnoawv, Kai uaotoi ot oùk ÉBozbav. 


TÔTE AQEOVTAL AÉVelv toic OgEoiv : ITÉOETE EP” 
pas : Kai Toi Bouvois : KaAÜWaTte Us : 

ÔTL EL ÊV TO UYOG EVA TAÜTA HOLODOLV, ÈV TO 
Enço Ti YÉVNTAL; 

fyovto dE KA ÉTEQOL dUO KAKODOEYOL OÙV AUTH 
avaigeOvaL. 

Kai te MAOOV ÈTI TOV TOROV TÔV KAAOUHEVOV 
Koaviov, ÈKEt ÉOTAVQHOAV AUTÔV Kai TOÙS 
KAKOUQYOUS, ÔV HÈV ÈK dEElbV, OV dÈ ÉE 
AQLOTEQHV. 

O dë Inooùc éAeyev: IlGteo, Gbec adroic, où 
YàQ odaAOLv Ti TOLODOLV. DLAHEQUOHEVOL dE Tù 
(ATX AÙTOÙ ÉBaAOV KANÇOV. 

Kai elotnket 6 Aadc BEwçQ&v : ÉEenvktoTov dE 
Kai OÙ AQXOVTES OÙV AUTOS AÉVOVTES : AAAOUG 
ÉOOOEV, OWOÛTW ÉAUTOV, El OÙTOG ÉOTLV Ô 
X@1OTÔS, 6 TOÙ PEOÙ EKAEKTO. 


ÉVÉTOLTOV DÈ AUTH KAi OÙ OTOATIOTAL 
TQOOEQXOHEVOL OEOG TOOOPÉQOVTES AÜTH 

Kai Aéyovtec: El où ei 6 faouwdedc Tov 
Tovôdalwv, HHOOV GEAUTOV. 

Av ÔÈ Kai ÉTLYQAPI] ËT AÙTO YOAHUHAOLV 
ÉAAnvikoïis Kai Gwpairkoic Kai éfBoaikoïs : 
Oùros éoriv Ô Baoueds twv lovdaiwv. 

Eic ôÈ KQEUAOBÉVTWV  KAKOUOYHV 
ÉPAaodiuer avrdv Aéyov: Oùxi où ei 0 
XQLOTÉS; CHOOV CEXUTOV Kai TUAG. 


TOV 


ATOKQIPEÏS dÈ O ÉTEQOS ÉTITIUX AUTO AËVV : 
OvdÈ bof où Tov OEbv, OT ÉV TO AÙTE 
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jugement? 

Et pour nous, nous y sommes justement; car 
nous recevons ce que méritent les choses que 
nous avons commises: mais celui-ci n’a rien fait 
qui ne se dût faire. 


Et il disait à Jésus: Souviens-toi de moi, Seigneur, 
quand tu viendras dans ton royaume. 

Et Jésus lui dit: En vérité, je te dis: Aujourd’hui 
tu seras avec moi dans le paradis.* 

Or il était environ la sixième heure; et il y eut des 
ténèbres sur tout le pays° jusqu’à la neuvième 
heure; 


et le soleil fut obscurci, et le voile du temple® se 
déchira par le milieu. 


Et Jésus, criant à haute voix, dit: Père! entre tes 
mains je remets mon esprit. Et ayant dit cela, il 
expira.* 


Et le centurion, voyant ce qui était arrivé, glorifia 
Dieu, disant: En vérité, cet homme était juste. 


Et toutes les foules qui s'étaient assemblées à ce 
spectacle, ayant vu les choses qui étaient 
arrivées, s'en retournaient, frappant leurs 


poitrines. 


Et tous ceux de sa connaissance, et des femmes 
qui l’avaient accompagné depuis la Galilée, se 
tenaient loin, regardant ces choses.* 


Et voici, un homme nommé Joseph, qui était 
conseiller, homme de bien et juste 


(celui-ci ne s'était pas joint à leur conseil et à leur 
action), qui était d’Arimathée, ville des Juifs, et 
qui attendait, lui aussi, le royaume de Dieu.….; 


celui-ci, étant venu à Pilate, lui demanda le corps 
de Jésus. 


Et l’ayant descendu, il l’'enveloppa d’un linceul, 
et le° mit dans un sépulcre taillé dans le roc, où 
personne n'avait jamais été déposé. 

Et c'était le jour de la Préparation et le crépuscule 
du sabbat. 


Et des femmes qui l'avaient accompagné depuis 
la Galilée, ayant suivi, regardèrent le sépulcre et 
comment son corps y avait été déposé. 


Et s'en étant retournées, elles préparèrent des 
aromates et des parfums; et, le sabbat, elles se 
tinrent en repos, selon le commandement.* 


Or le premier jour de la semaine, de très grand 
matin, elles vinrent au sépulcre, apportant les 
aromates qu'elles avaient préparés. 
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KQIUATL El; 


Kai mes pÈv dKaiwc: GE YyAQ ov 
ÉNQAEQUEV AnOAAUBAVOUEV : oÙTOG dE OLOÈV 


ATOTOV ÉTQUEEV. 


Kai ÉAEYEV TO Inooù: Mvnoënti ou Küouue, 
ÔTav ÉAONS EV th BPaoueia oov. 

Kai einev aÙt Ô Inooùc: Aprñv Aéyw oo, 
OMHEQOV HET ÉUOD ÉON ÊV TO TAQAÔEÏOC. 


"Hv dE woei woa ÉKTN Kai OKOTOS ÉVÉVETO ÉD 
OAV Tv VV ÉWG QG ÉVATNG, 
Kai Kai 


éokotioün 6 fjAioc, éoxioOn Tù 


KATATÉTAOHA TOÙ VAOD HÉOOV. 

Kai Povoas bovin HEy&An 6 Imooûs einev: 
Iäree, eic Xeiods oov rnagartifeuat Tù nvEdu 
LOU. TOÛTO dE ELTGV ÉEÉTVEUOEV. 

Towv dE 6 


ÉKATOVTAQXOS TŸ  YEVOUEVOV 


ÉdOEATEV Tov  Oedv Aéyov: Ovrwc 6 


AVOQUTOS OÙTOS diKALOS AV. 


Kai TAVTES OÙ OUVRAQAYEVOHEVOL OXAOL ÉTI TV 
Bewçiav Tadtnv, PEWONOANVTES Tù VEVOUEVA, 
TUATOVTES TA OTOn ÜTÉOTOEDOV. 


ElOTKELOAV DE TAVTES OÙ YVHOTOL AUTOÙ 
LakQ6BeEv, Kai yuvaikes ai ouvvakoAovBoaoat 
avt And Ts laAdaiac, QUOI TAÜTA. 

Kai idoù àvie Oovouart Iwoñb fBovAeuTt 
UTAQXHV, AVNO AyaBÙs Kai diKALOG, 

(obtoc oùk ñv ouvratateBeipévos Ti BovAï 
Kai Ti] RQAEEL AUTOV), And AQHaBaixs TÉAEWG 
tov Toudaiwv, 06 Kai TQODEdÉXETO Kai AUTOS 
tv Baoueiav To Geo : 

oÙToG AQO0EAO&V T@ IlEAGT ntoato To 
owua toù Inoov, 

Kai KAOEAGOV aùtd EVETUALEEV aÙTd OLVOOVL, 
Kai ÉOnKkev adTov ëv uvmpartt AaËEUTE, où oùKk 
Av OUdELS OÙ KEÏHEVOGS. 

Kai muéoa nv Ilaçgaokeuñe, Kai oàffBatov 
ÈTÉPHOKEV. 

KatakoAovOfoaoat dE Yuvaikec, AÎTLVES oav 
ovveAnAvOviat tic lalAdaiac, 
ÉOedoavtro To vnuelov Kai @c ÈTÉON To oœua 
aÙTtovÙ, 


AÙT®  EK 


UTROOUTQÉWAOAL ÔÈ TJTOIUAOAV AQOUHATA Kai 
uUüQa + Kai TO HÈV odffBatov Hovxaoav Kkatà 
TIJV ÉVTOANV. 

Th ÔdË pu Tv oaffätwv 6ç0çov Pabéwe 
AAGoOV Ëni Td pvpa Péçgovoar à ToiHaoav 
AQOHATE. 
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Et elles trouvèrent la pierre roulée de devant le 
sépulcre. 


Et étant entrées, elles ne trouvèrent pas le corps 
du Seigneur Jésus. 


Et il arriva, comme elles étaient en grande 
perplexité à ce sujet, que voici, deux hommes se 
trouvèrent avec elles, en vêtements éclatants de 
lumière. 


Et comme elles étaient épouvantées et baïissaient 
le visage contre terre, ils leur dirent: Pourquoi 
cherchez-vous parmi les morts celui qui est 
vivant? 


Il n’est point ici, maïs il est ressuscité. Souvenez- 
vous comment il vous parla quand il était encore 
en Galilée, 


disant: Il faut que le fils de l’homme soit livré 
entre les mains des pécheurs, et qu’il soit crucifié, 
et qu'il ressuscite le troisième jour. 


Et elles se souvinrent de ses paroles. 


Et, laissant le sépulcre, elles s’en retournèrent et 
rapportèrent toutes ces choses aux onze et à tous 
les autres. 


Or ce furent Marie de Magdala, et Jeanne, et 
Marie, la [mère] de Jacques, et les autres femmes 
avec elles, qui dirent ces choses aux apôtres. 


Et leurs paroles semblèrent à leurs yeux comme 
des contes, et ils ne les crurent pas. 


Mais Pierre, s'étant levé, courut au sépulcre; et, 
se baissant, il voit les linges là tout seuls; et il s'en 
alla chez lui, s’étonnant de ce qui était arrivé. * 


Et voici, deux d’entre eux étaient ce même jour 
en chemin, pour aller à un village dont le nom 
était Emmaüs, éloigné de Jérusalem de soixante 
stades. 


Et ils s'entretenaient ensemble de toutes ces 
choses qui étaient arrivées. 

Et il 
raisonnaient ensemble, que Jésus lui-même, 
s'étant approché, se mit à marcher avec eux. 


arriva, comme ils s’entretenaient et 


Mais leurs yeux étaient retenus, de manière 
qu'ils ne le reconnurent pas. 


Et il leur dit: Quels sont ces discours que vous 
tenez entre vous en marchant, et vous êtes 
tristes? 


Et l’un d’eux, dont le nom était Cléopas, 
répondant, lui dit: Est-ce que tu séjournes tout 
seul dans Jérusalem°, que tu ne saches pas les 
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ebQov dE Tov Aifov ATOkEKVALOHÉVOV ATd TOÙ 
uvnuelov. 

Kai eioeAGOÙOAL OÙX EÙQOV TÔ OwUX TOÙ 
Kvoiov Inoov. 


Kai ÉVÉVETO ÈV TO dLATOQEÏUOAL AUTAS TEQ 
TOUTOU, Kai LDOÙ AVOQES DUO ÉTÉOTNOAV AÜTAÏS 
ÊV ÉOOOEOLV AUTOATTOUOAUG. 


ÉUDOBoV dE YEVOUÉVEOV AÙTOV Kai KALWVOUOWV 
TÔ AQOOWTOV ES TV yhv Einov RQù6 aÙTAs : Ti 
Cnreite Tov Covta HET THV VEKQEOV; 


OÙK ÉOTIV de, AAA MyÉOON. UVAOONTE we 
AdANOEV dpiV ÉTL OV EV ti FaAWaia, 

AÉYOV OT dE TOV viov Toù äàvOgunou 
raçgadoONvar Elc XELOAG 
AUAQTHADV Kai OTAVQWOMVAL KA Ti] TOÎT 
MUÉQA AVAOTA VAL 


AVOQUTEV 


Kai EUVHOONOXV TV ÉNHÂTWV AUTOÙ. 


Kai  UTOOUTQÉVAOAL  ANÔ TO  pVNUEiÏOU 
anyyEAav Tata HAVTA Tois ÉVOEKA Kai 
TAOLV TOLG AOLTTOLG. 

foav dè n MaydaAnvi Maçia Kai lwävva Kai 
Maqia 1 laxwfBou Kai ai Aoirai oùv adtaic a 
ÉAEYOV TQÔG TOUS ATOUTÉAOUS TAUTA. 

Kai ÉPAVNONV ÉVOTLOV AUTOV HOEL AQOS TX 
OUATA AÜTHV, Kai MLOTOUV AUTAI. 

0 dE Ilétooc avaotac ÉdQAHUEV ET Td HUNHELOV, 
Kai TaQarvbwbac fBAËTEL TA OOOVLRX KeÏEva 
uôva : Kai ANMAOEV RQÔS ÉAUTOV Oavnalwv Td 
YEYOVO. 


Kai idoù dvo Ê£E AaUTEV OAV TOQEVOHEVOL ËV 
aÙTi] T1] MUÉQA ELS KOUNV ATÉXOVONV OTAdLOUE 
ÉEnkovra à nd TeçovoaAu, ñ ôvoua Euuaoûc. 
Kai aÙtoi œuiAouv nmoùc AAAMAOUG TE 
TAVTOV TOV OUHBEBNKÔTUV TOUTE. 

Kai 
OUVÜNTELV, Kai  aUToc 
OUVETOQEUETO AÜTOIG. 


ÊVÉVETO EV T@ OUUAEÏV AUTOUS Kai 


Inooùds  éyyioac 


oi dÈ ObOaAuoi AUTHV ÉKQATOUVTO TOÙ U] 
ÉTLYV@OVAL AUTOV. 

einev dE nQÔc aUTOUS : Tivec oi A6yor oùtot, oc 
AVTIBAAAETE RQ0S AAAMAOUS THEQITATOUVTES, 
Kai ÊÉOTE OKVOQUTO(; 


anokQiÔEis dE Ô els, © ovoua KAEOTAG, EirEv 
TQOÔS AUTO : LÙ uôvos raçgoikeis TepovoaAñu 
Kai OÙK ÉVVOG TO VEVOHEVO ËV AÜTI ÉV TAG 
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choses qui y sont arrivées ces jours-ci? 


Et il leur dit: Lesquelles? Et ils lui dirent: Celles 
touchant Jésus le Nazaréen, qui était un prophète 
puissant en œuvre et en parole devant Dieu et 
devant tout le peuple; 


et comment les principaux sacrificateurs et nos 
chefs l’ont livré pour être condamné à mort, et 
l'ont crucifié. 

Or nous, nous espérions qu'il était celui qui doit 
délivrer Israël; mais encore, avec tout cela, c’est 
aujourd'hui le troisième jour depuis que ces 
choses sont arrivées. 


Mais aussi quelques femmes d’entre nous nous 
ont fort étonnés; ayant été de grand matin au 
sépulcre, 


et n'ayant pas trouvé son corps, elles sont 
venues, disant qu’elles avaient vu aussi une 
vision d’anges qui disent qu'il est vivant. 

Et quelques-uns de ceux qui sont avec nous, sont 
allés au sépulcre, et ont trouvé [les choses] ainsi 
que les femmes aussi avaient dit; mais pour lui, 
ils ne l’ont point vu. 


Et lui leur dit: Ô gens sans intelligence et lents de 
cœur à croire toutes les choses que les prophètes 
ont dites! 


Ne fallait-il pas que le Christ souffrît ces choses, 
et qu'il entrât dans sa gloire? 


Et commençant par Moïse et par tous les 
prophètes, il leur expliquait, dans toutes les 
écritures, les choses qui le regardent. 


Et ils approchèrent du village où ils allaient; et 
lui, il fit comme s’il allait plus loin. 


Et ils le forcèrent, disant: Demeure avec nous, car 
le soir approche et le jour a baissé. Et il entra 
pour rester avec eux. 


Et il arriva que, comme il était à table avec eux, il 
prit le pain et il bénit; et l'ayant rompu, il le leur 
distribua. 

Et leurs yeux furent ouverts, et ils le reconnurent; 
mais lui devint invisible [et disparut] de devant 
eux. 

Et ils dirent entre eux: Notre cœur ne brüûlait-il 
pas au-dedans de nous, lorsqu'il nous parlait par 
le chemin, et lorsqu'il nous ouvrait les écritures? 


Et se levant à l'heure même, ils s’en retournèrent 
à Jérusalem, et trouvèrent assemblés les onze et 
ceux qui étaient avec eux, 


disant: Le Seigneur est réellement ressuscité, et il 
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MHÉQALS TAÜTALG; 

Kai einev avtois : Ilota; oi dE einov avt: Tà 
neQi Inooù to Nalwçaiov, dc Éyéveto àvno 
RQObTNS dUVATÔdS EV ÉOY Kai A6YW ÉVAVTIOV 
Toù Oeoù Kai RAVTÔG TOÙ AaoOÙ, 

OTWG TE TAQÉdOKAV AUTOV OÙ AQXLEQEÏS Kai OÙ 
AQXOVTES  TJH@V 
ÉOTAUQHONV AUÜTOV. 


els Kçipa Oavätrou Kai 


mpelc dë MATICOUEV ÔTL AUTOS ÉOTLV Ô HÉAAGV 
Avteovobar Tov TogañA: àAA Ye Kai oùv 
THÜOLV TOUTOLS TOÎTNV TAUTNV MHÉQAV ŒYEL 
OMHEQOV Ab OÙ TAÜTA ÉVÉVETO. 


AAAù Kai yuvaixés Tives ÊE nuwv éEéornoav 
HAS, YEVOHEVAL 0QOpivai ÊTI TO UVNUETOV, 

Kai Hf] EbQODUOùL TO owpa aùtoù rABov 
Aéyovoar Kai OnTAoiaxv AVYÉAWV ÉWOAKÉVAL, OÙ 
Aéyovoiv avtov Cv. 


Kai AnTAOGV TLVES TOV OÙV UV ET TO 


UVnuElov, Kai EUQOV OÙTUG KaOwc Kai ai 
yuvaikes Einov, AUTOV dE OÙK ELdOV. 


Kai AUTOS EÎTEV HQ0S AUTOUS : (2) àavonTor Kai 
Boadeic ti KAQdIX TOÙ HLOTEVELV TL TAOLV OÙc 
AdANOQV où AQONTAL. 

OÙXi Tavtra ÉdEL naBEtv TOV XQLOTÔV Kai 
eloeAOEtv Eic Tv dOEXV adTOÙ; 

Kai AQEGHUEVOS And Mwboéws Kai ATO TAVTOV 
TOV AQOPNTHV DLEQUTVEVEV AUTOIS ÈV HAOALE 
Tac Yoapais Tù TEQi ÉAUTOU. 

Kai TYyYyLOAV EÏG TV K@UNV OÙ ÉMOQEUOVTO, KA 
aÙTÔS TOQQOWTEQOV 
TOQEVEOO XL. 


TOOOETOMONTO 


Kai nagefBlaoavro abtdv Aéyovtec: Metvov 
UEO HV, OT TQ0G ÉOMÉQAV ÉOTIV Kai 
KÉKAUKEV 1 THÉQA. Kai ELONABEV TOÙ pEvaL OÙV 
adToi. 

Kai ÉVÉVETO ËV TO KatTakALOMVar AÜTOV HET 
adTov, Aafov Tv AQTOv ELAGYNOEV Kai 
KAGOQG ÈTEdLdOU AUTO. 

adtov dE dmvoixOnoav oi 6DBOa!poi, Kai 
ÉTÉYVHOAV AUTOV : Kai AUTOS APAVTOS ÉVÉVETO 
AT ATV. 

Kai einov ñnQôs AAATAOUS : OÙxi ñ KaQÔiX UV 
KALOUÉVN AV ÉV MUV, ©6 ÉAGAEL TV ÉV T1 OÙ, 
Kai GG DLVOLVEV AV TAG YOAPAS; 

Kai AVAOTAVTES AT Ti OX UTÉOTQEWAV ES 
IsgovoaAtu, Kai eboov ouvnOçoionévous Toùs 
ÉVOEKA KA TOÙG OÙV AÜTOIG, 


Aéyovrac OT nyÉoOn 6 Kvetos 6vrws Kai whOn 
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est apparu à Simon. 


Et ils racontèrent les choses qui étaient arrivées 
en chemin, et comment il s'était fait connaître à 
eux dans la fraction du pain.* 


Et comme ils disaient ces choses, il se trouva lui- 
même là au milieu d’eux, et leur dit: Paix vous 
soit! 


Et eux, tout effrayés et remplis de crainte, 
croyaient voir un esprit. 


Et il leur dit: Pourquoi êtes-vous troublés, et 
pourquoi monte-t-il des pensées dans vos cœurs? 


Voyez mes mains et mes pieds; — que c'est moi- 
même: touchez-moi, et voyez; car un esprit n’a 
pas de la chair et des os, comme vous voyez que 
j'ai. 

Et en disant cela, il leur montra ses mains et ses 
pieds. 

Et comme, de joie, ils ne croyaient pas encore et 
s'étonnaient, il leur dit: Avez-vous ici quelque 
chose à manger? 


Et ils lui donnèrent un morceau de poisson cuit 
et [quelque peu] d’un rayon de miel; 


et l'ayant pris, il en mangea devant eux. 


Et il leur dit: Ce sont ici les paroles que je vous 
disais quand j'étais encore avec vous, qu'il fallait 
que toutes les choses qui sont écrites de moi dans 
la loi de Moïse, et dans les prophètes, et dans les 
psaumes, fussent accomplies. 


Alors il leur ouvrit l’intelligence pour entendre 
les écritures. 


Et il leur dit: Il est ainsi écrit; et ainsi il fallait que 
le Christ souffrît, et qu'il ressuscitât d’entre les 
morts le troisième jour, 


et que la repentance et la rémission des péchés 
fussent prêchées en son nom à toutes les nations, 
en commençant par Jérusalem. 


Et vous, vous êtes témoins de ces choses; 


et voici, moi j'envoie sur vous la promesse de 
mon Père. Mais vous, demeurez dans la ville, 
jusqu’à ce que vous soyez revêtus de puissance 
d'en haut.* 


Et il les mena dehors jusqu’à Béthanie, et, levant 
ses mains en haut, il les bénit. 


Et il arriva qu’en les bénissant, il fut séparé 
d'eux, et fut élevé dans le ciel. 
Et eux, lui s'en 


ayant rendu hommage, 
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Lilo. 


Kai avtoi ÉEnyobvtro Tà Ev Ti OÉdE Kai ce 
yvoo0n avtoic v Ti] KAGOELTOÙ AQTOU. 


Tadta dÈ adtov AaAOUVTOV AUTOS ÉOTN ËV 
uéow avTr@v Kai Aéyet avtois - Eigrvn dHiv. 


ntronOévres dE Kai ÉnbhofBor yEevOHEvOL ÉdOKOUV 
TVEULO OEWQELV. 

Kai einev avtrois : Ti tetagaypévor Èoté, Kai du 
ti duxloyiopoi àavafBaivovoiv Èv Tais KAQÔIALS 
UHV; 

(dETE TAG XEÏQAS LOU Kai TOUS HOdAG OU, ÔTL 
avdTtoc ÉVo eiut: WARXDNOATÉ HE Kai IdETE, ÔTL 
TVEUUA OÀQKA KA OOTÉA OÙK ÉXEL KAOGG ÈLUÈ 
Oewçeite ÉXOVTA. 

Kai TOUTO EÏTGV ÉTMÉDELEEV AUTOS TAG XEÏQAG 
Kai TOUS HOÉdAG. 

ÉTL dDË ATLOTOUVTOV AUTHV ATO TG XAQAS Kai 
Bavualévrwv,  EiTEv 
Bowotpov ÈvOGdE; 


aAÙTOIG: 'EXETÉ TL 
oi dÈ ÉTÉdOKAV AUTE IXOUOS ÔTTOÙ HÉÇOS Kai 
and HEALOOÏOU KnQiOV : 


Kai AafBov ÉVOTLOV AUTHV ÉDAYEV. 


Einev dE avroïc : Oùrot oi A6yot, où ÉAäAnoa 
TQÔG VUAG ÉTL OV OÙV DHL, OT dE TANÇHONVAL 
TAVTA TÀ VYEYQAHUÉVA ÈV T@ vou Mowboéwe 
Kai TQOPTAL Kai WaAuois TEQi ÉHOD. 


TÔTE DUMVOLÉEV AUTOV TOV VODV TOÙ OUVLÉVAL 
Tûc Yoapds. 

KA EÎTEV AUTOS OÔTL OÙTWG YÉYQATTAL KA 
OÙTHG ÉdDEL HAOELV TOV XQLOTOV Kai AVAOTIVAL 
ÊK VEKQOV Th] TOÏTH UÉOAX, 

Kai KnQUXOMvar Eni aÙTOÙ 
UETAVOLAV Kai ADEOLV AUAQTLDV EL HAVTA TÈ 


ÉOvn, agEäpevov a ro TegovoaA. 


TO OVOHATL 


UHEG DE ÊOTE HAQTUQES TOUTHV. 


Kai dOÙ ÈV& ATOOTÉAA& TV ÈNAYYEAIAV TOÙ 
Iate6c pou ëb' dpäc. duels dE KAOÏOQTE EV Ti] 
RnOAEL ÉWG OÙ ÉVOVONOOE dUvauLv éE bouc. 


Eënyayev dE avroùc ÉEw ÉwG eis BnOaviav, Kai 
ÉTAQUE TAG XEÏQAG AUTOÙ EVAGYNOEV AUTOUG. 
KO ÉVÉVETO ËV To EVAOYEÏV AGUTOV AUTOS 
dLÉOTN AT  AUÙTHOV Kai AVEPÉQETO EÏs TOV 
OÙEAVOV. 


Kai AÜTOL AQOUKUVOGVTES AUTOV UTÉOTQEWAV 


2452 retournèrent à Jérusalem avec une grande joie. ei TegouoaAñp ET XAQAG HEYAAN, 


Luc Et ils étaient continuellement dans le temple, Kai noav di navroc ëv to LEQ@ aivobVTEc Kai 
2453  ]ouant et bénissant Dieu.* EVAOYOUVTES TV OEOv. 
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ÉVANGILE SELON JEAN 


Au commencement était la Parole; et la Parole 
était auprès de Dieu; et la Parole était Dieu. 


Elle® était au commencement auprès de Dieu. 


Toutes choses furent faites par elle, et sans elle 
pas une seule chose ne fut faite de ce qui a été 
fait. 


En elle était [la] vie, et la vie était la lumière des 
hommes?. 


Et la lumière luit dans les ténèbres; et les 
ténèbres ne l’ont pas comprise.* 


Il y eut un homme envoyé de Dieu; son nom était 
Jean. 

Celui-ci vint pour [rendre] témoignage, pour 
rendre témoignage de° la lumière, afin que tous 
crussent par lui. 


Lui n’était pas la lumière, mais pour rendre 
témoignage de° la lumière: 

la vraie lumière était celle, qui, venant dans le 
monde, éclaire° tout homme. 


Il était dans le monde, et le monde fut fait par 
lui; et le monde ne l’a pas connu. 


Il vint chez soi; et les siens ne l’ont pas reçu. 


Mais à tous ceux qui l'ont reçu, il leur a donné le 
droit d’être° enfants de Dieu, [savoir] à ceux qui 
croient en son nom; 


lesquels sont nés, non pas de sang, ni de la 
volonté de la chair, ni de la volonté de l’homme, 
mais de Dieu.* 


Et la Parole devint chair, et habita° au milieu de 
nous (et nous vîmes sa gloire, une gloire comme 
d’un fils unique de la part du Père) pleine de 
grâce et de vérité; 

— Jean rend témoignage de lui, et a crié, disant: 
C'était celui-ci duquel je disais: Celui qui vient 
après moi prend place avant moi; car il était 
avant moi; 


— car, de sa plénitude, nous tous nous avons 
reçu, et grâce sur grâce. 


Car la loi a été donnée par Moïse; la grâce et la 
vérité vinrent par Jésus Christ. 


Personne ne vit jamais Dieu; le Fils unique, qui 
est dans le sein du Père, lui, l’a fait connaître. 


Et c’est ici le témoignage de Jean, lorsque les Juifs 
envoyèrent de Jérusalem des sacrificateurs et des 
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Ev aoxi ñv 6 A6yoc, Kai 6 A6YOc fv TQùS TV 
OEov, Kai Oedc fiv 6 A6yoc. 


OÙTOS JV ÉV AQXI) TOÔÛS TOV OeEov. 


TAVTA ÔdL AUTO ÉVÉVETO, KA XWQIS AUTOÙ 
ÉyÉvETO OÙdÈ Év Ô YÉYOVEV. 

ëv avt Cor fv, Kai n Car] Av TÔ hoc Tv 
AVOQOTEV. 

Kai TO b@c EV Ti] OKOTIA haivel, Kai  OKOTIX 
AT OÙ KATÉAQBEV. 

Eyéveto GvOownoc, ATEOTAAHÉVOS 
Oeoù, ovoua adto Iwävvnc. 


TraQù 


oÙToc MAOEV ei HAQTvoiav, (VA HAQTUO0O1] 
TEQL TOÙ PTÉS, [VA TAVTES MLOTEUOWOLV DL 
aÙToÙ. 

oÙk 1v ÉKelvos TÔ hoc, AAA’ VA HAQTUO0T] 
TEQÙ TOÙ PHTOS : 

Av To pos To AAnOiwdv Ô Powritet TAvtTa 
AVOQWTOV ÉOXOUEVOV EG TOV KÉOUOV. 

ÈV T@ KOOH&W Tv, Kai Ô KOOHOS ÔL AUTOÙ 
ÊVÉVETO, KA Ô KÉOLOG AÜTOV OÙK ÉV VE. 

els Tùà dut MABEV, Kai oi (dLOL AUTOV OÙ 
raQÉAXBov. 

6oot dE ÉAafBov avtov, Éd&WKEV AUTOIs ÉEOVOLAV 
tTékva OEoù yEvéoO at, TOS MOTEVOVOLV ES TÔ 
ôvopa AÜTOÙ, 

ot oùk £E aiUATOV OUdE ÈK OEAMHATOS OAQKÔE 
ovdÈè ëk OeAnuatos avèpds GA Èk Oeoù 
éyevvnenoav. 

Kai 6 A6Yoc OùQE ÉVÉVETO Kai ÉOKNVHOEV ËV 
uiv (Kai ÉBeaoäpea tv dÉEav adtod, d6Eav 
&G uovoyevods raçû Ilato6c) rAoNS XéoiToc 
Kai AANOE is : 

Twdvvns paotuoet repli aùtToÙ Kai KÉKQAYEV 
Aéywv: Oùros v Ôôv einov O ôfniow uov 
ÉQOXOUEVOS  ÉUTQÇOUBÉV lou 
TQWTÔS HLOU Tv : 


YÉYOVEV, OT 
ÔTL ÈK TOÙ TANQOHATOS AUTOÙ MUEÏS TAVTES 
ÉAGBouEv, Kai XAQLV AVTL XAQLTOG. 

ôTL Ô vouos diù Mwboéws 000 :  X4Q1s Kai 
AAB eux di Inooù Xo10Toù ÉVÉVETO. 

OEdvV ovdElS ÉWQAKEV TOTOTE : Ô HOVOYEVME 
Yidc Ô &v eic Tov KkôAnov toù Ilato6c, Éketvos 
éEnyñoarto. 

Kai abrn éotiv ñ uagtvoia toù Iwävvov, ÔTE 
anéoteAav oi Tovdaior ££ TepoooAduwv iepetc 
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lévites, pour lui demander: Toi, qui es-tu? 


Et il confessa, et ne nia pas, et confessa: Moi, je ne 
suis pas le Christ. 


Et ils lui demandèrent: Quoi donc? Es-tu Élie? Et 
il dit: Je ne le suis pas. Es-tu le prophète? Et il 
répondit: Non. 

Ils lui dirent donc: Qui es-tu, afin que nous 
donnions réponse à ceux qui nous ont envoyés? 
Que dis-tu de toi-même? 

Il dit: Moi, je suis la voix de celui qui crie dans le 
désert: Faites droit le chemin du *Seigneur, 
comme dit Ésaïe le prophète. 


Et ils avaient été envoyés d’entre les pharisiens. 


Et ils l’interrogèrent et lui dirent: Pourquoi donc 
baptises-tu, si tu n'es ni le Christ, ni Élie, ni le 
prophète? 

Jean leur répondit, disant: Moi, je baptise d’eau; 
[mais] au milieu de vous il y en a un que vous ne 
connaissez pas, 


celui qui vient après moi, duquel moi je ne suis 
pas digne de délier la courroie de la sandale. 


Ces choses arrivèrent à Béthanie, au-delà du 
Jourdain, où Jean baptisait.* 


Le lendemain, il voit Jésus venant à lui, et il dit: 
Voilà l'agneau de Dieu qui ôte le péché du 
monde! 

C'est de celui-ci que moi, je disais: Après moi 
vient un homme qui prend place avant moi, car il 
était avant moi. 


Et pour moi, je ne le connaissais pas; mais afin 
qu'il fût manifesté à Israël, à cause de cela, je suis 
venu baptiser d’eau.* 


Et Jean rendit témoignage, disant: J'ai vu l'Esprit 
descendant du ciel comme une colombe, et il 
demeura sur lui. 


Et pour moi, je ne le connaissais pas; mais celui 
qui m'a envoyé baptiser d’eau, celui-là me dit: 
Celui sur qui tu verras l'Esprit descendre, et 
demeurer sur lui, c'est celui-là qui baptise de 
l'Esprit Saint. 

Et moi, j'ai vu et j'ai rendu témoignage que celui- 
ci est le Fils de Dieu.* 

Le lendemain encore, Jean se tint là, et deux de 
ses disciples; 


et regardant Jésus qui marchait, il dit: Voilà 
l'agneau de Dieu! 


Et les deux disciples l’entendirent parler, et ils 
suivirent Jésus. 


Et Jésus se retournant, et voyant qu'ils le 
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Kai AEviTas IVA ÉQOTAOWOLV ADTOV : ED Tic El; 
Kai Œ@UOAOGYNOEV Kai OÙK TJOVOATO, Kai 
@UoA6YNOEV ÔTL È VE OÙK EL Ô XQLOTOS. 

Kai owTnoav avtOv : Ti oùv; HAiac ei où; Kai 
Aéyer: Oùk eiui O nçobitne ei où; Kai 
anrekQiôn : Où. 


einov oÙv avt: Tic ei; va ATOKQIOLV dOHEV 
trois Téphaoiv UGS : TL AÉVELS TEQIOEXUTOÙ; 


£OTHE : 
thv odov Kuoiov, KkaBwc Eeinev 


Ébn: Eyo bovi fBowvros ëv ti 
EvOvvate 
‘Hoaïas Ô rnoobntnc. 


Kai ATEOTAAHÉVOL OAV ÈK TOV PaQLOXIGWV. 


Kai MOWTNONV AUTÔV Kai Einov aÙto : Ti oùv 
Banrileuc, ei où oùk ei 6 Xototos oùdE HAiac 
OÙdE Ô TQOPTTNS; 

anekQiOn avtois à Zlwävvne Aéywv: Eyw 
Bantilw ëv Udati: HÉOOS DLUGV ÉOTNKEV OV 
UHEÏS OÙK ODATE, 

Ô ÔTIOW HOU ÉQXÔLUEVOS, OÙ yo oùk Eiui AELOG 
va AÜO&W ADTOÙ TOV IHAVTA TOÙ UTOÔUATOS. 
radta ëv Bnôavia EVÉVETO méQav Toù 
Topddvov, 6nov nv Iwävyns Barticwv. 

Th énaveiov fBAËTEL ToV Inooùdv éoxépEvov 
TO AUTÔV, Kai Aéyer- "Ide 6 AUVOS Toù Oeoù 6 
AQ&@V TV AHAQTIAV TOÙ KÉOHOU. 

OÙTOS ÉOTIV TEQi OÙ y einov: Oniow uov 
ÉQXETAL AVIQ ÔS ÉUTQOOOÉV HOU VÉVOVEV, ÔTL 
TQWTOÔS HLOU T}v. 

Kdy& OÙKk MÜELv avTov, AAA va PavegwO To 
TopgañA, dix Toto mABGov yo Eëv UdaTt 
BantiCov. 

Kai éuagtvoncev Iwävync Aéywov ôTi TE éapat 
ro Ilvedua Katafaivov 6 TMEQIOTEQRV EE 
OÙQAVOD, KA ÉHELVEV ÊT AUTOV. 

KAY& OÙK MÜELV AUTOV, AAA Ô TÉHWAG ME 
Banrilerv v doart, ketvOS por einev : Ed ôv 
àv tone To IIvedpa katafaivov Kai HÉvOV nr 
avTOv, OÙTOS ÉOTIV O Banticwv Èv IIvebpart 
AYyic. 

KAY® ÉWOAKA, KO HEHAQTUONKA ÔTL OÙTOG 
ÉOTLV Ô Yidc Toù OEov. 

Tf énavoiov rnâAiv eiotiket Ô lwävvns Kai ëk 
TOV HABNTOV adTOÙ dU0 : 

Kai épfBAébac tœ Inood reginatodvri AÉye: 
"Toe 6 Auvôs toù Oeov. 

Kai TKOvOav adTov oi dvo palntai AXAOVTOS, 
Kai nKkoAovOnoav tTw Inooù. 


orgabeis dE 6 Inooûc Kai OEeaoäpevos adTodc 


suivaient, 


leur dit: Que cherchez-vous? Et ils lui dirent: 
Rabbi (ce qui, interprété, signifie maître°), où 
demeures-tu? 

Il leur dit: Venez et voyez. Ils allèrent donc, et 
virent où il demeurait; et ils demeurèrent auprès 
de lui ce jour-là: c'était environ la dixième heure. 


André, le frère de Simon Pierre, était l’un des 
deux qui avaient ouï parler [de lui] à Jean, et qui 
l'avaient suivi. 


Celui-ci trouve d’abord son propre frère Simon, 
et lui dit: Nous avons trouvé le Messie (ce qui, 
interprété, est Christ°). 


Et il le mena à Jésus. Jésus, l’ayant regardé, dit: 
Tu es Simon, le fils de Jonas; tu seras appelé 
Céphas (qui est interprété Pierre°).* 


Le lendemain, il voulut s’en aller en Galilée. Et 
Jésus trouve Philippe, et lui dit: Suis-moi. 


Or Philippe était de Bethsaïda, de la ville 
d'André et de Pierre. 


Philippe trouve Nathanaël et lui dit: Nous avons 
trouvé celui duquel Moïse a écrit dans la loi et 
duquel les prophètes ont écrit, Jésus, le fils de 
Joseph, qui est de Nazareth. 


Et Nathanaël lui dit: Peut-il venir quelque chose 
de bon de Nazareth? Philippe lui dit: Viens et 
vois. 


Jésus vit Nathanaël venir vers lui, et il dit de lui: 
Voici un vrai° Israélite, en qui il n’y a pas de 
fraude. 


Nathanaël lui dit: D’où me connais-tu? Jésus 
répondit et lui dit: Avant que Philippe t'eût 
appelé, quand tu étais sous le figuier, je te voyais. 


Nathanaël répondit et lui dit: Rabbi, tu es le Fils 
de Dieu; tu es le roi d'Israël. 


Jésus répondit et lui dit: Parce que je t'ai dit que 
je te voyais sous le figuier, tu crois? tu verras de 
plus grandes choses que celles-ci. 

Et il lui dit: En vérité, en vérité, je vous dis: 
Désormais vous verrez le ciel ouvert, et les anges 


de Dieu montant et descendant sur le fils de 
l'homme.* 


Et le troisième jour, il y eut une noce à Cana de 
Galilée, et la mère de Jésus était là. 


Et Jésus fut aussi convié à la noce, ainsi que ses 
disciples. 
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akoAovOodvras AÉyEL AUTO : 


Ti Énreite; oi dE einov adté : Papi, (ô Aéyetat 
ÉQUNVEVOHEVOV DLÔAOKAAE), TOÙ HÉVEL; 


Aéyer adtoic : "Epxeo®e Kai idete. ABov oùv 
Kai EldOV HOÙ HÉVEL: Kai TAQ AUTO ÉMELVAV 
TIJV MHÉQAV ÉKEÏVNV : HOQ V 6 DdEKATN. 

ñv Avdçgéac d àadeAbôs Lipwvoc [Tétoov eic ëk 
TOV VO TOV AKOVUOAVTWV raQù Iwävvou Kai 
AKOAOLVONOGVTHV AÛTE 

EUQIOKEL OÙTOG AQUTOV TOV AdEADOV TOV 1dLOV 
Zipœwva Kai AÉVEL AÙT : 
(6 


EvonKkapev Tov 
Meooiav, ÉOTIV  HEPEQuNnvEvOpEVvOV 
XQLOTOG). 

Kai TyayEv avTov nQÔs Tv Inoovv. EufBAébac 
adté Ô Inooùs einev : Ed ei Ziuwv 6 vids Twvä, 
où kAnOnon Knbäc, (ô éounvevetai ITÉtooOc). 
Tf énavotov nOéAnoev éEeAOEÏV Es Tv 
FaAuaiav. Kai evoioket DiAirnov, Kai AÉVEL 
avt 6 Inooùs - AkoAodGEt Hot. 

ñv Ôë o PAinnoc and BnôOoaidd, Èk TG nÉAEwG 
Avôoéov Kai ITétoov. 

evoioket PAirTroS Tov NaGavarñA Kai AÉVEL 
avt : ‘Ov Éyoabev Moboñs EV T® vou Kai oi 
THQOPTAL, EUQKAUEV, Inoodv Tov vidv Toù 
Twonb Tov and Nalagér. 

Kai einev at NaBavarA: Ek Naïaoët 
dUvatai TL AYABdV elvar; AÉVEL AUTO Ô 
PiAunnos : Eoxov Kai ide. 

eidev 6 Inooùs Tôv NalavarA ÉOXÉLEVOV RQÔS 
avTov Kai AÉVEL meQi avtod: [de aAn0wc 
ToganAirng, Év © d6/06 oÙKk ÉOTLV. 

Aéyer adt NaBavarA : T68ev ue yivookeic; 
anekçiOn Imooûs Kai einev avt : IIQù tToù 0€ 
PALTTOV PovoAL OVTAX DO TV OUKAV EÏDOV 
DE. 

anekoiOn NalavañA Kai Aéyer adto : Paffi, 
où ei 6 Yidc tToù Oeoù : où ei 0 BaotAEUG TOÙ 
Topaña. 

anekoiOn Inooùds Kai einev avt : ‘Ott Einôv 
OOL ÔTL ELDdOV DE UTOKATE TG OUKMG, TLOTEUVELS; 
Leila TOUTwV on. 

Kai Aéyer adto: Apñv àauv AËY& DdUIV, AT 
GQTL OWEOPE TÔV OÙQAVOV AVEWYOÔTA KA TOUS 
AyyÉAovc Toù OeEoù aàvafaivovtas Kai 
KkataBaivovtas ÉTi Tv vidv ToÙ AavOpwTrov. 
Kai th nuéça Th Toitn yYäuos Éyévero ëv Kavä 
Ts l'aAdaiac, Kai ñv ñ utne Toù Inooù ëket : 
ëkAOn dE Kai Ô Inooùs Kai oi ualntai avtrod 
Elc TÔV YAHOV. 
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Et le vin étant venu à manquer, la mère de Jésus 
lui dit: Ils n’ont pas de vin. 

Jésus lui dit: Qu'y a-t-il entre moi et toi, femme? 
Mon heure n’est pas encore venue. 


Sa mère dit aux serviteurs: Faites tout ce qu'il 
vous dira. 


Or il y avait là six vaisseaux de pierre, pour tenir 
de l'eau, placés là selon [l'usage de] la 
purification des Juifs, pouvant recevoir chacun 
deux ou trois mesures. 


Jésus leur dit: Emplissez d’eau les vaisseaux. Et 
ils les emplirent jusqu’au haut. 


Et il leur dit: Puisez maintenant, et portez-en au 
maître d'hôtel. Et ils lui en portèrent. 


Mais lorsque le maître d'hôtel eut goûté l’eau qui 
était devenue du vin, et qu'il ne savait point d’où 
celui-ci venait® (mais les serviteurs qui avaient 
puisé l’eau le savaient), le maître d'hôtel appelle 
l'époux, 


et lui dit: Tout homme sert le bon vin le premier, 
et puis le moindre, après qu’on a bien bu; toi, tu 
as gardé le bon vin jusqu’à maintenant. 


Jésus fit ce commencement de [ses] miracles° à 
Cana de Galilée, et il manifesta sa gloire; et ses 
disciples crurent en lui.* 


Après cela, il descendit à Capernaüm, lui et sa 
mère et ses frères et ses disciples; et ils y 
demeurèrent peu de jours.* 


Et la Pâque des Juifs était proche, et Jésus monta 
à Jérusalem. 


Et il trouva dans le temple les vendeurs de bœufs 
et de brebis et de colombes, et les changeurs qui 
y étaient assis. 


Et ayant fait un fouet de cordes, il les chassa tous 
hors du temple, et les brebis et les bœufs; et il 
répandit la monnaie des changeurs et renversa 
les tables. 


Et il dit à ceux qui vendaïient les colombes: Otez 
ces choses d'ici; ne faites pas de la maison de 
mon Père une maison de trafic. 


[Et] ses disciples se souvinrent qu'il est écrit: «Le 
zèle de ta maison me dévore»®°. 


Les Juifs donc répondirent et lui dirent: Quel 
miracle nous montres-tu, que tu fasses ces 
choses? 


Jésus répondit et leur dit: Détruisez ce temple”, et 
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Kai VOTEQOAVTOS OÙvVOU AÉVEL 1} HTNQ TOÙ 
Mooù roùs avtov : Oivov oùk Éxovotv. 

Aéyer adti © Inooùc: Ti éuoi Kai ooi, yovar; 
OÙ TJKEL 1] HO HOU. 

AÉyEL ñ ptne avtod Toi duakovow : O w àv 
AËyn dHIV, TOMOQTE. 


foav dÈ ëket voQiar Allivar ÊE Keluevar Kat 
Tov kaBapiopdv Tov Tovdaiwv, xwçgoboar av 
HETONTÈAS DUO 1] TRES. 


Aéyer adtoic 6 Inooùc: l'epioate ts ddoiac 
DÜATOc. Kai ÉVÉHLIAV AÜTAS ÉWG AVE. 

Kai Aéyer avtoic : AVTAMNOQTE VDV Ka PÉQETE 
TO AQXITOUKA VE. Ko VE YKAV. 


&G dE ÉVEUOaTto Ô AQXITOIKALVOS Td WE oivov 
YEYEVNnpéÉvOv, Kai oùk MdEt RODEV ÉoTiv (oi dE 
dLAKOVOL HOELOAV OÙ MVTANKOTES TO UdWO), 
Dovet TOV vupbhiov 6 AQXITEIKALVOS 


Kai Aéyer avt: Ilàc àvOounos ROWTOV Tv 
KaAdV oivov TiOnoiwv, Kai OTAV HEOBVOOWOLV, 
TÔTE TOV ÉAAOOW: OÙ TETHONKAG TÔV KAAdV 
oivov É&WG AQTL. 

Tabütnv ÉnoiNoEv TV AOXNV TOV onpElwv 6 
mooûs ëv Kavä Te FaAdaiac Kai 
ÉPAVÉQUOEV Tv dOEAV AUTO : Kai ÉTIOTEVOXV 
els AUTOV oi palnTai avTov. 

Meta toùto Kkatéfin eic Kareovaodp avtos Kai 
n HfTne avtoù Kai oi AdEADoi avtod Kai oi 
uaOntai avtoù : Kai ÉKEL ÉUELVAV OÙ roAAGG 
MUÉQAG. 

Kai éyyds nv To Iléoxa tov Touvdaiwv, Kai 
avéfn eis TepooéAvua d Inooûc. 

Kai EUQEV ÉV TO LEQE TOUS AWAODVTAS Bôas Kai 
RQOBATA Kai TEQLOTEQNS KO TOUS KEQUATLOTAG 
KaOnHÉvOUS, 


Kai roujoac hoayÉAALOV ÈK OXOLVIWV TAVTAS 
ÉEéBaAev Èk TOÙ LEQOD, TO TE AQOBATA Kai TOUS 
Béac : Kai TV KOAAVBLOTOV ÉEÉXEEV TÔ KéQUA 
Kai TAG TONTÉCAG AVÉOTQEWEV. 

KA TOI TAG TMEQIOTEQS AWAODOLV EÎTEV : 
AQOTE TAUTA ÉVTEUOEV : Hi] HOLEÏTE TOV OÏKOV 
tov IIate6s ou oikov éTrogiov. 
Éuvnolnoav où  aëntTai  aùtToÙ  ÔT 
yeyoanuévov éotiv : O CñAoc toù oikov oov 
KATAPAYETOAL HE. 


anekçilnoav oùv oi Tovdaior Kai EiTov avt : 
Ti onueiov deucvveic Muiv, TL TAdTA notEic; 


anekçiOn Inoods Kai einev adtois : AVOQTE TÔV 
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Jean 


en trois jours je le relèverai. 


Les Juifs donc dirent: On a été quarante-six ans à 
bâtir ce temple, et toi, tu le relèveras en trois 
jours! 


Mais lui parlait du temple® de son corps. 


Lors donc qu'il fut ressuscité d’entre les morts, 
ses disciples se souvinrent qu'il avait dit cela; et 
ils crurent à l'écriture, et à la parole que Jésus 
avait dite.* 


Et comme il était à Jérusalem, à la Pâque, 
pendant la fête, plusieurs crurent en son nom, 
contemplant les miracles qu'il faisait. 


Mais Jésus lui-même ne se fiait pas à eux, parce 
qu'il connaissait tous [les hommes], 

et qu'il n’avait pas besoin que quelqu'un rendît 
témoignage au sujet de l’homme; car lui-même 
connaissait ce qui était dans l’homme.* 


Mais il y avait un homme d’entre les pharisiens, 
dont le nom était Nicodème, qui était un chef des 
Juifs. 


Celui-ci vint à lui de nuit, et lui dit: Rabbi°, nous 
savons que tu es un docteur venu de Dieu; car 
personne ne peut faire ces miracles que toi tu 
fais, si Dieu n’est avec lui. 


Jésus répondit et lui dit: En vérité, en vérité, je te 
dis: Si quelqu'un n’est né de nouveau’, il ne peut 
voir le royaume de Dieu. 


Nicodème lui dit: Comment un homme peut-il 
naître quand il est vieux? Peut-il entrer une 
seconde fois dans le sein de sa mère et naître? 


Jésus répondit: En vérité, en vérité, je te dis: Si 
quelqu'un n’est né d’eau et de l'Esprit, il ne peut 
entrer dans le royaume de Dieu. 


Ce qui est né de la chair est chair; et ce qui est né 
de l'Esprit est esprit. 


Ne t'étonne pas de ce que je t'ai dit: Il vous faut 
être nés de nouveau. 


Le vent souffle où il veut, et tu en entends le son; 
mais tu ne sais pas d’où il vient, ni où il va: il en 
est ainsi de tout homme qui est né de l'Esprit. 


Nicodème répondit et lui dit: Comment ces 
choses peuvent-elles se faire? 


Jésus répondit et lui dit: Tu es le docteur d'Israël, 
et tu ne connais pas ces choses? 
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VAÔÜV TOUTOV, Kai ÈV TOLOÏV TJHÉQALG ÉVEOO 
AÜTOV. 

einov oùv oi loudator: Teooecpäkovta Kai ÊE 
ÉTEOLV @KOdOUHON 6 Vads oÙtToc, Kai OÙ EV 
TQLOÏV MHÉQOLS ÉVEQELS AUTOV; 

ÉKEtvoG dÈ ÉAEYEV TEQi TOÙ VAOD TOÙ OWUATOS 
aÙToÙ. 

ÔTE OÙV 1JYÉOON ËK VEKQOV, ÉUVHoOnoav oi 
UaOnTtTai AUTOÙ OÔTL TOÙTO ÉAEVEV: Kai 
ÉTIOTEVOANV T1] YoOAP} Kai To AOVE & EÎTEV 0 
Mooùc. 

Qc de nv év roi TepoooAvuoi ëv to Tlioxa ëv 
Ti ÉOQTH, ToAAOÏ ÉTIOTEUONV Els TO OVOUX 
AÙTOÙ, BEWQOUVTES AUTOÙ TA OnHEX À ÉTOIEL : 
adTros dE 6 Inoodcs oùk ÉmIOTEUEV ÉAUTOV 
aÙTois LA TÔ AUTOV YIVOOKELV TAVTAG, 

Kai ÔTL OÙ XQEÏAV EÏXEV VA TIG HAQTUOHON TEQL 
ToÙ AVOQUTOU + AUTOS YAQ ÉVIVOOKEV Ti AV ÈV 
TO AVOQUT. 

"Hv ÔÈ àvôqQunoc Èk TEV açgloaiwv, 
Niwodnuoc dvoua adté, AQXwv Tov Touvôaiwv. 


OÙTOS TJABEV TOÔS AUTOV VUKTÔG Ka EÎTEV 
avt : Paffei, otdapev 6ti à nd Oeod éAnAvOac 
dLÔAOKAAOG +: OÙdEÏS YAQ DÔUVATAL TAÜTA TT 
onpela nouetv à où notes, ÉXV pi] 1 Ô OEÙS LET' 
aÙTOÙ. 

anekQiOn 6 Inooùdc Kai einev avto: Aunv 
aurv Aéyw oo, ÉXV un Ti VEVVNON AVHOEV, où 
duvarat ideiv tv Baoueiav Toù Oeov. 

Aéyer rod adrov © Nikédnpoc : Ils duvatat 
AvOQwnoc yEvVnOMvar YÉQHV &V; ph dUVATaL 
els TIJV KOUIAV TG HNTOÙS AUTOÙ DEUTEQOV 
eioeABEtv Kai YevvnOvai; 

anekçiOn Inooûc : Auñv av Aéyow oo, Éàv 
un tic Vevvn0f £E voatoc Kai IIvebpatoc, où 
duvarat eioeAOetv eic tv Baoueiav toù Oeov. 


TÔ YEVEVVNUÉVOV ËK TG OAQKÔG OÙQE ÉOTLV, 


Kai TO yeyevvnpévov ëk Toù Ilvevnartoc 
TVEUHA ÉOTLV. 
ui Oavpdonc ÔTL Einov oo: AE Duc 


yevvn8var dvwBEv. 

rù nvEebua Onov OÉAEL HVEi, Kai TV VV 
avTtoÙ AkoVELS, AAA’ OÙk OÙdAG HOBEV ÉQXETAL 
Kai TOÙ UTAYEL: OÙTWS  ÉOTIV 
VEYEVVNHÉVOS Èk Toù IIvevuartoc. 


rûG OÔ 


anekoiOn Niédnuos Kai einev avt: Tlowc 
dUVATAL TADTA YEVÉOB AL; 


anekçiOn Inooùc Kai einev avt: Ed ei 6 


didaokaAos Toù JloparÀ Kai Tata où 
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En vérité, en vérité, je te dis: Nous disons ce que 
nous connaissons, et nous rendons témoignage 
de ce que nous avons vu, et vous ne recevez pas 
notre témoignage. 


Si je vous ai parlé des choses terrestres, et que 
vous ne croyiez pas, comment croirez-Vous, si je 
vous parle des choses célestes? 


Et personne n’est monté au ciel, sinon celui qui 
est descendu du ciel, le fils de l’homme qui est 
dans le ciel. 


Et comme Moïse éleva le serpent dans le désert, 
ainsi il faut que le fils de l’homme soit élevé, 


afin que quiconque croit en lui ne périsse pas, 
mais qu’il? ait la vie éternelle. 


Car Dieu a tant aimé le monde, qu’il a donné son 
Fils unique, afin que quiconque croit en lui ne 
périsse pas, mais qu'il ait la vie éternelle. 


Car Dieu n’a pas envoyé son Fils dans le monde 
afin qu'il jugeât le monde, mais afin que le 
monde fût sauvé par lui. 

Celui qui croit en lui n’est pas jugé, mais celui 
qui ne croit pas est déjà jugé, parce qu'il n’a pas 
cru au nom du Fils unique de Dieu. 

Or c’est ici le jugement, que la lumière est venue 
dans le monde, et que les hommes ont mieux 
aimé les ténèbres que la lumière, car leurs 
œuvres étaient mauvaises; 


car quiconque fait des choses mauvaises hait la 
lumière, et ne vient pas à la lumière, de peur que 
ses œuvres ne soient reprises; 


mais celui qui pratique la vérité vient à la 
lumière, afin que ses œuvres soient manifestées, 
qu'elles sont faites en Dieu.* 


Après ces choses, Jésus vint dans le pays de 
Judée, et ses disciples [avec lui]; et il séjourna là 
avec eux, et baptisait. 


Et Jean aussi baptisait en Énon, près de Salim, 
parce qu'il y avait là beaucoup d’eau; et on 
venait, et on était baptisé. 


Car Jean n'avait pas encore été jeté en prison. 


Il y eut donc une discussion entre quelques-uns 
des disciples de Jean et un Juif, touchant la 
purification. 


Et ils vinrent à Jean, et lui dirent: Rabbi, celui qui 
était avec toi au-delà du Jourdain, à qui tu as toi- 
même rendu témoignage, voilà, il baptise, et tous 
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YIVOOKELS; 


av Aunv Aéyw oo ÔTL Ô OdaAUEV AXAODHEV 
Kai Ô ÉGQAKAUEV HAQTUQODUEV, Kai TV 
HAQTUQIXV HGV OÙ AAUPAVETE. 


ei TA ÉTIVELX EÎTOV DULV KA OÙ MIOTEVETE, TG 
ÉXV ELITE VHIV TO ÉTOUQAVLA TLOTEUOETE; 


Kai oùdeis avafBéfinrev eis TOV ObQAVOV Ei Er] Ô 
ëk TOÙ OÙQavOÙ Katafs, 6 VIS TOÙ AvOLHTOov 
Ô @V ÉV T& OÙUQAVÉ. 

Kai KkaOwcs Mobons ÜDbHOEV TV OI EV Th 
ÉQnU&, OÙtTwG DbwOMvar dE TOV VLIOV TOÙ 
àavOpwTrov, 

(va TAG Ô TMIOTEUWV EG AUTOV Hi} ATOANTAL 
AAA EX Conv aiwviov. 

OÙTWG YAQ YATNOEV Ô PEÙGS TOV KÉOHOV, WOTE 
Tov Yiov adtod Tv Lovoye vi ÉdUKEV, [va Tûc 
Ô MIOTEUWV Es AUTOV Li) ATOANTAL AAA’ EXT] 
Canv aiwviov. 

où yàp aréotelAEv 6 Eds Tov Yidv avtovd Eic 
Tov KOOUOV [va KQivn TÔv KÉ6OUOV, AAA iva 
owO Ô KéOUOS dL avTOÙ. 

Ô TMIOTEUWV Es AUTOV OÙ KQÎVETAL: Ô dÈ UT] 
TUOTEUGWV T0] KÉKQLTAL, ÔTL HT] TEMIOTEUKEV EÏG 
TÔ VOA TOÙ uovoyevods Yioùd toù Oeov. 

aÜtn dé ÉOTLV 1 KQ(OLG, ÔTL TO hoc ÉAMAVOEV Eic 
TOV KOOHOV Kai yArnoav oi àvOgwrot 
UAAAOV TÔ OKOÔTOS 1] TÔ PE : F]V YAQ AUTOV 
rovNoù Tà ÉQYA. 

näs yàQ Ô badAa AQ4OOWV uLOEL Td hos Kai 
OÙK ÉQXETAL TQÔÙS TO hoc, iva pi ÉAEyx0f Tà 
ÉQYA AÙTOÙ : 

Ô DE TOLWV TIJV AATOELAV ÉOXETAL AQ0S Td PE, 
iva haveowOn avtod Tà ÉQYA, ÔTL ÈV OEG ÉOTIV 
EQYAOHÉVE. 

Meta tadta AGEV 6 ‘Inoods Kai oi uaOntai 
adtov eis Tv lovdaiav yñv : Kai ÈKEL DLÉTOUBEV 
LET AUTOV Kai ÉBATTLUEV. 

nv dE Kai Ilwädvvne BanrtiCwv ëv Aivov éyydc 
où LaAeiu, ÔTL Üodatra noAAù v kel: Kai 
raQEyivovto Kai éBartiTovro. 

oÙnw yàQ nv BeBAnuévoc eic tv buAaknv 6 
Todvvnc. 


éyévero oùv Cntnois Èk Tv LaOntov lwävvou 
uetà Touvdaiov repi kaBaçgiono. 


Kai nABov roùc TÔv Twdvvnv Kai EiTov avt : 


Paffei, Ôc nv petà ooù réçQav toù Iopddvov, 


OÙ peuagtüonkac, de oùtoc fBantiter Kai 


viennent à lui. 


Jean répondit et dit: Un homme ne peut rien 
recevoir, à moins qu'il ne lui soit donné du ciel. 


Vous-mêmes, vous me rendez témoignage que 
j'ai dit: Ce n’est pas moi qui suis le Christ, mais je 
suis envoyé devant lui. 

Celui qui a l'épouse est l'époux; mais l'ami de 
l'époux, qui assiste et l’entend, est tout réjoui à 
cause de la voix de l'époux; cette joie donc, qui 
est la mienne, est accomplie. 


Il faut que lui croisse, et que moi je diminue. 


Celui qui vient d’en haut est au-dessus de tous”. 
Celui qui est de°° la terre est de la terre, et parle 
[comme étant] de la terre. Celui qui vient du ciel 
est au-dessus de tous°; 


[et] de ce qu'il a vu et entendu, de cela il rend 
témoignage; et son 


témoignage. 


personne ne reçoit 
Celui qui a reçu son témoignage, a scellé que 
Dieu est vrai; 


car celui que Dieu a envoyé parle les paroles de 
Dieu, car Dieu° ne donne pas l'Esprit par 
mesure. 


Le Père aime le Fils, et a mis° toutes choses entre 
ses mains. 


Qui croit au Fils a la vie éternelle; mais qui 
désobéit® au Fils ne verra pas la vie, mais la 
colère de Dieu demeure sur lui.* 


Quand donc le Seigneur connut que les 
pharisiens avaient entendu dire: Jésus fait et 


baptise plus de disciples que Jean 


(toutefois Jésus lui-même ne baptisait pas, mais 
ses disciples), 


il quitta la Judée, et s’en alla encore° en Galilée. 


Et il fallait qu'il traversât la Samarie. 


Il vient donc à une ville de la Samarie, nommée 
Sichar, près de la terre que Jacob donna à Joseph 
son fils. 


Et il y avait là une fontaine de Jacob. Jésus donc, 
étant lassé du chemin, se tenait là assis° sur la 
fontaine; c'était environ la sixième heure. 


Une femme de la Samarie vient pour puiser de 
l’eau. Jésus lui dit: Donne-moi à boire 


(car ses disciples s’en étaient allés à la ville pour 
acheter des vivres). 


La femme samaritaine lui dit donc: Comment toi 
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TAVTES ÉQXOVTAL TOÔS AUTOV. 

anekQiOn Twdävvuns Kai einev: Où ôdvvartat 
AvOQwnros AauBPaverv OÙdÉV, ui) 1 
dEdOHÉVOV AÙTE ËK TOÙ OUQAVOU. 


EXV 


avToi VUE LOL HaAQTUQEÏTE ÔTL Eirov : Oùxk etui 
yo 6 Xototoc, AAA ÔTL ATEOTAAUÉVOS EU 
ÉUTQOOOEV ÉKEivOU. 

Ô ÉX&OV Tv vüubnv vupbios Eotiv : 6 dE biAoc 
TOÙ vupbiov, Ô ÉOTNK&WG Kai AKOUWV AUTO, 
xaoù xaioet di Tv bwvv Toù vupbiov : aütn 
OÙV 1 XAQ0 1} MT] TETAMQHTAL. 


éketvov det avEdveLv, ÊUE dE ÉAXTTOUOO&L. 


Ô AVHBEV ÉQXOHEVOS ÉTAVE TAVIWV ÉOTIV. Ô 
ŒV ËK TG VAS ÊK TG VS ÉOTLW Kai ÈK TG VAE 
AaÂE Ô ËK TOÙ OUQAXVOD ÉQXOUEVOG ÉTAVE 
TAVTHV ÉOTLV : 


Kai Ô ÉWONKEV Kai TIKOUOEV, TOÙTO HAQTUQEÏ, 
Kai T]V HAQTUQIAV AÙTOÙ OÙdEÏS AAUBAVEL. 


0 Aafov avtToÙ TV HAQTUQIAV ÉOHOAYIOEV ÔTL 
0 Oedc àAn0nc ÉOTIV : 

Ôv yào anéotreAev Ô Oebc, Tà ÉaTA Toù 
Oeoù AaAeï, où yàoe Ëk HÉTOOU dIdHOLV Ô OEdS 
ro Ilveopa. 

Ô Matñp àäyanä tov Yiov, kai mûvtro ÉÉÔWKEV ÉV ti 
xetpt aÙtoi. 

Ô MOTEUWV Es TOV Vidv ÉXEL Cwrjv aiwviov : Ô 
dE anelOwv To Yi oùk dbetar Comv, AAA 1 
Ô0QYN] TOÙ Eoù HÉVEL ÈT AUTO. 

Qc oùv 
baçioator ÔtL Inoods nAelovas laünTàs notei 
Kai BantiCer n lwävvnc, 


Éyvwo 6 Kvotos 6T Kkovoav oi 


(Kaitoiye ‘Inooùs avtos oùk éBänriev AAA oi 
ualnTtai avTov), 

apñrev Tv lovdaiav Kai AnnABEv néAtv Eic 
tv laAdaiav. 


ÉdEL DE AUTOV DLÉOXEOO XL LA TG Lapaçe lac. 


ÉQXETAL OÙV Eis HnOAV TG Lapageiac 
Aeyouévnv ZEvxdo, nAnoiov To Xwçiou où 
Édwkev TakwfB Two té viw avrov. 

mv dÈ ëket ny} tToÙ lakwf. 6 oùv Inooùc 
KEKOTLAKGWG ÈK TG Odoinopiac ÉkaOÉCETO 
OÙTUS ET Ti] AY} : HO TV WG ÉKTN. 

ÉQXETAL YUVI]) ËK TG ZLauaçeiac avrANOoat 
Do. AËYEt ati 6 Inooûc : A6G uot TtEïv : 

(oi yàe ualntai adrod AnEAnAVOELOAV ES TV 
row, Lva TRoObûS AVOQÂTWOL). 


AÉyEL oùv adto 1} YUVA 1 Lapaçeitis : Ils où 
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qui es Juif, me demandes-tu à boire à moi qui 
suis une femme samaritaine? (Car les Juifs n’ont 
point de relations avec les Samaritains.) 


Jésus répondit et lui dit: Si tu connaissais le don 
de Dieu, et qui est celui qui te dit: Donne-moi à 
boire, toi, tu lui eusses demandé, et il t’'eût donné 
de l’eau vive. 


La femme lui dit: Seigneur°, tu n'as rien pour 
puiser, et le puits est profond; d'où as-tu donc 
cette eau vive? 


Es-tu plus grand que notre père Jacob qui nous a 
donné le puits; et lui-même en a bu, et ses fils, et 
son bétail? 


Jésus répondit et lui dit: Quiconque boit de cette 
eau-ci aura de nouveau soif; 


mais celui qui boira de l’eau que je lui donnerai, 
moi, n'aura plus soif à jamais; mais l’eau que je 
lui donnerai, sera en lui une fontaine d’eau 
jaillissant en vie éternelle. 


La femme lui dit: Seigneur°, donne-moi cette eau, 
afin que je n’aie pas soif et que je ne vienne pas 
ici pour puiser. 


Jésus lui dit: Va, appelle ton mari, et viens ici. 


La femme répondit et dit: Je n’ai pas de mari. 
Jésus lui dit: Tu as bien dit: Je n’ai pas de mari, 


car tu as eu cinq maris, et celui que tu as 
maintenant n'est pas ton mari; en cela tu as dit 
vrai. 


La femme lui dit: Seigneur”, je vois que tu es un 
prophète. 


Nos pères ont adoré sur cette montagne-ci, et 
vous, vous dites qu’à Jérusalem est le lieu où il 
faut adorer. 


Jésus lui dit: Femme, crois-moi: l'heure vient que 
vous n’adorerez le Père, ni sur cette montagne, ni 
à Jérusalem. 


Vous, vous adorez, vous ne savez quoi’; nous, 
nous savons ce que nous adorons”; car le salut 
vient des Juifs. 


Mais l'heure vient, et elle est maintenant, que les 
vrais adorateurs adoreront le Père en esprit et en 
vérité; car aussi le Père en cherche de tels qui 
l’adorent. 


Dieu est esprit, et il faut que ceux qui l’adorent, 
l’adorent en esprit et en vérité. 
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Tovdaios &Vv nag’ ÉUOD MLEÏV AiTEL YUVALKÔG 
Zauaçeitidos oùdons; (où Yyàe oUuvXoHVTaL 
Tovdaiot Lauaçgeitæis). 

anekçiOn Inooùc Kai einev aùti : Ei dec tv 
dwpEùXV Toù OeEod, Kai tis ÉOTIV 6 Aéywv oot: 
A6G pot TLELV, OÙ ÀV TONGS AUTOV Kai ÉdOKEV 
àv oot ÜdWE CO. 

AÉyer avt 1 yuvr : Kdque, OÙTE GvTAmua ÉXEL, 
Kai Tù Poéag ÉOTIV BaOÛ : ROBEV OÙV ÉXELS TO 
DdWE TÔ COV; 

ui où peilwv ei Toù natoùc uwv lakwf, ôc 
ÉO&KEV THiv To Poéag, Kai AUTOS £E avTtoù 
ÉTLEV Kai oi vioL AUTOÙ Kai Tù FQÉHUATA AÜTOÙ; 
anekçiOn Inoods Kai einev adti : IGc 6 rivowv 
ËK TOÙ UÜATOS TOUTOU DUO EL TAALV : 

Ôc à àv Tin ÈK TOÙ VOATOS OÙ ÉV& DHOW AUTO, 
où ui} dupnoet Es TÔV aiwva : AAA TO DOWQ Ô 
dHOW ATH YEVAOETAL ÊV AUTO Any] UÜATOS 
œAAouévou eis Corv aiwviov. 

AÉYEL TQO0G AUTOV 1 yYUvr : Küçue, d66 por Toto 
To VÜwQ, (va Un dup@ undÈ ÉQXœUAL ÉVOADdE 
AVTAETV. 

Aéyer avt 6 Inooùc: “Ynaye hovnoëv Tov 
ävôpa oov Kai ÉABÈ EVOdDdE. 

AnEekQiON 1 Yuvn Kai einev : Oùk EX AVdEA. 
Aéyer adti 6 Inooûc : KaA&w einac 6 ävèoa 
OÙK EXO : 


TÉVTE YAQ AVOQAG ÉOXEG, Kai VDV OV ÉXELS OÙK 
ÉOTLV OOÙ AV : TOÙTO AANOËS EloNKAG. 


AÉYEL aùt 1 yuvn: Kvotue, Bewow ôÔT 
HQODATNS Ei OÙ. 

OÙ TATÉQEG TUOV ËV TO  OQEL TOUT 
TQOOOEKÜVNOQV : Kai UMEÏG AÉVETE OT ËV 


TegoooAdHois ÉOTIV 6 TONOS ÉTOU TQOOKUVELV 
DEL. 

Aéyer avth 6 Inooùs : Füvai, TioTEvOov pot, ÔTL 
ÉQXETAL QU ÔTE OÙTE ÈV TO ÔQEL TOUTW OÙTE ËV 
TegoooAbHoL roookvvnoete té TIatoi. 

UE Ô oùk OlDATE: TUEÏS 
TQOOKUVODLEV Ô OLÔAHEV, ÔTL 1] OWTNQIX ÈK TOV 
Tovdaiwv ÉoTiv. 


TQOOKUVELTE 


AAA ÉQXETAL où Kai VDV ÉOTIV, ÔTE oi 
àAAnBivoi AQOOKUvnTAi TQOOOKUVHOOVOLV T& 
Iarçi ëv nvebpart kai àAnBeia: Kai YA Ô 
Iatñe totobrouc Cnteit Toùc roookvvodvtac 
AÜTOV. 

TVEUUAX Ô OEbc, Kai TOUS TOOUKUVOUVTAG 
QUÜTOV. ËV  TVEUMATL Kai dAnôeix dei 
TQOOOKUVE LV. 
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La femme lui dit: Je sais que le Messie qui est 
appelé le Christ, vient; quand celui-là sera venu, 
il nous fera connaître toutes choses. 


Jésus lui dit: Je le suis, moi qui te parle. 


Et là-dessus ses disciples vinrent; et ils 
s'étonnaient de ce qu’il parlait avec une femme; 
toutefois nul ne dit: Que lui demandes-tu? ou, de 


quoi° parles-tu avec elle?* 


La femme donc laissa sa cruche et s’en alla à la 
ville, et dit aux hommes: 


Venez, voyez un homme qui m'a dit tout ce que 
j'ai fait; celui-ci n’est-il point° le Christ? 


Ils sortirent de la ville, et ils venaient vers lui.* 


Mais pendant ce temps, les disciples le priaient, 
disant: Rabbi, mange. 


Mais il leur dit: Moi, j'ai de la viande à manger 
que vous, vous ne connaissez pas. 


Les disciples donc dirent entre eux: Quelqu'un 
lui aurait-il apporté à manger? 

Jésus leur dit: Ma viande est de faire la volonté 
de celui qui m'a envoyé, et d'accomplir son 
œuvre. 


Ne dites-vous pas, vous: Il y a encore quatre 
mois, et la moisson vient? Voici, je vous dis: 
Levez vos yeux et regardez les campagnes; car 
elles sont déjà blanches pour la moisson. 


Celui qui moissonne reçoit un salaire et assemble 
du fruit en vie éternelle; afin que, et celui qui 
sème et celui qui moissonne, se réjouissent 
ensemble. 

Car en ceci est [vérifiée] la vraie parole°: L'un 
sème, et un autre moissonne. 

Moi, je vous ai envoyés moissonner ce à quoi 
vous n'avez pas travaillé; d’autres ont travaillé, 
et vous, vous êtes entrés dans leur travail.* 


Or plusieurs des Samaritains de cette ville-là 
crurent en lui, à cause de la parole de la femme 
qui avait rendu témoignage: Il m'a dit tout ce 
que j'ai fait. 

Quand donc les Samaritains furent venus vers 
lui, ils le priaient de demeurer avec eux; et il 
demeura là deux jours. 


Et beaucoup plus de gens crurent à cause de sa 
parole; 

et ils disaient à la femme: Ce n’est plus à cause 
de ton dire que nous croyons; car nous-mêmes 
nous [l’Javons entendu, et° nous connaissons que 
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AÉyer adto 1} Yuv : Oida ti Meooiac ÉQXETAL 
Ô Aeyouevos XouoToc: ôtTav ëAOn Ekeivoc, 
AVAYyYEAET UV TAVTA. 


Aéyer ati 6 Inooùc : Eyw eiut, 6 AaA&V oo. 


Kai ëni toûtw AGov oi aüntai adtoù : Kai 
éBavpalov ôTL HETA Yuvauxds ÉAGAEL: OÙdEÏS 
uévror einev : Ti Cnteic ñ Ti AaAEÏS HET aÙThc; 


AdnKEv oùv Tv UOQIAV AT 1] YUVA Kai 
ANMAOEV Eic Tv nov Kai AÉVEL Toi 
AVOQHTOL : 

Aedte idete AVOQwTOV Ôc EÎTÉV Hot RAVTA 600 
ÉTOINOQ : UTLOÛTOS ÉOTLV Ô XQLOTOG; 

ÉEñnAGov ëk TG néAEwG Kai TOXOVTO TQÔS 
AÜTOV. 

Ev dE T@ ETaAËEd rowTwv avtrov oi laüntai 
Aéyovres : Paffei, bye. 

Ô dE einev avtoic : Eyw Bowotiv EXw hayeiv ñv 
UHEÏS OÙK OlDATE. 

ÉAeyov oùv oi palntai rçôs AAAAoOUS : Mr tic 
MVEYKEV AÙTÉ hayEv; 

Aéyer avrois 6 Inooùc : Eudv Powud éotiv iva 
now To OÉAQHA TOÙ MÉHUAVTOS UE Kai 
TEA ELWOGW AÜTOÙ TO ÉQYOV. 

OÙX VHEÏS AÉVETE ÔTL ÉTL TETOAUNVOS ÉOTLV Kai Ô 
Begiouds Épgxetat; idoÙd AËYO DHIV, ÉTAQATE 
TOÙS ObOaApods duUbV Kai Dedonode Tac 
xwoac, OT Aevkai Eloiv RQÙS OEQLOHÉV HN. 


O Oeoiwv puodv Aaufäver Kai OUVAYEL 
KaQTÔV Eis Caorv œaiwviov, va Kai Ô OTEÏQOV 
opoù xaion Kai Ô BEpiCwv. 


Èv yüQ TOUT Ô A6Yoc ÉoTIiv Ô AANOLWwOS, OT 
GAAOG ÉOTIV 0 oOnEiQwv Kai AAAOS 6 BEpiTwV. 
yo aàanéotena dus Bepilerv Ô oùx dues 
KEKOTLAKATE : GAAOL KEKOTLAKAOLV, Kai UHELS 
Elc TOV KOTOV AUTHV ELOEANAVOQTE. 

Ex dE te noAewc ékeivne noAAoi ÉTIOTEUVOAV 
els AUTOV TOV LAUAQELTHV DL TOV A6VOV TG 
YUVALKÔS HAQTUQOUONS ÔTL EÎTÉV HOL TÜAVTA 
Ô0a ÉnoiNoù. 

&G oÙv TABOV TS AUTÔV OÙ LAUAQEÎTA, 
OHTHV AÜTOV HELVAL TAQ AÜTOIS : KO ÉHELVEV 
ÊKEt dUO TUÉQAS. 

Kai noAAG nAElOUG ÉTIOTEUOXV OX TOV A6 YOV 
aÙTov, 

T] TE YUVAUKL ÉAEVOV OÔTL OÙKÉTL dLX TIJV OTJV 
AQAXV MLOTEUOHEV : AUTOL YAQ AKNKOAUEV, Ka 
OÏDAHEV ÔTL OÙTOS ÉOTLV AANO&G 6 EWTNQ TOÙ 


celui-ci est véritablement le Sauveur du monde.* 


Or, après les deux jours, il partit de là, et s’en alla 
en Galilée; 

car Jésus lui-même rendait témoignage qu’un 
prophète n’est pas honoré dans son propre pays. 
Quand donc il fut venu en Galilée, les Galiléens 
le reçurent, ayant vu toutes les choses qu'il avait 
faites à Jérusalem pendant la fête; car eux aussi 
allaient° à la fête.* 


Il vint donc encore à Cana de Galilée, où il avait, 
de l’eau, fait du vin. Et il y avait à Capernaüm un 
seigneur de la cour, duquel le fils était malade; 


celui-ci, ayant ouï dire que Jésus était venu de la 
Judée en Galilée, s’en alla vers lui, et le pria de 
descendre et de guérir son fils; car il allait 
mourir. 


Jésus donc lui dit: Si vous ne voyez des signes et 
des prodiges, vous ne croirez point. 


Le seigneur de la cour lui dit: Seigneur, descends 
avant que mon enfant meure. 


Jésus lui dit: Va, ton fils vit. Et l’homme crut la 
parole que Jésus lui avait dite, et s’en alla. 


Et, déjà comme il descendaiït, ses esclaves vinrent 
au-devant de lui, et lui rapportèrent que son fils 
vivait. 

Alors° il s’enquit d'eux à quelle heure il s'était 
trouvé mieux; et ils lui dirent: Hier, à la septième 
heure, la fièvre l’a quitté. 


Le père donc connut que c'était à cette heure-là à 
laquelle Jésus lui avait dit: Ton fils vit. Et il crut, 
lui et toute sa maison. 


Jésus fit encore ce second miracle, quand il fut 
venu de Judée en Galilée.* 


Après ces choses, il y avait une fête des Juifs, et 
Jésus monta à Jérusalem. 


Or il y a à Jérusalem, près de la porte des brebis’, 
un réservoir d’eau, appelé en hébreu Béthesda, 
ayant cinq portiques, 


dans lesquels étaient couchés une multitude 
d’infirmes, d’aveugles, de boiteux et de gens qui 
avaient les membres 
mouvement de l’eau. 


secs, [attendant le 


Car à de certaines saisons un ange descendait 
dans le réservoir et agitait l’eau; le premier donc 
qui entrait après que l’eau avait été agitée, était 
guéri, de quelque maladie qu’il fût pris]. 

Or il y avait là un homme infirme depuis trente- 
huit ans. 
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KOOHOU. 

Merà dÈ tàc dvo ruéoas ÉEMAGEvV ÉkeïiOev Kai 
AnABEV Eis tv l'aAAaiav : 

adTtos yYào Inooùs ÉHAQTUVONOEV ÔTL roOTNE 
Ev Ti dia TATQIDL TLHT]V OÙK ÉXEL. 

ÔtTe oÙùv MAOEV eic Tv l'aAuaiav, ÈdÉEXVTO 
adTrov oi laAAaïot, RAVTA ÉWOAKÔTES 600 
ènoinoev ëv ‘egoooAduois ÈV Ti ÉOQT: Kai 
adToi yàQ ABoOv Eic TV ÉOOTV. 

HABEv oùv rdv eic tv Kavä tic laAdaiac, 
OTOU ÉROINOEV TO UOWQ OiVOV. Kai TV TL 
Baouxk6s, où 6 vièc nodéver ëv Kanregvaoüu : 
OÙTOS AKOUOAG OT Inoodc fKet ëk ts lovdaiac 
es tv laAuaiav, anñABEv noùs adtrdv Kai 
owTA avTOV va Kkataff Kai \AONTAL AÙTOÙ 
TOV VIOV : UEAAEV YAQ ATOOVAOKELV. 

Einev oùv © Inooùcs noùc avtov: Eàv un 
onpela Kai TÉQATA LÔNTE, OÙ HT] MOTEUONTE. 
AÉVYEL TQùS AaùTOV © Baouixkéc: KÜque, 
KkatäBnO1 rnoiv arnoBaveiv td raidiov How. 
Aéyer avt 6 Inooùs : [ogevov, 6 viés oov Ci. 
Kai ÉTIOTEUOEV Ô AVOQUTOS TO A6Y @ EÏTEV 
adté 6 Inooûc, Kai ÉTOQEVETO. 

Ôn dE avtod Kkatafaivovtoc, oi dobAOL ADTOÙ 
ÜAVTNOAV ATH Kai yyEAav ÔT Ô nas 
avTtov Cr]. 

ÉRUOETO OÙV TV OAV TAQ AUTHV ËV 
KOLWPOTEQOV ÉOXEV : KA ETOV AUTO ÔTL ÉXOËG 
Hoav ÉPOOUNV AbKEv AUTOV Ô TUQETOS. 

ÉVV&O OÙV Ô TAT]Q ÔTL ÈV ÉKEÎVI] T1] WOR ËV 
EinEev at Ô Inooùs ôT1 6 viés oov Cf. Kai 
ÉTIOTEUOEV AUTOS KA 1} oki AUTOÙ 6AN. 

Toùto ndAtv dEUTEQOV onpElov ÉnoinoEv 06 
mooûs ÉéAOwv ëxk Tic loudaiac eis Tv 
FaAuaiav. 

Merû tTadta ñv oo Tov Touvdaiwv, Kai àvéfn 
Ô Inooùs eic TegooéAvua. 


ÉoTiv dE ëv toic IegoooAdpoic ET Ti] TOOBaATUKT] 


KoAUHBnO0Qa 1  énuAeyouévn  ‘Efoaïori 
BnOEodd, rÉvTE oTOùG ÉXOUOA. 

Ev TAÜTALG KATÉKELTO rAN00c TOV 
ADDEVOUVTEV,  TUPAGV,  XWAGV,  EnQ&v, 


ÉKOEXOHÉVEOV TI]V TOÙ ÜOATOS KÉVNOLV. 


GYYEAOS YAQ KATA KALQOV KATÉBALVEV ËV Ti] 
KoAUHPBnOoa Kai ÉTAQAOOE TO DdWE: 6 OÙV 
TQWTOS ÉUPAG HETA TIJV TAQAXIV TOÙ VOATOG 
VUS ÉVIVETO, © ÔTOTE KOATEÏXETO VOOTHATL. 
v dé TG AVOQUTOG ÉKEÏ TOUAKOVTA KAL OKTC 
ÉTN ÉXOV ÉV T1] AOOEVELX AÜTOÙ : 
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Jean 


Jésus, le voyant couché là, et sachant qu’il était 
dans cet état déjà depuis longtemps, lui dit: 
Veux-tu être guéri? 

Le malade lui répondit: Seigneur°, je n'ai 
personne qui, lorsque l’eau a été agitée, me jette 
dans le réservoir; et, pendant que moi je viens, 
un autre descend avant moi. 


Jésus lui dit: Lève-toi, prends ton petit lit, et 
marche. 


Et aussitôt l’homme fut guéri, et il prit son petit 
lit, et marcha. Or c'était sabbat ce jour-là. 


Les Juifs donc dirent à celui qui avait été guéri: 
C'est [un jour de] sabbat; il ne t'est pas permis de 
prendre ton petit lit. 


Il leur répondit: Celui qui m'a guéri, celui-là m'a 
dit: Prends ton petit lit, et marche. 


Ils lui demandèrent donc: Qui est l’homme qui 
t'a dit: Prends ton petit lit, et marche? 


Mais celui qui avait été guéri ne savait pas qui 
c'était; car Jésus s'était retiré de là, une foule se 
trouvant dans ce lieu. 


Après ces choses, Jésus le trouva dans le temple, 
et lui dit: Voici, tu es guéri; ne pèche plus, de 
peur que pis ne t’arrive. 


L'homme s’en alla et annonça aux Juifs que 
c'était Jésus qui l'avait guéri. 


Et à cause de cela les Juifs persécutaient Jésus [et 
cherchaient à le faire mourir], parce qu'il avait 
fait ces choses en un jour de sabbat. 


Mais Jésus leur répondit: Mon Père travaille 
jusqu’à maintenant, et moi je travaille. 


À cause de cela donc les Juifs cherchaient 
d'autant plus à le faire mourir, parce que non 
seulement il violait° le sabbat, mais aussi parce 
qu'il disait que Dieu était son propre Père, se 
faisant égal à Dieu. 

Jésus donc répondit et leur dit: En vérité, en 
vérité, je vous dis: Le Fils ne peut rien faire de 
lui-même, à moins qu'il ne voie faire une chose 
au Père, car quelque chose que celui-ci fasse, 
cela, le Fils aussi de même le fait. 


Car le Père aime le Fils, et lui montre toutes les 
choses qu'il fait lui-même, et il lui montrera des 
œuvres plus grandes que celles-ci, afin que vous 
soyez dans l'admiration. 


Car comme le Père réveille® les morts et les 
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ToÙTov idwv 6 Inoods katakeiuEvov, Kai YVODS 
ÔTL OAV ôn XQOVOV ÉXEL, AÉVEL AUTO : OÉAEL 
UYUG VEVÉOO& 

anekQiOn avté 6 àAoBevov : Kdque, àvOgwTrov 
oùk ÉX& iva 6Tav Tagax0n To Üdwe BA Le Eis 
ti KoAvUPnOoav : Èv © dE ÉpXOUAL Éyw, àAAOG 
TQÙ ÉUOÙ KATABAIVEL 

AÉyer aùto 6 Inooùc: ‘Eyeige 
KQABATTÉV oOÙ Kai TEQITATEL. 


ÀQOV Tv 


Kai EVOÉ&WG ÉVÉVETO DYU)IG © AvOQuToc, Kai 
AQEV TOV KQABATTOV AUTOD KO HEQLETATEL TV 
dE odfBatov Ev EKkEiVT] Th HÉQA. 

ÉAzyov oùv oi louvdaiot T TEPEQATEUHÉVE : 
LäfpBatov éotiwv, oùk ÉEEOTIV oo1 ÀQAL TOV 
KQOABATTOV. 

anekçQiOn avtoi : O nouoac LE dy], ÉKEVOS 
uor einev: AQov Tov KQABATTOV ooÙ Kai 
TEQITATEL. 

nowTnoav oùv avtov : Tic ÉOT Ô AVOQUTOS Ô 
ElTOV OOt: AQOV TOV KQBATTÉV OOÙ Kai 
TEQUTATE L; 


O dE iaOeis oÙK MÔEL Tic ÉOTLV : © YAQ Inooùc 
ÉEévevoev ÔxAov OVTOS ËV TO TOR. 


LETA TAÜTA EUQIOKEL ADTOV Ô Inoodc Ev T& LEQ& 
Kai einev avt: ‘IdEe dyu)s yÉyovac: pnKéTt 
AUAQTAVE, [VA HT] XEÏQOV OÙ TL YÉVNTAL. 
ARAOEV OÔ dvOQuTOc Kai AVMYYEUEV Toi 
Toudaiois ôtr Inoods Eotiv 6 nowoacs adtTdv 
vy ui]. 

Kai du Toùto ÉdiwKov Tov Inooùdv oi Touôaiot, 
[Kai élnrovv avrtov aänoxteivai], ÔTL Tadta 
ènoieL ÉV OafPäatw. 

O 5ë Inooùc anekpivaro avtotc : O [late nov 
Éwc àQTL ÉQyALETA, Kay ÉQYATOAL. 


dux Toùto oùv äAAov élrnrouv abtdv oi 
Tovdaior Arokteivat, ÔTL OÙ HéVOV ÉAVLEV TÔ 
oûfBfBarov, àAAù Kai Ilatéga id1ov ÉAEyEV TÔV 
OEOV, LOOV ÉAUTOV TOLV TO DE. 


aTrekQivaro oùv 6 Inoodcs Kai Einev avdtoic : 
Apnv aunv Aéyw duiv, où dvvatar © Yidc 
TOLELV D" EAUTOÙ OLdÉV, EXV ir TL BAËTT TOV 
Iatéçea notodvra: à yag àv ÈkEivos Trou, 
Tata Kai 6 YIdG OUOiwWG ToEL. 

© yào Ilarno ue Tov Yidv Kai rävtra 
dEÜKVUOLV AUT À ATOS Tout, Kai HEeilova 


TOUTUV dElEEL AUTO ÉQYA, va dUElS OAVHACNTE. 


onEQ YàQ Ô Ilatho ÉVEipQEL TOUS vEkpOUS Kai 
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vivifie, de même aussi le Fils vivifie ceux qu'il 
veut; 


car aussi le Père ne juge personne, mais il a 
donné tout le jugement au Fils; 


afin que tous honorent le Fils comme ils 
honorent le Père. Celui qui n’honore pas le Fils, 
n’honore pas le Père qui l’a envoyé. 


En vérité, en vérité, je vous dis que celui qui 
entend ma parole, et qui croit celui qui m'a 
envoyé, a la vie éternelle et ne vient pas en 
jugement; mais il est passé de la mort à la vie. 


En vérité, en vérité, je vous dis que l'heure vient, 
et elle est maintenant, que les morts entendront 
la voix du Fils de Dieu, et ceux qui l’auront 
entendue vivront. 


Car comme le Père a la vie en lui-même, ainsi il a 
donné au Fils aussi d’avoir la vie en lui-même; 


et il lui a donné autorité de juger aussi, parce 
qu'il est fils de l’homme. 


Ne vous étonnez pas de cela; car l'heure vient en 
laquelle tous ceux qui sont dans les sépulcres 
entendront sa voix; 


et ils sortiront, ceux qui auront pratiqué le bien, 
en résurrection de vie; et ceux qui auront fait le 
mal, en résurrection de jugement. 

Je ne puis rien faire, moi, de moi-même; je juge 
selon ce que j'entends, et mon jugement est juste; 
car je ne cherche pas ma volonté, mais la volonté 
de celui qui m’a envoyé. 

Si moi je rends témoignage de moi-même, mon 
témoignage n'est pas vrai. 


C’est un autre qui rend témoignage de moi; et je 
sais que le témoignage qu'il rend de moi est vrai. 


Vous, vous avez envoyé auprès de Jean, et il a 
rendu témoignage à la vérité; 

mais moi, je ne reçois pas témoignage de 
l'homme, mais je dis ces choses afin que vous, 
vous soyez sauvés. 


Celui-là était la lampe ardente et brillante; et 
vous, vous avez voulu vous réjouir pour un 
temps à sa lumière; 

mais moi, j'ai un témoignage plus grand que 
celui de Jean; car les œuvres que le Père m'a 
données pour les accomplir, ces œuvres mêmes 
que je fais rendent témoignage de moi, que le 
Père m'a envoyé. 

Et le Père qui m'a envoyé, lui, a rendu 
témoignage de moi. Jamais vous n'avez entendu 
sa voix, ni vu sa figure; 
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Cwonoret, oùtwS Kai 0 Yidc oÙc BÉAEL Cwonouist : 


ovdë yào 6 Ilatio Kçiver ovdéva, àAAù Tv 
KQIOLV TAONV DÉdEOKEV TO Yi, 

(Va TAVTES TUUDOL TOV Vidv KAOGWE TLHOOL TÔV 
Iatéça. 6 ui THEVv Tùv Yiov où Tpa Tv 
Iatéça Tov répuhavra adTtOv. 

ATV Av Aéyw Div OT Ô Tv A6YOV Lou 
AKOUGV KA TIOTEUWV TO TMÉHUWAVTI ME ÉXEL 
Cañv œiwviov, Kai El KQiOLV OÙK ÉQXETAL : AAA 
uetafBéfinkev èk Tod Oavätov eic Tv Cam. 


aurv Av Ayo DHIV ÔTL ÉQXETAL OX Kai VÜV 
ÉOTLV, ÔTE OÙ VEKQOL AKOUOOVTAL TJS PHV]G TOÙ 
Yioù toù Oeov Kai oi AKOVOAVTES Croovtat. 


DoTnEQ YAQ 0 [late Éxet Cov Ev Éauté, oÜtwc 
ÉdwKEV Kai TO Yi Corv ÉXELV ÉV ÉAUTE : 

Kai ÉEovolav ÉdOKEV AUTO KA KQIOLV TOLEÏV, 
OT LIOG AVOQUTOU ÉOTV. 

ui) Oavpélete ToÙTO, ÔTL ÉQXETAL OX ËV 
TÔVTES OÙ ÈV TOÏS HVNHEÏOLS AKOUOOVTAL TG 
ovñs aÙToÙ, 

Kai ÉKTOQEUOOVTAL OÙ T AYAOË TOMOAVTES Eic 
aväoraotv Con, oi dE Tà padAa RQÜENVTES Eic 
AVATTAOLV KQITEUWG. 

OÙ OUVAUGL ÉVG TOLEÏV AT  ÉHAUTOÙ OUdDÉV : 
KkaO&ws Akoûw KkQiV&, Kai 1 KOÏOL r} ÉUT) dati 
éotiv, OT où Ont T6 OéANpaA To EHÔOV AAA TÔ 
OÉANUA TOÙ TÉUWAVTOS LE. 

AV VO HAQTUQD TEQL ÉHAUTOÙ, 1] HAQTUEIX 
LOU oÙK ÉOTLV AANON. 

GAAOG ÉOTIV Ô HAQTLVOWV TEQ ÉUOÙ, Kai oida 
ÔTL AANONS ÉOTLV 1] HaQTUOIX V HAQTUQEL TEQ 
Éuov. 

UHEÏG ATEOTAAKATE  TQÔS Kai 
LEHAQTUONKEV Ti} AANOEiQ : 


Twdvvnv, 


y dÈ OÙ TAQù AVOQUAOU TIJV HAQTUQIAV 
AaufBävo, àAAù Tadta Ayo va dE HONTE. 


ÉKEiVOs v 6 AUXVOS O KALOUEVOS Kai haivov, 
duels dÈ nOeAnoate àyaAAlaOMVAL TQÙS OAV 
ËV T@ PT AUTO : 

VO ÔË EXO TIJV HAQTUQIAV HEÏC&V ToÙ 
Twävvov : rà yàae Épya à Édwkev nor Ô Ilatie 
(VA TEAELWOGW AÙTA, AUTA TX ÉQYA À TOR 
UAQTUQET TEQL ÉHOÙ Ilatne HE 
ATÉOTAAKEV. 


ÔU © 


Kai Ô réuwbac de Tate, ÈKEÏVOS LEHAQTUONKEV 
TEQL ÉHOU. OÙTE VV AUTOÙ AKTKOATE 
THTOTE, OÙTE ELdOG AUTO ÉWQÂKATE, 
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et vous n'avez pas sa parole demeurant en vous; 
car celui-là que lui a envoyé, vous, vous ne le 
croyez pas. 


Sondez° les écritures, car vous, vous estimez 
avoir en elles la vie éternelle, et ce sont elles qui 
rendent témoignage de moi: 


— et vous ne voulez pas venir à moi pour avoir 
la vie. 


Je ne reçois pas de gloire des hommes; 


mais je vous connais, [et je sais] que vous n'avez 
pas l’amour de Dieu en vous. 


Moi, je suis venu au nom de mon Père, et vous 
ne me recevez pas; si un autre vient en son 
propre nom, celui-là vous le recevrez. 


Comment pouvez-vous croire, vous qui recevez 
de la gloire l’un de l’autre et qui ne cherchez pas 
la gloire qui [vient] de Dieu seul°? 

Ne pensez pas que moi, je vous accuserai devant 
le Père; il y en a un qui vous accuse, Moïse en qui 
vous espérez. 


Car si vous croyiez Moïse, vous me croiriez 
aussi; car lui a écrit de moi. 


Mais si vous ne croyez pas ses écrits, comment 
croirez-vous mes paroles?* 


Après ces choses Jésus s’en alla de l’autre côté de 
la mer de Galilée, [qui est la mer] de Tibérias. 


Et une grande foule le suivit, parce qu'ils 
voyaient les miracles qu'il faisait sur ceux qui 
étaient malades. 


Et Jésus monta sur la montagne’, et s’assit là avec 
ses disciples. 


Or la Pâque, la fête des Juifs, était proche. 


Jésus donc, ayant levé les yeux, et voyant qu’une 
grande foule venait à lui, dit à Philippe: D'où 
achèterons-nous des pains, afin que ceux-ci 
mangent? 

Mais il disait cela pour l’éprouver, car lui savait 
ce qu’il allait faire. 


Philippe lui répondit: Pour deux cents deniers de 
pain ne leur suffirait pas, pour que chacun en 
reçût quelque peu. 

L'un de ses disciples, André, le frère de Simon 
Pierre, lui dit: 

Il y a ici un petit garçon qui a cinq pains d'orge et 
deux poissons; mais qu'est-ce que cela pour tant 
de monde? 


Et Jésus dit: Faites asseoir les gens (or il y avait 
beaucoup d'herbe en ce lieu-là). Les hommes 
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Kai TÔV AGVOV AUTOÙ OÙK ÉXETE HÉVOVTA ËV 
UHLV + ÔTL ÔV ATÉOTELAEV ÉKEÏVOS, TOUTW UHEÏS 
OÙ TIOTEUETE. 

ÉQEUVATE TAG YONDAG, ÔTL UHEÏS dOKEÎTE ÈV 
avdTtais Carv aiwviov ÉXELV, Kai ÉKEtvai ElOLV ai 
LAQTUQOUOAL TEQL ÉHOÙ : 


Kai où OéAEeTe ÉAOEV no lé, va Corv ÉXNTE. 


dOEaAV raçgù AVOQHAEV où AaufBävw, 


AAA ÉVVOKA VHAS ÔTL TIJV AYATNV TOÙ PeEoù 
OÙK ÉXETE ÉV ÉAUTOLG. 

yo éAAvO« ëv T@ OvôuarTt ToÙ IIate6c pov, 
Kai OÙ AGABveTÉé pe : XV GAAOG ÉAOD EV TO 
OVOpaATt TÉ idiw, ÈÉKELVOV ApUPeo GE. 

TG dUVAOBE DHEÏS MLOTEUOAL, dOEXV TaAQù 
AAAtA&V AaufBävovtes, Kai Ti}v dOEXV Tv 
raQû TOÙ 1ôÔvOU PEoù où CNTEiTE; 

LT) DOKEÎTE ÔTL ÉV& KATI]YOQHOW DHOV TQÔ0S TÔV 
Hatéça : Éotiw 6 katnyogwv duwv Mwboñg, eic 
ÔV DHES TATIKATE. 

ei yàQ ÉmoTEUETE Mowboet, ÉMOTEUETE ÀV ÉUOI - 
TEQi YAQ MOD ÉKELVOS ÉVQAWEV. 

El DE TOÏS ÉKEÏVOU YQAUHAOLV OÙ TLOTEUETE, TG 
TO ÉHOÏS ÉUAOLV TLOTEUOETE; 

Meta Tata àanMABOEv Ô Inoodc réçQav The 
OaAäoons tic FaAdaiac rc TiBecgiädoc. 


Kai nKkoAloVBEL avt ÔXAOG ROAUG, ÔTL ÉHOWV 
Tû ONUEX À ÉTOÏEL ÊTL TOV AOBEVOUVTEV. 


AVNABEV dE Eis T0 Opoc O0 Inooùc, Kai ëKkel 
ÉKAONTO LETA TOV LAONTHV adTov. 


nv dE éyyÙc vo Iléoxa ñ éootn towv lovdaiwv. 


ÉnAQAG OÙV TOUS OPBaAnodc d Inooùc Kai 
Oeaodpevos OT noADS OXAOG ÉOXETAL TOÔS 
avTOV, Aéyer noùdc Tov Dilinnov: IlIé0ev 
AYOQATWHEV AQTOUS va bAYWOLV OÙTOL; 

TOÙTO DdÈ ÉAEVEV TELQALOV AUTOV : AUTOS YO 
Mer Ti ÉUEAAEV TOLEV. 


anekQiOn  aùt®  PIAIRTOG:  AuakooiwV 
dnvaçiwv GQTOL oÙKk ApKODOLV Atos, iva 
ÉKaoTos Boaxv tt 'AG fr. 

AÉYEL aÙtTO Elc ÈK TV UAONTOV AUTO, 
Avôçéac d àadeAbos Liuwvos ITétoov : 

EoTIV noudAQIOV ÈV dE ÔG ÉXEL TÉVTE QTOUS 
kotBivous Kai dvo obäqua : AAA TAÛTA Ti ÉOTLV 
£lG TOOOUTOUG; 

einev dE © Inoovs : Ilouoate toùdc àvOgwnrovc 


AVATEOELV. JV dÈ XOQTOS AOAUG ÈV TO TON. 
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donc s’assirent, au nombre d’environ cinq mille. 


Et Jésus prit les pains; et ayant rendu grâces, il 
les distribua à ceux qui étaient assis; de même 
aussi des poissons, autant qu'ils en voulaient. 


Et après qu'ils furent rassasiés, il dit à ses 
disciples: Amassez les morceaux qui sont de 
reste, afin que rien ne soit perdu. 


Ils les amassèrent donc et remplirent douze 
paniers des morceaux qui étaient de reste des 
cinq pains d’orge, lorsqu'ils eurent mangé. 

Les hommes donc, ayant vu le miracle que Jésus 
avait fait, disaient: Celui-ci est véritablement le 
prophète qui vient dans le monde. 


Jésus donc, sachant qu'ils allaient venir et 
l'enlever afin de le faire roi, se retira encore sur la 
montagne, lui tout seul.* 


Et quand le soir fut venu, 
descendirent à la mer. 


ses disciples 


Et étant montés sur une° nacelle, ils allèrent de 
l’autre côté de la mer, à Capernaüm. Et il faisait 
déjà nuit, et Jésus n’était pas venu à eux. 


Et la mer s'élevait par un grand vent qui 
soufflait. 


Ayant donc ramé environ vingt-cinq ou trente 
stades, ils voient Jésus marchant sur la mer et 
s'approchant de la nacelle; et ils furent saisis de 
peur. 


Mais il leur dit: C’est moi, n'ayez point de peur. 


Ils étaient donc tout disposés à le recevoir dans la 
nacelle; et aussitôt la nacelle prit terre au lieu où 
ils allaient.* 


Le lendemain, la foule qui était de l’autre côté de 
la mer, voyant qu'il n’y avait point là d'autre 
petite nacelle que celle-là sur laquelle ses 
disciples étaient montés, et que Jésus n’était pas 
entré avec ses disciples dans la nacelle, mais que 
ses disciples s’en étaient allés seuls 

(mais d’autres petites nacelles étaient venues de 
Tibérias, près du lieu où ils avaient mangé le 
pain, après que le Seigneur eut rendu grâces); 

— lors donc que la foule vit que Jésus n'était 
point là, ni ses disciples, ils montèrent eux- 
mêmes sur les nacelles, et vinrent à Capernaüm, 
cherchant Jésus. 


Et l'ayant trouvé de l’autre côté de la mer, ils lui 
dirent: Rabbi, quand es-tu venu ici? 


Jésus leur répondit et dit: En vérité, en vérité, je 
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AVÉTEONV OÙV OÙ AVÔQES TOV AQLPHÔV OEi 
TEVTAKLOXIALOL. 

ÉAaBev dE Toùc àgtouc 06 Inooùc: 
EUXAQLOTONG  DLÉdWOKEV TOC AVAKELHÉVOLS, 
OHoiws Kai ÈK TOV OPaçiwv 60ov OEAoOv. 


Kai 


&s dÈ évenAñoënoav, Aéyer Toic ualntaic 


AÙTOÙ +  LUVAYAYVETE TX TMEQIOOEUOAVTA 
KAGOUATA, IVO HT TL ATOANTAL. 
OUVHYAYOV. OÙV, KA ÉVÉMLOAV  DdHÔdEKA 


KOPIVOUS KAAOHATWV ÈK TOV TÉVTE ÜQTOV TOV 
KQLOVEV, à ÉTEQIOOEVOEV Tois BEBowKOOLv. 


Ot oùv àävOpunot id6VTES Ô ÉTOINOEV onHElOov Ô 
mooûs ÉAEyov OT oÙtTOS ÉOTIV AAn0&6 6 
TQODATNS Ô ÉQXOUEVOS EL TOV KÉOHOV. 

mooùs oùv yvoùs ôti HéAAovorv ÉOXEOB ar Kai 
AQgnAlELV avTov va nomowoiv faouéa, 
AVEXOONOEV TAALV EÏS TÔ 0QOG AÙTÔS HOÔVOS. 

Qc dE odia Eéyévero, katéBnoav oi paëntai 
adTtoÙ ni tv BAaAGOA, 

Kai ÉHBAVTES Eis TÔ TAOÏOV FOXOVTO TÉQAV TG 
OaAäoons eic Kanepgvaoëu. Kai okotia rôn 
Éyeyover Kai oùk ÉAnAVBEL TQÔdS AaUTOÙS 6 
Mmooûc, 

M Te OdAaooa àvéÉpou UEYGAOU TVÉOVTOG 
dIMYEÏQETO. 

ÉANAQKÔTES OÙV WG OTAdIOUG ELKOOL TÉVTE 1) 
Oewgovoiv 
TREQITATOUVTA ET Te OaAGOONS Kai ÈVYDS TOÙ 
rAoiov yivôpEvOv, Kai ébofinOnoav. 


TOUAKOVTA TÔV Mmoovv 


0 dE AËyer avtois : Eyw Elu * ur) bofetoe. 


MOEAov oùv Aafetv adtTdv els td mAoïov : Kai 
evOÉwS Td nAoOïOV ÉVÉVETO TL TS YA ES TV 
ÜUTT]yOV. 

Tf énavoiov d 6XA06 Ô ÉOTNKWG TÉQAV TE 
BaAäoons dwv 6T rAotäQ1ov AAAO oÙk v ÈKE 
El pr) ÉV, ékeivo eis Ô évéfBnoav oi paëntai 
avTtoÙ, Kai ÔTL OÙ OUVELONABEV Tois ualntaic 
adtoÙd 6 Inooûs eic td nAotov aAAù uôvor oi 
uaOntai adtod àrnABov, 

(@AAa dE MAOEV moäqu Èk TifBegiuädocs EVyÙS 
TOÙ  TONOU  OMOU  ÉPAYOV  TÔV  QTOV 
EUXAQLOTOAVTOS TOÙ Kvoiou) : 

ÔTe oÙv eldev 0 0xA0G OT Inoods oùKk ÉOTLV ÈKET 
ovdë oi palntai avtod, Évéfnoav avtoi Eic TX 
rmAoia Kai AABOov ei Kanepvaodu Enrodvtrec 
Tov Inooùv. 

KO EUQOVTES AUTOV TÉQAV Ts BaAdOONs Eirov 
avt : Paffi, nôTE dE yéyovac; 


anekQiOn avtois 6 Inooùc Kai einev: Aunv 
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vous dis: Vous me cherchez, non parce que vous 
avez vu des miracles, mais parce que vous avez 
mangé des pains et que vous avez été rassasiés. 


Travaillez, non point pour la viande qui périt, 
mais pour la viande qui demeure jusque dans la 
vie éternelle, laquelle le fils de l’homme vous 
donnera; car c’est lui que le Père, Dieu, a scellé. 


Ils lui dirent donc: Que ferons-nous pour faire° 
les œuvres de Dieu? 


Jésus répondit et leur dit: C’est ici l’œuvre de 
Dieu, que vous croyiez en celui qu’il a envoyé. 


Ils lui dirent donc: Quel miracle fais-tu donc, toi, 
afin que nous le voyions, et que nous te 
croyions? Quelle œuvre fais-tu°? 


Nos pères ont mangé la manne au désert, ainsi 
qu'il est écrit: «Il leur a donné à manger du pain 
venant du ciel»®. 


Jésus donc leur dit: En vérité, en vérité, je vous 
dis: Moïse ne vous a pas donné le pain qui vient 
du ciel, mais mon Père vous donne le véritable 
pain qui vient du ciel. 

Car le pain de Dieu est celui qui descend du ciel, 
et qui donne la vie au monde. 


Ils lui dirent donc: Seigneur, donne-nous 
toujours ce pain-là. 

Et Jésus leur dit: Moi, je suis le pain de vie. Celui 
qui vient à moi n'aura jamais faim; et celui qui 
croit en moi n'aura jamais soif. 

Mais je vous ai dit qu'aussi vous m'avez vu, et 


vous ne CTOYEZ pas. 


Tout ce que° le Père me donne viendra à moi; et 
je ne mettrai point dehors celui qui vient à moi; 


car je suis descendu du ciel, non pour faire ma 
volonté, mais la volonté de celui qui m’a envoyé. 


Or c’est ici la volonté de celui qui m’a envoyé: 
que je ne perde rien de tout ce qu’il m’a donné, 
mais que je le ressuscite au dernier jour. 


Car c’est ici la volonté de mon Père: que 
quiconque discerne® le Fils et croit en lui, ait la 
vie éternelle; et moi, je le ressusciterai au dernier 


jour. 


Les Juifs donc murmuraient contre lui’, parce 
qu'il avait dit: Moi, je suis le pain descendu du 
ciel; 

et ils disaient: N'est-ce pas ici Jésus, le fils de 
Joseph, duquel nous connaissons le père et la 
mère? Comment donc celui-ci dit-il: Je suis 
descendu du ciel? 


198 


Av Aéyw Dpiv, Cnteité HE oÙX OT EldETE 
onpeEla, AAA OTL ÉDAYVETE ÈK TOV AQTWV Kai 
ÉXOOTAOONTE. 

ÉQYALEOOE un Tv Powoiv Tijv anoAAvuévNv, 
AAA TV Powoiv Tv pévouoav eis Carv 
œiwVLOV, Av 6 vid Toù AvOpErov vUIV dHOEt - 
ToÙtov yàQ 0 late éochody1ioev 6 Pebc. 

EinOV OÙV TQÙG AUTOV: Ti va 
éoyatouela tTà Éoya toù Oeod; 


TOLOHEV 


anekçiOn Ô Inooùc Kai einev avtois : Toùté 
ÉOTLV TO ÉQYOV TOÙ OEOÙ (va TOTEUONTE EiG OV 
ATÉOTELAEV EKELVOG. 


Einov OÙV aÙTt : Ti OÙvV notes OÙ onuEtov, va 
(ÜWHEV KAi TMOTEUOWHÉV OO1 Ti ÈQYAEN); 


OÙ TATÉQES TU@V TO UAvVVA ÉPAYOV EËV Ti] 
ÉQH&, KAOGS ÉOTIV YEYQAUHÉVOV: AQTOV ÈK 
TOÙ OUQAVOU ÉdOKEV AUTOLS PAVELV. 

einev oùv avtoic 6 Inooùc : Aujyv aunv Aéycw 
vuv, où Mowbons dÉdWKEV DHIV TOV AQTOV ËK 
toù oùçavov, AAA 6 Tate pou didwoiv dHiv 
TÔV AQTOV ËK TOÙ OÙQaAvOÙ TÔV AANB1LwvÉv : 

0 yào àotocs ToÙ Peoùd ÉoTiw Ô KkatafBaivwv Èk 
toù oùQavod Kai Cwrv DLdOUS TO KÉOU. 

EinOV OÙV TQÔS AuTOV: KUQUE, TAVTOTE dÔG 
fHiV TÔV ÜQTOV TOÛTOV. 

einev dE avtois 0 Inooùs : Eyw eiut Ô àäotoc The 
Cac. Ô ÉQXOHEVOS TQÙS HÈ OÙ HT] TELVAON, Kai 
Ô MOTEUGWV EG ÉLÈ OÙ HT} OLYMOEL AWTOTE. 

AAA’ EÎTOV UHIV ÔTL KA ÉWOÂKATÉ ME KAL OÙ 
TUOTEUETE. 

näv Ô ddwoiv por Ô Tate noùs EME EEL, Kai 
TÔV ÉQXOHEVOV TQÔS LE OÙ ur] ÉKPaA& EE : 

OU KaTaBÉBnKka ATd TOÙ OLEAVOÙ OÙX Lva TO 
ro OéAnua To éndv AAA To BéAnUA Toù 
TÉLUAVTÉS LE. 

TOÙTO dÈ ÉOTIV TO OÉANUAX TOÙ TÉUWAVTÉS LE, 
tva näv Ô dÉdwKÉV OL UM anoAéoOw ÊE adtod, 
AAA AVAOTOW AUTO ËV Ti] ÉOXATN] TJUÉOX. 
Toùto yäQ éotiwv To BéAnpa toù Ilato6s How, 
va nàc Ô BEwQ&V TOV Vidv Kai MOTEUWV ES 
avdTov EX Cœwnv aiwviov Kai AVAOTHOW AÙTOV 
ÉV& V Ti] ÉOXATN] JUÉOX. 

ÆEyéyyviov oùv oi Tovdaior nepi avtoùd, TL 
einev: Eyo eiut Ô ägtoc 6 Kkatafüc Èk TOÙ 
OùQavov, 

Kai ÉAEyov: OÙx oùtos éortiv Inooùcs 6 vioc 
Twonb, où pets oldauev TÔV RatTéÉoa Kai TV 
untéoa; nm OÙV AÉVEL OÙTOG ÔTL ËK TOÙ 
ovQavod KkataféfBinka; 
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Jésus donc répondit et leur dit: Ne murmurez 
pas entre vous. 


Nul ne peut venir à moi, à moins que le Père qui 
m'a envoyé ne le tire; et moi, je le ressusciterai au 
dernier jour. 


Il est écrit dans les prophètes: «Et ils seront tous 
enseignés de Dieu»°. Quiconque a entendu le 
Père°° et a appris [de lui], vient à moi. 


Non pas que quelqu'un ait vu le Père, sinon celui 
qui est de Dieu”; celui-là a vu le Père. 


En vérité, en vérité, je vous dis: Celui qui croit 
[en moi], a la vie éternelle. 


Moi, je suis le pain de vie. 


Vos pères ont mangé la manne au désert, et sont 
morts; 


c'est ici le pain qui descend du ciel, afin que 
quelqu'un en mange et ne meure pas. 


Moi, je suis le pain vivant qui est descendu du 
ciel: si quelqu'un mange de ce pain, il vivra 
éternellement; or le pain aussi que moi je 
donnerai, c'est ma chair, laquelle moi je donnerai 
pour la vie du monde. 


Les Juifs disputaient donc entre eux, disant: 
Comment celui-ci peut-il nous donner sa chair à 
manger? 

Jésus donc leur dit: En vérité, en vérité, je vous 
dis: Si vous ne mangez la chair du fils de 
l'homme et ne buvez son sang, vous n’avez pas 
la vie en vous-mêmes. 


Celui qui mange ma chair et qui boit mon sang a 
la vie éternelle, et moi, je le ressusciterai au 
dernier jour. 


Car ma chair est en vérité un° aliment, et mon 
sang est en vérité un° breuvage. 


Celui qui mange ma chair et qui boit mon sang 
demeure en moi et moi en lui. 


Comme le Père [qui est] vivant m'a envoyé, et 
que moi, je vis à cause du Père, de même celui 
qui me mangera, celui-là aussi vivra à cause° de 
moi. 


C'est ici le pain qui est descendu du ciel, non pas 
comme les pères mangèrent et moururent°: celui 
qui mangera ce pain vivra éternellement. 


Il dit ces choses dans la synagogue, enseignant à 
Capernaüm.* 


Plusieurs donc de ses disciples, l’ayant entendu, 
dirent: Cette parole est dure; qui peut l’ouïr? 
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anekçiOn oùv 6 Inooûs Kai einev avtoic : Mi 
yoyyvere Let AAATA&V. 

ovdeis duvartat ÉAOEV nQ6S LE ÉùXV ur} 6 Ilatne 
Ô TÉUVAG ME ÉAKUOT] AUTOÔV: Kai EVE 
AVAOTHOW AUTÔV Ti] ÉOXATI] T]HÉQX. 

ÉOTIV YEyQaupévov èv Toi roobta : Kai 
ÉOOVTAL TAVTES OLOÔAKTOL OEod. RG Ô AKOUOAG 
raQù TOÙ [Iatoùs Kai HABGV ÉQXETAL TQOÔS Hé. 
oÙx OT Tv Ilatéoa Ti Éwoakév Ei H] 6 @v 
raQù TOÙ PEoù, oùtos Éwpakev Tv Ilatéoa. 
Aurv ATV Aéyw DHLV, Ô TOTEUGWV EG EME ÉXEL 
Caorv œiwviov. 


ÊV& ELU O AQTOS TAG Cas. 


OÙ TATÉQES VUOV ÉDAYOV TO HAVVA ËV Ti] 
ëonuw Kai ATÉOAVOV : 

OÙTOS ÉOTIV Ô ÀQTOS Ô ËK TOÙ OÙUQAVOD 
KkataBaivov, va Tic £E avtod dy Kai ur 
arob avr. 

Éyw eiur Ô àçotos Ô Lov 6 Ëk ToÙ ovpaxvod 
KaTaBäc : ÉAV TG DAY] ÈK TOUTOU TOÙ ÀQTOU, 
Cnoeta Eic TÔv aiwva : Kai 6 ÀQTOos dÈ OV EVE 
dHOG 1 CÂQE HoU ÉOTLV, V ÉV& do TEE TAG 
TOÙ KOO LOU CON. 

Euäxovro oùv noùc àaAArAouc oi Ioudæiot 
Aéyovres : Ilwc dbvatar oÙtTos uiv dobvvaL Tv 
OûQKa PAyELV; 

einev oùv avtoic 6 Inooùc : Auiyv aunv Aéycw 
DULV, ÉAV LU) PAYNTE TIJV O4QKA TOÙ vioD TOÙ 
AvOQwnrov Kai TINTE AUTOÙ TO AH, OÙK ÉXETE 
Cœnv ëv éavtoïc. 

Ô TOWYWV HOU TIJV OÂQKA Kai MIV@V HOU TO 
aœiua ËXEL Cojv aiwviov, Kay àvaothow 
ADTOV ÈV Ti] ÉOXATI] TJHÉOA. 

n YAo OGQE pou àaAnOwce éoTiv Powoic, Kai Td 
aiud uov &An066 ÉOTIV TOOL. 

Ô TOWYWV HOU TI}V OÂQKA Kai TIV@V HOU TO 
aiua ÈV ÉUOL LÉVELKAYO ÊV AÜTO. 

KkaOws anéoteAév pe Ô Cov Ilatio kàayo Co 
dià TÔv Ilatéoa, Kai Ô TOWYWV HE KAKEÏVOG 
Cnoetai dL' Èpé. 


OÙTOG ÉOTLV O AQTOS Ô ËK TOÙ OUQAVOU KATABGG, 
où kaOwc Ébayov oi TATÉQES Kai ATÉOAVOV : 6 
TOQWYHWV TOUTOV TOÔV ÀQTOV ÜMOETAL EG TÔV 
aiwva. 

TAÜTA  EÎTEV 
Kanregvaobpi. 


ÊV OUVAYWY] DdIÔAOKEOV  EV 


IoAAoi oùv aGKOUONVTES ÈK TV HaAONTov 
adto einov : ZKkAnQ6G ÉOTLV OÙTOS 6 A6YOS : Tic 


Et Jésus, sachant en lui-même que ses disciples 


murmuraient là-dessus, leur dit: Ceci 


scandalise-t-1l1? 


vous 


Si donc vous voyez le fils de l’homme monter où 
il était auparavant..….? 

C'est l'Esprit qui vivifie; la chair ne profite de 
rien: les paroles que moi je vous ai dites sont 
esprit et sont vie; 


mais il y en a quelques-uns d’entre vous qui ne 
pas; Jésus 
commencement, qui étaient ceux qui ne croyaient 
pas, et qui était celui qui le livrerait. 


croient car savait, dès le 


Et il dit: C’est pour cela que je vous ai dit que nul 
ne peut venir à moi, à moins qu'il ne lui soit 
donné du Père. 


Dès lors plusieurs de ses disciples se retirèrent; et 
ils ne marchaient plus avec lui. 


Jésus donc dit aux douze: Et vous, voulez-vous 
aussi vous en aller? 


Simon Pierre lui répondit: Seigneur, auprès de 
qui nous en irions-nous? Tu as les paroles de la 
vie éternelle; 


et nous, nous croyons et nous savons que toi, tu 
es le Saint de Dieu. 


Jésus leur répondit: N'est-ce pas moi qui vous ai 
choisis, vous, les douze, et l’un d’entre vous est 
un diable? 


Or il parlait de Judas Iscariote, [fils] de Simon; 
car c'était lui qui allait le livrer, lui qui était l’un 
des douze.* 


Et après ces choses, Jésus se tenait en Galilée, car 
il ne voulait pas se tenir en Judée, parce que les 
Juifs cherchaient à le faire mourir. 


Or la fête des Juifs, celle des tabernacles, était 
proche. 


Ses frères lui dirent donc: Pars d'ici et va en 
Judée, afin que tes disciples aussi voient les 
œuvres que tu fais; 


car nul ne fait quelque chose en secret et ne 
cherche à être lui-même publiquement connu; si 
tu fais ces choses, montre-toi au monde toi- 
même. 


Car ses frères ne croyaient pas en lui non plus. 


Jésus donc leur dit: Mon temps n’est pas encore 
venu, mais votre temps est toujours prêt. 
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ÔUVATAL AÜTOÙ AKOUELV; 

elddws dE Ô Inoodc ëv éautæ 6T yoyyvlovorv 
TEQL TOUTOU OÙ HABNTAL AUTOÙ, EÏTEV AUTO : 
Toùro duûs okavôaAilet; 

AV OÙV BewpñtTe TOV vidv tToù àväpwrov 
àavafBaivovta ÜTOU TV TÙÔ TQOÔTEQOV; 

ro Ilvedud éotiv Tù lwonotodv, nn oùçE oùKk 
œbeAEt oOvdÉV: Tà Opara à Vo AeAdATKa 
DUHLV TVEUA ÉOTLV Kai Cor) ÉOTLV. 


QAA’ eioiv £E DdUOV TIWÈS OÙ OÙ TLOTEUOUOLV : 
Mer yàao ÉE àaoxhs © Inooùc Tives eioiv oi un 
TUOTEUOVTES KA TIG ÉOTLV Ô TAQADÜWOWV AÜTOV. 


Kai ÉAsyev : Au Toùto Elonka DHiv ÔTL OUdELS 
duvatar ÉAGEV TQùS UÈ ÉQAV HT] À} dEdOHÉVOV 
adto ëk TOÙ IIate6c. 

Ex Toùtov noMoi anñAËov Tv pabntov 
avdToÙ El TX OTIOW KA OÙKÉTL HET AUTOÙ 
TEQLETATOUV. 

Einev oÙV Ô Inooùs trois dwdeka : Mr Kai dueic 
BÉAETE UT Y EL; 

anekQiOn aùtæ Liuwv Ilétooc : Küçte, noùc 
tiva àneAEvoOUEBA; Guata Cwis aæiwviov 
ÉXEL : 

KO THEÏS TETMOTEUKAUEV KA ÉVVOKAMEV ÔTL 
où ei 0 Ay10G Toù Oeov. 

anekQiOn avrois 6 Inooûc : Où éyw vuäc Toùc 
dodera ÉEEAEEGUNV, Kai ÉE dvuwv ec dLaBoA6c 
ÉOTLV; 

ÉAeyev dE rndv loudav Linwvos Tokaguwtnv : 
OÙTOG VÈAQ HEAAEV AUTOV TAQAdIDOVAL, EÏS OV 
ÊK TOV DOÔEKE. 

Kai HET TADTA THEQLENATEL © Inoodc ëv Ti] 
FaAñaia: où yüg MOEAEv ëv T1 loudaia 
TEQIUTATELV, OTL Élntouv avtov oi Ioudaiot 
ATOKTEÏVOL. 

Av ÔË ÉYyÙs 1 
oKknvornyia. 


Éogti] tTœov louvdaiwv 
Einov OÙV AQÙE AUTÔV oi AdEADOL AUTO : 
Metäfnet ÜTOYE  EÏc 
Touvdaiav, va Kai où uaOntai oov OEwEnowoLv 
Tù ÉQYA OOÙ À TOLEL - 


ÉvredOEV Kai Li 


OUdELS YAQ ÈV KQUTTÉ TL TOLEL Kai CNTEi AUTÔS 
ÈV  TAQONOIX EVIL El TAÜTA 
PAVÉQHOOV CEXUTOV TO KOO HE. 


TOLELG, 


ovdÈ yàao oi adeAboi avtoD ÉTIOTEVOV Eic 
AÜTOV. 

Aéyer oùv avtois 6 Inooùc : O Kkaipùs 6 ÉUÔG 
OÙTW MAQEOTIV, Ô DÔÈ KALQÙS Ô UHÉTEQOS 
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Le monde ne peut pas vous haïr; maïs il me haït, 
parce que moi je rends témoignage de lui, que 
ses œuvres sont mauvaises. 


Vous, montez à cette fête; moi, je ne monte pas à 
cette fête, car mon temps n’est pas encore 
accompli. 


Leur ayant dit ces choses, il demeura en Galilée.* 


Mais lorsque ses frères furent montés, alors lui 
aussi monta à la fête, non pas publiquement, 
mais comme en secret. 


Les Juifs donc le cherchaient à la fête et disaient: 
Où est cet [homme]? 


Et il y avait une grande rumeur à son sujet parmi 
les foules. Les uns disaient: Il est homme de bien. 
D'autres disaient: Non, mais il séduit la foule. 


Toutefois personne ne parlait ouvertement de 
lui, par crainte des Juifs.* 


Mais, comme on était déjà au milieu de la fête, 
Jésus monta au temple, et il enseignait. 


Les Juifs donc s’étonnaient, disant: Comment 
celui-ci connaît-il les lettres, vu qu'il ne [les] a 
point apprises? 


Jésus donc leur répondit et dit: Ma doctrine n’est 
pas mienne, mais de celui qui m'a envoyé. 


Si quelqu'un veut faire sa volonté, il connaîtra de 
la doctrine si elle est de Dieu, ou si moi je parle 
de par moi-même. 


Celui qui parle de par lui-même cherche sa 
propre gloire; mais celui qui cherche la gloire de 
celui qui l’a envoyé, celui-là est vrai, et il n’y a 
point d’injustice en lui. 

Moïse ne vous a-t-il pas donné la loi? Et nul 
d’entre vous n’observe la loi. Pourquoi cherchez- 
vous à me faire mourir? 


La foule répondit et dit: Tu as un démon; qui 
cherche à te faire mourir? 


Jésus répondit et leur dit: J'ai fait une° œuvre, et 
vous vous étonnez tous. 

C'est pourquoi Moiïse° 
circoncision (non qu'elle soit de Moïse, mais elle 


vous a donné la 


est des pères), et vous circoncisez un homme en 
un jour de sabbat. 


Si un homme reçoit la circoncision en un jour de 
sabbat, afin que la loi de Moïse ne soit pas violée, 
êtes-vous irrités contre moi de ce que j'ai guéri 
un homme tout entier en un jour de sabbat? 


Ne jugez pas sur l'apparence, mais portez un 
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TÜVTOTÉ ÉOTLV ÉTOLHOG. 

OÙ DUVATAL Ô KÔOHOG HITELV UHAS : ÊÉUË DE HLOEÏ, 
ÔTL ÉV@ HAQTUQD TEQL AUTOÙ ÔTL TA ÉQYA AÜTOÙ 
TOVNQ ÉOTLV. 

dUES AVARBNTE EÏS TV ÉOQTHV TAUTNV : ÉVE OÙK 
avafaivo els TV ÉOQTNV TAUTNV, ÔTL Ô ÉUÔG 
KOIQÔS OÙ TETAQHTOL. 


TAÜTA ELTOV AUTOS ÉUELVEV ÉV ti} laAWaia. 


Qc dë àvéfBnoav oi àdeAboi adtod, TÔTE Kai 
adTtos AvÉBN Eis TV ÉOQTv, où havegws AAA 
&G ËV KQUTTÉ. 

oi oùv loudator élnrovv avtdv Ev tf éooti Kai 
ÉAeyov : Ilod Éotiv Ekeivoc; 

Kai YOYYUOUÔS TEQi AÙTOÙ V TOADS ËV Toic 
oxAoùc. oi HÈV ÉAsyov OT àya06c ot, GAAO! 
ÉAeyov : Où, AAAù TAaVA TOV OXAOV. 

oÙdeis déVrot nagonoia ÉAGAEL TEQi AUTOÙ DL 
Tov béfBov twv Toudaiwv. 

"Hôn dë Ts Éopths peoovons àvéfin Ô Inooùs 
Eig TO LEQOV Kai ÉdIDAOKEV. 


éBavpalov oùv oi Ioudaior Aéyovtec: Ilwc 
OÙTOS YOAUUATA OÙdEV LT) HEHAONKES; 


anekçoiOn oùv avroic 6 Inooùs Kai einev : H 
éur} dLdaxT} OÙK ÉOTLV ET AAA TOÙ TÉUUAVTOS 
LE. 
dv Ti OéAn To OéAQUA AaùtTOoÙ TouEiv, 
YVOOETAL TEQL TG DLOAXNG HOÔTEQOV ËK TOÙ 
Oeod ÉOTV 1 ÉV& AT ÈHAUTOÙ AaA&. 

© à éautob AaAGV Ti}v dOEXV Tv idiav 
Cnrteï: Ô dÈ Entwv tv dOEav rod répihavtroc 
adtôv, oÙtTos AANONS ÉOTL Kai AdUKIA ÉV AÜTE 
OÙK ÉOTLV. 

où Mwboñs dédwkev dUIv TOV voHov; Kai ODDdELS 
ÊE dubV notut TÔv vOUOV. Ti dE Cnreite 
ATTOKTELVOL; 

anrekQiOn 6 6xA0oc Kai EîTrev : AœHÔVIOV ÉXEL - 
tic ve Cntet AnoKTteivat; 

anekçiOn Ô Inooùs Kai einev avtotïc : "Ev éoyov 
Énoinoù Kai RAVTES OavpétEte. 


diùx roùto Mowbonñs DdÉdEKEV DUIV 
TEQUTOHV, (oùx OT Èk To Mowboéws ÉOTIv, 
AAA EK TOV THATÉQUV), Kai EV OafBBAtw 


TEQITÉHVETE AVOQWTOV. 


Ti} V 


ei REQUIOpNV Aaufaäver àvOowTOS Ev oafpfBätew 
iva ui} Av0 6 vôuoc Mwboéwc, époi XoAGTE 
OT OAoV &vOQuRov dy Énoion ëv oaxfBfBärtu; 


un KOIVETE KaT Oiv, AAA Tv dKAIAXV KOQIOLV 
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jugement juste. 


Quelques-uns donc de ceux de Jérusalem 
disaient: N'est-ce pas celui qu'ils cherchent à 


faire mourir? 


Et voici, il parle librement, et ils ne lui disent 
rien: les chefs auraient-ils vraiment reconnu que 
celui-ci est le Christ? 


Mais nous connaissons celui-ci, [et nous savons] 
d'où il est; mais lorsque le Christ viendra, 
personne ne sait d’où il est. 


Jésus donc criait dans le temple, enseignant et 
disant: Et vous me connaissez, et vous savez 
d’où je suis: et je ne suis pas venu de par moi- 
même, mais celui qui m'a envoyé est véritable, et 
vous ne le connaissez pas. 


Moi, je le connais, car je viens de lui”, et c’est lui 
qui m'a envoyé. 

Ils cherchaient donc à le prendre; et personne ne 
mit la main sur lui, parce que son heure n’était 
pas encore venue. 


Et plusieurs d’entre la foule crurent en lui, et 
disaient: Le Christ, quand il sera venu, fera-t-il 
plus de miracles que celui-ci n’en a fait? 


Les pharisiens entendirent la foule murmurant 
ces choses de lui; et les pharisiens et les 
principaux  sacrificateurs des 


huissiers pour le prendre. 


envoyèrent 


Jésus donc dit: Je suis encore pour un peu de 
temps avec vous, et je m'en vais à celui qui m'a 
envoyé. 

Vous me chercherez, et vous ne me trouverez 
pas; et là où moi je serai, vous, vous ne pouvez 
venir. 


Les Juifs donc dirent entre eux: Où celui-ci va-t-il 
aller que nous ne le trouverons pas? Va-t-il aller 
à la dispersion [au milieu] des Grecs, et 
enseigner les Grecs? 


Quelle est cette parole qu'il a dite: Vous me 
chercherez, et vous ne me trouverez pas; et là où 
moi je serai, vous, vous ne pouvez venir?* 


Et en la dernière journée, la grande journée de la 


fête, Jésus se tint là et cria, disant: Si quelqu'un a 
soif, qu'il vienne à moi, et qu’il boive. 


Celui qui croit en moi, selon ce qu’a dit l'écriture, 
des fleuves d’eau vive couleront de son ventre. 


(Or il disait cela de l'Esprit qu’allaient recevoir 


ceux qui croyaient en lui; car l'Esprit n’était pas 
encore, parce que Jésus n'avait pas encore été 
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KQIVATE. 


"EAeyov oùv mvec èk Tv TepoooAvutov +: Oùx 
OÙTOG ÉOTLV OV ÜNTOUOLV ATOKTELVAL 


Kai ide naçgonoia AaAE, Kai OUDÈV AUTH 
Aéyovoiv: umnote àAn0&6 Éyvwoav oi 
AQXOVTES ÔTL OÙTOS ÉOTLV Ô XQLOTOG; 

AAA TOÙTOV oOdaAUEV HnOPEV ÉOTIV: Ô dÈ 
XQLOTÔS ÉTAV ÉQXNTAL, OUDELS YLVOOKEL TOPEV 
ÉOTiV. 


ÉKQUEEV OÙV EV TO Lego ddATK&V Ô Inooùs Kai 
Aéyov : Kapè oidate Kai oldate ROBE eiui : Kai 
AT ÉHAUTOÙ OoÙKk éAAVO&, AAA  ÉOTIV 
AANB LOS Ô THÉMYAG LE, OV DHEÏS OÙK OLDATE : 
yo oida AUTOV, ÔTL TAQ AUTO EiUL KAKEÏVOS 
LE ATÉOTELAEV. 


OVdELG 
TIJV XEÏOQ, ÔTL OÙ 


ÉCHTOUV OÙV AUTOV AOL: Kai 
ÉTÉBAAEV ÈT  AUTOV 
ÉANAVOE LT wo ATOÙ. 
‘Ek toù 6xAov dE noAAoi ÉTMIOTEVOAV EG AUTOV, 
Kai ÉAEyOov OT Ô XQLOTOS OTAV ÉAËN, HT 


TAEÏOVO ONHELX HOLÎOEL @V OÙTOS ÉTNOÏNOEV; 


kovoav oi bagioaior Toù OXAOU yoYyyULOVTOc 
TEQL AUTOÙ TAÜTA, KA ATÉOTELAV DTNQÉTAG Où 
bagioator Kai où AQXLEQEÏS VA MATWOLV AÜTOV. 


einev oùv 6 Inooùc : Et Xo6vov pukçdv LEO” 
UHÉV ELU Ki UTAYE TQÔS TÔV TÉHWAVTÉ HE. 


Cntioeté pe Kai oÙX EVOOETE : Kai OTOU Eipi 
yo duels où dUvaole AGE. 


einov oùv oi louèaiot rneùs éautous : IToù oùtos 
LÉAAEL TOQEUEOB AL, ÔTL MUEÏS OÙX EVONOOUEV 
adTOV;, Li) Es TV dLAOTOQùV TV ‘EAvov 
UÉAAEL THOQEVEOBAL Kai DdIDAOKELV TOUS 
"EAMVAG; 

Tis OT OÙTOs 6 A6YVOS Ôv einev : ZnToeté ME 
Kai OÙUX EUQOETE : Kai OTOU EUUL ÊV& DVHEÏS OÙ 
duvaobe ÉABEiv. 

Ev dE ti] ÉOXATN MHÉQA T1 LEYAAN TS ÉOQTAE 
eiotnker Ô Inooûds Kai ÉkQaEEv AËywv : E&v Tic 
duba, ÉOXÉOO& TQÉG UE Kai TLVÉTO. 

Ô TIOTEUWV els ÊUÉ, KAOGG EÎTEV 1 yoapr, 
THOTAHOL ËK TG KOLUIXG AUTOÙ GEUOOLOLV 
Doatoc COVTOc. 


(rodto dÈ einev neoi toù Ilvevuatocs où 


MpeAAoOV AapfBdvev oi TOTEUOVTES El AUTO : 
oùnw yàe v Ilvedua, 61 Inooùc ovdérw 


glorifié.) 
Des gens de la foule donc, ayant entendu cette 


parole, disaient: Celui-ci est véritablement le 
prophète. 


D'autres disaient: Celui-ci est le Christ. D’autres 
disaient: Le Christ vient-il donc de Galilée? 


L'écriture n’a-t-elle pas dit que le Christ vient de 
la semence de David et de la bourgade de 
Bethléhem, où était David? 

Il y eut donc de la division dans la foule à cause 
de lui. 


Et quelques-uns d’entre eux voulaient le prendre; 
mais personne ne mit les mains sur lui. 


Les 
principaux sacrificateurs et les pharisiens; et 


huissiers donc s'en vinrent vers les 
ceux-ci leur dirent: Pourquoi ne l’avez-vous pas 


amené? 


Les huissiers répondirent: Jamais homme ne 
parla comme cet homme. 


Les pharisiens donc leur répondirent: Et vous 
aussi, êtes-vous séduits? 


Aucun d’entre les chefs ou d’entre les pharisiens, 
a-t-il cru en lui? 


Mais cette foule qui ne connaît pas la loi est 
maudite. 


Nicodème, qui était l’un d’entre eux, leur dit: 


Notre loi juge-t-elle l’homme avant de l'avoir 
entendu et d’avoir connu ce qu'il fait? 


Ils répondirent et lui dirent: Et toi, es-tu aussi de 
Galilée? Enquiers-toi, et vois qu’un prophète 
n’est pas suscité de Galilée°.* 


Et chacun s’en alla dans sa maison. 


Et Jésus s’en alla à la montagne des Oliviers.* 


Et au point du jour il vint encore au temple, et 
tout le peuple vint à lui; et s'étant assis, il les 
enseignait. 


Et les scribes et les pharisiens lui amènent une 
femme surprise en adultère; et l’ayant placée 
devant lui, 


ils lui disent: Maître, cette femme a été surprise 
sur le fait même, commettant adultère. 


Or, dans la loi, Moïse nous a commandé de 
lapider de telles femmes: toi donc, que dis-tu? 


Or ils disaient cela pour l’éprouver, afin qu'ils 
eussent de quoi l’accuser. Mais Jésus, s'étant 
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édOEào On). 

‘Ex Toù OXAOÙ OÙV AKOUORNVTES TV AGYEV 
TOUTOV  ÉAEYOV : OT GAn0&6 06 
TCOTNS. 

dAAot ÉAeyov : Oùtécs éotiv 6 Xo10766. äGAAot 
ÉAeyov : Mn yào ëk T6 l'aluaiac à X@E1OTùS 
ÉQXETAL; 


Oùrtoc 


OÙXI 1] YOANN EÎTEV OÔTL ÊK TOÙ OTÉQHATOS 
Aavid Kai and BnOAEËU T6 Kœuns, ÉToO0 v 
Aavid, 0 XQLOTOS ÉQXETAL; 


oxioua oÙv ÉVÉVETO ÈV TG OXA& ÔL AUTÔV : 


TiVÈG dÈ NOeAov ÉE adtov TäoaL AÙTOV + AAA 
OÙdEÏiS ÉTÉBAAEV ÊT AUTOV TAG XEÏQAS. 

"HAGov oùv oi UTNQÉTAL TQÔS TOUS AQXLEQEÏS 
Kai hagioalovc, Kai Einov avTois ÉKELVOL: AL 
TL OÙK MYAYETE AUTOV; 

anekçoilnoav oi dnnpétar: OVdÉTOTE OÙtTwG 
ÉAGANOEV ÀAVOQUTOS 6 OÙTOS 6 AVOLHTOG. 
anekçiOnoav oùv avtoic oi haçgioaïor : Mi Kai 
dUES RENAGVNOËE; 

UT) TI ÊK THV AQXOVTHV ÉTIOTEVOEV ElG AÜTOV 
À ÉK TOV PaQIOAWV; 

AAA" 6 ÜXAOG OÙTOG Ô UT] YLVOOK&V TOV VOLOV 
ÉTAQATOL ELOLV. 

Aéyer Nikoôdnpos noùs avtous, els &v éE 
AÜTEOV : 

Mn 6 vopoc nv KQivet TÔv AVOQwTOv ÉÀV UT] 
AKOUON] TQOTOV TAQ AUTOÙ Kai VV TI TOLEL; 
anekçiOnoav Kai einov avt: Mr Kai où ËK 
ts laldaiac El; épebvnoov Kai IdE OL 


rQobtns ÈK Ts l'aAuaiac oùk ÉVYEQTAL. 


Kai ÉnogEd On Ékaotos ei TÔV oikov adTOÙ. 


mooùc dE ÈnoQEVON Eic TO 0006 Tov EAawv. 


"OgBgou dE näALV TAQEVÉVETO EiG TO LEQOV, Kai 
näc Ô AAÔG FOXETO TO0S AUTOV : Kai KABIOAG 
ÉOLOAOKEV AÜTOUG. 


dyovoiv dE oi yoaupateis Kai oi hagioaiot 


TQÔG AUTOV yuvaika èTi uotxeia 
KATELANUHÉVNV: KAl OTMOAVTES AUTI]JV ËV 
HÉOW, 


Aéyovoiv avt: AMÔAOKAAE, AÜTN 1 YUVI] 
Kate On ÈT aAvTOPHQW HOIXEVOUÉVN. 

Êv dE T@ vôuw Moboñs uiv éveteiAato Tàc 
rounvtas ABALEL : où oùv Ti AÉVELS; 

TOÙTO D iva 
ÉXOOLV KatnyoQeEiv avtov. Ô dË Inooùc Kkätw 


ÉAEYOV TELQALOVTES AUTO, 
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baissé, écrivait avec le doigt sur la terre. 


Et comme ils continuaient à l’interroger, s'étant 
relevé, il leur dit: Que celui de vous qui est sans 
péché, jette le premier la pierre contre elle. 


Et s'étant encore baissé, il écrivait sur la terre. 


Et eux, l’ayant entendu, sortirent un à un, en 
commençant depuis les plus anciens jusqu'aux 
derniers; et Jésus fut laissé seul avec la femme 
devant lui°. 


Et Jésus, s'étant relevé et ne voyant personne que 
la femme, lui dit: Femme, où sont-ils, ceux-là, tes 
accusateurs? Nul ne t'a-t-il condamnée? 


Et elle dit: Nul, Seigneur. Et Jésus lui dit: Moi 
non plus, je ne te condamne pas; va, — 
dorénavant ne pèche plus.* 


Jésus donc leur parla encore, disant: Moi, je suis 
la lumière du monde; celui qui me suit ne 
marchera point dans les ténèbres, maïs il aura la 
lumière de la vie. 


Les 
témoignage de° toi-même; ton témoignage n’est 
pas vrai. 


pharisiens donc lui dirent: Tu rends 


Jésus répondit et leur dit: Quoique moi je rende 
témoignage de° moi-même, mon témoignage est 
vrai, car je sais d’où je suis venu et où je vais; 
mais vous, vous ne savez pas d’où je viens et où 
je vais. 

Vous, vous jugez selon la chair; moi, je ne juge 
personne. 


Et si aussi moi, je juge, mon jugement est vrai, 
car je ne suis pas seul, mais moi et le Père qui 
m'a envoyé. 

Et il est écrit aussi dans votre loi, que le 
témoignage de deux hommes est vrai. 


Moi, je rends témoignage de° moi-même; et le 
Père qui m'a envoyé rend aussi témoignage de° 
moi. 

Ils lui dirent donc: Où est ton père? Jésus 
répondit: Vous ne connaissez ni moi, ni mon 
Père; si vous m’aviez connu, vous auriez connu 
aussi mon Père. 


Il dit ces paroles dans le trésor, enseignant dans 
le temple; et personne ne le prit, parce que son 
heure n’était pas encore venue.* 


[Uésus]° leur dit donc encore: Moi, je m'en vais, et 
vous me chercherez; et vous mourrez dans votre 
péché: là où moi je vais, vous, vous ne pouvez 
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KÜDAS TO DAKTUAG KATÉYQAHDEV ES TIJV VV. 
&G dÈ ÉTÉHEVOV ÉQUTOVTES AÜTOV, AVAKUWAG 
EÎTEV TQ0G AUTOUG: O avauägtntos vHEv 
TQHTOS ËT  AUTr}v TOv Aiov Balétw. 


Kai TAALV KATEO KUWAG ÉVORPEV EÏS TV VV. 


oi dÈ axouoavres éEroxovro eic KaO' eïc, 
AQEAUEVOL AT TOV TQEOBUTÉQUV ÉWE TOV 
ÉOxATwV : Kai KkateAelbOn 6voc Ô Inooùs Kai 
f YUVA] ËV HÉOG OÙO A. 

avakdbac dE Ô Inooùc Kai ndéva Beaoäuevoc 
TANV TG yUVAKÔG EÎTEV aùth: l'uvai, roù 
ElOLV ÉKEÏVOL OÙ KATYOQOi OOU; OUdEÏS OE 
KOTÉKQLVEV; 

n dë einev: Ovdeic, KUQUE. EinEv dÈ aÙt Ô 
mooûc : OÙdE ÉyVw 0€ KATakQIVw : TOQEVOV, 
AT TOÙ VÜV HNKÉTL AHÂQTAVE. 

IäAiv oùv avroic tAäAnoev d Inoods Aéywv : 
ÆEy& eiut To hoc Toù Kkoouov : 6 àakoAovOwvV 
ÉUOL OÙ HT} TEQLUTATHON ÉV TH OKOTIA, AAA ÉEEL 
To PO TG Cow. 


einov oùv avt oi hagioator : LD TEQL OEXUTOÙ 
LAQTUQET : T] LAQTUOIX OÙ OÙK ÉOTLV AANON. 


anekQiOn Inooùds Kai einev avtoic: Kàv ëyow 
HAQTUQD TEQL ÉHAUTOÙ, AANOME ÉOTW 
uaotvuoiax ov, ôTt oida noBEv AABoOvV Kai TOÙ 
ÜTRAY& : DUELS dE OÙK OLdATE ROBEV ÉQXOHAL Kai 
TOÙ UTAY. 

DUUEÏS KATO TIJV OUQKA KOÎVETE, ÉV& OÙ KQÎV& 
ovdÉVA. 

Kai AV KQivo dE ÉV, 1 KQIO1 1 MT AANOME 
ÉOTLV, ÔTL HÔVOS OÙk Eiui, AAA ËV& Kai Ô 
répuhac ue Ilatio. 

KL ÈV TO VOHG DE TO DUETÉQW YÉYQATTAL ÔTL 
dVo AvOQUTwV  Hagtvoit AANOMS ÉOTLV. 


ÊV& EiUL Ô HAQTUQHV TEQL ÉUAUTOÙ, Kai 
LaotTuçet TEQi ÉHOÙ O0 répbac le ITatho. 


ÉAeyov oùv aùto: Iloùd ÉOTIV 6 Rate oov; 
anekQiOn Inooùc : OÙte ÉuÈ oldate oÙTE TdV 
Iatéça nov : ei UE nderte, Kai Tov Ilatéoa ou 
MÔELTE XV. 


TAÜTA TX OMUATA ÉAGANOEV EV TO 
yalobvAakiw dÔd4oKkwv ÉV TO LEQG : Kai OÙdEÏS 
ÉTIAOEV AUTOV, ÔTL OÙT& ÉANAVOEL 1 wo 
aÙToÙ. 

Einev oùv näAiv avtois [6 Inooùdc]: Eyw 
ÜnAy Kai CNTMOETÉ UE, Kai ÈV Tf AUAQTIA 
UHEV ATOPAVELTÉE + ÜnOv VE TV dUEÏS OÙ 
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venir. 


Les Juifs donc disaient: Se tuera-t-il, qu’il dise: Là 
où moi je vais, vous, vous ne pouvez venir? 


Et il leur dit: Vous êtes d’en bas°; moi, je suis 
d'en haut°°: vous êtes de ce monde; moi, je ne 
suis pas de ce monde. 


Je vous ai donc dit que vous mourrez dans vos 
péchés; car si vous ne croyez pas que c’est moi, 
vous mourrez dans vos péchés. 


Ils lui disaient donc: Toi, qui es-tu? Et Jésus leur 
dit: Absolument® ce qu'aussi je vous dis. 


J'ai beaucoup de choses à dire de vous et à juger; 
mais celui qui m'a envoyé est vrai, et les choses 
que j'ai ouïes de lui, moi, je les dis au monde. 


Ils ne connurent pas qu’il leur parlait du Père. 


Jésus donc leur dit: Quand vous aurez élevé le 
fils de l’homme, alors vous connaîtrez que c’est 
moi, et que je ne fais rien de moi-même, mais 
que, selon que le Père m'a enseigné, je dis ces 
choses. 


Et celui qui m'a envoyé est avec moi; il ne m'a 
pas laissé seul, parce que moi, je fais toujours les 
choses qui lui plaisent. 


Comme il disait ces choses, plusieurs crurent en 
lui.* 

Jésus donc dit aux Juifs qui avaient cru en lui: Si 
vous persévérez dans ma parole, vous êtes 
vraiment mes disciples; 


et vous connaîtrez la vérité, et la vérité vous 
affranchira. 


Ils lui répondirent: Nous sommes la postérité 
d'Abraham, et jamais nous ne fûmes dans la 
servitude de personne; comment dis-tu, toi: Vous 
serez rendus libres? 


Jésus leur répondit: En vérité, en vérité, je vous 
dis: Quiconque pratique le péché est esclave du 
péché. 

Or l’esclave ne demeure pas dans la maison pour 
toujours; le fils y demeure pour toujours. 

Si donc le Fils vous affranchit, vous serez 


réellement libres. 


Je sais que vous êtes la postérité d'Abraham; 
mais vous cherchez à me faire mourir, parce que 
ma parole n’a pas d'entrée auprès de vous. 


Moi, je dis ce que j'ai vu chez mon Père; vous 
aussi donc, vous faites° les choses que vous avez 
entendues de la part de votre père. 
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dUvaobe ÉABEiv. 

ÉA£yov oùv oi lovdaiot: 
Éavtôv, ÔTt AÉYEL: Onov ëyo dndyw dUEÏS OÙ 
dUVAOOE ÉAOEL; 


Mt anoktevei 


Kai EÎTEV AUTO : VHEÏS ÈK TOV KÂTO ÉOTÉ, ÉV 
ÊK TOV AVE EMI: UUEÎS ËK TOÙ KÉGUOU TOUTOU 
ÊOTÉ, ËV& OÙK ELU ÊK TOÙ KÉOHOU TOUTOU. 

EinOV OÙV UV OT AnOPavelofe Ev Taic 
AUAQTIALS DHV: ÉXV YAQ HT] TLOTEUONTE ÔTL 
yo ein AnoBaveloe Èv Tais AHAQTIALS 
UHÉOV. 

ÉAE£yov oùv avt : Ed Ti El; KA EÎTEV AUTOS Ô 
Mooùs : Tv àaoxiv 6 Ti Kai AaAG dUiv. 

noAAù EXO TEQiVU&V AaAELV Kai KOIVELV : AAA” 
Ô népbac Le AAn0c ÉOTW, Kay À rKkovoa 
TAQ AUTO, TAÛTA AAA EG TÔV KÉOHOV. 


oùk Éyvwoav OT TOV Ilatéçpa avtoic ÉAEVEv. 


einev oùv avtoic 0 Inooûc : Otav dpwonTE TOV 
LIOV TOÙ AVOQUTOU, TÔTE YVHOEOBE ÔTL y 
Eiut, Kai AT ÉHAUTOÙ Toi OVdÉV, AAA KAO&E 
ÉdIdAE ËV ue 6 Tlatg, Tadta AaA. 


Kai Ô TÉHWAG LE HET ÉUOD ÉOTLV : OÙK ADTKÉV 
UE MOVOV, ÔTL ÉV&O TA AQEOTA AÙTO TO 
TÜVTOTE. 

TAÜTA AÙTOÙ AaAodvTroc roAAoOÏ ÈTMIOTEVORV EiG 
AÜTOV. 

"EAEyEv oùv Ô Inoodc RQûS TOUS TETLOTEUKÔTAG 
adtæ Tovdaiouc : Eùv Dpeic HEivntTE EV T& 
A6Y& T@ Èp&, AANO&S paOntai Ho ÉOTÉ, 

Kai YVOOEOBE Tv AAnOetav, Kai n àAAOeux 
ÉAEVOEQOOEL VUAG. 


anekçiOnoav noùc avtov: Enéoua Afoaäp 
ÊOUEV KA OUDEVI DEdOLAEUKAUEV TOTOTE : AG 
où Aéyeis OTL ÉAEUOEQOL YEVNOEOOE; 


anekçiOn avtoic 6 Inooùc : Aurjv auñv Aéyw 
DULV ÔTL AG Ô TOWWV TIJV AUaQTiAv dODA6G 
ÉOTLV TS AUAQTIAG. 

Ô dË dODAOG OÙ HÉVEL ÊV Ti] OikIA EiS TOV ALOVA : 
Ô VIOG HÉVEL EiG TOV aiova. 

Éàv oùv 6 Yids vas ÉAEvOEQWON, OVrIwE 
éAEVOEQOt ÉOEOOE. 

oida OT onÉQUA Afoadp ÈoTe : AAA Cnteité 
LE ATOKTEVAL, OTL Ô A6YOS Ô ÉHÔS OÙ XWQEL ËV 
UHLV. 

yo Ô Éwoaka rnaçgù to Ilatoi nov Aa : Kai 
UHEÏS OÙV À MIKOUOATE TAQ TOÙ HATQÔS VUOV 
TLOLELTE. 
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Ils répondirent et lui dirent: Abraham est notre 
père. Jésus leur dit: Si vous étiez enfants 
d'Abraham, vous feriez les œuvres d'Abraham; 


mais maintenant vous cherchez à me faire 
mourir, moi, un homme qui vous ai dit° la vérité 
que j'ai ouïe de Dieu: Abraham n’a pas fait cela. 


Vous, vous faites° les œuvres de votre père. Ils 
lui dirent donc: Nous ne sommes pas nés de la 
fornication; nous avons un°° père, Dieu. 


Jésus leur dit: Si Dieu était votre père, vous 
m'aimeriez, car moi je procède de Dieu et je 
viens de lui; car je ne suis pas venu de moi- 
même, mais c’est lui qui m'a envoyé. 

Pourquoi n’entendez-vous pas mon langage? 
Parce que vous ne pouvez pas ouïr ma parole. 


Vous, vous avez pour père le diable, et vous 
voulez faire les convoitises de votre père. Lui a 
été meurtrier dès le commencement, et il n’a pas 
persévéré® dans la vérité, car il n’y a pas de vérité 
en lui. Quand il profère le mensonge, il parle de 
son propre fonds, car il est menteur, et le père du 
mensonge. 


Mais moi, parce que je dis la vérité, vous ne me 
croyez pas. 


Qui d’entre vous me convainc de péché? Si je dis 
la vérité, vous, pourquoi ne me croyez-vous pas? 


Celui qui est de Dieu entend les paroles de Dieu; 
c'est pourquoi vous, vous n’entendez pas, parce 
que vous n'êtes pas de Dieu. 


Les Juifs répondirent et lui dirent: Ne disons- 
nous pas bien que tu es un Samaritain, et que tu 
as un démon? 


Jésus répondit: Moi, je n’ai point un démon, mais 
j'honore mon Père, et vous, vous jetez du 
déshonneur sur moi. 


Mais pour moi, je ne cherche pas ma gloire; il y 
en a un qui cherche, et qui juge. 

En vérité, en vérité, je vous dis: Si quelqu'un 
garde ma parole, il ne verra point la mort, à 
jamais. 

Les Juifs donc lui dirent: Maintenant nous 
connaissons que tu as un démon: Abraham est 
mort, et les prophètes, et toi, tu dis: Si quelqu'un 
garde ma parole, il ne goûtera point la mort, à 
jamais. 

Es-tu plus grand que notre père Abraham, qui 
est mort? et les prophètes sont morts. Qui te fais- 
tu toi-même? 


Jésus répondit: Si moi je me glorifie moi-même, 
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anekçiOnoav Kai Einov avt : O Tate uwv 
ABoaäu éotiv. Aéyet avtoic Ô Inooùs : Ei tékva 
ToÙ Afoaäu TE, TX ÉQya Toù Afoaäu 
ÉTOLEÎTE : 

VOV OË CNTETÉ HE ATOKTEÏVAL, AVOQWTOV ÔG 
tv AAnBetav duiv AeAdANKA, Îv HKOUOR TaAQû 
ToÙ ®Eeov : toùto AfQau oùk ÉTOINOEV. 

UHEÏG TOLEÎTE TA ÉQYA TOÙ TATOÔS HV. EÎTOV 
OÙV avt: HET ok nogvelac où 
VEYEVVAHEO À, Éva natéQa ÉXOUEV TOV Oeôv. 
einev avtois Ô Inooùs : Ei d eds nathe vHwV 
AV, MYATATE AV ÉUÉ, VO YAQ ÈK TOÙ Oeoù 
ÉEnABov Kai kw: OLdËÈ YAQ AT ÉHAUTOÙ 
ÉATAVO&, AAA’ ÉKELVOS LE ATÉOTELAEV. 

du Ti TV AGALAV TV ÉUTJV OÙ YLVOOKETE; ÔTL 
OÙ dUVAODE AKOVELV TOV A6 YOV TÔV ÉHOV. 


dUES ÊK TOÙ TATQÔS TOÙ dLAB6AOU ÉOTE Kai TÜS 
ÉTUPvUIAG TOÙ TATOùS DVHHV BÉAETE TOLEv. 
ÉKEVOS AVOQHTOKTOVOS JV AT AQXNS KA EV 
Ti AANOEiX OÙKk ÉoTnKEv, 6TL oùK ÉOTU AAMOELX 
Êv avt. ÔTAV AaAï] Tù WEddOG, ÈK TV LdiWV 
AaAÂEï, ÔTLDEUOTNS ÉOTIV Kai Ô TATIQ AUTOÙ. 


yo dÈ OT TV AANOELAV AÉY, OÙ TIOTEVETÉ 
LOL. 

Tis ÈE VU&V ÉAÉVXEL ME TEQL AUAQTIAG; El 
AAOEuv Aéyw, du Ti DHEÏS OÙ MIOTEUVETÉ LOL; 

Ô @v Èk TOÙ OEoù à Énuata Toù PEoù AKOVEt : 
dLX TOÙTO UHEÏS OÙK AKOUETE, ÔTL ÊK TOÙ OEOÙ 
OÙK ÉOTÉ. 

anekçiOnoav oi Tovdaior Kai einov avt : Où 
KaA&c AÉYOUEV Mpeis OT Lapaqeitns ei OÙ Kai 
DALHÉÔVLOV ÉXELS; 

anekoiOn Inooùc: Eyw daiuoviov oùk Ex, 
AAA Tu@ Tv Ilatéoa uov, UE 
ATUATETÉ HE. 


Kai 


yo dE où Cnto Tv d6Eav pou : ÉOTL Ô EnTEV 
Kai KQIVOV. 

aunv aunv Aéyw dUIvV, ÉGV Ti TOÔV A6Yov Tv 
dv Too, Oavatov où ur] OEwQNON Eis TOV 
œiwve. 

einov oùv avt oi lovdaior: Nov éyvokauev 
ÔTL dALHOVLOV ÉXEL : ABoadu ATÉOavev Kai oi 
nQobitat, Kai OÙ Aéyeis: Edv Ti Tov A6yov 
LOU T@MOn, OÙ pi] YEUOnTAL Oavétou Eis TÔV 
œiwve. 

ui) OÙ peilwv ei ToÙ natoùs uv Afoadäp, 
doTu AnéOavev; Kai oi TQOPÎTAL ATÉBaVOV. 
TVA OERAUTOV TOLEÏS; 


anekçiOn Inooûs : Eüv yo doEdlw ÉHAUTO, 
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ma gloire n’est rien; c'est mon Père qui me 
glorifie, lui de qui vous dites: Il est notre Dieu. 


Et vous ne le connaïssez° pas; mais moi, je le 
connais°®: et si je disais que je ne le connaïis°° pas, 
je serais menteur, semblable à vous; mais je le 
connais®*, et je garde sa parole. 


Abraham, votre père, a tressailli de joie de ce 
qu'il verrait® mon jour; et il l’a vu, et s’est réjoui. 
Les Juifs donc lui dirent: Tu n’as pas encore 
cinquante ans, et tu as vu Abraham! 


Jésus leur dit: En vérité, en vérité, je vous dis: 
Avant qu'Abraham fût, je suis. 


Ils prirent donc des pierres pour les jeter contre 
lui; mais Jésus se cacha et sortit du temple.* 


Et comme il passait, il vit un homme aveugle dès 
sa naissance. 


Et ses disciples l’interrogèrent, disant: Rabbi, qui 
a péché: celui-ci, ou ses parents, pour qu'il soit né 
aveugle? 

Jésus répondit: Ni celui-ci n’a péché, ni ses 
parents; mais c’est afin que les œuvres de Dieu 
soient manifestées en lui. 


Il me faut faire° les œuvres de celui qui m'a 
envoyé, tandis qu'il est jour; la nuit vient, en 
laquelle personne ne peut travailler. 


Pendant que je suis dans le monde, je suis la 
lumière du monde. 


Ayant dit ces choses, il cracha en terre et fit de la 
boue de son crachat, et mit la boue comme un 
onguent sur ses yeux, 


et lui dit: Va, et lave-toi au réservoir de Siloé (ce 
qui est interprété Envoyé). Il s’en alla donc, et se 
lava, et revint voyant. 


Les voisins donc, et ceux qui, l'ayant vu 


auparavant, [savaient] qu'il était mendiant, 
dirent: N'est-ce pas celui qui était assis et qui 


mendiait? 


Quelques-uns disaient: C'est lui D’autres 
disaient: Non, mais il lui ressemble. Lui dit: C’est 


moi-même. 
Ils lui dirent donc: Comment ont été ouverts tes 


yeux? 


Il répondit et dit: Un homme, appelé Jésus, fit de 
la boue et oignit mes yeux, et me dit: Va à Siloé et 
lave-toi. Et je m'en suis allé, et je me suis lavé, et 
j'ai vu. 


Ils lui dirent donc: Où est cet [homme]? Il dit: Je 
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dOEX pou ovdév éoriwv : ÉoTtiv 0 [late hou 6 
dOEGCHV pe, OV duels AÉVETE ÔTL OEÙC uv 
ÉOTLV, 

Kai OÙK ÉVVOKAOTE AUTOV, ÉV& dE OÏdA AUTÔV : 
Kai AV EÎTE ÔTL OÙK ODA AÜTÔV, ÉDOHAL ÉUOLOG 
UHEV DEVOTN : AAA oida adTOV Kai TOV A6yov 
aÙTOÙ TO. 

APoaän © Tate duwv nyadlAAäoato va id] 
TIJV MHÉQAV TV ÉHMV, Kai EdEV Kai ÉXAQON. 
einov oùv oi Ioudaiot noùs avtov : ITevrkovta 
Étn oÙr& ÉXELS Kai APQau ÉHOXKAG; 

einev avtoic © Inooûs : Aurv àprv AY DHIV, 
niv AfBoadu yevéoOar Éyc etui. 

foav oùv Ailouc iva BaAwOIv T AUTO : 
mooûc dE ÉKQUPN Kai ÉEMABEV Èk TOÙ LEçoOÙ. 
Kai nagäywv idev àvOgwnov TuphAdv Ëk 
YEVET. 

Kai TJOUTNOAV AÙTOV où pjaëOntai avtToù 
Aéyovrec: Paffel, tic uHagtev, oùtoc À oi 
yovels avtov, {va TvhAds yevvn0; 

anekQiOn Inoodc : OÙTE oÙTOS HUAQTEV oÙTE oi 
yoveis avtrod, AAA va PaveowO Tà ÉQYa TOÙ 
OEeov Ev avt. 

Êuë det ÉoydCEoBar Tà ÉQYA TOÙ TÉHbavTÉS UE 
ÉwG npéQA ÉOTIV: ÉpXETAL VUE ÔTE oÙdeEic 
duvartat ÉQYATEOB AL. 


ÔTAV ÉV TO KOOUGW ©, PS ELHLL TOÙ KOOHOU. 


TAÜTA EÏTGV ÉTTUOEV XAUQi Kai ÉTOINOEV 
TNAÔdV ËK TOÙ ATUOUATOS, KO ÉTÉXQIOEV AUTOÙ 
TÔv AnAÔdV ÉTI TOUS OPOAAHOUE, 

Kai EÎTEV aÙto: YnayE vibar Eic 
KkoAvufBnôqav Toù Ewan (Ô ÉQUNVEUETAL 
AneotaAuévoc). anñABEv oùv kai Évibaro, Kai 


AAOEV PAËÉTREV. 


Ti}V 


Où oùv yeitoves Kai oi PEWQODVTES AUTOV TÔ 
TQOÔTEQOV, ÔTL AQOOAÎTNS v, ÉAEyov: OÙXx 
OÙTOS ÉOTLV Ô KAOMHEVOS KAL TQROOAITOV; 


GAAOL ÉAEYOV OTL OÙTOS ÉOTLV. AAAOL ÉAEYOV : 
Oùxi, AAA’ ôLoios avt ÉOTIV. ÉKELVOS ÉAEYEV 
ÔTL ÉVO ELU. 

ÉAEyov oùv avt: Ilwc nvewxOnoäv oov oi 
0OaApoi; 

anekQiOn ÉKkEivOos Kai AvOowTroc 
AEYOUEvOS Inooùdc nnAdv ënoinoev Kai 
ÉTÉXQIOÉV Ho TOÙS ODOaAUOÙS Kai EÎTÉV HLOL 
Ynaye eic rdv ZAwau Kai vhbar. ATEAO&V ÔÈ 
Kai vubäpevos avéBAeba. 


EÎTEV : 


einov oùv avt : Ilod éotiv éketvoc; AËyer : Oùk 
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ne sais.* 


Ils amenèrent aux pharisiens celui 


auparavant avait été aveugle. 


qui 


Or c'était un jour de sabbat que Jésus fit la boue, 
et qu'il ouvrit ses yeux. 


Les pharisiens donc aussi lui demandèrent 
encore comment il avait recouvré la vue. Et il 
leur dit: Il a mis de la boue sur mes yeux, et je me 
suis lavé, et je vois. 


Quelques-uns donc d’entre les pharisiens dirent: 
Cet homme n’est pas de Dieu, car il ne garde pas 
le sabbat. D'autres disaient: Comment un homme 
pécheur peut-il faire de tels miracles? Et il y avait 
de la division entre eux. 


Ils disent donc encore à l’aveugle: Toi, que dis-tu 
de lui, sur ce qu’il t'a ouvert les yeux? Et il dit: 
C'est un prophète. 


Les Juifs donc ne crurent pas qu'il° avait été 
aveugle et qu'il avait recouvré la vue, jusqu’à ce 
qu'ils eussent appelé les parents de celui qui 
avait recouvré la vue. 


Et ils les interrogèrent, disant: Celui-ci est-il votre 
fils, que vous dites être né aveugle? Comment 
donc voit-il maintenant? 


Ses parents [leur] répondirent et dirent: Nous 
savons que celui-ci est notre fils, et qu’il est né 
aveugle; 


mais comment il voit maintenant, nous ne le 
savons pas; et qui lui a ouvert les yeux, nous ne 
le savons pas, nous; il a de l’âge, interrogez-le, il 
parlera de ce qui le concerne. 


Ses parents dirent ces choses, parce qu'ils 
craignaient les Juifs; car les Juifs étaient déjà 
convenus que si quelqu'un le confessait comme 
le Christ, il serait exclu de la synagogue. 


C'est pourquoi ses parents dirent: Il a de l’âge, 
interrogez-le.* 


Ils appelèrent donc, pour la seconde fois, 
l'homme qui avait été aveugle, et lui dirent: 
Donne gloire à Dieu; nous savons que cet homme 
est un pécheur. 


Il répondit donc: S'il est un pécheur, je ne sais; je 
sais une° chose, c'est que j'étais aveugle, et que 
maintenant je vois. 


Et ils lui dirent encore: Que t’a-t-il fait? Comment 
at-il ouvert tes yeux? 


Il leur répondit: Je vous l'ai déjà dit, et vous 
n'avez pas écouté. Pourquoi voulez-vous encore 
l'entendre? Voulez-vous aussi, vous, devenir ses 
disciples? 
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oida. 

Ayovoiv avtTov TQÛS TOUS AQlOXiOUc, TV 
TOTE TUPAOV. 

nv ÔdÈ oùfBfatov Üte TOv nnAdVv ÉnOINOEV 6 
Mmooùc Kai AVÉWEEV adTod ToùS 0OaApoÛc. 
TAALV OÙV QWTWV AUTOV Kai OÙ bAQLOIOL TG 
AvéÉBAEdEv. © dE einev avtoic: IInAdv 
néOnKév ou ëni tToùs 0bBaAuoûc, 
Évupäpnv Kai BAËÉT. 


Kai 


ÉAEYOV OÙV ËK T@V PAQLOXIWV TLVÉG : OÙTOS 0 
AVOQUTOS OÙK ÉOTIV Tapù OEoù, OT TÔ 
oûfBfatov où Tnoei. GAAot ÉAEyov: 
dUVaTAL AVOQUTOS AUAQTHAÔdS TOLADTA ONHELX 
TOLELV; Kai OXIOUA AV ËV AUTOL. 


IIwc 


Aéyovoiv oùv Tœ tTuhAw näALv: Ed ti AÉVELS 
TEQÙ AUTO, OT TJVOLEÉV oo TOÙS OPOAAHOUG; Ô 
DE EÎTEV ÔTL AQOPTNG ÉOTIV. 


oùk ÈnioOTEvOoùv oÙùv oi Tovdaæiot TEQi AdTOÙ, ÔTL 
TvhAÔG nv Kai AvÉPAEDEV, ÉwG TO Ébovnoav 
TOUS Voveis avToÙ ToÙ avafBAËDbavtoc, 


Kai NQWTNOAV AUTOÙS AÉyovTtes : OÙTOS ÉOTLV 6 
VIdG DHOV, OV DUES AÉVETE 
ÉVEvvON; REG oÙv Got PAËÉTEL 


ÔTL TUhAÔG 


anekçoilnoav [abtois] oi yoveis avtod Kai 
einov : OIdAUEV OTL OÙTOS ÉOTIV 6 VIdS TJHOV 
Kai OTLTUPAÔG ÉVEVVON : 

n&G dÈ VUV BAËTEL OÙK OLDAHEV, 1] TIG MVOLEEV 
avToÙ TOÙS ObOAAHOÙS MES OÙK ODAHEV : 
avdTtoc TAIKIAV ÉXEL AUTOV ÉQUTITOUTE, AÜTÔÜS 
TEQL ÉAUTOÙ AAAMOEL. 

TAÜTA EÎNOV OÙ YOVEÏS ATOÙ OTL ÉDOBOUVTO 
roùc Tovdaiovc: fon yàe ovvetéBeivro oi 
Tovdaior {va Édv Ti avTov 6010017 XQ1LOTOV, 
ATOOLVAYWYOS YÉVNTAL 

dix Toto où VovElc AUTOÙ Einov ÔTL HAWKIAV 
ÉXEL AUTÔV ÉQOTMOUTE. 

Epbovnoav oùv ëk dEutTéQOU TOV àvOQwTov, Ôs 
Av tTuphAôéc, Kai einov avt: Ad dOEXV To 
OeEo: nues oldapev OT O AVOQWATOG OÙTOG 
AUAQTWAOS ÉOTLV. 


anekçiOn oùv éketvos : Et äuagtwA6c éoTiv oùK 
oida : Êv oida, OTL TUPAÔS OV GOT BAËTE. 


einov dÈ avt nAAw: Ti énoinoév oo r&wc 
Mvoiëév oov ToÙc 6bOaAAUOÛG; 


anekoiôn avtoiï: Einov bduiv on Kai oùk 
MKOUOQTE : Ti RAA BÉAETE AKOVELV; UM Kai 
vec BÉAETE adtod ualntai yevéoBat; 
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Ils l’injurièrent et dirent: Toi, tu es le disciple de 
celui-là; mais nous, nous sommes disciples de 
Moïse. 

Pour nous, nous savons que Dieu a parlé à 
Moïse; maïs, pour celui-ci, nous ne savons d’où il 
est. 


L'homme répondit et leur dit: En ceci pourtant il 
y a une chose étrange, que vous ne sachiez pas 
d’où il est, et il a ouvert mes yeux. 


Or, nous savons que Dieu n’écoute pas les 
pécheurs; mais si quelqu'un est pieux envers 
Dieu et fait sa volonté, celui-là il l'écoute. 


Jamais on n'ouït dire que quelqu'un ait ouvert 
les yeux d’un aveugle-né. 

Si celui-ci n’était pas de° Dieu, il ne pourrait rien 
faire. 

Ils répondirent et lui dirent: Tu es entièrement né 
dans le péché, et tu nous enseignes! Et ils le 
chassèrent dehors.* 


Jésus apprit qu'ils l'avaient chassé dehors, et 
l'ayant trouvé, il lui dit: Crois-tu au Fils de Dieu? 


Il répondit et dit: Qui est-il, Seigneur, afin que je 
croie en lui? 


Et Jésus lui dit: Et tu l’as vu, et celui qui te parle, 
c'est lui. 


Et il dit: Je crois, Seigneur! Et il lui rendit 
hommage.* 


Et Jésus dit: Moi, je suis venu dans ce monde 
pour [le] jugement, afin que ceux qui ne voient 
pas, voient; et que ceux qui voient deviennent 
aveugles. 


Et quelques-uns d’entre les pharisiens qui étaient 
avec lui entendirent ces choses, et lui dirent: Et 
nous, sommes-nous aussi aveugles? 


Jésus leur dit: Si vous étiez aveugles, vous 
n'auriez pas de péché; mais maintenant vous 
dites: Nous voyons! — votre péché demeure. 


En vérité, en vérité, je vous dis: Celui qui n’entre 
pas par la porte dans la bergerie des brebis, mais 
qui y monte par ailleurs, celui-là est un voleur et 
un larron. 


Mais celui qui entre par la porte, est le berger des 
brebis. 


A celui-ci le portier ouvre; et les brebis écoutent 
sa voix; et il appelle ses propres brebis par leur 
nom, et les mène dehors. 


Et quand il a mis dehors toutes ses propres 
[brebis], il va devant elles; et les brebis le suivent, 
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AodOQNOAV avTodv Kai Einov : Ed HaONTAs El 
ékelvou, mue dÈ tToù Muboéws ÉouÈv 


uaOnTtai : 


ueis oidauev ôtt Mwboet AeAdAnKkev Ô Oeéc, 
TOÙTOV dE OÙK OLOAUEV TOBEV ÉOTIV. 


anekQiOn Ô àvOownocs Kai Einev avtoic : Ev 
VAR TOUT BavHAOTOV ÉOTLV, ÔTL DUEÏS OÙK 
OÙdATE TOPEV ÉOTIV, Kai AVÉHEÉV OU TOÙS 
0bOaApoùc. 

OÏDAUEV dÈ ÔTL AUAQTHAGDV 6 PEÙS OÙK AKOUEL, 
AAA" av Ti Oeocefis À Kai To OéAnua adToù 
TOUT], TOUTOU AKOUEL. 

ÊKk TOÙ aiWVos OÙK TJKOUOON ÔTL FVOLEÉV Tic 
0bOaALOS TvhAOD YEVEVVNHÉVOU : 

ei UM fv oÙTOos rap PEod, oÙKk ÔUVATO TOLELV 
OUdÉV. 

anekQiOnoav Kai Einov avt: Ev äuaotiaic 
OÙ ÉyevvnOns 6106, Kai OÙ dLOAOKELS TUAG; KA 
éEéBalov avtov ÉEc. 

"Hkovoev 6 Inooùs ôtt ÉEéfalov avrdv ÉEw, 
Kai EUQOV AUTOV EÎTEV AUTO : LD MIOTEUELS EÏG 
Tov Yidv toù Oeod; 

anekoiOn ékeivos Kai einev: Tic ÉOTLV, KUQUE, 
(Va TLOTEUOG EG AUTOV; 

einev dë avt Ô Inooùs : Kai Éboakacs avtov, 
Kai 0 AaAGV HET OOÙ ÈKEÏVOS ÉOTLV. 

Ô dE En: Iliotevw, KbçtE : Kai TQOOEKÜVNOEV 
aÙTE. 


Kai einev 6 Inooùc: Eic Kçiua Éyw eic Tov 
KOOUOV Toùtov 1ABov, (va oi ur] BAËÉTOVTES 
BAËrwO Kai oi BAÉTOVTES TuhAOÏ YÉVOVTAL. 


Kai MKOUOAV ËK TOV PAQIOAIWV TAUTA OÙ OVTES 
ET avtoù, Kai einov avt: Mn Kai MhEïs 
tupAoi ÉOUEV; 

einev avtoic © Inooùc : Ei tudAoi te, oùk àv 
ELXETE AHAQTIAV + VOV DE AÉVETE OT BAÉTOLEV : 
f AUAQTIX DHÉV HÉVEL. 

Apnv aunv Aéyw DHIV, 6 HT] ElOEQXOUEVOS DL 
Ts Ovoac Eic Tv AVATV TOV TQOPaTwV AAA 
avafBaivov AAAaXxOBEV, ÉKEivOs KAËÉTTNG ÉOTIV 
Kai ANOTG. 

Ô DE ELOEQXOHEVOS OX TG OVQAG TOLUV ÉOTLV 
TOV TQOBATEOV. 

TOUT Ô OLVQWQEÔS àvolyet, Kai TÀ AÇOBATA TE 
Povis adtod àakoVEt, Kai Tù (dLA TQOPBATA 
Dovei Kat’ OVoua Kai ÉEGYEL AUT. 

Kai OTav Tà (dut TAVTA EKBAAT, ÉHTQOOOEV 
AÜTOV  TOQEUETAL: KAi TX AQOBATA AUTO 
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car elles connaissent sa voix; 


mais elles ne suivront point un étranger, mais 
elles s’enfuiront loin de lui, parce qu’elles ne 
connaissent pas la voix des étrangers. 


Jésus leur dit cette similitude; mais ils ne 
comprirent pas ce que c'était qu'il leur disait.* 


Jésus donc leur dit encore: En vérité, en vérité, je 
vous dis que moi je suis la porte des brebis. 


Tous, autant qu'il en est venu avant moi, sont 
des voleurs et des larrons; mais les brebis ne les 
ont pas écoutés. 


Moi, je suis la porte: si quelqu'un entre par moi, 
il sera sauvé; et il entrera et il sortira, et il 
trouvera de la pâture. 


Le voleur ne vient que pour voler, et tuer, et 
détruire: moi, je suis venu afin qu’elles aient la 
vie, et qu’elles l’aient en abondance. 


Moi, je suis le bon berger: le bon berger met sa 
vie pour les brebis; 

mais l’homme qui reçoit des gages, et qui n’est 
pas le berger, à qui les brebis n’appartiennent pas 
en propre, voit venir le loup, et laisse les brebis, 


et s'enfuit; et le loup les ravit, et il disperse les 
brebis. 


Or l’homme à gages s'enfuit, parce qu'il est un 
homme à gages et qu’il ne se met pas en souci 
des brebis. 


Moi, je suis le bon berger, et je connais les miens° 
et je suis connu des miens”, 


comme le Père me connaît et moi je connais le 
Père; et je mets ma vie pour les brebis. 


Et j'ai d’autres brebis qui ne sont pas de cette 
bergerie; il faut que je les amène, elles aussi; et 
elles écouteront ma voix, et il y aura un seul 
troupeau, un seul berger. 


À cause de ceci le Père m'aime, c’est que moi je 
laisse ma vie, afin que je la reprenne. 


Personne ne me l’ôte, mais moi, je la laisse° de 
moi-même; j'ai le pouvoir®* de la laisser°°°, et j'ai 
le pouvoir®® de la reprendre: j'ai reçu ce 
commandement de mon Père. 


Il y eut encore de la division parmi les Juifs à 
cause de ces paroles; 


et plusieurs d’entre eux disaient: Il a un démon, 
et il est fou; pourquoi l’écoutez-vous? 


D'autres disaient: Ces paroles ne sont pas d’un 
démoniaque; un démon peut-il ouvrir les yeux 
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axoAovOEet, ÔTL OLdAOLV TV vi] v AÜTOÙ : 
dAAotQiw dÈ où ur aàakoAovOnoovoiv, àAAù 
DEVEOVTAL AT AUTOÙ, ÔTL OÙK OÏDAOLV TOV 
AAAOTQIWV TV Povrv. 


> 


TAÜTNV TV Taçpomuiav eirev adtoic Ô Inooùc : 


ékeivor dE OÙk ÉVVOaAv Tiva fv à ÉAGAEL 
adToi. 


Eirev oùv näAiv avdrois 6 Inooùs - Autjv äunv 
AËyo duIv ÔTL ÉV Elu OUQA TOV TQÇOBATEV. 


näVTEs 6001 ABoOv roù ÉUOd, KAËÉTTAL EiOiV Kai 
Anotai : AAA" OÙK FKOUOAV AÜTHV TA TQOPBATA. 


yo el 1 Ovou: à épod édv Tiw eioéAOn, 
OwOnoEtTaL: Kai EioeAEUOETAL Kai ÉEEAEUOETAL 
Kai VOUTJV EUOHOEL. 


c 


O KAËTTNS OÙK ÉQXETAOL ei pr] iva KAËW Kai 
Ovon Kai àanoAéon: ëyw MABov va Corv 
ÉXHOLV Kai TEQLOOÔV ÉXHOLV. 

y Elu Ô TouuTv Ô KaA6G : Ô HOUHT]V Ô KAAÔG 
Ti Puxnv avtod TiOnoiv DTÈQ TV AQOBATEV - 
Ô HLOO&TOS dE Kai OÙK ©V TOUTV, OÙ OÙK ÉOTIV 
Tà nQôBaTta (d1a, BEwQEL TOV AUKOV ÉQXOHEVOV 
Kai apinoiv Tù nQÉBata Kai DEUVEL: Kai 6 
AÜKOG  AQTALEL ATX Kai OKOQMILCEL Tà 
rQOBaTa. 


O dE LUOOWTOS PEUVEL ÔTL LLOOWTÉS ÉOTLV Kai 
OÙ HÉAEL AUTO TEQL TV TQOBATV. 


ÉV@ EL O TouT}v Ô KAAOG, Kai YLVOOKE TÀ ÉUO 
KG YLVOOKOHAL DTÔ THV ÉUEOV, 

KkaO&ws yivooker pe Ô late käyo yiwvookw 
rov Ilatéoa : Kai tv duxv pou TiOnpL dTÈe 
TOV AQOPATHV. 

Kai AAAG TQOBATA EX, À OÙK ÉOTIV ÈK TG 
avAñS TAUTNe: KAKEÏVA UE dE AYAYELv : Kai 
TS P&VN]S HOU AKOUOOVOLV, Kai YEVNOETAL Hi 
TOiHVN, EÏs TOUT. 

du Toto Ô [late ue àyanû, ôT éyo TiOnut 
Tv buxv pou, va räALw Adfw avtrv. 

oÙdeic AIQEL AUTIV AT ÉUOÙ, AAA ÉV& TOUL 
avTthv An ÉMAUTOU: éEovoiav Exw Beivat 
adtv, Kai ÉEovoiav EX nAALv Aafeïiv avTrv : 
Tadtnv Tv ÉvroAïv ÉAafov raçgà toù IIateés 
Ho. 

Zxioua nâAiv èyévero ëv roi Ioudaiois dià 
TOÙS AOYVOUS TOUTOUS : 

ÉAeyov dë noAMoi £E abtov: Aauôviov ÉXEL 
KG HAÎVETAL : TL AÜTOÙ AKOUETE; 

GAAor ÉAeyov: Tadta Tà GUATA OÙK ÉOTLV 
daupovLouÉvou: ui] 


dALHÉVLOV  dUVATAL 
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des aveugles?* 


Or la fête de la Dédicace se célébrait à Jérusalem, 
et c'était en hiver. 


Et Jésus se promenait dans le temple, au portique 
de Salomon. 


Les Juifs donc l’environnèrent et lui dirent: 
Jusques à quand tiens-tu notre âme en suspens? 
Si toi, tu es le Christ, dis-le-nous franchement. 


Jésus leur répondit: Je vous l'ai dit, et vous ne 
croyez pas. Les œuvres que moi je fais au nom de 
mon Père, celles-ci rendent témoignage de moi; 


mais vous, vous ne croyez pas, car vous n'êtes 
pas de mes brebis, comme je vous l’ai dit. 


Mes brebis écoutent ma voix, et moi je les 
connais, et elles me suivent, 


et moi, je leur donne la vie éternelle, et elles ne 
périront jamais; et personne ne les ravira de ma 
main. 


Mon Père, qui me les a données, est plus grand 
que tous°, et personne ne peut les ravir de la 
main de mon Père. 


Moi et le Père, nous sommes un.* 


Les Juifs donc levèrent encore des pierres pour le 
lapider. 


Jésus leur répondit: Je vous ai fait voir plusieurs 
bonnes œuvres de la part de mon Père: pour 
laquelle de ces œuvres me lapidez-vous? 


Les Juifs lui répondirent: Nous ne te lapidons pas 
pour une bonne œuvre, mais pour blasphème:; et 
parce que toi, étant homme, tu te fais Dieu. 


Jésus leur répondit: N’est-il pas écrit dans votre 
loi: «Moi j'ai dit: Vous êtes des dieux»°? 


S'il appelle dieux ceux à qui la parole de Dieu est 
venue (et l'écriture ne peut être anéantie), 


dites-vous à celui que le Père a sanctifié, et qu’il a 
envoyé dans le monde: Tu blasphèmes, parce 
que j'ai dit: Je suis le Fils de Dieu? 

Si je ne fais pas les œuvres de mon Père, ne me 
croyez pas; 

mais si je les fais, alors même que vous ne me 
croiriez pas, croyez les œuvres, afin que vous 
connaissiez et que vous croyiez° que le Père est 
en moi, et moi en lui.* 

Ils cherchaient donc encore à le prendre; maïs il 
échappa de leur main 

et s’en alla encore au-delà du Jourdain, à 
Jean baptisé au 


l'endroit où avait 
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TvhAGV 6bOaApODS AVOLYELV:; 

Eyévero dE tà Eykaivia èv roïc TepoooAvuou, 
Kai XELUEOV Tv. 

Kai TEQUETATEL O Inooùc EV T& LEQ ÉV Ti] oToù 
ZoAoOU&VOG. 

ÉKUKAWOAV OÙV AbTOV où Tovdaior Kai ÉAEYOV 
AÙTE : "EWG TOÔTE TV WUXNV MUGV aloeElc; Ei OÙ 
Et 0 XQLOTOS, ETTÈ TJUIV AAQONOIX. 

anekçiOn avtoic 6 Inoovùc : Einov div, Kai où 
TUOTEUETE. TÀ ÉOYA À ÉV@ HOW ËV TO OVOHATL 
tov IIate6s pov, Tadta HaQTupEt TEQi ÉHO : 
AAA DHEÏS OÙ TMIOTEVETE, OÙ YÜQ ÈOTE ÈK TOV 
TQOBATHV TOV ÉHGV, KAOGS Eirov dUiv. 

Tà AQÉBATA TX EH TG PV] OU AKOVEL 
KAY& YLVOOK& aAÙTA, Kai AKOAOVOODOÏV Hot, 
Kay Cour aiwviov didwur avtois Kai OÙ UT] 
ATÉAWVTAL ELG TÔV ADVA, KA OÙX AQTAOEL TLG 
avt ÊK TNG XELOOG LOU. 

0 [late pou, 6 dÉdOKÉV pot, ECWV TAVTOV 
ÉOTIV, Kai OUdElc OUVATAL AQTALELV ÈK TAG 
XE1Q0s Toù Ilate6s nov. 


ëyo Kai Ô Tlatno Év ÉOUEvV. 

Epäotraoav oùv näAiv AlBouc oi Touôaior iva 
ABGOwOLV AUTO. 

anekçiOn adtoïc Ô Inooùc : IIoAA& Éoya KkaAù 
Édeëa vuiv èk toù Ilato6c uov: di moiov 
avdTtov ÉQyov ALBGTETÉ He; 

anekçiOnoav avt oi Tovdaior: Ilespi kaAod 
éoyov où ABdTopév de AAA neQi BAaohnpias, 
KG ÔTL OÙ AVOQUTOS DV TOLEÏS CEXUVTÔV PE. 
anekQiOn aùtois 6 Inooùc: Oùk 
VEYOAUHÉVOV ÈV TO VO dUV ÔTL Eyw eina : 
Oeot ÈOTE; 


ÉOTLV 


ei ékeivouc einev Beovc, noùs oÙc 6 A6YOS Toù 
Oeod éyéveto, (Kai où dbvatar AvOMva 1] 
veapri), 

Ôv 6 Ilatio nyiacev Kai ATÉOTELAEV Eis TÔV 
KOOUOV, Upelc Aéyete OT BAaodnuelc, ÔTL 
einov : Yids tToù Oeoù ein; 

ei OÙ noi Tù ÉQya Toù IIato6s pou, ui 
TUOTEVETÉ HO : 


El OË HOW, KÈV ÉUOL UT) MOTEUNTE, TOÏS ÉQYOLS 
TUOTEUOQATE, ÎVOA YVOTE KA MIOTEUONTE ÔTL ËV 
éuot 0 Tate Kay EV avt. 

Elnrouv oùv avrov néAiv mäoat : Kai ÉEMAGEV 
ÊK TMS XELQÔÙS AÜTOV, 


Kai AnnABOEv nüAiv répav tToù lopdävou eic 
TÔV TOROV ONOÙ TV IVe To AQwTOov 
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commencement, et il demeura là. 


Et plusieurs vinrent à lui, et ils disaient: Jean n’a 
fait aucun miracle; mais toutes les choses que 
Jean a dites de celui-ci étaient vraies. 


Et plusieurs crurent là en lui.* 


Or il y avait un certain homme malade, Lazare, 
de Béthanie, du village de Marie et de Marthe sa 
sœur. 


(Et c'était la Marie qui oignit le Seigneur d’un 
parfum et qui lui essuya les pieds avec ses 
cheveux, de laquelle Lazare, le malade, était le 
frère.) 


Les sœurs donc envoyèrent vers lui, disant: 
Seigneur, voici, celui que tu aimes est malade. 


Jésus, l’ayant entendu, dit: Cette maladie n’est 
pas à la mort, mais pour la gloire de Dieu, afin 
que le Fils de Dieu soit glorifié par elle. 


Or Jésus aimait Marthe, et sa sœur, et Lazare. 


Après donc qu'il eut entendu que Lazare° était 
malade, il demeura encore°° deux jours au lieu 
où il était. 

Puis après cela, il dit à ses disciples: Retournons 
en Judée. 

Les Rabbi, 


cherchaient tout à l'heure à te lapider, et tu y vas 
encore! 


disciples lui disent: les Juifs 


Jésus répondit: N'y a-t-il pas douze heures au 
jour? Si quelqu'un marche de jour, il ne bronche 
pas, car il voit la lumière de ce monde; 


mais si quelqu'un marche de nuit, il bronche, car 
la lumière n’est pas en lui. 


Il dit ces choses; et après cela il leur dit: Lazare, 
notre ami, s'est endormi; mais je vais pour 
l'éveiller. 

Les disciples donc lui dirent: Seigneur, s’il s’est 
endormi, il sera guéri‘. 


Or Jésus avait parlé de sa mort; mais eux 


pensaient qu'il avait parlé du dormir du 


sommeil. 


Jésus leur dit donc alors ouvertement: Lazare est 
mort; 


et je me réjouis, à cause de vous, de ce que je 
n'étais pas là, afin que vous croyiez. Mais allons 
vers lui. 

dit à ses 


Thomas donc, appelé Didyme’, 


condisciples: Allons-y, nous aussi, afin que nous 
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BantiCwv, Kai ÉHELVEV ÉKEL. 

Kai noAAoi ABOV nQùS ADTÔV Kai ÉAEYOV ÔTL 
Twävvne pÈv onpeiov ènoinoev oddÉV : TAVTA 
dE 6oa einev lwävyne regi toûtov àAn01 fv. 


Kai ÉTMIOTEVONV ROAAoO! Eic AÜTUV ÈKEL. 


"Hv dé tic àao0evov, Adlagoc ànd BnôOaviac, 
ëk Te Kkœunc Maçiuc Kai Müoôac The 
AdEAPAS AUTG. 


(ñv dÈ Maoia 1 AAcibaoa tov Kbçiov Hg Kai 
kuaEaoa tToùs rédac avtod tTais QUE avt, 
he 6 adeAbôc Aälagocs nobÉvEL). 


ATÉOTELAXV OÙV ai AdEAPAi HO AUTOV 
Aéyovoar: Kôque, (de Ôv yes AOBEVEL. 
axouoac dE o Inooùc einev: AÜTtn n àao0évetx 
oÙK ÉOTIV RQ0S Oüvarov AAA’ DVTÈQ T6 dOENS 
roù Oeov, iva doëao0f 6 Yidc toù Oeoù d1 
aÙThs. 

myäna dÈë © Inooùdc tnv Mäçoüav Kai Tv 
AdEAPNv aÙThc Kai TOV AGCAQOV. 


&G OÙV TIKOUOEV ÔTL AOBEVEÏ, TÔTE LÈV ÉLELVEV 
ÊV © TV TO DUO THÉQAG. 


ÉTEUTA HETÀ TOÙTO Aéyet Tois HABNTAIS AÙTOÙ : 
Ayœpev eic tv lovdaiav rüALv. 

Aéyovoiv adtæ oi uaüntai: Paffei, vov 
élnrouv oe ABäoar oi loudaiot, Kai räAiv 
UTAYELS ÉKEL; 

anekçiOn Inooùc : Oùxi dwdeka oal EloLv TE 
MUÉQAGS; ÉGV TIG TEQUTATI] ËV Ti} TJÉOA, OÙ 
TQOOKOÔNTEL, ÔTL TŸ P@G TOÙ KOOHOU TOUTOU 
BAËTEL : 

ÉQV DdÉ TIG TEQITATI] ÉV TI] VUKTI, AQOOKOÔNTEL, 
ÔTL TO Pc OÙK ÉOTLV ÉV ATH. 

TAÜTA EÎTEV: Kai HET TOUTO AÉVEL AÜTOIL : 
Adlagos 6 ios fuwv Kekoiuntat: aAAù 
nogEvonat va ÉEVTVIOw AUTO. 

EiTOV OÙV AÙTO oi 
KEKOÏUNTAL, OHOOETAL. 


ualnrai: Kôügie, ei 
eionket dE © Inooùc negi toù Oavätou avtov : 
éKetvor dE ÉdDOEAV ÔTL TEQL TG KOLUOEWS TOÙ 
ÜTVOU AÉYEL. 

TÔTE OÙV EÎTEV avtois Ô Inoodc raçonoia : 
Adlagos ATÉBavev : 


Kai Xaiow 1 VHAS, (VA TMIOTEUONTE, ÔTL OÙK 
pnv éket. AAA GYWHEV AQÔE AUTOV. 


einev OÙV Owpäs Ô Aeyouevos Alôvuos Toi 
OUVUAONTAIS + AVœopuev Kai uels va 


Jean 
ALT 


Jean 
11:18 


Jean 
11:19 


Jean 
11:20 


Jean 
11:21 


Jean 
11:22 


Jean 
11:23 


Jean 
11:24 


Jean 
11:25 


Jean 
11:26 


Jean 
1527 


Jean 
11:28 


Jean 
11:29 


Jean 
11:30 


Jean 
11:31 


Jean 
11:32 


Jean 
11:33 


mourions avec lui.* 


Jésus étant donc arrivé trouva qu'il était déjà 
depuis quatre jours dans le sépulcre. 


Or Béthanie était près de Jérusalem, à une 
distance d'environ quinze stades. 


Et plusieurs d’entre les Juifs étaient venus auprès 
de Marthe et de Marie, pour les consoler au sujet 
de leur frère. 


Marthe donc, quand elle eut ouï dire que Jésus 
venait, alla au-devant de lui; mais Marie se tenait 
assise dans la maison. 


Marthe donc dit à Jésus: Seigneur, si tu eusses été 
ici mon frère ne serait pas mort; 


[mais] même maintenant je sais que tout ce que 
tu demanderas à Dieu, Dieu te le donnera. 


Jésus lui dit: Ton frère ressuscitera. 


Marthe lui dit: Je sais qu’il ressuscitera en la 
résurrection, au dernier jour. 


Jésus lui dit: Moi, je suis la résurrection et la vie: 
celui qui croit en moi, encore qu'il soit mort, 
vivra; 


et quiconque vit, et croit en moi, ne mourra 
point, à jamais. Crois-tu cela? 

Elle lui dit: Oui, Seigneur, moi je crois que tu es 
le Christ, le Fils de Dieu, qui vient dans le 
monde. 


Et ayant dit cela, elle s'en alla et appela 
secrètement Marie, sa sœur, disant: Le maître° 
est venu, et il t'appelle. 


Celle-ci, aussitôt qu’elle l’eut entendu, se lève 
promptement et s’en vient à lui. 


(Or Jésus n’était pas encore arrivé dans le village; 
mais il était au lieu où Marthe l’avait rencontré.) 


Les Juifs donc qui étaient avec Marie° dans la 
maison et qui la consolaient, ayant vu que Marie 
s'était levée promptement et était sortie, la 
suivirent, disant: Elle s’en va au sépulcre pour y 
pleurer. 


Marie donc, quand elle fut venue là où était 
Jésus, et qu’elle l’eut vu, se jeta à ses pieds, lui 
disant: Seigneur, si tu eusses été ici, mon frère ne 
serait pas mort. 


Jésus donc, quand il la vit pleurer, et les Juifs qui 
étaient venus avec elle, pleurer, frémit° en [son] 
esprit, et se troubla, 
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ATNOPÂAVHUEV HET AUTOÙ. 

EAB&V oùv 6 Inoodc EdçEv avTdv Téooagac 
MHÉQAS FN ÉXOVTA ÈV TO HUNHE LG. 

v dë n Bnôavia ëyyds Tov TepoooAtuwv © 
ATÔ OTAdIWV DEKATTÉVTE. 

noAAoi dE ëk Tv loudaiwv £ÉANAVOELTAV TOC 
MäçBav Maçiav, 
HAQAULVOTNOwVTAL adTAS nEQi TOÙ AdEAPOÙ 
AÜTOV. 


TIJV Kai iva 


n oùv Müoüa wc fkovoev ÔTtL Inooùds ÉQXETAL, 
UUTNOEV avt: Magix dE EV T@ oikw 
EkKaOÉCETO. 

einev oùv n MdoOa noùs Tov Inooùv : Küçre, ei 
ñc Ode, oÙk Av ATÉOAVEV Ô AdEAPOS pou : 

AAA Kai vov oida ÔTL OO AV ATOM TÔvV PEOV, 
ÔWO EL OOL 0 PEOc. 

Aéyer ati 6 Inooûc : Avaorioetar Ô adeAb6c 
OOv. 

Aéyer avr MüçBa : Oida ÔTL AVAOTHOETAL EV 
Ti] AVAOTAOEL ÈV Ti] ÉOXATN] JUÉOX. 

EinEv at © Inooùdc: Eyw eiut 1 àvéäoraoic 
Kai 1 Con: Ô MOTEUWV Eic ÈHÈ KAV ATrOo0&vr] 
Cnoetat : 

Kai nc Ô CV Kai TLOTEUWV EG ÉUÈ OÙ Un 
Aro dv EL TÔV ALOVO. TIOTEUELG TOÛTO; 

Aéyer at : Nai, Küçte : VO TETIOTEUKA OT 
où ei 6 Xotorûc O0 Yioc Toù OEoù Ô Es TÔv 
KOCHOV ÉQXOHEVOS. 

Kai TOÙTO EinOUOù ANTAOEV Kai ÉPHVNOEV 
Maqiav tv àadeAbrv avtne AdOga eirnodoa : O 
DLOAOKAAOGS TÂQEOTLV KA PHVET DE. 

ÉKEÎVT 6 TIKOUOEV, ÉVELQETAL TAXÙ KA HOXETAL 
TQÔÛG AUTOV. 

(odnw dE EAnAvOEL Ô Inooùc eic Tv Kkwpnv, 
AAA" V ÈV TO TON ÉTOU UT]VTNOEV AUTO 1] 
MäeBa). 

oi oùv loudaior oi OVTES HET’ AÙT ÉV Ti oùkia 
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Kai  TAQaAHUBObHEVOL LÜOOVTES 
Magiav ôT Taxéwc aàvéotn Kai ÉéEnAOEV, 
nkolovônoav avt, AÉVOVTES OÔTL UTAVEL EiS TÔ 


uvnuetov {va KkAadon ËKEl. 


ATV, TV 


ñ oùv Maoçia wc AABEv nov ñv Inooùc, idovoa 

AÜTOV ÉTEOEV AUTOÙ Es TOUS ROdAG, AÉyYovoa 

avt : KÜQLE, Ei 6 HE, oùk dv ATÉOAVEV pou 6 

AdEADOc. 

mooùs oùv wc (èev adrnv kAaiovoav Kai TOÙG 

KAGIOVTAG, 
ÊTAQUEEV 


ovveABôvracs at}  loudaiouc 
ÉVEBQUHOATO TO HVEUHATL Kai 


ÉAUTÔV, 
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et dit: Où l'avez-vous mis? Ils lui disent: 


Seigneur, viens et vois. 
Jésus pleura. 


Les Juifs donc dirent: comme il 


l’affectionnait. 


Voyez 


Mais quelques-uns d’entre eux dirent: Celui-ci, 
qui a ouvert les yeux de l’aveugle, n’aurait-il pas 
pu faire aussi que cet homme ne mourût pas? 


Jésus donc, frémissant encore en lui-même, vient 
au sépulcre (or c'était une grotte, et il y avait une 
pierre dessus). 


Jésus dit: Ôtez la pierre. Marthe, la sœur du 
mort, lui dit: Seigneur, il sent déjà, car il est [là] 
depuis quatre jours. 

Jésus lui dit: Ne t’ai-je pas dit que, si tu crois, tu 
verras la gloire de Dieu? 

Ils ôtèrent donc la pierre. Et Jésus leva les yeux 
en haut et dit: Père, je te rends grâces de ce que 
tu m'as entendu. 


Or moi je savais que tu m’entends toujours; mais 
je l'ai dit à cause de la foule qui est autour de 
moi, afin qu'ils croient que toi, tu m'as envoyé. 
Et ayant dit ces choses, il cria à haute voix: 
Lazare, sors dehors°! 


Et le mort sortit, ayant les pieds et les mains liés 
de bandes; et son visage était enveloppé d’un 
suaire. Jésus leur dit: Déliez-le, et laissez-le aller.* 


Plusieurs donc d’entre les Juifs qui étaient venus 
auprès de Marie, et qui avaient vu ce que Jésus 
avait fait, crurent en lui; 


mais quelques-uns d’entre eux s'en allèrent 
auprès des pharisiens et leur dirent ce que Jésus 
avait fait. 


Les principaux sacrificateurs et les pharisiens 
donc assemblèrent un sanhédrin, et dirent: Que 
faisons-nous? car cet homme fait beaucoup de 
miracles. 


Si nous le laissons ainsi [faire], tous croiront en 
lui, et les Romains viendront, et ôteront et notre 
lieu et notre nation. 


Et l’un d’entre eux, [appelé] Caïphe, qui était 
souverain sacrificateur cette année-là°, leur dit: 


Vous ne savez rien, ni ne considérez qu’il nous° 
est avantageux qu'un seul homme meure pour le 
peuple et que la nation entière ne périsse pas. 


Or il ne dit pas cela de lui-même; mais étant 
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Kai einev: Ilod teOeikate adtôv; Aéyovoiv 
avt : KÜQLE, ÉpXOU Kai ide. 


ÉdAkQUOEv Ô Inooùc. 
ÉAeyov oùv oi Ioudator - Tode no EPIAEL AUTO. 


TUWVÈG dE ÉE AvT&V einov : OÙKk TÈUVato oÙTOs 6 
avoi£ac Toùc 6bOaApods Toù TvhAod TouoaL 
va Kai OÙTOS UT) ATOOAVT); 

mooùs oùv näAIW ÉHBQIHOHEVOS ÈV ÉAUTE 
ÉQXETAL Eis TÔ HUnuetov (ñv dE onAatov, Kai 
AiG0c ÉTÉKEITO ÊT  AÙT). 

Aéyer 6 Iooùs : Agarte Tov AiGov. AÉyEL aÙTE 
AdEAPN Tod TeteAeutnkôotos Müçôa: KÜque, 
nÔn ÔCEL, TEtTagtaios YAQ ÉOTLV. 

Aéyer avt 6 Inooùc : Oùk einôv oo ÔTL ÉXV 
TUOTEUONS OÙn Tv dÉEXV Toù Oeov; 

foav oùv Tv Ailov. 6 dÈ Inooùc noEv Toùc 
0bBOaApods àvw Kai Einev : [IdtEQ, EUXAQLOT& 
OOL ÔTLTJKOUOS HOU. 

ÊV DE MÜÔELV ÔTL TAVTOTÉ HOU AKOVEL : AAA 
dLX TOV OXAOV TÔV TEQIEUTOTA EÎTOV, va 
TUOTEUOWOLV ÔTL OÙ LE ATÉOTELAGG. 

Kai TAÜTA EITGV DVI] HEYAATN ÉKQAUVAOEV : 
Adlage, dEdo0 ÉEcwo. 

Kai ÉEMABEV Ô TEOvNKEG dEdEUÉVOS TOÙS ROdAG 
Kai TAG XEÏONG KELQIAG * Kai 1 OWLS AÙTOÙ 
oovdaqiw TEQuEdÉdETO. AÉYEL avtois Ô Inooùc : 
ADOQTE ADTÔV KAL APETE AUTOV DIV ELV. 
IoAAoi oùv ëk Towv Tovdaiwv, oi ÉAGOVTES ROÔS 
tv Maoiav Kai Oeaoänevor à ÉnoinoEv Ô 
Mmooûc, EniotTevoav Eis AUTO : 


TVÈS dE À£E avtov aàanAloOv neùs Toùc 
baçioaiovs Kai Einov avtois à ÉNOINOEV 06 


‘Mmooùc. 


Zvviyayov oùv oi àapxieopeis Kai oi hagioator 
ovvédçiov, Kai ÉAEYOV : Ti notodUEv, ÜTL OÙTOG 
0 AvOpwnros roAAù ToLEt ONHElX; 


EXV AbOUEV aÙToV OÙT&WG, TAVTEG 
TUOTEUOOUOLV EG AUTOV, Kai ÉAEUOOVTAL Où 
Pœuator Kai Apgodbotv nH&v Kai TV TOTOV Kai 
rù £Ovoc. 

elc dé Tic ÉE avtov Kaïäbac, AQXLEQEUS V TOÙ 
ÉVLAUTOÙ ÉKEÏVOU, EÎTEV avToiL: ‘YŸHEÏS OÙk 
OLdATE OUOÉV, 

oÙdÈ AoYyilteo®e GT ovphéçer Muiv iva ei 
àvOgwnocs àno0dvn dnÈQ Toù Aaoù Kai UT] 
6Aov To ÉOvoc ATÉANTAL. 


TOÛTO dE AD ÉAUTOÙ OÙK EÎTEV, AAA AQXLEQEUS 
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souverain sacrificateur cette année-là, il 
prophétisa que Jésus allait mourir pour la nation; 


et non pas seulement pour la nation, mais aussi 
pour rassembler en un les enfants de Dieu 
dispersés. 

Depuis ce jour-là donc, ils consultèrent 
[ensemble] pour le faire mourir. 


Jésus donc ne marcha plus ouvertement parmi 
les Juifs; mais il s’en alla de là dans la contrée qui 
est près du désert, en une ville appelée Éphraïm; 
et il séjourna là avec les disciples.* 


Or la Pâque des Juifs était proche, et plusieurs 
montèrent de la campagne à Jérusalem, avant la 
Pâque, afin de se purifier. 


Ils cherchaient donc Jésus, et se disaient l’un à 
l’autre, comme ils étaient dans le temple: Que 
vous semble? [Pensez-vous] qu'il ne viendra 
point à la fête? 

Or les principaux sacrificateurs et les pharisiens 
avaient donné ordre que si quelqu'un savait où il 
était, il le déclarât, afin qu’on le priît.* 

Jésus donc, six jours avant la Pâque, vint à 
Béthanie où était Lazare, le mort, que Jésus avait 
ressuscité d’entre les morts. 


On lui fit donc là un souper; et Marthe servait, et 
Lazare était un de ceux qui étaient à table avec 
lui. 


Marie donc, ayant pris une livre de parfum de 
nard pur de grand prix, oignit les pieds de Jésus 
et lui essuya les pieds avec ses cheveux; et la 
maison fut remplie de l’odeur du parfum. 


L'un de ses disciples donc, Judas Iscariote, [fils] 
de Simon, qui allait le livrer, dit: 


Pourquoi ce parfum n'a-t-il pas été vendu trois 
cents deniers et donné aux pauvres? 


Or il dit cela, non pas qu'il se souciât des 
pauvres, mais parce qu'il était voleur, et qu'il 
avait la bourse et portait ce qu’on y mettait. 


Jésus donc dit: Permets-lui d’avoir gardé ceci 
pour le jour de ma sépulture. 


Car vous avez les pauvres toujours avec vous; 
mais moi, vous ne m'avez pas toujours.* 


Une grande foule d’entre les Juifs sut donc qu’il 
était là, et vint, non seulement à cause de Jésus, 
mais aussi pour voir Lazare qu'il avait ressuscité 


215 


@V TOÙ ÉVLAUTOÙ ÉKEÏVOU TQOEPTITEUOEV OÔTL 
muelAAEVv  ‘Inooùc ÜTÈQ 
£Ovouc : 


ATOOVAOKELV TOÙ 


Kai OÙX UTÈQE ToÙ ÉBvoucs pôvov, AAA’ (va Kai 
TA TÉKVO TOÙ OEOÙ TX DLEOKOQTIOUÉVA 
ovvaydyn Es ÉV. 

AT ÉKELVNG OÙV TG TUÉQAG OUVEBOLAEUOAVTO 
{Va ATOKTEÏVHOOLV AÜTOV. 

mooûs oùv oUKÉTI TAQONOÏR TEQLETATEL ÈV TOI 
Toudaiois : AAA anMAOEv ÉkelOev eis Tv 
XHQAV  ÉVYDS TG éonuou, eic Eboaiu 
AEYOUÉVNV TOALUV : KAKEL DLÉTOUPEV HET TOV 
uaOnTov. 

"Hv dE ëyydc vo Iläoxa Twv Toudaiwv, Kai 
avéfBnoav noAloi eis IlegoooAvua ëk The 
xwoas To tToù Iléoxa, iva àAyvioworv ÉXVTOUS. 


énrouv oùv Tov Inooùv Kai ÉAEYOV HET 
AAAtA&V Ëv To LEQ@ ÉOTNKOTES : Ti doket Up; 
ÔTL OÙ Li} ÉAON EÙc TV ÉOQTHV; 


dedwketonv dE oi àapxiepeis Kai oi hagioaiol 
ÉvroAnv va ÉGV TK YV@ OÙ ÉOTLV HNVÜOT, 
OÔTWG TÂATHOLV AUTOV. 

O oùv Imooùc noù £E ueoowv toù Ildoxa ABEV 
eic BnOaviav, 6nov nv Adagoc, 6 TEOvnKwe Ov 
MYELQEV ËK VEKQEV Ô Inooùc. 

énoinoav oùv avt deirvov ëkel : Kai Mäç8a 
dimKôve, 6 dE Adlagos El tv 
AVAKELHÉVEHV OÙV AÜTO. 


TOV 


ñ oùv Maoia Aafodboa Aitoav uüçgou vaçgou 
TUOTIKIS HOAUTIUOU TAEUDEV TOUS HOdAS TOÙ 
Mmooù Kai éEépaëev taic OQ1Eiv avthis Toùs 
nodas AUTOÙ : 1 dË oikit ÉRANQÇ&WON ËK TG 
OOUTS TOÙ HUQOU. 

Aéyer oùv eic ëk Tv palntwv adtod, lovèac 
Ziuwvos  Tokagiwtne, 6  éAA&WV  avtov 
TAQAdLdOVEL 

At Ti TOÙTO TÔ HUÇOV OÙK ÉTQAON TOLAKOOÏWV 
dnvaçiwv Kai £d60N TTwXOc; 

EiTEV DÈ TOUTO OÙX OÔTL TEQL TOV ATUXEHV 
ÉpeAev aùt@, AAA OT KAËTTNE V Kai Td 
YAWOOÉKOUOV  EÎXEV BaAAdpEva 
épaoracev. 


Kai Tà 


einev oùv Ô Inooûc : Apec avdtnv, iva Eic Tv 
MHÉQAV TOÙ ÉVTADLATHOD HOU TQO1] AÜTÉ : 
TOÙG ATUXOÙS YAQ TAVTOTE ÉXETE EP ÉAUTEV, 
ÊUE dÈ OÙ TAVTOTE ÉXETE. 

"Eyvow oùv 6xA06 noAdc ëk twv Tovdaiwv ôTL 
ëket éoTiv, Kai AABoOv où du TÔv Inooùv pévov, 
AAA" va Kai Tov AüCagov D WOLV OV TJYELQEV ÈK 
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d’entre les morts. 


Mais les principaux sacrificateurs tinrent conseil, 
afin de faire mourir aussi Lazare; 


car, à cause de lui, plusieurs des Juifs s’en 
allaient et croyaient en Jésus.* 


Le lendemain, une grande foule qui était venue à 
la fête, ayant ouï dire que Jésus venait à 
Jérusalem, 


prit les rameaux des palmiers et sortit au-devant 
de lui, et criait: Hosanna! béni soit celui qui vient 
au nom du *Seigneur, le roi d’Israël°! 


Et Jésus, ayant trouvé un ânon, s’assit dessus, 
selon qu'il est écrit: 

«Ne crains point, fille de Sion; voici, ton roi vient, 
assis sur l’ânon d’une ânesse»°. 


Or ses disciples ne comprirent pas d’abord ces 
choses; mais quand Jésus eut été glorifié, alors ils 
se souvinrent que ces choses étaient écrites de lui 
et qu'ils avaient fait° ces choses à son égard. 


La foule donc qui était avec lui, [lui] rendait 
témoignage, parce qu'’il° avait appelé Lazare hors 
du sépulcre, et qu’il l'avait ressuscité d’entre les 
morts. 


C'est pourquoi aussi la foule alla au-devant de 
lui, parce qu'ils avaient appris qu'il avait fait ce 
miracle. 

Les pharisiens donc dirent entre eux: Vous voyez 
que vous ne gagnez rien; voici, le monde est allé 
après lui.* 

Or il y avait quelques Grecs, d’entre ceux qui 
étaient montés pour adorer° pendant la fête. 


Ceux-ci donc vinrent à Philippe qui était de 
Bethsaïda de Galilée, et ils le priaient, disant: 
Seigneur”, nous désirons voir Jésus. 


Philippe vient, et le dit à André; et puis André 
vient, et Philippe, et ils le disent à Jésus. 


Et Jésus leur répondit, disant: L'heure est venue 
pour que le fils de l’homme soit glorifié. 


En vérité, en vérité, je vous dis: À moins que le 
grain de blé, tombant en terre, ne meure, il 
demeure seul; mais s’il meurt, il porte beaucoup 
de fruit. 


Celui qui affectionne sa vie, la perdra; et celui qui 
hait sa vie dans ce monde-ci, la conservera pour 
la vie éternelle. 

Si quelqu'un me sert, qu’il me suive; et où je suis, 
moi, là aussi sera mon serviteur: si quelqu'un me 
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VEKQŒOV. 

éBovAsvoavro dE ol AQXiEQElS va Kai TOV 
AâCagov ATOKTEÏVHOLV, 

ôTt noAAoï dL aÙTov dayov tTœv lovôaiwv Kai 
ÉRIOTEVOV eic TOV Inoovv. 

Tf énavçiov 6xA0oc noAdc 6 ÉAOGV Eeic Tv 
ÉOQTHV, AKOUOUVTES ÔTL ÉQXETAL Inoodc eic 
TegooéAvua, 

ÉAaBov Tà Baia Tov hoivikwv Kai ÉENABOV eic 
ÜTAVTNOLV. AÙTE, Kai Ékpaiov: Qoavvt, 
EvAOYNHÉVOS Ô ÉOXOUEVOS EV dÔvôpart Kvoiov, 6 
Baouevc toù IoçarA. 

EvQov dË 0 Inoodc ovéqiov ÈKGB1LOEV ÊT A6, 
KAOGG ÉOTLV YEYQAUHÉVOY : 

Mn bofBov, Ovyätne Zuwv - où 6 BaoueUc oov 
ÉQXETAL KAOMUEVOS ÉTI AHAOV Ovou. 

TaÛTa dE OÙK ÉYVWOXV où HaBnTtTai AÙTOÙ TÔ 
TQWTOV: AAA ÔtTE ÉédoEñäoOn Inoodc, TOTE 
ÉUVHOONOAV  ÔTL TAÜTA  V ET 
YEYQAUHÉVA Kai TATA ÉTOÏNOQV AÛTE. 


AÜTH 


ÉUAQTUQEL OÙV Ô OÔXA0OG Ô V LET AUTOÙ ÔTL TÔV 
Adlagov ébovnoev ëk Toù uvnpeiou Kai 
MYELQEV AUTOV ÈK VEKQHV. 


dLX TOÙTO Kai UAVTNOEV AUTE O© OXAOG, ÔTL 
HKOUOAV TOÛTO AUTOV TETOLUKÉVAL TO ONHLELOV. 
oi OÙV agloxiol EÎTOV TQÔÙS  ÉAUTOUS : 
Oewqeite OT OÙK WhEAEÎTE OUdÉV : (dE O KOOLOG 
ÔTIO& AÙTOÙ ATMABEV. 

“Hoav dE "EAANVÉS TLVEc ÈK TOV AVABALVOVTEV 
{va AQÇOOKUVHOWOLV ÈV Ti] ÉOQTI. 

OÙTOL OÙV AQ001ABOV PAIE TO And 
Bnüoaida Tics l'aAnaiac, Kai OWTWV AÙTov 
Aéyovres : Kbqu, BÉAouEev Tdv Inoodv idetv. 
Éoxetar DiATTOS Kai AÉVEL TO Avôpéa, Kai 
nAALV ÉQxetar Avdçéac Kai PIAUTTOS Kai 
Aéyovoiv to ‘Inoov. 

© dÈ Inooùc aänekçivato avtois Aéywv: 
EAfAvOEv À œox va d0Eao0f 6 vis Toù 
àavOpwTrov. 

AuTv UV AËY& DAV, ÉAV LT} Ô KOKKOG TOÙ 
OÏTOU TEOWV EG TV Yiv Anro0avn, adTdc 
uôvoc éVEL: ÉAV dÈ ATOOAVN, TOADV KAQTÔV 
PéÉQEL. 

O PAGV Tv buxnv AvTOÙ ATOAÉOEL AÜTHV, Kai 
Ô HUOGV TV WUXNV AUTOÙ ÊÉV TO KOÔOH&W TOUTE 
eic Corv œiwviov PuAGEEL avt. 

Éàv éuoi Ti dLAKkOV}, ÉHOL AKOAOVBE TE + Kai 
OTOU Elui ÉV&, ÊKEt Kai Ô OLAKOVOS Ô ÉHÔG 
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sert, le Père l’honorera.* 


Maintenant mon âme est troublée; et que dirai- 
je? Père, délivre-moi de cette heure; mais c’est 
pour cela que je suis venu à cette heure. 


Père, glorifie ton nom. Il vint donc une voix du 
ciel: Et je l'ai glorifié, et je le glorifierai de 
nouveau. 

La foule donc qui était là et qui avait entendu, dit 
qu'un coup de tonnerre avait eu lieu; d’autres 
disaient: Un ange lui a parlé. 


Jésus répondit et dit: Cette voix n’est pas venue 
pour moi, mais pour vous. 


Maintenant est le jugement de ce monde; 
maintenant le chef de ce monde sera jeté dehors. 


Et moi, si je suis élevé de la terre, j'attirerai tous 
les hommes à moi-même. 


Or il disait cela pour indiquer de quelle mort il 
allait mourir. 


La foule lui répondit: Nous, nous avons appris° 
de la loi, que le Christ demeure éternellement: et 
comment, toi, dis-tu qu'il faut que le fils de 
l'homme soit élevé? Qui est ce fils de l’homme? 


Jésus donc leur dit: Encore pour un peu de temps 
la lumière est au milieu de vous; marchez 
pendant que vous avez la lumière, afin que les 
ténèbres ne s'emparent pas de vous; et celui qui 
marche dans les ténèbres ne sait où il va. 


Pendant que vous avez la lumière, croyez en la 
lumière, afin que vous soyez fils de lumière. 
Jésus dit ces choses, et s’en allant, il se cacha de 
devant eux.* 


Et quoiqu'il eût fait tant de miracles° devant eux, 
ils ne crurent pas en lui; 

afin que la parole d’Ésaïe le prophète, qu'il 
prononça, fût accomplie: «*Seigneur, qui est-ce 
qui a cru à ce qu'il a entendu de nous, et à qui le 
bras du “Seigneur a-t-il été révélé?»°. 

C'est pourquoi ils ne pouvaient croire, parce 
qu'Ésaïe dit encore: 

«Il a aveuglé leurs yeux et il a endurci leur cœur, 
afin qu'ils ne voient pas des yeux, et qu'ils 
n'entendent pas du cœur, et qu'ils ne soient pas 
convertis, et que je ne les guérisse pas»°. 


Ésaïe dit ces choses parce qu'il vit sa gloire et 
qu'il parla de lui. 

Toutefois plusieurs d’entre les chefs mêmes 
crurent en lui; mais à cause des pharisiens ils ne 
le confessaient pas, de peur d’être exclus de la 
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ÉOTAL: ÉGV TLC ÉUOL OLAKOVH, TLUTOEL AUTOV 0 
Iarne. 

NOÜv 1 wdux pou TEtTaQakTat, Kai TL ET; 
IGteg, owoo6v HE Èk Te woas Tabrns; AAA DL 
TOÙTO FAOoOV EC TV OV TAUTNV. 

Iäree, doEaoov oov td ôvoua. MABEV oùv 
ovr £k Toù ovoavoÿ : Kai Éd6Eaoa Kai TäALv 
d0Ë40. 

Ô oùv ÔxA06 Ô ÉOTWS KA AKOUONG ÉAEYEV 
Boovtiv yeyovévar: GAAor ÉAEyOv: AYYEAoc 
avt AEAGANKEV. 

anekçiOn 6 Inooùc Kai einev: Où ÔL EpÈ 1 
Dovr aÜtn yéyovev AAA ÔL VUAG. 

VÜV KQIOLS ÉOTIV TOÙ KOOHOU TOUTOU : VÜV Ô 
GQXWV TOÙ KOOUOU TOUTOU ÈKBANONOETAL ÉE&. 
KAY& ÉAV UbHOE ËK TG VAS, TAVTAG ÉAKUOGW 
TQÔS ÉHAUTOV. 

TOÙTO dE ÉAEVEV oOUaivwv noiw Oavätw 
MueAAEV Aro vokE tv. 

anekçiOn avt Ô 6xA0c : Hyueïc nKkovoauEv Èk 
TOÙ vOHOU ÔTL Ô XQIOTÜS HÉVEL EL TOV AiVA : 
Kai To OÙ AÉVELS ÔTL dEL VbHOMVaL TOV vidv 
ToÙ AvOQUTOU; Ts ÉOTIV OÙTOG Ô VIS ToÙ 
avOgwnrov; 


einev oùv avtois Ô Inooûc : "Et HUKQOV Xp6vov 
TÔ PC ÈV DHIV ÉOTLV : TEQUTATEÎTE ÉWG TO DS 
ÉxeTe, (va ui} oKkotia dUAc KkataAGfn : Kai Ô 
TEQITATHV ËV Ti] OKOTIA OÙK OdEV TOÙ UTAYEL. 


É&G TO DOG ÉXETE, TMIOTEUETE els TO hoc, (va 
vioi Potro YÉVNOE. Tadta ÉAdAnoEv 6 Inoodc, 
Kai ATEA OV ÉKQÜPBN AT AUTO. 


Tooadta dE avtoÙ onpeln TEnouMKOTOc 
ÉUTQOOBEV AÜTEV OÙK ÉTIOTEVOV EG AUTOV, 


iva 6 A6yocs ‘Hoaiov toù roobrtrov rAnowO, 
Ôv eirev : KUQLE, TIG ÉTIOTEVOEV Th] AKOT) HV; 
Kai 6 Boaxiwv Kvoiou tivi arnekaAdphOn; 


dLX TOUTO OÙK TOUVAVTO TMIOTEUELV ÔTL TAALV 
einev Hoaïac : 

TetubAwkev avt@Vv Toùs 6PBaApoùc Kai 
ÉROQUOEV AÙTOV Tv KaQdiav, {va Lt} (dWOLV 
roi 6DOaAuoïic Kai VONOwOLV Ti] kaçdia Kai 
ÉTLOTQADOOL Ki LAOOHAL AUTOUS. 

radta einev ‘Hoalac Gt eidev tnv d6Eav 
adtov, Kai ÉAGANOEV TEQAUTOÙ. 

OH&WG HÉVTOL Kai ÈK TOV AQXOÉVIWV TroAAoi 
ÉTUOTEUVORNV. Eig AUTOV: AAA ÔLX TOÙG 


baçgioaiovs  OÙX œuoAGVOUV, va Ur 
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synagogue; 
car ils ont aimé la gloire des hommes plutôt que 
la gloire de Dieu.* 


Et Jésus s’écria et dit: Celui qui croit en moi, ne 
croit pas en moi, mais en celui qui m'a envoyé; 


et celui qui me voit, voit celui qui m’a envoyé. 


Moi, je suis venu dans le monde, [la] lumière, 
afin que quiconque croit en moi ne demeure pas 
dans les ténèbres. 


Et si quelqu'un entend mes paroles et ne les 
garde pas, moi, je ne le juge pas; car je ne suis pas 
venu afin de juger le monde, mais afin de sauver 
le monde. 


Celui qui me rejette et qui ne reçoit pas mes 
paroles, a qui le juge; la parole que j'ai dite, celle- 
là le jugera au dernier jour. 

Car moi, je n'ai pas parlé de moi-même"; mais le 
Père qui m'a envoyé, lui-même m'a commandé 
ce que je devais dire et comment j'avais à parler; 
et je sais que son commandement est la vie 
éternelle. Les choses donc que moi je dis, je les 
dis comme le Père m'a dit.* 


Or, avant la fête de Pâque, Jésus, sachant que son 
heure était venue pour passer de ce monde au 
Père, ayant aimé les siens qui étaient dans le 
monde, les aima jusqu’à la fin. 


Et pendant qu'ils étaient à souper, le diable ayant 
déjà mis dans le cœur de Judas Iscariote, [fils] de 
Simon, de le livrer, 


— [Jésus], sachant que le Père lui avait mis° 
toutes choses entre les mains, et qu’il était venu 
de Dieu, et s’en allait à Dieu, 


se lève du souper et met de côté ses vêtements; et 
ayant pris un linge, il s’en ceignit. 
Puis il verse de l’eau dans le bassin, et se met à 


laver les pieds des disciples, et à les essuyer avec 
le linge dont il était ceint. 


Il vient donc à Simon Pierre; et celui-ci lui dit: 
Seigneur, me laves-tu, toi, les pieds? 


Jésus répondit et lui dit: Ce que je fais, tu ne le 
sais pas maintenant, mais tu le sauras dans la 
suite. 


Pierre lui dit: Tu ne me laveras jamais les pieds. 
Jésus lui répondit: Si je ne te lave, tu n’as pas de 
part avec moi. 


Simon Pierre lui dit: Seigneur, non pas mes pieds 
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ATOOUVAYWYOL YÉVOVTAL - 

Myannoav yAQ TV dOEAV TV àvOQUAwv 
UGAAOV nEQ Tv dOEav Toù Oeoù. 

mooùc dE ÉkQaËEEv Kai einev : O mioTEVEV Eic 
ÊUÈ où TMOTEUEL Eic ÊMÈ AAA’ EiG TOV TÉUWAVT 
ME” 


Kai 0 BEwQUV ÉUE Oewçei TOV TÉHAVTÉ HE. 


yo oc Eis Tov Kkéouov éArAvO«, iva ràc 0 
TUOTEUWV ELG ÊHE ÉV Ti] OKOTIA HT] HEËVH. 


Kai ÉGV TI HOU AKOUOT] TOV ÉNHATHV KA UT] 
buAdEn, ëy® où Kkopivow avtév : où yàp ABov 
(va Koiv& TV KOOUOV AAA’ va OHOw TV 
KOOHOV. 

0 AOETEV UE Kai pr] AaUBävEov Tà ÉHATA LOU 
ÉXEL TOV KOÏVOVTA AUTOV : 0 A6Yoc Ôv ÉAäGANO&, 
ÉKETVOS KQLVEL AUTOV ÉV Ti} ÉOXATN] TJLÉOA. 

ÔTL ÉV& É£E éuautoùd oùk éAdAnoa, AA Ô 
réphac pe Ilatñe avtés por ÈvroAnv dÉdwKEv 
Ti Ein Kai T{ AAATOK : 

Kai oida ÔTt  ÉVTOAN avToù Cor] AiWVLÉS ÉOTLV. 
à oùv yo AaA&, KkaO&wç eionkév por Ô Ilate, 
OÙTOG AXA&. 

Too dE rc éootis toù Ildoxa eidwc © Inoode 
ÔTL MABEV avtoÙ 1} wQù va HET ÈK TOÙ 
KOOuUOU ToUtTou nQùc Tov Ilatéoa, àyanroac 
TOÙG IdiOUG TOUS EV TO KOOUW, Eis TÉAOG 
YATNOEV AUTOUS. 

Kai deinvou yivonévou, tToù dtafBôAov on 
BeBAnkôtoc eic tv Kkaçdiav Tobda Liuwvoc 
Tokagiwtov (va adtov rapgadE, 

eds Ô Inoods ôtL nävra dÉdUKEV AÙT® 6 
Iarñe ei Tàc Xeioac, Kai ÔTL And OeEod 
ÉENABEv Kai TQÔS TÔV OEbv DnAYEL, 

éyeloetar Èk Toù deinvou Kai TiOnoiv Ta 
QHATLA + Kai AafBov AÉVTLOV DLÉCOOEV ÉXUTOV. 
eita PaAAEL D Eic TOV VITTIQA, Kai QEATO 
VITTELV TOUS HOdAG TV HAONToV Kai 
ÉKHAOOELV TO AevTio © v dLElwOuUéÉVOG. 
Éoxetar oÙVv nQùG Linwva ITétoov : Kai AËVEL 
adté ëketvoc: KUüQtE, OÙ dou vinteis Toùc 
rOdAG; 


anekQiOn Inooûs Kai einev adt : "O yo row 
OÙ oÙk oidAG ÀQTL, YVHON] dÈ HET TAÜTA. 

Aéyer adto Ilérooc : Où un vins toùds rnodac 
uou ei TOV aiwva. AnekQiOn Inooùdc adto: 
Eàv ui vibo ce, oÙk ÉXELS HÉQOG HET  ÉHOÙ. 


Aéyer adté Linwv Ilérooc: KbÜçie, H Toùs 
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seulement, mais aussi mes mains et ma tête. 


Jésus lui dit: Celui qui a tout le corps lavé° n’a 
besoin que de se laver°° les pieds; maïs il est tout 
net; et vous, vous êtes nets, mais non pas tous. 


Car il savait qui le livrerait; c’est pourquoi il dit: 
Vous n'êtes pas tous nets.* 

Quand donc il eut lavé leurs pieds et qu'il eut 
repris ses vêtements, s'étant remis à table, il leur 
dit: Savez-vous ce que je vous ai fait? 


Vous m'appelez maître° et seigneur, et vous dites 
bien, car je le suis; 


si donc moi, le seigneur et le maître”, j'ai lavé vos 
pieds, vous aussi vous devez vous laver les pieds 
les uns aux autres. 


Car je vous ai donné un exemple, afin que, 
comme je vous ai fait, moi, vous aussi vous 
fassiez. 


En vérité, en vérité, je vous dis: L'esclave n’est 
pas plus grand que son seigneur, ni l’envoyé° 
plus grand que celui qui l’a envoyé. 

Si vous savez ces choses, vous êtes bienheureux 
si vous les faites. 


Je ne parle pas de vous tous; moi, je connais ceux 
que j'ai choisis; mais c’est afin que l'écriture soit 
accomplie: «Celui qui mange le pain avec moi a 
levé son talon contre moi»°. 


Je vous le dis dès maintenant°, avant que cela 
arrive, afin que, quand ce sera arrivé, vous 
croyiez que c’est moi. 

En vérité, en vérité, je vous dis: Celui qui reçoit 
quelqu'un que° j'envoie, me reçoit; et celui qui 
me reçoit, reçoit celui qui m'a envoyé.* 

Ayant dit ces choses, Jésus fut troublé dans [son] 
esprit, et rendit témoignage et dit: En vérité, en 
vérité, je vous dis que l’un d’entre vous me 
livrera. 


Les disciples se regardaient donc les uns les 
autres, étant en perplexité, [ne sachant] de qui il 
parlait. 


Or l’un d’entre ses disciples, que Jésus aimait, 
était à table dans le sein de Jésus. 


Simon Pierre donc lui fait signe de demander 
lequel était celui dont il parlait. 


Et lui, s'étant penché sur la poitrine de Jésus, lui 
dit: Seigneur, lequel est-ce? 


Jésus répond: C’est celui à qui moi je donnerai le 
morceau après l'avoir trempé. Et ayant trempé le 
morceau, il le donne à Judas Iscariote, [fils] de 
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rédac ou uôvov AAA Kai TS XELQAS Ki TV 
KepaATv. 

Aéyer adté 0 Inooùc : O AsAovuévos oùk ÉXEL 
xoelav À Toùc noôdac vibaoBbat, AAA’ ÉOTLV 
KkaPaçôs 6106 : Kai dues kaBagçgoi ÈOTE, AAA 
OÙXL TÜAVTEG. 

MÔEL YAQ TÔV TAQAÔdLOOVTA AUTOV + dLX TOÛTO 
einev : Ovxi nävTec kaBaçoi ÈOTE. 

Ore oùv Évupev tToùc nodac adtT@v Kai ÉAGXBEV 
Tù IUÂTIX AÜTOU, AVATEOWV THAALV, EÏTEV 
adTot : Fivookete ti nEnoiNKka du; 


duels poveité ue: O diddokaloc, Kai: O 
KUQ10G, Kai KAAGG AÉVETE : EiUi YGQ : 

Et OÙV y Évuba DHÉV TOUS TÉdAG Ô KUÇLOS Kai 
o dwüaokaAoc, Kai duels ObpelAete AAATAGV 
VITITELV TOÙG ROÛUG. 


UnOdELYUX YAQ Édwka DU, Iva Kka0ws Éyo 
ënoinoa HV Kai DUEÏS TOUTE. 


ATV ApNv Aéyw DpIv, oùk ÉOTIW doÙAOG 
ueilwov rod Kugiou avtod, ovdÈ AnrootoAoc 
LEiC&V TOÙ TÉUWAVTOS AUTO. 

El TAÜTA OÏDATE, HAKAQLOI ÈOTE ÉAV TOUTE 
at. 

OÙ TEQL HAVTWV DUGWV Ayo: yo oida oÙùc 
é£eAeEäpnv: AAA iva n yoabn 7Anow0f : O 
TOWYŒV HET ÉUOU TOV ÀQTOV ÉTIQEV ÊT ÉHÈ 
TIJV ATÉQUAV AÜTOÙ. 


ar AQTLAËY& DUIV RQ TOÙ VEvÉOBAL, iva ÜTAV 
VÉVNTAL MLOTEUONTE ÔTL ÉVO ELUL 


Av aunv Aéyw duiv, 6 AapBdvov àv Tiwva 
TépÜw éuÈ Aaufdvel, O0 dÈ ÈuÈ AapfBävov 
AQUBAVELTOV TÉLUHAVTÉ LE. 


Tadta einwv 6 Inooùc étTagdxOn T& rvEvpart 
Kai ÉUAQTUONOEV Kai EÎTEV + ATV AUNV Aéyw 
UHLV OT Eic ÊE DHOV TAQAdGOEL HE. 


ÉPAErOv oùVv eic AaAArAow oi 
ATOQOUHEVOL TEQi TIVOS AÉYEL. 


uaOntai, 


Âv dE àavakeiuevos ei ÈK TOV LABNTOV adToù 
Ev T@ KOAT& TOÙ Inoov, 6v nyânra 6 Inooûc. 
VEUEL OÙV TOUT Liuwv Ilétoos rvOÉOBaL Tic 
àv ein TeEQi OÙ AÉYEL. 

ÉTUTEOGWV dE ÉKEVOS TI TO OTO06 tToù Inooù 
Aéyer avt : KdoLE, Tic ÉOTLV; 

AnokQivetar Ô Inoodc : EKkeivéc ÉOTIV © yo 
upBdbacs to dbwpiov ÈmMdHOw. Kai ÉUBbac Td 
dWoutov didwoiv Tobda Liuwvos Tokaguworn. 
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Simon. 


Et après le morceau, alors Satan entra en lui. 
Jésus donc lui dit: Ce que tu fais, fais-le 
promptement. 


Mais aucun de ceux qui étaient à table ne 
comprit pourquoi il lui avait dit cela; 


car quelques-uns pensaient que, puisque Judas 
avait la bourse, Jésus lui avait dit: Achète ce dont 
nous avons besoin pour la fête; ou, qu'il donnât 
quelque chose aux pauvres. 


Ayant donc reçu le morceau, il sortit aussitôt; or 
il était nuit.* 

Lors donc qu'il fut sorti, Jésus dit: Maintenant le 
fils de l’homme est glorifié°, et Dieu est glorifié® 
en lui. 


Si Dieu est glorifié® en lui, Dieu aussi le glorifiera 
en lui-même; et incontinent il le glorifiera. 


Enfants, je suis encore pour un peu de temps 
avec vous: vous me chercherez; et, comme j'ai dit 
aux Juifs: Là où moi je vais, vous, vous ne 
pouvez venir, je vous le dis aussi maintenant à 
vous. 


Je vous donne un commandement nouveau, que 
vous vous aimiez l’un l’autre; comme je vous ai 
aimés, que vous aussi vous vous aimiez l'un 
l’autre. 


À ceci tous connaîtront que vous êtes mes 
disciples, si vous avez de l’amour entre vous. 


Simon Pierre lui dit: Seigneur, où vas-tu? Jésus 
lui répondit: Là où je vais, tu ne peux pas me 
suivre maintenant, mais tu me suivras plus tard. 


Pierre lui dit: Seigneur, pourquoi ne puis-je pas 
te suivre maintenant? Je laisserai ma vie pour toi. 


Jésus répond: Tu laisseras ta vie pour moi! En 
vérité, en vérité, je te dis: Le coq ne chantera 
point, que tu ne m'aies renié trois fois.* 


Que votre cœur ne soit pas troublé; vous croyez 
en Dieu, croyez aussi en moi. 


Dans la maison de mon Père, il y a plusieurs 
demeures; s’il en était autrement, je vous l’eusse 
dit, car je vais vous préparer une place. 

Et si je m'en vais et que je vous prépare une 
place, je reviendrai, et je vous prendrai auprès de 
moi; afin que là où moi je suis, vous, vous soyez 
aussi. 

Et vous savez où moi je vais, et vous en savez le 
chemin. 
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Kai HETA TO WVHHIOV, TÔTE ELONABEV Eic ÉKELVOV 
0 Latavaäc. Aéyer oùv avt 0 Inooûc : “O noteic 
TOiNOOV TÉXLOV. 

TOÛTO dE OUdELG ÉVVEO TOV AVAKELMÉVOV FQÔS TL 
EÎTEV AÜTO : 

TLVÈG YAQ ÉdOKOUV, ÈTEL Td YAWOOÉKOUOV EÎXEV 
o lovdac, 6tt AËÉYEL avt 6 Inooùc : Ayéçgaoov 
OV XQELAV ÉXOHEV Elc TV ÉOQTHV, 1] Toi 
TTHXOI LV TL OC. 

AapBov To VwHIOV 
ÉENABEv : nv dE VUE. 


oÙv EKEtVOG  EVOÉWG 


Ore oùv ÉEMAOEV, Aéyer © Inooùc: Nôv 
édoEäo@n 6 vis toù àavOgwnov, Kai Ô PEdc 
ÉdOEAOON ÉV AT. 

et Ô Oeùdc édoëdon ëv avtw, Kai Ô OeEdc 
dOEGOEL AUTOV EV ÉAUTE, Kai EVOUS dOËGOEL 
aAÙTOV. 


TEKVIA, ËTL HUKQOV HEO DdUEV Eipi: Cntoeté 
ue, Kai KaOwc einov toi louôaiois TL 6Tov 
yo dndyo dHE OÙ duvaole AGE, Kai DUEV 
AÉY& AQTL. 


ÉVTOANV KaLVT}V didHL DVHIV, VA AYATÔTE 
AAAtAoUc : Ka nyänrnoa duäc, iva Kai 
duEis ayanûate AAATAOUG. 


ÊV TOUTW YVOOOVTOL TAVTES ÔTL ÉUOL HAONTA 
ÊOTE, ÉXV AVYATNV ÉXNTE ÉV AAATAO(. 

Aéyer aùdto Ziuwv [Ilétooc: Kôçte, mod 
ÜUTAVELS;, ATEKQION avt 6 Inooùc: ‘Onov 
ÜTAyW OÙ dbvaoai pot vov aàakoAovOoat, 
DOTEQOV dE AKOAOVOMOELS HOL. 

Aéyer adto Ilérooc : Küçue, di ti où dbvauai 
oo AkoAovOMoat QT; TV WUXNV HoU UTÈQ 
ooù 00. 

anokçQivetar Inooùc: Tv duxnv oov vnEe 
où Ormoeic. aunv av AéyY® oo, OÙ ur 
AAËÉKTWQ PHVAON ÉWS OÙ ATAQVHON] HE TOiS. 

Mn Tagaccéo0w dUEV 1} KAQÔIA : TLOTEVETE Eic 
TV OEOv, Kai ELG ÉUÈ TIOTEUETE. 

ëv tf oikia toù Ilato6s pou uovai roAAai 
EloLV : ei OÈ pr, EiTOV ÀV UHIV, ÔTL TOQEVOUAL 
ÉTOLUAOGL TOTOV DHLV. 


Kai ÉAV TOQEUOG Kai ÉTOULAOW DVHIV TOTOV, 
nAALV ÉQXOUAL Kai TaAQAANHOUAL LUS TQÔS 
AUTO, va 6TOU EH VE KA VHEÏS PTE. 


Kai OTOU VE UTAYEW OÏdATE Kai TV OÙOV 
OÙDATE. 
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Thomas lui dit: Seigneur, nous ne savons pas où 
tu vas; et comment pouvons-nous en savoir le 
chemin? 


Jésus lui dit: Moi, je suis le chemin, et la vérité, et 
la vie; nul ne vient au Père que par moi. 


Si vous m'’aviez connu, vous auriez connu aussi 
mon Père; et dès maintenant vous le connaissez 
et vous l’avez vu. 


Philippe lui dit: Seigneur, montre-nous le Père, et 
cela nous suffit. 


Jésus lui dit: Je suis depuis si longtemps avec 
vous, et tu ne m'as pas connu, Philippe? Celui 
qui m'a vu, a vu le Père; et comment toi, dis-tu: 
Montre-nous le Père? 


Ne crois-tu pas que moi je suis dans le Père, et 
que le Père est en moi? Les paroles que moi je 
vous dis, je ne les dis pas de par moi-même; mais 
le Père qui demeure en moi, c’est lui qui fait les 
œuvres. 


Croyez-moi, que je suis dans le Père, et que le 
Père est en moi; sinon, croyez-moi à cause des 
œuvres elles-mêmes. 


En vérité, en vérité, je vous dis: Celui qui croit en 
moi fera, lui aussi, les œuvres que moi je fais, et il 
en fera de plus grandes que celles-ci; parce que 
moi, je m'en vais au Père. 


Et quoi que vous demandiez en mon nom, je le 
ferai, afin que le Père soit glorifié dans le Fils. 


Si vous demandez quelque chose en mon nom, 
moi, je le ferai.* 


Si vous m'aimez, gardez mes commandements; 


et moi, je prierai le Père, et il vous donnera un 


autre consolateur®, pour être 


éternellement, 


avec vous 


l'Esprit de vérité, que le monde ne peut pas 
recevoir, parce qu'il ne le voit pas et ne le connaît 
pas; mais vous, vous le connaissez, parce qu'il 
demeure avec vous, et qu’il sera en vous. 


Je ne vous laisserai pas orphelins®; je viens à 
vous. 


Encore un peu de temps, et le monde ne me 
verra plus; mais vous, vous me verrez; parce que 
moi je vis, vous aussi vous vivrez. 


En ce jour-là, vous connaîtrez que moi je suis en 
mon Père, et vous en moi et moi en vous. 

Celui qui a mes commandements et qui les 
garde, c'est celui-là qui° m'aime; et celui qui 
m'aime, sera aimé de mon Père; et moi je 
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Aéyer adto Oœuäc : Küçie, oùk oidauev rod 
ÜTAYVELS : Kai TG dUVAUEBRX Tv 6dOV Eidévat; 


Aéyer avt 6 Inooùc : Eyw eiut 606 Kai n 
AAOeu Kai n Cor: ovdElc ÉOXETAL TOÙS TÔV 
Iaréçoa ei ur dr Ééuov. 

Et ÉVVOKELTÉ Hé, Kai TV ITatéoa ou ÉVVOKELTE 
AV: Kai AT  GQTL YIVOOKETE AUTOV KA 
ÉWQÂKATE AUTOV. 

Aéyer adtæ Dilinnoc : Küçue, dEtEov Muiv Tv 
Iatéçoa, Kai Apkei ruiv. 

Aéyer adtw Inooùc: Tooovtov xo6vov uEe0” 
UHOV Eili, Kai OÙK ÉyYVKGG UE, DIAITTE; Ô 
ÉWQAKE&G ÊHE ÉboaKkEv TÔV Tlatéoa : Kai TG OÙ 
Aéyeux : Aetëov Auiv Tôov Ilatéoa; 


OÙ MLOTEUELS OT VE EV To [laroi Kai 6 Ilatre 
Êv Euoi ÉOTW; Tà ÉUATA à yo AaÂG DULV AT 
éuavtod où AaA& : 6 dE Tate 6 Év pot HÉvwV 
ATOS TOLEL TX ÉQYA. 


TUOTEUVETÉ OL OTL y Ev to Ilatoi Kai 6 IIatre 
Êv épol: ei dÈ pr, DL TA ÉQYA AÛTA TIOTEUETE 
LOL. 

ATV AUNV Aéyo DHIV, Ô TMOTEUWV EG ÉMÉ, TX 
Éoya à ÉV& Trou KAKEÏVOS TOMOEL, Kai ueilova 
TOUTUV HOUMOEL: ÔTL VW nQùc Tov Ilatéoa 
TOQEUOHAL 

Kai Ô TL AV AÎTHNONTE ËV T OVOHATI HOU, TOÙTO 
rou]ow, {va do£ao01 6 Ilathe Év To Yiw. 

ÉdAV TL AQITHONTÉ ËV T@ OVOHATI HOU ËYE 
TOO. 

Eùv dàyanäté HE, TG ÉVrOoAGG TAG EHAG 
TNOOQTE : 

Kai ÉyV& épwrnow Tùv Ilatéoa Kai àAAov 
HAQAKANTOV dHOEL VULV, {VA 1 HE DVUEV eic 
TÔV AVE, 

ro [lvedua Tics àAnBeiac, Ô 6 Ko6ouoc où 
duvarar Aafeîv, OT où Oewget avto ovdE 
YIVOOKEL AÙTO : UHEÏS dÈ YLVOOKETE AÛTO, ÔTL 
TAQ DULV HÉVEL KO ÊV UV ÉOTAL. 

oÙùKk àpnow Duc ÔQPhAvoUs, ÉQXOHAL TQÙE 
ÜHÈG. 


c 


ÉTL HIKQÔV Kai Ô KOOHOG LUE OÙKÉTL PEwQEL: 
vHEs dE Oewoeité pe: OT ÉVO C@ Kai VHE 
[noe:c0e. 

ÈV ÉKEÎVT T1} THÉQA YVHOEOOE DHELS ÔTL EVE ËV 
to Ilarçi ov Kai dueis ÈV ÉUOL KV EV DHL. 

Ô ÉXWV TAG ÉVIOAGG OU Kai TQV aÛTc, 
ÉKEVOS ÉOTLV Ô AVATGV HE : Ô DE AYATEOV LE 
àayannônoetar dd Toù Ilate6s pou: Kai £yw 
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l’aimerai, et je me manifesterai à lui. 


Jude (non pas l’Iscariote) lui dit: Seigneur, 
comment se fait-il que tu vas te manifester à 
nous, et non pas au monde? 

Jésus répondit et lui dit: Si quelqu'un m'aime, il 
gardera ma parole, et mon Père l’aimera; et nous 
viendrons à lui, et nous ferons notre demeure 
chez lui. 


Celui qui ne m'aime pas ne garde pas mes 
paroles. Et la parole que vous entendez n’est pas 
la mienne, mais celle du Père qui m'a envoyé. 


Je vous ai dit ces choses demeurant avec vous; 


mais le Consolateur, l'Esprit Saint, que le Père 
enverra en mon nom, lui, vous enseignera toutes 
choses et vous rappellera toutes les choses que je 
vous ai dites. 


Je vous laisse la paix; je vous donne ma paix; je 
ne vous donne pas, moi, comme le monde 
donne. Que votre cœur ne soit pas troublé, ni 
craintif. 


Vous avez entendu que moi je vous ai dit: Je 
m'en vais, et je viens à vous. Si vous m'aviez 
aimé, vous vous seriez réjouis de ce que je m'en 
vais au Père, car mon° Père est plus grand que 
moi. 


Et maintenant je vous l’ai dit avant que cela 
arrive, afin que, quand ce sera arrivé, vous 
croyiez. 


Je ne parlerai plus beaucoup avec vous, car le 
chef du monde vient, et il n’a rien en moi; 


mais afin que le monde connaisse que j'aime le 
Père; et selon que le Père m’a commandé, ainsi je 
fais. Levez-vous, partons d’ici!* 


Moi, je suis le vrai cep, et mon Père est le 
cultivateur. 


Tout sarment en moi qui ne porte pas de fruit, il 
l'ôte; et tout sarment qui porte du fruit, il le 
nettoie, afin qu'il porte plus de fruit. 


Vous, vous êtes déjà nets, à cause de la parole 
que je vous ai dite. 


Demeurez en moi, et moi en vous. Comme le 
sarment ne peut pas porter de fruit de lui-même, 
à moins qu'il ne demeure dans le cep, de même 
vous non plus [vous ne le pouvez pas], à moins 
que vous ne demeuriez en moi. 


Moi, je suis le cep, vous, les sarments. Celui qui 
demeure en moi, et moi en lui, celui-là porte 
beaucoup de fruit; car, séparés de moi, vous ne 
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Yan ow AvTOV Kai ÉUPAVIOW AÜTH ÉUAUTOV. 
Aéyer avt Tovdac (oùx Ô Iokaguornc) : KÜque, 
Ti VÉYOVEV OT Muiv uéAAEG Éubavilerv 
ODEXUTOV Kai OÙ XL TO KOOUW; 

anekoiOn Inoodc Kai einev adto: Eäv Ti 
œyanû LE, Tov A6yov ou TnoMoet, Kai Ô Ilatre 
OU dAYATMOEL AUTOV: Kai TOUS AUTOV 
ÉAEvOOUEO à Kai HOVIV TAQ AÜT HOUMOOUEV. 
Ô UM AVarwv HE TOÙS A6YoOUS Lou où TnQEt. Kai 
Ô A6Yoc OV AKOUETE OÙK ÉOTLV EHÔdS AAA TOÙ 
réphavtrés pe Ilatoéc. 


Tadta A£AGANKa DHIV TAG" DULV HÉVEOV : 


€ 


© dE IlaçäkAntoc, Tù Ilveoua Tùd Ayiov à 
réuwber 0 Ilatio Èv tT© ovonarti pou, Ékeivos 
DUAG DIDAEEL TAVTA KAi UTOHVMOEL VUAG 
THAVTA À ETOV DULV. 

elonvnv ait DUIV, Elo vnv Tv ÉLTV did 
UV : où KkaB&E 6 KÉOUOG ddWOLV ÉyV didœUL 
DULV. Li) TAQAOOÉOO& Vduiv n Kkaçdia ndË 
dEAATO. 


MKOUOATE ÔTL ÉV@ einov vuiv: Ynräyw Kai 
ÉQXOHAL TQOO0S HA. EL TJYATATÉ HE, ÉXAQNTE AV 
ÔTL TOQEVOUAL RQÔS TV Ilatéoa, tt 6 Ilatrje 
uov HEiC&v ou ÉOTIv. 


Kai vÜv elonka duiv nov yevéoBat, iva 6Tav 
VÉVNTAL TLOTEUONTE. 


OÙKÉTL ROAAQ AaAO&w HEO DUOV, ÉOXETAL YAQ 
Ô TOÙ KOOHOU AQXHV, Kai ÈV ÉUOL OÙK ÉXEL 
OUdÉV : 

aA A va yvo 6 Kkéouos ÔT àyaré Tov Ilatéoa, 
Kai KkaOwc ÉveteiAaté por 6 Ilatne, oùtwe 
HOLD. ÉVELQEOPE, ÀVHEV ÉVTEDOEV. 

Eyo eu  auneloc n àAnüuw, Kai Ô Ilatie 
LOU Ô YEWOYOS ÉOTLV. 

näv KAfuA Èv ÉHOi UT] PÉQOV KAQTÔV, AIQEL 
adTO: Kai TAV TO KAQTÔV PÉQOV, KAOIQEL 
adTo iva TAEÏOVA KAQTÔV héÉON. 

fon vueis kaBaçgoi ÈotTe diX Tov A6Yov Ôv 
AEAGANKa DIV. 


ueivate Ëv éuoi, KAy® ËV DdUIV. KaO&S TÔ 
KAua OÙ OUVATAL KAQTÔV PÉQELV Ab ÉAUTOÙ 
AV [M HEËVN ÉV T} AUTÉAW, OÙTWG OUdE VUEÏS 
ÉQV HT] ÊV ÉUOL HÉVNTE. 

y Eipt 1 GUTEAOG, VHEÏS TX KAMHATA. 0 


UÉVOV Ëv ÉUOI KAy® ËV AUT®, OÙTOS PÉQEL 
KAQTÔV TOAUV : ÔTL XWQIS ÉMOD où dUVAOBE 
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pouvez rien faire. 


Si quelqu'un ne demeure pas en moi, il est jeté 
dehors comme le sarment, et il sèche; et on les 
amasse, et on les met au feu, et ils brûlent. 


Si vous demeurez en moi, et que mes paroles 
demeurent en vous, vous demanderez ce que 
vous voudrez, et il vous sera fait°. 


En ceci mon Père est glorifié, que vous portiez 
beaucoup de fruit; et vous serez mes disciples. 


Comme le Père m'a aimé, moi aussi je vous ai 
aimés; demeurez dans mon amour. 


Si vous gardez mes commandements, vous 
demeurerez dans mon amour; comme moi j'ai 
gardé les commandements de mon Père, et je 
demeure dans son amour. 


Je vous ai dit ces choses, afin que ma joie soit en 
vous, et que votre joie soit accomplie. 


C'est ici mon commandement: Que vous vous 
aimiez les uns les autres, comme je vous ai aimés. 


Personne n’a un plus grand amour que celui-ci, 
qu'il laisse sa vie pour ses amis. 


Vous êtes mes amis, si vous faites tout ce que 
moi je vous commande. 


Je ne vous appelle plus esclaves, car l’esclave ne 
sait pas ce que son maître° fait; mais je vous ai 
appelés amis, parce que je vous ai fait connaître 
tout ce que j'ai ouï de mon Père. 


Ce n’est pas vous qui m'avez choisi; mais c’est 
moi qui vous ai choisis et qui vous ai établis, afin 
que vous alliez, et que vous portiez du fruit, et 
que votre fruit demeure; afin que tout ce que 
vous demanderez au Père en mon nom, il vous le 
donne. 


Je vous commande ces choses, c'est que° vous 
vous aimiez les uns les autres. 


Si le monde vous haïit, sachez° qu'il m'a haï 
avant vous. 


Si vous étiez du monde, le monde aimerait ce qui 
serait sien; mais parce que vous n'êtes pas du 
monde, mais que moi je vous ai choisis du 
monde, à cause de cela le monde vous haït. 


Souvenez-vous de la parole que moi je vous ai 
dite: L’esclave n'est pas plus grand que son 
S'ils 
persécuteront aussi; s'ils ont gardé ma parole, ils 
garderont aussi la vôtre. 


maître°. m'ont persécuté, ils vous 


Mais ils vous feront toutes ces choses à cause de 
mon nom, parce qu'ils ne connaissent pas celui 
qui m'a envoyé. 


Si je n'étais pas venu, et que je ne leur eusse pas 
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TOLEÏV OLdÉV. 

XV Un Tis HÉVN ËV éuoi, éBAñOn ÉEw wc Td 
KkAua Kai ÉEnoävOn, Kai ovvéäyovoiwv avtà Kai 
ei TO AÙQ BAAAOVOLV, Kai KALETOL. 

ÉùvV pelvnte ÊV ÉLOI Kai TA ÉHATA OU ÉV DULV 
ueivn, Ô éùv OéAnte aitnoeodEe, Kai VEVMOETAL 
UHLV. 

ëv Tout édoëñao0n 6 [late nov, iva KaQTÔV 
TROADV PÉONTE : Kai YEVHOEOVE Hoi LaONTai. 
KkaO&ws nyännoev LÈ 6 [latne, Kyo nyérnoa 
DUGS - HEÎVATE ÉV Ti] AVATN] Ti] ÉUT). 

ÉAV TAG ÉVTOAGG OU TNQONTE, MEVEÎTE ÈV Ti] 
YA] OU, KkaPws Ëyw Tàc ÉvroAùG TOÙ 
Iatoécs Hov tetrjonka Kai HÉV& adTOÙ ËV Ti 
AY]. 

radta AsAGANnKa dHLV va 1 XAQù r} ÉUT) ÊV UHLV 
à Kai 1} XAQù DAV TANOWO. 

aÜTtn ÉOTIV 1} ÉVTOAN 1} UM, VA AVATnATE 
aAArAovus kaB0wc y4rnoa dHA. 

ueilova Tautns AVARNV OLdEÏS ÉXEL (VO TLG TV 
buxnv avtov 01 dnÈE Tv PV AÜTOÙ. 

vHeis DiAOL OU ÉOTÉ, ÉAV TOUTE OO ÉVE 
évréAAopat UV. 

OÙKÉTL Ayo vUäs dovAouc, 6TL Ô dOLAOG OÙK 
OÙdEV TL TOLEL AUTOÙ Ô KUOLOS : DUAGS dÈ ELQNKA 
Hiouc, ÔTL nAVTA à rKkovoa ragù TOÙ [Iateéc 
LOU ÉyVQLOQ DH. 


OÙX Upeis MÈ  éEesAéEao®e, 
é£eAeEdäpnv dvuäc, Kai ÉOnka ds va duels 
ÜTAVNTE KA KAQTÔV HÉQNTE Kai Ô KAQTÔS 
DUEV péVN, va 6 Tv aitnonte Tov Ilatéoa ëv 
TT OVéHATI LOU dG DULV. 


AAA éyé 


TaÛTA  ÉVTÉAAOUL iva 


aAAAOUG. 


UHLV, AYATÂTE 
Ei 6 KkOouoc DdUGG HIDE, YIVOOKETE ÔTL ÉMÈ 
TOUTOV DHOV HEMIONKEV. 

El ËK TOÙ KOOMOU JTE, Ô KOOHOG ÀV TO LÔLOV 
ÉbiAer: ÔTL dÈ ËK TOÙ KOOUOU OÙK ÉOTÉ, AAA 
yo éEeAeEäunv duc ÈK TOÙ KOOUOU, dLA 
TOÛTO UOEL DUÂG Ô KOOHOG. 


uvnmovevete To A6You où ÈV& EiTOV Hi : 
Oùk éoriv dodAoc pellwv Toù Kkvpiov avtoÿ. ei 
ÊuË édiWEAXV, Kai VHS dLbEOVOL : ei TÔV A6YOV 
HLOU ÉTHONOAV, Kai TÜV UHÉTEQOV TQHOOUVOLV. 


AAA TAÜTA HAVTA HOUMOOVOLV DUIV ÔdLX TO 
OVOHA HOU, ÔTL OÙK OLDAOLV TÔV TÉLUAVTÉ LE. 


et pr MABov Kai ÉA&ANOQ AUTOLS, AHAQTIAV OÙK 
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parlé, ils n'auraient pas eu de péché; mais 
maintenant ils n’ont pas de prétexte pour leur 
péché. 

Celui qui me haït, hait aussi mon Père. 


Si je n'avais pas fait parmi eux les œuvres 
qu'aucun autre n’a faites, ils n’auraient pas eu de 
péché; mais maintenant ils ont, et vu, et haï et 
moi et mon Père. 


Mais c’est afin que fût accomplie la parole qui est 
écrite dans leur loi: «Ils m'ont haï sans cause»°. 


Mais quand le Consolateur sera venu, lequel moi 
je vous enverrai d’auprès° du Père, l'Esprit de 
vérité, qui procède” du Père, celui-là rendra 
témoignage de moi. 

Et vous aussi, vous rendrez témoignage; parce 
que dès le commencement vous êtes avec moi.* 


Je vous ai dit ces choses, afin que vous ne soyez 
pas scandalisés. 


Ils vous excluront des synagogues; même l'heure 
vient que quiconque vous tuera pensera rendre 
service® à Dieu. 

Et ils feront ces choses, parce qu’ils n’ont connu 
ni le Père, ni moi. 


Mais je vous ai dit ces choses, afin que, quand 
l'heure sera venue, il vous souvienne que moi je 
vous les ai dites; et je ne vous ai pas dit ces 
choses dès le commencement, parce que j'étais 
avec vous. 


Mais maintenant je m'en vais à celui qui m'a 
envoyé, et aucun d’entre vous ne me demande: 
Où vas-tu? 

Mais parce que je vous ai dit ces choses, la 
tristesse a rempli votre cœur. 


Toutefois, je vous dis la vérité: Il vous est 
avantageux que moi je m'en aille; car si je ne 
m'en vais, le Consolateur ne viendra pas à vous; 
mais si je m'en vais, je vous l’enverrai. 


Et quand celui-là sera venu, il convaincra® le 
monde de péché, et de justice, et de jugement: 


de péché, parce qu'ils ne croient pas en moi; 

de justice, parce que je m’en vais à mon Père’, et 
que vous ne me voyez plus; 

de jugement, parce que le chef de ce monde est 
jugé.* 

J'ai encore beaucoup de choses à vous dire; mais 
vous ne pouvez les supporter maintenant. 
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EiXOV : VUV dE TQODAOLV OÙK ÉXOUOLV TEQL TG 
AUAQTIAG AUTHV. 


Ô ÈpÈ piowv Kai TÔv Tlatépa Hov LLOE. 

ei Tà ÉQYA Hi Énoioù Èv avtois À OVdEÏS 
GAAOG ÉTNOINOEV, AUAQTIAV OÙK EÎXOV : VÜV dE 
KO ÉHOÂKAOLV KAl HEMLOTKAOLV Kai ÊMÈ Kai 
tov Ilatéçoa pov. 

AAA" va TANQwO 6 A6YOS Ô YEYQAUHÉVOS ËV 
T@ VOU&W AÙTHV ÔTL EUiONOGV UE HQE. 

ôtav dÈ ÉAOn Ô IlapäkAntos Ov Ey& Tépb«w 
vutv nagù Toù Ilatoéc, Tù Ilvedua The 
AAnBeilac à naçga Toù IIatoùc ÉKTOQEVETAL, 
ÊKEVOG HAQTUONOEL TEQL ÉHOU. 

Kai DUELS dÈ HAQTUQEÎTE, ÔTL AT AQXÎS HET 
ÉUOD ÉOTÉ. 


Tadta AeAGAnka dHiv va 1] OKAVdAALOONTE. 


ATOOUVAYHYOVS _ HOUJOOUOLV  DUAG: AAA 
ÉQXETAL WQX Lva TS Ô ATOKTEÏVAS VUS dOEN 
AQTQEÎXV RQOTHÉQELV TO PE. 

Kai TAÙTA TOUJOOUOLV ÔTL OÙK ÉYV&@OAV TÔV 
Iatéçoa ovdÈ Êué. 


AAAù Tadta AcAdAnka duiv iva 6tTav ÉAON 1 
@QX UVNHOVEUNTE AUTHV, ÔTL ÊV@ EiTOV UHLV : 
Tata DE UV ÉE AOXNS OÙk Einov, OT HEO” 
UUEV FUN. 


VÜV dE UAAYW TQÔÛS TOV TÉHWAVTA HE, Kai 
oUdES ÉE dU&V ÉQwTà LE : [Tod dr yeic; 


AAA OT Tadta AE£AGANKA DH, 1) AUTN 
TERANQWKEV DHOV TIV KAQÔIXV. 

AAA" VO Tv AAMOELXV Aéyw DAV, OVUHÉQEL 
dut va yo ànméAlw: EXV YAQ EVE UT 
aréA0w, à IlagäkAntos oùk ÉAEUOETAL TQÔS 
UHAG: ÉQAV dÈ TOQELVOD, TÉUbE AUTOV TQÙS 
ÜHÀG. 

Kai £ABGV Êketvos ÉAÉVEEL TV KOOHOV TE 
AUaQTias Kai TEQi DLKALOOUVS Kai TEQIi 
KQIOEGWS - 


TEQL AUAQTIAG HÉV, ÔTLOÙ MOTEVOVOLV EG ÊMÉ * 
TEQi DKALOOUVNG dÉ, 6TL RQÔS TÔv Ilatéoa pou 
ÜTAYE KA OUKÉTL DEMQEÎTÉ LE : 

TEQL dE KQIOEWG, ÔTL Ô AQXWV TOÙ KOOHOU 
TOUTOU KÉKQUTOL. 

"Eu noAAù Exœw Aéyeiv duiv, AAA’ où dUVAaoOE 
Baorälerv ot. 
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Mais quand celui-là, l'Esprit de vérité, sera venu, 
il vous conduira dans° toute la vérité: car il ne 
parlera pas de par lui-même; mais il dira tout ce 
qu'il aura entendu, et il vous annoncera les 
choses qui vont arriver. 


Celui-là me glorifiera; car il prendra° de ce qui 
est à moi, et vous l’annoncera. 


Tout ce qu’a le Père est à moi; c'est pourquoi j'ai 
dit qu'il prend° du mien, et 


l’annoncera. 


qu'il vous 


Un peu de temps et vous ne me verrez pas, et 
encore un peu de temps et vous me verrez, 
[parce que je m'en vais au Père]. 


Quelques-uns donc d’entre ses disciples se dirent 
les uns aux autres: Qu'est-ce que ceci qu’il nous 
dit: Un peu de temps et vous ne me verrez pas, et 
encore un peu de temps et vous me verrez, et: 
Parce que je m'en vais au Père? 


Ils disaient donc: Qu'est-ce que ceci qu'il dit: Un 
peu de temps? Nous ne savons ce qu'il dit. 


Jésus donc savait qu'ils voulaient l’interroger, et 
il leur dit: Vous vous enquérez entre vous 
touchant ceci, que j'ai dit: Un peu de temps et 
vous ne me verrez pas, et encore un peu de 
temps et vous me verrez. 


En vérité, en vérité, je vous dis, que vous, vous 
pleurerez et vous vous lamenterez, et le monde 
se réjouira; et vous, vous serez dans la tristesse; 
mais votre tristesse sera changée en joie. 


La femme, quand elle enfante, a de la tristesse, 
parce que son heure est venue; maïs après qu'elle 
a donné le jour à l'enfant, il ne lui souvient plus 
de son angoisse, à cause de la joie qu’elle a de ce 
qu'un homme est né dans le monde. 


Et vous donc, vous avez maintenant de la 
tristesse; mais je vous reverrai, et votre cœur se 
réjouira: et personne ne vous ôte votre joie. 


Et en ce jour-là vous ne me ferez pas de 
demandes. En vérité, en vérité, je vous dis, que 
toutes les choses que vous demanderez au Père 
en mon nom, il vous les donnera. 


Jusqu'à présent vous n'avez rien demandé en 
mon nom; demandez, et vous recevrez, afin que 
votre joie soit accomplie®. 


Je vous ai dit ces choses par des similitudes: 
l'heure vient que je ne vous parlerai plus par 
similitudes, mais je vous parlerai ouvertement 
du Père. 


En ce jour-là, vous demanderez en mon nom, et 
je ne vous dis pas que moi je ferai des demandes 
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ôTav dE ÉAOn éketvoc, to Ilvedua te àAnBelac, 
Odnynoer dUAs ei Tv AAnBeiav räoav : où 
yào AaAñoer àb' Éauvtod, AAA’ 60 AV AKOUOT] 
AQAMO EL, Kai TO ÉQXOHEVA AVAYYEAET DULV. 


ékeivos ÉÈ dOEAOEL, ÔTL ÈK TOÙ ÉHOÙ AMHWETAL 
Kai AVOYYEAEL DUV. 

nävtra 60 ÉXEL Ô [latte Éu& éoTiv : di TOÙTO 
einov ÔTL ÈK TOÙ ÉUOÙ Aaufaäver Kai AVAYYEAEL 
UHLV. 


LLKQÔV Kai OÙ BEGQEÎTÉ HE, Kai AAALV ELKÇQÔV 
Kai ObeoBé ue, [ôtr dr yw noùs Tôv Tlatépal]. 


Einov oùv ëk T@V HaONtTov aùtod nroùc 
àAAtAovc: Ti éotiv Toùto Ô AÉYVEL ruiv: 
Mixçôv Kai où Bewoeîté HE, Kai TAALV HUKQÔV 
Kai OWeoûé Le; Kai: OÙ ÙUTrAyw TQùS Tv 
Iatéçoa; 

ÉAeyov oùv: Toùto ti ÉOTIV Ô AÉVEL TO HUKQOV; 
OÙK OLdAUEV Ti AQAEL. 


Éyvo oùv O6 Inooùc ÔTt OEAoV avTOoVv ÉQWTAV, 
Kai einev avtoic: Ileqi toutou Cnteite ET” 
AAAtAwv ÔT einov: Mixkçdv Kai où Oewpeité 
LE, Kai TAALV HUKQÔV Kai OWbEOBÉ LE; 


ATV AUV AÉËYO DHIV OT KAQUOETE Kai 
Oonvoete duels, Ô dE KOOHOG XAQMOETAL : 
vues dÈ AurNOnoeo0e, AAA 1} AUTN DdUGV EG 
XAQÜV YEVOETAL. 


M Yuvi ÔTav TikT] AÜTRNV ÉXEL OT MAOEV wo 
AÙTs: ÔTAV dE YEVVHO] TÔ TADIOV, OÙKÉTL 
uvnnovevet TG OAidews dut TV XAQV ÔTL 
ÉyevvnOn &vOowTOc Eic TOV KÉGUOV. 


Kai pes OÙV AUANV HÈV VÜV ÉXETE : TAALV dE 
OWouaL DUÂG, KA XAQOETAL UUEV 1} KaQÔiX, 
Kai T]V XAQOV DHGV OUdELS AÎQEL AP DH. 

Kai ÈV ÉKEÎVI] Ti] MHÉQA HE OÙK ÉQUTIOETE 
OUdÉV. AUTV AV Aéyw DVUIV OT 60% ÀV 
aitnonte Tov Ilatéoa Êv tœ oÔvépari Hov, dwoEt 
UHLV. 

É&G AQTL OÙK TTMNOATE OUdÈV ËV T© OVOHATI 
pou : aiteîte Kai AMubeode, (va ñ xaçû DHEV 
TETANQHUÉVN. 

Tadta ëv nagotyiais AeA&ANKa DUIV : ÉOXETAL 
@QX ÔTE OÙKÉTL ÊV HAQOuHIAL AAAMO& DU, 
AAA naçonoia neQi toù Ilatods àanayyeA& 
UHLV. 

ÈV ÉKEÏVI] Ti] IJUÉQA ËV T® OVOHATI HOU 
aitoeodE, Kai où Aéyw DHIV ÔTL ÉV& ÉQUTOw 
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au Père pour vous; 


car le Père lui-même vous aime, parce que vous 
m'avez aimé et que vous avez cru que moi je suis 
sorti d’auprès de Dieu. 


Je suis sorti d’auprès du Père, et je suis venu 
dans le monde; et de nouveau je laisse le monde, 
et je m'en vais au Père.* 


Ses disciples lui disent: Voici, maintenant tu 
parles ouvertement, 
similitude. 


et tu ne dis aucune 


Maintenant nous savons que tu sais toutes 
choses, et que tu n’as pas besoin que personne te 
fasse des demandes; à cause de cela, nous 
croyons que tu es venu de Dieu. 


Jésus leur répondit: Vous croyez maintenant? 


Voici, l'heure vient, et elle est venue, que vous 
serez dispersés chacun chez soi, et que vous me 
laisserez seul; — et je ne suis pas seul, car le Père 
est avec moi. 


Je vous ai dit ces choses, afin qu’en moi vous 
ayez la paix. Vous avez de la tribulation dans le 
monde; mais ayez bon courage, moi j'ai vaincu le 
monde.* 


Jésus dit ces choses, et leva ses yeux au ciel, et 
dit: Père, l'heure est venue; glorifie ton Fils, afin 
que ton Fils te glorifie, 


comme tu lui as donné autorité° sur toute chair, 
afin que, [quant à] tout ce que tu lui as donné, il 
leur donne la vie éternelle. 


Et c’est ici la vie éternelle, qu'ils te connaissent 
seul vrai Dieu, et celui que tu as envoyé, Jésus 
Christ. 


Moi, je t'ai glorifié sur la terre, j'ai achevé 
l'œuvre que tu m'as donnée à faire; 

et maintenant glorifie-moi, toi, Père, auprès de 
toi-même, de la gloire que j'avais auprès de toi 
avant que le monde fût.* 


J'ai manifesté ton nom aux hommes que tu m'as 
donnés du monde: ils étaient à toi, et tu me les as 
donnés; et ils ont gardé ta parole. 


Maintenant ils ont connu que tout ce que tu m'as 
donné vient° de toi; 


car je leur ai donné les paroles° que tu m'as 
données, et ils les ont reçues; et ils ont vraiment 
connu que je suis sorti d’auprès de toi, et ils ont 
cru que toi tu m'as envoyé. 


Moi, je fais des demandes pour eux; je ne fais pas 
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Tov Ilatéoa reqi dHv : 

adtroc yào 6 Ilatño Duet dUAG, TL dues ÉUE 
THEPUAMKATE KA TETIOTEUKATE ÔTL ÉVO AQU 
toù Oeov éEnABov. 

éEnABov raçà to Ilatodc Kai ÉAMAVO& Eis TOV 
KOOUOV : AAA  Ginut TOV KOOUOV Kai 
nogEvonat TQÔS TOV Ilatéoa. 

Aéyovoiw avté oi alntai avtod: Tùe vov 
nagonoia AaAElc, Kai TAQOLHIAV OVdEIAV 
AÉYE. 


VÜV OldAUEV ÔTL OÙdAG TAVTA KAi OÙ XQEÏXV 
ÉXEL VA TIG DE ÉQUTA : ÊV TOUT TMIOTEUOHEV 
ôTL and OEoù ÉENABE. 


anrekQiOn adtois Ô Inooùs : AQT MOTEVETE; 


LDOÙ  ÉQXETOAL OA Kai ÉAMAUVOEV va 
OKOQTLOONTE ÉKAOTOS Eis TA LdLX KA ÊÉUÈ HÉVOV 
ADNTE : Kai OÙK Eli UÔVOGS, OT Ô [latrjo ET’ 


ÉUOD ÉOTIV. 


radta AeAGAnKka DdHIV va Èv éHoi Elonvnv 
ÉXNTE. ÉV T@ KOouœw OAibpiv Éxete: AAAù 
Oaqoeite, ÉV VEvVIKn KO TÜV KOOHOV. 


Tadra éAäAnoev 6 Inoodc, Kai ÉnñoEv Toùc 
ObOaALODS aAVTOÙ els TOV OÙQAVÔOV KA EÎTEV : 
Iärteg, éAAvOEVv n ou: dÉERXOÉV ooÙ Tdv 
Yibv, iva 6 Yioc oov doEon cé, 

KkaOws Édwkas aÙtTE ÉEovoiav TAONS OAQKOS, 
iva näv Ô dÉdOKAG AÙTH 0WOI AUTOS Cwr}v 
@iLHVLOV. 

abtn dé ÉOTL  aiwvioc Cor, iva YiVOOKwOoLv 
OË TOV HOVOv GAnüiwov 
anéoteac Inooùv Xe1oTôv. 


OeEdv Kai Ov 


VO où édOEAON TL TG Ye TO 
èteAelwoa à dÉdWKAS LOL {VA TOLO : 


ÉQYOv 


Kai vov d6Eaoov pÈ où, TIGteg, rap oEavté 
Ti] DOËN À EIXOV OÙ TOÙ TOV KÉOHOV EÎVAL TAQ 
ooi. 

Ebavéowod oov Tù ôvoua tois AvOgwnrois où 
dÉDOKAS HOL ËK TOÙ KOOUOU : Ooù oav Kai ÉHOI 
avdToÙs  dÉdWKAG: Kai TV A6Yov  oov 
TETOMKAOLV. 

VÜV ÉVVOKAV ÔTL TAVTA 600 dÉdOKAS HOLTAQ 
OOÙ ÉOTIV : 

OU Tà Onuata à dÉdHKAS Hot DÉdWUKA AUTOS, 
Kai avtoi ÉAaBov: Kai ÉVVwOAV XANO&G ÔTL 
na OOÙ ÉENAOOV, Kai ÉMIOTEVONV ÔTL OÙ HE 
ATÉOTELAGG. 


VO TEQL AUTOV ÉQUTE : OÙ TEQL TOÙ KOOHOU 
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de demandes pour le monde, mais pour ceux que 
tu m'as donnés, parce qu'ils sont à toi 


(et tout ce qui est à moi, est à toi; et ce qui est à 
toi est à moi), et je suis glorifié en eux. 


Et je ne suis plus dans le monde, et ceux-ci sont 
dans le monde, et moi, je viens à toi. Père saint, 
garde-les en ton nom que tu m'as donné, afin 
qu'ils soient un comme nous. 


Quand j'étais avec eux, moi je les gardais en ton 
nom; j'ai gardé ceux que tu m'as donnés, et 
aucun d’entre eux n’est perdu, sinon le fils de 
perdition, afin que l'écriture fût accomplie. 


Et maintenant je viens à toi, et je dis ces choses 
dans le monde, afin qu'ils aient ma joie 
accomplie en eux-mêmes. 


Moi, je leur ai donné ta parole°, et le monde les a 
haïs, parce qu'ils ne sont pas du monde, comme 
moi je ne suis pas du monde. 


Je ne fais pas la demande que tu les ôtes du 
monde, mais que tu les gardes du mal. 


Ils ne sont pas du monde, comme moi je ne suis 
pas du monde. 


Sanctifie-les par la vérité; ta parole est la vérité. 


Comme tu m'as envoyé dans le monde, moi 
aussi je les ai envoyés dans le monde. 


Et moi, je me sanctifie moi-même pour eux, afin 
qu'eux aussi soient sanctifiés par la vérité®. 


Or je ne fais pas seulement des demandes pour 
ceux-ci, mais aussi pour ceux qui croient en moi 
par leur parole; 


afin que tous soient un, comme toi, Père, tu es en 
moi, et moi en toi; afin qu'eux aussi soient un en 
nous, afin que le monde croie que toi tu m'as 
envoyé. 

Et la gloire que tu m’as donnée, moi, je la leur ai 
donnée, afin qu'ils soient un, comme nous, nous 
sommes un; 


moi en eux, et toi en moi; afin qu'ils soient 
consommés en un, et que le monde connaisse 
que toi tu m'as envoyé, et que tu les as aimés 
comme tu m'as aimé. 


Père, je veux, quant à ceux que tu m'as donnés, 
que là où moi je suis, ils y soient aussi avec moi, 
afin qu'ils voient ma gloire, que tu m'as donnée; 
car tu m'as aimé avant la fondation du monde. 


Père juste; — et le° monde ne t’a pas connu, mais 
moi je t'ai connu; et ceux-ci ont connu que toi tu 
m'as envoyé. 


Et je leur ai fait connaître ton nom, et je le leur 
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ÉQuTé, AAA TEQi @V dÉdWKAG HOL ÔTL OO 
ELOLV, 

(Kai Tù EUX nAVTA où ÉOTLV, Kai Tà Où EH), 
Kai dEdOEATUAL ÊV AUTOS. 

Kai OÙKÉTL ELUL ÈV T@ KOOH&W, KA OÙTOL ËV TO 
KOOU& Eloiv, Kai ÉV& nQùS oË ÉoxouaL. IT4TEQ 
CYLE, THONOOV AUTOUS ËV TO OVOUATI OOÙ © 
dÉdKAS pot, va orv ÈV KaOGS HE. 

ÔTE FUNV HET AUTHV ÉVO ÉTQOUV AUTOS ËV 
t@ OvoparTi oov: oÙc dÉdwKAG por ÉbUAaEa, 
Kai OÙdeic ÊE AvTEV ANWAETO Ei Ur] Ô VIdS TG 
anwAElXs, va 1 Yoan rANQwO. 

VÜV dÈ TOÔG OË ÉQXOAL, Kai TAUTA ANA EV TO 
KOOUGW VA ÉX&OLV TV XAQAV TV ÉHNV 
TRERANQHUÉVNV ÈV ÉAUTOL. 

yo dédwka avtois Tov A6Yov oov, Kai 6 
KOOHOG ÉHIONOEV AUTOUS, ÔTL OÙK ELOLV ËK TOÙ 
KOOHOU KaB&G Éyo oùKk Eli ÈK TOÙ KÉOUOL. 

OÙK ÉQUT VA ÀQNS AUTOS ËK TOÙ KOOHOU, 
AAA va TOMONG AÜTOUS ËK TOÙ TOVNQOÙ. 

ÊK TOÙ KOOHOU OÙK ElOiV KaB&G ÉV& OÙK Elu ÈK 
TOÙ KÉOUOU. 

&ylaoov avtoÙs Èv ti AANOEi - Ô A6YOS Ô OÙùc 
AAMO EUX ÉOTLV. 

KaOGG ME ATÉOTELRGS El TÔV KÉOLOV, KV 
ATÉOTELAX AÜTOUS EiG TOV KÉOUOV : 

Kai UTÈQ AUTHV VE AYLWAC& ÉHAUTÔV, VA OLV 
Kai aÙToi ytaouévor Êv AANBEia. 


Où reQi Toutwv dÈ ÉQUTE HÔVOv, AAA Kai TEE 
TOV TIOTEVOVTHV DL TOÙ AO YOU ATV EÏS ÊÉMÉ, 


(va nAVTES ÈV ooiv, kaOws où, ITàteg, Èv éuoi 
Käy@ Èv ooi, [va Kai AUTOi ÉV TJHiV ÈV OO, va 
Ô KOOHOS TOTEUOT) ÔTL OÙ UE ATÉOTEUXG. 


Kai yo Ti} dOEav v dédwkds or dÉdUKA 
adtolc, {va otv ÈV KaOGG MpEls ÊV ÉOUEV, 


y ëv avtois Kai OÙ Ev époi, {Va @Otv 
TeteAElwUéÉVOL Eis ÉV, Kœi {VO YLVOOKN] 6 KÉOLOG 
ÔTL OÙ HE ATÉOTELQS KAi YATNONG AUTOS 
KaO&G ÉDÈ nyATNoac. 

Iäree, oùc dédwkäs pot BéAw iva 6nov Eiui 
ÉV&@ KAKEÏVOL OOLV LET ÉHOÙ, iva BEwQOOIV 
TiJV dOËEAV Tv uv, fv déÉdKAS HOL ÔTL 
MYAANOËS LE RQ KATABoAñÎS KÉOHOU. 

Iäreo dikare, Kai Ô KÉOUOG 0€ OÙK ÉYV&, ÉVE 
dÉ OE ÉYVV: Kai OÙTOL ÉVVOOAV ÔTL OÙ ME 
ATÉOTEUGG. 


Kai ÉYVOQLOX AUTO TÔ ÔVvoHX OOÙ Kai 
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ferai connaître, afin que l’amour dont tu m'as 
aimé soit en eux, et moi en eux.* 


Ayant dit ces choses, Jésus s’en alla avec ses 
disciples au-delà du torrent du Cédron, où était 
un jardin, dans lequel il entra, lui et ses disciples. 


Et Judas aussi, qui le livrait, connaissait le lieu; 
car Jésus s'y était souvent assemblé avec ses 
disciples. 


Judas donc, ayant pris la compagnie [de soldats], 
et des huissiers, de la part des principaux 
sacrificateurs et des pharisiens, vient là, avec des 
lanternes et des flambeaux et des armes. 


Jésus donc, 
devaient lui arriver, s’avança et leur dit: Qui 
cherchez-vous? 


sachant toutes les choses qui 


Ils lui répondirent: Jésus le Nazaréen. Jésus leur 
dit: C’est moi. Et Judas aussi qui le livrait était là 
avec eux. 


Quand donc il leur dit: C’est moi, ils reculèrent, 
et tombèrent par terre. 


Il leur demanda donc de nouveau: Qui cherchez- 
vous? Et ils dirent: Jésus le Nazaréen. 

Jésus répondit: Je vous ai dit que c'est moi; si 
donc vous me cherchez, laissez aller ceux-ci, 

— afin que fût accomplie la parole qu'il avait 
dite: De ceux que tu m'as donnés, je n’en ai 
perdu aucun. 


Simon Pierre donc, ayant une épée, la tira et 
frappa l’esclave du souverain sacrificateur et lui 
coupa l'oreille droite; et le nom de l’esclave était 
Malchus. 


Jésus donc dit à Pierre: Remets l'épée dans le 
fourreau: la coupe que le Père m'a donnée, ne la 
boirai-je pas?* 

La compagnie [de soldats] donc, et le chiliarque, 
et les huissiers des Juifs, se saisirent de Jésus et le 
lièrent, 

et l’amenèrent premièrement à Anne; car il était 
beau-père de Caïphe, qui 
sacrificateur cette année-là°. 


était souverain 
Or Caïphe était celui qui avait donné aux Juifs le 
conseil, qu'il était avantageux qu’un seul homme 
pérît pour le peuple. 

Or Simon Pierre suivait Jésus, et l’autre disciple 
[aussi]; et ce disciple-là était connu du souverain 
sacrificateur, et il entra avec Jésus dans le palais° 
du souverain sacrificateur:; 


mais Pierre se tenait dehors à la porte. L'autre 
disciple donc, qui était connu du souverain 
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yvwoiow, va À VAN v MyYAATNOGG LE ÈV 
aÙTOIS À] KAYW ÉV AÜTOÏ. 

Tadta einwv 6 Inoodc ÉEMABGEV oùv Toi 
UAaONTais AÙTOD MÉQAV TOÙ XELAQQOU TOÙ 
Kédowv, 6Tov v knoc, eis ÔV EloABEV adTdc 
Kai oi uaOnTtai avTov. 

Mer dE Kai lovdas Ô TagaddOUs AUTOV TOV 
TOROV, OT ROAAGKIE OUVHXOn 6 Inooùc ëkei 
LETA TOV HABNTEV adToÙ. 


6 oùv lovdac Aafov Tv onEiQav Kai ÈK TOV 
AQXLEQÉGHV Kai PaQIoæiwv DANQÉTAS ÉQXETAL 
ëket petTà Pav@v Kai Aap rdv Kai OTAGV. 


Mmooûs oùv eldwc nAvVTA TX ÉQXOUEVA ËT 
avTov ÉEeAB&ov eirev avrois : Tiva Cnteite; 


anekçoiOnoav avt: Inooùv tov Nalwoatov. 
Aéyer adtois 6 Inooùc: Eyw ein. eiotnker dÈ 
Kai Tobdac 6 TaQaddODS AUTÔV HET AVTEV. 

&G oÙv Eine v avtois : Ey eipt, AnABoOV Eis TX 
ÔTIOG KA ÉTEOOV XAHA. 

näALV oOùV ÉRNowTNOEVv aùTOUs : Tiva Cnteite; 
oi dE einov : Imooùv tov Naïwoaiov. 

anekoiôn Inooûs : Einov duiv ôt éyo eur: ei 
OÙV ÊHE ÊNTEÎTE, APETE TOUTOUS DTAYELV : 


va TAN] 6 A6YOS OV EinEev, OT OÙc 
dÉdWKAS Hot, oÙk ATWAEON ÊE adTV OVdÉVA. 


Ziuwv oùv Iléreoc ÉX&V HAxaiQav ElAKUOEV 
ATV KO ÉTOALOEV TOV TOÙ AQXLEQÉWE dODAOV 
Kai ATÉKOWEV AUTO TO WTIOV TO dEELOV : v dE 
ôvopa té doùAw MäAXxoc. 

einev oùv Ô© Inooùc 1& Ilétow: Be tijv 
UAXAIQAV Eic TV OnKknv: To notroiov Ô 
dÉdOKÉV or 0 Tate, où pi Tiw AÙTÉ; 

"H oùv oneioa Kai 6 XAiapX0S Kai où UTNQÉTAL 
tœv Toudaiwv ovvéAafBov Tv ‘Inooùdv Kai 
Édnoav avt, 

Kai ATTYAYOV AÜTOV AQÔÙE AVVAV AQWTOV : V 
yèo rEvOEQùS Toù Kaïäba, 06 IV AQXLEQEDS TOÙ 
ÉVLAUTOÙ ÉKEÎVOU. 

ñv dE Kaïäbac 6 ovufBovAesvoas rois Toudaiots 
ÔTL ovubéQEL Éva àAvOQunov AnoAÉOBAL DTÈQ 
TOÙ AXOÙ. 

“HkoAoëBer dE tœ Inooù Ziuwv [Téteoc Kai Ô 
GAAocs pabntic: © dE aONTNc ÉKEvVOS nv 
YVDOTÔG TO AQXIEQEL KAl OUVELONABEV TO 
Mooù ei Tv avAñv TOÙ AQXLEQÉE : 

Ô dE Ilérooc eilotnket noùc T1 Ovoa ÉEw. 
ÉEnAOEvV oùv 6 paOnthe 6 AAAOS ÔS TV YVWOTOG 
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sacrificateur, sortit, et parla à la portière, et fit 
entrer Pierre. 


La servante qui était portière dit donc à Pierre: Et 
toi, n’es-tu pas des disciples de cet homme? Lui 
dit: Je n’en suis point. 

Or les esclaves et les huissiers, ayant allumé un 
feu de charbon, se tenaient là, car il faisait froid, 
et ils se chauffaient; et Pierre était avec eux, se 
tenant là et se chauffant. 


Le souverain sacrificateur donc interrogea Jésus 
touchant ses disciples et touchant sa doctrine. 


Jésus lui répondit: Moi, j'ai ouvertement parlé au 
monde; j'ai toujours enseigné dans la synagogue, 
et dans le temple où tous les Juifs s’assemblent, 
et je n’ai rien dit en secret. 


Pourquoi m'interroges-tu? Interroge sur ce que je 
leur ai dit ceux qui m'ont entendu; voilà, ils 
savent, eux, ce que moi j'ai dit. 


Or comme il disait ces choses, un des huissiers 
qui se tenait là donna un soufflet à Jésus, disant: 
Réponds-tu ainsi au souverain sacrificateur? 


Jésus lui répondit: Si j'ai mal parlé, rends 
témoignage du mal; mais si j'ai bien parlé, 
pourquoi me frappes-tu? 
Anne donc l'avait envoyé® lié à Caïphe, le 
souverain sacrificateur.* 


Et Simon Pierre se tenait là, et se chauffait; ils lui 
dirent donc: Et toi, n’es-tu pas de ses disciples? Il 
le nia, et dit: Je n’en suis point. 


L'un d’entre les esclaves du souverain 
sacrificateur, parent de celui à qui Pierre avait 
coupé l'oreille, dit: Ne t'ai-je pas vu, moi, dans le 


jardin avec lui? 
Pierre donc nia encore; et aussitôt le coq chanta. 


Ils mènent donc Jésus de chez Caïphe au prétoire 
(or c'était le matin); et eux-mêmes, ils n’entrèrent 
pas au prétoire, afin qu'ils ne fussent pas 
souillés; mais qu’ils pussent manger la pâque. 


Pilate donc sortit vers eux, et dit: Quelle 


accusation portez-vous contre cet homme? 


Ils répondirent et lui dirent: Si cet homme n’était 
pas un malfaiteur, nous ne te l’eussions pas livré. 


Pilate donc leur dit: Prenez-le, vous, et jugez-le 
selon votre loi. Les Juifs donc lui dirent: Il ne 
nous est pas permis de faire mourir personne; 
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TO AQXLEQEL, Kai EÎTEV 
elonyayev TOV ITétoov. 


Ti) OvQwRE Kai 


Aéyer oùv nn raudiokn 1 Ovowe6s Tæ IIÉTO - 
Mn Kai où Èk Tov paüntov ei Toù avOgunrov 
Toùtov; Aéyer ÈKEtVOS : Oùk Eipi. 

elothkelonv dÈ oi dobAot Kai où UANQÉTAL 
AVOQAKLAV TETOLKÔTES, ÔTL WÜXOS Av, Kai 
éBequaivovro: nv dÈ ET avtwv 6 Iléteoc 
ÉOT&S Kai PBEQUALVOHEVOS. 

O oùv aQxLEQEùS nowTnoEev Tv Inooùdv neoi 
TOV pHabntTov avtToÙ Kai TEQi T6 ddAXNs 
aÙToÙ. 

AnEkQiOn avt 6 Inooùc: Eyow nraçonocia 
AEAGANKA TO KOOUG : ÈVO TAVTOTE ÉdIdAER ÈV 
OUVAYWY] Kai ÈV TO LEQU, OTNOU TAVTES oi 
Toudator ouvégxo vrai, Kai ÊV KQUTTEO ÉAGANOù 
OUdÉV. 

Ti UÈ ÉQUTAS; ÉTEQWTNOOV TOÙS AKNKOÔTAS TI 
AdAnoù avtoic : dE OÙTOL OÏdAOLV À EÏTOV 
Éy@. 

TadTA dE AUTODU EÂROVTOS EG TOV UTNQETOV 
HAQEOTNKEWG ÉdUKEV ÉATLOUA TD Inooù Eirœv - 
OÙrws ATrokQiV TH AQXLEQEL 

anekQiOn avt 6 Inooùc - Ei Kkakwc éAdAnoa, 
HAQTÜONOOV TEQL TOÙ KAKOÙ : Ei DE KAAGG, TI UE 
DÉQELS; 

ATÉOTELAEV OÙV auvtOoV 6 Avvac dEdEHÉVOV 
noùc Kaïtäbav Tov ApxLEQÉ«. 

"Hv dE  Zilwv 
BEeqguaivôpevos : einov oùv avt : Mi Kai où Èk 
TOV Habntov avtov ei; ovoato Ékelvos Kai 
eine v : OÙKk eiui. 


ITétooc ÉOTOG Kai 


AÉyer els Ëk TV dOUAGWV TOÙ AQXLEQÉEE, 
OUYYEVIS ©v où àrékoWev ITétooc td wtiov : 
Oùk éyw de EidOV ÉV TO KT HET AUTOÙ; 


näAiv oùv rovoato Ilétooc: Kai evOéwc 
AA ÉKTOQ ÉDHVNOEV. 

Ayovoiv oùv Tov Inooùv ànd toù Kaïäba eic 
TO TQATWQLOV, (fv dÈ TQwI): Kai AUTOi OÙK 
eloñABov Eic TO RAQALTHOELOV, Eva i} UAVvOOLv 
AAA PAYHOLV TO TAOXA. 

ÉEnABEV oùv 6 Ileuätos noùs avtoùbs Kai 
einev: Tiva Kkatnyooiav éÉQETE KATX TOÙ 
AVOQWTOU TOUTOU; 

anekçiOnoav Kai einov avt : Ei pr v oùtoc 
KOKOTIOLOG, OÙK ÜV OOL TAQEÜUKAHEV AUTOV. 
einev oùv avtois 0 [IeAGtoc: AGBETE aùTov 
UHELS Kai KOATA TOV VOUOV DHGV KQÎVATE AUTOV. 
einov oùv aùto oi Tlovdator: Huiv oùk ÉEeoTiv 
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afin que fût accomplie la parole que Jésus avait 
dite, indiquant de quelle mort il devait mourir. 


Pilate donc entra encore dans le prétoire, et 
appela Jésus, et lui dit: Toi, tu es le roi des Juifs? 


Jésus lui répondit: Dis-tu ceci de toi-même, ou 
d’autres te l’ont-ils dit de moi? 


Pilate répondit: Suis-je Juif, moi? Ta nation et les 
principaux sacrificateurs t'ont livré à moi; qu’as- 
tu fait? 

Jésus répondit: Mon royaume n'est pas de ce 
monde. Si mon royaume était de ce monde, mes 
serviteurs auraient combattu, afin que je ne fusse 
pas livré aux Juifs; mais maintenant mon 
royaume n’est pas d'ici. 

Pilate donc lui dit: Tu es donc roi? Jésus 
répondit: Tu le dis que moi je suis roi. Moi, je 
suis né pour ceci, et c'est pour ceci que je suis 
venu dans le monde, afin de rendre témoignage 
à la vérité. Quiconque est de la vérité, écoute ma 
Voix. 


Pilate lui dit: Qu'est-ce que la vérité? Et ayant dit 
cela, il sortit encore vers les Juifs; et il leur dit: 
Moi, je ne trouve aucun crime en lui; 


mais vous avez une coutume, que je vous relâche 
quelqu'un à la Pâque; voulez-vous donc que je 
vous relâche le roi des Juifs? 


Ils s’écrièrent donc tous encore, disant: Non pas 
celui-ci, mais Barabbas. Or Barabbas était un 
brigand.* 


Alors donc Pilate prit Jésus et le fit fouetter. 


Et les 
d’épines, la mirent sur sa tête, et le vêtirent d’un 


soldats, ayant tressé une couronne 


vêtement de pourpre, 


et vinrent à lui et dirent: Salut, roi des Juifs! Et ils 
lui donnaient des soufflets. 


Et Pilate sortit encore et leur dit: Voici, je vous 
l'amène dehors, afin que vous sachiez que je ne 
trouve en lui aucun crime. 


Jésus donc sortit dehors, portant la couronne 
d’épines et le vêtement de pourpre. Et il leur dit: 
Voici l'homme! 


Quand donc les principaux sacrificateurs et les 
huissiers le virent, ils s’écrièrent, disant: Crucifie, 
crucifie-le! Pilate leur dit: Prenez-le, vous, et le 
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ATOKTEÏLVAL OLDÉVA : 

iva © A6yocs tToù Inooù rAnQwO, Ôv EinEv 
onHaivov TO Oaväto MHEAAEV 
ATOOVOKE LV. 


EilofñABev oùv Eis TO TQATHELOV TAAW Ô 
ITeuäros Kai ébovnoev Tov Inoodv Kai eirev 
avt : LÙ ei 0 Baoueds tTov Toudaiwv; 
anrekQiOn avt 6 Inooùs : Ab Éavtod où Toùto 
Aéyeu, ñ GAAot oo einov TneEQi ÉUOU; 

anekçiOn 6 IleA&rtos : Mit yo Toudatés eipt; 
To ÉOvVOs Tù oùv Kai OÙ AQXLEQELS TAQÉDOKAV DE 
éuoi : Ti ÉTONOQG; 

anekçiOn Inooùc - ‘H Baoueia ñ Eur oùKk ÉOTIV 
ÊK TOÙ KOCHOU TOUTOU. Ei ËK TOÙ KOCHOU TOUTOU 
Av 1 Paoudeia  éur, oi dnngétaL àv oi Époi 
fywvilovro, {va ui} rnagadoB& roi Tovdaiot : 
vÜv dE n Baoueia 1 ÉUT) OÙK ÉOTLV ÉVTEUOEV. 
einev oùv avto Ô [IeAaroc : Oùkodv BaotAedc 
ei ov;, àanekoi0n 0 Inoodc: Ed Aéyeic, ÔT 
Baouevc Elu ÉVO. VO El TOÙTO VEVÉVVNUAL 
Kai eis Toto éAHAVOR ei TÔV KOOUOV iva 
HAQTUONOW Ti} AAnBElx. nûc Ô &V ËK TG 
AANBE RG AKOVEL LOU T6 hovis. 

Aéyer avt 6 Tedäroc : Ti éotiv àAOeua; Kai 
ÉEMNABEV noùdc Toùc 
Tovdaiovc : Kai Aéyer avtoic: Eyw ovdeuiav 
aiTiAv EUQIOK& ËV AÙTE - 


TOÛTO  EÏROV THAALV 


Éotiv dE ouvO eux dutv (va Éva duiv àAroAVOw 
ëv t@ Iläoxa: BotAroËE oùv duiv àaroAdow 
Tov Baouéa tov lovèaiwv; 

ÉKQaUyaoav OÙV RAA RAVTES Aéyovtec : Mn 
toÙtov, AAAù Tov BaçgafBäv. fiv d 6 Bagafpfac 
ANOTHS. 

Tôte oùv éAafev 0 Ileuätocs tdv Inooùdv Kai 
ÉUAOTIYHOEV. 

Kai oi oTpatiwrar TmAÉEavtEs otébavov é£E 
AkavOGv ÉrÉONKAv avtoÙ Ti} KebaAï, Kai 
[HATLOV TOQPUQOUV TEQLÉBAAOV AUTO, 

Kai TOXOVTO TQÔS AUTOV Kai ÉAEyov : XAiQE Ô 
Baouedc tTov Tlovdaiwv: Kai édidouv avt 
ÉATIOUATA. 

Kai éEnAOEV néAiv ÉEw 6 Ileätos Kai AÉYEL 
avTois : Ide y dutv adrov ÉEw, {va yvoTe ôTt 
OVdEULAV ÈV AÙTÉ AITIAV EVQIOKE. 

ÉEnAOEV oùv 6 Inooùc éEw, Hogwv Tov 
AKAVOLVOV. OTÉPAVOV Kai Td HOLPUEOUV 
(UATLOV. Kai AÉYEL advTOi : Tde 0 AVOQUTO6. 

ÔTE OÙV IdOV aUTOV OÙ AQXEQEÏS Kai oi 
UTMNQÉTAL, ÉKQAUVAONV AÉVOVTES + LTAVQWOOV 
OTAVQHOOV avtÔv. Aéyer avtois Ô IIEAGTOs : 
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crucifiez; car moi, je ne trouve pas de crime en 
lui. 
Les Juifs lui répondirent: Nous avons une loi, et 


selon notre loi il doit mourir, car il s’est fait Fils 
de Dieu.* 


Quand donc Pilate entendit cette parole, il 
craignit davantage, 


et il entra de nouveau dans le prétoire, et dit à 
Jésus: D'où es-tu? Et Jésus ne lui donna pas de 
réponse. 


Pilate donc lui dit: Ne me parles-tu pas? Ne saïis- 
tu pas que j'ai le pouvoir de te relâcher, et que 
j'ai le pouvoir° de te crucifier? 

Jésus répondit: Tu n'aurais aucun pouvoir° 
contre moi, s’il ne t'était donné d’en haut; c’est 
pourquoi celui qui m'a livré à toi a plus de 
péché. 


Dès lors Pilate cherchait à le relâcher; mais les 
Juifs criaient, disant: Si tu relâches celui-ci, tu 
n'es pas ami de César; quiconque se fait roi, 
s'oppose à César. 


Pilate donc, ayant entendu ces paroles, amena 
Jésus dehors, et s’assit sur le tribunal, dans le lieu 
appelé le Pavé, et en hébreu Gabbatha; 


(or c'était la Préparation de la Pâque, c'était 
environ la sixième heure;) et il dit aux Juifs: Voici 
votre roi! 


Mais ils crièrent: Ôte, ôte! crucifie-le! Pilate leur 
dit: 


sacrificateurs répondirent: Nous n'avons pas 


Crucifierai-je votre roi? Les principaux 


d'autre roi que César. 


Alors donc il le leur livra pour être crucifié; et ils 
prirent Jésus, et l'emmenèrent.* 


Et il sortit portant sa croix, [et s’en alla] au lieu 
appelé [lieu] du crâne, qui est appelé en hébreu 
Golgotha, 


où ils le crucifièrent, et deux autres avec lui, un 
de chaque côté, et Jésus au milieu. 


Et Pilate fit aussi un écriteau, et le plaça sur la 
croix; et il y était écrit: Jésus le Nazaréen, le roi 
des Juifs. 


Plusieurs des Juifs donc lurent cet écriteau, parce 
que le lieu où Jésus fut crucifié était près de la 
ville; et il était écrit en hébreu, en grec, en latin. 


Les principaux sacrificateurs des Juifs donc 
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AGBETE AVTOV DUEÏS Kai OTALQUOATE * ÉVE YAQ 
OÙX EVOIOKE& ÉV AUTO AÎTIXV. 

anekçiOnoav avt oi Toudaiot : Hpeïic véuov 
ÉXOUEV, Kai KAT TÔV VOHOV TJH@V ObElAEL 
ànoBavetv, OTL ÉAUTOV Vidv OEov énoiNoEv. 
Ore oùv nrouoev O0 [IleuAGTtTOS TobTOV TÔov 
A6yov, HäAAov ébofen, 

Kai ElOABEV EG TO AQALTOQLOV TAALV Kai AÉVEL 
tœ Inooù : [I68ev ei où; 6 dE Inooùdcs anokçioiv 
OÙK ÉDWKEV AUTO. 

Aéyer oùv avt 6 IleAätos : Euoi où AaAeïc; 
oùk oidac ÔTL ÉEOUOIAV ÉXW ANOADOGXI DE Kai 
éEovoiav EXO oTavowoai CE; 

anekoiOn 6 Inooùc: Ovk eixes éEovoiav 
OVdEULAV KAT  ÉUOD Ei UT] MV OO1 dEdOHÉVOV 
AVHBEV: DLX TOUTO Ô TAQAdDdOUS Hé oo 
ueilova AHAQTIAv ÉXEL 

ëk toutou élnret Ô Ile\àtos àrnoAdOQL AUTOY : 
oi dÈ loudaior Ekpabyalov AÉVOVTES : 
ToÙtov anoAvonc, oùk ei hiAoc toù Kaioagos : 
näc 0 Baonéa ÉAUTOV HOWWV AVTLAÉVEL TO 
Kaioag. 


Eùv 


o oùv IlsAätos àakoboac TV A6YWV TOUTOV 
MyayEv ÉEw Tov Inoodv, Kai EkAB1OEv ni 
Buaroc eis Tonov AE£yOHEVOV A1O6OTQwTOV, 
‘Epoaïori dE l'afppa0a : 

(fiv dE naçgaokeun Toù Iléoxa, ox v we 
Ékrn) : Kai Aéyet toic Tovdaiot : "Ide 6 BaotAedc 
UHÉOV. 

oi dÈ ÉKQAUVAOùV: AQÇOV ÀQOV, OTAVQWOOV 
adtôv. Aéyer avroic 0 IleA\aäroc : Tov Paouéa 
DUOV OTALQHOW; ATEKQIONONV OÙ AQXLEQES 
Ovùk ÉxopEv Paouéa ei ur Kaioaça. 


TÔTE OÙV THAQÉdWKEV AUTOV AUTOS va 
OTALVQWON : nagéAafBov dE Tov Inooùv Kai 
Aryayov. 


Kai Baorälwv Tv otTavçdv adtod ÉEMABEv eic 
mov Aeyouevov Koaviou Tônov, Ô Aéyetat 
‘Efpoaïori l'oAyo0&, 

OTOU AUTOV ÉOTAUQUOAV, KA HET  AUTOÙ 
dAAovc DUO ÉVTEDOEV Kai ÉVTEUOEV, LÉOOV dE 
tov Inooùv. 

Éyoopev dÈ Kai titAov 6 Ile A\ätos Kai ÉOnKEv 
ËTi TOÙ OTAUQOU : v dÈ YEYQAUHÉVOV : Inooùc 
0 Naïwçaios 6 Baouedc rwv Tovdaiwv. 

TOÙTOV OÙvV TÔV TITAOV RoAAOÏ AVÉYVHONV TOV 
Tovdaiwv, ôTL ÉVYÙS v 6 TONOS Te nÉAE&G 
ÔTOU  ÉOTALVQWON 6  Inoodc: Kai v 
yeyoanuévov ‘Efoaïori, EAAnvioti, Pœouatori. 


ÉAeyov oùv To [leddtw où AQXLEQEÏS TV 
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dirent à Pilate: N’écris pas: Le roi des Juifs; mais 
que lui a dit: Je suis le roi des Juifs. 


Pilate répondit: Ce que j'ai écrit, je l'ai écrit. 


Les soldats donc, quand ils eurent crucifié Jésus, 
prirent ses vêtements et en firent quatre parts, 
une part pour chaque soldat. [Ils prirent] aussi la 
tunique. Or la tunique était sans couture, tissée 
tout d’une pièce depuis le haut [jusqu’en bas]. 


Ils dirent donc entre eux: Ne la déchirons pas, 
mais jetons-la au sort, à qui elle sera, — afin que 
l'écriture fût accomplie, qui dit: «Ils ont partagé 
entre eux mes vêtements, et ils ont jeté le sort sur 
ma robe»°. Les soldats donc firent ces choses.* 


Or, près de la croix de Jésus, se tenaient sa mère, 
et la sœur de sa mère, Marie, [femme] de Clopas, 
et Marie de Magdala. 


Jésus donc voyant sa mère, et le disciple qu’il 
aimait se tenant là, dit à sa mère: Femme, voilà 
ton fils. 


Puis il dit au disciple: Voilà ta mère. Et dès cette 
heure-là, le disciple la prit chez lui. 


Après cela Jésus, sachant que toutes choses 
étaient déjà accomplies, dit, afin que l’écriture fût 
accomplie: J'ai soif. 

Il y avait donc là un vase plein de vinaigre. Et ils 
emplirent de vinaigre une éponge, et, l'ayant 
mise sur de l’hysope, ils la lui présentèrent à la 
bouche. 


Quand donc Jésus eut pris le vinaigre, il dit: C’est 
accompli. Et ayant baissé la tête, il remit° son 
esprit.* 

Les 
demeurassent pas sur la croix en un jour de 


Juifs donc, afin que les corps ne 
sabbat, puisque c'était la Préparation (car le jour 
de ce sabbat-là était grand), firent à Pilate la 
demande qu’on leur rompît les jambes, et qu'on 


les ôtât. 


Les soldats donc vinrent et rompirent les jambes 
du premier, et de l’autre qui était crucifié avec 
lui. 

Mais étant venus à Jésus, comme ils virent qu'il 
était déjà mort, ils ne lui rompirent pas les 
jambes; 


mais l’un des soldats lui perça le côté avec une 
lance; et aussitôt il en sortit du sang et de l’eau. 


Et celui qui l’a vu rend témoignage; et son 
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Tovdaiwv: Mn yodbe O fPaouedc Tov 
Tovôaiwv, &AA’ OT Èkeivoc einev: BaotAeUc 


eut Tv lovdaiwov. 
anekQiOn Ô II Aa&ros : "O yéyoaba, yéyoapa. 


OÙ oùv OTOATIGTAL, ÔTE ÉOTAVQWONV TÔV 
mooûv, éAafBov tTà iläTuA avTod, Kai ÉTOiNOAV 
TÉOOAQA HÉQN, ÉKAOTH OTOATLWTI] HÉOOG, Kai 
TOV XITOVA. TV dE Ô XITOV ÀQAHOS, ËK TOV 
AVHBEV VHavTtos dr 6AoOv. 

einov oùv noùc AAArAouc: Mi oxiowuev 
aÙTOV, AAA AGXWHEV TEQL AUTO, TIVOS ÉOTAL : 
wa nn  yoabn nAnowO] 1 Aéyouoa: 
Aupegioavro Tà iHÂTUX ou Éautois Kai TI 
TÔV LUATIOUOV pou éBalov KkAñoQov. oi HÈV OÙV 
OTQATLOTAL TAÛTA ÉTOMORV. 

Eiornkeioav dÈ rnaçga T@ otTavoé Toù Inooù 1 
untno auto Kai 1 AdEAPT] TS HNTEÔS AUTOV, 
Maqia  toù KAwnà Kai Maçia ñ MaydaAnvi. 

mooùs oùv idwv Tv untéoa Kai Tùv LaONTv 
HOAQEOTOTA ÔV TYATA, AÉVEL T] HNTQi AUTO : 
Tüvau, idod 6 vidc oov. 

eita Aéyer t@ uaOnti : Tdoù ñ HTne oov. Kai 
AT ÈKEÎVNG T6 Was ÉAafev Ô HaAONTNs ATV 
ei Tà Lo. 

Merà tToùto eidwc 6 Inooùs ôT1 non nrävtra 
tetéAEOTAL, VA TEAELWON 1 yoadh, AÉYEL- 
A. 


OKEDUOG OÙV ÉKELTO OEOUG MEOTOV. OÙ dÈ 
TAMOQVTES ONOYYOV OEOUC Kai LOOWT 
TEQLBÉVTES TQOOVEYKAV AÜTOÙ TO OTÉHATL. 


ÔtTe oùv ÉAafev To 0EËoc © Inooùc, einev: 
TetéAeota Kai  KAÏVAG TijV  KepaAnv 
TAQÉDWKEV TO TVEÜHE. 


Ot oùv Toudaiot, {va ur} LEiVN ÉTI Toù oTavçod 
TÀ OOUATAX ÈV TO OXfBBATW, ÈTEL TAQAOKEUT) 
Av, (v yàe HEyGAn n fuéoa Èkeivou TOoÙ 
oaffätov), nowrnoav 7Tov IleAätov iva 
KATEXYHOLV AÜTOV T OKÉAN Kai AQODOLV. 


AABov oùv oi OTQATLOTAL, KA TOÙ HÈV TQWTOU 
KATÉQAERXV TA OKkéAN Kai TOÙ GAAOU TOÙ 
OUVOTAUQHOÉVTOS AT. 


èni dë TOV Inoodv éAOGvTES wc Eidov avTov fon 
TeOvnKoTa, où KaTÉAEAQV ATOÙ Tù OKÉAN : 

AAA’ els TOV OTOATIWTOV AOYXN AUTOÙ TV 
TnAEvQAV ÉvUEEv, Kai EVODG ÉEMABEvV aiua Kai 
ÜdWO. 


Kai Ô ÉWQAKOG HEHAQTUONKEV: Kai AANOLT) 
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témoignage est véritable; et lui sait qu'il dit vrai, 
afin que vous aussi vous croyiez. 


Car ces choses sont arrivées afin que l'écriture fût 
accomplie: «Pas un de ses os ne sera cassé»°. 


Et encore une autre écriture dit: «Ils regarderont 
vers celui qu'ils ont percé»°.* 


Or, après ces choses, Joseph d’Arimathée, qui 
était disciple de Jésus, en secret toutefois par 
crainte des Juifs, fit à Pilate la demande d’ôter le 
corps de Jésus; et Pilate le permit. Il vint donc et 
ôta le corps de Jésus. 


Et Nicodème aussi, celui qui au commencement 
était allé de nuit à Jésus, vint, apportant une 
mixtion de myrrhe et d’aloès, d'environ cent 
livres. 


Ils prirent donc le corps de Jésus, et 
l’enveloppèrent de linges, avec les aromates, 


comme les Juifs ont coutume d’ensevelir. 

Or il y avait, au lieu où il avait été crucifié, un 
jardin, et dans le jardin un sépulcre neuf, dans 
lequel personne n'avait jamais été mis. 

Ils mirent donc Jésus là, à cause de la Préparation 
des Juifs, parce que le sépulcre était proche.* 


Et le premier jour de la semaine, Marie de 
Magdala vint le matin au sépulcre, comme il 
faisait encore nuit; et elle voit la pierre ôtée du 
sépulcre. 


Elle court donc, et vient vers Simon Pierre et vers 
l’autre disciple que Jésus aimait, et elle leur dit: 
On a enlevé du sépulcre le Seigneur, et nous ne 
savons où on l’a mis. 


Pierre donc sortit, et l’autre disciple, et ils s’en 
allèrent au sépulcre. 


Et ils couraient les deux ensemble; et l’autre 
disciple courut en avant plus vite que Pierre, et 
arriva le premier au sépulcre; 


et s'étant baissé, il voit les linges à terre; 
cependant il n’entra pas. 


Simon Pierre donc, qui le suivait, arrive; et il 
entra dans le sépulcre; et il voit les linges à terre, 


et le suaire qui avait été sur sa tête, lequel n’était 
pas avec les linges, maïs plié en un lieu à part. 


Alors donc l’autre disciple aussi, qui était arrivé 
le premier au sépulcre, entra, et il vit, et crut; 


car ils ne connaissaient pas encore l'écriture, qu'il 
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aÙTOÙ ÉOTIV 1} HAQTUOIRX: KAKEÏVOS OÏdEV ÔTL 
àaAnOn Ayez, lva Kai DUEÏS TLOTEUONTE. 

ÉVÉvETO VAQ TaÙTa va 1 Yoan] TANowO : 
OoToùv où ouvTefoetat avTov. 

Kai rnAALV ÉtTÉQA Yoan AÉVEL: Ovovrar eic Ôv 
éEekévrnoav. 

Merà dÈ vadta nowtnoev Tôv Ile\ätov 6 
Twoñnb 6 and Aopabaiac, ©Vv LaOntTNe Toù 
mooù Kexkgupuévos dE dut TOoVv héBov Tov 
Tovdaiwv, iva àon Tù oœua toù Inooù: Kai 
énétoebev 6 [IIeu\ätoc. AABEV oùv Kai QEV TO 
owua toù Inooù. 


MAOEV dE Kai Nik6dnpos, 6 ÉABGV TQ0S TÔV 
mooûv vuktos Tù nowTov, béowv uiyua 
OUVOVNS Kai AAGNG © AÎTOAG ÉKATOV. 


ÉAaBov oùv To oœua Toù Inooù Kai Ednoav 
avdTtd V OBoOVIOLS ET TOV AQHAÂTOV, KAOGG 
É0oc éoriv toi Ioudaiois Évradiälerv. 

Av dE ÈV TO TONW OTOU ÉOTALQWON KTOS, Kai 
ÈV TO KMTG@ HVMHELOV KALVOV, ËV 
ovdeis ètTéOn. 


@ OUdÉT 
ÊKEt OÙV OU TIJV TAQUOKEUTJV TV Tlovdaiwv, 
ÔTL VV Av To uynuelov, ÉOnkav Tv Inooùv. 
Ti dE pua Tov oafBfärtwv Maqia ñ MaydaAnvi 
ÉQXETAL TQWL OKOTIAG OÙONS Eis TÔ 
uvnpelov: Kai BAËTEL ToV AÏBov rQuÉvOv ËK 
TOÙ UVNUEÏOU. 


ÉTL 


TOÉXEL OÙV Kai ÉOXETAL AQÔÙG Liuwva ITétoov 
Kai AnQùS TovV AAAOV aAONTv OV ébiAEL 6 
Mmooûc, Kai Aéyer adroïc : Hçav Tèv Küçtov ëk 
TOÙ Hvnuelou, Kai OÙK oidauEv noù ÉOnKav 
AÙÜTOV. 

éEnAOEV oùv 0 Ilérooc Kai 6 GAAoG LaëONTn, 
Kai TOXOVTO El TÔ UVNUELOV. 

Étoexov dE oi dvo OuoÙ : Kai 6 AAAOG HAONTAG 
TQOÉdQAHEV TAXIOV Toù Ilétoov Kai MABEV 
TOUTOS EG TÔ UVNUEÏOV : 

Kai TaQakwvbac BAËTEL KElpEVO Tù OO VLA : OÙ 
LéVTOt EioTAOEv. 

Éoxetar oùv Liuwv ITétoeoc àakoAovO&v avt, 
Kai elonAOEvV eic td uvnuelov : Kai OEwQEL TX 
BV KEÏULEVA, 

Kai TÔ OOLdAQLOV, Ô TV ET TS KEPAANS AUTO, 
OÙ ET TV OBoviwv Keiuevov GAAù XwOIS 
ÉVTETUALYHÉVOV EiS ÉVO TOTOV. 

tôte OÙV elonAGEv Kai Ô àAAOG HaONTS Ô 
ÉAOGV TQ&TOS Eis TO UVnHEÏOV, Kai EidEV Kai 
ÉTIOTEVOEV : 


OUdÉTE YAQ HÔELOAV TV YOAPV, ÔTL DEL AUTOV 
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devait ressusciter d’entre les morts. 
Les disciples s’en retournèrent donc chez eux.* 


Mais Marie se tenait près du sépulcre, dehors, et 
pleurait. Comme elle pleurait donc, elle se baissa 
dans le sépulcre; 


et elle voit deux anges vêtus de blanc, assis, un à 
la tête et un aux pieds, là où le corps de Jésus 
avait été couché. 


Et ils lui disent: Femme, pourquoi pleures-tu? 
Elle leur dit: Parce qu’on a enlevé mon Seigneur, 
et je ne sais où on l’a mis. 


Ayant dit cela, elle se tourna en arrière, et elle 
voit Jésus qui était là; et elle ne savait pas que ce 
fût Jésus. 

Jésus lui dit: Femme, pourquoi pleures-tu? Qui 
cherches-tu? Elle, pensant que c'était le jardinier, 
lui dit: Seigneur”, si toi tu l’as emporté, dis-moi 
où tu l’as mis, et moi je l’ôterai. 


Jésus lui dit: Marie! Elle, s'étant retournée, lui dit 
en hébreu: Rabboni (ce qui veut dire, maître°)! 


Jésus lui dit: Ne me touche pas, car je ne suis pas 
encore monté vers mon° Père; mais va vers mes 
frères, et dis-leur: Je monte vers mon Père et 
votre Père, et vers mon Dieu et votre Dieu. 


Marie de Magdala vient rapporter aux disciples 
qu'elle a vu le Seigneur, et qu'il lui a dit ces 
choses.* 


Le soir donc étant [venu], ce jour-là, le premier 
de la semaine, et les portes [du lieu] où les 
disciples étaient, par crainte des Juifs, étant 
fermées, Jésus vint, et se tint au milieu d’eux. Et 
il leur dit: Paix vous soit! 


Et ayant dit cela, il leur montra ses mains et son 
côté. Les disciples se réjouirent donc quand ils 
virent le Seigneur. 


Jésus donc leur dit encore: Paix vous soit! 
Comme le Père m'a envoyé, moi aussi je vous 
envoie. 


Et ayant dit cela, il souffla en eux, et leur dit: 
Recevez [l'Esprit Saint. 


A quiconque vous remettrez les péchés, ils sont 
remis; [et] à quiconque vous les retiendrez, ils 
sont retenus.* 


Or Thomas, l’un des douze, appelé Didyme’, 
n'était pas avec eux quand Jésus vint. 
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ÈK VEKQ@V AVAOTIVAL. 
ArñABoOV oùv RAALV AQÙE ÉAUTOUS où LAOËNTAL. 


Maqia dE elotnkel TQùS T@ Hvnueiw KkAaiovoa 


ÉEw. GS OÙV ÉKAGIEV, TAQÉKUWEV Eis Td 
HVNUELOV : 
Kai ewpget dvo àyyéAoucs Ev Aeukoïc 


kaGelouévouc, Éva noùc Ti] KkebaAï Kai ÉVA 
TQÛG TOÏS HOOÏV, OTOU ÉKELTO TO OA TOÙ 
Moov. 

Kai Aéyovoiv avt Éketvor: Füvai, ti KAaiEetc; 
Aéyer avrois ÔTi noav Tov Kbow6v uov, Kai oùk 
oida roù ÉOnKav avTov. 

TAÜTA EINOUON ÉOTOADN els TX OÔTIOW, Kai 
Oewget Tov Inoodv éoToTa : Kai oOÙK MEL ÔTL 
‘mooùs éoriv. 

Aéyer adtn 6 Inooùc: Füvou, ti KAaïetc; Tiva 
Cnreïc; ékeivn dokodoa ÔTL Ô KNTOVOÉS ÉOTLV, 
Aéyer avt: Kbçte, ei où éféotaoac avtov, 
EÙTÉ OL TOÙ ÉONKAG AUTOV, KAYG AUTOV AG. 
Aéyer ati 6 Iooùs : Maçia. otpabeton ÈKEivN 
Aéyer adto ‘Efoaioti: PafBouvi, (ô Aéyeta 
dLÔAOKAAE). 

Aéyer adti Ô Inooùc : M nov äntov: oùrw 
yèao avabéfBnrka noùdc Tov Ilatéoa uov: 
HOQEUOU dE TQ0S TOÙS AdEADOUS pou Kai EiTÈ 
adtoïc : AvabBaivo nçoùc Tov Ilatéoa pou Kai 
Iaréça duov kai ®eév uov Kai OEdv du. 
Éoxetai Maçoia ñ MaydaAnvi àyyéÉAAovoa Tois 
ualntais ôTL Éoaxev Tov Kvotov Kai Tadta 
EÎTEV AÛT I). 

Odons oùv ôdias Ti HÉOA ÉKEÏVN Ti] pu 
oafBpätwv, Kai Tov OLQOV KEKAELOHÉVEOV ÉTOU 
foav oi ualntai dur Tov boBov twv Tovdaiwv, 
AABEV 6 Inooùc Kai Éotn eic td péoov. Kai 
Aéyer avrois - Eigñvn duiv. 

Kai TOUTO EÎTGV ÉDELEEV TAG XEÏQAUG KA TV 
TAELQAV aùtoic. ÉxAoNOAv oùv oi paëntai 
LdOVTES TOV KVELOv. 

einev oùv avtois 6 Inoodc räAiv : Eiorvn dHiv : 
KkaOGws àanéotaAkév Le Ô Tate, Kay TÉUTw 
UHàG. 

Kai TOTO ELTGV ÉVEDUONOEV Kai AÉYEL AUTO : 
AûBete IIvedpa Ayrov : 


AV. TLVOV APTE TAG AHAQTIAG, ADÉGWVTAL 
ADTOIL : AV TLVOV KOUTPTE, KEKQATI]VTAL. 


Ownac dE els Èk TOV ddEkKA, Ô ÀAEVOUEVOS 
AidUHOS, OÙK MV HET AUTHV ÔTE MAOEV 6 
Mmooûc. 
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Les autres disciples donc lui dirent: Nous avons 
vu le Seigneur. Mais il leur dit: À moins que je ne 
voie en ses mains la marque des clous, et que je 
ne mette mon doigt dans la marque des clous, et 
que je ne mette ma main dans son côté, je ne le 
croirai point. 


Et huit jours après, ses disciples étaient de 
nouveau dans la maison, et Thomas avec eux. 
Jésus vient, les portes étant fermées; et il se tint 
au milieu d'eux et dit: Paix vous soit! 


Puis il dit à Thomas: Avance ton doigt ici, et 
regarde mes mains; avance aussi ta main, et 
mets-la dans mon côté; et ne sois pas incrédule, 
mais croyant. 


Thomas répondit et lui dit: Mon Seigneur et mon 
Dieu! 


Jésus lui dit: Parce que tu m'as vu, tu as cru; 
bienheureux ceux qui n’ont point vu et qui ont 
cru.* 


Jésus donc fit aussi devant ses 
beaucoup d’autres miracles°, qui ne sont pas 


écrits dans ce livre. 


disciples 


Mais ces choses sont écrites® afin que vous 
croyiez que Jésus est le Christ, le Fils de Dieu, et 
qu’en croyant vous ayez la vie par° son nom.* 


Après ces choses, Jésus se manifesta encore aux 
disciples près de la mer de Tibérias; et il se 
manifesta ainsi: 


Simon Pierre, et Thomas, appelé Didyme, et 
Nathanaël de Cana de Galilée, et les [fils] de 
Zébédée, et deux autres de ses disciples étaient 
ensemble. 


Simon Pierre leur dit: Je m'en vais pêcher. Ils lui 
disent: Nous allons aussi avec toi. Ils sortirent, et 
montèrent dans la nacelle: et cette nuit-là ils ne 
prirent rien. 


Et le matin venant déjà, Jésus se tint sur le rivage; 
les disciples toutefois ne savaient pas que ce fût 
Jésus. 


Jésus donc leur dit: Enfants, avez-vous quelque 
chose à manger? Ils lui répondirent: Non. 


Et il leur dit: Jetez le filet au côté droit de la 
nacelle, et vous trouverez. Ils le jetèrent donc, et 
ils ne pouvaient plus le tirer, à cause de la 
multitude des poissons. 


Ce disciple donc que Jésus aimait, dit à Pierre: 
C'est le Seigneur. Simon Pierre donc, ayant 
entendu que c'était le Seigneur, ceignit sa robe de 
dessus, car il était nu, et se jeta dans la mer. 
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ÉAEYOV  OÙV avt où àAAOU uaëntai: 
Ewçérapev Tov Küçiov. 6 dÈ einev avtoï : 
Eùv ui} dw EV Tals XEQOÏV AÜTOD TÔV TÜTOV 
TV HAGWV Kai BéAw TÔV DAKTUAGV OU EiG TÔV 
TÜROV TV HA&V Kai B&A&w Tv XEiQ4 OU Eic 
TV TAEVQV AVTOÙ, OÙ HT] TOTEUOW. 

Kai pe0 nuéçoacs oôkto n&AtW foav Éow oi 
ualntai avtoù, Kai vus HET  AÙTEV. 
ÉQxetat Ô Inoodcs Tov Aupwv KEkAELOUÉVEOY : 
Kai ÉOTN Es TÔ HÉOOV Kai Eine v : Eioñvn vHiv. 
eita AÉYEL TO Owpà : Dége Tdv ddKkTvA6v oov 
dE Ka (dE TAG XEÏQAG HoOU : Kai PÉQE TV Xe 
oov Kai PA Eic TV TAEULQAV Ho: Kai LU] 
yivov àTLOTos AAA TOTÉS. 

anekQiOn Owuäs Kai einev avt: O Kvüotôc 
uov Kai Ô ®E6c pou. 

AÉyer aùto 6 Inooùc: ‘OT EÉwopakäs LE, 
TETIOTEUKAG + HAKAQIOL OÙ Hi] IDOVTES Kai 
TUOTEUOUVTEG. 


IoAAù pÈv oùv Kai AAA omUElX ÉTOÏNOEV Ô 
mooûs évorov TV HaËntTov adtod, à oùK 
ÉOTLV VEyQapuéva EV To BiBAiw TOUTE. 

TAÛTA DE YÉYQATTAL LV TLOTEUONTE OT Inoods 
éotiv 6 X@1oTos Ô Yièc Toù OeEoù, Kai va 
TUOTEUOVTES C&T]V ÉXNTE ÉV T OVOHATL AUTOÙ. 
Merà Tadta ÉDAVÉQUOEV ÉAXUTOV TAAUW Ô 
Mmooûs toi uaëntaic ni 16 OaAäoons tie 
Tifegwädoc : ÉbavéQwOEv dE OÙT& - 

foav oôonoù ZLinwv Ilétoos Kai Owuäcs 0 
Aeyôpevos Alôvuos Kai NaBavarA 6 àrû Kavä 
Ts l'aAUaias Kai oi tod ZefBedaiov Kai GAAO! 
ÊK TOV HaABNTEV adToù Vo. 

Aéyer avroic Lipwv ITétooc : Ynéyw GALEVELv. 
Aéyovoiv adto : Eoxôue0a Kai HE oùv ooi. 
éEnABov Kai évéfnoav eic td nAoïov : Kai ËV 
ÉKEÎVT] Tf VUKTI ÉTIAONV OUdÉV. 

nQwIas dE Ôn yivouÉVNE ÉOTN Inoods Eic TOV 
aiylWaxA6v : où HÉVToL Hôelonv où paüntai ÔTL 
mooùs éoTLv. 

Aéyer oùv avtoi 6 Inooùc: Iladia, pr 7% 
TQOOPAYLOV ÉXETE; ATEKQIONOAV AÙTE * Où. 

Ô dE einev avtotc : B&AEëTE eic TA dEELX LÉEN TOÙ 
rAoiou To dIKTUOV, Kai EUQNOETE. ÉBaAOV OÙ, 
Kai OÙKÉTL AUTO EAKUOGL IOXUOV AT0 TOÙ 
rAfOovc Tév ixObwVv. 

AÉyer oùv Ô paëntis ékeivos Ôv yäanra 06 
Mooûc to Ilétow - O Kvo16c éotiv. Lipwv oùv 
Ilétooc àkovoacs Gti 6 KbÜe166 ÉoTiV, Tdv 
ÉTEVOUTNV DLECHOATO, V YAQ YUUVOS, Kai 
ÉPaAëev éavtrov eis try OtAaooav. 
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Et les autres disciples vinrent dans la petite 
nacelle (car ils n’étaient pas loin de terre, mais à 
environ deux cents coudées), traînant le filet de 
poissons. 


Quand ils furent donc descendus à terre, ils 
voient là de la braïise, et du poisson mis dessus, 
et du pain. 


Jésus leur dit: Apportez quelques-uns des 
poissons que vous venez de prendre. 

Simon Pierre monta, et tira le filet à terre, plein 
gros 
quoiqu'il y en eût tant, le filet n'avait pas été 
déchiré. 

Jésus leur dit: Venez, dînez. Et aucun des 


Qui 


de cent cinquante-trois poissons; et 


disciples n'osait lui demander: es-tu? 


sachant que c'était le Seigneur. 


Jésus vient et prend le pain, et le leur donne, et 
de même le poisson. 


Ce fut là la troisième fois déjà que Jésus fut 
manifesté aux disciples, après qu'il fut ressuscité 
d’entre les morts.* 


Lors donc qu'ils eurent dîné, Jésus dit à Simon 
Pierre: Simon, [fils] de Jonas, m’aimes-tu plus 
que [ne font] ceux-ci? Il lui dit: Oui, Seigneur, tu 
sais que je t'aime. Il lui dit: Pais mes agneaux. 


Il lui dit encore une seconde fois: Simon, [fils] de 
Jonas, m'’aimes-tu? Il lui dit: Oui, Seigneur, tu 
sais que je t'aime. Il lui dit: Sois berger de mes 
brebis. 


Il lui dit pour la troisième fois: Simon, [fils] de 
Jonas, m’aimes-tu? Pierre fut attristé de ce qu'il 
lui disait pour la troisième fois: M'aimes-tu? Et il 
lui dit: Seigneur, tu connais toutes choses, tu sais 
que je t'aime. Jésus lui dit: Pais mes brebis. 


En vérité, en vérité, je te dis: Quand tu étais 
jeune, tu te ceignais, et tu allais où tu voulais; 
mais quand tu seras devenu vieux, tu étendras 
les mains, et un autre te ceindra, et te conduira 
où tu ne veux pas. 


Or il dit cela pour indiquer de quelle mort il 
glorifierait Dieu. Et quand il eut dit cela, il lui dit: 
Suis-moi. 

Pierre, se retournant, voit suivre le disciple que 
Jésus aimait, qui aussi, durant le souper, s'était 
penché sur sa poitrine, et avait dit: Seigneur, 
lequel est celui qui te livrera? 


Pierre, le voyant, dit à Jésus: Seigneur, et celui-ci, 
— que [lui arrivera-t-il]? 


Jésus lui dit: Si je veux qu'il demeure jusqu’à ce 
que je vienne, que t'importe? Toi, suis-moi. 
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oi dë AAA alntai T© motaçiw rABov, (où 
YàQ OAV HakQAV Ad TS VAS AAA © ATÔ 
TMXOV ÔLAKOOÏWV), OUQOVTES TÔ DdIKTUOV TV 
iXOv&v. 

@G OÙV ànéfpnoav eic Tv ynv, fBA‘TOVOL 
AVOQAKLAV KELHÉVNV KA OWAQLOV ÉTIKEÏIHEVOV 
KG GQTOV. 

Aéyer avtrois © Inooûc: Evéykate and Tov 
OVAQIWV OV ÉTHLAOATE VÜV. 

avéfn Ziuwv [létooc Kai ElAKvOEv Td diKTUOV 
El TIJV YAV HEOTOV IXOU&V HEYAAWV ÉKATOV 
TEVTIKOVTA TOLWV : KA TOUOUTWV OVTWV OÙK 
ÉoxioOn Tù diKTvov. 

AÉyer avtois © Inoodc: AEètTE àpiotnoare. 
OUdElS dÈ ÉTOAUX TOV palnTov ÉEetüoat 
avTov : LD Tic ei; ELdOTES OTL Ô KUE16S ÉOTLV. 
ÉoxETaL © Inooùs Kai Aaufäver TOV AQTOV Kai 
dIdwOLV avTois, Kai TO OAQLOV ÉHOÏWG. 


Toto on ToiTov ÉbaveowOn 6 Inooùcs Troie 
ualnTtaic ÉVEQOELS ÈK VEKQEV. 


‘Ore oùv noiotnoav, Aéyer to Liuœwvr ITétow 6 
Mmooùs : Twvä, dàyarnàc LE 
TOUTUV; Aéyer adto : Nai Kôçue, où oidac ÔTt 
Duo 0€. Aéyer adté : Béoke tà àçvia Lov. 


Zipov TAEÏOV 


AÉYEL adt na dEUTEQOV: Liuwov Tuwvaä, 
ayanàs pe; Aéyer avt: Nai Küçte, où oidac 
OT PAG 0e. AÉVEL adt® : Tloiuaive Tà rçÉPBaTà 
Ho. 

AÉYEL avt Tù Toitov : Liuwv Iwvä, huAeïs Le; 
AvuTOn 6 Iléteoc OT EiTEv AÙT& TÔ TOITOV - 
Dueïc pe; Kai einev avto: KÜQuE, où nävra 
oidac, OÙ YLVHOKELS ÔTL PAG CE. AÉVEL AÙTE 0 
Mooùs - Booke Tà RQÇÉBaTà pov. 

SG VEWTEQOG, 
TEQLETATELG  OTOU 
MOEAES + ÉTAvV dE YNQAONG, ÉKTEVELS TAG XEÏQAG 
oov, Kai GAAOG 0e ÜHOEL Kai OÙOEL ÉTOU OÙ 
OéAEt. 


AUTV AUJV AY OO ÔTE 


ÉCOVVLES OERXUTOV Kai 


ToÛTo dË eine v onuaivov roiw Bavätow doEdoEt 
TOV OeEOV. Kai TOÙTO EinœVv AÉVEL AUTÉ: 
AKOAOUB Et HoL. 

émorqabeis Ô Ilétooc BAéTEL Tdv HaOnTiv Ôv 
nyéra 6 Inooùc aàkoAovBodvtra, Ôc Kai 
AVÉTEOEV ÈV TO dEÎTVE TL TO OTH006 AUTOÙ 
Kai einev : KUQLE, Tic ÉOTLV Ô TAQADdOUS 0E; 
roùtov idwv Ô Ilétooc Aéyer t@ Inooù : Kbque, 
OÙTOG ÔE Ti; 

Aéyer avt 6 Inooûc : Eùv adrov OéAw HÉVELV 
ÉwG ÉQXOUA, Ti TQÔS OÉ; OÙ ot AKOAOUBEL. 
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Cette parole donc se répandit parmi les frères, 
que ce disciple-là ne mourrait pas. Et Jésus ne lui 
avait pas dit qu'il ne mourrait pas, maïs: Si je 
veux qu'il demeure jusqu’à ce que je vienne, que 
t'importe?* 

C'est ce disciple-là qui rend témoignage de ces 
choses, et qui a écrit ces choses, et nous savons 
que son témoignage est vrai. 


Et il y a aussi plusieurs autres choses que Jésus a 
faites, lesquelles, si elles étaient écrites une à une, 
je ne pense pas que le monde même püt contenir 
les livres qui seraient écrits.* 
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ÉEnAOEV oùv 6 A6YOc oÙTos Eic TOUS AdEAPODG 
ÔTL Ô UaONTNc Ékeivos oùk AnoOvnoKEL: Kai 
OÙK EiTEV aÙtTo 6 Inoods 6TL oÙk ATOOVHOKEL 
AAA + Eùv avrôv BéAw péverv ÉwG ÉQXOHA, Ti 
TQÔS OÉ; 

OùTéS ÉOTIV Ô Haëntis Ô Haotvowbv TEQi 
TOÛTOV Kai YQdDAS TAÜTA, Kai OLDAHEV ÔTL 
AANONS ÉOTL  HaQTvoit AÜTOÙ. 

Éotiv dE Kai GAAAa noAAù O0 ÈTOINOEV 0 
Mmooûc, äriva Eùv yodbnrar KkaO' Év, oddÈ 
QÜTOV  OÏUGL TÔV  KOOHOV  XWOÏNOAL Tà 
yoabôoueva BifAic. 
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ACTES DES APÔTRES 


J'ai composé le premier traité, ô Théophile, sur 
toutes les choses que Jésus commença de faire et 
d'enseigner, 

jusqu'au jour où il fut élevé [au ciel], après avoir 
donné, par l'Esprit Saint, des ordres aux apôtres 
qu'il avait choisis; 

à qui aussi, après avoir souffert, il se présenta lui- 
même vivant, avec plusieurs preuves assurées, 
étant vu par eux durant quarante jours, et 
parlant des choses qui regardent le royaume de 
Dieu. 


Et étant assemblé avec eux, il leur commanda de 
ne pas partir de Jérusalem, mais d'attendre la 
promesse du Père, laquelle, [dit-il], vous avez 
ouïe de moi: 

car Jean a baptisé avec de l’eau; mais vous, vous 
serez baptisés de l'Esprit Saint, dans peu de 
jours.* 


Eux donc étant assemblés, l’interrogèrent, disant: 
Seigneur, est-ce en ce temps-ci que tu rétablis le 
royaume pour Israël? 


Mais il leur dit: Ce n’est pas à vous de connaître 
les temps ou les saisons que le Père a réservés à 
sa propre autorité; 


mais vous recevrez de la puissance, le Saint 
Esprit venant sur vous; et vous serez mes 
témoins à Jérusalem et dans toute la Judée et la 
Samarie, et jusqu’au bout de la terre°°. 


Et ayant dit ces choses, il fut élevé [de la terre], 
comme ils regardaient, et une nuée le reçut [et 
l'emporta] de devant leurs yeux.* 


Et comme ils regardaient fixement vers le ciel, 
tandis qu'il s’en allait, voici, deux hommes en 
vêtements blancs, se tinrent là à côté d’eux, 


qui aussi dirent: Hommes galiléens, pourquoi 
vous tenez-vous ici, regardant vers le ciel? Ce 
Jésus, qui a été élevé d'avec vous dans le ciel, 
viendra de la même manière que vous l'avez vu 
s’en allant au ciel. 


Alors ils s’en retournèrent à Jérusalem, de la 
montagne appelée des Oliviers, qui est près de 
Jérusalem, le chemin d’un sabbat. 


Et quand ils furent entrés [dans la ville], ils 


montèrent dans la chambre haute où 
demeuraient Pierre, et Jean, et Jacques, et André, 
Philippe et Thomas, Barthélemy et Matthieu, 


Jacques [fils] d’Alphée et Simon Zélote®, et Jude 
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Tov pHÈv nowtov A6yov ënounmodännv TmEQi 
HAVTOV, © OEobue, ov roëato 6 ‘Inooùc 
TOLELV TE KA OLOAOKELV, 


GXQL MG THÉQAS ÉVTEUGHEVOS Toic ATOOTOAO!L 
diùx  [lvebuatos Ayiou où  éEecAéEato 
aveAnubpOn : 


où Kai TAQÉOTNOEV ÉAUTOV COVTA LETA TÔ 
v noAAoi TekurOioics, ÔL 
MUEQUV TEOUEQÜAKOVTA ÔTTAVOHEVOS AUTOIS 
Kai Aéyov Tà TEQi Ts Baouyeias Toù OEoù. 


naBEiv aùdtTov 


Kai OUVAALUGHEVOS TaQyyELAEV aùTois And 
TsgoooAdH&V ui XwoiTEO Bat, AAA TEQUHÉVELV 
tv énayyeAiav to TIatoùs ñv nKkoboaTÉ ou : 


OT Iwdvvnc pÈv épäntioev Ddart, duels dE 
Bantiobnoeode ëv Ilveduatt Ayiw où pet 
ROAAG TAUTAS TJHÉQAS. 

Où pÈèv oùv ovveABOVTES ÉNNOWTWV ATV 
Aéyovrec: Kôçpte, ei Èv T© X06vVE ToUtTw 
anokaB1oTäveELs ti}v Baouyeiav t& Togañi; 
EiTEV dE TQÔÙG AUTOUS : OÙX DUEV ÉOTIV YVOVAL 
xe6vous 1 Kkaigods oùc Ô Ilatie éÉOeto Ev ti] 
dia ÉEOVO IR : 

AAA AMpupeoe dUVAnV ÉREAOOGVTOS TOÙ 
Ayiou Ilvebpartoc éd duäc: Kai ÉCEOBÉ pou 
UAQTUQES ÉV Te TepouoaAñu Kai ÈV üon Ti] 
Touvdaia Kai Zapaçeia Kai É&G ÉOXATOU TE 
vhs 

Kai TAÜTA ELTOV BAETOVTOV AUTHV ÉRTQON, 
Kai VebéAn ÙTÉAGBEV 
OPOAALEV AÙTEV. 


AÙTOV. ATÔ  TOV 
Kai oc atevilovtec foav El Tov oùvgavdv 
TOQEVOHÉVOU AUTOÙ, Kai IdOÙ VÔQES DdVO 
THAQELOTIKELOQV ATOS ÈV ÉOONTLAEUKT), 

ot Kai einov: Avdpecs FaAuœiot, Ti ÉOTKATE 
ÉUBAËÉTOVTES Eic TOV OÙQAVOV; OÙTOS Ô Inooùs 6 
avaAnnhôeis Ab HV els TOV oOÙQavov OÙTwE 
ÉAEUOETOAL OV TOONOV ÉBÉAONOE  aAUTÔV 
TOQEVOHEVOV EÏS TÔV OUQAVOV. 

Tôte dnéotoebav ec TepouoaAïn and dçouc 
où Kalovuévou EAatwvos, 6 Éotiv EyyÙs 
TsgovoaAïu oaffBätov Éxov 006v. 

Kai ÔTE ElofAOov, AvéBnoav els Td UTEQHOV OÙ 
foav Kkatapévovtec, Ô te [létooc Kai Ilwdvvne 
Kai TIdäkwfBocs Kai Avôoéac, 
Owuäc, Bag0oAouaïios Kai MarOaioc, Täkwfoc 
AAbaiou Kai Liuwv 6 CnAwrns Kai Tobudac 


DiALRTOG Kai 
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Actes 
251 


Actes 


[frère] de Jacques. 


Tous ceux-ci persévéraient d’un commun accord 
dans la prière, avec les femmes, et avec Marie, la 
mère de Jésus, et avec ses frères.* 


Et en ces jours-là, Pierre se levant au milieu des 
disciples® (le nombre de ceux°° qui étaient réunis 
était d'environ cent vingt), dit: 


Hommes frères°, il fallait que fût accomplie cette 
écriture que l'Esprit Saint a dite d'avance par la 
bouche de David, touchant Judas, qui a été le 
guide de ceux qui ont pris Jésus; 

car il était compté parmi nous, et il avait reçu en 
partage® ce service; 


(celui-ci donc s'était acquis un champ avec le 
salaire de l’iniquité°, et, étant tombé la tête en 
avant, s'est crevé par le milieu, et toutes ses 
entrailles ont été répandues. 


Et ceci a été connu de tous les habitants de 
Jérusalem, de sorte que ce champ-là est appelé 
dans leur propre dialecte Aceldama, c’est-à-dire 
champ de sang;) 


car il est écrit dans le livre des Psaumes: «Que sa 
demeure soit déserte, et qu’il n’y ait personne qui 
y habite»°, et: «Qu'un autre prenne sa charge de 
surveillant»°°. 


Il faut donc que d’entre les hommes qui se sont 
rassemblés avec nous pendant tout le temps que 
le seigneur Jésus entrait et sortait au milieu de 
nous, 


en commençant depuis le baptême de Jean, 
jusqu'au jour auquel il a été élevé [au ciel] d’avec 
nous, quelqu'un d’entre eux soit témoin avec 
nous de sa résurrection.* 

Et ils en mirent deux sur les rangs: Joseph, 
appelé Barsabbas, qui était surnommé Juste, et 
Matthias. 


Et priant, ils dirent: Toi, Seigneur, qui connais les 
cœurs de tous, montre lequel de ces deux tu as 
choisi, 

afin qu'il reçoive en partage° ce service et cet 
apostolat, duquel Judas est déchu pour s’en aller 
en son propre lieu. 


Et ils jetèrent Le sort sur eux; et le sort tomba sur 
Matthias, qui fut adjoint aux onze apôtres.* 


Et comme le jour de la Pentecôte s’accomplissait, 
ils étaient tous ensemble dans un même lieu. 


Et il se fit tout à coup du ciel un son, comme 
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TakwfBov. 


OÙTOL THAVTEG  TJOUV  TQOOKAQTEQOUVTES 
OUOOVUAdOV T] AQOOEUXI OÙV YUVOLELV Kai 
Maçia Tf pntoi tToù Inooù Kai oùv Trois 
àdEAois AUTOÙ. 

Kai ëv tas nuéQais Tabtaun àvaotas [TÉteoc 
ÈV UÉOW TV uUalntrov einev, (v te ÔxA0c 
OÔVOHATOV TI TO AUTÔ WG ÉKATOV EÏKOO!) : 
Avdoec adeAboi, ÉdEL RANQHOMVAL Tv yoapnv 
Tavdtnv v nooeinrEv td IIvedpua To Aytov di 
otopatos Aavid nepi louda Toùd yevouévou 
oùnyov toi ovAAafoboiv Tv Inooûv : 

ÔTL KATNQUOHNHÉVOS v EV Muiv Kai ÉAQNXEV TÔV 
KATjQOV TAG LAKOVIAG TAUTNS : 

(odtos HÈV oùv ÉKTHNOATO XwWQIOV ËK HIOBOD TE 
AdLKIAG, Kai TQNVIJG YVEVOHEVOS ÉAGKNOEV 
uéooc, Kai ÉEEXUON AAVTA Tà onAGYyxva 
aÜToÙ. 

KO YVOOTÔV ÉVÉVETO TAOLV TOÏS KATOLKODOLV 
TegovoaAu, Gore KkAnOfvar td Xwoiov ékeivo 
Ti dia duaAËKTE AdTOV AKEAdAU, TOÙT ÉOTLV 
XwOIOV aiHaTos) : 

yéyoantar yào Ev BiBAw VaApéov : levnOto 
ÉRAVALS AÜTOÙ ÉQNHOS Kai UT] ÉOTW Ô KATOLKOV 
ëv avt, Kai Tv émokonnv avtod AafBétow 
ÉTEQOG. 


dEL OÙV TV ovvEeAG6VrTEV THiv AVÈQEV Ev 
TOVTi XOOVH ÈV @ elonAOEv Kai ÉEMNAOEV ED 
pas Ô Kvçioc Inooùc, 


AQEAUEVOS Ad Toù Partiopatos Iwävvou Éwe 
Ts MHÉOAS À6 AvEAUpOn à HV, HAQTUQX 
TAS AVAOTAOEWS AUTOÙ OÙV TjUiv YEVÉOBA&L Éva 
TOUTOV. 


Kai éotnoav dvo, Two Tv Kkalobpevov 


BaçgoaffBäv, Ôc ënekAñnOn lovotoc, Kai 
Martüiav. 
Kai  THQOOEVEGUEVOL einov: ZEÙd  Küçte 


KAQÜLOYVHOTA TAVTHV, AVAdELEOV ÔV ÉEEAÉEC 
ÊK TOUTOV TOV DUO ÉVA 

AafBetv TOV KAÏQOV T6 dLAKOVIAG TAUTNE Kai 
anootoÀñs, ab fs nagéfn lovdacs rogevOvat 
EG TOV TOTOV TÔV L0LOV. 

Kai ÉdOKAV KAMQOUS AUTOS: KA ÉTEOEV 0 
KkAñoocs ëni Martüiav, Kai ovykateÿnbioün 
LETA TOV ÉVOEKA ATOOTÉOAGV. 

Kai EV T@ OvvrANÇOoUOOAL TV MHÉQAV TE 
Ievtmnkootic foav nävres OUOÙ TI TO AUT6. 


Kai ÉVÉVETO AV ËK TOÙ OUQAVOD TIXOS WOTEQ 
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d’un souffle violent et impétueux, et il remplit 
toute la maison où ils étaient assis. 


Et il leur apparut des langues divisées, comme 
de feu; et elles se posèrent® sur chacun d’eux. 


Et ils furent tous remplis de l'Esprit Saint, et 
commencèrent à parler d’autres langues, selon 
que l'Esprit leur donnait de s’énoncer.* 


Or il y avait des Juifs séjournant à Jérusalem, 
hommes pieux, de toute nation d’entre ceux qui 
sont sous le ciel. 


Et le bruit de ceci s'étant répandu, la multitude 
s'assembla, et fut confondue de ce que chacun les 
entendait parler dans son propre langage. 


Et ils 
s'étonnaient, disant: Voici, tous ceux-ci qui 
parlent ne sont-ils pas des Galiléens? 


étaient tous hors d’eux-mêmes, et 


Et comment les entendons-nous, chacun dans 
son propre langage, [celui du pays] dans lequel 
nous sommes nés? 


Parthes et Mèdes et Élamites, et nous qui 
habitons la Mésopotamie, la Judée et la 


Cappadoce, le Pont et l'Asie, 


la Phrygie et la Pamphylie, l'Égypte et les 
quartiers de la Libye qui est près de Cyrène, et 
nous, Romains qui séjournons [ici], 


tant Juifs que prosélytes, Crétois et Arabes, — 
nous les entendons annoncer dans nos langues 
les choses magnifiques de Dieu. 


Et ils étaient tous hors d’eux-mêmes et en 


perplexité, disant l’un à l’autre: Que veut dire 
ceci? 


Et d’autres, se moquant, disaient: Ils sont pleins 
de vin doux.* 


Mais Pierre, s'étant levé avec les onze, éleva sa 
voix, et leur parla: Hommes juifs, et vous tous 
qui habitez Jérusalem, sachez ceci, et prêtez 
l'oreille à mes paroles; 


car ceux-ci ne sont pas ivres, comme vous 
pensez, car c’est la troisième heure du jour; 


mais c’est ici ce qui a été dit par le prophète Joël: 


«Et il arrivera aux derniers jours, dit Dieu, que je 
répandrai de mon Esprit sur toute chair, et vos 
fils et vos filles prophétiseront, et vos jeunes 
hommes verront des visions, et vos vieillards 
songeront en songes; 
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Degonévns rvoñs fBuaiac Kai ÈRANQWOEV 6AOV 
TÔV OÏKOV OÙ TJOAV KAOTUEVOL 

Kai whOnoav avtrois dLapeouopEvar YADOOA! 
ŒOEL TUQÔC: Kai ÉKADLOGV ÉD ÉVA ÉKAOTOV 
aÙTOV, 

Kai EnAñolnoav nävres IIvebuaros Ayiov Kai 
foëavro AaAeîv étéQaus YAwoOa1s KaBG Td 
Ivedua édidov anob0éyyeo Ba avroic. 


Hoav dE ëv ‘TegovoaAñl KATOIKOVTES 
Toudaioi, àvdges EvAafeis and rnavtros ÉOvous 
TV ÙTÔ TÔV OLQXVOV. 

VEvopévns dE T6 Pwvñs TavTns OUVAAOEV Td 
nAñ00c Kai OUVEXVON, ÔTL MKkovov els ÉKAOTOG 
Th idia dLAAÉKTEO AGAOÜVTHV AÜTHOV. 


éEioravto dE nävres Kai ÉOadualov AÉVOVTES : 
Oùk idOÙ TAvTES oÙtToi ElOLV où AQXAODVTEG 
FaAñaiot; 


Kai TG TES AKOUOHEV ÉKAOTOS Ti] dia 
DUAAËKTEO TJUOV ÉV À ÉVEVVHONHEV; 


IäçBor Kai Midor Kai EAapeitar Kai oi 
KaTtouKoDVTes Tijv Meconotapiav, Tovdaiav te 
Kai Kannadokiav, TIévrov Kai tv Aciav, 


Povyiav te Kai IlaubuAiav, Atyvntov Kai Tà 
uéon T6 AifBünc Tics Kkatà Kugñvnv, Kai oi 
ÉTUdNHOUVTES Pœoaiot, 

Tovdaioi te Kai nooorAutot, Koïtes Kai 
AQafec, AkOUOHEV AGAOUVTWV AUTOV TA 
MuetéQas VAwooais Tà UEVaAEla Toù eo. 
éEioravto dE nävtes Kai dimnoçpouv, àAAoG 
noùs AAov Aéyovres : Ti BéAet rodro eivar; 13. 
Éteçot dE duaxAevloOvTES ÉAEVOV ÔTL YAEUKOUS 
UEHEOTOHÉVOL ELOLV. 

Éteqot dE duaxAevlovTec ÉAEVOV TL YAEUKOUS 
UEHEOTOHÉVOL ELOLV. 

Zrabeis dè IIétooc oùv tois ÉVdEKA ÉTNMQEV TV 
povnv AanebOËyENTO  avtoi : 
AVÔQEG Kai OÙ KATOIKOUVTEG 
IsgovoaAïj}u GTavTEs, TOÙTO HV yvwOTdv 
ÉOT& Kai ÉVOTIONOBE Tà ÉUATÀ LOL : 


aÙtoÙ Kai 
Tovôaiot 


OÙ YÜQ c Duels UROAAUPAVETE  OÙTOL 
LEeOvovoiv, ÉOTLV YRQ HO TOÎTN TS TJHÉQAS : 
AAA TOUTÉ ÉOTIV TÔ 
noobtrou IwrA : 


ElONHÉVOV ÔLX TOÙ 


Kai ÉotTaL ÈV tTais ÉOXATALS MHÉQAS, AÉYEL Ô 
Oeoc, EkxE and Toù [Iveduatés pou ënri 
TÜATAV OÙQKA, Kai AQOPNTEUTOVOL où viol 
UV Kai ai BUYATÉQES VH&V, Kai OÙ VEXVIOKOL 
DUOV OQAOEL OWOvTAL Kai OÙ TOEUPBUTEQOL 
DUEV ÉVUTVIOLS ÉVUTVLATOMOOVTAL : 
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et sur mes serviteurs° et sur mes servantes°, en 
ces jours-là, je répandrai de mon Esprit, et ils 
prophétiseront; 

et je montrerai° des prodiges dans le ciel en haut, 
et des signes sur la terre en bas, du sang et du 
feu, et une vapeur de fumée; 


le soleil sera changé en ténèbres et la lune en 
sang, avant que vienne la grande et éclatante 
journée du *Seigneur. 


Et il arrivera que quiconque invoquera le nom du 
*Seigneur sera sauvé». 


Hommes israélites, écoutez ces paroles: Jésus le 
Nazaréen, homme approuvé de Dieu auprès de 
vous par les miracles et les prodiges et les signes 
que Dieu a faits par lui au milieu de vous, 
comme vous-mêmes vous le savez, 


ayant été livré par le conseil défini et par la 
préconnaissance de Dieu, — lui, vous l'avez 
cloué à [une croix] et vous l’avez fait périr par la 
main d'hommes iniques?, 


lequel Dieu a ressuscité, ayant délié les douleurs 
de la mort, puisqu'il n’était pas possible qu'il fût 
retenu par elle. 

Car David dit de lui: «Je contemplais toujours le 
*Seigneur devant moi; car il est à ma droite, afin 
que je ne sois pas ébranlé. 


C'est pourquoi mon cœur s'est réjoui, et ma 
langue a tressailli de joie; et plus encore, ma chair 
aussi reposera en espérance; 


car tu ne laisseras pas mon âme en hadès°, et tu 
ne permettras pas que ton saint” voie la 
corruption. 


Tu m'as fait connaître les chemins de la vie, tu 
me rempliras de joie par [le regard de] ta face»°. 


Hommes frères, qu'il me soit permis° de vous 
dire avec liberté, touchant le patriarche David, et 
qu'il est mort, et qu'il a été enseveli, et que son 
sépulcre est au milieu de nous jusqu’à ce jour. 


Étant donc prophète, et sachant que Dieu lui 
avait juré, avec serment, qu'il ferait asseoir 
[quelqu'un suscité] du fruit de ses reins, sur son 
trône, 


il a dit de la résurrection du Christ, en la 
prévoyant, qu'il n’a pas été laissé dans le hadès”°, 
et que sa chair non plus n’a pas vu la corruption. 
Ce Jésus, Dieu l’a ressuscité, ce dont nous, nous 
sommes tous témoins. 


Ayant donc été exalté par la droite de Dieu, et 
ayant reçu de la part du Père l'Esprit Saint 
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Kalye ÈTi TOùS dovAouc pou Kai ÈTI TAG dOUAQG 
uov ÈvV Tai THÉQALS ÉKEÏVOLG ÈKXED ATÔ TOÙ 
Iveduartéc nov, Kai roobnTedtoovoiv : 

Kai dOOW TÉQATA ËV TO OÙQAVEO VO Kai 
onpela ËTi T6 YS KdT, aipa Kai TE Kai 
àaTtHidA KATVO : 

Ô TALOG HETAOTQADNOETAL EL OKOÔTOS Kai 1] 
oEAnvn eis aiua, Qi 1} ÉAOEV TV MUÉQAV 
Kvgiov tijv HEyäAnv Kai ÉTLHhavh. 

Kai ÉOTAL TG ÔG AV ÉTUKAAËÉONTAL TÔ OVOUX 
Kvoiov owlnoetaL. 


Avôoec loganAîitai, àkoboate Toùc A6youc 
TOUTOUS + Inooùdv rov Nalwoaiov, ävèoa and 
Toù OEoù AnOdEdELYHÉVOV EG DUAG dLVAHEOLV 
Kai TÉQAOLV Kai ompelois, oùs ÉnoimoEv ÔL 
adtoÙ Ô Oeùc Ëv UéOwW DHV, KkaPWE avtoi 
OlDdATE, 


TOÛTOV Ti] WQLOUÉVI BovAT Kai TQOYVHOEL TOÙ 
Oeoù ÉKOOTOV DLX  XELQÔÙG 


TOOOTMECVTES AVELAGTE, 


AVOUGV 


Ôv Ô Oedc àavéornoev Atos Tùs WÔIVAG TOÙ 
Pavärov, kaB6ti oùk v duvatrov KkpateioBat 
AÜTOV ÙUT  AUTOU. 

Aavid yàg Aéyer eic avtôv: Ilooogwunv Tèv 
Kwçtov ÉVOTLOV pou DL TOVTÉS : ÔTL ÈK DEELOV 
uov éotiv, {va ln oaAEvO. 

dux Toùto nuphodvOün 1 Kaçpdix pou Kai 
nyadAtäoaro À yYAwbOO& ou : ÉTL dE Kai 1] OGQE 
LOU KATAOKNVHOEL ÈT ÉATIÔ(, 


ÔTL OÙK ÉVKkaTaAEUbELS Tv duxv Lov eic 4&dnv 
OÙUDE DHOELS TOV OOLÔV OO ideiv duxpOoQAv. 


ÉyvoQioûc pot odoùc Cons, TANQUOEL HE 
EUPQOOOUVNG HET TOÙ AQOOUWTOU OO. 
Avdopec adeAboi, ÉEOV EiTELV LETA TAQONOAG 
TQÔS HAS TEQLTOÙ TATQUAQXOU Aavid, OTL Kai 
ÊTEAEUTNOEV Kai TAN, KA TO HVUA AÙTOÙ 
ÉOTLV ÉV TLUV XQL TG TJHÉQUS TAUTNG. 


HQOPATNS OÙV UTAQXWV Kai ELdOG ÔTL OQK 
ŒOUOOEV aÙté Ô OEÙC ÈK KAQTOÙ TG 00HUOG 
adtoÙ KkaBioatr Ti Tv Beévov avtod, 


THQOÏd0GV ÉAGANOEV TEQL TG AVAUTAOEWG TOÙ 
Xçotorod, ôTt oÙte ÉvrkateAelhOn Eic Gdnv oÙTE 
1 OGQE avtov eidev dLaxbBopdv. 

TOÙTOV TOV Inoodv avéornoev Ô OEe6c, où 
TAVTES MHEÏS ÊÉCHEV HAQTUQES. 

Ti dE oùv Toù @eod dbwBES TV TE 
ënayyeAiav tod Ilvebuatoc toù Ayiou AafBov 
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promis®, il a répandu ce que vous voyez et 
entendez. 


Car David n'est pas monté dans les cieux; mais 
lui-même dit: «Le “Seigneur a dit à mon 
seigneur: 

Assieds-toi à ma droite, jusqu’à ce que j'aie mis 
tes ennemis pour marchepied de tes pieds»°. 

Que toute la maison d'Israël donc sache 
certainement que Dieu a fait et Seigneur et Christ 
ce Jésus que vous avez crucifié.* 


Et ayant ouï [ces choses], ils eurent le cœur saisi 
de componction, et ils dirent à Pierre et aux 
autres apôtres: Que ferons-nous, frères? 


Et Pierre leur dit: Repentez-vous, et que chacun 
de vous soit baptisé au nom de Jésus Christ, en 
rémission des péchés; et vous recevrez le don du 
Saint Esprit: 


car à vous est la promesse et à vos enfants, et à 
tous ceux qui sont loin, autant que le *Seigneur 
notre Dieu en appellera à lui. 


Et par plusieurs autres paroles, il conjurait et 


exhortait, disant: Sauvez-vous de cette 


génération perverse. 


Ceux donc qui reçurent” sa parole, furent 
baptisés; et en ce jour-là furent ajoutées environ 
trois mille âmes.* 


Et ils persévéraient dans la doctrine et la 
communion des apôtres”, dans la fraction du 
pain et les prières. 


Et toute âme avait de la crainte; et beaucoup de 
prodiges et de miracles® se faisaient par les 
apôtres. 

Et tous les croyants étaient en un même lieu, et 
ils avaient toutes choses communes; 


et ils vendaient leurs possessions et leurs biens, 
et les distribuaient à tous, selon que quelqu'un 
pouvait en avoir besoin. 


Et tous les jours ils persévéraient d’un commun 
accord dans le temple*; et, rompant le pain dans 
leurs maisons, ils prenaient leur nourriture avec 
joie et simplicité de cœur, 

louant Dieu, et ayant la faveur de tout le peuple. 
Et le Seigneur ajoutait tous les jours à l'assemblée 
ceux qui devaient être sauvés°.* 


Et Pierre et Jean montaient ensemble au° temple, 
à l'heure de la prière, qui est la neuvième, 


et on portait un homme qui était boiteux dès le 
ventre de sa mère, lequel on mettait tous les jours 
à la porte du temple, appelée la Belle, pour 
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naogù Toù Ilatoôc, ÉEÉxEEV toùto Ô vduetc 
BAËTETE Kai AKOUETE. 

où yüo Aavid àvéfin Eis TOUS OÙQAvOUS + AÉYEL 
dE avt : Einev 6 Kvçtos t& Kvoiw tou KäBov 
ÊK dEELOV OU, 

Éwc àv 8 tToùs ÉXOpoÙS oov LTonÉdLOV TV 
TOWV OU. 

ATbaAGE OÙV YLWVWOKÉTEO RAS oikoS IogarjA 6TL 
Kai Kbçiov adtov Kai XQLOTOV 6 PEÙS ÉTOINOEV, 
ToÛÙTOV TOV Inooûdv Üv DHEc ÉOTAVQHOQTE. 
AKOUORVTES dÈ KATEVUYNOAV T1] KAQÔIA, EÎTOV 
TE HQO0G TOV [létoov Kai Toùs Aoëmoùc 
anootOoAovs : Tinowmowpev, àvègec àdeAbot; 
Ilérooc dE Ébn noùc avrouc: Metavoñoarte, 
Kai PartioO To ÉKAOTOS DUEV ÈTL TH OVOHATL 
mooù Xçtorod eis Geo ApHaQTiEVv: Kai 
AMpbeoe tiv dwgeùv rod Ayiov IIvedparos : 
UHIV yäQ ÉOTL 1 ÉnayyeEAiX Kai Tois TÉKVOLS 
ÜUH&V Kai TAOLV TOÏS EG HAkKQAV, ÉOOUS ÀV 
noookaAéontar Kbç1oc 6 Eds uv. 

étéQois Te AGYOL HAEÏOOLV DLEUAQTUEATO Kai 
HAQEKAAEL AÉVV : LOONTE ATO TG VEVEGS TG 
OKOALÂS TAÜTNG. 

oi ÈV OÙV ATOdEEGHEVOL TOV ÀA6YOV AÙTOÙ 
éBartioënoav: Kai nQouEtTÉONOùNv Ev Ti] 
MHéo« ÉKeivn Vuxai HO TOLOX ALL. 

“Hoav dE TQOOKAQTEQOÙVTES Ti] dIDAXI] TOV 
ATOOTÉAGWV Kai Ti] KOLVOVIX, Ti] KAGOEL TOÙ 
ÀQTOU KA TAG TOODEUXAÏG. 


éyivero dE nàon buxf PôBos : noAA TE TÉQATA 
Kai ONUEX LA TOV ATOOTÉAGWV ÉVIVETO. 


TAVTES DE OÙ TMOTEUOVTES FJOAV ÊTL TO AUTO Ki 
EÎXOV ÜTAVTA KOLVÉ : 

Kai TX KTUATA KAL TAG UTAQEELS ÉTITQAOKOV 
Kai DLEHÉQUOV avùtTà TAOL KABOT ÀV TL 
XOEÏXV EÏXEV. 


Kka0” MHÉQAv te TQOOKAQTEQOUVTEG 
OHOBvHAddV EV TO LEQO: KAGVTÉS TE KAT 
OÏKOV  GQTOV, LETEAAUBAVOV TOO  ÈV 


AyaAAAOEL Kai APEAOTMTL KAQÔIXE, 

@iVODVTES TÔV PEdv Kai ÉXOVTES XÜOLV TOÔS 
GAov Tov Aaôv. 6 dE Kvotocs noocetiBer Toùc 
owCopévous Kka0’ TuÉéQAv T1 ÉKKANOÏG. 

Eni vo auto dE IIétooc Kai Iwdvvne àavéBarvov 
Elc TO LEQOV ET TIJV GQUV TG AQOOEUXI]S TIV 
ÉVATNV, 

Kai TL AVQ XWAÔG ÈK KOLAÏGG HNTEÔS AÙTOÙ 
UTAQXHV ÉpBaoträleto, dv étiOovv ka0” MpégaAv 
TnQÔùC TV OUQav TOÙ iEQoD TijV AEyouévnv 
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demander l’aumône à ceux qui entraient dans le 
temple: 


cet homme, voyant Pierre et Jean qui allaient 
entrer dans le temple, leur demanda l’aumône. 


Et Pierre, ayant, avec Jean, arrêté ses yeux sur lui, 
dit: Regarde-nous. 


Et il les regardait attentivement, s’attendant à 
recevoir quelque chose d'eux. 


Mais Pierre dit: Je n'ai ni argent ni or, mais ce 
que j'ai, je te le donne: Au nom de Jésus Christ le 
Nazaréen, lève-toi et marche. 


Et l'ayant pris par la main droite, il le leva; et à 
l'instant les plantes et les chevilles de ses pieds 
devinrent fermes; 


et faisant un saut, il se tint debout et marcha:; et il 
entra avec eux au temple, marchant, et sautant, et 
louant Dieu. 


Et tout le peuple le vit marchant et louant Dieu; 


et ils le reconnurent comme celui qui était assis, 
pour demander l’aumône, à la Belle porte du 
temple, et ils furent remplis d’étonnement et 
d’admiration de ce qui lui était arrivé. 


Et comme il tenait [par la main] Pierre et Jean, 
tout le peuple étonné accourut vers eux au 
portique appelé de Salomon.* 


Et Pierre, voyant cela, répondit au peuple: 
Hommes israélites, pourquoi vous étonnez-vous 
de ceci? Ou pourquoi avez-vous les yeux fixés 
sur nous, comme si nous avions fait marcher cet 
homme par notre propre puissance ou par notre 
piété? 

Le Dieu d'Abraham et d’Isaac et de Jacob, le 
Dieu de nos pères, a glorifié son serviteur Jésus, 
que vous, vous avez livré, et que vous avez renié 
devant Pilate, lorsqu'il avait décidé de le 
relâcher. 


Mais vous, vous avez renié le saint et le juste, et 
vous avez demandé qu’on vous accordât un 
meurtrier; 


et vous avez mis à mort le prince° de la vie, 
lequel Dieu a ressuscité d’entre les morts; ce dont 
nous, nous sommes témoins. 


Et, par la foi en son nom, son nom a raffermi cet 
homme que vous voyez et que vous connaissez; 
et la foi qui est par lui a donné à celui-ci cette 
entière disposition de tous ses membres, en la 


243 


Qçaiav Toù aiteiv ÉAENUOOUVNV TAQù TOV 
ELOTOQEVOHÉVOV ELG TÔ LEQOV : 

Ôc idwv Iléroov Kai Twdävvnv péAAovrac 
ElOLÉVAL Eic TO LEQOV, TQWTA ÉAENUOOUVV 
Aafetv. 

atevionc dE Ilétooc ei avtrov oùv T& Twävvr 
einev : BAébov eic MU. 

Ô DE ÉTELXEV AUTOIG AQOOŸOKOV TL TAQ AUTOV 
AapEtv. 

einev dÈè Ilétooc: Aoyvoiov Kai Xovoiov oÙx 
UTAQXEL HOt, Ô dE ÉX&, TOUTO OOt IDUL : ÊV TO 
ôvôépart Inooù Xçioroù toù Nalwoaiou ÉVELRE 
KO TEQITATEL. 

Kai MAOAG AUTOV TG DdEELRG XELQÔÙS MYELQEV 
AÜTOV : TAQAXONUA dE ÉOTEQEWONOAV aÙTOÙ ai 
Pace Kai Tà ohudçé : 

Kai ÉEXAAOHEVOS ÉOTN KA TMEQLETATEL" Kai 
EloABEV oùv avToic ei TO LEQOV TEQLTATOV 
Kai GAAGLEVOS Kai AiVOV TÔV PEbv. 

Kai EdEV TAG Ô AAÔG AUTOV TEQITATOUVTA KA 
œivODVTA TÔV PE : 

ÊTEYIV@OOKÔV TE AUTOV, ÔTL OÙTOS TV Ô TQÔS TIV 
éAenpoodvnv kaOmpevos ni ti Qoaia rvAN 
ToÙ leood Kai énAñoünoav GdäpfBouc Kai 
ÉKOTAOEUWG ÉTL TO OVUBEBNKÔTL AUTÉ. 
Koatobvtros dE aùtoù Tov Ilétoov Kai Tôv 
Twdvvnv ovvédçpauev rnûc Ô AadG TOÔÙS AUTOS 
TL Ti] OTOù Ti} KkaAovuévn ZoAouwvos 
EkOapBor. 


Tdwv dE Ô Ilétoos anekpivato roùS Tov Aav : 
Avôoec IoganAeitaui, ti Oavpétete ET TOUT, 1] 
mpiv Ti àtevilete wc idia dUVAUEL À evoEfpeia 


TETONKOÔOLV TOÙ TEQITATELV AUTOV; 


o Oeùc Afoaau Kai Ioauûx Kai Takwf, 6 OEdc 
TOV HATÉQHV TUDV, ÉdDOERAOEV TÔV Rad AÜTOÙ 
UHEÏG HÈV TAQEÜUKATE 
oVnoaode avdtov Katà nQO0wnov IIAäTtov, 
KQIVAVTOS ÈKEÎVOU ATOAVELV. 


‘mooùdv, ôv Kai 


duels dE T0v dy1ov Kai dIKALOV TOVANOAOËE, Kai 
ftoaode àvdoa hovéa xao100fvar du : 


TOV dE AOXNYÔV T6 Cac ATEKTEÏVATE, ÔV 6 
OEOdG YELQEV ËK VEKQOV, OÙ MUEÏS HAQTUQÉS 
ÊOUEV. 

Kai ÊTL Ti] MOTEL TOÙ OVOUATOS AÜTOÙ TOUTOV, 
ÔV Bewoeîte Kai O(dATE, ÉOTEQÉWOEV TÔ OVOUA 
adTov : Kai 1 MIOTLG 1} DL AUTO ÉdOKEV AÜTE 
ti OAOKANQIAV TAUTHV ATÉVAVTL TAVTOV 
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présence de vous tous. 


Et maintenant, frères, je sais que vous l’avez fait 
par ignorance, de même que vos chefs aussi; 
mais Dieu a ainsi accompli ce qu’il avait prédit 
par la bouche de tous les prophètes, [savoir] que 
son Christ devait souffrir. 


Repentez-vous donc et vous convertissez, pour 
que vos péchés soient effacés: 


en sorte que viennent des 


rafraîchissement de devant la face du *Seigneur, 


temps° de 


et qu'il envoie Jésus Christ, qui vous a été 
préordonné, 


lequel il faut que le ciel reçoive, jusqu'aux temps 
du rétablissement de toutes choses dont Dieu a 
parlé par la bouche de ses saints prophètes de 
tout temps. 


Moïse déjà a dit: «Le *Seigneur, votre Dieu, vous 
suscitera d’entre vos frères un prophète comme 
moi; vous l’écouterez dans tout ce qu'il pourra 
vous dire; 


et il arrivera que toute âme qui n’écoutera pas ce 
prophète sera exterminée d’entre le peuple»°. 


Et même tous les prophètes, depuis Samuel et 
ceux qui l’ont suivi, tous ceux qui ont parlé, ont 
aussi annoncé ces jours. 


Vous, vous êtes les fils des prophètes et de 
l'alliance que Dieu a établie avec nos pères, 
disant à Abraham: «Et en ta semence seront 
bénies toutes les familles de la terre»°. 


A vous premièrement, Dieu, ayant suscité son 
serviteur, l’a envoyé pour vous bénir, en 


détournant chacun [de vous] de vos 
méchancetés.* 
Mais comme ïls parlaient au peuple, les 


sacrificateurs et le commandant du temple et les 
sadducéens survinrent, 


étant en peine de ce qu’ils enseignaient le peuple 
et annonçaient par Jésus la résurrection d’entre 
les morts. 


Et ils mirent les mains sur eux, et les firent 
garder jusqu'au lendemain, car c'était déjà le 
soir. 

Mais plusieurs de ceux qui avaient ouï la parole 
crurent; et le nombre des hommes se monta à 
environ cinq mille.* 


Or il arriva que, le lendemain, leurs chefs et leurs 
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UHÉOV. 

Kai vov, adeAboi, oidx ÔTL KATX yvoLav 
ÉTNQAERTE, HOTEQ Kai OÙ AQXOVTES UHV : 

Ô dE OEùc à TOOKATYYEUEV ÔLX OTOHATOS 
HAVTOV TOV AQObNTV, naOEiv TÔV XQLOTOV 
aÙTOÙ, ÉTANQWHOEV OÙTWG. 


LETAVONOUTE OÙV KA ÉTMIOTQÉWATE EG TÔ 
ÉEaAabôivar dUDV TàS AHAQTIAG, ÜT&E ÀV 
ÉABwo1 Kkaœigoi AVAVE ES ATÔ TROOWTOU TOÙ 
Kuoiov, 


Kai ATOOTEÏÀAT] TÔV TOOKEXELQIOMÉVOV UHIV 
mooùv Xe10Tôv, 


Ôv dei ovpavov HÈV dÉEXOBAL AXQL XOOÉVEHV 
ATOKATAOTADEWG TAVTHV HV ÉAGANOEV Ô OEÙdS 
dLX OTOHATOS THV AYIWV AT AiwVOs AÙTOÙ 
TQONTHV. 

Moÿboñs Èv THQOPATNV  DUHIV 
avaotnoer Küçpios 6 OEdc dubv Ëk Tov 
AdEAPEV DUEV GG ÈHÉ : AUTOÙ AKOUOEOBE KATA 
RAVTA 600 ÀV AaAON TQÔS DU : 


EÎTEV  ÔTL 


ÉOTAL dÈ TAOA WUXN TL ÀV Hr] AKOUOT] TOÙ 
noobntou Ékeivou ÉEoAEOQEVOMOETAL ÈK TOÙ 
Aaov. 

Kai TAVTES dE où rQobTaL ANd LapourÀ Kai 
toVv KABEËñS 6oot ÉAdAnNOav, Kai KATHYYELAQV 
TÜG THÉQAS TAÜTAG. 

duels ÉOTE OÙ Viol TV AQOPNTEV Kai TE 
dLaOnknc 1e dLÉOETO Ô OEÙS TQÔE TOUS HATÉQUE 
DUEV, Aéywov nçoùdc Afoaäu: Kai Ev Two 
oOnÉQuaTI OOÙ ÉvEvAoyNOoovtTa räoa ai 
THATQUAL TS VS. 

UHIV TQDTOV Ô PEùdc AVAOoTHOùG TOV raida 
ADTOÙ, ATÉOTELEV AUTOV EVAOYOUVTA DUGG ÈV 
TO ATNOOTQÉPELV ÉKAOTOV AO THV TOVNQUOV 
UHÉOV. 
AQAOUVTWV DE  AUTHV THQÔÙS TOV AO, 
nÉOTNOAv AUTOS où EQEÏS KA Ô OTOATNYOS 
tov ipod Kai oi Zaddovkatot, 

dLATOVOUHEVOL dLX TO DIDOAOKELV AUTOS TÔV 
Aadv Kai KatTayyéAAELW Ëv T@ Inooù Tv 
AVAOTAOLV TI]V ËK VEKQV. 


Kai néfBaAov abtois Tàs xeloac Kai ÉOEvVTO Eic 
THONOLV ES TV AUQLOV, v YAQ ÉOTÉQEA TON. 


noAAoi dE 
ÉTIOTEVONV : Kai ÉVEVHON 6 AQUHOS TV 
AVOQOV DOEL XUAADES TÉVTE. 


TOV  AKOVOAVTWV. TOV  A6YOv 


Æyéveto dE ni tv abçiov ovvaxO0var AÙTov 
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anciens et leurs s’assemblèrent à 


Jérusalem, 


scribes, 


et Anne, le souverain sacrificateur, et Caïphe, et 
Jean, et Alexandre, et tous ceux qui étaient de la 
race souveraine sacerdotale. 


Et les fait [leur] 
demandaient: Par quelle puissance ou par quel 
nom avez-vous fait ceci? 


ayant comparaître, ils 


Alors Pierre, étant rempli de l'Esprit Saint, leur 
dit: Chefs du peuple et anciens d'Israël, 


si aujourd’hui nous sommes interrogés au sujet 
de la bonne œuvre qui a été faite à un homme 
impotent, [et qu’on veuille apprendre] comment 
il a été guéri”, 

sachez, vous tous, et tout le peuple d'Israël, que 
ç'a été par le nom de Jésus Christ le Nazaréen, 
que vous, vous avez crucifié, [et] que Dieu a 
ressuscité d’entre les morts; c’est, [dis-je], par ce 
[nom] que cet homme est ici devant vous plein 
de santé. 


Celui-ci est la pierre méprisée par vous qui 
bâtissez, qui est devenue la pierre angulaire; 


et il n’y a de salut en aucun autre; car aussi il n’y 
a point d'autre nom sous le ciel, qui soit donné 
parmi les hommes, par lequel il nous faille être 
sauvés. 


— Et, voyant la hardiesse de Pierre et de Jean, et 
s'étant aperçus qu'ils 
illettrés et du commun, ils s’en étonnaient, et ils 
les reconnaissaient pour avoir été avec Jésus. 


étaient des hommes 


Et, voyant là présent avec eux l'homme qui avait 
été guéri, ils n'avaient rien à opposer. 


Et leur ayant ordonné de sortir du sanhédrin, ils 
conférèrent entre eux, 


disant: Que ferons-nous à ces hommes? car il est 
apparent pour tous les habitants de Jérusalem, 
qu'un miracle° notoire a été fait par eux, et nous 
ne pouvons le nier; 


mais afin que cela ne soit pas répandu davantage 
parmi le peuple, défendons-leur avec menaces, 
de parler davantage en ce nom à qui que ce soit. 


Et les ayant appelés, ils [leur] enjoignirent de ne 
plus parler ni enseigner, en aucune manière, au 
nom de Jésus. 

Mais Pierre et Jean, répondant, leur dirent: Jugez 
s’il est juste devant Dieu de vous écouter plutôt 
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TOUS  AQXOVTAG KAl  TOEOPBUTÉQOUS Kai 
yoaupareis Èv TepovoaAu, 

Kai Avvav Tov apxueoéa Kai Kaïäbav Kai 
Twävvnv Kai AAéEavdçgov Kai 6001 Aoùv ËK 
YÉVOUS AQXLEQATIKOÙ. 

Kai OTONVTES AUTOS ËÈV LÉO ÉTUVOGVOVTO : 
Ev noix dUVAEL À] ÈV Toiw OVOHATL ÉTOUMOATE 
TOÛTO VUELS; 

rôte Ilérooc rnAnoeis Ilvebpartos Ayiov eirnev 
QG  AUTOUG:  AQXOVTES 
nQEopBÜTeqor toù IoçparA, 


TOÙ Aaoù Kai 


El TUEÏS OMHEQOV AVAKQUVOHEORX ÈTIL EVEQYEOLX 
avOpuTrou AT EVOUS ÈV TIVLOÛTOS TÉOWOTA, 


YVDOTÔV ÉOTO TAOLV VUIV Kai TAVTL TO Aa 
TopañA, ôT Ev tœ ovouarr Inooù Xçotoroù tToù 
Nalwçaiov, dv duels ÉOTAVQOONTE, ÔV 6 PEdS 
MYELQEV ËK VEKQOV: ËV  TOUTW  OÙTOG 
TAQÉOTNKEV ÉVOTTLOV DUOV UYLMG. 


oùtOc éOTUW 0 Ai0oc, 0 ÉEovOEvNOEL dh duwv 
TOV OÙKOOHOUVTWV, Ô VEVOLEVOS Eis KEPaANv 
YOViAG - 

Kai oùk ÉOTIV ËV AAA& OVdEVI 1 OwTnQIA : OLdE 
YAQ OÔVOHA ÉOTLV ÉTEQOV DTÔ TÔV OÙQAVOV TÔ 
dedopévov ëv àavôponots Èv @ dei owOrvat 
ua. 

OEwgodvres dë tv toù Ilétoov ragonoiav kai 
Twävvov, Kai KkataAafBôuevor OT àvOgwToOt 
@yQéHuUaToi Elotv Kai idiot, ÉBabpalov, 
ÊTEYIV@OKOÔV TE AUTOS ÔTL OÙV TO Inooù foav. 
TOV TE 


AvOQwrov BAËTOVTES OÙV aUTois 


ÉOTOTA TÔV TEBEQATEUHÉVOV OVdÈV EiXOV 


AVTELTTELV. 


KEAEUOAVTES dE AÙTOUS ÉEw Toù ovvedpiov 
AnEAOEtv, ouvéBaAAov roùc AAAAOUE 


Aéyovtrec: Ti notoouev Toi aàvOgwonotic 
TOÛTOLS; ÔTL HÈV YAQ YVHOTÔV ONUELOV YÉVOVEV 
ÔL AUTOV, TAOLV Tois KATOKODOLV TepovoaAñu 
Haveçôv, Kai où duvéeO à AQV on Oat : 

AAA’ va pi ni nAElov diavenn0n ei Tv 
AV, ATEU] ATELNOWUEOX ATOS HNKÉTL 


AGAEÏV  ÉTI TO  OVOUATL TOUTW  HNÔEVI 
AVOQUTEV. 
Kai KAAÉOAVTEG AUTOUS THAQMYVELAAV TO 


KkaO6Aov ui] POÉYYEOOaL pndÈ didaokerv En 
To OVOUATL TOÙ Inooù. 

© dE Ilétooc Kai Iwävvne anokçiBévrec einov 
Où AUTOUC : Ei dIKALOV ÉOTIV ÉVOTLOV TOÙ 


Actes 
4:20 


Actes 
4:21 


Actes 
4:22 


Actes 
4:23 


Actes 
4:24 


Actes 
4:25 


Actes 
4:26 


Actes 
4:27 


Actes 
4:28 


Actes 
4:29 


Actes 
4:30 


Actes 
4:31 


Actes 
4:32 


Actes 
4:33 


que Dieu. 


Car, pour nous, nous ne pouvons pas ne pas 
parler des choses que nous avons vues et 
entendues. 


Et après les avoir menacés, ils les relâchèrent, ne 
trouvant pas comment ils pourraient les punir, à 
cause du peuple; parce que tous glorifiaient Dieu 
de ce qui avait été fait. 


Car l’homme en qui avait été faite cette 
miraculeuse guérison°, avait plus de quarante 
ans.* 


Et ayant été relâchés, ils vinrent vers les leurs et 
leur rapportèrent tout ce que les principaux 
sacrificateurs et les anciens leur avaient dit. 

Et l'ayant entendu, ils élevèrent d’un commun 
accord leur voix à Dieu, et dirent: Ô Souverain°! 
toi, tu es le Dieu°° qui as fait le ciel et la terre, et 


la mer, et toutes les choses qui y sont: 


qui as dit, par la bouche de David ton serviteur’: 
«Pourquoi se sont déchaînées les nations, et les 
peuples ont-ils projeté des choses vaines? 


Les rois de la terre se sont trouvés là, et les chefs 
se sont réunis ensemble, contre le *Seigneur et 
contre son Christ»°. 


Car en effet, dans cette ville, contre ton saint 
serviteur Jésus que tu as oint, se sont assemblés 
et Hérode et Ponce Pilate, avec les nations et les 
peuples d'Israël, 


pour faire toutes les choses que ta main et ton 
conseil avaient à l'avance déterminé devoir être 
faites. 


Et maintenant, Seigneur, regarde à leurs 
menaces, et donne à tes esclaves d'annoncer ta 


parole avec toute hardiesse, 


en étendant ta main pour guérir, et pour qu'il se 
fasse des miracles° et des prodiges par le nom de 
ton saint serviteur Jésus. 


Et comme ils faisaient leur supplication, le lieu 
où ils étaient assemblés fut ébranlé, et ils furent 
tous remplis du Saint Esprit, et annonçaient la 
parole de Dieu avec hardiesse.* 


Et la multitude de ceux qui avaient cru était un 
cœur et une âme; et nul ne disait d'aucune des 
choses qu'il possédait, qu’elle fût à lui; mais 
toutes choses étaient communes entre eux. 

Et les apôtres rendaient avec une grande 
puissance le témoignage de la résurrection du 
seigneur Jésus; et une grande grâce était sur eux 
tous. 
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OEoù, DduUbV aàkobEtw HAAAov À Toù Oeoù, 
KQIVATE. 


OÙ OUVAUEORX YAQ ME à 
MKOUOAHEV pr] AaAEÏv. 


ELdOHEV Kai 


oi dÈ TQOOATELANOHEVOL ATÉAVORV AUTOUS, 
UNÔËÈV EUQIOKOVTES TÔ AG KOAGOWVTAL AÜTOUS, 
OL TOV AQOV : OÔTL RAVTEG ÉdOERCOV TV OEÙV 
ÊT TO YEYOVOTL. 

ÊTOV YAQ MV THAELOVOV TEOUEQÜKOVTA Ô 
AvOQwnoc ED OV ÉVEVOVEL TÔ ONHELOV TOÙTO 
TS IAOEUWG. 

AnoAvBévtrec dÈ nABov noùcs Toùs idlous Kai 
ATrÉyyEAaXv 60 TES AUTOS OÙ AQXLEQEÏS KA 
OÙ AQEOPUTEQO EÏTOV. 

oi dE AKOUOAVTES OUOOVUAdOV OAV Povrv 
nQùG TÔv PeEdv Kai einav : Aéonota, où 6 Eds 
Ô HOUJONS TOÔV OUQAVOV KA TIJV VV Kai TV 
OtAaooav Kai TÜVTA TÀ ÈV AÜTOL, 


Ô du oTÔaTos Aavid TadOS ooÙ Er : ‘Tva 
Ti épovaëav ÉOvn Kai Aaoi ÈUEAÉTNOANV KEVG; 


nagéornoauv oi PaouEs This yes Kai oi 
AQXOVTES OUVAXONONV ÈTL TŸ AUTO KATÀ TOÙ 
Kvçiov Kai Kat TOÙ XQLOTOÙ AUTOÙ. 
ovvnxOnoav yào nm àAnôeiac Èv Ti nOAEt 
TAÛT TL TOV yLov raid ooÙ Inooùv, ôv 
Éxouoac, Howdôns te Kai IIôvrios TuAärtos oùv 
ÉOveoiwv kai Aaoï ToparA, 


nouoat Ô0ù 1] XEiQ oov Kai 1 BovAñ oov 
TQOWOQLOEV YEVÉOO&L. 


Kai Tàœ vèov, Küçue, Épide ni Tac AneAùc 
Kai Ô06 Tois DdOVAOK OOÙ HET 
raQgonoias raons AaAeïv Tv A6VOv oov, 


AÙTEOV, 


ÊV TO TIJV XELQG OOÙ ÉKTEÏVELV OE Eis LAOLV Kai 
onpela Kai TÉQAaTA yivEoOa&L DL TOÙ OVOHATOS 
ToÙ &yiov AadOS oo Inooù. 

Kai dEnOévrwv avtov ÉOAAEVON Ô TOROS EV 
Âoav ovvnyuévor Kai ÈTANoONOAv ÂTAVTES 
roù Ayiov IIvebvuaroc, Kai £A&Aovv Tov A6yov 
ToÙ OEOÙ HETA TAQONOÏXG. 


Toù dE nANOOUG TV TMIOTELVOAVTWV AV 1] 
KkaQgôia Kai 1 Wuxi ia: Kai OUDE EG TL TOV 
ÜTAQXOVTHV AÙTE ÉAEyOv id1ov Eivar : AAA Av 
aÙTOIc ÂTAVTA KOLV&. 


Kai HEYGAn duvAUEL ATEdIdOUV TO HAQTUQLOV Où 
ATOOTOAOL TS AVAOTAOEWS TOÙ Küçtov Inooù : 
XGQLS TE HEYAAN MV ÉTI TAVTAG AUTOUG. 
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Car il n’y avait parmi eux aucune personne 
nécessiteuse; car tous ceux qui possédaient des 
champs ou des maisons les vendaient, et 
apportaient le prix des choses vendues, 


et le mettaient aux pieds des apôtres; et il était 
distribué à chacun, selon que l’un ou l’autre 
pouvait en avoir besoin. 


Et Joseph qui, par les apôtres, fut surnommé 
Barnabas (ce qui, étant interprété, est fils de 
consolation), lévite, et Cypriote de naissance, 


ayant une terre, la vendit, et en apporta la valeur, 
et la mit aux pieds des apôtres.* 


Mais un homme nommé Ananias, avec Sapphira 
sa femme, vendit une possession, 


et, de connivence avec sa femme, mit de côté une 
partie du prix, et, en apportant une partie, la mit 
aux pieds des apôtres. 


Mais Pierre dit: Ananias, pourquoi Satan a-t-il 
rempli ton cœur, que tu aies menti à l'Esprit 
Saint et que tu aies mis de côté une partie du prix 
de la terre? 


Si elle fût restée [non vendue], ne te demeurait- 
elle pas? Et vendue, n'était-elle pas en ton 
pouvoir? Comment t’es-tu proposé cette action 
dans ton cœur? Tu n’as pas menti aux hommes, 
mais à Dieu. 

Et Ananias, entendant ces paroles, tomba et 
expira. Et une grande crainte s'empara de tous 
ceux qui entendirent [ces choses]. 


Et les jeunes hommes, se levant, le couvrirent, et 
l'ayant emporté dehors, l’ensevelirent. 


Et il arriva, environ trois heures après, que sa 
femme, ne sachant pas ce qui était arrivé, entra; 


et Pierre lui répondit: Dis-moi, avez-vous donné 
le champ pour tant? Et elle dit: Oui, pour tant. 


Et Pierre lui [dit]: Comment êtes-vous convenus 
entre vous de tenter l'Esprit du *Seigneur? Voici, 
les pieds de ceux qui ont enseveli ton mari sont à 
la porte, et ils t'emporteront aussi. 


Et à l'instant elle tomba à ses pieds et expira. Et 
les jeunes hommes, entrant, la trouvèrent morte; 
et ils l’'emportèrent dehors et l’ensevelirent 
auprès de son mari. 


Et une grande crainte s'empara de toute 
l'assemblée et de tous ceux qui entendaient 


parler de ces choses.* 


Et beaucoup de miracles et de prodiges se 
faisaient parmi le peuple, par les mains des 
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OÙUdE VAQ ÉVOENS TLS UTTOXEV ËV AUTOS : OOOL 
YAQ KTTOQES XWOQIWV TT] OÙKWWV DATOXOV, 
THAODVTES ÉDEQOV TAG THE 
TUTQAOKOHÉVEOV 


TOV 


Kai ÉTIBOUV TaQ TOUS TOdAG TV ATOOTÉAGV : 
DLEdIDETO DE ÉKAOTE KABOTL AV TL XOEÏAV EÏXEV. 


Twoñndb dÈ Ô énwAnOeis Bagvafäc and Tov 
ATOOTOAGWV (6 ÉOTIV UEBEQUNVEVOUEVOV vIdG 
TaQakANOEWwG), Aeveitnc, KÜTO1LOS TO YÉVEL, 


UTAQXOVTOS AÙTE ÀAYQOÙ, TWANONG AVEYKEV TO 
xofua Kai ÉOnKev nagù TOÙS nÉdac TV 
ATOOTÉAGV. 

Avno dé ti Avaviac OVOpaTL oÙv LanbEiQr Ti] 
YUVauKki AÙTOÙ ÉTWANOEV KTIHA, 

Kai ÉVOODIOATO ATNÔ TG TLHG, OUVELDVINS Kai 
TÂS YUVAUKOG, Kai ÈÉVÉYKAG HÉÇOS TL TAQ TOÙS 
nOdAG TOV ATOOTÉA&V ÉOnKEv. 

einev dE 0 Ilétooc : Avavia, dUù Ti ÈRAMQWOEV 0 
Zataväs tv Kkaçgdiav oov, DEVONXOBAI GE TO 
Ilvedua to Ayiov Kai voobioaoôar and The 
TMS TOÙ XWOQIOU; 


OÙXI HÉVOV oo ÉUEVEV Kai TQAOËV ÈV Ti] of] 
éEovoia URTQXEV; Ti OTL ÉOov Èv Th kaçgôdix oov 
TÔ TQÂYUA TOÙTO; OÙK ÉVEUOW AVOQUTOLS 
AAAù To Oo. 


akobwv dE © Avavias TOÙS AÉYOUS TOUTOUS, 
TREOWV ÉEÉVUEEV. Kai ÉVÉvETO POBoc péyas ni 
TAVTAG TOÙG AKOUOVTOG. 

AVAOTAVTES DÈ OÙ VEWTEQOL OUVÉOTELAQV AÜTOV 
Kai ÉEevéykavtes ÉOoœbav. 

Eyéveto dE &©G @O&V TOWDV dLWAOTUA Kai 1] 
yuvi aèTov ur} EldUia TÔ VEVOVOS ELONABEv : 
anekQiOn dE rQùs avtiv Ô IIétooc : Eiré pou, ei 
TOUOUTOU T0 XWQIOV ATÉdOOBE; 1 dE einev : Nai, 
TOUOUTOU. 

Ô ÔdË Ilétooc [einev] noùdc avtnv: Ti 6 
OUVEPHVOn div regäoat td Ilvedua Kvoiov; 
OÙ où ROdES TOV Babävrwov Tov àvèpa oov 
Eni T1 OVoQ, Kai ÉEoioovoiv dé. 

ÉTEOEV dE HAQAXONUA TQÙS TOUS HOdAS AUTOÙ 
Kai ÉEébuEev. elosAOGvTes dÈ oi veaviokot 


EUQOV AUTIJV VEKQAV: Kai ÉEEVÉYKAVTEG 
ÉOabav roùc TOV AVÜQA AUTAG. 
Kai ÉVÉVETO ofbos péyas éd  6Anv Tv 


kkANnOÏXv Kai TL TAVTAG TOUS AKOUOVTAS 
TAÜTO. 

Al DE TOV XELQOV TOV ATOOTOAWV ÉVIVETO 
onpela Kai TéÉQata noAAù ËV T@ Aa: (Kai 
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apôtres; (et ils étaient tous d’un commun accord 
au portique de Salomon; 


mais, d’entre les autres, nul n’osait se joindre à 
eux, mais le peuple les louait hautement‘; 


et des croyants d’autant plus nombreux se 
joignaient” au Seigneur, une multitude tant 
d'hommes que de femmes;) 


de sorte qu'on apportait les infirmes dehors dans 
les rues, et qu’on les mettait sur de petits lits et 
sur des couchettes, afin que, quand Pierre 
viendrait, au moins son ombre passât sur 
quelqu'un d'eux. 


Et la multitude aussi des villes d’alentour 
s'assemblait à Jérusalem, apportant les infirmes 
et ceux qui étaient tourmentés par des esprits 


immondes; et ils étaient tous guéris.* 


Et le souverain sacrificateur se leva, lui et tous 
ceux qui étaient avec lui, savoir la secte des 
sadducéens; et ils furent remplis de jalousie, 


et mirent les mains sur les apôtres et les jetèrent 
dans la prison publique. 


Mais un ange du *Seigneur ouvrit de nuit les 
portes de la prison, et les conduisit dehors, et dit: 


Allez, et, vous tenant dans le temple, annoncez 
au peuple toutes les paroles de cette vie. 


Ce qu'ayant entendu, ils entrèrent, vers le point 
du jour, dans le temple, et ils enseignaient. Mais 
le souverain sacrificateur étant venu, et ceux qui 
étaient avec lui, ils assemblèrent le sanhédrin et 
tous les anciens des fils d'Israël, et ils envoyèrent 
à la prison pour les faire amener. 


Mais les huissiers, y étant arrivés, ne les 
trouvèrent pas dans la prison; et s’en retournant, 
ils le rapportèrent, 


disant: Nous avons trouvé la prison fermée avec 
toute sûreté, et les gardes se tenant aux portes; 
n'avons trouvé 


mais, ayant ouvert, 


personne dedans. 


nous 


Et quand le sacrificateur et le commandant du 
temple et les principaux sacrificateurs eurent 
entendu ces paroles, ils furent en perplexité à 
leur sujet, [ne sachant] ce que cela deviendrait. 


Or quelqu'un arriva et leur rapporta: Voilà, les 
hommes que vous avez mis en prison sont au 
temple et enseignent le peuple. 


Alors le commandant, avec les huissiers, s’en alla 
et les amena sans violence; car ils craignaient 
d’être lapidés par le peuple. 


Et les ayant amenés, ils les présentèrent devant le 
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AOùv  OHOPVUAÈdV GTOVTES ËV 
ZoAOHE&VOS : 


Ti] OTOX 


TV dE Aoim&wv ovdeis étOAUA KkoAAGOBat 
avToic, AAA’ ÈUEYAAULVEV AUTOS 6 AO : 
UGAAOV DÈ THQOUETIOEVTO TLOTEUOVTES TO 
Kvoiw, rnAOn AVÜQUV TE Kal YUVALKEV) : 
KAT TG TMAGQTEÏAG 


OOTE ÉKOÉQELV TOUS 


aoBeveis Kai Tôévar ni KkAtwaQiwv Kai 
KkoaBärtrwv, {va Éoxopévou ITétoov Kkäv ñ oki 


ÉTUOKLA OT] TLVL AUTOV. 


OUVOXETO dE Kai TÙ RAT]O0G THV TÉQLE TOAEGV 
els JegouoaAñu, épovtec àoÛEveis Kai 
OXAOUHÉVOUS DO THVEUHATOV AKABAQTEV, 
OÏTLVEG ÉBEQATEVOVTO ÜTAVTES. 

AVAaoTàG DE O AQXLEQEUS KA TAVTES OÙ OÙV 
AÙTH, 1] OÙOR AIQEOLS TV OXdÈOUKAÏGWV, 
ënAñoOnoav CfAov 

Kai ÉTÉBAAOV TAG XEÏQAS TL TOUS ATOOUTÉAOUE 
Kai ÉOEVTO AUTOUS EV TQMOEL ÔNHOOX. 
GyyeAocs dE Kugiou diù VUKTÔG TVOLEEV Tac 
Ovoac Ts buAakfñc, ÉEAVAyHV TE aUTOùG 
EÎTEV : 

Iogeveoëe Kai otalévrec AaAeîte ÈV TO LEQ 
TO AGE TAVTA TÀ ÉUATA TS CH] TAÜTNG. 
AKOUOAVTES dE EloABOV DTÔ TÔV ÜQBpOV EG TÔ 
LEQOUV Kai ÉdIOAOUKOV. TAQAYEVOHEVOS dE 0 
AQXLEQEÙS Kai OÙ OÙV AUTÉ OUVEKAAEOAV TÔ 
OUVÉdQLOV Kai TAOAV TIJV YEQOUOLAV TV LIOV 
TogarñA, Kai AnÉéoTEAQv Es TO dEOUWTQLOV 
ax0nvar avTouc. 

oi dÈ UTNQÉTAL TAQAYEVOHEVOL OÙX EUQOV 
AÙTOUG ËV Ti] uAaki: AVAUTQÉWAVTES dE 
ARYYEAAV 
AÉVOVTEG ÔTL TO DEOHWTMQLOV EUQOHEV 
KEKAELOHÉVOV ËV nàon àobaAEia Kai TOÙS 
DoAaKaG ÉOTOTAG ET TOV Ovobv : AVOLENVTES 
dE ÉOW OUDÉVA EUQOLEV. 


&G dE KOUOAXV TOUS A6 VOUS TOUTOUS Ô TE LEQEUS 
Kai Ô OTOATNYÔÙS TOÙ LEQOD Kai OÙ AQXLEQELS, 
dIMTOÉQOUV TEQL AUTHV, Ti AV YÉVOLTO TOÜTO. 


TAQUYEVOUEVOS dÉ TS ATNNYYELAEV ADTOIS ÔTL 
où oi avopes oÙc ÉOEOOE Ev TA PuAakt Eioiv 
ÊV TO LEQG ÉOTUTES KO DLOAOKOVTES TOV AGO. 
Tôte AnEAO&V 6 oTpatTnyds oùv Tois drnoÉTaLs 
MyayEv avtobc, où pet Piac, ébofBodvro yào 
Tov Aadv ur) ABaoBwotv. 


AYAYOVTES dÈ AUTOUS ÉOTNOAV ËV TO OUVEdQI. 
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sanhédrin. Et le souverain sacrificateur les 
interrogea, disant: 


Nous vous avons expressément enjoint de ne pas 
enseigner en ce nom-là, et voici, vous avez 
rempli Jérusalem de votre doctrine, et vous 
voulez faire venir sur nous le sang de cet 
homme. 


Et Pierre et les apôtres, répondant, dirent: Il faut 
obéir à Dieu plutôt qu'aux hommes. 


Le Dieu de nos pères a ressuscité Jésus que vous 
avez fait mourir, le pendant au bois. 


C’est lui que Dieu a exalté par sa droite prince et 
sauveur, afin de donner la repentance à Israël et 
la rémission des péchés: 


et nous, nous lui sommes témoins de ces choses, 
ainsi que l'Esprit Saint que Dieu a donné à ceux 
qui lui obéissent.* 

Mais ayant [ces 
frémissaient de rage, et tenaient conseil pour les 
faire mourir. 


eux, entendu choses], 


Mais un pharisien, nommé Gamaliel, docteur de 
la loi, honoré de tout le peuple, se leva dans le 
sanhédrin et donna l’ordre de faire sortir les 
apôtres pour un peu de temps. 


Et il leur dit: Hommes israélites°, prenez garde à 
vous-mêmes par rapport à ces hommes, [et 
voyez] ce que vous allez faire. 


Car, avant ces jours-ci, Theudas se leva, se disant 
être quelque chose, auquel se joignit un nombre 
d'environ quatre cents hommes; et il fut tué, et 
tous ceux qui lui obéissaient furent dissipés et 
réduits à rien. 


Après lui s’éleva Judas le Galiléen, aux jours du 
recensement, et il entraîna à la révolte un [grand] 
peuple après lui; lui aussi a péri, et tous ceux qui 
lui obéissaient furent dispersés. 


Et maintenant je vous dis: Ne vous mêlez plus de 
ces hommes, et laissez-les; car si ce dessein ou 
cette œuvre est des hommes, elle sera détruite; 


mais si elle est de Dieu, vous ne pourrez les 
détruire; — de peur que vous ne soyez même 
trouvés faire la guerre à Dieu. 

Et ils furent de son avis. Et ayant appelé les 
apôtres, ils leur enjoignirent, après les avoir 
battus, de ne pas parler au nom de Jésus, et les 
relâchèrent. 


Eux donc se retiraient de devant le sanhédrin en 
se réjouissant d’avoir été estimés dignes de 


249 


Kai ÉANQUTNOEV AUTOUS O AQXLEQEUS 


Aéyov : Haçayyelia rnaonyyeiAapnv div un 
DLOAOKELV TL TD OVOHATL TOUTY, Kai IdOÙ 
nenAnQoKaTte Tv ‘TLepovoaAñu T6 ddaxñs 
du, Kai BovArode Énayayeiv éd MAG TO 
aiua ToÙ AVOQETOU TOUTOU. 

anokQiôeis dE [Tétooc Kai oi AnéTOAOt Eirav : 
IeBaçxeiv det 8e pâAAov À a vOoQuTroi. 

0 OEÙS TOV RATÉQUV HV yetpEv Inooùv, ôv 
UE DLEXELQIOAOE KQEHMÂATAVTES ÈTI EVAOU : 
TOÛUTOV Ô OEÙC AQXNYOV Kai OWTQA DÜVHOEV Ti] 
dEER adtod, dodvar uetävouav to TopgarñA Kai 
APEOLV AHAQTLOV. 

Kai TUEÏS ÉOUEV AÙTOÙ HAQTUQES THV ÉNHATOV 
ToÙtTuv Kai Tù IIvedua dE To Ay1ov Ô Edwkev Ô 
OEOc Trois TELPAQXOÙOLV AÙTÉ. 


Où dE AkOUOAVTES dLERQIOVTO Kai ÉBOLAEUVOVTO 
AVEAELV AÙTOUG. 


AVAOTAG DdÉ TG ÈV TO OUVEdQIW Pagioæios 
ovépart FapaAA, vonoddäokaAos TilLos 
THOVTi To Aa, ÉKÉAEVOEV ÉEw fPoaxd Toùc 
ATOUTÉAOUS HOL]OAL, 

EiTÉV TE TOO AUTOUG: Avdopec IopanAeitai, 
TQOOUÉXETE ÉAUTOIS TL TOIS AVOQUITOLS TOUTOLS 
TL MÉAAETE TOÂOOELV. 

TQÙ YAQ TOUTUV TOV UEQOV AVÉOT] OEvdAc, 
AÉYOV eivai TIVA ÉAUTOV, ©  nQO0EkKAION 
àaçtOHÔs TETOAKOOÏWV +  ÔG 
àavnoéOn, Kai TAVTES O00L ÈRELOOVTO AÙT& 
dieAdONOAv Kai ÉVÉVOVTO El OUdÉV. 


AVOQOV  DOEL 


uetà Toùtov aàvéotn lovèas 6 l'aAAaiocs Ev 
Tac MHÉQALG TG ATOYQADNS KAL ATÉOTNOEV 
Aadv  [ikavôov] Ômiow abtTod: KaAkEivos 
ATOAETO, KA TAVTEG OOOL ÉTELOOVTO AUTO 
dLEOKOQTICONOAV. 

Kai Tù VÜV AËyYw DHIV, ATOOTNTE ANÔ TOV 
AVOQUTGWV TOUTWV KA ÉAOATE AUTOUS : ÔTL ÉAV 
fn Éë àavOownwv  BovAñ aÜtn À Tù ÉOyOv 


TOUTO, KATAALONOETA : 


ei dE Èk Oeoù éoTiv, où dUVHOEOËE KkataADOaL 
AÜTOUS, UMTOTE Kai BEOHAXOL EVOEONTE. 


éneloOnoav dE avt. Kai TOOOKAAEOGHEVOL 
TOUS ATNOUTOAOUG, DEÏQOUVTES HAQYYEAAV UT] 
AQAEV ËTL TO OVOUATL Mmooù, 
ATÉALOQV AÙTOUS. 

Oi uëv oùv 
TQOOWTOU 


TOÙ Kai 


ÉTOQEUOVTO  XAÏQOVTES  ATÔ 


TOÙ OUVEdQIOU, OÔTL TEE TOÙ 
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souffrir des opprobres pour le nom; 


et ils ne cessaient tous les jours d'enseigner et 
d’annoncer® Jésus [comme] le Christ, dans le 
temple et de maison en maison.* 


Or en ces jours-là, le nombre des disciples se 


multipliant, il s'éleva un murmure des 
Hellénistes contre les Hébreux, parce que leurs 
veuves étaient négligées dans le service 
journalier. 


Et les douze, ayant appelé la multitude des 
disciples, dirent: Il ne convient pas que, laissant 
la parole de Dieu, nous servions aux tables. 


Jetez donc les yeux, frères, sur sept hommes 
d’entre vous, qui aient un [bon] témoignage, 
pleins de l'Esprit Saint et de sagesse, que nous 
établirons sur cette affaire. 


Et, pour nous, nous persévérerons dans la prière 
et dans le service de la parole. 


Et ce discours plut à toute la multitude; et ils 
choisirent Étienne, homme plein de foi et de 
l'Esprit Saint, et Philippe, et Prochore, et 
Nicanor, et Timon, et Parménas, et Nicolas, 
prosélyte d’Antioche, 


qu'ils présentèrent aux apôtres; et, après avoir 
prié, ils leur imposèrent les mains.* 


Et la parole de Dieu croissait, et le nombre des 
disciples se multipliait beaucoup dans Jérusalem, 
et une grande foule de sacrificateurs obéissait à 
la foi.* 


Or Étienne, plein de grâce et de puissance, faisait 
parmi le peuple des prodiges et de grands 
miracles®. 


Et quelques-uns de la synagogue appelée des 
Libertins°, et des Cyrénéens, et des Alexandrins, 
et de ceux de Cilicie et d’Asie, se levèrent, 
disputant contre Étienne. 


Et ils ne pouvaient pas résister à la sagesse et à 
l'Esprit par lequel il parlait. 

Alors ils subornèrent des hommes qui disaient: 
Nous l'avons ouï proférant des paroles 
blasphématoires contre Moïse et contre Dieu. 


Et ils soulevèrent le peuple et les anciens et les 
scribes; et tombant sur lui, ils l’enlevèrent et 
l’amenèrent devant le sanhédrin. 


Et ils présentèrent de faux témoins qui disaient: 
Cet homme ne cesse pas de proférer des paroles 
contre le saint lieu et contre la loi; 
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OVOHATOS KATNELWONOAV ATUATOMVAL : 

HAOÂV TE HHÉQAV ÉV TH LEO Kai KAT OKOV 
OÙK ÉTAUOVTO OLOÂOKOVTEG Kai 
edvayyeAoôpevortov Xço10Tov Inooùv. 


Ev dE taic MUÉQALS TAUTALS TANBUVVÉOVTOV TOV 
ualntov ÉVÉvETO Voyyvopds Tv EAANvioTEV 
nQùc Toùc Efoæiovc, ôTi TAQEOEWQOUVTO EV Ti] 
dtakovia Ti] KABNUEQLU AL XQAL AÜTHOV. 


TQOOKAAEOGUEVOL dE OÙ OWdEKA TO TAT00G TV 
uaOntov einov: OÙKk AQEUTOV EOTIV us 
KataAeibavras Tov A6yov Toù PEoù dLAKOVELV 
ToaTÉCaLs. 

ÉMOKÉPAOOE oùv, adEAboi, AVOQAG ÉE DHEV 
HAaQtTuçovHéÉvous Énta nAons Ilvebpatoc 
Ayiov Kai ooblac, oc KATAOUTHOOHEV ÉTL TE 
XQELAG TAUTNG. 

Mueis dÈ TA AQOOEUXI Kai Ti dLakvia Toù A6YoOU 
TQOOKAQTEOTIOOLEV. 

Kai MQEOEV O© ÀA6YOG ÉVOTLOV THAVTOS TOÙ 
rnAfôovc: Kai éEeAéEavro Etébavov, àävdoa 
nAfons niotewcs Kai Ilvebuatos Ayiov, Kai 
DiAinnov Kai Ilooxopgov Kai Nixdvopa Kai 
NixéAaov 


Tiuœova Kai Ilagueväv Kai 


THQOOMAUTOV AVTLOXÉ, 


OÙG ÉOTNOAV ÉVOTIOV TV ATOOTOAGWV + Kai 
TNQOOEVEGUEVOL ÉTÉONKaAv adToiL TAG XEÏOXG. 

Kai 6 A6yos Toù @Eoùd nuEavEev, Kai 
ÉnANOVVETO Ô AQIOUdS TV HaBntTEv EÈv 
IsgovoaAïu opédçu, noAdS TE OXAOG TV 


LEQÉGV UTTIKOUOV Ti] TIOTEL. 


Etébavos dÈ nAñoncs X4QiToc Kai dUVAHEUWG 
ÉTOIEL TÉQATA Kai ONUELX LEYAAR ÈV TO Aa. 


AVÉOTNOAV dÉ TLVEG TOV ËK TG OUVAYWYN]S TG 

Aeyouévne Aufeotivov Kai Kvugnvaiwv Kai 

AALEavdçpéwv Kai Tv and KAKias Kai Aoiac 

OVVÜNTOUVTES TO LTEPAVE. 

Kai OÙK IOXUOV AVTLOTVAL T Cola Kai T@ 

Ivevuart © ÉAGAEL. 

TÔTE  UnéBalov vous  AÉYOVTAG  ÔTL 

AKTKÔAUEV AUTO  AXAODVTOC  OTUATA 

BAdodnua eis Mwbonv kaiTov OEov. 

TOÙG 
Kai 


OUVEKIVNOGV TE  TOV  AAOV Kai 
THQEOBUTÉQOUS Kai TOUS YOAHHATEL : 
ÉTIOTAVTES OUVHQTAONV AÜTOV Kai YAYOV Eic 
TÔ OUVÉÈELOV. 

ÉOTNOAV TE AQruouc Wevdels Aéyovtrac : O 
AVOQUTOS OÙTOS OÙ TAVETAL ÉHATA AaAGV 
KATÈ TOÙ TOTOU TOÙ XYIOU KA TOÙ VÉHOU : 
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car nous l'avons entendu dire que ce Jésus le 
Nazaréen°® détruira ce lieu-ci, et changera les 
coutumes que Moïse nous a enseignées. 


Et tous ceux qui étaient assis dans le sanhédrin, 
ayant leurs yeux arrêtés sur lui, virent son visage 
comme le visage d’un ange.* 


Et le souverain sacrificateur dit: Ces choses donc 
sont-elles ainsi? 


Et il dit: Hommes frères et pères’, écoutez: Le 
Dieu de gloire apparut à notre père Abraham, 
lorsqu'il était en Mésopotamie, avant qu'il 
habitât en Charran, 


et il lui dit: Sors de ton pays et de ta parenté, et 
viens au pays que je te montreraïi. 


Alors, sortant du pays des Chaldéens, il habita 
en Charran; et de là, après que son père fut mort, 
Dieu le fit passer dans ce pays où vous habitez 
maintenant. 


Et il ne lui donna pas d’héritage dans ce pays, 
pas même où poser son pied, et il lui promit de le 
lui donner en possession, et à sa postérité après 
lui, alors qu'il n’avait point d’enfant. 


Et Dieu parla ainsi: «Sa postérité séjournera dans 
une terre étrangère, et on l’asservira et on la 
maltraitera pendant quatre cents ans; 


et je jugerai, moi, la nation à laquelle ils auront 
été asservis, dit Dieu; et après cela ils sortiront et 
me serviront en ce lieu-ci»°. 


Et il lui donna l'alliance de la circoncision; et 
ainsi Abraham° engendra Isaac et le circoncit le 
huitième jour; et Isaac, Jacob; et Jacob, les douze 
patriarches. 


Et les patriarches, étant pleins d'envie contre 
Joseph, le vendirent [pour être mené] en Égypte; 
et Dieu était avec lui; 


et il le délivra de toutes ses afflictions, et lui fit 
trouver grâce et sagesse auprès du Pharaon, roi 
d'Égypte; et il l’établit gouverneur sur l'Égypte et 
sur toute sa maison. 


Or il survint une famine dans tout le pays 
d'Égypte et en Canaan, et une grande détresse, et 
nos pères ne trouvèrent pas de nourriture. 

Et Jacob, ayant ouï dire qu’il y avait du blé en 
Égypte, y envoya une première fois nos pères; 

et, la seconde fois, Joseph fut reconnu de ses 
frères, et la famille de Joseph fut connue du 
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AKNKOAUEV YAQ aùtTod Aéyovtos OT Inooùs 6 
Nalwgaios oÙTOs KATAAVOEL TÔV TÉTOV TOÙTOV 


Kai dAAGEEL Tù EOn à TnaAQÉdwKEV TJHiv 
Mwbonc. 
Kai ATEVIOAVTEG ElG AUÜTOV ATAVTEG OÙ 


KaOelôuevor Ev To ovvedpiw  Eidov TÔ 
TOOOWTOV AUTOÙ WOEL TQOOWTOV AYyÉAOU. 


Einev dE 6 apxiæçeus : Et äçpa Tadta oÙtTw ÉXEL; 


O ÔE Ëbn: Avôpecs adeAbol Kai TATÉQEG, 
AKOUOATE : © OEÙG T6 dOENS WHhOn T® ratoi 
Apov ABoau ôvrr év ti Meoonotauia roiv ñ 
KATOLKTOGL ADTOV EV XAQQAV, 

Kai EÎTEV RQ0S AUTOV :  EEEAGE EK TG yhc oov 
Kai ÈK Ts OUVyEVElAG OOÙ, Kai dEUQO EG TV 
yAv Àv àv oot dElEw. 

rôte ÉEeAOG&vV Èk Vs XAAdAÏWV KATOKNOEV ËV 
Xaçpodv: KAKETOEV HETA TO AnOPavEv Tv 
HOTÉQA AUTO HETOKIOEV AUTOV EG TIJV yhV 
TAÜTNV EÙ T]V UHEÏS VÜV KATOLKEÏTE. 

Kai OÙK ÉDOKEV AUTO KANQOVOULAV ËV AUTI) 
ovdë fBua noùdôc, Kai ÉnnyyelAato dobvaL 
ATV El KATAOXEOLV AUTH KO TO OTÉQHATL 
AÜTOÙ HET AUÜTOV, OÙK OVTOS ATH TÉKVOU. 
ÉAGANOEV dE OÙtWG O PEebc, OÔTL ÉOTAL TO 
OTÉQUA AUTOÙ TAQOIKOV ÈV y} AAAotoiX, Kai 
DOUAWOOVOLV  AÜTO KAÏ KAKWOOUVOLV TN 
TETOXKÉÔOL - 

Kai To ÉOvos © XV DOUAEUOWOLV KQLVE VE, 
eirnev Ô Oe6c, Kai et TadTa ÉEEAEVOOVTAL Kai 
AQTQEUOOVOIV OL ÈV T@ TÔT TOUT. 

Kai ÉdOKEV AUTO OLAOMKNV TEQITOHAE: Kai 
OÙTUG ÉVÉVVNOEV TOV loaùk Kai TEQLÉTEMEV 
ATV Ti] MHÉQOX Ti] O0yYdon, Kai 6 loaùk Tv 
Takwof, Kai d Taxkwf Toùc dHdEKA TATQUAQXAG. 
Kai oi rnarpuwäoxat CnAwoavres Tov Iwotjh 
ATÉdOVTO Eis AlVUTTOV : Kai fv Ô OEÙS ET 
AÙTOÙ : 

Kai ÉEELAGTO AUTOV ËÈK AAOGWV TV OAibEwv 
aÙToÙ, Kai ÉdUKEV AUÙTH XAQUW Kai Cobiav 
évavtiov Paçgaw Baouéws AlybrtTov: Kai 
KATÉOTNOEV AÜTÔV MYOUHEVOV ËT  AÏYUTTOV 
Kai 6AOV TOV oikOv AUTOÙ. 

AAOEv dE AuÔdc éb 6Anv Tv yv Alyurtov Kai 
Xavaav Kai OAipis HEyGAn, Kai OÙX EUQLOKOV 
XOOTAOHATA OÙ TATÉQES UV. 

axouoas dE lakwfB ôvra oitia Èv AÏYÜTTw 
ÉEATÉOTELAEV TOUS TATÉQAS OV TOUTOV : 

Kai ÈV TO dEUTÉQW AVEYVWOIOON Iwoñb Toic 
adeAbois avtoù, Kai PAvVEQÜV ÉVÉVETO T& 
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Pharaon. 


Et Joseph envoya chercher son père Jacob et 
toute sa parenté, en [tout] soixante-quinze âmes. 


Et Jacob descendit en Égypte; et il mourut, lui et 
nos pères, 


et ils furent transportés à Sichem, et mis dans le 
sépulcre qu’Abraham avait acheté à prix d'argent 
des fils d’'Emmor, le [père] de Sichem.* 


Mais comme le temps de la promesse que Dieu 
avait promise à Abraham, approchaïit, le peuple 
s'accrut et se multiplia en Égypte, 


jusqu’à ce qu’il se leva un autre roi sur l'Égypte, 
qui ne connaissait pas Joseph. 


Celui-ci, usant de ruse contre notre race, 
maltraita les pères jusqu’à leur faire exposer 
leurs enfants pour qu’ils ne demeurassent pas en 
vie.* 

il était 
divinement beau‘; et il fut nourri trois mois dans 
la maison du père. 


En ce temps-là naquit Moïse, et 


Mais, ayant été exposé, la fille du Pharaon 
l’'emporta, et l’éleva pour elle, afin qu'il fût son 
fils. 


Et Moïse fut instruit dans toute la sagesse des 
Égyptiens; et il était puissant dans ses paroles et 
dans ses actions. 


Mais quand il fut parvenu à l’âge de quarante 
ans, il lui vint au cœur de visiter ses frères, les 
fils d'Israël; 


et voyant l’un d’eux à qui l’on faisait tort, il le 
défendit, et vengea l'opprimé, en frappant 
l'Égyptien. 

Or il croyait que ses frères comprendraient que 
Dieu leur donnerait la délivrance par sa main, 
mais ils ne le comprirent point. 


Et le jour suivant, il se montra à eux comme ils se 
battaient; et il les engagea à la paix, disant: Vous 
êtes frères; pourquoi vous faites-vous tort l’un à 
l’autre? 


Mais celui qui faisait tort à son prochain, le 
repoussa, disant: Qui t'a établi chef et juge sur 
nous? 


Veux-tu me tuer, toi, comme tu tuas hier 


l'É gyptien? 


Et Moïse s'enfuit à cette parole, et fut étranger 
dans le pays de Madian, où il engendra deux fils. 


Et, quarante ans s'étant écoulés, un ange lui 


252 


Paçgaw td yÉvos Toù lworb. 


anooteiAac dE JIwondb petekaAéoato Tdv 


THATÉQA  AÙTOÙ JLakwfB Kai naoaxv Tv 
OUYYÉVELAV EV buxais ÉPOOUKOVTA TÉVTE. 
Kai Katéfn JlakwfB eis Alyvrtov: Kai 


ÊTEAEUTNOEV AUTOS KA OÙ HATÉQEG TJHE@V, 

Kai petetéOnoav eis ZvxÈèu Kai ÈtTéOnoav ëv To 
UVMUATL © œvoato AfBçoaau Tue àAgyvoiou 
TAQù TV LI&V EU Toù ZvxépH. 

KaOwc dE nyyLev 6 xoôvos Tic ÈnayyEAias Àe 
œuoAôynoev Ô Oeùc To Afoaäu, nÜENnEv 6 
Aadc Kai ÉTANOÙvON Év AÏYÜTTE, 

axo1 où àavéoTrn BaotAEDC ÉTELOS ÈT ALVUTTOV, 
Ôc oÙK HÔEL TOV Two. 


OÙTOG  KATAOODLOÂHEVOS TŸ YÉVOS TUOV 
ÉKAKG@OEV TOUS TATÉQAG TOÙ TOLEÎV ÉKOETA TX 
Boédbn avtov eic td ui} CwoyoveioOaL. 


ÆEv © Kkaig éyevvnOn Mowüoñc, Kai nv àoteios 
to Oet : Os averodbn vas TRES ÈV T& OÙkw 
TOÙ AATOÔC. 


ékreOévra dE avTov AVEAQTO AUTOV 1] OVYATNE 
Paçaw Kai AveBgéparo avTrov ÉauTi Eic viOv. 
Kai ënodEUONn Moboñs ëv näàon oobia 
ALYUTTIGV : TV dE dUVATÔS ÉV AÔVOL Kai ÉQYOLS 
aÙToÙ. 

@G DE ÉTANQOÛTO AUTO TEOUEQAKOVTAÉTI]G 
Xe6voc, àvéfn ni Tv Kaçdiav avtoù 
ÉMOKÉPAOOL TOUS AdEADOUS AUTOÙ TOUS VIODG 
TogarA : 

Kai IdOV TVA ADIKOUHEVOV TJHÜVATO, Kai 
ÉTOINOEV  ÉKÔIKTOLV 
natTaERG TÔV AÏYUTTLOV. 


TO KATATOVOUUÉVE 
ÉVORULEV dE OvVLÉVAL TOÙS AdEAPOUS AUTOÙ ÔTL 
O Oeùdc dLX XELQ0S aùvToÙ dIdHOLV OwTNQIAV 
adToir : oi dÈ OÙ OUVKAV. 

Ti] TE ÉMLOUON] TJUÉQA WHhOn avTois HAXOHÉVOL : 
Kai OUVHAQGEV AaDTOUS Eic ElOMVNV ET : 
Avdoec, adeAbol ÈOTE UpEÏS: LVAaTi AÔLKEÎTE 
aAATAOUG; 

O DE AÔK@V TÔV HANOÏOV ATWOATO AÜTOV 
EinGV: TIG OE KATÉOTNOEV GOXOVTA Kai 
dUKAOTIV ÉD HV; 

ui) AveAelv Le où OÉAEL OV TOONOV AVELAEC 
XBËS Tov AYÜTTLOV; 

Épuyev dë Mowüons Ëv T© A6Y TOUT, Kai 
Éyéveto rnäçoikoc ëv y} Madtäu, où ÉVÉVVNOEV 
LVIOÙG OV. 


Kai TANQHOÉVTWV ÉTHV TEOOEQAKOVTA ©hOn 
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apparut au désert de la montagne de Sinaï, dans 
la flamme de feu d’un buisson. 


Et Moïse, voyant cela, fut étonné de la vision; et 
comme il approchait pour regarder, une voix du 
*Seigneur se fit [entendre]: 


Moi, je suis le Dieu de tes pères, le Dieu 
d'Abraham, et d’Isaac, et de Jacob. Et Moïse, 
devenu tout tremblant, n’osait regarder. 


Et le *Seigneur lui dit: Délie les sandales de tes 
pieds; car le lieu sur lequel tu te tiens est une 
terre sainte. 


J'ai vu, j'ai vu l'oppression de mon peuple qui est 
en Égypte, et j'ai entendu leur gémissement, et je 
suis descendu pour les délivrer; et maintenant 
viens, je t'enverrai en Égypte. 


Ce Moïse qu'ils avaient rejeté, disant: Qui t'a 
établi chef et juge? celui-là, Dieu l’a envoyé pour 
chef et pour libérateur, par la main de l’ange qui 
lui était apparu au buisson. 


C'est lui qui les conduisit dehors, en faisant des 
prodiges et des miracles° dans le pays d'Égypte, 
et dans la mer Rouge, et au désert pendant 
quarante ans. 


C'est ce Moïse qui a dit aux fils d'Israël: Dieu 
vous suscitera d’entre vos frères un prophète 
comme moi; [écoutez-le]. 


C’est lui qui fut dans l’assemblée au désert, avec 
l'ange qui lui parlait sur la montagne de Sinaï, et 
avec nos pères; qui reçut des oracles vivants pour 
nous les donner; 


auquel nos pères ne voulurent pas être soumis; 
mais ils le repoussèrent et retournèrent de leur 
cœur en Egypte, 


disant à Aaron: Fais-nous des dieux qui aillent 
devant nous, car, quant à ce Moïse qui nous a 
conduits hors du pays d'Égypte, nous ne savons 
ce qui lui est arrivé. 


Et ils firent en ces jours-là un veau, et offrirent un 
sacrifice à l’idole, et se réjouirent dans les œuvres 
de leurs mains. 


Et Dieu se retourna, et les livra au service de 
l’armée du ciel, ainsi qu'il est écrit au livre des 
prophètes: offert des bêtes 
égorgées et des sacrifices pendant quarante ans 
dans le désert, maison d'Israël? 


«M'avez-vous 


Et vous avez porté le tabernacle de Moloch et 
l'étoile de votre dieu Remphan, les figures que 
vous avez faites pour leur rendre hommage; et je 
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avt EV Ti} ÉOU& TOÙ OQous Liv àyyeAoc Èv 
bAoyi ruoùc Bétov. 

© d£ Mowboñs idwv éOavualev To 6çapa: 
TQOOEQXOHÉVOU dÈ AUTOÙ KATAVONOAL ÉVÉVETO 
aovr Kvoiov : 

Eyo 6 OEùc Tov ratéQwv oov, 0 eds Afoau 
Kai Ioaùk Kai Takwf. Évrponos dÈ yEevOHEvOc 
Mwÿboñs oùk ÉTOAUA KATAVOTOAL. 

einev dÈ avt 0 Küçioc: Adoov Tù Urodnua 
TOV HOdWV OOÙ : Ô YAQ TOTROS ÉD ÉOTNKAS V1] 
&yia ÉOTIV. 

LÜGV EÎDOV TI]V KGK&WOLV TOÙ AGOÙ HOU TOÙ ËV 
ALYÜTTW, KA TOÙ OTEVAYHOÙ AUTHV TJKOUO&, 
Kai KatTÉPBnv éEeAéoBaL adToUs - Kai VDV dEUQO 
ATOOTELÀ& CE Eis ALYUTTOV. 

Toùrov rdv Mwüoñv, Ôv novñoavto EiTOVTES : 
Tic oe Katéotnoev àGoxovtra Kai diKaAOTHV; 
OEdc àpxovtTa Kai AUTOWTIV 
ATÉOTAAKEV OÙV XELQL AYYÉAOU TOÙ OPOÉVTOC 
AÙTE ÈV Th BAT. 


TOÛTOV  Ô 


OÙTOG ÉÉNYAYEV AUTOUS HOUJONG TÉQATA Kai 
onpeta v y Atyüntw Kai Èv Eov0o&G BaAäoor 
Kai ÈV Ti] ÉOTHE TI TEOOEQAKOVTO. 


oÙùtTOc OT © Mwbüoñs d einac Ttois vioic 
ToçgarA : Ioobirnv vuiv avaornoer 6 Eds Èk 
TOV  AdEAPEOV  DUOV 6 éué: [adtod 
AKOUOEOOE]. 

OÙTOG ÉOTLV Ô VEVOUEVOS EV Tr} ÉKKANOÏX ÈV Ti] 
QE ET TOÙ XYYÉAOV TOÙ AXAODVTOS AÙTE 
ÈV T@ OQEL LLVA KA TOV HATÉQUV TJUEV : ÔG 
édéEaro Aôyia Covra dodvar r}uiv : 

&@ oùk nOÉAnoav ÜTKOOot VEVÉOOA&L où TATÉQES 
pov: AAA ATHONVTO Kai ÉOTOAPNOAV Ti] 
KaQdia ATV Eis AÏYUTTOV, 

EinOVTES TO Aaçwv: Iloinoov uiv Beoùc où 
TOOTNOQEUTOVTAL TV, Ô VAR Mwboñs oÙtoc, 
ÔG ÉENYAYEV MHAc Ëk ys AÏYUTTOU, OÙK 
OLDAUEV TI YÉVOVEV AUTO. 

Kai ÉUOOUXONOÏNONV ËV TAis MÉQALS ÈKEÎVALG 
Kai vnyayov Buoiav nr EeidwAw, Kai 
EUPQAÎVOVTO ÉV TOÏS ÉQYOLS TOV XELQHV AUTOV. 
ÉorQEWEv dE Ô OEùdc Kai TAQÉdUOKEV AUTOUS 
AGQTQEVELV Ti] OTOATIÀ TOÙ OÙQAVOU, KkaBwE 
yéyoantar ëv fBiBfAw Tov nroobntov: Mn 
obäyux Kai Ovoilas TQOONVÉYKATÉ HOL ËTN 
TEOUEQAKOVTA EV Th] ÉQ&, oikos Iopard; 

Kai AveAGfBeTe Tv oKknvijv tToù MoAdx Kai TO 
àorçpov tToù 0eod duwv Peubäv, Tobs TÜTOUG 


OÙG  ÉTOLMOUTE  HQOOKUVEÏV AUTOS, Kai 
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vous transporterai au-delà de Babylone»°.* 


Nos pères avaient le tabernacle du témoignage 
dans le désert, comme avait ordonné celui qui 
avait dit à Moïse de le faire selon le modèle qu'il 
avait vu. 


Et nos pères, l'ayant reçu, l’introduisirent avec 
Josué, en prenant possession des nations que 
Dieu chassa de devant la face de nos pères, 
jusqu'aux jours de David, 


qui trouva grâce devant Dieu, et qui demanda de 
trouver un tabernacle pour le Dieu de Jacob. 


Mais Salomon lui bâtit une maison. 


Mais le Très-haut° n’habite point dans des 
[demeures] faites de main; selon que dit le 
prophète: 

«Le ciel est mon trône, et la terre est le 
marchepied de mes pieds. Quelle maison me 
bâtirez-vous, dit le *Seigneur, et quel sera le lieu 
de mon repos? 


Ma main n’a-t-elle pas fait toutes ces choses?» °* 


Gens de col roide et incirconcis de cœur et 
d'oreilles, vous résistez toujours à l'Esprit Saint; 
comme vos pères, Vous aussi. 


Lequel des prophètes vos pères n’ont-ils pas 
persécuté? Et ils ont tué ceux qui ont prédit la° 
venue du Juste, lequel maintenant vous, vous 
avez livré et mis à mort, 


vous qui avez reçu la loi par la disposition des 
anges, et qui ne l’avez point gardée.….* 


En entendant ces choses, ils frémissaient de rage 
dans leurs cœurs, et ils grinçaient les dents 
contre lui. 


Mais lui, étant plein de l'Esprit Saint, et ayant les 
yeux attachés sur le ciel, vit la gloire de Dieu, et 
Jésus debout à la droite de Dieu; 


et il dit: Voici, je vois les cieux ouverts, et Le Fils 
de l’homme debout à la droite de Dieu.* 


Et criant à haute voix, ils bouchèrent leurs 
oreilles, et d’un commun accord se précipitèrent 
sur lui; 


et l'ayant poussé hors de la ville, ils le lapidaient; 
et les témoins déposèrent leurs vêtements aux 
pieds d’un jeune homme appelé Saul. 


Et ils lapidaient Étienne, qui priait” et disait: 
Seigneur Jésus, reçois mon esprit. 
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LETouK LE VUS ÈTÉKELWA BapBuA&wvoc. 

“H oknvñ Toù Hagtvoiov V Tois RatToaoLv 
HV ÈÉV Ti ÉOMU&, KaAOGE dETAEATO Ô AaAGV 
t@ Mwbot notoaL ATV KAT TOV TÜTOV ÔV 
ÉWQÂKEL. 

v Kai elonyayov dLadEEdpEvOL OÙ TATÉQES 
HV pETà Inooù ëv ti Kataoxéoet Tv éOvov, 
GV ÉEGOEV Ô EG ATd TQOOWTOU TOV 
TATÉQEUV HV É&G TV pEQov Aavid, 

ÔG EDUQEV XAQLV ÉVOTTLOV TOÙ OEOÙ Kai TOATO 
EUQELV oKvopa To GE Takwf. 


ZoAopov dE ©KOdOHNOEV AÙTE OÙKOV. 


AAA” oùX 6 “YU1LOTOS EV XELQOTOLÎTOLS KATOUKEÏ, 
KaO&G 6 rçobTns AÉVEL - 


O ovoavéc pot 606voc, 1 dE y UTOTOdLOV TOV 
HOÏWV HOU. HOÏOV OÏKOV OiKOdOHMOETÉ HOt 
Aéyer Kvoioc, À Tic TOO TS KATATAUOEGWG 
HO; 


OÙXI 1] XEÏQ HOU ÉTOINOEV HAVTA TAÜTA; 


ZkAnçotedxnAot Kai GTEQÎTHNTOL Ti] Kaçdiax 
Kai Tois woiv, dE ei To Ilveduart To Ayiw 
AVTITITTETE : WG OÙ TATÉQES VHEV Kai DMEG. 
TVA TOV AQOPNTHV oùKk ÉdIVDERV O1 TATÉQES 
UHOV; Kai ATTÉKTELVAV TOÙG 
TOOKATAYYELAAVTAG TEQL TS ÉAEUOEWG TOÙ 
Akaiov, où vèv duels nQodOTAL Kai Poveis 
ÉyÉvEOE, 

OÏTLVEG ÉAGETE TV VOHOV 
AYYÉA&V, Kai OÙK ÉDUAGEQTE. 


Eis DLATAYAG 


AKOVOVTES dÈ TAUTA DLETQIOVTO TAS KAQÔLALG 
AÜTHV Kai ÉBQUXOV TOUS OdOVTAG ÊT  AUTOV. 


UTAQXHOV. dÈ  HTANONG 
atevionc ei TOV oùQgavov Eidev dOEav Oeoù Kai 
mooùdv éorwra k dEELwV Toù Geo : 


Ilvebuatos Ayiov, 


Kai einev: Tdoù Gewpw Toùs ovoavodc 
AVEWYHÉVOUS Kai TÔV viIdV TOÙ AvOQwTOov ÈK 


DE ËELOV EOTOTA TOÙ OEoù. 


KQGEQVTES dE Povi] HEYAAN OUVÉOXOV TA TA 
aÙTOV Kai LOUNOAQV OUOBVHAddV ÊT AUTO : 


Kai ÉKBAAOVTES ÉE& T6 nÉAEwG ÉA100fB6AOUY : 
Kai OÙ HAQTUQES ATÉBEVTO TÀ IHAÂTIX AÜTOV 


TAQ TOUS MOdAG VEAVIOU  KAAOUHÉVOU 
ZavAov. 
Kai éALWoB6AoOvV TÔV Ztépavov, 


ÉTUKAAOULEVOV Kai AÉVYOVTA : 
dÉEQLTÔ TVEdU How. 


Kvçte ‘Inoov, 
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Et s'étant mis à genoux, il cria à haute voix: 
Seigneur, ne leur impute point ce péché. Et 
quand il eut dit cela, il s’endormit; 


et Saul consentait à sa mort.* Or en ce temps-là°, 
il y 
l'assemblée qui était à Jérusalem; et tous furent 


eut une grande persécution contre 
dispersés dans les contrées de la Judée et de la 


Samarie, excepté les apôtres. 


Et des hommes pieux emportèrent Étienne pour 
l'ensevelir, et menèrent un grand deuil sur lui.* 


Or Saul ravageait l'assemblée, entrant dans les 
maisons; et traînant hommes et femmes, il les 
livrait [pour être jetés] en prison.* 

Ceux donc qui avaient été dispersés allaient çà et 
là, annonçant° la parole. 


Et Philippe, étant descendu dans une ville de la 
Samarie, leur prêcha le Christ. 


Et les foules, d’un commun accord, étaient 


attentives aux choses que Philippe disait, 


l'entendant, et voyant les miracles° qu'il faisait; 
car les esprits immondes, criant à haute voix, 
sortaient de plusieurs qui en étaient possédés; et 
beaucoup de paralytiques et de boiteux furent 
guéris; 


et il y eut une grande joie dans cette ville-là.* 


Or, avant cela, il y avait dans la ville un homme 
nommé Simon, qui exerçait la magie et étonnait 
le peuple de la Samarie, se disant être quelque 
grand personnage; 


auquel tous s’attachaient, depuis le petit jusqu’au 
grand, disant: Celui-ci est la puissance de Dieu 
appelée la grande. 


Et ils s’attachaient à lui, parce que depuis 
longtemps il les étonnait par sa magie. 


Mais quand ils eurent cru Philippe qui leur 
annonçait les bonnes nouvelles touchant le 
royaume de Dieu et le nom de Jésus Christ, tant 
les hommes que les femmes furent baptisés. 


Et Simon crut aussi lui-même; et après avoir été 
baptisé, il se tenait toujours auprès de Philippe; 
et voyant les prodiges et les grands miracles qui 
se faisaient, il était dans l’étonnement.* 


Or les apôtres qui étaient à Jérusalem, ayant 
appris que la Samarie avait reçu la parole de 
Dieu, leur envoyèrent Pierre et Jean, 


qui, étant descendus, prièrent pour eux, pour 
qu'ils reçussent l'Esprit Saint: 


car il n’était encore tombé sur aucun d'eux, mais 
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Oeic dE TX yovara ÉKQUEEV ovi HEYAAN : 
KVQLE, UT} OTONc aÙToi TV AHAQTIAV TATN. 
Kai TOÛTO ELTOV ÉKOLUT}ON : 

LadAoc dE TV OUVEUVdOKEV T1] AVAIQÉOEL AUTOÙ. 
Eyéveto dE Ev ékeivn Ti NHÉOA dLWwWYHÔS LÉYAG 
ni Tv ékkAnoiav tijv ëv ‘TepoooAvuor : 
TAVTES dE DLEOTAQNOAV KAT TAG XHQAS TG 
Touvdaias Kai Zapagelas TAMV T@V ATOOTÉA&V. 
OUVEKOMLOANV DE TOV  LTÉPAVOV  AVOQES 
evAafeic, Kai ÉTOLONVTO KOTETOV HÉVAV ÈT 
aÙTE. 

ZadAoc dÈ ÉAUVHAÎVETO TV ÉKKANOÏAV, KAT 
TOÙS OÙKOUS ELU TOQEVOUEVOS : OÙQUV TE AVOQAG 
Kai yuvaikac ragedidou Eis PuAakrv. 


OÙ  HÈV  oùv  dLAOMAQÉVTES  diABov 
edvayyEeAWOHEvoOL Tv A6yov. 
Dilinnos ÔdÈ KateAOGV Es TOAW TAG 


Lapageilas ÉKQUOUEV AUTOIS TOV XQLOTOV. 
nQOOEiXOV dE où OXAoOt Tois A£yYopévO UT TOÙ 
DuAinnov OUOBVHAddV ÈV TO AKOVELV AUTOS 
Kai BPAËTEL Tà ONUELA À ÉTOIEL : 

yao 
axkäaPagtra Bowvtra hwvi HEYAAn ÉEQXOVTo : 
noAAoi ÔdË nagaArAvuévot xwAoi 
É0EoarevOnoav : 


ROAAGV TOV  ÉXOVTOV  AVEUHATA 


Kai 


Kai ÉVÉVETO XAQû HEYAAN ÉV Ti ROAEL ÈKELVN]. 


Avno dé Tic OVOHATL LIUGV TQOÛTTOXEV ËV Ti] 
HOÂAEL HAYEUWV Kai ÉELOTAVWV TO ÉOvVOS Th 
Zapaçeias, Aéywv elvai Tiva ÉAUTOV LÉYAV : 


@ TQOUEÏXOV TAVTES ATÔ HIKQOÙ ÉWG HEYAAOV 
Aéyovrec : Oùdréc Éotiv  dbvauis Toù OEoù fr] 
KGAOUHÉVN HEYAAN. 

TQOOEÏXOV dE AUTO dLX TO IKAVEO XQOÔVE Tac 
uayelais ÉEcotarxévar adTouc. 


ÔTE dÈ ÉTIOTEUORXV TO PAÎTT 
evayyeAlouévo neoi T6 Paouelac toù OeEoù 
Kai TOÙ OVOHATOs Inooù Xeiorod, éBantiCovtro 
AVÔQES TE Kai YUVAIKEG. 

Ô ÔË AÙTÔÜG  ÉTIOTEUOEV: Kai 
Bantiodelc AV TQOOKAQTEQUV TO PAÎRTT : 
Oewgév Te onuela Kai dUVAHEL UEYAAAG 


yivouévas é£lotaro. 


Zilov Kai 


AKOUOQVTES dË où Èv TegoooAvuois àAréotoAot 
ÔTL dÉdEKTAL M LaupäQELXx TOV AGYov Toù OEoù, 
anéote/av roùs avtoÙs ITétoov Kai Twävvnv, 
OÙTLVEG KATABAVTES TQOONVENVTO TEQL AUTOV 
ôn&WG AäBworv IIvedua Ay1ov : 


OUdÉTE YÜQ V ÈT OUdEVI AUTHV ÉTUTERTOKOG, 
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seulement ils avaient été baptisés pour le nom du 
seigneur Jésus. 


Puis ils leur imposèrent les mains, et ils reçurent 
l'Esprit Saint. 

Or Simon, voyant que l'Esprit Saint était donné 
par l'imposition des mains des apôtres, leur offrit 
de l'argent, 


disant: Donnez-moi aussi ce pouvoir, afin que‘ 
tous ceux à qui j'imposerai les mains reçoivent 
l'Esprit Saint. 

Mais Pierre lui dit: Que ton argent périsse avec 
toi, parce que tu as pensé acquérir avec de 
l'argent le don de Dieu. 


Tu n'as ni part ni portion dans cette affaire; car 
ton cœur n’est pas droit devant Dieu. 


Repens-toi donc de cette méchanceté®, et supplie 
le Seigneur, afin que, si faire se peut, la pensée de 
ton cœur te soit pardonnée; 


car je vois que tu es dans un fiel d’amertume et 
dans un lien d’iniquité®. 

Et Simon, répondant, dit: Vous, suppliez le 
Seigneur pour moi, en sorte que rien ne vienne 
sur moi de ce dont vous avez parlé. 


Eux donc, après avoir rendu témoignage et avoir 
annoncé la parole du Seigneur, s’en retournaient 
à Jérusalem; et ils évangélisaient plusieurs 
villages des Samaritains.* 


Et un ange du “Seigneur parla à Philippe, disant: 
Lève-toi, et va vers le midi, sur le chemin qui 
descend de Jérusalem à Gaza, lequel est désert. 


Et lui, se levant, s’en alla. Et voici, un Éthiopien, 
eunuque, homme puissant à la cour de Candace, 
reine des Éthiopiens, intendant de tous ses 
trésors, et qui était venu pour adorer à Jérusalem, 


s'en retournait; et il était assis dans son char et 
lisait le prophète Ésaïe. 


Et l'Esprit dit à Philippe: Approche-toi et joins- 
toi à ce char. 

Et Philippe étant accouru, l’entendit qui lisait le 
prophète Ésaïe; et il dit: Mais comprends-tu ce 
que tu lis? 

Et ïl dit: Comment donc le pourrais-je, si 
quelqu'un ne me conduit? Et il pria Philippe de 
monter et de s'asseoir avec lui. 


Or le passage de l'écriture qu'il lisait était celui- 
ci: «Il a été mené comme une brebis à la 
boucherie; et comme un agneau, muet devant 
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uôvov dE Bepantiouévor ÜTMQXOV els TO OVOUA 
roù Kvoiov Inooù. 

TÔTE ÉNETIOOUV TAG XEÏQAG ËT  AUTOUS, Kai 
éAduBavov ITvedua Ay1ov. 

(dv dË 6 Lipowv OT OU TG ÉTMOÉOEWS TV 
XELQOV TV ATOOTOA&V didotar To [Ivedua Td 
AYLOV, TQOOMVEYKEV AUTOS XOHATA 


Aéyov : Aôte Kkäpoi Tv éEovoiav Tabtnv, va 
av ÉTLOG TAG xeipas AaufBdvn IIvedpa Aytiov. 


Ilétooc dE einev nods avtôv : Td àgyvoiov oov 
OÙV ooù ein Eic ATGAELRV, ÔTL TV DHQEAV TOÙ 
Oeov évôpuioac di XONHATHV KTAOBO AL. 

OÙK ÉOTLV OOL HEQIS OUdÈ KAMQOS ÉV TO AY 
TOÛTU : 1] YAQ KAQIX OOÙ OÙK ÉOTIV EVOEX 
ÉvavrtTtoù eo. 

LETAVONOOV OÙV ATÔ TS KAKIAG OOÙ TAUTNG, 
Kai denOnrt toù Kvgiov, ei àga AbEOoetai oot 
ñ ÉTivOouX TAG KAQÔIAG OO : 

els Yao XoAv riukQias Kai OUVdEOUOV Ada 
OQO DE OVTA. 

anokQiôeEis dÈ Ô Liuwv einev: AmOnte dUEic 
UTÈQ EUOD nQùG Tov Kvplov, 6TwG HNdÈv 
ÈnÉAON ÈT ÉUE OV ELQTIKATE. 

Où uëv oùv dWanagtuopevor Kai AAANOGVTES 
Trov Aôyov Toù Kvoiou Ünéotoebov Eeic 
TegooéAvua +  HOAAGG TE  KGHAG TV 
Zapaçertov ednyyeAilovro. 

AyyeAoc dE Kuoiou éAäAnoev roùc PiAITTOV 
AËyov :  AVAOTNOL KAÎ  HOQEUVOU  KATÈA 
ueonupoiav Èni Tv 6d0V Tv KkatafBaivouoav 
àanû IegovoalAñu etc Falav, abütn éotiv éonuosc. 
Kai AVAOTÈAS ÈNOQEUON. Kai idOÙ Ave Aibiot 
evvobxos duväotrns Kavdäkne Baouioonc 
AiO167wv, 06 v ÈTI TAONS The YVAN ATH, Ôc 
éAnAVO Et roookvvnowv ei TegovoalAp, 

V TE UAOOTQÉPHV Kai KAOUEVOS TI TOÙ 
ÂQHATOS AUTO  KAi  AVEYIVOOKEV  TÔV 
noobirnv Hoaïtav. 

einev dÈ to Ilvedua T@ DaAinné : IIp60€AG€ 
Kai KOAAONTL TO ÂQUATL TOUTE. 

rnooodQauœv dE Ô PIAUTTOG FKOUOEV AUTOÙ 
AVAYLVOOKOVTOS TÔV roobtnv Hoaïiav, Kai 
EiTEV : AQAYE YIVOOKELS À AVAYLVOOKELS; 

o dë einev : Il&c yàg àv dvvaiunv éàv ph Ti 
0NyM0N HE; TAQEKAAEOËÉV TE TOV PIALTTOV 
avafBävra KkaOioatoÙv avt. 

M dÈ TEQLOXI] TG YOAPNE V AVEVIVHOOKEV TV 
aûtn : Qc noébBarov ni ohayrv x0n : Kai we 
AUVÔS ÉVAVTIOV TOÙ KEÏQOVTOG AUTOV ADHVOS, 
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celui qui le tond, ainsi il n’ouvre point sa bouche; 


dans son humiliation, son jugement a été ôté; et 
qui racontera sa génération? car sa vie est ôtée de 
la terre»°. 


Et l’eunuque, répondant, dit à Philippe: Je te 
prie, de qui le prophète dit-il cela? De lui-même, 
ou de quelque autre? 


Et Philippe, ouvrant sa bouche et commençant 
par cette écriture, lui annonça Jésus. 


Et comme ils continuaient leur chemin, ils 
arrivèrent à une eau, et l’eunuque dit: Voici de 
l'eau, qu'est-ce qui m'empêche d’être baptisé? 

Et il donna l’ordre qu’on arrêtât le char, et ils 
descendirent tous deux à l’eau, et Philippe et 
l'eunuque; et [Philippe] le baptisa. 

Et, quand ils furent remontés hors de l’eau, 


l'Esprit du Seigneur enleva Philippe, et 
l’'eunuque ne le vit plus, car il continua son 


chemin tout joyeux; 


mais Philippe fut trouvé à Azot; et en passant au 
travers [du pays], il évangélisa toutes les villes, 
jusqu'à ce qu'il fut arrivé à Césarée.* 

Or Saul, respirant encore menace et meurtre 
contre les alla au 


disciples du Seigneur, 


souverain sacrificateur 


des 
[adressées] aux synagogues, en sorte que, s’il en 


et lui demanda pour Damas lettres 
trouvait quelques-uns qui fussent de la voie, il 


les amenât, hommes et femmes, liés à Jérusalem. 


Et, comme il était en chemin, il arriva qu'il 
approcha de Damas; et tout à coup une lumière 
brilla du ciel comme un éclair autour de lui. 


Et étant tombé par terre, il entendit une voix qui 
lui disait: Saul! Saul! pourquoi me persécutes-tu? 
Et il dit: Qui es-tu, Seigneur? Et il [dit]: Je suis 
Jésus que tu persécutes. 


Mais lève-toi, et entre dans la ville; et il te sera dit 
ce que tu dois faire. 


Et les hommes qui faisaient route avec lui 
s'arrêtèrent tout interdits, entendant bien la 
voix°, mais ne voyant personne. 


Et Saul se leva de terre; et ses yeux étant ouverts, 
il ne voyait personne”; et, le conduisant par la 
main, ils l'emmenèrent à Damas; 


et il fut trois jours sans voir, et il ne mangea nine 
but. 


Or il y avait à Damas un disciple nommé 
Ananias; et le Seigneur lui dit en vision: Ananias! 
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OÙTWG OÙK AVOLYEL TÔ OTÔUA AUTO : 

ÊV TI] TATELVOOEL AÜTOÙ 1] KQÎOL AÙTOÙ FJQON : 
Tijv dE VEVEùV AUTO TS DYMO ETAL, ÔTL AÎQETAL 
ATÔ TS VAS 1 CwT) AUTOÙ. 

AnokQIÔEiS dÈ Ô EUvoUxoc T PuAinnw Eire v : 
Aéopai oov, meQi Tivos Ô AQOPATns AÉYEL 
TOÛTO; TEQL ÉAUTOÙ 1] TEQL ÉTÉQOU TLVOG; 
avoi£ac dë © DIAUTTOGS TO OTÔUA AUTO Kai 
AQEAHEVOS TS  YOXPÏ]S  TAUTNG 
evnyyelAioato adté Tov Inooùv. 


and 


@G DE ÉTOQEUOVTO KATÈ TI]V OO V, MABOV ET TL 
DdWQ, Kai noiv 6 evvouxoc: Idoù Dow, Ti 
KOADEL LE BarTtioONvat; 

Kai ÉKÉAEUOEV OTVAL TÔ ÂQUA, Kai KATÉBnOAV 
AUDOTEQOL Es TO UdWQ, Ô Te PiAUTTOS Kai 0 
EUVOUXOS : KA ÉBATITLOEV AUTOV. 

Ôte dE avéfinoav ëk Toù Udartoc, IIveüua 
Kvçiov fonacev Tov PiAinnov, Kai OÙK EldEV 
ATV OÙKÉTL Ô EUVOUXOG, ÉTOQEUVETO YAQ TI]V 
Od0V AUTOÙ XAIQHV. 

PiAinnoc dE evoéOn Eeic 
diegxôuEvOos ednyyeAiteto Tüs nOAEKG TAonc 
Éwc toù ÉAOEïv adtov eic KatoäqQeuav. 


AÜ«wTtov: Kai 


O ôë LadAoc ET ÉVRVÉOV ATELNE Kai hôvou 
els ToÙS paëntac toù Kvoçiov, roocEAB&V To 
AQXLEQEL 

ATOATO TAQ AUTOÙ ÈMLOTOAQS Es AAUAOKÔV 
TQÔS TAG OUVAYWYAS, ÜTWG ÉAV TLVAG EUQT] TAG 
6d0Ù AVÔQAG TE Kai 
dedepévous ày4yn eis TeoovoaAu. 


OVTAG, YUVAaKaG, 


ÊV dE TO NOQEVEOOQL ÉVÉVETO AUTOV ÉyyiCELV Ti] 
Aapaoké : Kai ÉEaibvns TeootoabEv adTov 
DG ËK TOÙ OLEXVOU. 

KA TEOGWV ÉTL TV VV MKOUOEV wviv 
Aéyovoav adté : LaodbÀ ZaobA, Ti HE OLOKELS; 
einev dé: Tic ei, Kvçue; Ô dE [einev] : Eyw eiut 
Mmooùc ôv où diwkets. 

AAA AVAOTNOL Kai ELDEAOE Eic TV RÉAL : Kai 
AaAnBoetai ooù ti oe dei ROLEV. 

oi DÈ  GVOQES OÙ  OUVOdEUVOVTES  AUTH 
ElOTHKELOAV ÉVEOÏ, AKOUVOVTES HÈV TS POV, 
undéva dE OEWQOUVTEG. 

nyéo0n dE 6 LavAos And TG VAS * AVEWYHÉVEOV 
dE Tov 0hOaAuwv adtod ovdÉvA ÉPBAETEV : 
XELQAYHYODUVTES dÈ Elo ya yov els 
AGHaoKkôv : 


aÙTÔv 


Kai fv fuéQas ToEs pi BAËÉTWV, Kai oùk 
ÉDAYEV ODOE ÉTLEV. 

"Hv dé tic uaëüntne ëv Aapaok® OVÉHATL 
Avaviac : Kai EÎnEv nQùG avtrov Ô Küo1oc Ëv 
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Et il dit: Me voici, Seigneur. 


Et le Seigneur lui [dit]: Lève-toi, et va dans la rue 
appelée la Droite, et cherche dans la maison de 
Judas un nommé Saul, de Tarse; car voici, il prie, 


et il a vu [en vision] un homme nommé Ananias, 
entrant et lui imposant la main pour qu'il 
recouvrât la vue. 


Et Ananias répondit: Seigneur, j'ai ouï parler à 
plusieurs de cet homme, combien de maux il a 
faits à tes saints dans Jérusalem; 


et ici il a pouvoir, de la part des principaux 
sacrificateurs, de lier tous ceux qui invoquent ton 
nom. 


Mais le Seigneur lui dit: Va; car cet homme m'est 
un vase d'élection pour porter mon nom devant 
les nations et les rois, et les fils d'Israël; 


car je lui montrerai combien il doit souffrir pour 
mon nom. 


Et Ananias s’en alla, et entra dans la maison; et, 
lui imposant les mains, il dit: Saul, frère, le 
Seigneur, Jésus qui t'est apparu dans le chemin 
par où tu venais, m'a envoyé pour que tu 
recouvres la vue et que tu sois rempli de 
[l'JEsprit Saint. 

Et aussitôt il tomba de ses yeux comme des 
écailles; et il recouvra la vue: et se levant, il fut 
baptisé; 

et ayant mangé, il reprit des forces. Et il fut 
quelques jours avec les disciples qui étaient à 
Damas; 


et aussitôt il prêcha Jésus dans les synagogues, 
[disant] que lui est le Fils de Dieu. 


Et tous ceux qui l’entendaient étaient dans 
l’étonnement et disaient: N'est-ce pas celui-là qui 
a détruit à Jérusalem ceux qui invoquent ce nom, 
et qui est venu ici dans le but de les amener liés 
aux principaux sacrificateurs? 


Mais Saul se fortifiait de plus en plus, et 
confondait les Juifs qui demeuraient à Damas, 
démontrant que celui-ci était le Christ.* 


Et plusieurs jours s'étant écoulés, les Juifs tinrent 
conseil ensemble pour le tuer; 


mais leur complot fut connu de Saul. Et ils 
surveillaient aussi les portes, jour et nuit, pour le 
tuer. 


Mais les disciples, le prenant de nuit, le 
descendirent par la muraille, en le dévalant dans 
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c " 


Ogaart : Avavia. 0 dE einev : Idoù ëyw, Kvqte. 

Ô dE Kvo1os ToùS AUTOV +: AVAOTAS TOLEVONTL 
ëni Tv OUpNV Tv Kkalovuévnv EvOeiav Kai 
Crnoov ëv oikix Tovda EatAov oôvôuart 
Tagoéa : idoÙ YA TQOOEUXETA, 

Kai eidev [Év o6pauari] ävoçpa ovôHart Avaviav 
eioeABôvra Kai ÉTMBÉVTA AUTO XEÏOX ÔTWE 
avafBAébn. 

anekQiOn dÈ Avaviac: KÜQLE, àkñkow and 
nOAAGV TEQL TOÙ AVOQOS TOUTOU OO KAK 
ènoinoev tois &yiois oov ëv TegouoaAu : 

Kai dE ÉXEL ÉEovOlav TaQù TOV AQXLEQÉOV 
Noa RHAVTAG TOÙS ÉMIKAAOUHÉVOUS Td OVOHG 
oOv. 

einev dE noùG avtrov © Kvçptoc : Ilopgevou, 6Tt 
OKEUOG ÉKAOYT]S Hot ÉOTIV OÙTOS TOÙ BAOUTAOQL 
TÔ OVOUA LOU ÉVOTLOV ÉOvVEV TE Kai BaotAËGV 
viv te IoçgarñÀ : 

yo yàao DvnodelEw avt 00 dEL AUTOV DTÈQ 
TOÙ OVOHATOS HOU RABELV. 

AnMABEv dÈ Avaviac Kai ElONAOEV EG TV 
oikiav: Kai ÉMÔELL ÈT AUTOV TAG XELOAG 
einev: LaodA àdeAbé, o Kvbçtos àarméotTaAKév 
ue, Iooûc 6 6b0eic oot EV Ti 0 À Hoxov, 
ônwS àavafBAébne Kai rAno0ns Ilvebpartoc 
Ayiov. 

Kai EVOÉWG ATÉTEONV ATd TOV 0hOaAUEOV 
adTOÙ oeil Aenmidec: GvÉBAEWÉV TE: Kai 
Avaoràs épBanrtioOn : 


Kai AafBov toobnv évioxvoev. Eyéveto dE ETà 
TOV ÉV Aauaok® HAONTHV MUÉQAS TL : 


Kai EVOÉWG ÊV TAGS OVVAYWYAS ÉKQUOOEV TÔV 
mooûv, ôtLoùTOS ÉoTiv 6 Yidc tToù Oeov. 
éEioravto dé nAVTES oi AKOVOVTES Kai ÉAEYOV : 
Oùx oùtos éoriv 0 noo8noac èv TegouoaAï]u 
TOÙS ÉTUKAAOUHLÉVOUS TO OVOUA TOTO, KAL HE 
eis tToùto ÉAMAVOEV va dEdEHÉVOUS AUTOUS 
àydyn ÉTI TOUS AQXLEQELS; 

Kai 


ZadAos dE  aAAov 


OUVÉXUVEV TOUS Tovdaious TOÙS KATOLKOÙVTAG 


ÊVEOUVAUOUTO 


v Aapaoké, ouvBiBälowv GTL OÙTÉS ÉOTIV 0 
X@LOTO. 

Qc  ôë ÉRANQOUVTO  TJHÉQAL  iKavai, 
ovvefBouAevoavto oi Toudaior aveAEtv AbTOV : 
yvoon dE To LavAw 1 ÉrpBouA ATV. 
TAQETNQOÙVTO dE Kai TAG TUAQG UÉQAS TE KA 
VUKTOG, ÜTEWG AÜTOUV AVÉAWOLV. 

AaBôvrec dE avtov oi LaOntTai vuKTOS KAOKAV 
dLX TOÙ TEÏXOUG XAAÂOQVTES EV ONVOIDL 


Actes 
9:26 


Actes 
9:27 


Actes 
9:28 


Actes 
9:29 


Actes 
9:30 


Actes 
9:31 


Actes 
9:32 


Actes 
9:33 


Actes 
9:34 


Actes 
9:35 


Actes 
9:36 


Actes 
9:37 


Actes 
9:38 


Actes 
9:39 


une corbeille.* 


Et étant arrivé à Jérusalem, il cherchait à se 
joindre aux disciples; et tous le craignaient, ne 
croyant pas qu’il fût disciple; 


mais Barnabas le prit et le mena aux apôtres, et 
leur raconta comment, sur le chemin, il avait vu 
le Seigneur, qui° lui avait parlé, et comment il 
avait parlé ouvertement, à Damas, au nom de 
Jésus. 


Et il était avec eux à Jérusalem, allant et venant, 
et parlant ouvertement au nom du Seigneur. 


Et il° parlait et disputait avec les Hellénistes; 
mais ceux-ci tâchaient de le faire mourir. 


Et les frères, l'ayant su, le menèrent à Césarée, et 
l’envoyèrent à Tarse.* 


Les assemblées® donc, par toute la Judée et la 
Galilée et la Samarie, étaient en paix, étant 
édifiées, et marchant dans la crainte du Seigneur; 
et elles croissaient par la consolation du Saint 
Esprit.* 

Or il arriva que, comme Pierre parcourait toute la 
contrée, il descendit aussi vers les saints qui 
habitaient Lydde. 


Et il trouva là un homme nommé Énée, qui 
depuis huit ans était couché sur un petit lit; et il 
était paralytique. 

Et Pierre lui dit: Énée! Jésus, le Christ, te guérit; 
lève-toi, et fais-toi toi-même ton lit. Et aussitôt il 
se leva. 


Et tous ceux qui habitaient Lydde et le Saron le 
virent; et ils se tournèrent vers le Seigneur.* 


Or il y avait à Joppé une femme disciple, 
Tabitha, qui, 
Dorcas°; elle était pleine de bonnes œuvres et 
d’aumônes qu’elle faisait. 


nommée interprété, signifie 


Et il arriva en ces jours-là, qu'étant tombée 
malade elle mourut; et quand ils l’eurent lavée, 
ils la mirent dans la chambre haute. 


Et comme Lydde est près de Joppé, les disciples 
ayant appris que Pierre était dans cette [ville], 
envoyèrent vers lui deux hommes, le priant: Ne 
tarde pas de venir jusqu’à nous. 


Et Pierre, se levant, s’en alla avec eux. Et quand il 
fut arrivé, ils le menèrent dans la chambre haute; 
et toutes les veuves vinrent auprès de lui en 
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Iaçgayevôuevos dE ei TegovoaAïu Éreipato 
KOAAGOoOaL  Tois alntais: Kai TAVTES 
ÉPOBOUVTO AUTOV, HI] MIOTEUOVTEG ÔTL ÉOTLV 
HaONTAs : 

Bagvafäc dE ënAafôuevos avtTov yayEv 
TQÔG TOUS ATOOTOAOUS KA ÔHYMOATO AUTOS 
H&G EV T} OÙD eidev Tov Küçiov Kai ÔT 


ÉAGANGEV  AÙTH, Kai AG EV AaUAOK@ 
ÉTAQONOLATATO ËV T OVOHATLTOÙ Inoov. 

KA TV HET AUTUV ElUMOQEVOHEVOS Kai 
ÉKTOQEUOUEVOG Eic TegovoaAïu, Kai 


TAQONOATOUEVOS EV TO oÔvépart Toù Kvpiov, 
ÉAGAEL TE KA  OUVEUMTEL TQÔG TOUS 
EAAnvioTGs : où DE ÈMEXEIQOUV AVEAELV AUTO. 
ÉRLyVOVTES dË oi AdEADoI KATYAYOV AUTÔUV Eis 
Kaioägetav Kai ÉEATÉOTEAQV adTov Eic 
Tagoév. 

Ai pëv oùv ékkAnoiar ka” 6Anç ts loudaiac 
Kai FaAuaiac Kai Lapaqçelacs EiXOV Eiofvnv, 
OÙKOOUOUHEVAL Ka TOQEVOLEVAL TO POP TOÙ 
Kvçiov: Kai T} naçakAMoEeL To Ayiou 
Ivevuaroc ënAnOdvovro. 

Eyévero dE [létroov dieopxouevov Où TAVTOV 
KATEAOEÏV Kai TQÔS TOUS AYIOUG  TOÙS 
KATOLKOUVTAG AVODAV. 

EUQEV dE ÈKEL AVOQUTÔV TVA OVOHATL AiVÉAV 
ÊE ÉTOV OKTO KATAKEÏUEVOV ËT KQABATTOU, ÔG 
Âv RAQAAEAUHÉVOS. 

Kai einev avt Ô Ilétooc: Aivéa, iàtai GE 
Mmooûs 6 Xo1o766: aväornôt Kai oTRwoov 
OEXUTE. KA EVOÉGWG AVÉOTN. 

Kai EldOV AÜTOV TÉAVTEG OÙ KATOLKOUVTEG 
Avodav Kai TV LaAQ@Va, OTLVES ÉMÉOTOEWAV 
ëri Tov Kvçtov. 

ÆEv Tonnn dé tic nv pabüntoux ovouart TafBi0à, 
1 dieounvevouévn Aéyetar AoGkdc + AÜTN Tv 
nAñons ÉQywv àayalwv Kai ÉAEMUOOVVEOV OV 
ÊTOIEL. 

ÉyÉvETO DÈ OV Tai TMÉQALS  ÉKEÏVALS 
àobevnoaoav avtiv anobavetv: AOUOAVTES 
dE avtnv ÉOnKav v UTEQHC. 

ëyyds dE oùons Avddnc tn Iénnn oi paëntai 
AKOUOQVTES  ÔTL IlétooOS ÉotTiv Ev aùti 
AVOQAG  TOÔ0S  AUTOV 
raQakaAoOdVTES : Mr Okvonc diEAOEv Éwc 
HV. 

avaoràcs dE Ilétooc ovvABEV avtoic. Ôv 
THOQOUYEVOUEVOV AVHYAYOV El TÔ UTEQHOV : 
Kai  TAQÉOTNONV  AÙTO TAOAL Ai XQAL 


ATÉOTELAXV VO 
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pleurant, et en montrant les robes et les 
vêtements, toutes les choses que Dorcas avait 
faites pendant qu’elle était avec elles. 


Mais Pierre, les ayant tous mis dehors et s'étant 
mis à genoux, pria; et, se tournant vers le corps, il 
dit: Tabitha, lève-toi. Et elle ouvrit ses yeux, et 
voyant Pierre, elle se mit sur son séant; 


— et lui ayant donné la main, il la leva; et ayant 
appelé les saints et les veuves, il la [leur] 
présenta vivante. 


Et cela fut connu dans tout Joppé; et plusieurs 
crurent au Seigneur. 


Et il arriva qu'il demeura plusieurs jours à Joppé, 
chez un certain Simon, corroyeur.* 


Or, à Césarée, un homme nommé Corneille, 
centurion de la cohorte appelée Italique, 


pieux et craignant Dieu avec toute sa maison, 
faisant beaucoup d’aumônes au peuple, et priant 
Dieu continuellement, 


vit clairement en vision, environ vers la 
neuvième heure du jour, un ange de Dieu entrant 


auprès de lui et lui disant: Corneille! 


Et, fixant les yeux sur lui et étant tout effrayé, il 
dit: Qu'est-ce, Seigneur? Et il lui dit: Tes prières 
et tes aumônes sont montées pour mémorial 
devant Dieu. 


Et maintenant envoie des hommes à Joppé, et 
fais venir Simon qui est surnommé Pierre; 


il est logé chez un certain Simon, corroyeur, qui a 
sa maison au bord de la mer. 


Et quand l’ange qui lui parlait s'en fut allé, 
Corneille, ayant appelé deux de ses domestiques 
et un soldat pieux d’entre ceux qui se tenaient 
toujours auprès de lui, 


et leur ayant tout raconté, les envoya à Joppé.* 


Or le lendemain, comme ils marchaient et qu'ils 
approchaient de la ville, Pierre monta sur le toit 
pour prier, vers la sixième heure. 


Et il eut très faim, et voulut manger; et comme on 
lui apprêtait [à manger], il lui survint une extase. 


Et il voit le ciel ouvert, et un vase descendant 
comme une grande toile [liée] par les quatre 
coins et dévalée en terre, 
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KAGIOVOQL KA ÉTMÔOELKVUHEVOAL XITOVAG Kai 
[ATX OCR ÉTOLEL HET AUTHV OÙO 1] AOQKÈG. 


ékpaAwv dE ÉEw nävrac Ô Ilétooc Kai Oeis Ta 
YéVATA TOOONUEATO : Kai ÉTLOTOÉWAS TEÔS TÔ 
oœua eirnev: Tafi0&, àaväornOL ñ dÈ nvotëev 
ToÙs 0POaAHoùS adthe, Kai idovoa Tov [TétTeov 
AVEKABLOEV : 

dOÙG DE AUT] XELQOA AVÉOTOEV 
buvnoans dÈ Toùs yioucs Kai TAG XOAc 
TAQÉOTOEV AÙTNV Looav. 


ATV : 


yvwoTov dE Eyéveto KaO° 6Anc The Inn : Kai 
noAAoi ÈniOTEvOXV Ti TOV Kuüç1ov. 

ÉVÉVETO dË TJUÉQUS IKAVAG MEÏVAL AUTOV ËV 
Ténnn raçgû tivt Lipwvt Bugcet. 

Avio dé ti ëv Kauoageia Ôvonart KogvnAios, 
ÉKATOVTAQOXNS ÉK OTNEONS T6 KaAOUHÉVNG 
IraAiwkñc, 

EUOEfnc Kai hofBovuevos TÔv OEdV oùv ravti 
TO OÙK&W AUTOÙ, TOLDV TE ÉAEUOOUVAS TOAAGG 
To Aa Kai DEOUEVOS TOÙ OeEod dLA TAVTOS, 
EldEV ÉV OQAHATL PAVEQOWG, DOEL TEQL HOXV 
ÉVATNV TS TUÉQAG, AYYEAOV TOÙ OEeoù 
ElOEAOOVTA TES AUTOV KA EROVTA AÛT : 
KogvmALE. 

O dE atevionc aÙto Kai ÉHHhOBos VEVOHEVOS 
einev: Ti éotiv, Kvçue; einev dÈ avtw: Ai 
TQOOEUXA £AENUOOUVAL 
avéfnoav Eis HVNHÉOUVOV ÉUTQOOBEV TOÙ 
Oeov. 


OoÙ Kai ai OoÙ 


Kai vÜv méuWov ävôoac eis Ionnnv Kai 
uetTänenbar Liucwvä dc niKkaAeîtat ITÉTOOS : 
oùtoc Eeviletat nag& Tiwvt Lilwvr Puooei, © 
éoTLv oikia raQù BaAaToav. 

&G dE anMAOEV Ô àyyeAoc © AaAGV avt, 
ovons DUO TV  OÏKETOV AUTOÙ Kai 
OTQATIOTNV EUCEfT)] TOV TOOUKAQTEQOUVTHV 
AT, 

Kai Éënynoduevos adtois ÜTAVTA ATÉOTELEV 
avdTtoÙs ei Tv Ténnnv. 

Th dE Énavçiov 60OMTOQOUVTWV ÉKEV&V Ka Ti] 
nOÂEL ÉVyLovrwv aàvéfin Ilétoocs ëni td dœua 
TNQOOEVERAOO AL TEQL HOXV ÉKTNV. 

ÉVÉVETO dE TQOONELVOS Kai OEAEV YEvoaxoOat - 
TAQAOKELALOVTWV  dÈ ÊVÉVETO TT 
AÙTÔV ÉKOTAO!G. 


AÙTOV 


Kai BEwgEi TOV OÙQAVOV AVEWYUÉVOV Kai 
KatapBaivov OKkEDOS TL ce O06vNV uEydANV, 
tTéooaçoiv àapxais [dedeuévov Kai] KkaOiépEvov 
èTi TAG YA, 
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dans laquelle il y avait tous les quadrupèdes et 
les reptiles de la terre, et les oiseaux du ciel. 


Et une voix lui [fut adressée, disant]: Lève-toi, 
Pierre, tue et mange. 


Mais Pierre dit: Non point, Seigneur; car jamais 
je n'ai rien mangé qui soit impur ou immonde. 

Et une voix lui [fut adressée] encore, pour la 
seconde fois, [disant]: Ce que Dieu a purifié, toi, 
ne le tiens pas pour impur. 


Et cela eut lieu par trois fois, et le vase fut 
aussitôt élevé au ciel.* 


Et comme Pierre était en perplexité en lui-même 
à l'égard de ce qu'était cette vision qu’il avait 
vue, voici aussi, les hommes envoyés de la part 
de Corneille, s'étant enquis de la maison de 
Simon, se tenaient à la porte; 


et ayant appelé, ils demandèrent si Simon 
surnommé Pierre, logeait là. 


Et comme Pierre méditait sur la vision, l'Esprit 
lui dit: Voilà, trois hommes te cherchent; 


mais lève-toi, et descends, et va avec eux sans 
hésiter, parce que c’est moi qui les ai envoyés. 


Et Pierre étant descendu vers les hommes, dit: 
Voici, moi, je suis celui que vous cherchez; quelle 
est la cause pour laquelle vous êtes venus? 


Et ils dirent: Corneille, centurion, homme juste et 
craignant Dieu, et qui a un [bon] témoignage de 
toute la nation des Juifs, a été averti divinement 
par un saint ange de te faire venir dans sa 
maison et d'entendre des paroles de ta part. 


Les ayant donc fait entrer, il les logea; et le 
lendemain, se levant, il s’en alla avec eux; et 
quelques-uns des frères de Joppé allèrent avec 
lui. 


Et le lendemain ils entrèrent à Césarée. Et 


Corneille les attendait, ayant assemblé ses 


parents et ses intimes amis.* 


Et comme il arrivait que Pierre entrait, Corneille 
allant au-devant de lui se jeta à ses pieds et lui 
rendit hommage. 


Mais Pierre le releva, disant: Lève-toi; et moi 
aussi je suis un homme. 


Et conversant avec lui, il entra et trouva 
plusieurs personnes assemblées. 


Et il leur dit: Vous savez, vous, que° c’est une 
chose illicite pour un Juif que de se lier avec un 
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ÉV @ UTTJOXEV HAVTA TÀ TETOÂTOA KAL ÉQIETO 
TÂS VAS KAÏ Tù TETELVA TOÙ OVQAVOU. 

Kai ÉVÉVETO DoVT] AQÔG AUTOV : Avaoràs ITÉTRE 
Ovoov Kai hdyE. 

Ô dE Ilérooc einev: Mndan&c, Kôçie, ÔT 
OUdÉTOTE ÉPAYOV HAV KOLVOV 1] AKAOAQTOV. 
Kai Pwvi] RAALV ËK DEUTÉQOU TQÔS AUTOV : À Ô 
OEdc ÉkAOGQLOEV OÙ Hi koivov. 

TOTO DÈ ÉVÉVETO TL Toi, Kai EVOÙG 
AvEATUubOn Tù OKEDOS Eic TÜV OUEAVOV. 


Qc dE Ev auto dmnoçer 6 ITétooc, ti àv ein To 


ôQana Ô Eldev, Kai 1d0Ù oi Gvdges oi 
ATEOTAAHÉVOL ATÔ TOÙ KogvnAiov 
DLEQOTOAVTES TV  Oùkiav TOoÙ LiH&WVOS 


ÈTÉOTNOAV TI TOV TvA&VA. 
Kai bwvoavres ènvvOdvovro ei Zil&V Ô 
érnuaAodpevos [Térooc ÈVOGDdE Eevileta. 


roù dÈ Ilétoov diævOupouuévou mepi Toù 
OpaHaTOs Einev aùtw To IIvedua : Tdod àvdpec 
TOELS CNTOUOLV GE : 

AAA AVAOTAS KATABNOL Kai TOQEVOL OÙV 
AÜTOLS  HNÔÈV  DLAKQIVOHEVOS  ÔTL  ÉV& 
ATÉOTAAKA AÜTOUG. 

KatafBac dE IIétooc noùc Toùs AvÔçQac Eine v : 
Todoùd ëyo eipt Ov Cnreite : tic n aitia à Àv 
TAÂQEOTE; 

oi dE einov: KogvAloc ÉKATOVTAQOXNG, Ve 
dikaios Kai  PofBobpEevos  TdV OEOv, 
HAQTUQOUHEVOS TE UTÔ Oo TOÙ ÉBvVOUS TV 
Touvdaiwv, éxonpatioën no àyyéAov àyiov 
LETATÉMPAOPAL dE els TOV oikov aùtod Kai 
AKODOAL ÉHATA TAQ HOÙ. 

ELUKAAEOGHEVOS OÙV AUTOUS ÉEÉVIOEV: Ti] dË 
ÉTRAUQLOV AVAOTAS ÉEMAOEV OÙv avtois : Kai 
TES TOV AdEADEV Tov and Ténnne ouvnABov 
aÙTE. 

ti dE ÉnavoQtuov elofABov eic tv Kaioägeuxv. Ô 
d£ KoovrAios v  nrooodokwv 
OUVKAAEOGHEVOG TOUS OUVYEVES AÙTOÙ Kai 
ToÙs Avaykaiovs PiAOUG. 


aÙTOUG, 


Qc dE Eéyévero rod eioeAGeïtv vTdv Ilétoov, 
OUVAVTOAS AÙTE 6 KoQVALOS TEOWV ÉTL TOUS 
HOdAS TOOUEKUVNOEV. 

Ô dE [létooc nyeipev avtrov Aéywv : Aväornet: 
KAY& ADTÔS AVOQUTÉS EHL. 

Kai ouvouu&v aÙto ElonABEV, Kai EVOÏOKEL 
ovveAnAvO6TAC roAAOÛc. 

bn TE nQùc avtouc: ‘Yueis ÉRIOTAOOE 6 
àBéprov éotiw àvèoi loudaiw KkoAAäoBat 1] 
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étranger, ou d'aller à lui; et Dieu m’a montré, à 
moi, à n'appeler aucun homme impur ou 
immonde. 


C'est pourquoi aussi, lorsque vous m'avez 
envoyé chercher, je suis venu sans faire de 
difficulté. Je vous demande donc pour quel sujet 
vous m'avez fait venir. 


Et Corneille dit: Il y a quatre jours que j'étais en 
jeûne jusqu’à cette heure-ci, et à la neuvième 
heure, je priais dans ma maison; et voici, un 
homme se tint devant moi dans un vêtement 
éclatant, 


et dit: Corneille, ta prière est exaucée, et tes 
aumônes ont été rappelées en mémoire devant 
Dieu. 


Envoie donc à Joppé, et fais venir Simon qui est 
surnommé Pierre; il loge dans la maison de 
Simon, corroyeur, au bord de la mer; et lorsqu'il 
sera venu, il te parlera. 


J'ai donc aussitôt envoyé vers toi, et tu as bien 
fait de venir. Maintenant donc, nous sommes 
tous présents devant Dieu, pour entendre tout ce 
qui t'a été ordonné de Dieu.* 

Et Pierre, ouvrant la bouche, dit: En vérité, je 
comprends que Dieu ne fait pas acception de 
personnes, 


mais qu’en toute nation celui qui le craint et qui 
pratique la justice, lui est agréable. 


Vous connaissez la parole qu'il a envoyée aux fils 
d'Israël, annonçant la bonne nouvelle de la paix 
par Jésus Christ (lui est Seigneur de tous°), 


ce qui a été annoncé par toute la Judée, en 
commençant par la Galilée, après le baptême que 
Jean a prêché, 

— Jésus qui était de Nazareth, comment Dieu l'a 
oint de l'Esprit Saint et de puissance, lui qui a 
passé de lieu en lieu, faisant du bien, et 
guérissant tous ceux que le diable avait asservis à 
sa puissance; car Dieu était avec lui; 


(et nous, nous sommes témoins de toutes les 
choses qu'il a faites, au pays des Juifs et à 
Jérusalem;) lequel aussi ils ont fait mourir, le 
pendant au bois; 


— celui-ci, Dieu l’a ressuscité le troisième jour, et 
l'a donné pour être manifesté, 

non à tout le peuple, mais à des témoins qui 
avaient été auparavant choisis de Dieu, [savoir] à 
nous qui avons mangé et bu avec lui après qu'il 
eut été ressuscité d’entre les morts. 


Et il nous a commandé de prêcher au peuple, et 
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TQOOÉOXEOOXL AAAobbAw: Kauoi 6 OEdc 
ÉdELEEV undéva Kotvdv 1] àakdOagtov AÉyeLv 
XvOQ&TOV : 


dL0 Kai AVAVTIQOMTWS MABOV HETATENPO EG. 
ruvädvouar oùv, Tivr AG YO LETETÉHUAOBÉË LE; 


Kai 6 KoovAios Ébn: ATd TETAQTME THÉQAS 
LÉXOL TAUTNS TG LOS MHNV VNOTEUGWV KO T]V 
ÉVATNV TOQOEUXOMHEVOS ÈV TO OÙK&W OU: Kai 
LÔOÙ AVT]Q ÉOTN ÉVOTLÔV jou ÉV ÉOONTLAAUTQ 


Kai onoiv: KogviAu, eionkotoün oov 1 
TQOOEUXN Kai ai  ÉAENHOOUVAL 
ÉuvnoOnoav ÉVETLOV ToÙ OEov. 


OOÙ 


répov oùv eic Iônnnv Kai petakäAeoat 
Ziuwva  Ôc OÙTOG 
Eeviletar ëv oiia Lilwvos Buooéwc raçà 
PaAaooav, ÔS TAQAYEVOUEVOS AaAMOEL OOL. 


éruwaAeitat  ITÉtoos : 


ÉEAvTNc OÙV ÉTEHVAX TQÔÙS OÉ, OÙ TE KAAGG 
ÉROINONG TAQUVEVOHEVOS. VÜV OÙV TAVTEG 
MHEÏS ÉVOTLOV TOÙ OEOÙ THAQEOHEV AKOUOAL 
TAVTA TÀ TQOOOTETAYLÉVOA OOL UTÔ TOÙ eo. 

Er 
ÉOTLV 


Avoi£ac dE [létoos To otToua Einev: 
AAnBelac KkataAapfBdvonar OT oÙk 
TQOOWTOANUNTNS Ô Dec, 

AAA’ ÈV TaAVTL ÉOVEL 6 PofBobuEevos avtov Kai 
ÉQYATOUEVOS DIKALOOVNV DEKTOS AUTE ÉOTLV. 
rov A6yov Ôv anéotenEv toi viois IoparñA 
edvayyeAWOôHEvos eipnvnv dtà Inooù Xçiotov, 
(odrés éotiv nävrov Kbç1oc), dUES O(dATE, 

ro yevouevov énua KkaO' 6Anc Ts loudaiac, 
AQEpEvOV ànd Ts l'aAdaias ET TÔ 
Bänrioua Ô ÉknQuEEv Twdvvne, 

Moov rov and Nalagé®, wc ÉxoLOEV adtTdv 6 
Oedc Ilvevuart Ayiw Kai duvet, Ôc dumABEV 
EVEQYETOV (WHEVOG TOÙG 
KATADUVAOTEVOHÉVOUS ÜTÔ TOÙ dLABÉAOU : ÔTL 
O OEÙC AV HET AUTOÙ : 


Kai TAVTAG 


(Kai MES HÂAQTUVOES TAVTWV OV ÈTNOÏNOEV ÉV TE 
Ti XwoQ ToVv Tovôaiwv Kai v TegouvoaAp) : Ôv 
Kai AVELAOV KQEUÂAOAVTES ET EVAOL : 


TOUTOV OÔ OEÙC MYELQEV Ti] TOÎT MuéEX Kai 
ÉdOKEV AUTOV ÉUDAVA] YEVÉOBA, 

OÙ TAVTi TD Aa@, AAA HAQTUOLV TO 
TQOKEXELQOTOVNHÉVOLL DUO TOÙ OEOÙ, HHiv, 
OÏTLVES OUVEDAYOHEV Kai OUVETIOHEV AÜTÉ 


LETA TO AVAOT VAL AÜTOV ÈK VEKQHV. 


Kai TAQYYVELEV MHiV KNQUEAL TO Aa Kai 
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Actes 


d’attester que c’est lui qui est établi de Dieu juge 
des vivants et des morts. 


Tous les prophètes lui rendent témoignage, que, 
par son nom, quiconque croit en lui reçoit la 
rémission des péchés.* 

Comme Pierre prononçait encore ces mots, 
sur tous 


l'Esprit Saint tomba ceux 


entendaient la parole. 


qui 


Et les fidèles de la circoncision, tous ceux qui 
étaient venus avec Pierre, s’étonnèrent de ce que 
le don du Saint Esprit était répandu aussi sur les 
nations, 


car ils les entendaient parler en langues et 
magnifier Dieu. 


Alors Pierre répondit: Quelqu'un pourrait-il 
refuser l’eau, afin que ceux-ci ne soient pas 
baptisés, eux qui ont reçu l'Esprit Saint comme 
nous-mêmes? 


Et il commanda qu'ils fussent baptisés au nom 
du Seigneur. Alors ils le prièrent de demeurer 
[là] quelques jours.* 

Or les apôtres et les frères qui étaient en Judée 
apprirent que les nations aussi avaient reçu la 
parole de Dieu. 


Et quand Pierre fut monté à Jérusalem, ceux de la 
circoncision disputaient avec lui, 


disant: Tu es entré chez des hommes incirconcis, 
et tu as mangé avec eux. 


Mais Pierre se mit à leur exposer [les choses] par 
ordre, disant: 


J'étais en prière dans la ville de Joppé, et je vis 
dans une extase une vision, [savoir] un vase 
descendant comme une grande toile dévalée du 
ciel par les quatre coins; et elle vint jusqu’à moi; 


et y ayant jeté les yeux, je considérais, et je vis les 
quadrupèdes de la terre, et les bêtes sauvages, et 
les reptiles, et les oiseaux du ciel; 

et j'ouïs aussi une voix qui me dit: Lève-toi, 
Pierre, tue et mange. 


Et je dis: Non point, Seigneur; car jamais chose 
impure ou immonde n’entra dans ma bouche. 


Et une voix répondit pour la seconde fois du ciel: 
Ce que Dieu a purifié, toi, ne le tiens pas pour 
impur. 

Et cela eut lieu par trois fois, et tout fut de 
nouveau retiré dans le ciel. 


Et voici, aussitôt, trois hommes qui avaient été 
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dLAHAQTUQAOBAL ÔTL AUTOS ÉOTIV Ô WELOUÉVOS 
ÜTÔ TOÙ OEOÙ KQUTNIE COVTHV KA VEKQOV. 
TQOPTTAL  HAQTUQOUOLV, 
APEOL AHAQTIDV AafBeiv dLX TOÙ OVOHATOS 
AÙTOÙ TAVTA TÔV TMLOTEUOVTA EG AUTOV. 


TOUTW TAVTEG OÙ 


"Eu Aalodvros toù Ilétoov tà éfuata Tata 
ÊTÉTREOEV TÔ IIvedua td Ayiov TI RAVTAG TOÙS 
AKOVUOVTAGS TÔV A6YOV. 


Kai éEéotnoav oi ÈK TEQITOHNS HLOTOL 0001 
ovuviABav r@ Ilétow, ÔTL Kai ER Tà ÉOVN 1 
dwgeù toù Ayiov IIveduHaTtos ÈKKÉXUTA, 


fKovov yàQ avdtov AaAobVTwV YAWOOQG Kai 
HEYVAALVOVTOV. TÔV OEOV. TOTE AnEkQION 
ITétooc - 


Mau To ÜowQ dUvatat KWADOAL TIG TOÙ Li] 
Bantioënvar toutouc, oïitives To Ilvedua td 
Ayiov ÉAafov wc kaiTpelc; 


THQOOÉTAËEËÉV TE avtoÙc PartioOnvar Ev To 
OVOHATL TOÙ KUQIOL. TOTE QWTNOAV AÙTOV 
ÉTUHELVOL TJHÉQUS TLVAS. 

"Hkovoav dE oi ànootoAot Kai oi adeAboi oi 
OVTEc KAaTù Tv lovdaiav ÔT Kai Tà EOvn 
édéEavTo Tdv A6Yov toù Oeoù. 

Kai Ôte avéfin Ilétooc eis TegovoalAtp, 
DLEKQIVOVTO TQÔS AUTUV OÙ ÈK HEQLTOUTS 
AÉVOVTES OÔTL TQ0G AVÈQAC  AKQOBUOTIAV 
Éxovrac eionAOEec, Kai ovvÉDayEc avTois. 
aÛToic 


AQEApEVOS dE éEetiOeto 


KAOEËENS AËYV : 


ITétooc 


ÆEyo funv ëv nôAet Ténnn rnoocevxépevoc, Kai 
EldOV EV ÉKOTAOEL OQAUA, KATABAIVOV OKEUOS 
TL &@G OOOVNV HEVAANV TÉOOAQOLV AQXAic 
KaOtLEÉVNV ËK TOÙ ovpavoD : Kai MAOEV GXOL 
ÉUOD : 

El VV AGTEVIONG KATEVOOLV Kai EdOV Tà 
TETOATOdA TG VAS Kai Tà Onçia Kai Tù ÉQTETA 
KO TÔ TETELVÈA TOÙ OÙQAVOD : 

kovoa dE Kai Pwvis AEyoUOns oi: Avaotac 
ITéroe Ovoov Kai pie. 

einov dé: Mndauwc, KUçte, ÔTL Kotvdv 
akdàBagtov ovdÉTroTE ElonABEV ei TO oTÔua 
Ho. 


ATEKQION DdÈ ovr] ëk DdEUTÉQOU ËK TOÙ 
ovpavov : À 6 OEùc ÉKABAQLUIEV OÙ UM) Koivov. 


TOÙTO DE ÉVÉVETO ET TOIG, Kai AVEOTAOON 
TAALV ÂTAVTA EG TÔV OUQAVOV. 


Kai (doÙ ÉEauths ToEls AVdQES ÉTÉOTNOAV ET 
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envoyés de Césarée vers moi, se trouvèrent 
devant la maison où j'étais. 


Et l'Esprit me dit d'aller avec eux sans hésiter; et 
les six frères que voici vinrent avec moi, et nous 
entrâmes dans la maison de cet homme. 


Et il nous raconta comment il avait vu dans sa 
maison l'ange qui, se tenant là, lui avait dit: 
Envoie à Joppé, et fais venir Simon qui est 
surnommé Pierre, 


qui te dira des choses par lesquelles tu seras 
sauvé, toi et toute ta maison. 


Et comme je commençais à parler, l'Esprit Saint 
tomba sur eux, comme aussi [il est tombé] sur 
nous au commencement. 


Et je me souvins de la parole du Seigneur, 
comment il a dit: Jean a baptisé avec de l’eau, 
mais vous, vous serez baptisés de l'Esprit Saint’. 


Si donc Dieu leur a fait le même don qu’à nous 
qui avons cru au seigneur Jésus Christ, qui° étais- 
je, moi, pour pouvoir l’interdire à Dieu? 


Et ayant oui ces choses, ils se turent, et 
glorifièrent Dieu disant: Dieu a donc en effet 
donné aux nations la repentance pour la viel* 


Ceux donc qui avaient été dispersés par la 
tribulation qui arriva à l’occasion d’Étienne, 
passèrent jusqu'en Phénicie, et à Chypre, et à 
Antioche, n’annonçant la parole à personne, si ce 
n’est à des Juifs seulement. 


Mais quelques-uns d’entre eux étaient des 
Cypriotes et des Cyrénéens, qui, étant venus à 
Antioche, parlaient aussi aux Grecs, annonçant le 
seigneur Jésus; 


et la main du Seigneur était avec eux; et un grand 


nombre, ayant cru, se tournèrent vers le 


Seigneur. 


Et le bruit en° vint aux oreilles de l’assemblée qui 
était à Jérusalem; et ils envoyèrent Barnabas pour 
passer jusqu’à Antioche; 


lequel, y étant arrivé et ayant vu la grâce de 
Dieu, se réjouit; et il les exhortait tous à 
demeurer [attachés] au Seigneur de tout leur 
cœur”, 


car il était homme de bien et plein de l'Esprit 
Saint et de foi; et une grande foule fut ajoutée au 
Seigneur. 


Et il s’en alla à Tarse, pour chercher Saul; 
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TijV oùkiav Ëv À TUNV, ATEOTAALÉVOL ATd 
Kaoagelas O6 Hé. 

einev dÈ To Ilvedua pot ovveAGEev avtoic 
undëv duakQivôpEvoy : ABov dE oùv éuoi Kai où 
ÊE adeAboi oùtot, Kai ELOMAOOHEV els TOV oikov 
TOÙ AVOEOS. 

ANMYYEMAÉV TE UV REG EÏdEV TOV AVYEAOV ÈV 
TO OiK@ AUTOÙ OTAPÉVTA KAL ELTOVTA AÜT : 
Anôoteuov eis TIOnnnv Kai peténrepbhat 
Zipwva rdv ënukalodpevov [Tétoov, 

ÔG AaAMOEL ÉHATA TQÙS OË ÈV où OWOON OÙ 
Kai TàG Ô oiKOG Ov. 

Êv dÈ TO GAQENOBAI de AGAEÏV ÊTÉTEUEV TO 
Ilvedpa td Ayiov Èn avtobc OTEQ Kai ÉD’ 
Ua EV AQXN- 

Éuvnoônv dÈ Toù @rnpatos toù Kvoiov, wc 
ÉAEYEV: lwdvvns pÈèv éfantioev Üdart, duels 
dE Bantiooeode ëv IIvebpart Ayic. 

El OÙV TT]v ionv dHQERV ÉdHKEV AUTOLS © OEÙG 
@G Kai THIV TMOTEUONOLV ETI TOV Küçtov 
mooùv Xe10TOv, 
K@ADOQL TOV OEOV; 


V& TI funv ÔUvVatoc 
AKOUOAVTES dE TAÜTA OUXAOAV, KA ÉdOENOAV 
Tov OeEodv Aéyovrec : Aoaye Kai Tois ÉBvVEOL Ô 
Oedc tv petdvouav Édwkev eic Caorv. 


Où pv oùv duaonagÉvtes And TG BADE&WG TAG 
yevopévns ni Ztebdvo dMABov Éws Porvikne 
Kai Künrçov Kai AvVTioxeiac, UNdEVI AAAODVTES 
Tov A6yov ei ur Hévov Toudaiotc. 


foav dÉ Tiwvec ÉE avtov àvdçpes Künçior Kai 
Kvugnvaiot, oïtives ABôvtrec ei AVTLOxELRV 
£AGAOUV Kai TQÔS TOÙG 

evayyeAoduevot tov Küçtov Inooùv : 


"EAAvaG, 


Kai v xeio Kugiou ET avtov: noAUG TE 
AQLOUÔS Ô MOTEUONG ÉTMÉOTQEWEV TL TOV 
Kvçtov. 

“Hkovoën dE 6 A6Yoc Eic Tà ©Ta The ÉKKANOÏAG 
ts oÙons Ëv TegoooAduon TeEQi avtov: Kai 
ÉEATÉOTELA AV BaçoväfpBav dLEAOELv É&G 
AVTLOYEIXG * 


ÔG TAQUVEVOHEVOS Kai IDWV TIJV XAQLV TOÙ 
Oeoùd Exdon: Kai THAQEKAAEL TAVTAG Ti] 
TQOB ÉOEL TS KaQdiAG noooUÉVEL to Kvoiw, 


OT nv avijo àayaOùc Kai rAñons IIvebpatoc 
Ayiov Kai miotewc: Kai nQOoUETÉON OÔXA0c 
Kavos To Kvoiw. 

ÉEnABEv ÔÈ eic Tagodv avalntioar EadAov : 
KG EUQOV TYAYEV AUTOV ES AVTLOXELXV. 
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et l'ayant trouvé, il le mena à Antioche. Et il leur 
arriva que, pendant un an tout entier, ils se 
réunirent dans l'assemblée et enseignèrent une 
grande foule, — et que ce fut à Antioche 
premièrement que les disciples furent nommés 
chrétiens.* 


Or en ces jours-là, des prophètes descendirent de 
Jérusalem à Antioche. 


Et l’un d’entre eux, nommé Agabus, se leva et 
déclara par l'Esprit, qu’une grande famine aurait 
lieu dans toute la terre habitée, laquelle aussi eut 
lieu sous Claude. 


Et les disciples, chacun selon ses ressources, 
déterminèrent d'envoyer quelque chose pour le 
service des frères qui demeuraient en Judée: 


ce qu'ils firent aussi, l’envoyant aux anciens par 
les mains de Barnabas et de Saul.* 


Or vers ce temps-là, le roi Hérode mit les mains 
sur quelques-uns de ceux de l'assemblée pour les 
maltraiter, 


et il fit mourir par l’épée Jacques, le frère de Jean. 


Et voyant que cela était agréable aux Juifs, il 
continua, en faisant prendre aussi Pierre; (or 
c'étaient les jours des pains sans levain;) 


et quand il l’eut fait prendre, il le mit en prison, 
et le livra à quatre bandes de quatre soldats 
chacune pour le garder, voulant, après la Pâque, 
le produire devant le peuple. 


Pierre donc était gardé dans la prison; mais 
l'assemblée faisait d’instantes prières à Dieu 
pour lui. 


Mais lorsque Hérode allait le produire, cette nuit- 
là, Pierre dormait entre deux soldats, lié de deux 
chaînes; et des gardes, devant la porte, gardaient 
la prison. 


Et voici, un ange du *Seigneur survint, et une 
lumière resplendit dans la prison; et frappant le 
côté de Pierre, il le réveilla, disant: Lève-toi 
promptement. Et les chaînes tombèrent de ses 
mains. 


Et l’ange lui dit: Ceins-toi et chausse tes sandales. 
Et il fit ainsi. Et il lui dit: Jette ton vêtement sur 
toi et suis-moi. 


Et sortant, il le suivit; et il ne savait pas que ce 


qui se faisait par l’ange était réel, mais il croyait 
voir une vision. 
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Éyévero DdÈ avtois Kai ÉVIAUTOV 6AOV 
ovvaxOvar ëv ti ékkAnoia Kai DdAEQL OÔXAOV 
KOVOV, XONHATIOAL TE TQHTOV ËV AvVTLoxEiX 


TOÙS HABNTÈAS XOLOTLAVOUG. 


Ev Tabtais dE Tais MHéQais KkatABOV and 
IsgoooAdH&V rnoobntar Eic AVTLOYXELAV. 
AVAOTAG DdÈ el ÉE avtV ÔvOHaTt Ayafoc 
éompavev dix Toù [Ivebuatos AlHdV péyav 
uéAAELv ÉOEOO XL ÉD 6AnNV Tv oiKOUHÉVNV, FÎTLG 
Kai £yéveto ri KAavdiov. 

TOV dE HABNTEV KABWE EUTOQEÎTÉ TL, WOLOAV 
ÉKAOTOG AUTHV Eis dLAKOVIAV TÉHWAL TOis 
KaTouKkoDOLv ÉvV ti] louvdaia adADoïs : 

Ô Kai ÉTOINONV ATNOOTELANVTES TQÔS TOUS 
noeofButréçpouc du xetoùc Baoväfa Kai ZavAov. 
Kart’ Èkeivov dE Tov KkaiQOv érépBaAev Howdne 
0 BaoEedc TOC XEÏQAC KAKDOQ! TLVAS TV ATÔ 
Ts ÉKKANOÏXE, 

avelev dE TIdkwfBov rdv àadEeAbôov TIwävvou 
Uaxaion. 

Kai IdŒV OÔTL AQEOTOV ÉOTLV Tois loudaiouc, 
nQooéOeto ovAAafetv Kai ITétoov : (foav dE ai 
MuéQat TV ACUHE&V) 

ÔV Kai MAONG ÉOETO Eic PUKAKV, TAQAdOUS 
TÉOOAQOLV TETOAÔIOLG OTOATIWTOV PUAÂOOELV 
adtôv, BovAduevos jeta Td Tléoxa àvayayeiv 
AÜTOV TD AD. 

© pëv oùv Ilétooc étnoeito ëv Ti ukaxkt : 
TQOOEUXI] dÈ TV ÉKTEVIG YIVOHÉVN ÜRÔ TAG 
ÉkkAnoiXG TQÙS TOV OEdV neEQiaAùTOoù. 

ÔTE dE MeAAEV AQOÛVEL aùvTOV Ô Howdnc, Ti] 
vUKTL ÉKEiVr] v Ô IIÉTOOS KotHOUEVOS UETAEd 
VO OTOATLWTOV, dEdEUÉVOS GAVOEOLV dUOIV : 
DuAakéS TE THQÙ Tic OVER EÉTQOUV Tv 
uAaKTv. 


Kai 1doÙ 
ÉAapupev 
TAELQV 


&yyeAoc Kvçiov énéotn, Kai oc 
ÊV T@ OÙKMUATL: HATAENG dE TV 
roù Ilétoov nyeipev adtdv Aéywv : 
AVAOTA EV TAXEL Kai ÉEÉTEUOV aÙTOÙ ai 
AAVOELS ÈK TOV XELQOHV. 

EiTÉV TE Ô AYYEAOS TQÔS AUTOV: ZOO Kai 
drÉdNoAL Tù oaAvdAALÀ GO. ÉROINOEV dÈ OÙTEG. 
Kai Aéyer adto : IlegiBaAod tù iUGTiÔV oov Kai 
AkOAOVOEL LOL. 

Kai ÉEEAO&V nKkoAOVBEL adTÉ : Kai OÙK MÔEL ÔTL 
AANBÉS ÉOTLV Td yivOuEvOov dit Toù dXyyéAov, 
ÉdOKEL DE OQAHA PAËTELV. 
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Et ayant passé la première et la seconde garde, ils 
vinrent à la porte de fer qui conduit à la ville, et 
elle s’ouvrit à eux d'elle-même: et, étant sortis, ils 
allèrent jusqu'au bout d’une rue; et aussitôt 
l'ange se retira d'avec lui. 


Et Pierre, étant revenu à lui, dit: Je connais à 
présent certainement que le Seigneur a envoyé 
son ange, et m'a délivré de la main d'Hérode et 
de toute l’attente du peuple des Juifs. 


Et s'étant reconnu, il se rendit à la maison de 
Marie, mère de Jean surnommé Marc, où 


plusieurs étaient assemblés et priaient. 


Et comme il heurtait à la porte du vestibule, une 
servante nommée Rhode vint pour écouter; 


et reconnaissant la voix de Pierre, de joie elle 
n'ouvrit point le vestibule; mais étant rentrée en 
courant, elle rapporta que Pierre se tenait devant 
le vestibule. 


Et ils lui dirent: Tu es folle. Mais elle affirmait 
qu'il en était ainsi. Et ils disaient: C’est son ange. 


Mais Pierre continuait à heurter; et quand ils 
eurent ouvert, ils le virent et furent hors d’eux. 


Et leur ayant fait signe de la main de se taire, il 
leur raconta comment le Seigneur l'avait fait 
sortir de la prison; et il dit: Rapportez ces choses 
à Jacques et aux frères. Et sortant, il s’en alla en 
un autre lieu.* 


Mais le jour étant venu, il y eut un grand trouble 
parmi les soldats au sujet de ce que Pierre était 
donc devenu. 


Et Hérode, l'ayant cherché et ne l'ayant pas 
trouvé, fit subir un interrogatoire aux gardes et 
donna ordre qu'ils fussent emmenés au supplice. 
Et descendant de la Judée à Césarée, il y 
séjourna. 


Or il était très irrité contre les Tyriens et les 
Sidoniens; mais ils vinrent à lui d’un commun 
accord, et ayant gagné Blaste le chambellan du 
roi, ils demandèrent la paix, parce que leur pays 
était nourri par celui du roi. 


Et, à un jour marqué, Hérode, revêtu d’une robe 
royale et assis sur une estrade, les haranguait. 


Et le peuple s’écriait: Voix d’un dieu et non pas 
d’un homme! 


Et à l'instant un ange du “*Seigneur le frappa, 
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DLEAOOGVTES dE RQWTNV DbuAakt}v Kai DEUTÉQAV 
AAGOV TL TV AVANV TIJV OLdNQAV TV 
péçouoav TS AUTOHATN] 
mvoixOn avroic: Kai éEeAOGvTES nooïABov 


Elc Ti]V TOAL, 


bÜnv piav : Kai EVOÉWS ATÉOTM Ô ÀVyEAOS AT 
aÙToÙ. 

Kai 6 ITéteoc v Éauté yevôuevos einrev : Nov 
oida àAnôws ôt éEanéoteAsv Küoioc Tdv 
dyyeAov avtod Kai ÉEElAGTO LE ËK XELQÔS 
‘Howèov Kai néons Te roocdokias Toù Aaoù 
tov Tovdaicwv. 

OUVWÜGV TE MAOEV Eni Tv oikiav Maqgiac The 
untoùs Iwdvvou toù ëmikaAovpévou Mäokov, 
OÙ  Toav  ikavoi  OLVnOQOIOHÉVOL 
TQOOEUXOHEVOL. 


Kai 


KQOUOAVTOS dE AUTOÙ Tv Ovoav Toù TvA&VOG 
RQOOABEV  radioKr] 
‘Pébn : 


ÜUTAKOUOAL  OVOUATL 
Kai ÉRLyVOUOR Ti}v Pwviv to Iléteov and The 
Xaoûs oÙKk MvoLËEv Tdv ruA&VA : EiodQauodoa 
dE annyyeunEv éotävar Tov Iléteov rod Toù 
TLUAWVOG. 


oi dÈ noùc avtiyv einov: Maivn. 1 dë 
duoxvoileto oÙtws Éxetv. où dÈ éAeyov: O 
àyyEA6G ATOÙ ÉOTLV. 

Ô dÈ ITétooc ÉTÉHEVEV KQOUWV + AVOLERVTES dE 
eldov avTov Kai ÉEÉOTNOAV. 

KaTaoElonG dE AUTOIS Ti] XELQÙ OLYAV dMYAOATO 
avtois nos o Kvçptoc adTov ÉEyayev Èk TAG 
DuAakM : einév te : Anayyelate TakwfBow Kai 
roi àadeAboic Tadta. Kai ÉEEAO&V ÉROQEVON 
EG ÉTEQOV TOTOV. 


l'evouévnc dE Muéoac nv Tégaxoc oùk dAiyoc 
ÊV TOW OTQATLOTAS, Ti AQA Ô ITÉTOOG ÉVÉVETO. 


Howèns dE énwntnonc avTov Kai Hi] ELQ&V, 
AVakeIvas TOÙG uAakac 
anaxOfvar. Kai KkateAO&V ànd Te loudaiac 
eic Tv KatoäQeLav DLÉTOUPBEV. 


EKÉAEVOEV 


v ÔË 
OHOBVHAddV dE TAQNONV TQS AUTOV, Kai 


Ovuopaxov Tvoioin Kai Zdwviotc : 


neioavtes BAGOTOV TÔV ET TOÙ KOLTHVOG TOÙ 
Baoñéws frodvro eiovnv du Tù Toébeodat 
AÜTOV TV XHQAV ATÔ TG BaAOLAUKNAG. 

Taxkti dE nuéoa Ô© Howènc évôvoäpevoc 
éoOnta Baouwxrv Kai Kkabioac 
Buaroc édnunyÉçeEL reùs avToUc. 


ÈTi TOÙ 
© dE duos Énebwvel: OEoù Povn Kai oÙùK 
àavOäpwTrov. 


TAQAXONUAX DdÈ ÉTATAËEEV aùvtTov àyyEeAoG 
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parce qu'il n’avait pas donné la gloire° à Dieu; et, 
étant rongé par les vers, il expira.* 


Mais la parole de Dieu croissait et se multipliait. 


Et Barnabas et Saul, ayant accompli leur service, 
s'en retournèrent de Jérusalem, emmenant aussi 
avec eux Jean qui était surnommé Marc.* 


Or il y avait à Antioche, dans l'assemblée qui 
était là, des prophètes et des docteurs: et 
Barnabas, et Siméon, appelé Niger”, et Lucius le 
Cyrénéen, et Manahem, qui avait été nourri avec 
Hérode le tétrarque, et Saul. 


Et comme ils servaient le Seigneur et jeûnaient, 
l'Esprit Saint dit: Mettez-moi maintenant à part 
Barnabas et Saul, pour l’œuvre à laquelle je les ai 
appelés. 

Alors, ayant jeûné et prié, et leur ayant imposé 
les mains, ils les laissèrent aller.* 


Eux donc, ayant été envoyés par l'Esprit Saint, 
descendirent à Séleucie; et de là ils firent voile 
pour Chypre. 


Et quand ils furent à Salamine, ils annonçaient la 
parole de Dieu dans les synagogues des Juifs; et 
ils avaient aussi Jean pour serviteur°. 


Et ayant traversé toute l’île jusqu’à Paphos, ils 
trouvèrent un certain homme, un magicien, faux 
prophète juif, nommé Bar-Jésus, 


qui était avec le proconsul Serge Paul, homme 
intelligent. Celui-ci, ayant fait appeler Barnabas 
et Saul, demanda à entendre la parole de Dieu. 


Mais Élimas, le magicien (car c’est aïnsi que son 
nom s'interprète), leur résistait, cherchant à 
détourner le proconsul de la foi. 


Et Saul qui est aussi [appelé] Paul, étant rempli 
de l'Esprit Saint, fixant ses yeux sur lui, dit: 


Ô homme plein de toute fraude et de toute 
méchanceté, fils du diable, ennemi de toute 
justice, ne cesseras-tu pas de pervertir les voies 
droites du Seigneur? 


Et maintenant voici, la main du Seigneur est sur 
toi, et tu seras aveugle, sans voir le soleil pour un 
temps. Et à l'instant une obscurité et des ténèbres 
tombèrent sur lui; et se tournant de tous côtés, il 
cherchait quelqu'un qui le conduisît par la main. 


Alors le proconsul, voyant ce qui était arrivé, 
crut, étant saisi par la doctrine du Seigneur.* 


Et faisant voile de Paphos, Paul et ses 
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Kvoiou àvO” œv oùk Éd&KEV TV dOEAXV T& 
OEo: Kai  YEVOHEVOS  OKWANKÉBQWTOS 


éEébpueev. 
O ôë A6yosc toù Oeov ndEavev Kai ÈRANOUVETO. 


BagväfBacs dE Kai ZadAoc 
TegovoaAñu, mrAnowoavrtec 
OVUTAQAARBOVTES Kai 
ënuKkAnOévra Mäçkov. 


UTÉOTQEWAV ÉE 
tv dtakoviav, 
Twävvnv TV 
“Hoav dE ëv AvtToxeia KATX TV OÙOAV 
ékkAnoiaxv nçobitat Kai ddAOKAAOL: Ü TE 
Bagväfas Kai Zvpewv Ô KkaAodpevos Niyeo, 
Kai Aoûk1oc Ô Kvenvaios, Mavarnv te Howèov 
TOÙ TETOAQXOU OÙVTOODOS Kai ZadAOc. 


AELTOLOYOUVTOV dE AÙTOV To Kvoiw Kai 
VNOTEVOVTOV EÎTEV 1d Ilvedua Tùd Ayrov: 
Abooioate dr uot Tov BaçgväfBav Kai Tdv 
ZadAov eic TO ÉOYOV Ô TOOOKÉKANHAL AUTOUG. 
TÔTE VNOTEUOGVTES Kai TQOOOEVEAHEVOL Kai 
ÉTUBÉVTES TAG XEÏQAS AUTOS ATÉAVOAV. 


AUTOL MÈV OÙV ÉKMEUDOÉVTES ÙTÔ  TOÙ 
Ilveduatoc Toù Ayiou KatñAov  Eeic 
LEAEUKELUXV + EKELDÉV TE ATMÉTAEUOAV EG 
KÜrçov. 


Kai yEvOpevor Èv LaAapiver KaTyyEAAOV TÔV 
A6yov Toù OeEoù Ëv Tai OUVAYWYAis TV 
Touvdaiwv : eixov dE Kai lwävvnv dançÉTNv. 
duEAOOGvVTES dE 6AnV Tv vioov àxet Iläbou, 
EUQOV AVOQA TVA, HAYOV WELÈdOTQOP TV 
Toudaiov, © 6vopa Bagmoovc, 

Ô nv oùv To àavOurätw Lepyiw IlavAw, àavôçoi 
OUVETH. OÙTOS TQookaAEoGUEvOS BagväfBav 
Kai LadAov EnEUTTNOEV AKODOAL TOV A6Yov 
tov OEov. 

avôiotato dè avtois EAüpac à H&yos (oütwc 
yèQe peBepgunvevetar Td Ôvoua adtod), EToV 
diaotQéaL TÔV AVOUTATOV ATÔ TS MOTEUWS. 
ZadAos dé, Ô Kai ITadAoc, rnAno@eic TIvebuatoc 
Ayiov àatevionc Eis AUTOV 

einev: Q nAñoncs navros d6Aov Kai Tàonc 
badroveyiacs, viè dafBôolov, ÉéxOQÈ néons 
DLKALOOUVNE, OÙ AUOT DLAUTQÉDHV TAG OdOUE 
Kuoiov Tac edvOeiac; 


Kai vèv idoù Xxeio Kvoiov ëni oé, Kai ëon 
TvhAdS ui} PAËTWV TOV HALOV XOL KAQOU. 
TAQAXONUA TE ÉTÉTEOEV ÊT  AUTOV AXADS Kai 
OKOÔTOS : KA TEQUAVHV ÉCTTEL XELQAYWYOUS. 


TÔTE L0GWV Ô AVOUTATOS TO VYEVOVÔOS ÉTMIOTEUOEV, 
ÉKTANOOÔUEVOS TI Th dWdAX] ToÙ Kvoiov. 


Avaxbévrec d and tic Iäbov oi reçi IIadAov 
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compagnons se rendirent à Perge de Pamphylie. 
Mais Jean, s'étant retiré d’avec eux, s’en retourna 
à Jérusalem. 


Et eux, étant partis de Perge, traversèrent [le 
pays] et arrivèrent à Antioche de Pisidie; et étant 
entrés dans la synagogue le jour du sabbat, ils 
s'assirent. 


Et après la lecture de la loi et des prophètes, les 
chefs de la synagogue leur envoyèrent dire: 
Hommes frères, si vous avez quelque parole 
d’exhortation pour le peuple, parlez. 


Et Paul, s'étant levé et ayant fait signe de la main, 
dit: Hommes israélites, et vous qui craignez 
Dieu, écoutez: 


Le Dieu de ce peuple choisit nos pères et éleva 
haut le peuple pendant son séjour au pays 
d'Égypte; et il les en fit sortir à bras élevé. 


Et il prit soin d’eux dans le désert, comme une 
mère, environ quarante ans; 


et ayant détruit sept nations au pays de Canaan, 
il leur en donna le pays en héritage. 


Et après ces choses, jusqu’à environ quatre cent 
cinquante ans, il leur donna des juges, jusqu’à 
Samuel le prophète. 


Et puis ils demandèrent un roi, et Dieu leur 
donna Saül, fils de Kis, homme de la tribu de 
Benjamin, pendant quarante ans. 


Et l'ayant ôté, il leur suscita David pour roi, 
duquel° aussi il dit en lui rendant témoignage: 
J'ai trouvé David, le [fils] de Jessé, un homme 
selon mon cœur, qui fera toute ma volonté®°. 


De la semence de cet homme, Dieu, selon sa 
promesse, a amené à Israël un Sauveur, Jésus, 


— Jean ayant déjà, immédiatement avant son 
arrivée”, prêché le baptême de repentance à tout 
le peuple d'Israël. 


Et comme Jean achevait sa course, il dit: Qui 
pensez-vous que je sois? Je ne le suis pas, moi; 
mais voici, il en vient un après moi, des pieds 
duquel je ne suis pas digne de délier la sandale. 


Hommes frères, fils de la race d'Abraham, à vous 
et à ceux qui parmi vous craignent Dieu, la 
parole de ce salut est envoyée; 


car ceux qui habitent à Jérusalem et leurs chefs, 
n'ayant pas connu [Jésus], ni les voix des 
prophètes qui se lisent chaque sabbat, ont 
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AGov eic Iléoynv ts Tlaubuaiac. Twdvvns dE 


ATOXWHOONG AT  AUTHV UMÉOTQOEWEV Eic 
TegooéAvua. 
adtoi dE diEAOGvTes aànd Tic Iléoyne 


naQEyÉvOvTO Eis AvTôxeuv Ts [Ioidiac : Kai 
ELDEAOOGVTEC EC TV OUVAYWYT]V Tf] TJHÉQA TOV 
oafpfätwv ékäO1oav. 

HET OË TIJV AVAYVHOLV TOÙ VOHOU KA TOV 
HQOPNTOV ATÉOTELAQV OÙ AQXLOUVAYWYOL TQÔG 
adToÙs Aéyovtec : Avôoec àdEADoi, el Tic ÉOTIV 
v vuiv A6Yos raçgakAoEws TQÔùS TOV AaOV, 
AÉVETE. 

avaoràs dE IladvAoc Kai KATAOEÏTAG Ti] XELQI 
einev: Avdoec lopanAeitai Kai oi bofovpevot 
TV OEOV, AKOUOATE. 

Ô Oedc Toù Aaoùd toutou éEeAéEATO TOÙc 
THATÉQAS UV, Kai TÔV AaXdV UPHOEV EV Ti] 
raçoikia ÈV y} AYUTTE : Kai LETX Boaxiovoc 
dnAoù ÉEyayev avTouc ÉE avtñc. 
Kai &G TEOOEQAKOVTOÉTN] 
ÉTOOPOHÉQNOEV AUTOS ËV T1] ÉQH * 


Xe6vov 


Kai KaOeAwv EOvn Entà ëv y} Xavaav 
KATEKANQOVOLNOEV ADTOÏLS TH]V VV AUTOV. 

KO HET TAÜTA G ÉTEOLV TETOAKOOÏOLS KA 
TEVTKOVTA ÉDGWKEV KQUTAG ÉWG LaAHOUTÀ TOÙ 
TOONTOU. 

KAKEÏOEV ntoavro fPaouéa, 
adtois Ô Eds Tov ZaoùA vidv Keic, Avdoa Èk 
HuAñs Beviapeiv, ÊTN TEOOEQAKOVTA. 


Kai  ÉOOKEV 


KA HETAOTHONS AUTOV MYELQEV AUTOIS TÔV 
Aavid eic fPaouéa © Kai EÎTEV HAQTUONOA : 
Edçgov Aavid tùv rod TIeooai, ävèoa Kat Tv 
KaQÜiAv Hov, ÔS nouoEL RAVTA Tà BEAUATA 
Ho. 


TOUTOU Ô EU ANd TOÙ OMÉQHATOS KAT 
nayyeAlav yayev T@ JIoparñA Ewtioa 
Mmooûv, 

TnoOKNQUEAVTOS Twävvou où ToQOwTOoU TE 
elo6dov AÙTOD PATTIONA HETAVOLRG TAVTL TD 
Aa ToparA. 

&c dE EnArçov Iwävyne Tv dQouov, ÉAEVEV : 
Tiva pe Ünovoeite eivas; oùk eiui yo: AAA 
(ÜOÙ ÉQXETAL HET ÉHÈ OÙ OÙK Eiui dELOG TO 
UTROdNHA TOV TOdWV ADOQL. 


\ 


avdges àadeAboi, vioi yévous AfBçaèn Kai oi Èv 
dULV Pofpovpevor TÔv Oeôv, dvuiv 6 A6YOS TAG 
OWTNQIAS TAUTNS ÉEATEOTAAN : 

OÙ YAQ KATOKODVTES ÈV TepovoaAïu Kai oi 
GQXOVTES AUTOV TOUTOV ÀYVOHOAVTES KA TÜG 
POVAS TOV TOOPNTEV TAG KATA TAV OA fBfBatov 
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accompli celles-ci en le jugeant. 


Et quoiqu'ils ne trouvassent [en lui] aucun crime 
[qui fût digne] de mort, ils prièrent Pilate de le 
faire mourir. 


Et après qu'ils eurent accompli toutes les choses 
qui sont écrites de lui, ils le descendirent du bois 
et le mirent dans un sépulcre. 


Mais Dieu l’a ressuscité d’entre les morts. 


Et il a été vu pendant plusieurs jours par ceux 
qui étaient montés avec lui de la Galilée à 
Jérusalem, qui sont maintenant ses témoins 
auprès du peuple. 

Et nous, nous vous annonçons la bonne nouvelle 
quant à la promesse qui a été faite aux pères, 


que Dieu l’a accomplie envers nous, leurs 
enfants, ayant suscité Jésus; comme aussi il est 
écrit dans le psaume second: «Tu es mon Fils, 
moi je t'ai aujourd’hui engendré»°. 

Or qu'il l’ait ressuscité d’entre les morts, pour ne 
devoir plus retourner à la corruption, il l’a dit 
ainsi: «Je vous donnerai les grâces assurées de 
David»°. 


C'est pourquoi il dit aussi dans un autre endroit: 
«Tu ne permettras point que ton saint° voie la 
corruption»®°. 


Car David, après avoir, en sa propre génération, 
servi au conseil de° Dieu, s’est endormi, et a été 
réuni à ses pères, et a vu la corruption; 


mais celui que Dieu a ressuscité, n’a pas vu la 
corruption. 


Sachez donc, hommes frères, que par lui vous est 
annoncée la rémission des péchés, 


et que de tout ce dont vous n'avez pu être 
justifiés par la loi de Moïse, quiconque croit est 
justifié par lui. 

Prenez donc garde qu'il ne vous arrive ce qui est 
dit dans les prophètes: 


«Voyez, contempteurs, et étonnez-vous, et soyez 
anéantis; car moi, je fais une œuvre en vos jours, 
une œuvre que vous ne croiriez point, si 
quelqu'un vous la racontait»°.* 


Et comme ils sortaient, ils demandèrent que ces 
paroles leur fussent annoncées le sabbat suivant. 


Et la synagogue s'étant dissoute, plusieurs des 
Juifs et des prosélytes qui servaient [Dieu] 
suivirent Paul et Barnabas qui, leur parlant, les 
exhortaient à persévérer dans la grâce de Dieu. 
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AVAYIVHOOKOHÉVAS KOÎVOVTES ÉTATOWOQV. 


Kai Hnôeuiav aitiaxv BavTOu  EUQOVTES 
fmoavro IAâTov àavaipeBhvar advTov. 


aÙtoÙ 
EvAov 


GG D ÉTÉAEONV  THAVTA 
YEYQauHÉva, 


ÉOnKkav eic HUNHELOV. 


Tû TEQi 
KABEAOVTES AN TOÙ 


Ô DE OEÔG MYELQEV AUTOV ËK VEKQOV, 


Ô6 hOn ni nuéQas TAElOUS Tois ouvavafBäorv 
adto and Ts laAmaiac eic TegovoalAtp, 
OÏTLVEG VÜV ElOLV HAQTUQES AUTOÙ TQÔS TÔV 
AQOv. 

Kai pets VUAs EvayyEAUOGHEOR TV AQÙS TOUS 
TATÉQAS ÈNAYyYEA AV YEVOHÉVNV, 

ÔTL TAUTV Ô OEÙS ÉKTETAQUKEV TOÏS TÉKVOLS 
AdTOV HV AVAOTHOAG ‘Inoodv : wc Kai ÈV T& 
DaAué to dEUTÉQE YÉYoATTAL : Vis ou ei où, 
ÊV& OMHEQOV YEYÉVVNKG DE. 


ÔTL DE AVÉOTIJOEV AUTOV ËK VEKQOV HTJKÉTL 
uéAAovra dnootoébelv eis dLAPOOQAV, OÙtTwE 
ElQNKEV ÔTL dHOW DULV Tà Oo Aavid TÀ TLOTÉ. 


d10 Kai ÊV étéQw AÉVEL: OÙ dwOELS TOV 6010V 
oov idetv dLapOopuv. 


Aavid pÈv yo dia VEVER VANQETHONG Ti] TOÙ 
Oeoù BovAn ékouunôn Kai noooetéOn nQùc 
TOUS HATÉQAS AUTOÙ Kai EidEV OLADOOQAV : 


Ôv dE 0 Oeùc nyegev, oùk eldev duaxpOopv. 


YVHOTOV OÙV ÉOTU VHIV, AVdQES AdEADol, OT 
dUX  TOUTOU UHIV ADEOL  AHAQTIOV 
KATOAYYÉAAETAL, 

Kai ATÔ TAVTHV @V OÙK TJÜUVMONTE ÉV VU 
Mwboéws diwkalwOMvat, Ev 
TUOTEUWV DUKALOUTOL. 


TOUTW TAG Ô 


BAËnETE oÙùv Li) ÉTÉAON ÉD VAS TO Eignévov 
ÊV TOÏG AQOTTALS : 

"ldete, où katabçovntrai, Kai Oavpäoate Kai 
àabavioOnte : ÔTL Épyov Éoylouar yo ÈV Taic 
MUÉQALS VHGV, ÉOYOV Ô OÙ HU] MOTEUONTE ÉdV 
TL ÉKÔUMY]TAL UHV. 

EEtbvrowv dE avtov nagEekGAOUV Eic TO HETAED 
oàfBfBarov AaAnôfvat adtroic Tà OHATA TAÜTA. 


Avôeions dÈ Ts ovvaywys nKkoAovOnoav 
noAAoi Tov lovdaiwv Kai Tv ocefBouévov 
nQoonAUTwY To IlavAw Kai t© Baoväfa, 
OÏTLVES TOOOAQAODVTES AUTOS ÉTELPOV AUTOS 
TOOOHÉVELV Ti] XAQUTL TOÙ PEoù. 
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Et le sabbat suivant, presque toute la ville fut 
assemblée pour entendre la parole de Dieu; 


mais les Juifs, voyant les foules, furent remplis 
de jalousie et contredirent à ce que Paul disait, 
contredisant et blasphémant. 


Et Paul et Barnabas, s’enhardissant, dirent: 
C'était à qu'il fallait 
annoncer la parole de Dieu; mais puisque vous la 


vous premièrement 
rejetez, et que vous vous jugez vous-mêmes 
indignes de la vie éternelle, voici, nous nous 
tournons vers les nations, 


car le Seigneur nous a commandé ainsi: «Je t'ai 
établi pour être la lumière des nations, afin que 
tu sois en salut jusqu’au bout de la terre». 


Et lorsque ceux des nations° entendirent cela, ils 
s'en réjouirent, et ils glorifièrent la parole du 
Seigneur; et tous ceux qui étaient destinés à la vie 
éternelle crurent. 


Et la parole du Seigneur se répandaït par tout le 
pays. 


Mais les Juifs excitèrent les femmes de qualité 
qui servaient [Dieu] et les principaux de la ville; 
et ils suscitèrent une persécution contre Paul et 
Barnabas, et les chassèrent de leur territoire. 


Mais eux, ayant secoué contre eux la poussière 
de leurs pieds, s’en vinrent à Iconium. 


Et les disciples étaient remplis de joie et de 
l'Esprit Saint.* 
Or il arriva qu’à Iconium ils entrèrent ensemble 
dans la synagogue des Juifs, et parlèrent de telle 
sorte qu’une grande multitude de Juifs et de 
Grecs crurent. 


Mais les Juifs qui ne croyaient pas émurent et 
irritèrent les esprits [de ceux] des nations contre 
les frères. 


Ils séjournèrent donc là assez longtemps, parlant 
hardiment, [appuyés] sur le Seigneur, qui rendait 
témoignage à la parole de sa grâce, accordant 
que des miracles° et des prodiges se fissent par 
leurs mains. 


Mais la multitude de la ville fut partagée, et les 
uns étaient avec les Juifs, et les autres avec les 
apôtres. 

Et ceux des nations et les Juifs avec leurs chefs 
s'étant soulevés pour les outrager et pour les 
lapider, 

— eux l'ayant su, s’enfuirent aux villes de 
Lycaonie, à Lystre et à Derbe et dans les 
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TO TE ÉQXOUÉVEO OùfBBétw OXEddV na n RÉAL 
OUVxOn akodoat Tv A6yov Toù OEov : 

Tovdaior  Toùs  6XAovc 
ënAñnoënoav CrAov, Kai AvTÉAEYOv Tois UTÔ 


LOOVTEG dËÈ oi 


où IlavAov Asyouévous àvriAéyovtEs Kai 
BAaohnuodvrtec. 


raQgonounoauEvoi dE 0 [lavAoc Kai d BagväfBac 
einov : Yiv v àvaykaiov rowTov AaAn6fvat 
Trov A6yov Toù @eod: ÈnELdN dE AnwOEOOE 
avTov Kai OÙK GEÏLOUG KOÎVETE ÉAUTOUS TE 
aiwviov Cons, idod oTpEepopeOa ic Tà ÉOvN, 


OÙTWS VAQ ÉVTÉTAATAL Muiv 6 Kvçtos : TÉBeid 
oe els Pos ÉOvOV Toù Eivai OE El OwTNQIAV 
É&G ÉCXATOU TS YA. 


axovovra dE Tà ÉOvn ÉxaiQov Kai ÉdOEXLOV TV 
A6yov toù Kvoiov : Kai ÉniOTEUOùXV 6001 oav 
TETAYHÉVOL Eic Conv æiwvLov. 


diebégeto dE O A6yoc toù Kvoïiov ÔL GANG Te 
XHONG. 

oi dE loudaiot ragwrouvav Tàc oefBonévac 
yuvaikas TAG EUOXUOVAS Kai TOUS TQWTOUS 
TS AOAÀEWG : KA ÉTMYELQAUV OLWYHÔV ÈTL TOV 
IadvAov Kai BaogväfBav, Kai éEéBaAov adrodc 
ATÔ THV OQIWV AÜTEOV. 

OÙ OË ÉKTIVAËEGHEVOL TÜV KOVLOQTOV TOV TOWV 
adTov ÈR AÙTOUS AGov eic Ikéviov. 

Kai 


oi ÔdÈ paüntai ënrAnçoovto 


Ivebünaroc Ayiov. 


XAQûS 


Æyévero dE év Ikoviw Katà Tùd avto ele AGELV 
adTOU Eis TV OvvVaywyijv Tv Tovdaiwv Kai 
AaAñoaL OÙtTwG @otTe mMOoTEbOaL Tovdaiwv TE 
Kai EAAñvowv roAd rAñ60c. 

oi dE anetOodvtres loudaior Ennyetoav Kai 
ÉKAKWONV TAG WUXAS TV ÉOBVEOV KATù TV 
AdEAPEV. 
CAVOV XQOvov 

® 


dLÉTQUAV 
Kvoiw To 


UÈV  oùv 
TAQONOLATOUEVOL ET 
HAQTUQOUVTL TO AÀA6YW TG XAQITOS AUTO, 
dLÔOVTL onHElX Kai TÉQATA YIVEOBAL dLX TOV 
XELQEV ATH. 

éoxioOn d to rAñ00c Tic nôAEwG, Kai OÙ LÈV 
foav oùv Toi Jloudæiois, oi dE oùv Tois 
ATOOUTOAO!. 

&G dE ÉVÉVETO OQUI) TOV ÉOvov te Kai Iovdaicwv 


OÙV. TOÏS AQXOUOLV AUTEV UVfBoioa Kai 


ABofoAñoaL avtoUs, 
OUVIOOVTES KATÉPUYOV Elc TAG HOAEL TE 
Avkaovias Avorçav Kai Aéofnv Kai Tv 
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environs; 
et ils y évangélisaient.* 


Et [il y avait] à Lystre un homme impotent de ses 
pieds, [qui] se tenait assis; perclus dès le ventre 
de sa mère, il n'avait jamais marché. 


Cet homme entendait parler Paul qui, fixant ses 
yeux sur lui et voyant qu'il avait la foi pour être 
guéri”, 

[lui] dit à haute voix: Lève-toi droit sur tes pieds. 
Et il sautait et marchait. 


Et les foules, ayant vu ce que Paul avait fait, 
élevèrent leur voix, disant en lycaonien: Les 
dieux, s'étant faits semblables aux hommes, sont 
descendus vers nous. 


Et ils appelaient Barnabas Jupiter, et Paul 
Mercure, parce que c'était lui qui portait la 
parole. 


Et le sacrificateur du Jupiter qui était devant la 
ville, ayant amené des taureaux et des couronnes 
jusqu'aux portes, voulait sacrifier avec les foules. 


Mais les apôtres, Barnabas et Paul, l'ayant appris, 
déchirèrent leurs vêtements et s’élancèrent dans 
la foule, s’écriant 


et disant: Hommes, pourquoi faites-vous ces 
choses? Nous sommes, nous aussi, des hommes 
ayant les mêmes passions que vous; et nous vous 
annonçons que de ces choses vaines vous vous 
tourniez vers le Dieu vivant, qui a fait le ciel, et la 
terre, et la mer, et toutes les choses qui y sont; 


lequel dans les générations passées a laissé toutes 
les nations marcher dans leurs propres voies; 
quoique cependant il ne se soit pas laissé sans 
témoignage, en faisant du bien, en vous donnant 
du ciel des pluies et des saisons fertiles, 
remplissant vos cœurs de nourriture et de joie. 

Et en disant ces choses, à peine empêchèrent-ils 
les foules de leur sacrifier.* 

Mais des d'Antioche et 
d’Iconium; et ayant gagné les foules et lapidé 


Juifs arrivèrent 
Paul, ils le traînèrent hors de la ville, croyant 
qu'il était mort. 

Mais comme les disciples se tenaient autour de 
lui, se levant, il entra dans la ville; et le 
lendemain il s’en alla avec Barnabas à Derbe. 


Et ayant évangélisé cette ville-là et fait beaucoup 
de disciples, ils s’en retournèrent à Lystre, et à 
Iconium, et à Antioche, 


fortifiant les âmes des disciples, les exhortant à 
persévérer dans la foi, et [les avertissant] que 
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TEQIXWOQOV : 
KAKET OAV EVAYYEAUOUEVOL. 


Kai Ti Ave ÉV AVOTEOL AdVVATOS Tois TOOV 
ÉKAONTO, XWAdS ËK KOWIAG HNTQOÙS AUTOÙ, ÔG 
OVDÉTOTE TEQITETATKEL. 

oÙùtoc tKovev Toù [IlavAou Aalodvtoc, ôc 
ATEVIONG AÙTEO KAL OV ÔTL TIOTLV ÉXEL TOÙ 
CwONvaL, 

EÎTEV HEYAAN T Povi: AväornôL ni Toùc 
rédac oo 00066. Kai MAAETO KA TEQLETATEL. 

oi dë OxAoL Ld0vTEc Ô énoinoev [IladAoc énoav 
TV bovijv avtv Auvkaovioti Aéyovtec : Oi 
Oeoi OuotwOévTES AVOQUTOL KatÉPnoav roùc 
Has. 

ÉkäAovv TE TOV LEV BagväfBav Aia, Tov dE 
IavAov ‘Eopñv, ÉneLdr) avTdc v 6 yobpEvos 
Toù A6yov. 

Ô Te LEQEUS TOÙ ALdG TOÙ OVTOS RQ TS ROAEUWG, 
TAÜQOUS KA OTÉUUHATA ËTL TOÙS TvA&VAG 
Évéykac, oÙv tTois 0XAo1c rOEAEV Ovetv. 
AKOUOANVTES dE où anootoAot BagväfBac Kai 


DLAQOHENVTES 
éEenndnoav eic Tov ÔxAov, KkoGTOVTEG 


IlavAoc, Tù  LUATIX  AUTOV 
Kai AÉVOVTEG : AVDOEG, Ti TAÜTA TOLEÏTE; KA 
Mueis OôuounaBeic ÉOUÈV DU àvOQUTO! : 
EUAYYEAUOHEVOL DUAS ATNd TOUTWV TV 
LaTaiwv ÉTMOTQÉDELV ÈTI TOV OEdv Tdv Covtra, 
ÔG ÉROINOEV TOV OUQAVOV KA TV VV KA TV 
OdAacoav Kai TAVTA TÈÀ ÈV AÜTOL : 

ÔG EV TA TAQHXNMÉVOLS VEVEXLS ElAOEV 
nävra TÀ ÉBVN RopEVEO Ba Tais 6dOILS AUTO : 
KOÏTOLYE OÙK  AHAQTUQOV ÉAUTOV  APTKEV 
àyaBonrouwv, OLQAvOBEV DVHIv dETOUS ddOÙG 
Kai K@IQOUS KAQTODOQOUS, ÉUTLTAGV TROE 
Kai EUPQOOOUVNE TÀS KAQÔLAG DUGV. 

Kai TAÛTA AÉVOVTES UOALG KATÉTAVORV TOÙS 
OXAoOUS ToÙ ui} PvELv avToic. 

EnfAGov dE and Avroxeias Kai Ikoviov 


Tovdaior: Kai TElUAVTES TOÙS OXAOUG Kai 
ABâoavtes Tov IlaüAov éovçgov éEw The 


TOAEUWG, VOHIOAVTES AUTÔV TEOVAVAL. 


KUKAGWOAVTWV DÈ TOV HAONTHV AUTÔV AVAOTAG 
EloNABEV eic TijV OA: Kai Ti] ÉTAUQLOV 
ÉEnAOEv oùv to Baoväfa eic Aéofnv. 

EVAYYEALOGUEVOL TE TV OA Ékeivnv Kai 
UAONTEUOUVTES IKAVODS DTÉOTQEWAV ES TV 
Avorçav Kai Ikéviov Kai AVTLOXELAV, 

ÉTUOTNQICOVTES TAG Wuxàc 
TAQUKAAODVTES ÉUHÉVELV Ti} TIOTEL, KA ÔTL DL 


TOV  HAONTEV, 
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c'est par beaucoup d’afflictions qu’il nous faut 
entrer dans le royaume de Dieu. 


Et leur ayant choisi des anciens dans chaque 


assemblée, ils prièrent avec jeûne, et les 
recommandèrent au Seigneur en qui ils avaient 


Cru. 


Et ayant traversé la Pisidie, ils vinrent en 
Pamphylie; 
annoncé 


et ayant la parole à Perge, ils 


descendirent à Attalie; 


et de là ils se rendirent par mer à Antioche, d’où 
ils avaient été recommandés à la grâce de Dieu 
pour l’œuvre qu'ils avaient accomplie. 


Et, étant arrivés, et ayant réuni l’assemblée, ils 
racontèrent toutes les choses que Dieu avait 
faites avec eux, et comment il avait ouvert aux 
nations la porte de la foi. 


Et ils séjournèrent assez longtemps avec les 
disciples.* 


Et quelques-uns, étant descendus de Judée, 
enseignaient les frères [disant]: Si vous n'avez 
pas été circoncis selon l’usage de Moïse, vous ne 
pouvez être sauvés. 


Une contestation s'étant donc élevée et une 
grande dispute, entre Paul et Barnabas et eux, ils 
résolurent que Paul et Barnabas et quelques 
autres d’entre eux monteraient à Jérusalem vers 
les apôtres et les anciens pour cette question. 

Eux été 


donc, ayant 


traversèrent 


accompagnés par 
l'assemblée, la Phénicie et la 
Samarie, racontant la conversion des nations; et 


ils causèrent une grande joie à tous les frères. 


Et étant arrivés à Jérusalem, ils furent reçus par 
l'assemblée et les apôtres et les anciens; et ils 
racontèrent toutes les choses que Dieu avait 
faites avec eux. 


Et quelques-uns de la secte des pharisiens, qui 
avaient cru, s’élevèrent, disant qu'il faut les 
circoncire et leur enjoindre de garder la loi de 
Moïse.* 

Et les apôtres et les anciens s’assemblèrent pour 
examiner cette affaire. 


Et une grande discussion ayant eu lieu, Pierre se 
leva et leur dit: Hommes frères, vous savez vous- 
mêmes que, dès les jours anciens, Dieu m'a 
choisi entre vous, afin que par ma bouche les 
nations ouïssent la parole de l'évangile, et 
qu'elles crussent. 
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nov Aibewv det nus eioeABEÏV Eic Tv 
Baowdeiav toù Oeov. 


XELQOTOVMONVTES DÈ AUTOS AQEOBUTÉQOUS KAT' 


ÉKKANOÏXV, TQOOELÈAHEVOL HETA  VNOTELOV 
naQÉBEvTO  adtoùc 7T& Kvoiw Eis Ôv 
TETUOTEUKE LOU. 

Kai duEAOoôvtrec tv Iliowdiav mAGov Eeic 
IHauhvAiav : 

Kai AaAñoavres ëv I[léoyn Tov A6yov 


KatéfBnoav ei ATTAAELAV : 


KAKELDEV ATÉTNAELVORNV Eis AVTIOXELAV, OOEV 
OAV TAQAdEdOUÉVOL TH] XAQUTL TOÙ OEOÙ Eis TÔ 
ÉQYOV Ô ÉTANOWORV. 

TAQUYEVOUEVOL dE Kai OUVAYAYOVTES TI]V 
kkAnoiav, àAvñyyeAAov 6oa Énoinoev Ô OEdc 
LET aÙTV Kai OTL VOLE Ev toi ÉOveorv Büoav 
TIOTEWG. 

dLÉTQBov dE XoÉvov oùk OAfVOV oùv Toic 
LaOnTau. 

Kai vives KateAOGvTEs and Tic loudaiac 
TOÙS  AdEAPOUG, ur] 
neQirunOte Tœ ÉOet Mwboéwc, où dbvaobe 
owONvaL. 


EdLOAOKOV ÔTL EÉV 


VEVOHÉVNS OÙV OTAOEWG Kai CNTMOEWS OÙK 
OAûyne Tœ IlabAw Kai To Baçgväfa nroùc 


avTouc, ÉtTaëav avafaiverv IladvAov Kai 
BagväfBav Kai tTivas GAAOVG ÉE AÙTHV HQÙE 
TOUS  ATOUTOAOUG KA HOEOPBUTÉQOUG  Eic 


‘IegovoaAïu reqi toù EntTpatos Tobtov. 

OÙ HÈV OÙV TQOTENPOÉVTES TO TG ÉKKANOÏAG 
dioexovtro Tv Dorviknv Kai ZAHAQELAV, 
ÉKÔUM)YOUHEVOL TV ÉTLOTOOD NV TV ÉOVEV : Kai 
ÉnoiovV XAQùV pEeyaAnv raoLv Toi AdEADOI. 


TAQUYEVOUEVOL dÈ Eis TegovoaAñu 
ATEdÉXONOAV DO Te ÉKKANOÏXG Kai TOV 
ATOOTOAGV Kai TOV TQEOBUTÉQUV : 


AVyyEAdV TE où Ô OEùc ÉNOINOEV HET 
AÜTOV. 

éEavéornoav dÉ TiWVES TOV ATd TAG AIQÉOEWS 
TOV PAQIORIWV TMETIOTEUKOÔTES, AÉVOVTES ÔTL 
DEL TEQITÉHVELV AUTOUSG THAQAYYÉAAELW TE 
rngEiv Tov vonov Mwboé«wc. 


c 


EvvnxOnodv d£ oi anootoAot Kai oi 
TnQEOBUTEQOL idELV TEQiTOÙ A6 YOU TOUTOU. 
nOAANS dÈ OUVÜENTHOEWS YEVOHHVNS AVAOTAS 
Iérooc einev mods avtouc : Avdoçec àdeAboi, 
duels ÉMOTAOE OT AD THEQOV AQXAIWV ÈV 
vHIV éEeAéEaro Ô OEùdc dLX TOÙ OTOUATÉS LOU 
akodboar Tù ÉBvn Tov A6yov Toù edvayyeAiov 
KO TLOTEUOAL. 
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Et Dieu qui connaît les cœurs, leur a rendu 
témoignage, leur ayant donné l'Esprit Saint 
comme à nous-mêmes; 


et il n’a fait aucune différence entre nous et eux, 
ayant purifié leurs cœurs par la foi. 


Maintenant donc, pourquoi tentez-vous Dieu, en 
mettant sur le cou des disciples un joug que ni 
nos pères ni nous n'avons pu porter? 


Mais nous croyons être sauvés par la grâce du 
seigneur Jésus, de la même manière qu'eux aussi. 


Et toute la multitude se tut; et ils écoutaient 
Barnabas et Paul qui racontaient quels miracles° 
et quels prodiges Dieu avait faits par leur moyen 
parmi les nations. 


Et après qu'ils se furent tus, Jacques répondit, 
disant: Hommes frères, écoutez-moi: 


Siméon a raconté comment Dieu a premièrement 
visité les nations pour en tirer un peuple pour 
son nom. 


Et avec cela s'accordent les des 


prophètes, selon qu'il est écrit: 


paroles 


«Après ces choses, je retournerai et je réédifierai 
le tabernacle de David, qui est tombé, et je 
réédifierai ses ruines et je le relèverai, 


en sorte que le résidu des hommes recherche le 
“Seigneur, et toutes les nations sur lesquelles 
mon nom est réclamé, dit le “Seigneur, qui fait 
ces choses»° 


connues de tout temps. 


C'est pourquoi moi, je suis d’avis de ne pas 
inquiéter ceux des nations qui se tournent vers 
Dieu, 

mais de leur écrire qu'ils s’abstiennent des 
souillures des idoles, et de la fornication, et de ce 
qui est étouffé, et du sang; 


car Moïse, dès les générations anciennes, a dans 
chaque ville ceux qui le prêchent, étant lu dans 
les synagogues chaque sabbat.* 


Alors il sembla bon aux apôtres et aux anciens, 
avec toute l'assemblée, de choisir parmi eux des 
hommes, et de les envoyer à Antioche avec Paul 
et Barnabas: [savoir] Judas appelé Barsabbas, et 
Silas, hommes [d’entre ceux] qui tenaient la 
première place parmi les frères. 


Et ils écrivirent par leur main en ces termes: Les 
apôtres et les anciens et les frères, aux frères 
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Kai Ô KAQÜLOYVOOTNS OEÙS ÉHAQTUONOEV 
adtois doùs avtois Tù Ilvedua tù Ay1ov KkaBwc 
Kai TUE : 

Kai OUOEV DLÉKQIVEV HETAËED MUOV TE Kai 
AÙTOV, Ti] TioteL KAOapions Ts Kaçpôias 
AÜTOV. 

VÜV OÙV Ti TELQATETE TÔV Oeôv, EmBEivaL Cuydv 
ÊTL TÔV TOAXNAOV TV HABNTHV ÔV OÙTE oi 
TATÉQES  TJU@V MUEÏS  LOXUOAHEV 
Baoräoai; 


OÙTE 


AAA Là Te Xdäoitos toù Kupiou Inooù 
TUOTEUOHEV OWOvaL KAO ÔV TRÉTOV KAKEÏVOL. 
éoiynoev dÈ nav 1Tù nAñ0oc: Kai rJKovov 
BaçoväfBa Kai IlavAov éënyovuévov 60 
ènoinoev Ô OeEdc onpela Kai TÉQATA EÈV TOI 
ÉOvEO LV ÔL AUTEOV. 

Meta dE rod otyoat avrovs àanekoiOn IdkwfBoc 
Aéywv : Avdçec àdEAboi, AKOUOATÉ OU. 
Zvuewv éEnyoato Kkalws nowtov 6 Oedc 
èneokébarto Aafetv ÊE ÉOvEV Aadv T OVOUATL 
aÙToÙ. 

Kai TOUT  OUHPHVOUOLV OÙ TOV 
TQONTEV, KAOWE YÉYQATTAL : 


Aéyot 


Meta Tadta àvaotçébo Kai AVotkodoOHOw 
TV OKnviv AQvVId TV TENTOKVIAV, KA TA 
KATEOKAHUÉVA AT Kai 
àVOQOWO& AUTHV, 


AVOLKOÏOUTO 


ONG ÀV ÉKÜNTHNOWOLV OÙ KATAAOLTOL TOV 
avOgunrwv Tov Kbçiov, Kai rävra Tù ÉOVN EP 
OÙG ÉTIKÉKANTAL TO OVOUG HOU ÈT AUTOUS, 
Aéyer Kdoioc 6 rotwv Tadta 


YVOOTÈ AT iOVOS. 


dL0 yo KQIV&O M] TAQEVOXAEÏV TOiS AT TOV 
ÉOvov ÉTMOTQÉboOUOLV ET TOV OEOV, 


AAA EÉTMIOTELAAL AUTOS TOÙ ATÉXEOOAÀL Ad 
TOV. AALOYNHATOV TOV EdWAGWV Kai Ts 
TOQVEÏXG Kai TOÙ TVLKTOÙ KA TOÙ ALHATOS : 


Moboñs yAQ ÈK YEVEUV AQXAÎWV KAT TOAL 


TOUS  KQUOOOVTAG AUTOV ÉXEL EÉV Tac 
OUVAYW YA KATÈ TAV oàppBatov 
AVAYIVHOOKOÔHEVOS. 

Tôote ÉdOËE Toi aAnootoAow Kai Toic 
HQEOBUTÉQOL  OÙV OA]  T ÉkKkAnoïi, 


ékAsEapévous àvdçpas ÊE advtwv réubar Eic 
AVTLOXELULV OÙV To IlatAw Kai Baçoväfpa, 
Tovdav Tov kaAovuevov BagoafBfäv rai LAav, 
avèqas fyovuévous ëv tTois adEAbolc, 

yodbavtres DIX XELQÙG ATV Tade: Où 
anootoAot Kai OÙ RQEOPUTEQOL Kai où AdEADoOI 
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d’entre les nations qui sont à Antioche et en Syrie 
et en Cilicie: Salut! 


Comme nous avons ouï dire que quelques-uns 
qui sont sortis d’entre nous, vous ont troublés 
par des discours, bouleversant vos âmes, [disant 
qu'il faut être circoncis et garder la loi], (auxquels 
nous n'avons donné aucun ordre,) 


il nous a semblé bon, étant tous d’accord°, de 
choisir parmi nous des hommes et de les envoyer 
vers vous avec nos bien-aimés Barnabas et Paul, 


hommes qui ont exposé leurs vies pour le nom 
de notre seigneur Jésus Christ. 


Nous avons donc envoyé Judas et Silas, qui vous 
annonceront de bouche les mêmes choses. 


Car il a semblé bon au Saint Esprit et à nous de 
ne mettre sur vous aucun autre fardeau que ces 
choses-ci qui sont nécessaires: 


qu'on s’abstienne des choses sacrifiées aux 
idoles, et du sang, et de ce qui est étouffé, et de la 
fornication. Si vous vous gardez de ces choses, 
vous ferez° bien. Portez-vous bien.* 


Eux donc ayant été vinrent à 
Antioche, et ayant assemblé la multitude, ils 


remirent la lettre. 


congédiés, 


Et l'ayant lue, ils se réjouirent de la consolation. 


Et Judas et Silas qui eux aussi étaient prophètes, 
exhortèrent les frères par plusieurs discours et 
les fortifièrent. 


Et après avoir séjourné là quelque temps, ils 
furent renvoyés en paix par les frères vers ceux 
qui les avaient envoyés. 


Et Paul et Barnabas séjournèrent à Antioche, 
enseignant et annonçant, avec plusieurs autres 
aussi, la parole du Seigneur.* 


Et quelques jours après, Paul dit à Barnabas: 
Retournons maintenant visiter les frères par 
toutes les villes où nous avons annoncé la parole 
du Seigneur, [pour voir] comment ils vont. 


Et Barnabas se proposait de prendre avec eux 
Jean aussi, appelé Marc. 

Mais Paul trouvait bon de ne pas prendre avec 
eux un homme qui les avait abandonnés dès la 
Pamphylie et qui n’était pas allé à l’œuvre avec 
eux. 


Il y eut donc [entre eux] de l’irritation, en sorte 
qu'ils se séparèrent l’un de l'autre, et que 
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Toi Kat Tv AvTôxeLav Kai Evoiav Kai 
KuAtuxkiav àadeAboïis toic ÊE ÉOvov xaiQELv. 
ÊTELÔdT]  TJKOUOAHEV OT TUVÈG ÉE  Tpov 
£EEAOOVTEC ÉTAQAEAV UHàc A6yoi 
AVAOKEVALOVTES TAG Wuxûs dUDV [AËYOVTES 
TEQiTÉHVEOO AL Kai TnopEiv Tdv véuov], (ois où 
dieoteAGUEO À), 

ÉdOEEV HV  yevouévois  OUOBvHadOV, 
ékAeEapévor Gvèpas TÉUbAL TO VUS OÙV 
roi ayanntrois nuwv Baoväfa Kai IIabAw, 
AVOQUTOL TAQAdEdWKOÔOEV TAG WUXAS AÜTOV 
ÜUTÈQ TOÙ OvVOUATOS Toù Kvoiov nu&wv Inooù 
XQ1IOTOÙ. 

ATEOTAAKAUEV OÙV Tobvdav Kai EiAav, Kai 
adToÙs di A6 YOU ATAYYÉAAOVTAS TÀ AT. 
ÉdOEEV yaQ To Ayiw [Tvebpart Kai Muiv, ANÔÈV 
nAËOV ÉTUTIOEOOaL dpiv Pgos TANV TOUTV 
TOV ÉTAVOYKEG, 


ATÉXEOP AL EldWAOBDTEV Kai aUATOoS Kai 
TVLKTOV Kai TOQVELNG, ÊE @V DdLATNQOUVTES 


ÉAUTOUS EÙ TOÂEETE. ÉQOWOOE. 


Où pv oùv ànoAvBévrec nABov eic AVTLOXELAV, 
Kai OUVAYAYOVTES T0 RA006 ÉTÉdEKAV TV 
ÉTOTOAV. 


AVOYVOVTES dE ÉXAQNOAV ÉTI TI] TAQAKANOEL. 


Tovdac te Kai LiAac, Kai AÙTOi ARODATAL OVTES, 


diX AOGYOU HOAAOD  HAQEKAAEOANV TOUS 
AdEAPODS Kai ÈTEOTQLENV. 

HOUMOAVTES DdÈ XQOVOV AnEAVONONV HET 
ElQ UNS ATO TV AdEAPHV TQÙS  TOÙG 
ATOOTELAGXVTAG AÜTOUG. 

IlavAos dE Kai Bagväfacs diéroifov ëv 


Avrioxeia, DIDAOKOVTES Kai EVAyyEALOUEVOL 
ET Kai ÉTÉQWV noAAGV Tdv A6YOV Toù 
Kvoiov. 

Merà dÉ mivas Muéoas einev IladAocs nroùc 
BagväfBav : Emotçpébavrtes dn Èmokebopeoaà 
TOUS AdEADOUC KATA TAONV HOAW EV ais 
KatnyyelAauev Tov A6yov Toù Kugiov, nwc 
ÉXOUOLV. 

Bagväfpac dE épfovAstoarto ovuvraçgaAafetv Kai 
Twdvvnv rdv kaAoduevov MäoKkov. 


IlavAoc dÈ nMËioU, TÔV ATOOTAVTA AT AÙTOV 
ano IlaubuAias Kai ai} ouveAO6vTa adtoïc ei 
TÔ ÉOYOV, HT] OUVTAQAAQUHAVELV TOUTOV. 


ÊyÉvETO OoÙv TAQOËEVOU6S, ŒOOTE 
ATOXWQLOONVAL AUTOS AT AAAMAGWV, TOV TE 
BagväfBav  nagaAafBôvra  rTùv Mäokov 
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Barnabas, prenant Marc, fit voile pour Chypre. 


Mais Paul, ayant fait choix pour lui de Silas, 
partit, après avoir été recommandé à la grâce du 
Seigneur par les frères. 


Et il parcouraïit la Syrie et la Cilicie, fortifiant les 
assemblées. 


Et il arriva à Derbe et à Lystre. Et voici, il y avait 
là un disciple nommé Timothée, fils d’une 
femme juive croyante, mais d’un père grec, 


lequel avait un [bon] témoignage des frères qui 
étaient à Lystre et à Iconium. 


Paul voulut que celui-ci allât avec lui, et l'ayant 
pris, il le circoncit, à cause des Juifs qui étaient 
dans ces lieux-là; car tous, ils savaient que son 
père était Grec. 


Et comme ils passaient par les villes, ils leur 
remirent pour les garder, les ordonnances 
établies par les apôtres et les anciens qui étaient à 
Jérusalem. 


Les assemblées donc étaient affermies dans la foi 
et croissaient en nombre chaque jour .* 


Et ils traversèrent la Phrygie et le pays de 
Galatie, ayant été empêchés par le Saint Esprit 
d'annoncer la parole en Asie; 


et étant venus jusqu’en Mysie, ils essayèrent de 
se rendre en Bithynie, mais l'Esprit de Jésus ne le 
leur permit pas. 


Mais ayant passé par la Mysie, ils descendirent 
dans la Troade. 


Et Paul vit de nuit une vision: un homme 
macédonien se tenait là, le priant et disant: Passe 
en Macédoine et aide-nous. 


Et quand il eut vu la vision, aussitôt nous 
pour la 
concluant que le Seigneur nous avait appelés à 
les évangéliser. 


cherchâmes à partir Macédoine, 


Quittant donc la Troade, nous fîmes voile, tirant 
droit sur Samothrace, et le lendemain à Néapolis, 


et de là à Philippes, qui est la première ville du 
quartier de la Macédoine, [et] une colonie; et 
nous séjournâmes quelques jours dans cette 
ville.* 


Et le jour du sabbat, nous sortîimes hors de la 
porte [et nous nous rendîmes] au bord du fleuve, 
où l’on avait coutume de faire la prière; et, nous 
étant assis, nous parlions aux femmes qui étaient 
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knAedOQ Eic KÜTQOV. 

IadAoc dÈ ënAeËëäuevos Liav EëñAGEv 
TAQAdOBELS Ti XAQUTL Toù Kvçiou ÜTd Twv 
AdEAPEV. 

DIMQXETO DE TV  Zvolav 
moTnQiCov Tàc ÈKkKANOÏXG. 


Kai  KiAtkiav 
KatVTNoEv dE eic AépfBnv Kai Avotoav. Kai 
ÔoÙ ant Ti nv Ëkel OVOUATL TIHÉBEOc, 
vidc yuvaxds Toudailac miote, natoùc dE 
"EAAVOS, 

ÔG ÉUAQTUQEÎTO ÙUTÔ TV EV AUOTEOK Kai 
TIkoviw adEAbov. 

toÙùtov 1OéAnoEev 6 Ilaülocs oùv avtw 
ÉEeAOEÏV, Kai AaPov TEQLÉTEMEV AÙTOV DL 
toc Touôaious ToÙc OVTas EV Tois TOOL 
ÉKEIVOLG + MÔELONV YAQ ÜÂTOVTES TÔV AATÉQA 
adtovÙ OTL'EAANV UANQXEV. 

&G DE DLETOQEUOVTO TAG THOAELS, HAQEdIdOUV 
avTois PUAGOOELV TX dOYUATA TA KEKQUUÉVO 
ÜTÔ THV ATNOOTOAWV KA AQEOPBUTÉQUV THV ÈV 
TegoooAtpoic. 

Ai pÈvV oùv ékKANOÏAL ÉOTEQEOUVTO T] HIOTEL 
Kai ÉTEQIOOELVOV TO AQLOUÉ KAO° MÉQAV. 
AujAGov dE tv Pbouvyiav Kai FaAatiKkr}v XHQav, 
KOAVOÉVTES DO Toù ÀAyiou Ilvevuatoc 
AaAoa tov A6yov ëv ti Aoia : 

éAQôvrec dE Kat tv Muoiav éneigalov eic 
Tv BiBuviav nopEdEo Bai, Kai OÙKk ElAOEV 
adtToÙs To Ilvedua Inooù. 

naQgEAOOVTES dE Tijv Muoiav Kartéfnoav eic 
Towdda. 

Kai 6gaua dut Te vuktocs T@ IlatvAw œpOn, 
avno Makedov Ti TV ÉOTUG, Kai TAQAKAAGV 
avdTov Kai Aéywv: AtafBàc eis Makedoviav 
BornOnoov fiv. 

&G dÈ To OQaua EldEV, EVOéwG ÉCNTOApEv 
éEeAOeïv eic Maxedoviav, ovvhifBälovtes ôT 
rnoookékAntTaL Has Ô Kvbotos sdayyeAioaoBat 
aÙTOUc. 

AVAXOÉVTES OÙV ATTÔ 
evOvdçQoproapev eis Zano0ç4knv, 
érmuovon eis NedTroAiv, 


Towädoc 
ti ÔË 


KAKelOEv eic PAÎTTOUS, TS ÉOTIV AQWTN TAG 
ueoidos tic Makedoviac nôA1c, KkoAwVIA : THEV 
dE EV TAUT Ti ROAEL DLATOIBOVTES TJHÉQAS 
TLVAG. 

Th te nuéoa Tov oafpfätauv ÉEnABouEv ÉE& The 
TÜANG RAQ TOTAUÔdV OÙ ÉVOUITETO TQOOEUXI) 
eivat: Kai KABIOAvTEs ÉAQXAODHEV Tac 
ovveABovdoais yuvauE iv. 
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Actes 
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assemblées. 


Et une femme nommée Lydie, marchande de 
pourpre de la ville de Thyatire, qui servait Dieu, 
écoutait; et le Seigneur lui ouvrit le cœur pour 
qu’elle fût attentive aux choses que Paul disait. 

Et après qu'elle eut été baptisée ainsi que sa 
maison, elle [nous] pria, disant: Si vous jugez que 
je suis fidèle au Seigneur, entrez dans ma 
nous y 


maison, et elle 


contraignit.* 


demeurez-y. Et 


Or il arriva que, comme nous allions à la prière, 
une servante qui avait un esprit de python et qui, 
en prophétisant, procurait à ses maîtres un grand 
gain, vint au-devant de nous. 


Et marchant après Paul et nous, elle criaït, disant: 
Ces hommes sont les esclaves du Dieu Très-haut, 
qui vous annoncent la voie du salut. 


Et elle fit cela pendant plusieurs jours. Mais Paul, 
affligé, se retourna et dit à l'esprit: Je te 
commande au nom de Jésus Christ de sortir 
d'elle. Et à l'heure même il sortit. 


Mais ses maîtres, voyant que l’espérance de leur 
gain s’en était allée, ayant saisi Paul et Silas les 
traînèrent dans la place publique devant les 
magistrats. 


Et les ayant présentés aux préteurs°, ils dirent: 
Ces hommes-ci, qui sont Juifs, mettent tout en 
trouble dans notre ville 


et annoncent des coutumes qu'il ne nous est pas 
permis de recevoir ni de pratiquer, à nous qui 
sommes Romains. 


Et la foule se souleva ensemble contre eux; et les 
préteurs, leur ayant fait arracher leurs vêtements, 
donnèrent l’ordre de les fouetter. 


Et leur ayant fait donner un grand nombre de 
coups, ils les jetèrent en prison, en commandant 
au geôlier de les garder sûrement. 


Celui-ci, ayant reçu un tel ordre, les jeta dans la 
prison intérieure et fixa sûrement leurs pieds 
dans le bois. 


Or sur le minuit, Paul et Silas, en priant, 


chantaient les louanges de Dieu; et les 


prisonniers les écoutaient. 


Et tout d’un coup il se fit un grand tremblement 
de terre, de sorte que les fondements de la prison 
furent ébranlés; et au même instant toutes les 
portes s'ouvrirent, et les liens de tous furent 
détachés. 
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Kai TK YUVAN] OVOpHaTL Avdia, TOQPhUQRÉTwAILE 
nOÂEwWG Ovarteiowv oefouévn 
mKovev, ce © Kvoioc duvoiéev Tv Kkaçdiav 


TV OEOv, 


TQOUÉXELV Toi Aalovupévois do tToù IlavAov. 
&G dE éfantioOn Kai © oikocs avùtñs, 
TAQEKAAEOEV Aéyovon: Ei KekQikaTÉ LE 
TuoTiv To Kupiw elvat, EloeAOGvVTES ei TÔV 
OÙKOV HOU HEÎVATE. KA TAQEfBLAOATO MUAG. 


EyÉveto dÈ ROQELOHLÉVEV HGV ELG TOOOEUXTV, 
TADIOKNV. TVA ÉXOLOAV TVEDUA TUBwva 
ÜTAVTOQL THIV, TTL ÉOYAOiXV 
THAQEÎXEV TOÏS KUQIOLS AUTIS HAVTELOHLÉVN. 


TROAATV 


abtn katakoAovOnoaoa té IlatAw Kai THiv 
Ékçalev Aéyouoa: Oùtot oi àvBgwnor dodAot 


ToÙ @eoùd Toù ‘Ywiotou Eloiv,  oitivec 
KatayyÉAAOVOLV DULV É00V OWTNQIAG. 
TOÙTO DE énoiel Ent nOoAAùC  TJUÉQAG. 


duanovnbeis dë © IladAoc Kai ÉmOToÉVAS TO 
nvEUuuart Einev : IlagayyéAAw oo ÈV ÔVOHATL 
Mmooù Xoiorod ÉEEAGEvV am  avtic. 
ÉENABEvV adti Ti] Lea. 


Kai 


DOVTES dE OÙ KUQLOL AUTAG ÔTL ÉEMABEV  ÉATIS 
TS  ÉQYAOÏAG 
IlavAov Kai Tov Elav ElAKUOAV Eic Tv 
AYOQV ÊTL TOUS AQXOVTAG. 


AÜTOV,  ÉTLAGBOHEVOL TOV 


Kai TQOONVAYOVTES AUTOUS Tois OTQATyois 
einov: Oùrot oi AvOowTnot ÉKTAQATOOUOLV 
Auov tv roAtw, Toudatot dnAQXOVTES, 


Kai KkatayyéAAovoiwv Ëün à oùk ÉEEOTIV TJHiv 
TAQAdÉXEOB AL OÙdÈE rotetv Pœouaiois odoLv. 


Kai OUVETÉOTN Ô OXAOG KAT  AUTEV: Kai oi 
OTQATNYOL MEQLOENVTES AUTOV TA 
ékéAevOv Éapôicerv. 


LHLATLO 


noAAGG TE ÉMOÉVTES avtoic nAnyàs ÉpBaAov eic 
DuAakv, TAQAYyYEAAVTES TH DdEOUOPUAAKL 
AThaAGE TMQEÏV AÜTOUS, 

ÔG nagayyeliav Toumvrnv elAnbws ÉfBaAev 
adTOUc Elc TV ÉOWTÉQAV bUAGKTV Kai TOUS 
nOdAS NObAaAÎTATO AÙTHV Es TO EVAOV. 

Kat dÈ TÔ HEeoovUkTiov [labos Kai Ac 
TQOOEUXOHEVOL DUVOUV TÔV EG : ÉTNKÇOWVTO 
dE AUTOV OÙ dÉOULOL. 
GPpvo DÈ OELOUOG ÉVÉVETO MHÉYAG, GOTE 
oaAevOivar Tù OeuéAux TOÙ dEOH&TNOIOL : 
nvoixOnoav te rnaçgaxoiua ai Obçar rnä oi, Kai 
TAVTWV TÀ dEOUÈ AVÉON. 
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Et le geôlier, s'étant éveillé et voyant les portes 
de la prison ouvertes, tira son épée et allait se 
tuer, croyant que les prisonniers s'étaient enfuis. 


Mais Paul cria à haute voix, disant: Ne te fais 
point de mal, car nous sommes tous ici. 


Et ayant demandé de la lumière, le geôlier° 
s'élança dans [la prison], et tout tremblant il se 
jeta aux pieds de Paul et de Silas. 


Et les ayant menés dehors, il dit: Seigneurs°, que 
faut-il que je fasse pour être sauvé? 


Et ils dirent: Crois au seigneur Jésus, et tu seras 
sauvé, toi et ta maison. 


Et ils lui annoncèrent la parole du Seigneur, ainsi 
qu'à tous ceux qui étaient dans sa maison. 


Et il les prit en cette même heure de la nuït, et 
lava leurs plaies; et sur-le-champ il fut baptisé, 
lui et tous les siens. 


Et il les fit monter dans sa maison, et fit dresser 
une table; et croyant Dieu, il se réjouit avec toute 
sa maison°.* 


Et le jour étant venu, les préteurs envoyèrent les 
licteurs, disant: Relâche ces hommes. 


Et le geôlier rapporta ces paroles à Paul, [disant]: 
Les préteurs ont envoyé afin que vous soyez 
relâchés; sortez donc maintenant, et allez-vous- 
en en paix. 


Mais Paul leur dit: Après nous avoir fait battre 
que 
condamnés, nous qui sommes Romains, ils nous 


publiquement, sans nous  fussions 
ont jetés en prison; et maintenant ils nous 
mettent dehors en secret! Non certes, mais qu'ils 
viennent eux-mêmes et qu'ils nous mènent 


dehors! 

Les rapportèrent paroles 
préteurs; et ils eurent peur, ayant appris qu'ils 
étaient Romains. 


licteurs ces aux 


Et ils vinrent et les prièrent [de se rendre à leur 


vœu], et les ayant menés dehors, leur 


demandèrent de sortir de la ville. 


Et étant sortis de la prison, ils entrèrent chez 
Lydie; et ayant vu les frères, ils les exhortèrent° 
et partirent.* 


Et ayant traversé Amphipolis et Apollonie, ils 
vinrent à Thessalonique, où était la synagogue 
des Juifs. 
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ÉEvnrvoc dÈ YEVOUEVOS Ô dEOUObUAGE Kai d&V 


AVEWYUÉVAS TAG  Ovoac Te buAakie, 
ONAOÂUEVOS  HAXALQAV  MHEAAEV  ÉAUTOV 
AVOLQEÏV,  VOHITOV  ÉKMEDEUYVÉVAL  TOUG 
dEOUIOUG. 


ébovnoev dE howvn ueydAn Ô IlavAoc AËéywv : 
Mnôëv nQGENS DEAXUTE KAKÔV : ÂTAVTES YAQ 
Êouev ÉvOdDdE. 


aithoac dÈ DOTA ELOENMÔNOEV, Kai ÉVTQOHOG 
VEVOUEVOS RQOOÉTEOEV TO [adAw Kai tœ LA, 
Kai TQOXyAYyHV avToÙs ÉEw Ébn : Küçtot, Ti UE 
dEL TOLELV (VA CHOG; 

oi dE einov : [Iliotevoov ëni Tov Kvotov Inooûv, 
Kai OwOon où Kai 6 oikÉG oov. 

Kai £AäAnoav adtæ Tv A6yov toù Kvpiov oùv 
TAOLV TOLS ÊV Th] Oikia AUTOÙ. 


Kai TAQAAQBEV ATOÙS ÈV ÉKELVT] Ti] HO TE 


VUKTOG  ÉAOUOEV ATNd TV AANYHV: Kai 
éBartion avtodc Kai OÙ AUTOÙ THAVTEG 
TAQAXQNHA. 

AVAYAYGHV TE AUTOUS Es TOV OÏKOV AÜTOÙ 
naçgéOnkev Todnelav: Kai nyaAAGOaTo 


TAVOIKEL TETIOTEUKOG TO DE. 


Huéças dE yevouévns aàanéoteuAav oi 
oOTQatnyoi TOÙS  Oafdouxoucs  AÉVOVTES : 
ATOAVOOV TOÙS AVOQUTOUS ÈKEÏVOUG. 
AnMyYYEAEV dE O dEOHOPUAGE Toùcs A6youc 
ToÙTous RQùS TÔv IladAov, ÔTL ATEOTAAKAOLV 
oi otQatnyoi iva  AnOAVONTE : 
ÉEEAOGVTES ROQEVEOGE ÈvV EiQVN. 


VÜV  OÙV 


0 dë IladAoc ébn noùs avtous : AEiQavTtes Muâs 
dnpooia àakatakçitous, àavOpwrovs Pwpaiovs 
UTnAQXOVTAG, ÉBaAov Eis huAaknv: Kai VvÜv 
AdOçea muäs EkfBaAlovoiw;, où yäQ, AAA 
éAOOvTES avtoi Us ÉEayayétToOA. 


antyyendav dÈ toc oTpatnyoi oi ÉafBdovxot 


Tù  OMHATA  TAdTA: Kai  ÉbofrnOnoav 
AKOUOAVTES ÔTL Pœouaioi Eiotv. 
Kai ÉAOOVTES TAQEKAAEONV  AUTOUS, Kai 


ÉEayayôvres nowtwv ÉEEABEtv Ts nôAE«wG. 


éEeAOGvrec dE ëk Te buAakc eionABOV roc 
tv Avôiav: Kai IdOVTES TOUS AdEAPOUS 
TnaQEkAAEOQV ATOUS, Kai ÉEMNAGBoOv. 
Aodetoavtes dE Tv AubiroAW Kai Tv 
AnoAAwviav fABov eic Oeooaloviknv, 6Tov 
Av À ouvaywy Tœv lovdaiwv. 
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Et selon sa coutume, Paul entra vers eux, et, 
pendant trois sabbats, il discourut avec eux 
d’après les écritures, 


expliquant et exposant qu'il fallait que le Christ 
souffrît et qu'il ressuscitât d’entre les morts; — et 
[disant], que celui-ci, Jésus, que moi je vous 
annonce, est le Christ. 


Et quelques-uns d’entre eux furent persuadés et 
se joignirent à Paul et à Silas, et une grande 
multitude de Grecs qui servaient [Dieu], et des 
femmes de premier rang en assez grand 


nombre.* 


Mais les Juifs, pleins de jalousie, ayant pris 
quelques méchants hommes de la populace, et 
ayant fait un amas de peuple, troublèrent la ville, 
et ayant assailli la maison de Jason, ils 
cherchèrent Paul et Silas® pour les amener au 


peuple. 


Mais ne les ayant pas trouvés, ils traînèrent Jason 
et quelques frères devant les magistrats de la 
ville, en criant: Ces gens qui ont bouleversé la 
terre habitée, sont aussi venus ici; 


et Jason les a reçus chez lui, et ils contreviennent 
tous aux ordonnances de César, disant qu'il y a 
un autre roi, Jésus. 


Et la foule et les magistrats de la ville, qui 
entendaient ces choses, furent troublés. 


Et après avoir reçu caution de Jason et des autres, 
ils les relâchèrent.* 


Et aussitôt les frères envoyèrent Paul et Silas, de 
nuit, à Bérée, lesquels étant arrivés, entrèrent 
dans la synagogue des Juifs. 


Or ceux-ci étaient plus nobles que ceux de 
Thessalonique; et ils reçurent la parole avec toute 
bonne volonté, examinant chaque jour les 
écritures [pour voir] si les choses étaient ainsi. 


et des 
femmes grecques de qualité et des hommes 
aussi, en assez grand nombre. 


Plusieurs donc d’entre eux crurent, 


Mais quand les Juifs de Thessalonique surent que 
la parole de Dieu était aussi annoncée par Paul à 
Bérée, ils y vinrent aussi, agitant les foules. 


Mais alors les frères renvoyèrent aussitôt Paul, 
comme pour° aller à la mer; mais Silas et 
Timothée demeurèrent encore là. 


Et ceux qui conduisaient Paul le menèrent 


jusqu’à Athènes; et après avoir reçu pour Silas et 
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Katü dE To ElwO06 To IlavAw EloABEV RQùS 
adtouc, Kai Éni odfpfBara toia diEAÉEXTO adtoic 
ATÔ TOV YEAPEV, 

dLXvOIY&V Kai TAQATIBÉUEVOS ÔTL TOV XQLOTÔV 
ÉdeL naOEÏV Kai AVAOTIVAL ÈK VEKQEOV : K@L ÔTL 


c 


OÙTOS ÉOTIV © X@1oTOS, Inooùc Ôôv éyw 
KATY YÉAAG DHL. 
Kai  TLVEG EE  avtov éneioünoav Kai 


nQO0EKkANowONOAXV To IlabvAw Kai to LA, 
TOV TE oEfouévov ‘EAAvov rAfñ60oc roAv, 
YUVOLKEOV TE THV AQOTHV OÙK OA VAL. 


Znwoavres dë oi Iovdaior Kai noooAafôpevot 
TOV AYOQAIWV TLVAS AVÈQAS TOVNQOÙS Kai 
éOoguBouv 
Ti oikix Iläoovoc 
aÙTOÙS TQOùYAYELV Eis TOV dHOV. 


TOALV, 
éCrTouv 


OÔXAOTMOLMOAVTES TV 


ÉTUOTAVTES TE 


ul EbQOvTES dÈ avtobs éovoov läoova Kai 
TwAG AdEADODS ET TOUS ROAITAQXAG, POWVTES 
ÔTL OÙ T]V OÙKOUHÉVNV AVAUTATOOMVTES OÙTOL 
Kai ÉVOGDE TAQELOLV, 


oÙc Unodédertar Itowv: Kai OÙTOL THAVTEC 


ATÉVOVTL TV dOYHATHV Kaioagos 
noâooovoiv, fBaouéa AÉVOVTES ÉTEQOV Eivat 
Moovv. 

ÉTAQUENXV dE TV OXAOV Kai TOUS TOAITAQXAS 


AKOVOVTAG TAÜTA. 

Kai AaBôvVTec To ikavov raçgû Toù Idoovoc Kai 
TOV AOÛTGOV ATÉALORV AÜTOUG. 

Où dE adeAboi EevOéws ÔdLX TE VUKTÔE 
éEénenvbav tov te IladAov Kai Tdv EiAav ei 


BéQOUXV,  OÏTIVES THAQAYEVOHEVOL ES TV 
ovvaywyi}v Tov lovdaiwv àarnEeoaxv. 
OÙTOL DÈ OAV EUVEVÉOTEQOL TV  ËV 


OeooaAovikn, oïitives édéEavro rdv A6yov 
UETA AAONG AQOOUHIAG, To KkaO rHéQav 
AVAKQIVOVTES TAG YOADAG, Ei 
OÙTG. 


EXOL Tata 


noAAoi JÈV OÙV ÉE AUTOV ÉTIOTEVOAV, KA TOV 
EAANVIDOOV YUVALKOV TOV EUOXNUOVOV Kai 
avopUv oùKk 0AiyOL. 

&G dÈ ÉVVwoav oi and Tic OeooaAovikne 
Tovdaior ÔTL Kai ÈV th Begoia katnyy£AN dd 
roù [lavAov 6 A6yos roù Oeov, ABov Kaxket 
ORAEVOVTEG TOUS OXAOUG. 

EvOÉwG dE Tote Tov IlavAov éEanéoten/av oi 
adeAboi nogeveoOai 6 ni Tv OGAaooav : 
UTÉUHELVÉV Te Ô Te Lac Kai 0 TUOBEOG EKet. 

oi dÈ kaO1otowvtec Tov IladAov fyayov adTov 
Éwc AOnvov: Kai AafBÔvVTEc ÉVTOATV TQ0S TOV 
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pour Timothée l’ordre de le rejoindre au plus tôt, 
ils partirent.* 


Et comme Paul les attendait à Athènes, son esprit 
était excité au-dedans de lui, en voyant la ville 
remplie d’idoles. 


Il discourait donc dans la synagogue avec les 
Juifs et avec ceux qui servaient [Dieu], et tous les 
jours sur la place publique avec ceux qui s’y 
rencontraient. 


Et quelques-uns aussi des philosophes épicuriens 
et des philosophes stoïciens s’en prirent à lui; et 
les uns disaient: Que veut dire ce discoureur? et 
d’autres: Il semble annoncer des divinités° 
étrangères; parce qu'il leur annonçait Jésus et la 
résurrection.* 

Et l'ayant pris, ils le menèrent à l’Aréopage”, 
disant: Pourrions-nous savoir quelle est cette 
nouvelle doctrine dont tu parles? 


car tu nous fais entendre° certaines choses 
étranges; nous voudrions donc savoir ce que 


veulent dire ces choses. 


Or tous les Athéniens et les étrangers séjournant 
[à Athènes], ne passaient leur temps à autre 
chose qu’à dire ou à ouïr quelque nouvelle.* 


Mais Paul, se tenant au milieu de l’Aréopage”, 
dit: Hommes athéniens, je vois qu’en toutes 
choses vous êtes voués au culte des démons: 


car, en passant et en contemplant les objets de 
votre culte, j'ai trouvé aussi un autel sur lequel 
était inscrit: Au dieu inconnu! Celui donc que 
vous honorez sans le connaître, c'est celui que° 
moi je vous annonce. 


Le Dieu qui a fait le monde et toutes les choses 
qui y sont, lui qui est le Seigneur du ciel et de la 
terre, n’habite pas dans des temples® faits de 
main; 

et il n’est pas servi par des mains d'hommes, 
comme s’il avait besoin de quelque chose, lui qui 
donne à tous la vie et la respiration et toutes 
choses; 


et il a fait d’un seul sang toutes les races des 
hommes pour habiter sur toute la face de la terre, 
ayant déterminé les temps ordonnés et les bornes 
de leur habitation, 


pour qu'ils cherchent Dieu, s'ils pourraient en 
quelque sorte le toucher en tâtonnant et le 
trouver, quoiqu'il ne soit pas loin de chacun de 
nous; 


car en lui nous vivons et nous nous mouvons et 
nous sommes, comme aussi quelques-uns de vos 
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Ziav Kai TiHÉBeov, iva wc Téäxiora ÉAGwWOL 
TQÔS AUTOV, ÉEMEORXV. 

Ev dE tai AGñvaic ÉKdEXOUÉVOU ATOS TOÙ 
IavAov, TAQHELVETO TÔ TVEDUA AÙTOÙ Ëv 
ATH, OEWQOUVTL KATEÏDWAOV OÙOAV TV HOALV. 
DLEAÉVETO HÈV OÙV ËV Ti] OUVAYWYI]) TO 
Toudaiois Kai tois oefopuévois Kai ËV Th àyooa 
KATÈ TÜATAV MHÉQAv TQÔG TOUS 
TAQATUYXAVOVTAG. 

TLVÈS dE Kai TOV EnKkovpeiwv Kai Tv ZToik@v 
PAocébov  ovvÉBaAAOV  aÙTtTE, 
ÉAeyov: Ti àv OéAor Ô onEguoA6YOS oOÙTOS 
AÉVELW; où dÉ: ÆHéÉvov dauoviwv Ddokel 
KATAYYEAEDS Eival: ÔTL TOV Inoodv Kai Tv 
aväoTaoiv EdnyyeAiTETO avToïs. 


Kai TLVEG 


Envafôpevoi te aûtod ri TOV AQELOV rdyov 
fyayov, Aéyovrec: Avväueln yvovar Ttis f 
KaLVT] AÛTN À UTO ooÙ AaAovpévn dÔdAXT; 
Eevilovra yäQ Tiva ElopéçQels Eis TAG AKkoùc 
pov: PouAôuEËX oùv yvovar ti àv OéAot 
TAÛTA EVA. 

AGnvaiotr dE nAvTEs Kai où ÉMÔNUODVTES Eévot 
Elc OUDÈV ÉTEQOV NUKAIÎQOUV 1] AÉVELV T À 
AKOUELV KALVOTEQOV. 

Zraë@eics dÈ 6 IladAos ëv uéow Toù Ageiov 
näyov ébn : Avôpec AOnvalot, KATù TAVTA 6 
DELOLDALUOVEOTÉQOUS VUS PEWOQE. 


DLEQXOUEVOS  YAQ Kai  AVABEWQOV Tà 
oEféopata DAV EbQOV Kai B@HoV Ëv & 
ÊTEVÉYQOATTO : AyvoOTW Be. Ôv  oùv 
AYVOOUVTES EUOEPEÏTE, TOÛTOV yo 


KATY YÉAAG DHLV. 


Ô OEÙc Ô ToUOAG TOV KOOUOV Kai TAVTA TÔ ÈV 
at, OÙTOS OÙQAVOU Kai Vs UTAQXHV KVbo1oc 
OÙK EV XELQOTOLTOLS VOOIS KATOLKEL 


OVOË DUTO XELQHV AVOQUTEWV BEQATEVETAL GG 
THQOOdEOHEVOS TLVOG, AUTOS DLDODS TAOLV CT]V 
Kai TVONV Kai TX TAVTA 


ÉnOINOÉVv Te ÉE évôcs aiuatos näv ÉOvoc 
AVOQUTGWV KATOIKEÏV TL TAV TÔ TQÉOWTOV 
TS VAS, ÉQIORG TQOOTETAYHÉVOUS KALQOUS KA 
TG 0QOBEOÏAG TS KATOUWKIAG AÜTEOV, 


Cnretv Tôv Oeôv, ei àQaye WnAabnoeLav advTtov 
KO EUQOLEV, K@ÎTOLYE OÙ HAKQAV ANd ÉVOS 
ÉKAOTOU T}U@V ÜTAQXOVTA 


Êv avté YàQ CoHEv Kai kiVOUUEOX Kai ÉOUÉV, 
&G KA TLVEG TOV KAO' DUGS TOMTHV ELQTKAOLV, 
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poètes ont dit: «Car aussi nous sommes sa race.» 


Étant donc la race de Dieu, nous ne devons pas 
penser que la divinité soit semblable à de l'or, ou 
à de l'argent, ou à de la pierre, à une œuvre 
sculptée de l’art et de l'imagination de l’homme. 


Dieu donc, ayant passé par-dessus les temps de 
l'ignorance, ordonne maintenant aux hommes 
que tous, en tous lieux, ils se repentent; 

parce qu’il a établi un jour auquel il doit juger en 
justice la terre habitée, par l’homme qu'il a 
destiné [à cela], de quoi il a donné une preuve 
certaine à tous, l'ayant ressuscité d’entre les 
morts.* 


Mais quand ils ouïrent parler de la résurrection 
des morts, les uns s’en moquaient, et les autres 
disaient: Nous t’entendrons encore sur ce sujet. 


Ainsi Paul sortit du milieu d’eux. 


Mais quelques hommes se joignirent à lui et 
lesquels 
l’Aréopagite, et une femme nommée Damaris, et 
d’autres avec eux.* 


crurent, entre aussi était Denys, 


Après cela, étant parti d'Athènes, il vint à 
Corinthe:; 


et ayant trouvé un Juif, nommé Aquilas, 
originaire du Pont, tout récemment venu d'Italie, 
ainsi que Priscilla sa femme (parce que Claude 
avait commandé que tous les Juifs sortissent de 
Rome), il alla à eux; 


et parce qu'il était du même métier, il demeura 
avec eux et travaillait, car leur métier était de 
faire des tentes. 


Et chaque sabbat, il discourait dans la synagogue 
et persuadaït Juifs et Grecs.* 


Et quand et Silas et Timothée furent descendus 
de Macédoine, Paul était étreint° par la parole, 
rendant témoignage aux Juifs que Jésus était le 
Christ. 


Et comme ils s’opposaient et blasphémaient, il 
secoua ses vêtements et leur dit: Que votre sang 
soit sur votre tête! Moi, je suis net: désormais je 
m'en irai vers les nations. 


Et étant parti de là, il entra dans la maison d’un 
nommé Juste qui servait Dieu, et dont la maison 
tenait à la synagogue. 


Mais Crispus, le chef de synagogue, crut au 
Seigneur avec toute sa maison; et plusieurs des 
Corinthiens oui, crurent et furent 


baptisés. 


l'ayant 
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TOÙ YAQ Kai YÉVOS ÉOUÉV. 


YVÉVOS OÙV DTAQXOVTES TO OeEoù  oùk 
ObeEllopEv VOHITEL, XQVOÉ 1] AQyVo& À AO, 
XAQdYHATL TÉXVNS Kai ÈVOVUAOEWS AVOQHTOV, 
ro Betov eivai ÉHOLOv. 

TOUS UÈV OÙV XQOVOUS TAG AYVoias UTEQLOEV Ô 
Oeoc, Ta vov naqgayyéAAEL Toi àavObuTois 


TAVTAG HAVTAXOÙ HETOAVOELV : 


KAOOT ÉOTNOEV THÉQAV EV 1} MÉAAEL KOÏVELV TV 
OiKOULLÉVNV ÉV OLKALOOUVI], ÉV AVOQL © HOLOEV, 
TIOTIV TAQAOXOV TÂAOLV AVAOTONG AÜTOV ËK 
VEKQŒOV. 


AKOUOAVTEG ÔÈ 
éxAevdalov, oi dE einov : AkovoôuEO& oo TEQi 
TOUTOU Ki TAALV. 


AVAOTAOLV. VEKQ@OV OÙ HÈV 


oùtws 6 [IadbAoc ÉEMAGEV Èk LÉOOV AdTHV. 


TLVÈG ÔË AVÔQES AÜTH 
oic 
AQeonayitne Kai yYUV} oÔvéHaTL Adpaqiu, Kai 


ÉTEQOL OÙV AUTO. 


KOAANOÉVTES 


ÉTUOTEUOANV,  EV Kai  ALovUOLOG 0 


Merà tadta Xwop108eic Èk tov AGnvov fABEv 
eic KéçivOov : 

Kai EedQov Tiva Tovdæiov Ôôvôuatr AkbAa«v, 
Iovrwkdv T@ yéÉvEL, nooopätwcs EAnAvOOÔTA 
and Ts IraAiac, Kai IloiokAAav yvvaika 
(dix To KAavd1ov 
Xwo(TEeoBar nävracs Toùs Tlovdaious Ek The 
‘Pœuns), rnooofABEv avdtTois : 


aÙTtovÙ, DLATETAXÉVAL 


Kai DL TO OHÔTEXVOV EÏVAL ÉHEVEV TAQ AUTOS, 
Kai OYATETO, oav YAQ CKNVOTOLOL Tf] TÉXVN]. 


DLEAÉVETO DdÈ EV Ti] OUVAYWYI] KAT TV 
oûàfBfBarov énetdév te Ioudaiouc kai'EAAnvac. 
Qc ôè kathABov ànd Tics Makesdoviac 6 te 
Zac Kai Ô TijÉé0eoc, ovveixeto T& A6Yw Ô 
IavAoc, diapagtuoôpevos trois Tovdaiois eivat 
Tov Xo10T0v Inooùv. 
AVTITATOOHÉVEOV dE AÜTOV Kai 
BAaoAHOUVTV  EKTIVAËGLEVOS  T 
EÎTEV TQ0S AUTOUC : TÔ aiua DLUGV TL TV 
KEDaATv DH : KABAQÔS ÉVG : ATÔ TOÙ VÜV EG 
Tû ÉOVN TOQEUOOUAL. 


LHATLO 


Kai uetafac ÉkelOEv elonAGEv eic oikiav Tiwvdc 
Ovouarr Tlovotov ocefouévou Tov Oeév, où 1 
oikia }V OUVOHOQOUOX Ti] OUVAY HV]. 

Koionocs dE 6 AQXIOUVAYWYOS ÉTIOTEVOEV TO 
Kvoiw oùv 6Aw T& oikw adToù : Kai ToAAOÏ TOV 
ÉTIOTEVOV Kai 


Koqgiväiwv AKOVOVTES 


éBartiCovto. 
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Or le Seigneur dit de nuit, dans une vision, à 
Paul: Ne crains point, mais parle et ne te tais 
point, 

parce que je suis avec toi; et personne ne mettra 
les mains sur toi pour te faire du mal, parce que 
j'ai un grand peuple dans cette ville. 

Et il demeura là un an et six mois, enseignant 
parmi eux la parole de Dieu.* 

Mais pendant que Gallion était proconsul 
d’Achaïe, 
s'élevèrent contre Paul et l’amenèrent devant le 
tribunal, 


les Juifs, d’un commun accord, 


disant: Cet homme persuade aux hommes de 
servir Dieu contrairement à la loi. 


Et comme Paul allait ouvrir la bouche, Gallion 
dit aux Juifs: S'il s'agissait de quelque injustice 
ou de quelque méchante fourberie, 6 Juifs, je 
vous supporterais à bon droit; 

mais si ce sont des questions de paroles, et de 
noms, et de votre loi, vous y mettrez ordre vous- 
mêmes, [car] moi, je ne veux pas être juge de ces 
choses. 


Et il les chassa de devant le tribunal. 
chef de 


synagogue, ils le battaient devant le tribunal; et 
Gallion ne se mettait pas en peine de tout cela.* 


Et ayant tous saisi Sosthène, le 


Et Paul, 
longtemps, prit congé des frères et mit à la voile 


ayant demeuré là encore assez 
pour la Syrie, et avec lui Priscilla et Aquilas, 
après qu'il se fut fait raser la tête à Cenchrée, car 


il avait fait un vœu. 


Et il arriva à Éphèse et les y laissa; mais étant 
entré lui-même dans la synagogue, il discourut 
avec les Juifs.* 


Mais lorsqu'ils le prièrent de demeurer plus 
longtemps avec eux, il n’y consentit pas, 


mais il prit congé d'eux, disant: [Il faut 
absolument que je célèbre la fête prochaine à 
Jérusalem]; je reviendrai vers vous, si Dieu le 


veut. Et il partit d’'Éphèse par mer. 


Et ayant abordé à Césarée, il monta et salua 
l'assemblée, et descendit à Antioche. 


Et ayant séjourné là quelque temps, il s’en alla, et 
traversa successivement le pays de Galatie et la 
Phrygie, fortifiant tous les disciples.* 


Et il vint à Éphèse un Juif, nommé Apollos, 


Alexandrin d’origine, homme éloquent et 
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einev dÈ © Küçtos Ëv vuxti ÔL OQALATOS TO 
IHavAw: Mn bofBod, aAAù AGAEt Kai 
OLWTTONS, 

DLÔTL ÉVE EiUL UETA OOÙ : Kai OUdELS ÉMONOETAL 
OOL TOÙ KAKDOQ DE, DLÔTL AXOG ÉOTIV Hot TOADG 
ÊV Ti] ROAEL TOUT]. 

ÉKAOLOEV DE ÉVLAUTOV Kai HiVas ÈE dÔdAOK&V 
ëv adtois Tov A6yov Toù Peoù. 


FaAAiwvos dÈ aàavOuratevovtos Ts Axaiac 
KATETÉOTNONV Ou0BvHaddv oi Tovdaior To 
IavAw Kai fyayov advrov ni To fnua, 


AÉVOVTES ÔTL TAQ TÔV VOHOV OÙTOS AVATELOEL 
TOUS AVOQHTOUS DÉBEoO at TOV OE6v. 


uéAAovroc dë toù IlabvAov àvolyeiv td oToua 
einev 6 l'aAAiwv nçoùs toùs Toudaious : Ei HÈv 
Av ddiKnuä TL 1] ÉAdLOUOEYNUAX TOVQOV, © 
Tovdatoi, katà A6YOV ÀV AVEOXOHNV DHEV : 


ei dE Cntnuaté ÉOTIV TeEçQi A6 YOU Kai OVOUATOV 
Kai vouou ToÙ Ka DHAG, ÔWEOÛE avtoi: 
KQUTNS [y] Éyo Tobtwv où BovAopat Eiva. 


Kai ATMAROEV AUTOUS ATÔ TOÙ fUATOS. 


TAVTES ZwOBÉVNV TV 


ÉUTQÇOOOEV 


ÉRAABOHEVOL dE 
AQXLOUVAYWYOV 
Buartoc: Kai ovdÈv ToUtwv TT laAAiwvt 
ÉUEAEV. 


ÉTUTTOV TOÙ 


O ôë IlavAoc Et nooopelvas THéÉQAs ikaväc, 
roi adeAbois AnOTAEGUEVOS ÉEÉTAEL Eis TV 
Zvoiav, Kai oùv aùto TloiokAAa Kai AkbAac, 
KELQALEVOS TV KebaArv ëv Keyxoeaic, EixEv 
YÈÀQ EUXNV. 

KATVTINOEV DdÈ els Ebeoov, Kaäkeivouc 
KATÉAITEV AUTOÙ : AUTOS dÈ ElOEAOV ES TV 
ovvaywyr}v dLEAËXxOn toi Tovdaioic. 
EQgwTrovtrov dE avtv ëni nAElovAa XQÉVOV 
LEtVAL TAQ" AUTOS OÙK ÉTÉVEUOEV, 

AAA àanetéEaro avtois Einœv : [AE HE nAvTwG 
ÉOQTI]V ÉQXOUÉVNV TOUMOAL ES 
TegooéAvual] : rnäAiw àavakäho TO LUS TOÙ 
Oeoù OéAovroc. Kai AvxOn and tic Ebéoov. 


TV TV 


Kai KkateAO&V eic Kaioäçgetuav, àvafBàc Kai 
AOTAOÂHEVOS TV EG 
AVTLOXELXV. 


ÉKKANOÏAV  KATÉN 


Kai Toujoas XQOÔVOV TV ÉEMABEV, dLEQXOUEVOS 
KaOEËEñc tv Falatiwnv xwçav Kai Povyiav, 
ÉMOTNQITHV TAVTAS TOÙS LA ONTÉS. 

ATOAAGG OVOHATL, 
VÉVEL  AVIO  A6Yy10c, 
KATVTNOEV els Ebeoov, duvatoc &v Èv Tai 


Tovôaioc dé TG 


t® 


AAEEXVÔQENS 
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puissant dans les écritures. 


Il était instruit dans la voie du Seigneur; et, étant 


fervent d'esprit, ïil parlait et enseignait 
diligemment les choses qui concernaient Jésus, 


ne connaissant que le baptême de Jean. 


Et il se mit à parler avec hardiesse dans la 
synagogue. 
entendu, le prirent et lui expliquèrent plus 
exactement la voie de Dieu. 


Et Aquilas et Priscilla l'ayant 


Et comme il se proposait de passer en Achaïe, les 
frères écrivirent aux disciples et les exhortèrent à 
le recevoir; et quand il y fut arrivé, il contribua 
beaucoup par la grâce à [l'avancement de] ceux 
qui avaient cru; 


car il réfutait publiquement les Juifs avec une 
grande force, démontrant par les écritures que 
Jésus était le Christ.* 


Or il arriva, comme Abpollos était à Corinthe, que 
Paul, après 
supérieures, vint à Éphèse; et ayant trouvé de 
certains disciples, il leur dit: 


avoir traversé les contrées 


Avez-vous reçu l'Esprit Saint après avoir cru? Et 
ils lui [dirent]: Mais nous n'avons même pas oui 
dire si l'Esprit Saint est. 


Et il dit: De quel [baptême]° donc avez-vous été 
baptisés? Et ils dirent: Du°° baptême de Jean. 


Et Paul dit: Jean a baptisé du baptême de la 
repentance, disant au peuple qu'ils crussent en 
celui qui venait après lui, c'est-à-dire en Jésus. 


Et ayant ouï [ces choses], ils furent baptisés pour 
le nom du Seigneur Jésus; 


et Paul leur ayant imposé les mains, l'Esprit Saint 
vint sur eux, et ils parlèrent en langues et 
prophétisèrent. 


Et ils étaient en tout environ douze hommes. 


Et étant entré dans la synagogue, il parla avec 
hardiesse, discourant pendant trois mois et les 
persuadant des choses du royaume de Dieu. 


Mais comme quelques-uns s’endurcissaient et 
étaient rebelles, disant du mal de la voie devant 
la multitude, lui, s'étant retiré d’avec eux, sépara 
les disciples, discourant tous les jours dans 
l'école de Tyrannus. 


Et cela continua pendant deux ans, de sorte que 
tous ceux qui demeuraient en Asie ouïrent la 
parole du Seigneur, tant Juifs que Grecs. 


Et Dieu faisait des miracles extraordinaires par 
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YEXpaic. 

OÙTOS TV KATXNUÉVOS Tv 6d0V Toù Kuçiov : 
Kai Céov tr nvebparr ÉAGAEL Kai ÉdIdOAOKEV 
AKQIBS TA TEQL TOÙ Inooù, ÉmOTäHEVvOc 
uôvov to Bartiopa Iwävvov. 

OÙTOS TE TOENTO NAQONOLATEOOAL ËV Ti] 
OUVAYWY]. AKOUOAVTES dE avToùd AKkÜAaG Kai 
IoiokAA& TQOCEAGBOVTO AÜTÔV Kai 
AKQBÉOTEQOV avt ÉEÉOEVTO Tv tToù Oeoù 
OÙOV. 


BovAonévou dE avtod dEAOEïv eic tv Axaiav, 


TQOTQEWVAUEVOL où adeAboi Éyoabav Toic 
uaOnTtaic anodÉéEAxTOaL AÙTOÔY : Ôc 
HOQOUYEVOUEVOS  OUVEBAAETO TOAÂD Toi 


TETLOTEUKOOLV DL TG XAQLTOS : 

EUTOVWS YAQ Tois loudaiois dakatrnAËyxETo 
dnpooia ÉTMdEUKVUS dLX TOV YQRADHV EÏVAL TOV 
Xotorov Inoovv. 

Æyéverto dE v T@ Tov AnoAA& Eivat Ëv 
KoçpivOw TladAov dieAOGvVTA Tà AVOTEQUKE 
uéon ÉABeïiv eic Ebeoov: Kai Ebo&V Tiwvac 
LaOnTäs, 

eirév noôs avtous : Et IIvedpa Ayiov éAGBETE 
TUOTEUOAVTEG; OÙ dÈ TQ0S AUTOV : AAA OÙDË El 
Ivedua Ayiov ÉOTLV KOUOaHEv. 

eirnév te: Eic ti oùv épfantioünte; oi dE einov - 
Ei to Iwävvou Bärrtioua. 

einev dE IlavAoc: Twävvns pÈv éféntioev 
Bäntioua petavolac, T® Aa@ AÉVOV Es TOV 
ÉQXOUEVOV HET AUTOV [VO TLOTEUOWOLV, TOÛT 
ÉOTLV Eic TOV Inooùdv. 

AKOUOQVTES dE ÉBartiobnoav Eis TO OÔvoua TOÙ 
Kvçiov Inoov : 

Kai ÉMOÉVTOS avtois toù IlavAov xeipac ABEV 
ro [Ivedua To Ayiov ën  adtouc, ÉAGAOUV TE 
YAWOOQL Kai ÉTOOTELOV. 


Âoav dË oi TAVTEG AVOQES WOEL DHÔEKOA. 


EioeAO&v dE els TIJV OUVAY@YTV 
énagonoidETo TI vas TE dLaAEVOHEVOS 
Kai TELOWV Tà TEQi The Paoudeias Toù OEov. 

&@G DÉ TLVEG 
KAKOAOYOUVTEG 
rAMOoOVC, ATOOTÈS AT AUTHOV ADHQLOEV TOÙG 
uaëOntäc, Kka0’ nhéÉQaAv dWAAEVOHEVOS ÈV Ti] 
oxoAû Tuodvvov. 


ÉokAnQUvovTo Kai MnEiOoOUv 
TV OÙ0V ÉV&OTLOV TOÙ 


TOÙTO DE ÉVÉVETO ET ÉTI dUO, WOTE TAVTAG 
TOÙS KATOLKOVTAG TV AOÏXV AKODONL TV 
A6yov roù Kvpiov, Tovdaiouc te Kkai"EAANvVaG. 


AVVAHELS TE OÙ TAG TUXOUORG ÈTOiEL Ô OEÔÙG dt 
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les mains de Paul, 


de sorte que même on portait de dessus son 
corps® des mouchoirs et des tabliers sur les 
infirmes; et les maladies les quittaient, et les 
esprits malins sortaient. 


Mais quelques-uns aussi des Juifs exorcistes qui 
couraient Çà et là, essayèrent d’invoquer® le nom 
du seigneur Jésus sur ceux qui avaient des 
esprits malins, disant: Je vous adjure par Jésus 
que Paul prêche. 


Et il y avait sept fils de Scéva, Juif, principal 
sacrificateur, qui faisaient cela. 


Mais l'esprit malin, répondant, leur dit: Je 
connais Jésus et je sais qui est Paul; mais vous, 
qui êtes-vous? 


Et l’homme en qui était l'esprit malin, s’élança 
sur eux, et, s'étant rendu maître des deux, usa de 
violence contre eux, de sorte qu'ils s’enfuirent de 
cette maison, nus et blessés. 


Et cela vint à la connaissance de tous ceux qui 
demeuraient à Éphèse, Juifs et Grecs; et ils furent 
tous saisis de crainte, et le nom du seigneur Jésus 
était magnifié. 


Et plusieurs de ceux qui avaient cru, venaient, 
confessant et déclarant ce qu'ils avaient fait. 


Plusieurs aussi de ceux qui s'étaient adonnés à 
des pratiques curieuses, apportèrent leurs livres 
et les brûlèrent devant tous; et ils en supputèrent 
le prix, et ils trouvèrent [qu'il se montait à] 
cinquante mille pièces d'argent. 


C’est avec une telle puissance que la parole du 
Seigneur croissait et montrait sa force.* 


Or, après que ces choses se furent accomplies, 
Paul se proposa dans son esprit de passer par la 
Macédoine et par l’Achaïe, et d’aller à Jérusalem, 
disant: Après que j'aurai été là, il faut que je voie 
Rome aussi. 

Et ayant envoyé en Macédoine deux de ceux qui 
le servaient, Timothée et Éraste, il demeura lui- 
même quelque temps en Asie.* 


Or il y eut en ce temps-là un grand trouble au 
sujet de la voie; 

car un certain homme nommé Démétrius, qui 
travaillait en argenterie et faisait des temples de 
Diane en argent, procurait un grand profit aux 
artisans; 

et il les assembla, ainsi que ceux qui travaillaient 
à de semblables ouvrages, et dit: Ô hommes, 
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TOV XELQ&V ITabAov, 


OOTE KAl TL TOUS AODEVOUVTAS ATOPÉQEOOÀL 
ATÔ TOÙ XQWTÙS AUTOD HOUVdAQUA T] OULUKIVOLA : 
Kai ATQAAAGOOECO AL AT AÛTHV TAG VÉGOUG, TA 
TE AVEUHATA TÙ TOVNQÙ ÉKTOQEVEUO AL. 


Enexeionoav dÉ TivEc Kai TOV MEQLEQXOHÉVEOV 
Tovdaiwv éEogkiorwv oôovondlerv TOÙG 
ÉXOVTAG TA RVEUHATA TA HOVNQù TÔ ÜVOUA TOÙ 
Kvuçiou Inooù, Aéyovtec: Opkilw duc Tv 
mooùv ôv IladAocs knovooeL. 


ET 


oav dé tivos Ekevà lovdaiov GpxtEQÉwS ÉTTA 
VIOL OÙ TOUTO TOLOÛVTEG. 

ATOKQIBÈV dE TO TVEUHA TO TOVNQOV EÎTEV 
adtois : Tov Inooùv yivookw Kai Tov IladAov 
ÉTIOTAHAt : DUELS dE TIVEG ÉOTÉ; 

Kai ÉPAAAGHEVOS ÈT  AUTOUS O AVOQUTOS EV © 
ÂV TÔ TVEUUA TO TOVNQOV, KA KATAKUQLEUONG 
AUDOTÉQUV IUXVOEV KAT' AUTHV, WOTE YUHVOUS 
KO TETQAUHATLOHMÉVOUS ÉKDUYELV ÈK TOÙ OÙKOU 
ÉKE (vou. 

TOÛTO DÈ ÉVÉVETO YVWOTOV nAOLV loudaious TE 
Kai "EAANOIV Tois KATOWKODOLV TV ‘Epeoov : 
Kai ÈTÉTEUEV DOBos ÈTL HAVTAG AUTOUG, Kai 
ueyaAdveto to 6voua toù Kvpiov Inooù. 
THOAAOÏ TE TOV  TMETIOTEUKOTEOV 
é£EouoAoyoüHevot 
TOÂEELS AUTEV. 


AOXOVTO 


Kai  AVAYYÉAAOVTES TG 


KOVOL DE TOV TA TMEQIEOYA TQAEAVTOV 
TAG  fBiBAOUG  KATÉKALOV 
ÉVOTLOV TAVTHV : KAL OUVEUMPIONV TÜS TLHAG 


aÙTHV Kai EUQOV AQYVOIOU HUQUADAG TÉVTE. 


OUVEVÉYKOVTEG 


Oùrws Kat KQätos © A6yos Ttoù Kuoiov 
NVEXVEV Kal (UXVEV. 


Qc dE EnAnowOn tadta, ÉOeto 6 IladAoc Ev Two 
RVEUUATL DEA Ov thv Maxedoviav Kai Axatav 
noQEvEo Bat Eis Iepoo6AUUA, EiTEV OTL HETÀ TO 
yevéoBar ue èket det pe Kai Pœounv idetv. 


anooteiAac dÈ eis tiyv Maxedoviav d0O ToV 
dLAKOVOUVTUV aÙTÉ, TiH6BEOV Kai "Egaotov, 
ATOS ÉTÉOXEV XQOVOV Eic Tv AO. 

Eyéveto dE KAT TOV KALQÔV ÉKEÏVOV TAQAXOG 
oùk OAÏVOS TEQi TG OO : 


Anpñtetos y4Q TS ÔVOUATL AQYVOOKÔTOS, 
TOLWV VAOUS AQYVOOÙS AQTÉLDOS TAQEÏXETO 
TOis TEXVITALS ÉQYAOiAV OÙK OAÏYNV, 


où ovvalçoioac Kai TOUS TEQL TX TOLADTA 
ÉQyäTac einev: Avdoec, ÉTIOTAOPE OT ÈK 
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vous savez que notre bien-être vient de ce travail; 


et vous voyez et apprenez que non seulement à 
Éphèse, mais presque par toute l'Asie, ce Paul, 
usant de persuasion, a détourné une grande 
foule, disant que ceux-là ne sont pas des dieux, 
qui sont faits de main. 


Et non seulement il y a du danger pour nous que 
cette partie ne tombe en discrédit, mais aussi que 
le temple de la grande déesse Diane ne soit plus 
rien estimé, et qu'il n'arrive que sa majesté, 
laquelle l'Asie entière et la terre habitée révère, 
soit anéantie. 


Et quand ils eurent entendu [ces choses], ils 
furent remplis de colère, et s’écriaient, disant: 
Grande est la Diane des Éphésiens! 


Et [toute] la ville fut remplie de confusion; et, 
d’un commun accord, ils se précipitèrent dans le 
théâtre, entraînant avec eux Gaïus et Aristarque, 
Macédoniens, compagnons de voyage de Paul. 


Et comme Paul voulait entrer vers le peuple, les 
disciples ne le lui permirent pas; 


et quelques-uns aussi des Asiarques°, qui étaient 
ses amis, envoyèrent vers lui pour le prier de ne 
pas s’aventurer dans le théâtre. 


Les uns donc criaient une chose, les autres une 
autre; car l’assemblée était en confusion, et la 
plupart ne savaient pas pourquoi ils étaient 
assemblés. 


Et ils tirèrent Alexandre hors de la foule, les Juifs 
le poussant en avant; et Alexandre, faisant signe 
de la main, voulait présenter une apologie au 
peuple. 

Mais quand ils eurent connu qu'il était Juif, ils 
s'écrièrent tous d’une seule voix, durant près de 
deux heures: Grande est la Diane des Éphésiens! 


Mais le secrétaire [de la ville], ayant apaisé la 
multitude, dit: Hommes éphésiens, qui est donc 
l'homme qui ne sache pas que la ville des 
Éphésiens est consacrée à la garde du temple de 
la grande Diane, et à l’[image] tombée du ciel°? 


Ces choses donc étant incontestables, il convient 
que vous vous teniez tranquilles et que vous ne 
fassiez rien précipitamment; 


car vous avez amené ces hommes qui ne sont ni 
des voleurs sacrilèges, ni des blasphémateurs de 
votre déesse. 


Si donc Démétrius et les artisans qui sont avec lui 
quelque quelqu'un, 
tribunaux sont ouverts et il y a des proconsuls; 
qu'ils s’accusent les uns les autres. 


ont affaire contre les 
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TAUTNS TS ÉQYAOÏNS 1] EUROQIA FUEV ÉOTLV : 


Kai Bewçeite Kai AKOVETE TL OÙ Hévov Ebéoov 
AAA OXEdOV RûoNs Ts Aoiac o [IadAoc oùtoc 
TEÏONG HMETÉOTNOEV IKAVOV OXAOV, AÉY&V ÔTL 
oùk eioiv Beoi oi dL XELQOV YLVÉHEVOL. 


OÙ HÔVOV DÈ TOTO KIVOUVEUEL TULV TÔ HÉQOS ES 
ATEAEYUOV ÉAOEV, AAA Kai TO TG HEYAANE 
Oeûc iegov Aotépidocs eic ovOëv Aoyto8fvai, 
ÉAAEL Te Kai Ka OQELOTBO at TV UEYAAELÉTNTA 
adTtic, v 6An ñ Aoia Kai 1} oikovHÉVN OÉBETAL. 


AKOUOQVTES dE KA YEVOHEVOL RAMQEL Ovuod 
ÉkoaTtov 
Epeoiaov. 


Aéyovtrec: MeydAn 1 Aoteuic 
Kai EnAñoôn 1 rod [6An] Ts ovyxVo Ex : 
ŒOHNOGV TE OHoPvuaddv 
OUVAQTAOQVTES  Läiov Kai 

Maxedovac, ovvekdnuous ITavAov. 


eis To Béatoov 
AQIOTALXOV 


toù dE IlavAov fBouAouévou EioeAOEV eic TÔV 
dAUOV, OÙK ELWV AUTOV où La ONTai : 

TUVÈG dE Kai TOV AOLAQXHV, OVTES AÙTE io, 
TÉUUWAVTES TQOÙS AÙTOV TAQEKAAOUV LT] dOUVAL 
ÉavTrÔv Eic TÔ BÉATEOV. 


GAAor pÈv oùv dAAlo T ÉKQATOV : AV YA 1 
ÉKkKkANOÏX OVYKEXUHÉVN, Kai oi TAEÏOUG OÙKk 
Mderoav tTivos Évekev ouveAnAvdO ELA. 


ëk dë toù oxAov nooefiBaoav AAéEavdQOv, 
HQOBAAGVTWV aÙTOV Tov Tovdaiwv: 6 ÔE 
AAéEavdooc Kataoelons Tv XEloù MOEAEV 
àanoAoyeio Bat to uw. 


ÉRLYVOVTES DE OT lovdaios ÉOTIV, avr 
Éyéveto pit ËK TAVIWV &G TL OA dVO 
KQaTOvrwV : MeyGAn 1 AgtEpuis Ebeoiov. 

KATAOTELANG DdÈ O YOAUHATEUS TOV OXAOV 
pnoiv : Ebéotot, Tis Yy4p EOTIw 
AvOQunroc 06 où yivwoKEL Tv Ebeoiwv nôALv 
VEWKOQOV OÙOAV TG HEYAANS AgTéHidOS Kai 


TOÙ ÜLOTTETOUG; 


AVDQEG 


AVAVTIQOTHV OÙV OVIWV TOUTWV DdÉOV ÉOTIV 
UHAS KATEOTAAHÉVOUS UTAQXELV KA HNÔËÈV 
TQOTETÈS TOÂOOELV * 

MYAYETE YAQ TOÙS AVÜQAG TOUTOUS OÙTE 
EQoovAOUG, oÙtTE BAAOPNAOodvTAG Tv BEdv 
UHÉOV. 


El UÈv oÙVv AnpTtoLoc Kai où OÙV ATH TEXVITAL 
Éxovotv 766 Tia A6Yov, àyÉQALOL A YOVTAL Ka 
avObraroi Eiotv, ÉVkaAEiTwOAv AAAMAO(. 
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Et si vous avez une réclamation à faire sur 
d'autres sujets, on en décidera dans l'assemblée 
légale; 

car nous sommes en danger d'être accusés de 
sédition pour ce qui s'est passé aujourd’hui, 
puisqu'il n’y a pas de motif que nous puissions 
alléguer pour rendre raison de cet attroupement. 
Et quand ïil eut dit ces choses, il congédia 
l’assemblée.* 


Or, après que le tumulte eut cessé, Paul fit venir 
les disciples, et les ayant embrassés, il partit pour 
aller en Macédoine. 


Et ayant traversé ces quartiers-là, et ayant 
beaucoup exhorté les [disciples], il vint en Grèce. 
Et après qu'il y eut séjourné trois mois, les Juifs 
lui ayant dressé des embüûches comme il allait 
s'embarquer pour la Syrie, on fut d'avis de s’en 
retourner par la Macédoine. 


Et Sopater de 
l’'accompagna 


Bérée, [fils] de 


Asie, et 


Pyrrhus, 
jusqu’en les 
Thessaloniciens Aristarque et Second, et Gaïus, 
et Timothée de Derbe®, et Tychique et Trophime 
d'Asie. 

Ceux-ci ayant pris les devants, nous attendirent 
en Troade. 


Et pour nous, nous partîmes à force de voiles, de 
Philippes, après les jours des pains sans levain, et 
nous arrivâmes au bout de cinq jours auprès 
d’eux dans la Troade, et nous y séjournâmes sept 
jours.* 


Et le premier jour de la semaine, lorsque nous 
étions assemblés pour rompre le pain, Paul qui 
devait partir le lendemain, leur fit un discours, et 
il prolongea le discours jusqu’à minuit. 

Or il y avait beaucoup de lampes dans la 
chambre haute où nous étions assemblés. 


Et un jeune homme nommé Eutyche, qui était 
assis sur la fenêtre, accablé d’un profond 
sommeil, comme Paul prêchait très longuement, 
tomba, accablé par le sommeil, du troisième 
étage en bas, et fut relevé mort. 


Mais Paul étant descendu, se pencha sur lui, et 
l'ayant embrassé, il dit: Ne soyez pas troublés, 
car son âme’ est en lui. 


Et après qu'il fut remonté, et qu'il eut rompu le 
pain et mangé, et qu'il eut conversé longtemps 
jusqu’à l'aube, il partit. 
Et ils amenèrent le jeune garçon vivant, et furent 
extrêmement consolés.* 
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El dÉ TL TEQL ÉTÉQUV ÉTLNTEÎTE, ÊV Tf] ÉVVOUGW 
ÉKKANOÏX ÉMAVONOETAL : 


Kai YAQ KIVOUVEUOUEV ÉykaAEloOaL OTATEWG 
TEQL TS OMHEQOV, HNdEVOS AiTIOU UTAQXOVTOG 
TEQi OÙ dUVNOOUEOX àrododvar A6YOV Ts 
OVOTROPN]S TAÜTNG. 


Kai TAÜTO ELTGOV ATÉAUOEV TIJV ÉKKANOÏAV. 


Mer dE td navoaoOat Tov O6ouhov 
TQOOKAAEOGUEVOS 6 TladAoc toùs HaBNTàs Kai 
AOTAOÂHEVOS ÉEMAOEV nopEvOMVaL Es Tv 
Maxedoviav. 

dieAOGv dE Tà péoN Ékeiva Kai ragakaAËOaG 
adToÙc A6yw noAAG MAOEv eic trv EAAGDdA. 
HOUONG TE MHIVAS TOEÏG, YEVOHÉVNS AT 
ÉmBovAñS ÙRO TV Jloudaiwv péAAOVTL 
avdyeoBar ei Tv Zvoiav, ÈVÉVETO Yv@UN TOÙ 
dnootQéeELv dix Makedoviac. 

OUVEÎTETO dE AUTO AXQL TG Aoiac EGTATOROS 
OeooaAovikéwv dE 
kai Täïoc, 


Iveçov  Beçouaioc, 
AQiotagxos Kai Zékovuvdoc, 
Aegpaïos Kai Tiu60e0c, Aouavoi dÈ TUxiKoc Kai 
Toébptiuoc. 


oÙTot TQOEABOVTES ÉuEvov uûc Èv TowAdL. 


Mueis dÈ ÉÉETAEUORUEV META TÀG JUÉQAS TV 
Aldpov ànd PAirrwv, Kai MABOHEV AQÙS 
avToÙs Eic TV TowAdA AXQLHEODV TÉVTE, OÙ 
DLETQUPAUEV MUÉQAS ÉTTA. 


Ev dE ti LG TOvV oafBfBétov ovvnyHÉVEV uov 
KkAäoat äotov à [ladAos dieAéyeto aùrtoïc, 
ÉAAGV ÉELÉVOL Ti] ÉTAUQLOV, TAQÉTELVÉV TE TOV 
AGYOV HÉXOLHEOOVUKTIOU. 


foav dE AaunAdES iKAVAL ÈV TO DTEQHE OÙ 


HEV OUVNYHÉVOL 


KaOMHEvos dé Ti veavias OVOpaATL EUTUXOS ET 
ts Ovoidocs, KatabegopEevos Ünvow fBabei, 
diaxAeyouévou Toù Ilabvlou ni nAEtOv, 
KATEVEXOEÏS ATd TOÙ UAVOU ÉTEUEV ATNÔ TOÙ 
TOLOTÉ YOU KÜTW Kai TQ0N VEKQOC. 

KkatafBac dE Ô IlavAoc ÉTÉREUEV aùt® Kai 
OuVREQUABoVv einev : Mr Bogubeio0e, ñ yàe 
WUXT AUTOÙ ÉV AÜTÉH ÉOTLV. 
avafBàc dE Kai KAGOAG TOV GQTOV Kai 
VEVOGHEVOS, ED  IKavOV TE OMUAOAG XOL 
ad y, oOÙtTwG ÉENAOEv. 

Taida Covta, Kai 


Myayov DdÈ  TÔV 


raQEkAOnoav où LETOIGG. 
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Or pour nous, ayant pris les devants sur un 
navire, nous fimes voile vers Assos où nous 
devions prendre Paul à bord; car il l'avait ainsi 
ordonné, étant dans l'intention d'aller lui-même 
à pied. 

Et lorsqu'il nous eut rejoints à Assos, nous le 
primes à bord, et nous allâmes à Mitylène. 


Et ayant fait voile de là, nous arrivâmes le 
lendemain à la hauteur de Chios; et le jour 
suivant nous touchâmes à Samos; et, nous étant 
arrêtés à Trogylle, nous vinmes le jour d’après à 
Milet; 


car Paul avait résolu de passer devant Éphèse, de 
manière à ne pas dépenser son temps en Asie; 
car il se hâtait pour être, s’il lui était possible, le 
jour de la Pentecôte, à Jérusalem.* 


Or il envoya de Milet à Éphèse, et appela auprès 
de lui les anciens de l’assemblée; 


et quand ils furent venus vers lui, il leur dit: 
Vous savez de quelle manière je me suis conduit 
envers vous tout le temps, depuis le premier jour 
que je suis entré en Asie, 


servant® le Seigneur en toute humilité, et avec 
des larmes, et des épreuves qui me sont arrivées 
par les embüûches des Juifs; 


comment je n’ai rien caché des choses qui étaient 
profitables, en sorte que je ne vous eusse pas 
prêché et enseigné publiquement et dans les 
maisons, 


insistant et auprès des Juifs et auprès des Grecs 
sur la repentance envers Dieu et la foi en notre 
seigneur Jésus Christ. 


Et maintenant, voici, étant lié dans mon° esprit, 
je m'en vais à Jérusalem, ignorant les choses qui 
m'y doivent arriver, 


sauf que l'Esprit Saint rend témoignage de ville 
en ville, me disant que des liens et de la 
tribulation m'attendent. 


Mais je ne fais aucun cas de ma vie, [ni ne la 
tiens] pour précieuse à moi-même, pourvu que 
j'achève ma course, et le service que j'ai reçu du 
seigneur Jésus pour rendre 
l'évangile de la grâce de Dieu. 


témoignage à 


Et maintenant, voici, moi je sais que vous tous, 
parmi lesquels j'ai passé en prêchant le royaume 
de Dieu, vous ne verrez plus mon visage. 


C'est pourquoi je vous prends aujourd’hui à 
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Hueis dÈ noosAOôvres ni To mAotov 
AvxOnuEv eic Tv Aooov ÈKEiOEv MÉAAOVTES 
avalanfpäverv Tov IladAov: oùtwe yào fv 


dLATETAYHÉVOS HÉAA&WV AÙTOS TECEUVELV. 


@G ÔdÈ ovvéfBaAev muiv eic Tv Aooov, 
avalafBévres adTov ABouEv eis MitvAñvnv. 


KAKETOEV  ATNONAEUOAVTES Ti]  ÉMLOUOT] 
KATVTHOGQUEV AVTLKQUE XIOU: Ti] dE ÉTÉOA 
naQEBGAOUEV Eic EGHOV: Kai HEÎVAVTES EÈV 


TowyvAiw ti ÉxouéÉvN HABopEv eis MiAnrtov : 


KekQiket yàQ 6 IladvAos rnagarAEdOaL Tv 
"Ébeoov, Ü7&G un yÉVnTaL adtTé Xo0voroifoaL 
ÈV Ti] Aoia: ÉOTEUdEV YAQ, Ei OUVATOV Ein 
adto, Tv MuéQav Ts IlEvtnKooThe yEvéoOaàL 
ei TepoooAvua. 

And dë mc Murtou néubac eis "Ebeoov 
LETEKAAÉOATO TOUS  THQEOBUTÉQOUS TG 
ÉKKANOÏXE : 

&G dÈ TAQEYÉVOVTO TQÔS AUTOV, EÎTEV AUTO : 
Yuelc ÉTMOTAOBE, ANÔd AQWTNS uÉQAS AD Àe 
énéfinv eic Tv Aoiav, n&G HEO DdUEV TOV 
TÜVTA XQOOVOV ÉVEVOUNV, 

dOVAEUWV TO Kvoiw ET räons 
TATELVOPQOOUVNE KAi DAXKQUEWV KA TELQAOUOV 
TOV OUHBAVTV por ÈV Tais ÉmBovAAIS TV 
Tovdaiov : 


@G OLOËÈV UTEUTELAGUNV TOV OUHhEQOVTHV TOÙ 
un Avayyelar duiv Kai dÔdAEQL dHAS dnuooia 
Kai KT’ OÏKOUG, 


dtapagtuçôouevos Tloudaiois Te Kai ‘EAAnoiv 
Tijv els TOV OEOV petävourv Kai TIOTLV Eis TÔV 
Kvçtov nu&wv Inooùvv Xçe1oT6v. 

Kai VÜV IdOÙ ÉVO DEdEMÉVOS TO TVEUHATL 
eis legovoadñ, 
OUVAVTHOOVTA HOL UT] ELdWG, 


TOQEUOHAL Tù ËV AT} 
rANv ôT T0 Ilvedbua To Ayiov Kat roALv 
diapagrüpetai por Aéyov Ti dEouà Kai BAübEL 
LE HÉVOUOLV. 

AAA’ OUdEVOG AGYOU THOLOUHAL TIJV WUXNV 
THIAV ÉUAUTED, © TEAELWOGL TOV ÔQÉHOV LOU 
Kai tv duaxoviav fv éAafov raçga toù Kvoiov 
Mmooù, dapagrtoao0at To ebvayyéALOV TE 
XGQLTOS TOÙ Oeov. 

Kai vDv (dOÙ ÉV& old ÔTL OÙKÉTL OWEOPE TÔ 
TOOOWTÔV OU DdUELL TAVTES ÉV où dMABOV 
KNQUOOWV Tv Baoueiav Toù OEod. 


ÔLO HAQTUQOHAL DUIV ÈV Ti] OTHEQOV TJHÉQA ÔTL 
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témoin, que je suis net du sang de tous; 


car je n’ai mis aucune réserve à vous annoncer 
tout le conseil de Dieu. 


Prenez donc garde à vous-mêmes, et à tout le 
troupeau au milieu duquel l'Esprit Saint vous a 
établis surveillants pour paître l'assemblée de 
Dieu, laquelle il a acquise par le sang de son 
propre [fils]. 

Moi je sais qu'après mon départ il entrera parmi 
vous des loups redoutables qui n’épargneront 
pas le troupeau; 


et il se lèvera d’entre vous-mêmes des hommes 
qui annonceront des [doctrines] perverses pour 
attirer les disciples après eux. 


C'est pourquoi veillez, vous souvenant que, 
durant trois ans, je n’ai cessé nuit et jour d’avertir 
chacun [de vous] avec larmes. 


Et maintenant je vous recommande à Dieu, et à 
la parole de sa grâce, qui° a la puissance d’édifier 
et de [vous] donner un héritage avec tous les 
sanctifiés. 

Je n'ai convoité ni l'argent, ni l'or, ni la robe de 
personne. 

Vous savez vous-mêmes que ces mains ont été 
employées pour et pour 
personnes qui étaient avec moi. 


mes besoins les 


Je vous ai montré° en toutes choses, qu’en 
travaillant ainsi il nous faut secourir les faibles, et 
nous souvenir des paroles du seigneur Jésus, qui 
lui-même a dit: Il est plus heureux de donner que 
de recevoir. 


Et ayant dit ces choses, il se mit à genoux et pria 
avec eux tous. 


Et ils versaient tous beaucoup de larmes, et se 
jetant au cou de Paul, ils le couvraient de baisers, 


étant surtout peinés de la parole qu’il avait dite, 
qu'ils ne verraient plus son visage. Et ils 
l’'accompagnèrent au navire.* 


Et quand, nous étant arrachés d’auprès d’eux, 
nous eûmes mis à la voile, voguant en droite 
ligne, nous arrivâmes à Cos, et le jour suivant à 
Rhodes, et de là à Patara. 


Et ayant trouvé un navire qui passait en 
Phénicie, nous y montâmes et mîmes à la voile. 
Et ayant découvert Chypre, et l’ayant laissée à 
gauche, nous voguâmes vers la Syrie et nous 
abordâmes à Tyr; car c'était là que le navire 
devait décharger sa cargaison. 


Et ayant trouvé les disciples, nous y demeurâmes 
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KaOagÔs Éy& Ad TOÙ AÏHATOS TAVTHY : 

OÙ YàQ UTEOTELAUNV TOÙ M AVAyyEAAL UHLV 
rnäoav Tv BouAïv toù Oeov. 

TQOOUÉXETE OÙV ÉAUTOIS Ki TAVTI TO TOLUVI, 
v @ vus To Ilvedua td Ayiov ÉBeto 
ÉTUOKOÔTOUS, TOUMAÎVELV TV ÉKKANOÏAV TOÙ 
Oeod, V TEQLETOUMOATO dLA TOÙ AÏUATOS TOÙ 
Ôiov. 

Éy oùda ÔTL ELUEAEUOOVTAL HETÀ TV APLEV 
uou Avkor Pages els UUAG, UM] PELDOHEVOL TOÙ 
TOUVIOU : 

Kai £E DUOV ATV AVAUTHOOVTAL AVÜQES 
AQAODVTES DLEOTQAUMHÉVO TOÙ ATOOTAV TOUS 
LAONTAS ÔTIOW AUTEV. 

dIO YONYOQEÎTE, UVNHOVEUOVTES ÔTL TOLETIAV 
VÜKTA KA TJHÉQAV OÙK ÉTAVOAUNV MET 
DAKQUEOV VOLOETOV ÉVA ÉKAOTOV. 

Kai TX VÜov raçgatiOnuat dUAS To Et Kai To 
A6Y& TG XAQITOS AUTO, TO  dUVAUÉVO 
nowKkodouñoat Kai dobvar [buiv] kAnçovopiav 
ÊV TOI TJYLAOHÉVOLS TAOLV. 


àgyveiou 1] XQUOIOU 1] IHATIOUOÙ OVDEVOE 


èneOÙUUNoa. 


AÜTOL YLVOOKETE ÔTL TS XQEÏXLS HOU Kai TOÏS 
OÙOLV HET  ÉHOÙ UTNQÉTNONV AL XEÏQEG AÛTAL. 


nAvTA UTÉDELER VUIV, ÔTL OÙTWE KOTLOVTAG DEL 


avrAappéveoOat TOV AOBEVOUVTEV, 
UVNUOVEVELV TE ToV A6ywv toù Kvoiov Inoov, 
ÔTL AUTOS einev: Makäqtôv ot paAAov 
dLdO VAL À AAHBAVELV. 

Kai TADTA EÏRGV, PEis TÀ YÉVATA AÙTOÙ OÙv 


THAOLV ATOS AQÇOONVEATO. 

KOVÔOG DE ÉVÉVETO KAGVOUOS TAVTOV, Kai 
ÉTITEOOVTES ET TOV TO4xAov Toù IlavAov 
KATEDIAOUV AUTO, 

OdVVOUEVOL HAALOTA ÈTL TO AGVE © ELOKEL, 
ÔTL OÙKÉTL MÉAAOVOLV TÔ TQOOWTOV AUTOÙ 
Bewçetv. rooÉrEuTOv dE AUTO Eis TO TAoOÏOV. 
Qc ÔË avaxOnvar Muac 
ATOOTNAOOÉVTAS AT AÜTHV, EVOVÜQOHONVTES 
MAGopev eic tv K@, ti dE EE eic try Podov 
KaketOev eic [Téraça. 


ÊVÉVETO 


Kai EUQOVTES nAoïov dLareQquv Eic Porviknv, 
ÉTUPAVTES AVHXONUEV. 

AVAPAVEVTES dE Tr}v KÜTQOV Kai KATAALTÔVTES 
avTnv EUGVUHOv ÈnAËOUEv Eis Zvoiav, Kai 
KatTxOnuEv eis Tooov: Ekeioe YàQ Av Tù 
TAOÏOV ATODOQTLLÉHEVOV TOV YOUOV. 


KO AVEUQOVTES TOUS UAONTAS ÈTEMNEÎVAHEV 


21:4 


Actes 
215 


Actes 
21:6 


Actes 
21:7 


Actes 
21:8 


Actes 
21:9 


Actes 
21:10 


Actes 
21:11 


Actes 
21:12 


Actes 
21:13 


Actes 
21:14 


Actes 
21:15 


Actes 
21:16 


Actes 
21:17 


Actes 
21:18 


sept jours. Et ils dirent à Paul, par l'Esprit, de ne 
pas monter à Jérusalem. 


Mais ayant accompli ces jours, nous partîmes et 
nous nous mîmes en chemin; et tous nous 
accompagnèrent avec femmes et enfants jusque 
hors de la ville; et nous étant mis à genoux sur le 
rivage, nous priâmes. 

Et après nous être embrassés les uns les autres, 
nous montâmes sur le navire; et ils s’en 
retournèrent chez eux. 


Et quant à nous, achevant notre navigation, nous 
arrivâmes de Tyr à Ptolémaïs; et ayant salué les 
frères, nous demeurâmes un jour auprès d'eux. 


Et le lendemain, étant partis, nous vîinmes à 
Césarée; et étant entrés dans la maison de 
Philippe l’évangéliste qui était [l'un] des sept, 
nous demeurâmes chez lui. 

Or il avait 
prophétisaient. 


quatre filles vierges qui 
Et comme nous nous arrêtâmes là plusieurs 
jours, un prophète nommé Agabus descendit de 
la Judée; 

et étant venu auprès de nous et ayant pris la 
ceinture de Paul, et s'étant lié les pieds et les 
mains, il dit: L'Esprit Saint dit ces choses: 
L'homme à qui est cette ceinture, les Juifs à 
Jérusalem le lieront ainsi et le livreront entre les 


mains des nations. 


Et quand nous eûmes entendu ces choses, nous 
et ceux qui étaient du lieu, nous le suppliâmes de 
ne pas monter à Jérusalem. 


Mais Paul répondit: Que faites-vous en pleurant 
et en brisant mon cœur? Car pour moi, je suis 
prêt, non seulement à être lié, mais encore à 
mourir à Jérusalem pour le nom du seigneur 
Jésus. 

Et comme il ne se laissait pas persuader, nous 


nous tûmes, disant: La volonté du Seigneur soit 
faite!* 


Et après ces jours, ayant rassemblé nos effets, 
nous montâmes à Jérusalem. 

Et quelques-uns aussi des disciples de Césarée 
vinrent avec nous, amenant° un certain Mnason, 
Cypriote, un ancien disciple, chez qui nous 
devions loger. 


Et quand nous fûmes arrivés à Jérusalem, les 
frères nous reçurent avec joie. 


Et, le jour suivant, Paul entra avec nous chez 
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adTtoù nHéçQas ÉnTà : oitivEs té [ladAw EAEyov 


dLX  TOÙ un davafaiverv eic 


TegooéAvua. 


Ivebuartoc 


ÔTE dE ÉVÉVETO MUAG ÉERQTIOAL TAG TJUÉQAG, 
ÉEEAOOVTES ÉRNOQEVOUEOR TQRONTEHTOÔVTWV T}HAS 
TAVTWV OÙV YUVALELV Kai TÉKVOL É&WG ÉE& The 
TNOAEWG: Kai BÉVTES TX VOVATA ÈTL TÔV 
aiyWaxAdv rÇooNLvEAUEO. 


Kai AONAOÂHEVOL AAATAOUS, ÉTÉPNUEV Es TO 
rAoïov : ÉKELVOL dE UTÉOTQEEVAV EiS TA LOL. 


Hype dE rdv mAodv dlavtoavtes à nd Tüçgou 
KATNVTHOQHEV ElG IroAspaida : 
AOTADÂHEVOL TOUS  AdEADOUG 
MHÉQAV LiAV TAQ AUTO. 


Kai 
ÊUEÎVAUEV 


ti) dÈ ÉnAUQIOV ÉEEAOGvVTES HAOOUEV Eic 
Kaioägetav: Kai EioeAQGVTES Eis TOV oikov 
PuAinnou TOÙ EUAYYEALOTOÙ, OVTOG ËK TOV 
ÉRTA, ÉUEÎVOUEV TAQ AÙTÉ. 

TOUT DE MOUV OVYATÉOES HAQOÉVOL TÉOOANQES 
TQOPNTEUOLOAL. 


ÉTUMEVOVTOV  dÈ TAEÏOUG 


HV MHÉQAG 
KatABÉËÉV Ti and Ts loudaiac nroobtne 
OVOUATL Ayafoc : 

Kai ÉAOGV RQÔS ua Kai AQAS Tv Covnv Toù 
IavAov, donc Te avtod Toùc nÉdac Kai TG 
xeioac einev : Tade Aéyer td [Ivedua to Ay1ov : 
Tov àvèpa où Eéotiwv 1 Covn aûtn, oùtwc 
dnoovoiv ëv TegovoaAïju ot Tovdaior Kai 
TAQAÜWOOVOLV Es XEÏQAS ÉB vo. 

@G dE TKOUOAHEV TAÜTA, HAQEKAAODLEV TJUEÏS 
TE Kai OÙ ÉVTOTLOL TOÙ UM] AVABAIVELV adTÔV Eic 
TegovoaArh. 

anekQiOn dë 6 IlavAoc : Ti noteite KAGQÏOVTEG 
Kai OUVOQUATOVTÉS HOU TV KAQÜiAV; VO YAQ 
où pévov delvar AAA Kai ATOPavEiv Eic 
TegovoaAñu étoilws ÉX& ÙTÈE TOÙ OÔVÉHATOS 
roù Kvoiov Inooù. 

ui) TEtMouÉvOou DdÈ AUTO  TJOUXAOAHEV 
EinOVTES : To BéAnua toù Kvoiov yEvéo0w. 


Mertà dE TAG MUÉQAS TAUTAS ÉTLOKEUVAOAUEVOL 
avepaivouev eic TecooéAvua. 
OUVAABOV  ÔË Kai TV HaABNTEv arù 


Kaoagelas OÙV THIV, ÀYVOVTES TAQ 
Eevio0wpev Mväowvi tivi Kumqiw, àçoxaicw 
uaOnT. 

l'evonévov dE nv eic TegoooAvua, àouévwc 
anEedÉEavTo pas oi AdEAbol. 


Ti dÈ ÉmMOVOT eioter O0 IladAoc oùv uiv AQùE 
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Jacques, et tous les anciens y vinrent°. 


Et après qu'il les eut embrassés, il raconta une à 
une les choses que Dieu avait faites parmi les 
nations par son service. 


Et eux, l'ayant ouï, glorifièrent Dieu et dirent à 
Paul°: Tu vois, frère, combien il y a de milliers°° 
de Juifs qui ont cru; et ils sont tous zélés pour la 
loi. 

Or ils ont ouï dire de toi, que tu enseignes à tous 
les Juifs qui sont parmi les nations de renoncer à 
Moïse, disant qu'ils ne doivent pas circoncire 
leurs enfants, ni vivre° selon les coutumes. 


Qu'est-ce donc? Il faut absolument que la 
multitude s’assemble, car ils entendront dire que 
tu es arrivé. 


Fais donc ce que nous te disons: Nous avons 
quatre hommes qui ont fait un vœu; 


prends-les et purifie-toi avec eux, et paye leur 
dépense, afin qu'ils se rasent la tête, et tous 
sauront que rien n’est [vrai] des choses qu’ils ont 
ouï dire de toi, mais que toi aussi, tu marches 
gardant la loi. 


Mais à l’égard de ceux des nations° qui ont cru, 
nous [en] avons écrit, ayant décidé qu'ils n’ont 
rien de semblable à observer, si ce n’est qu'ils se 
gardent et de ce qui est sacrifié aux idoles, et du 
sang, et de ce qui est étouffé, et de la fornication. 


Alors Paul, ayant pris les hommes avec lui, et, le 
jour suivant, s'étant purifié, entra avec eux au 
temple, annonçant quand seraient accomplis les 
jours de leur purification, l’époque à laquelle 
l'offrande aurait été présentée pour chacun 
d’eux.* 

Et comme les sept jours allaient s’accomplir, les 
d'Asie 
soulevèrent toute la foule et mirent les mains sur 


Juifs l'ayant vu dans le temple, 


lui, 


s'écriant: Hommes israélites, aidez-nous! C’est ici 
l'homme qui partout enseigne tout le monde 
contre le peuple, et la loi, et ce lieu; et qui de plus 
a aussi amené des Grecs dans le temple et a 
profané ce saint lieu. 


Car ils avaient vu auparavant dans la ville 
Trophime l’Éphésien avec lui, et ils croyaient que 
Paul l'avait amené dans le temple. 

Et toute la ville fut en émoi, et il se fit un 
rassemblement du peuple; et ayant saisi Paul, ils 
le traînèrent hors du temple; et aussitôt les portes 
furent fermées. 
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TäkwfBov,  HAVTES TE 


TRQEOBUTEQOL 


TAQEVÉVOVTO OÙ 


Kai AOTAOÂHEVOS ADTOUS ÉEnyeiTo KkaO Ev 
ÉKAOTOV Ov ÉnOINOEV Ô OEùdc év toic ÉOvEoLv 
dLà Tic dLakovias AUTO. 

oi dÈ AKOUVOAVTEG ÉdOERCOV TOV OEOV, EÏROV TE 
avt : Pewpeic, AdEADÉ, TOOAL HUQLAdES ELOLV 
Tovdaiwv TOV TETLOTEUKOTEOV + KA TAVTEC 
CnAwTtai tToù véHou UTAQXOVOLV. 


KatnxhOnoanv dÈ TEQL OOÙ ÔTL ATOOUTAOÏAV 
diddokes And Mowioéws Tods Kat Tà EOvN 
nävtras Tovdaiovc, AËÉVOV Hi] TEQITÉHVELV 
ADTOÙS TÜ TÉKVA UNÔÈ TOÏS ÉDEOLV TEQITATEV. 


ti OÙV OT; nAViwc del RAN0o0c ovveAOEiv, 
AKOUTOVTAL YAQ TL ÉATAVO GG. 


TOÛTO OÙV TOINOOov 6 OO AÉVOUEV : ElOÏV TJHiV 
AVÜQES TÉOONQEG EUXIJV ÉXOVTES ÉD ÉAUTEOV : 

TOUTOUS RaQaAa BV AyVvioONTL oùv avtois, Kai 
darndvnoov nr autois VA ELOOOVTAL TV 
KepaArv, YVOOOVTAL 
KATHXNVTAL TEQL OOÙ OVdÈV 
OTOLXEÏS Kai AUTOS PuAGOOGWV TÜV VOHOV. 


TÜAVTEG OÔTL OV 
dAAAù 


Kai 
ÉOTLV, 


TEQL DdÈ TOV TETLOTEUKOTUV ÉOVEOV MHEÏS 
ÉTEOTELAQHEV KOÏVOVTEG HNÔËÈV TOLOUTOV TNQELV 
avToÙUc Eli pi) DUAGOOEOOAL ADTOLS TO TE 
EtdwWA6BUTOV Kai aix KA TVIKTOV Kai 
TOQELXV. 


tôte 6 IlavAoc rnagaAafov Toùc Avopac Ti] 
ÉXOHÉVN MHÉOG oOÙv avtTois ÀyVLobElS ElomEL Eic 
To LEQOV, dUAVYÉAAGWV TIJV ÉKTANOWOLV TOV 
MHEQHV TOÙ YVLOUOD ÉWG OÙ nQoonvéÉxON 
ÜUTÈQ ÉVOS ÉKAOTOU AÜTHV 1] AQOOPOQ. 


Qc dE EueAAov ai ÉnTà MuéQat ovVTEA Elo Bou, oi 
and Tics Aoias Tovdaiot Beaoäpevor adTov Ëv 
TO LEQD OUVÉXEOV TAVTA TOV OXAOV, Kai 
ÉTÉBAAOV ÊT AUTOV TO XEÏQAG, 

KQGTOVTES : TIoganAitai,  fPonbette : 
OÙTOS ÉOTLV Ô AVOQUTOS 6 KATX TOÙ AaOù Kai 


AVDQEG 


TOÙ VOHOU KA TOÙ TOTOU TOUTOU TAVTAG 
TAVTAXI]  DLÔAOKEWV : "EAAnVaG 
ElOTYAYEV Eic TO LEQOV Kai KEKOÏV&WKEV TOV 
YLOV TÉTOV TOÜTOV. 

OAV  YAQ TQOEWQAKÔTES  Toépiuov 
Ebpéotiov ëv ti nôAEL oÙv ATH, OV ÉVOLLLOV ÔTL 
els TÔ LEQOV eloryayev 6 ITadAoc. 


ÊÉTL TE Kai 


TÔV 


ÉKIVNON TE 1 ROAK 6An Kai ÈVÉVETO OUvdQOUT] 
Toù Aaod: Kai énuAafôuevor toù IlavAov 
ElAKOV avTOV ÉEw TOÙ lepod: Kai EvOÉwE 
ëkAeioOnoav ai Ovoat. 
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Et comme ils cherchaient à le tuer, le bruit vint 
au chiliarque® de la cohorte, que tout Jérusalem 
était en confusion; 


et aussitôt il prit des soldats et des centurions, et 
courut à eux; mais eux, voyant le chiliarque et les 
soldats, cessèrent de battre Paul. 


Alors le chiliarque s'étant approché, se saisit de 
lui et donna l’ordre de le lier de deux chaînes, et 
demanda qui il était et ce qu'il avait fait. 


Mais les uns criaient une chose, les autres une 
autre, dans la foule; et n’en pouvant apprendre 
quelque chose de certain, à cause du tumulte, il 
donna ordre que Paul° fût mené dans la 
forteresse. 


Et quand il fut sur les degrés, il arriva qu'il fut 
porté par les soldats à cause de la violence de la 
foule; 


car la multitude du peuple suivait, en criant: Ôte- 
le! 


Et comme on allait faire entrer Paul dans la 
forteresse, il dit au chiliarque: M’est-il permis de 
te dire quelque chose? Et il dit: Tu sais le grec? 


N'es-tu donc pas l’Égyptien qui, ces jours passés, 
a excité une sédition et emmené au désert les 
quatre mille hommes des assassins? 


Et Paul dit: Je suis Juif, de Tarse, citoyen d’une 
ville de la Cilicie qui n’est pas sans renom; je te 
prie, permets-moi de parler au peuple. 


Et quand il le lui eut permis, Paul, se tenant sur 
les degrés, fit signe de la main au peuple, et un 
grand silence s'étant fait, il leur parla en langue 
hébraïque, disant: 


Hommes frères et pères°, écoutez maintenant 
mon apologie auprès de vous. 


Et quand ils entendirent qu'il leur parlait en 
langue hébraïque, ils firent silence encore plus; et 
il dit: 


Je suis Juif, né à Tarse de Cilicie, mais élevé dans 
cette ville-ci, [et] instruit aux pieds de Gamaliel 
selon l'exactitude de la loi de nos pères, étant 
l'êtes tous 


zélé pour Dieu, 


aujourd’hui; 


comme vous 


et j'ai persécuté cette voie jusqu’à la mort, liant 
les hommes et les femmes, et les livrant [pour 
être mis] en prison, 
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Enrovvrowv te avtdv àänokteivar àvéfin haois 
TO XALAQXO TG ONEÏONS ÔTL AN OUYKÉXUTAL 
‘TegovoaAïu : 

Ôc éEautic nragaAafpov Kai 
ÉKATOVTAQXOUS KATÉdQALUEV ÊT  AUTOUS : OÙ dE 
LOOVTES TOV XUAIXQXOV Kai TOUS OTOATIOTAS 
ÉTAUOAVTO TÜATOVTES TOV ITadAov. 


OTQATIUTAG 


TÔTE Éyyioac 0 xUAiapxoc ÈnEAGBETO AdTOÙ Kai 
ÉkéAEvOEv dela AAUOEOL duoiv, Kai 
nvvOdveto tic àv Ein Kai TI ÉOTLV TETOUMKEG. 


GAAor dÈ GAAO TL ÉBOWV EV T© OXAW: LU] 
duVAHEVOS dE yvovar TO àopalès dx TV 
ObguBov EkéAEvoEv dyEeoOar AÙTOV Es Ti}v 
TAQEUBOATNV. 


ÔTE dE éyévero Eéni Toùc avafBaOuovc, ovvéfPn 
Baordleoar aÙTOV DTÔ TOV OTQATWWTEV DL 
tv Biav Toù GXAov - 
nMKoAobBEL YAQ TO 
KOATCOVTES : AÏQE AUTOV. 


TAN00G TOÙ AAXOÙ 
uéAA&V Te ElotyeoOat Eic TV RaçgEeufpBoAñv Ô 
IavAoc Aéyer To XX: Et ÉEeotiv pot 
ELTEV TL ANQ0G Oé; O dE ébn: EAAnvioti 
YIVOOKELS; 

oùk pa OÙ Ei 6 AÏYUTTLOG Ô TQÔ TOUTWV TOV 
MUEQOV AVAOTATOONG KA ÉERXYAYHV EiS TV 
ÉQNHOV TOUS TETOAKLIOXIAIOUS AVÈQAS TV 
OKAQIOV; 

einev dE O0 IladAoc: Eyo àüvOownoc pév eilt 
Toudaios, Taçgoebcs, tic KAikiac oùk àcruov 
TOAEWG TOAÏTNG : dÉOAL dÈ OO, ÉTITOEWOV Hot 
AaAñoat RQÔS TV AAOV. 

éritoétbavtros dÈ avtod 0 IladAoc éotwc Emi 
TOV AVABAOHEHV KATÉOELOEV Ti} XELQÙ TE Aa, 
ROAANG dE OLIS YEVOHÉVNS TQOUEPHVNOEV Ti] 
Epoatdr duxAékto Ayo : 

Avôoec adeAboi Kai TATÉQEC, AKOUOATÉ LOU 
TS AQÔS VHAS vuvi aroAoyiac. 

AKOVORVTEG DE 
TQOOEPOVEL 
fovxiav : Kai hnoiv : 


OT Ti] EBoaièt duaAËktew 
GUTOIS,  UMAAAOV TAQÉOXOV 
ÆEyo pév eiur àvno Toudaioc, yeyevvnuévoc ëv 
Taçow tic Kixkiac, àvatreOpaunévoc dE EV Ti] 
TOAEL TAUTH, TAQ TOÙS noùdac l'auaAujÀ 
TETNOLdDEUHÉVOS KAT AKQIPELAV TOÙ TATQWOU 
VOUOU, CNAGWTIE UTAQXEV TO OEoù KabOwe 
TAVTES DHEÏLG ÉOTE OTJUEQOV : 

ÔG TAUTV Tv OÙ0V ÉdIWERX xt Oaväatov, 
dEoOpEU&V Kai TAQAdLdODS Es buAakûs AVQAS 
TE KO YUVAIKG, 
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comme le souverain sacrificateur même m'en est 
témoin, et tout le corps des anciens, desquels 
aussi ayant reçu des lettres pour les frères, j'allais 
à Damas, afin d'amener liés à Jérusalem ceux 
aussi qui se trouvaient là, pour qu'ils fussent 
punis. 


Et il m’arriva, comme j'étais en chemin et que 
j'approchais de Damas, que vers midi, tout à 
coup, une grande lumière, venant du ciel, brilla 
comme un éclair autour de moi. 


Et je tombai sur le sol, et j'entendis une voix qui 
me disait: Saul! Saul! pourquoi me persécutes-tu? 


Et moi je répondis: Qui es-tu, Seigneur? Et il me 
dit: Je suis Jésus le Nazaréen que tu persécutes. 


Et ceux qui étaient avec moi virent la lumière, et 
ils furent saisis de crainte, mais ils n’entendirent 
pas la voix de celui qui me parlait. 


Et je dis: Que dois-je faire, Seigneur? Et le 
Seigneur me dit: Lève-toi et va à Damas, et là on 
te parlera de toutes les choses qu'il t'est ordonné 
de faire. 


Et comme je n’y voyais pas, à cause de la gloire 
de cette lumière, j’arrivai à Damas, ceux qui 
étaient avec moi me conduisant par la main. 


Et un certain Ananias, homme pieux selon la loi, 
et qui avait un [bon] témoignage de tous les Juifs 
qui demeuraient [là], venant vers moi 


et se tenant là, me dit: Saul, frère, recouvre la 
vue. Et sur l'heure, levant les yeux, moi je le vis. 


Et il dit: Le Dieu de nos pères t’a choisi d'avance 
pour connaître sa volonté, et pour voir le Juste, et 
entendre une voix de sa bouche; 


car tu lui seras témoin, auprès de tous les 
hommes, des choses que tu as vues et entendues. 


Et maintenant que tardes-tu? Lève-toi et sois 
baptisé, et te lave de tes péchés, invoquant son 
nom. 


Or, quand je fus de retour à Jérusalem, comme je 
priais dans le temple, il m’arriva d’être en extase, 


et de le voir me disant: Hâte-toi et sors au plus 
tôt de Jérusalem; parce qu’ils ne recevront pas 
ton témoignage à mon égard. 


Et moi je dis: Seigneur, ils savent que je mettais 
en prison et que je battais dans les synagogues 
ceux qui croient en toi; 


et lorsque le sang d’Étienne, ton témoin, fut 
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&G Kai Ô AQXLEQEUS HAQTUQEL LOL Kai TAV TÔ 
TQEOBUTÉQLOV,  TAQ ÉTUOTOAùG 
dEeEñuevos noùds Toùs adeAboùc eis Aapaokdv 
ÉROQEVONV, AEWV Kai TOUS ÉKEÏOE OVTAG 
dedeuévouc ec TepgouoaAñu iva TuwoNnBwotv. 


OV Kai 


Eyéveto dé ot nopgevouévo Kai ÉVYICOVTL Ti 
Aapaok@ neQi Heonufpoiav ÉEaibvne Ëk Toù 
OÙQAVOD TEQUAOTEADOL POS IKAVOV TEQL ÉMHÉ. 


ÉREOù TE Eis TO Édaboc Kai HKOUOX ovhc 
Aeyodons por: ZaodA LaovÀ, ti LE dLOKELG; 

éyo dè anekoiOnv : Tic ei, KüçQtE; Eimév te n066 
ué: Eyw ein Inooùc 6 Nalwçaios ôv où 
ÔLOKELG. 

oi dE OÙV ÉpOi OVTES TO LÈV Pos ÉOEOavTo Kai 
ÉubofBor £yévovro, tv dE bwvrv oÙKk Kouoav 
TOÙ AXAODVTOS HLOL. 

einov dé: Ti nowow, Kvçte; 6 dE Kvç1oc einev 
TOO UÉ: AVAOTAS THOQEVOU Es AAXHAOKOV, 
KAKET Oo AaANOMOETAL TEQi THAVIWV ŒV 
TÉTAKTAL OOL HOL]OL. 

&G dE oùKk ÉVÉPBAETOV And TG DOENS TOÙ PWTÔE 
ÉKEIVOU, XELQAY@YOUHEVOS ÜTÔ TOV OUVOVTHV 
uotnABov eic Aauaokôv. 

Avaviac dé Tic, AVIQ EVAXTE KAT TÔV VOHOV, 
HAQTUQOUHEVOG UTÔ TAVTOV TOV 
KATOLKOUVTHV Tovôaiwv, 

AV AQÔùS LÈ Kai ÉMOTAS EiTév oi: ZaodÀ 
AdEADÉ, AvABAEDOV. KAyY® AÙT Ti] O4 
avéfBAetba Es AUTOV. 

O dE einev: O OEùdc TV TATÉQUV TUEV 
TQOEXELQIOANTO DE yYvVovVAL TO OéAnuA adToÙ Kai 
(dELv TOV Aikalov Kai AKODOQL PHVTV ËK TOÙ 
OTOHATOS AUTO : 

ÔTL ÉON] HAQTUS AUTE TQÔÙS RAVTAS AVOQHTOUS 
ŒV ÉWQAKAS Kai T]KOUONG. 

Kai vov Ti MéAAEL; AvVaoTac PärTion Kai 
ATÉAOVOQL TAG AMAQTIAS HOV, ÉTKAAEOGUEVOS 
TÔ OVOHA AÜTOÙ. 

Eyéveto dé or dnootoébavrt eic TegovoaAï}u 
KO TQOOUEUXOMÉVOU LOU ËV TO LEQ@ yEvéÉOBAL 
LE ÈV ÉKOTAOEL 

Kai IdELV AÙTOV AÉVOVTA Lot: ZTEUOOV Kai 
ÉEEAOE Ev rûxer £E TegouoaAñpn: WT où 
naQadÉEOVTAI OOÙ TV HAQTUQIAV TEQL ÉUOD. 


Kay einov : Kbçie, adtoi ÉTIOTAVTAL ÔTL EVE 


mpnv bulakilov Kai DÉQUV KATÀ TAG 
OUVAYWYAS TOUS TLOTEUOVTAG ÊTL OÉ - 
Kai ÔTEe ÉEexeito To aiua Etebävou Toù 


22:20 


Actes 
22:21 


Actes 
22:22 


Actes 
22:23 


Actes 
22:24 


Actes 
22:25 


Actes 
22:26 


Actes 
2227 


Actes 
22:28 


Actes 
22:29 


Actes 
22:30 


Actes 
23:1 


Actes 
23:2 


Actes 
23:3 


Actes 
23:4 


Actes 


répandu, moi-même aussi j'étais présent et 
consentant, et je gardais les vêtements de ceux 
qui le tuaient. 


Et il me dit: Va, car je t’enverrai au loin vers les 
nations.* 


Et ils l’écoutèrent jusqu’à ce mot, et ils élevèrent 
leur voix, disant: Ote de la terre un pareil 
homme, car il n'aurait pas dû vivre. 


Et comme ils poussaient des cris et jetaient leurs 
vêtements et lançaient de la poussière en l'air, 


le chiliarque donna l’ordre de le conduire à la 
forteresse, disant qu’on le mît à la question par le 
fouet, afin d'apprendre pour quel sujet ils 
criaient ainsi contre lui. 


Mais quand ils l’eurent fait étendre avec les 
courroies, Paul dit au centurion qui était près [de 
lui]: Vous est-il permis de fouetter un homme qui 
est Romain et qui n’est pas condamné? 


Et quand le centurion entendit cela, il s’en alla 
faire son rapport au chiliarque, disant: Que vas- 
tu faire? car cet homme est Romain. 


Et le chiliarque s’approchant dit à Paul: Dis-moi, 
es-tu Romain? Et il dit: Oui. 


Et le chiliarque reprit: Moi, j'ai acquis cette 
bourgeoisie pour une grande somme. Et Paul dit: 
Mais moi, je l’ai par naissance. 


Aussitôt donc, ceux qui allaient le mettre à la 
question se retirèrent de lui, et le chiliarque aussi 
eut peur, sachant qu'il était Romain, et parce 
qu'il l'avait fait lier. 
Mais le lendemain, voulant savoir exactement ce 
pour quoi il était accusé par les Juifs, il le fit 
que 
tout le 


délier et ordonna les principaux 
sanhédrin 
s'assemblassent; et ayant fait descendre Paul, il le 


présenta devant eux.* 


sacrificateurs et 


Et Paul, ayant arrêté les yeux sur le sanhédrin, 
dit: Hommes frères, je me suis conduit en toute 
bonne conscience devant Dieu jusqu’à ce jour… 


Mais le 
commanda à ceux qui étaient près de lui de le 
frapper sur la bouche. 


souverain sacrificateur  Ananias 


Alors Paul lui dit: Dieu te frappera, paroi 
blanchie! Es-tu assis là pour me juger selon la loi; 
et, contrairement à la loi, tu ordonnes que je sois 
frappé? 

Et ceux qui étaient présents dirent: Injuries-tu le 
souverain sacrificateur de Dieu? 


Et Paul dit: Je ne savais pas, frères, que ce fût le 
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UAQTUQÉS OO, Kai AUTOS THNV ÉPEUTUS Kai 
OUVELdOKEOV Kai PLAGOOGWV TÀ IUATIX TOV 
AVALQOUVTHV AUTÔV. 

Kai eirnev nQùc Hé : Ilogevou, OT éyo eic EOvn 
LakQûv ÉEATOOTEAG CE. 

"Hkovov dE abtod àxpt toutou toù A6you, Kai 
ÉANQAV TV Povnv AUTHV AÉVOVTES : AÏQE ATÔ 
TS VAS TÔV TOLOÙTOV, OÙ YÜAQ KAOMKEV AUTOV 
Cnv. 

KQQAUYALÉVTWV TE AÜTOV KA QITTOUVTWV T 
LLATLA KA KOVLOQTOV BaAAGVTHV EG TOV AÉQA, 

ÉKÉAEUOEV OÔ XUAIÏAQXOG ElodyEOBaL AdTÔV Eic 
TIJV RAQEHBOANV, EITGV HAOTLELV AVETACEOO À 
va ÉMYVE DL TV aitiav OÙTwE 
ÈREPHVOUV AUTO. 


aÙTOv, 


&G DÈ TQOÉTELVAV AUTOV TOIS [UAOLV, EÎTEV 
TQÔG TÔV ÉOTOTA ÉKATOVTAGXOV 6 [ladAos : Ei 
àävOpunov Pœuaiov Kai AkatTakQITOov ÉEEOTL 
UHIV HAOTICELV; 

AkoUoaG dE O ÉKATOVTAQXNS TQOOEABGV TO 
XAUGOXE ATNMYYEMEV Aéywv: Ti péAAex 
TOLEÏV; Ô YAQ AVOQUTOS oÙTos Pœouaiés ÉOTLV. 
noooEABwVv dE Ô XAIAQXOS EÏTEV AÙTE : AÉYE 
pot, où Pwpatoc ei; 6 dè Ebn : Nai. 

ATEkQION TE O6 XWAiapxoc: Eyw nmoAAoù 
KebaAaiou Ti}V ROALTEÏAV TAUTNV ÉKTNOANV. Ô 
dE IladAoc Ébn : Eyc dE Kai yYeyévvnpaL. 
EVOÉWG  OÙV TT  AUTOÙ oi 
UÉAAOVTES AUTOV AVETALEL : Kai Ô XUAÏLAXQXOG 
dE ébofBnôn, éniyvods 6 Pœouaios éotiv Kai 
ÔTL AV AUTÔV DEdEKGOG. 

Th ÔdÈ énavoiov fPovAôpEevos yv@var Td 
AODaAÉS, Td TL KATINYOQEÎTAL ÜTÔ  TOV 
Tovdaiwv,  ÉAVOEV AaùTOV Kai 
TOÙG  AQXLEQEÏS 
OUVÉDQLOV : KA KATAYAYHOV 
ÉOTNOEV EiG AUTOUG. 


ÀTÉOTMOAV 


EKÉAEUOEV 


OUVEÀBEiv Kai TAV Td 


rdv IlavAov 


Arevioacs dE IlabAos To ovvedpiw einev: 
Avôçes adeAboi, EV nàon OvvVELdNOEL àyaO] 
THENOAÎTEUUAL TO EG AXQLTAUTNE TE UÉQAG. 


Ô DE GAQXIEQEUS Avavias ÉTÉTAEEV Toic 


THOAQEOTHOLV ATH TÜTTELV AUTOÙ TÔ OTOHE. 


rôte 6 [ladAoc noùc avTov eirnev: TÜUnteiv 0€ 
uéAAEL Ô OEOc, TOÏXE KEKOVLAUÉVE : Kai OÙ K& O1] 
KQIVOV LE KAT TV VOHOV, Kai TAQAVOUOV 
KEAEVELG HE TUTTEOB A; 

oi dÈ TAQEUTOTES Einov: Tdv apxiepéa Toù 
Oeov Ao1dOQELG; 


Épn te 6 IladAos : Ov rôeuv, adeAboi, OTL ÉOTLV 
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souverain sacrificateur; car il est écrit: «Tu ne 
diras pas du mal du chef de ton peuple». 


Et Paul, sachant qu'une partie [d’entre eux] 
étaient des sadducéens et l’autre des pharisiens, 
s’écria dans le sanhédrin: Hommes frères, je suis 
pharisien, fils de pharisien;, je suis mis en 
jugement pour l'espérance et la résurrection des 
morts. 


Et quand il eut dit cela, il s’éleva une dissension 
entre les pharisiens et les sadducéens; et la 
multitude fut partagée; 


car les sadducéens disent qu’il n’y a pas de 
résurrection, ni d'ange, ni d'esprit; mais les 
pharisiens confessent l’un et l’autre. 

Et il s’éleva une grande clameur; et quelques 
scribes du parti des pharisiens se levèrent et 
contestèrent, disant: Nous ne trouvons aucun 
mal en cet homme; mais si un esprit lui a parlé, 
ou un ange. 


Et un grand tumulte s'étant élevé, le chiliarque, 
craignant que Paul ne fût mis en pièces par eux, 
commanda à la troupe de descendre et de 
l'enlever du milieu d’eux et de le conduire à la 
forteresse.* 


Et la nuit suivante, le Seigneur se tint près de lui 
et dit: Aie bon courage; car comme tu as rendu 
témoignage des choses qui me regardent, à 
Jérusalem, ainsi il faut que tu rendes témoignage 
aussi à Rome.* 


Et quand le jour fut venu, les Juifs s’unirent et 
s'obligèrent par un serment d’exécration, disant 
qu'ils ne mangeraient ni ne boiraient jusqu’à ce 
qu'ils eussent tué Paul. 

Et ils étaient plus de quarante qui avaient fait 
cette conjuration. 


Et ils vinrent aux principaux sacrificateurs et aux 
anciens, et dirent: Nous nous sommes obligés par 
un serment d’exécration à ne goûter de rien 
jusqu’à ce que nous ayons tué Paul. 


Vous donc, maintenant, avec le sanhédrin, 
avertissez le chiliarque pour qu'il le fasse 
descendre vers vous, comme si vous vouliez 
vous informer plus exactement de ce qui le 
regarde; et, avant qu’il approche, nous sommes 


prêts pour le tuer. 

Mais le fils de la sœur de Paul, ayant ouï parler 
de ce guet-apens, s’en alla et entra dans la 
forteresse, et le rapporta à Paul. 

Et Paul, ayant appelé l’un des centurions, dit: 
Conduis ce jeune homme au chiliarque, car il a 
quelque chose à lui rapporter. 
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AQXLEQEUS * YÉYOATTOUT YAQ AQXOVTA Toù Aaoù 
OO OÙK ÉQEÏS KAKCG. 


yvods dÈ 6 IladAoc ÔTL TO ÈV éÉbOS ÉOTIV 
OaAddOUKAÎWV TÔ DE ÉTEQOV Pagtoaiwv, ÉKQATEV 
Ë Avôçes àdeAboi, y 
baçioaios Ep, vios haçgioaiov : reQi ÉATIdOS 
KO AVAOTADEWG VEKQOV VO KQÏVOUAL. 


ÈV T@  OUVEdQI : 


TOÙTO dE AUTOÙ AGAMOAVTOG ÉVÉVETO OTAOLS 
Tov hagioaiwv Kai oaddoukaiwv, Kai ÉOXiOON 
ro rAñ006 : 
OùddOUKAÏOL HÈV YAQ AÉYovOW pH Eeival 
UNÔÈ GYYEAOV UMTE TVEUA, 
baçioator dE OUOAOVOUOLV T AHHhÔTEQX. 


AVACTAO LV 


ÉVÉVETO dE KQAUY] HMEVAAN: KA AVAOTAVTEG 
TLVÈG TOV YQAHUATÉWV TOÙ HÉQOUS TOV 
paçioaiwv Aéyovtrec: OvdÈv 
KOKOV EUQIOKOHEV ÊV TO AVOQETGE TOUTE : Ei DE 
RVEUUA ÉAGANOEV AT À] AVYEAOGC; 


DLEUGXOVTO 


nOAANS dÈ VEvOUÉVNG oTAOEwS Hbofinôeis 0 
xAiapxos Hi dtaorao0f Ô IladAoc ÜT adt&v, 
ÉKÉAEUOEV TO OTQÂTEUHO KATABAV AQTATAL 
AÜTOV ËK HÉOOU AUTHV ÂVELV TE El TV 
TAQEUBOATV. 


Th dÈ émovon vuxti EmoTàS aùtw 6 Kvotoc 
Einev: OGQUEL: WG YAQ dLEHAQTUQOW TA TEQI 
uod els IegovoaAtu, oÙtwc oe dei Kai eic 
‘Pœunv uagtvoñoaL. 


l'evounévnc dE MHÉQAS TOMOANVTES OVOTROP NV 
oi lovdaior àveBeuäTionv Éavtobs, AÉVOVTES 
unte hayeiv TE MEV É&WG OÙ ATOKTEÏVHOLV 
Tov IlavAov. 

Aoav dE RDAEÏOUG TEOOEQAKOVTA OÙ TAUTNV TV 
OUVOUOOÏXV TETOUMKÔTEG, 


OÙTLVEG TQOOEABOVTES TOÏS AQXLEQEDOLV Kai TOÏS 


TQEOBUTÉQOLS EiTOv : AvaBéuatt 
AVEBEUATIOAUEV ÉAUTOÙS HNdEVOS VEUORXOBaAL 


Éwc où AnokteivoUEv TOV [TadAov. 


VÜV OÙV DUEÏS ÉUPAVIOATE TO XUALAQXW OÙV TH 
OUVEdQIW, ÉTWG KATAYAY] AUTOV TQÔS VUAG 
@G HÉéAAOVTAG DLAYLVOOKELV AKQUBÉOTEQOV TA 
TEQL AUTOÙ + UEs dÈ TQÙ TOÙ ÉVYIOAL AUTÔV 
Étotyoi ÉOUEV TOÙ AVEAEÏV AUTO. 


AKkoboac dE O vioc T6 àdeAbne IlavAov to 
ÉVEdQOV, TAQAYEVOLUEVOS Kai ELOEAB&V EÏS TV 
raQgEnpBoAñv annyyenEv to IlavAw. 


TQOOKAAEOGHEVOS dE Ô [ladAos Éva 7rwv 
ÉKATOVTAQXHV ÉD 


ATAVYAYE TQÙG TÔV XUAIAQXOV, ÉXEL YAQ TL 


Tdv veaviav Toùdtov 
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Il le prit donc et le conduisit au chiliarque et dit: 
Le prisonnier Paul m'a appelé, et m'a prié de 
t’amener ce jeune homme qui a quelque chose à 
te dire. 


Et le chiliarque, l'ayant pris par la main et s'étant 
retiré à part, lui demanda: Qu'est-ce que tu as à 
me rapporter? 


Et il dit: Les Juifs se sont entendus pour te prier 
que demain tu fasses descendre Paul devant le 
sanhédrin, comme si tu voulais t'enquérir plus 
exactement à son sujet. 


Toi donc n’y consens pas, car plus de quarante 
hommes d’entre eux lui dressent un guet-apens, 
lesquels se obligés par 
d’exécration de ne manger ni ne boire jusqu’à ce 


sont un serment 
qu'ils l’aient tué; et ils sont maintenant prêts, 


attendant de toi la promesse. 


Le chiliarque donc renvoya le jeune homme, lui 
ayant enjoint de ne divulguer à personne qu'il lui 
eût déclaré ces choses. 


Et ayant appelé deux des centurions, il dit: 
Préparez deux cents soldats pour aller à Césarée, 
et soixante-dix cavaliers, et deux cents porte- 
lances, dès la troisième heure de la nuit; 


et procurez-vous des montures, afin qu'ayant 
mis Paul dessus ils le conduisent en sûreté 
auprès de Félix le gouverneur. 


Et il écrivit une lettre conçue en ces termes: 


Claude Lysias, au très excellent gouverneur 
Félix, salut! 


Cet homme ayant été saisi par les Juifs et étant 
sur le point d’être tué par eux, je suis survenu 
avec la troupe et je l’ai délivré, ayant appris qu'il 
est Romain. 

Et voulant connaître le motif pour lequel ils 
l’accusaient, je l’ai fait descendre devant leur 
sanhédrin:; 

et j'ai trouvé qu'il était accusé touchant des 
questions de leur loi, mais qu'il n’était sous le 
coup d'aucune accusation qui méritât la mort ou 
les liens. 


Et ayant été averti des embüûches que [les Juifs] 
allaient dresser contre cet homme, je te l'ai 
aussitôt envoyé, ayant donné l'ordre à ses 
accusateurs aussi de dire devant toi les choses 
qu'ils ont contre lui. Porte-toi bien.* 
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Array YEAQL AUTÉ. 

Ô HÈV oOÙV raQaAaBov AUTOV MYAYEV HQÔÙS TÔV 
xAiaoxov Kai noiv: O déopios TladAoc 
TQOOKAAEOGUEVOS HE TOWTNOEV TOUTOV TOV 
VEAvViav AYAYEV TQÔS OÉ, ÉXOVTA TL AaAñoai 
oOL. 

ÉRAABOHEVOS dE TG XELQO0S AUTOÙ O XUAiAQXOS 
Kai AVAxwoons Kat idiav ènvvOävETo : Ti 
ÉOTLV Ô ÉXEL ATAYYEAAI Hot 

einev dE OT oi loudaior ovvéBevtro Toù 
ÉQOTAONL OE£ OAWG AUQLOV 
KATAYAYNS Es TO OUVÉdOELOV ©G HÉéAA&V TL 
AKQUBÉOTEQOV TUVOGVEOB A TEQL AUTOÙ. 


rdv IlavAov 


OÙ OÙV Ur] TELOONG ADTOIS, ÉVEdQEVOVOLV YAQ 
avdTOV ÊE ATV AVOQES TAEÏLOUG TEOOEQAKOVTA, 
OÙTLVEG AVEDEUATIONV ÉGUTOUS HÂTE Dayeiv 
UTE TMLEV É&G OÙ AVÉAWOLV AUÜTOV + Kai VÜV 
ÉTOUHOL ElOLV TQOOdEXOHEVOL TIJV ATd OOÙ 
nayyEA iQ. 

Ô pÈv oÙv XUAINpXOS ATÉALOEV TÔV VEAVIAV, 
naQayyEAQG undEvi ÉkAaANoùL ÔTL TAÜTA 
ÉVEDAVLONG TOO Hé. 

Kai TQOOKAAEOGHEVOS 
ÉKATOVTAQXOV EÎTEV : ‘ÉTOLUAOATE OTQATIWTAS 
dLakooiouc, ÜT&WG nopEvOwOL wc Katoageixc, 
Kai inneic éfdournrovra Kai deëtoAdfBouc 
dLAKOOÏOUS ATÔ TOITS DOS TS VUKTOS : 


ÔVO  TLVAG TOV 


KTVN TE AAQAOTON, VA ÉTUBLBAOAVTES TV 
IadAov dtaowowot reùds PnAika TOV TyEHÉVA, 


Yodbac ÉTMIOTOANV TEQLÉXOLONV TV TÜTOV 
TOÛTOV - 


KAavdios Avoias T® KQATIOTW TyEHOVL PAL 
XAIQELV. 

TOV AVÈQA TOÙTOV OVAANUHbBËÉVTA DT TOV 
Tovdaiwv Kai péAAovVTA AVOQELO BAL OT AÜTOV 
ÉTIOTAG OÙV TO OTOATEUUATL ÉEELMOHNV, 
av ôTt PoHatés ÉOTLv. 

BovAôpEvOS dÈ yvovar Tv aitiav LU v 
ÊVEKGAOUV AÜTH, KATHYAYOV AUTOV ES TÔ 
OUVÉDQLOV AUTO : 


ÔV EDQOV ÉVKAAOUHEVOV TEQi ENTNHATEV TOÙ 
VOUOU ADTOV, pnoÈv dÈ GEov BOavätov 
dEOUGV ÉyYkANQUA ÉXOVTA. 


unvubeions dé por ÉmMBovANS Eis TOV àvdoa 
uéAAELv ÉceoOar [nd Twv Tovdaiwv], ÉEavtie 
ÉTEUVA NQÔÙS Oé, TNAQAYYEANG Kai TOI 
KATNYÉQOL AÉVELV TX TQÔS AUTOV TL OOÙ. 
ÉCOWOO. 
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Les soldats donc, selon les ordres qui leur 
avaient été donnés, prirent Paul et le menèrent 
de nuït à Antipatris. 


Et le lendemain, ayant laissé les cavaliers s'en 
aller avec lui, ils retournèrent à la forteresse. 


Et ceux-là, étant arrivés à Césarée, remirent la 
lettre au gouverneur et lui présentèrent aussi 
Paul. 


Et quand il eut lu [la lettre] et qu’il eut demandé 
de quelle province il était, ayant appris qu'il était 
de Cilicie: 

Je t'entendrai à fond, dit-il, quand tes accusateurs 
aussi seront arrivés. Et il donna ordre qu'il fût 
gardé au prétoire d'Hérode* 


Or cinq jours après, le souverain sacrificateur 
Ananias descendit avec les anciens et un certain 
orateur [nommé] Tertulle, et ils portèrent plainte 
devant le gouverneur contre Paul. 


Et quand celui-ci eut été appelé, Tertulle se mit à 
l’accuser, disant: 


Puisque nous jouissons par ton moyen d’une 
grande tranquillité, et que par ta prévoyance des 
mesures excellentes sont prises en vue de cette 
nation, très excellent Félix, nous l’acceptons, en 
tout et partout, avec une entière gratitude. 


Mais afin de ne pas t'arrêter davantage, je te prie 
de nous entendre brièvement selon ta clémence; 


car nous avons trouvé que cet homme est une 
peste, et qu'il excite des séditions parmi tous les 
Juifs dans toute la terre habitée, et qu'il est un 
meneur de la secte des Nazaréens; 


il a même tenté de profaner le temple: aussi 
l'avons-nous saisi, [et nous avons voulu le juger 
selon notre loi; 


mais Lysias, le chiliarque, étant survenu, l'a 
emmené en l’arrachant d’entre nos mains avec 
une grande violence, 


donnant ordre que ses accusateurs vinssent 
auprès de toi]; et par lui tu pourras toi-même, en 
l’interrogeant, arriver à la pleine connaissance de 
toutes ces choses dont nous l’accusons. 


Et les Juifs aussi se joignirent à lui pour insister 
contre [Paul], affirmant que les choses étaient 
ainsi. 

Et Paul, après que le gouverneur lui eut fait signe 
de parler, répondit: Sachant que depuis plusieurs 
années tu es juge de cette nation, je fais mon 
apologie avec plus de courage: 


car tu peux connaître qu'il ne s’est pas passé plus 
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OÙ DEV OÙV OTQATIOTAL KATA TO DLATETAY HÉVOV 
adroi avaAafBévres rdv [lavAov yayov dt 
VUKTOS EÏS TIJV AVTITATQIDE. 


ÉAOAVTEG LTTTTEÏG 
HOQEVEOOAL OÙV ATH, DTÉOTQEWAV ES TV 


TAQEUBOATV. 


Ti) DÔË  ÉTAUQLOV TOÙG 


oiTLVEG eioeAOOVTES eic tv Kaioäçeuav Kai 
AVADOVTES TV  ÉTLOTOATJV TO  TJYEHOVL, 
rnaQgéoTnoav Kai TÔv IladAov avt. 

AVAyVOUs DE KAl ÉTEQUTMONG ËK TOR 
ÉTAQXENG ÉOTIV, Kai TUBOHEVOS ÔTL ATd 
KuAuwxkiac, 

Ataxotoopai oov, Ébn, 6tTav Kai oi Kkatryoçoi 
OOÙ TOAQAYÉVHVTAL. ÉKÉAEUOÉV TE AUTOV ËV TO 
RQATHQIw TOÙ Hoewdov huAñoveoBaL. 

Meta dE TÉVTE MHÉQAS KaATÉBn Ô AQXLEQEUS 
Avaviac HET TOV AQEOPUTÉQUV Kai ÉTTOQOS 
TegtvAAOU TLVOG, OTIVES EVEDAVLOAV  T& 
nyeuôvrkarà toù IlavAov. 

KAnOévroc dE awTtoÙ TQËATO KATNYOQEV 6 
TéotvAA0c Aéycwv : 

IoAAñs Eeionvns Tuyxdvovtes dLù ooù Kai 
KATOQPHUATWV YIVOHÉVEOV TO ÉBVEL TOUTE OL 
TS OS AQOVOING, THAVT TE KAl TAVTAXOÙ 
ANOdEXOHEOR, KQATIOTE PALE, LETX TAONE 
EUXAQIOTING. 

{va dÈ Li] ÈTL RAEÏOV DE ÉVKÔTTO, TAQAKAAG 
AKODOQL DE TH@V OUVTOHEWS Ti] Of] ÉTLELKE IQ 
EUQOVTES YAQ TOV AVOQA TOUTOV AOLMÔOV Kai 
KIVOUVTO OTÂADELGS TAOLV Tois lovdaiois Toic 
KATÈ TIJV OLKOUHÉVNV, AQWTOOTATIV TE TG TOV 
Nalwçaiwov AiQÉOERS : 

ÔG Kai TO LEQOV ÉTEÏQAOEv BefnAwoat, OV Kai 
ÉKQATOAHEV, [Kai KATX TÔV HÉTEQOV VOHOV 
MOEANOQUEV KoÎVat : 


naQEA OV dE Avoiac 6 XAÏAQXOG, LETÀ TOAANG 
Biac ÈK TOV XELQ@V HV ATTYAYE, 


KEAEUOQG TOUS KATYOQOUS AUTOÙ ÉOXEO BAL ÈTI 
oél: raQ où duvon avtèc àavakpivac TEpi 
TAVTWV  TOUTOV  ÉTLYVOVOL UE 
KATNYOQOÜHEV AUTOU. 


Œ@vV 


ovvenéOevro dE Kai oi loudæiot PAokovtec 
TAÜTA OÙTHG ÉXELV. 


AnekQiOn te © [ladAoc, veboavtocs avt Toù 
fyeuôvos Aéyeiv: Ek noAAGV ÉTOV OVTA OE 
KQUTIJV. TO  ÉOVEL TOUT  ÉMLOTALEVOS, 
EVOUVLUÔTEQOV Tà TEQL ÉHAUTOÙ ATOAOYOUUAL : 


dUVAUÉVOU oO ÉTLVVÉVAL ÔTL OÙ TAEÏOUG ELOÏV 
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de douze jours depuis que je suis monté pour 
adorer à Jérusalem. 


Et ils ne m'ont trouvé, ni dans le temple, 
disputant avec quelqu'un ou ameutant la foule, 
ni dans les synagogues, ni dans la ville; 


et ils ne peuvent pas soutenir les choses dont ils 
m'accusent présentement. 


Mais je te confesse bien ceci, que, selon la voie 
qu'ils appellent secte, ainsi je sers le Dieu de mes 
pères, croyant toutes les choses qui sont écrites 
dans° la loi et dans les prophètes, 


ayant espérance en Dieu, [espérance] que 
ceux-ci nourrissent aussi eux-mêmes, — qu'il y 
aura une résurrection, tant des justes que des 
injustes. 

À cause de cela, moi aussi je m’exerce à avoir 
toujours une conscience sans reproche devant 
Dieu et devant les hommes. 


Or, après plusieurs années, je suis venu pour 
faire des aumônes à ma nation et des offrandes. 


Sur ces entrefaites, ils me trouvèrent purifié dans 
le temple, sans attroupement et sans tumulte. 


Or c'étaient certains Juifs d'Asie, qui auraient dû 
être ici devant toi et m'accuser, s'ils avaient 
quelque chose contre moi; 


ou bien, que ceux-ci eux-mêmes disent quelle 
injustice ils ont trouvée en moi, quand j'ai été 
devant le sanhédrin, 


si ce n’est ce seul cri que je fis entendre, étant au 
milieu d'eux: C’est pour la résurrection des 
morts que je suis aujourd'hui mis en jugement 
par vous.* 


Mais Félix, ayant plus exactement connaissance 
de ce qui regardait la voie, les ajourna, disant: 
Quand le chiliarque Lysias sera descendu, je 
prendrai connaissance de votre affaire, 


— ordonnant au centurion que [Paul] fût gardé, 
et qu’il eût [quelque] liberté, et qu’on n’empêchât 
aucun des siens de le servir. 


Or quelques jours après, Félix étant venu avec 
Drusille sa femme qui était Juive, manda Paul et 
l'entendit sur la foi en Christ. 


Et comme il discourait sur la justice et sur la 
tempérance et sur le jugement à venir, Félix tout 
effrayé répondit: Pour le présent va-t'en; quand 
je trouverai un moment convenable, je te ferai 
appeler, 


— espérant en même temps que Paul lui 
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AÜTOV ÉXELV TE AVEOLV KA HNÔÉVA KHOAVELV TOV 
(DIV AUTO DANQETELV AUTÉ. 

Mer dE MUÉQAS TG TaAQAyEVOHEVOS Ô PAALE 
oùv AgovoiAAn ti yuvauxi avtod oùon Iovdaia 
ueternéubaro tov IlavAov, Kai HKkovOEv adTtoù 
TEQi TG Eis XQLOTOV TIOTEWG. 


diaAeyouévou dE avtToÙ TEQi DIKALOOUVNE KA 
Éykoateiac Kai TOÙ KQIUATOS TOÙ HÉAAOVTOG, 
ÉubofBoc yevouevos d PALE àarekçiOn : Td vov 
ÉXOV  HOQEUOU:  KAIQ0V dE  ETAAABOV 
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donnerait quelque argent; c’est pourquoi aussi il 
le faisait venir souvent et s’entretenait avec lui.* 


Or, quand deux ans furent accomplis, Félix eut 
pour successeur Porcius Festus; et, voulant 
gagner la faveur des Juifs, Félix laissa Paul 
prisonnier .* 


Festus donc, étant arrivé dans la province, monta 
trois jours après de Césarée à Jérusalem. 


Et les principaux sacrificateurs et les principaux 
d’entre les Juifs portèrent plainte devant lui 
contre Paul; et ils lui présentaient leur requête, 


lui demandant contre [Paul] cette grâce qu'il le fît 
venir à Jérusalem, dressant des embüûches pour le 
tuer en chemin. 


Festus donc répondit que Paul serait gardé à 
Césarée, et que lui-même allait bientôt partir. 


les hommes influents 


Que 


descendent donc avec [moi], dit-il; et s’il y a 


parmi vous 


quelque crime en cet homme, qu'ils l’accusent. 


Et n'ayant pas séjourné parmi eux plus de huit 
ou dix jours, il descendit à Césarée; et le 
lendemain, s'étant assis sur le tribunal, il donna 
l'ordre que Paul fût amené. 


Et lorsqu'il fut arrivé, les Juifs qui étaient 
descendus de Jérusalem se tinrent à l’entour, 
portant contre [Paul] de nombreuses et graves 
accusations qu'ils ne pouvaient prouver; 


tandis que Paul se défendait, [en disant]: Je n'ai 
péché en rien, ni contre la loi des Juifs, ni contre 
le temple, ni contre César. 


Mais Festus, voulant gagner la faveur des Juifs, 
répondit à Paul et dit: Veux-tu monter à 
Jérusalem pour y être jugé quant à ces choses, 
devant moi? 


Et Paul dit: Je suis ici devant le tribunal de César, 
où je dois être jugé. Je n'ai fait aucun tort aux 
Juifs, comme tu le sais toi-même très bien. 


Si donc je leur ai fait tort, ou que j'aie fait 
quelque chose qui soit digne de mort, je ne refuse 
pas de mourir; maïs si rien n’est [vrai] de ce dont 
ils m'accusent, personne ne peut me livrer à eux: 
j'en appelle à César. 


Alors Festus, ayant conféré avec le conseil, 
répondit: Tu en as appelé à César, tu iras à 
César.* 

Or, quelques jours s'étant écoulés, le roi Agrippa 
et Bérénice vinrent à Césarée pour saluer Festus. 
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Et comme ils séjournaient là plusieurs jours, 
Festus exposa au roi l'affaire de Paul, disant: Un 
certain homme a été laissé [ici] prisonnier par 
Félix, 

au sujet duquel, lorsque j'étais à Jérusalem, les 
principaux sacrificateurs et les anciens des Juifs 
ont porté plainte, sollicitant une sentence contre 
lui: 

mais je leur ai répondu que ce n’est pas la 
coutume des Romains de livrer quelqu'un avant 
que l'accusé ait ses accusateurs devant lui et qu’il 
ait l’occasion de se défendre de ce dont il est 
accusé. 


Quand donc ils furent venus ici, sans aucun 
délai, le jour suivant, m'étant assis sur le 
tribunal, j'ordonnai que cet homme fût amené; 


au sujet duquel les accusateurs, se tenant là, 
n'avancèrent aucune charge relativement aux 
choses que moi je supposais; 


mais ils avaient contre lui quelques questions 
touchant leur culte religieux et touchant un 
certain Jésus mort, que Paul affirmait être vivant. 


Et comme moi j'étais dans l'embarras pour 
procéder à une information sur ces choses, je 
demandai [à cet homme] s’il voulait aller à 
Jérusalem pour y être jugé quant à ces choses. 


Mais Paul, en ayant appelé, [demandant] à être 
réservé au jugement d’Auguste, je donnai ordre 
qu'il fût gardé jusqu'à ce que je l’envoyasse à 
César. 

Et Agrippa [dit] à Festus: Je voudrais bien moi- 
même aussi entendre cet homme. Demain, dit-il, 
tu l’entendras.* 


Le lendemain donc, Agrippa et Bérénice étant 
venus en grande pompe, et étant entrés dans la 
salle d'audience avec les chiliarques et les 
principaux de la ville, Paul, sur l’ordre de Festus, 
fut amené. 


Et Festus dit: Roi Agrippa, et vous tous qui êtes 
ici présents avec nous, vous voyez cet homme au 
sujet duquel toute la multitude des Juifs m'a 
sollicité, tant à Jérusalem qu'ici, s'écriant qu'il ne 
devait plus vivre. 


Mais moi, ayant trouvé qu'il n'avait rien fait qui 
fût digne de mort, et cet homme lui-même en 
ayant appelé à Auguste, j'ai résolu de l'envoyer. 


Mais je n’ai rien de certain à écrire à l’'empereur° 
à son sujet, c’est pourquoi je l’ai amené devant 
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vous, et principalement devant toi, roi Agrippa, 
qu'après procédé à 
interrogatoire, j'aie quelque chose à écrire; 


en sorte avoir un 


car il me semble déraisonnable d'envoyer un 
prisonnier sans indiquer en même temps les 
choses qui sont mises à sa charge.* 


Et Agrippa dit à Paul: Il t'est permis de parler 
pour toi. Alors Paul, ayant étendu la main, 
prononça son apologie: 


Je m’estime heureux, roi Agrippa, de ce que, au 
sujet de toutes les choses dont je suis accusé par 
les Juifs, je dois faire mon apologie aujourd’hui 
devant toi, 


surtout parce que tu es au fait de toutes les 
coutumes et questions qui [existent] parmi les 
Juifs; c'est pourquoi je te prie de m'écouter avec 
patience. 


Ma manière de vivre donc dès ma jeunesse, telle 
qu'elle a été dès le commencement au milieu de 
les Juifs la 


ma nation à Jérusalem, tous 


connaissent, 


m'ayant connu depuis le commencement, s'ils 
veulent en rendre témoignage, [et sachant] que, 
selon la secte la plus exacte de notre culte, j'ai 
vécu pharisien. 


Et maintenant je comparais en jugement pour 
l'espérance de la promesse faite par Dieu à nos 
pères, 

à laquelle nos douze tribus, en servant [Dieu] 
sans relâche nuit et jour, espèrent parvenir; et 
c'est pour cette espérance, Ô roi, que je suis 
accusé par les Juifs. 

Pourquoi, parmi vous, juge-t-on incroyable que 
Dieu ressuscite des morts? 

Pour moi donc, j'ai° pensé en moi-même qu'il 
fallait faire beaucoup contre le nom de Jésus le 
Nazaréen: 


ce que j'ai fait aussi dans Jérusalem; et j'ai 
enfermé dans les prisons plusieurs des saints, 
après en avoir reçu le pouvoir des principaux 
sacrificateurs; et quand on les faisait mourir, j'y 
donnais ma voix; 


et souvent, dans toutes les synagogues, en les 
punissant, je les contraignais de blasphémer; et 
transporté de fureur contre eux, je les persécutais 
même jusque dans les villes étrangères. 


Et comme j'allais aussi à Damas pour cela, avec 
pouvoir et commission de la part des principaux 
sacrificateurs, 


en chemin, en plein midi, je vis, 6 roi, une 
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lumière plus éclatante que la splendeur du soleil, 
laquelle resplendit du ciel autour de moi et de 
ceux qui étaient en chemin avec moi. 


Et comme nous étions tous tombés à terre, 
j'entendis une voix qui me parlait et qui disait en 
langue hébraïque: Saul! Saul! pourquoi me 
persécutes-tu? Il t'est dur de regimber contre les 
aiguillons. 


Et moi je dis: Qui es-tu, Seigneur? Et le Seigneur 
dit: Je suis Jésus que tu persécutes. 


Mais lève-toi et tiens-toi sur tes pieds: car je te 
suis apparu afin de te désigner pour serviteur” et 
témoin, et des choses que tu as vues et de celles 
pour [la révélation] desquelles je t'apparaîtrai, 


en te retirant du milieu du peuple et des nations 
vers lesquelles® moi je t'envoie 


pour ouvrir leurs yeux, pour qu'ils se tournent 
des ténèbres à la lumière, et du pouvoir de Satan 
à Dieu; pour qu'ils reçoivent la rémission des 
péchés et une part° avec ceux qui sont sanctifiés 
par la foi en moi. 

Ainsi, Ô roi Agrippa, je n'ai pas été désobéissant 
à la vision céleste; 

mais jai annoncé premièrement à ceux de 
Damas, et à Jérusalem, et à tout le pays de la 
Judée, et aux nations, de se repentir et de se 
tourner vers Dieu, en faisant des œuvres 
convenables à la repentance. 


À cause de cela les Juifs, m'ayant pris dans le 
temple, cherchaient à me tuer. 


Ayant donc reçu le secours qui vient de Dieu, me 
voici debout jusqu’à ce jour, rendant témoignage 
aux petits et aux grands, ne disant rien d’autre 
que ce que les prophètes et Moïse ont annoncé 
devoir arriver, 


[savoir] qu'il fallait que le Christ fût soumis aux 
souffrances, et que, le premier par la résurrection 
des morts° il devait annoncer la lumière et au 
peuple et aux nations.* 


Et comme il parlait ainsi pour sa défense, Festus 
dit à haute voix: Tu es hors de sens, Paul; ton 
grand savoir te met hors de sens. 


Mais Paul dit: Je ne suis point hors de sens, très 
excellent Festus, mais je prononce des paroles de 
vérité et de sens rassis: 


car le roi a la connaissance de ces choses, et je 
parle hardiment devant lui, car je suis persuadé 
qu'il n’ignore rien de ces choses: car ceci n’a 
point été fait en secret. 


Ô roi Agrippal! crois-tu aux prophètes? Je sais 
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OÙQAVOBEV UTEQ TIJV AGUTQOTMTX TOÙ TJAÏOU 
REQUAUHAV HE os Kai TOUS oÙùv poli 
TOQEVOHÉVOU. 

HAVTOV DÈ KATATEOOVTOV HUGV EiG TV VV 
Kovoa  bwviv AaAODOAV TQÔS LE 
Aéyovoav ti Efoaïidt duaAéktow : ZaodA EaoûA, 
Ti ME ÔLWOKELG;, OKANÇÔV OO TOÔS KÉVTOR 
AakKTiCELv. 


Kai 


yo dë einov: Tic ei, Kvbçue; Ô dE Kvçtoc eine v : 
Ey ep Mooûs ôv où diwkets. 

AAA AVAOTNOL Kai OTNOL TI TOUS TOdAGS OOÙ : 
els TOÙTO yYAQ whOnv oo1 rooxeEtpioaoBai dE 
UANQÉTNV KA HAQTUQU OV TE EÏdES OV TE 
0Onoouai oot, 

ÉEaigoduevés oe€ Èk Toù Aaod Kai ËK TV 
ÉOv&v, eic oÙc y anootéAAw 0€, 

Avolëar OPOAAHODS AUTHV, TOÙ ÉTLOTQÉYAL 
And OKOTOUS El hoc Kai T6 ÉEOVOIAG TOÙ 
Zaravä Èni TOV Oebv: Toù Aafeiv abtoùc 


APEOLV. AHAQTIDV Kai KATQOV EÉV Toi 
ytaopÉvOLs TiOTEL Ti] EG ÊMÉ. 

OOEV, PaouAed Ayoinna, OÙk  ÉVEVOHNV 
ATELONG Ti] OÙQaVIw ONTAO A - 

AAA Tois EV  AGUAOKG  TQHTOV Kai 
TegoooAdHots, El TAOGV TE TIJV XHQAV TE 
Tovdaias Kai rois Élveoiw aàannyyelAov 


uetavoeiv Kai ÉmLOTQÉDELV ET TOV OEOv, ÀELA 
TÂS HETAVOIRG ÉQYA TQÂOOOVTAG. 

ÉVEKA TOUTWV pe où Ilovdaior ovAAafBôpevor Èv 
TO LEQD ÉTELQOVTO dLAXELQIOROBL. 

ÉTUKOUQIAG OÙV TUXHV TS ATÔ TOÙ OEOÙ, AXOL 
TS MMÉOAG TAUTNS ÉOTKA HAQTUQÔHEVOG 
LLKQG TE Kai LEYAAGW, ODDÈV ÉKTOS AÉVHV OV TE 
oi rnoobñtar éAdAnoav pEAAGVIOV yiveoBatL 
Kai Mobonñg, 


et mnabntoc Ô TQUTOG  £E 
AVAOTAOEWG VEKQOV oc uéAAEL 
KATOAYYÉAAELV TO TE Aa Kai Tois ÉBVEOLV. 


Xo10TOc, El 


Tadtra dË attod änoAoyouuévou 6 fotos 
ueydAn Ti bovin nov: Maivn, IladAe - tà 
nOAAù DE YQÂAHHATA ES LAVIAV TEQLTQÉTEL. 

© dè IlavAoc +: Où uaivouat, bnoiv, KQGTIOTE 
Piote, dAAAG dAnOEiac Kai OwbQOooUvne 
éuarta arnob8éyyonat : 

ÉTIOTATAL YAQ TEQL TOUTUV 6 BAOLAEDS TQÔS OV 
Kai TaQonouaTopEvos AaAd, AavOGVELN YyàQ 
AÜTOV TL TOUTUV OÙ TElOOHAL OVdÉV : OÙ YAQ 
ÉOTLV ËV YOVIA TETQAYHÉVOV TOÛTO. 


TUOTEVEL, BaouAed Ayoinna, Toi RQObTALS; 
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que tu [y] crois. 


Et Agrippa [dit] à Paul: Tu me persuaderas 
bientôt° d’être chrétien. 


Mais Paul [dit]: Plût à Dieu que non seulement 
toi, mais aussi tous ceux qui m'entendent 
aujourd’hui, vous devinssiez de toutes manières° 
tels que je suis, hormis ces liens.* 


Et le roi se leva, et le gouverneur et Bérénice, et 
ceux qui étaient assis avec eux; 


et quand ils se furent retirés, ils conférèrent entre 
eux, disant: Cet homme ne fait rien qui soit digne 
de mort ou de liens. 


Et Agrippa dit à Festus: Cet homme aurait pu 
être relâché, s’il n’en avait appelé à César * 


Or après qu'il eut été décidé que nous ferions 
voile pour l'Italie, ils remirent Paul et quelques 
autres prisonniers à un centurion nommé Jules, 
de la cohorte Auguste. 


Et étant montés sur un navire d’Adramytte 
devant faire voile pour” les lieux [qui sont situés] 
le long de la côte d’Asie, nous partîmes, 
Aristarque, Macédonien de Thessalonique, étant 
avec nous. 


Et le jour suivant nous arrivâmes à Sidon; et 
Jules, traitant Paul avec humanité, lui permit 
d’aller vers ses amis pour jouir de leurs soins. 


Et étant partis de là, nous voguâmes à l’abri de° 
Chypre, parce que les vents étaient contraires; 


et après avoir traversé la mer qui baigne° la 
Cilicie et la Pamphylie, nous arrivâmes à Myra 
en Lycie; 
et là, le centurion ayant trouvé un navire 
d'Alexandrie qui allait en Italie, nous y fit 
monter. 


Et naviguant pesamment durant plusieurs jours, 
et étant arrivés avec peine à la hauteur de Cnide, 
le vent ne nous permettant pas d’avancer, nous 
côtoyâmes la Crète, vis-à-vis de Salmone; 


et l’ayant longée avec peine, nous arrivâmes en 
un lieu qui est appelé Beaux-Ports, près duquel 
était la ville de Lasée.* 

Et comme il s'était écoulé assez de temps, et que 
la navigation était déjà périlleuse, parce que le 
jeûne aussi était déjà passé, 

Paul les avertissait, disant: Hommes, je vois que 
la navigation sera accompagnée de revers et de 
beaucoup de dommage, non seulement quant au 
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old ÔTL TOTEUVELG. 

6 dE Ayoinnac noùs Tùv IlavAov : Ev ÔAlyw HE 
TEÏPELS XOLOTLAVOV YEVÉOBAL. 

Ô dE IlavAoc: EvEaiunv àv tTœ Oeé Kai ëv 
OAiyæ Kai ÈV now où ôvov où AAAà Kai 
TAVTAG TOUS OU  OTHEQOV 
VEVÉOBAQL  TOLOUTOUS  ONOLOG KAYW El, 
TAQEKTOS TOV DEOUGV TOUTOV. 


àKOVOVTÉG 


AvVÉOTN TE © BaouEebc Kai Ô TYEUWV TE 
Beovikn Kai oi ovykaOmuE vor adTois : 

Kai AVAXWQAOAvTES ÉAdAovV AQù6 AAAAOUS 
AÉyovrtes ÔTL oOvdÈV Oavätov GELOV À] dEOUGV 
TOÂOOEL 0 AVAQWTOS OÙTOG. 

Ayoinnac dE t@ Protw ébn: AnroA:AdoB«! 
ÉdUvato Ô AVOQWTOS OÙTOS Ei HT] ÈTEKÉKANTO 
Kaioaga. 

Qc dE Ekoi0n Toù anonAEîv Us El Tv 
TIraAiav, rnagedidouv tov te TladAov Kai tTivac 
ÉTÉQOUS  DEOHOTAG  ÉKATOVTAQXI] 
TovAiw oneEionc Lefpaothc. 


OVOHATL 


érmifävtres dE mAoiw AdQaApUTTnv® HÉéAAOVTL 
TAEÏV TOUS KATù Tr]V AOÏAV TONOUS, AVXONUEV 
OVTOG OÙV TV 
OeEooaAoviKké«wc. 


AçQioräçpxovu Maxedovoc 


els ZOÔGOVA, 


rt IlatAw 


TI] TE ÉTÉOA KATXONUEV 
PAAVOQUAIWE TE 6  IlovAtoc 
XONOGUEVOS ÉTÉTQEWEV AQÙS Toùc HiAouc 
TROQEVOÉVTO ÉMLEAEÏAG TUXELV. 

KAKETOEV  AVAXOÉVTES UTERAEUOQAHEV TV 
Künçov du To TOÙS AVÉHOUS Elvar ÉVAVTIOUG, 


TO Te néAayos rù Kkatà Tv KiAwKkiav Kai 
IaubuAiav dianAevoavtes KkatnAOoOUEV ei 
Mvoa The Avkiac. 


Kakxet ELQOV Ô  ÉKATOVTÜQXOS  rAoïiov 
AAEEQVOQUOV HAËÉOV EiG TV 


ÉvepiBaoev nu Eis AUTO. 


TIraAiav 


ëv ikavais dE ruéqais BoadurAoodvtes Kai 
OAI YyEevOHEvor Kat Ti}v Kvidov, Hi 
TQOOEUVTOS HAS TOÙ AVÉHOU, ÜTETAEUOQAUEV 
Ti Koïtnv katà ZaAuovnv, 

UOAL TE HAQAAEVOUEVOL ADTV MABOUEV Eic 
TOnOV TUwèa KaAoüpEevov KaAods AlÉVAaG, © 
ÉyyÙs nv roAK Aaoaia. 


‘Ikavod dE xo6vou diayevouévou Kai dvroc fdn 
ÉmobaAods ToÙ RAS DL TO KAÏ TIJV VNOTELXV 
ôn rageAnAvO va, raghver d IIadvAoc 

Aéyov avdtoic : Avdoec, OEwg& ÔTL UETA DBoEwS 
Kai noAAñs Cnpias où uôvov toù hogtiov Kai 
toù rAoiov AAA Kai TOV WUXEV HV HéAAEL 
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chargement et au navire, mais même quant à nos 
vies. 


Mais le centurion se fiait plus au pilote et au 
patron du navire qu’à ce que Paul disait. 


Et comme le port n'était pas commode pour 
hiverner, la plupart furent d’avis de partir de là, 
afin d'atteindre, s’il était possible, Phénice, port 
de Crète regardant vers le nord-est et le sud-est”, 
afin d’y passer l'hiver. 


Et comme le vent du midi soufflait doucement, 
pensant qu'ils étaient venus à bout de leur 
dessein, ils levèrent l'ancre et côtoyèrent de près 
[l'île de] Crète. 


Mais un peu après, un vent orageux, appelé 
Euroclydon, descendit violemment de l’île®. 


Et le navire étant emporté et ne pouvant tenir 
contre le vent, nous le laissâmes aller à la dérive 
et fûmes emportés. 


Et courant sous une petite île appelée Clauda, 
nous nous rendîmes à grand’peine maîtres de la 
chaloupe; 


et l'ayant retirée à bord, ils employèrent des 
mesures de sûreté° en liant le navire avec un 
câble passé dessous; et craignant de tomber sur 
les bancs de sable de la Syrte, ils descendirent les 
agrès [supérieurs], et étaient ainsi emportés. 

Et comme nous étions violemment battus par la 
tempête, le jour suivant ils jetèrent une partie de 
la charge. 


Et le troisième jour ils jetèrent de leurs propres 
mains les agrès du navire. 


Et comme durant plusieurs jours il ne parut ni 
soleil ni étoiles, et qu’une grande tempête nous 
pressait, dès lors toute espérance de pouvoir 
nous sauver nous fut ôtée. 


Et après qu’on eut été longtemps sans manger, 
alors Paul, se tenant au milieu d’eux, dit: Ô 
hommes, vous auriez dû m'écouter et ne pas 
partir de Crète, et éviter ces avaries et ce 
dommage. 


Et maintenant je vous exhorte à avoir bon 
courage; car on ne fera la perte de la vie d'aucun 
de vous, mais seulement du navire. 


Car un ange du Dieu à qui je suis et que je sers, 
est venu à moi cette nuit, 


disant: Ne crains point, Paul: il faut que tu 
comparaisses devant César; et voici, Dieu ta 
donné tous ceux qui naviguent avec toi. 
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ÉCEOO&L TÔV TAOÛV. 


O ÔÈ EÉKATOVTAQXNS TO KUBEQVT] KA T& 
vavkAñow Èneideto paAAov 1] Toi UTÔ TOÙ 
IavAov Asyouévoic. 

avevBétov dÈ TOÙ ALHÉVOS ÜTAQXOVTOS TQÔS 
HaQAXxEMAOIAV, oi nAEiovc ÉBEvto fBovArjv 
avaxOnvar EKEtOEv, EUTOG ÔUVALVTO 
KATOVTOAVTES Eis Doivika TAQAXELMAOAL 
Améva Tic Koñtns BAérovtra katà AiBa Kai 
KAT XHQOV. 


Ynonveboavtog dE  VOTOU 
TQOODÉOEWG  KEKQATNKÉVOAL, 


rnaçeAËyovro trjv Koñtnv. 


DOEARVTES TI 
ÂQOVTES  ÂTOOV 


ET OÙ ROAD dÈ ÉPAAEV KAT AUTIS VEHOG 
TLP&VLKOS O0 KAAOULEVOS EbvookAUdEV. 


ovvagrnaofévros dE rod mAoiou Kai 


Hi 
dUVAHÉVOU AVTOPOAAHELV TO AVÉUE ÉTDOVTES 
ÉPEQOpEO À. 

VNOÏOV DÉ TL UTOdQAUOVTES KAAOUHEVOV 
KAabdNV UOALK LOXUOAHEV  TEQIKQATEÏS 
yevéoBar The oKkäbns, 


fv dQavres Ponbelais ÉXOOVTO, VTOCWVVUVTES 
To mAOÏOV +: PoBobpEvoi TE Ur Eis TrJV ZUOTIV 
EKTÉOWOLV, XAAGOONVTES TO OKEUOG, OÙTUG 


ÉPÉQOVTO. 


ODodQws DE XEMACOHÉVOV TUOV T1] ÉéEñs 
ÉKBOATV ÉTOLOUVTO. 


Kai Tf] TOÎÏTI] AUTOXELQES TIJV OKEUTV ToÙ rAoiov 
Écoupav. 

unte dE TAÏOU HTE AOTQWV ÉTLDALVOVTWV ÉTL 
TAEÏOVAG THÉQAG, XELHVOS TE oOÙk OAiyou 
ÉTUKELHÉVOU, AOÛTÔOV THEQUIQEÎTO AO ÉATIG 
ToÙ oTCEOO a HA. 

HoAAïg te aoitias DTaAQXOUONc, TÔTE OTABEiS 6 
IavAoc ëv péow adtwv einev: "Edet pév, © 
AVÔQES, TELPAQXNOAVTAS HO UM dvAyEOBat 
ano ts Koïtnc Kkepdioai TE TV dBQLv TabTnv 
Kai Tv Euiav. 

Kai TÀ VÜV HAQALVE DHAG EVOvUEÏV : ATrOBoOA’) 
yào buxñc ovdEpia ÉOTAL ÉE dUEV TANv Toù 
rAoiov. 

THAQÉOTN YAQ HOL TAÜTI TH] VUKTI GYYEAOS TOÙ 
Oeov où eiui, © Kai AGATQEUW, 

Aéywv: Mi popod, IladAs- Kaioagi oe de 
HAQAOTVAL: Kai IDOÙ KEXAQLOTAL OOL © OEOÙG 
TAVTAG TOUS TAÉOVTAG HET OOÙ. 
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C’est pourquoi, ê hommes, ayez bon courage; car 
je crois Dieu, [et je sais] que la chose arrivera 
comme il m'a été dit. 


Mais il faut que nous soyons jetés sur quelque île. 


— Et quand la quatorzième nuit fut venue, 
comme nous étions portés çà et là sur la mer 
Adriatique, les matelots, au milieu de la nuit, 
pensèrent que quelque terre les approchait; 


et ayant jeté la sonde, ils trouvèrent vingt 
brasses; puis ayant passé un peu plus loin, et 
ayant encore jeté la sonde, ils trouvèrent quinze 
brasses. 


Et craignant que nous ne donnassions au milieu 
des écueils, ils jetèrent quatre ancres de la poupe 
et souhaitèrent que le jour vint. 


Et comme les matelots cherchaient à s'enfuir du 
navire, ayant descendu la chaloupe en mer sous 
prétexte d'aller jeter au loin les ancres de la 
proue, 


Paul dit au centurion et aux soldats: Si ceux-ci ne 
demeurent pas dans le navire, vous ne pouvez 
être sauvés. 


Alors les soldats coupèrent les cordes de la 
chaloupe et la laissèrent tomber. 


Et en attendant que le jour vint, Paul les exhortait 
tous à prendre de la nourriture, disant: C’est 
aujourd’hui le quatorzième jour que vous passez 
à jeun, dans l'attente, sans avoir rien pris; 


c'est pourquoi je vous exhorte à prendre de la 
nourriture, car cela est nécessaire pour votre 
conservation; car pas un cheveu de la tête 
d'aucun de vous ne périra. 


Et quand il eut dit ces choses, ayant pris du pain 
il rendit grâces à Dieu devant tous, et, l'ayant 
rompu, il se mit à manger. 

Et ayant tous pris courage, eux aussi prirent de la 


nourriture. 


Or nous étions en tout dans le navire deux cent 
soixante-seize personnes. 


Et quand ils eurent assez mangé, ils allégèrent le 
navire en jetant Le froment dans la mer. 


Et le jour étant venu, ils ne reconnaissaient pas le 
pays; mais ils apercevaient une baie ayant une 
plage, 


pouvaient, de faire échouer le navire. 


sur laquelle ïls résolurent, s'ils le 


Et ils abandonnèrent les ancres à la mer, coupant 
[les câbles], lâchant en même temps les attaches 
des gouvernails; et ayant mis au vent la voile 
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dL0 EVOUEÎTE, AVOQEG : MOTEUD VYAQ TO PE 
ÔTL OÜTWG ÉOTAL KAO” OV TROMOV AEAGANTAL HOL 


El vhoov dé Tiva dE HG ÉKTEOELV. 


Qc dE reooageokaidekätn VLE  EvVéveto 
duabepouÉvov TuHwv Èv T@ Adoia, KAT HÉOOV 
TAS VUKTÔOS UTEVOOUV OÙ VAUTAL TOOOYELV TLVÈ 
AÙTOIS XHQAV : 


Kai BoAlonvtec EdQOV 0oYUIG Eikoot: Boaxd 
dE duiornoavtes Kai RAA BoAloavTtEes EUQOV 
OQYULG DEKOTTÉVTE. 


HofBovuevoi TE UTwG Es TOUXEÏS TOTOUS 
ÉKTÉOGWHEV, ËÈK AQUHVNS OIVAVTES GYKUOAG 
TÉOOAQUG EUXOVTO MUÉQAV YEVÉOBA&L. 

Tov dE vautwv Üntrouviwv uyeiv ëk Toù 
rAoÏov Kai XAARAOGVTOV TV OKdnv Eis TV 
OdAaooav RQODÂOEL HG ÈK TQWQAG HEAAOGVTOV 
AYKÜQAG ÉKTELVELV, 

einev Ô IladAoc To ÉKATOVTAQXN Kai Tois 
OTQATIOTALG * EGV LT] OÙTOL HEÏVOOIV EV TO 
TAOÏS, DUELS OwOvar où ddvaobe. 

TÔTE ATÉKOWAV OÙ OTOATIDTAL TX OXOLVIX TG 
OKADNe Kai ELAOQV ADTIJV ÉKTEOELV. 

AXot ÔË où mueAAEv muéoa yiveoBaut, 
nagekdAEt © IladAoc änavtac petaAafeiv 
ToobNs AÉVEOV : TEOOAQEOKAdEKATNV OHEQOV 
MHÉQAV  AQOOdOKGVTEG  AOLTOL DLATEAELTE, 
undËëv roooAafBôpevot : 

dL0 ragakaAo LUS LETAAABELV TROPG, TOÙTO 
YAQ TQÙG TG VUETÉQAG OWTNQIAG ÜTAQXEL 
OUdEVOS YAQ VHGV OQE Ek Te KebaAñe 
ATOAEÏTAL. 
ETGV dE  TAUTA Kai  Aafpov 
EUXAQIOTNOEV TO PE ÉVOTLOV TAVTOV Kai 
KkAGoaG ToËEaTo OO EL. 


GQTOV 


EUOUVUOL DÈ VEVOHEVOL TAVTES Kai aUTOi 


TOOCEAGBOVTO TOONc. 

Âuev d ëv tœ moi ai rAOùL DbUXAi dLAKOOLAL 
épPoourrovta ÉE. 

KogeodévTes dE toobns ékovbiiov Tù rAoïov 
ÉkBaAAGpEvOL ToV oîtov els Tv OdAaooav. 
Ote ÔÈ MHÉQOA ÉVÉVETO, TV  yhv 
ÊTEYIVOOKOV: KOATOV DÉ TVA KATEVOOUV 


OÙK 


ÉxovTA aiylaAGV, Eis OV ÉfBouAEUOavTO Ei 
OUVALVTO ÉEDOL Td TAoOtOv. 

Kai TAG AYKUQAG TMEQLEAOVTES EÏWV Es TV 
OüAaooav, ÂpaA AVÉVTES TAG CEvKkTNQias TV 
nndaAiwv : Kai ÉTAQUUTES TÔV AQTÉHWVA Ti] 
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d’artimon, ils cinglèrent vers la plage. 


Et étant tombés en un lieu baigné des deux côtés 
par la mer, ils échouèrent le navire; et la proue se 
trouvant engagée demeurait immobile, maïs la 
poupe se rompaïit par la violence des vagues. 


Et l'avis des soldats fut de tuer les prisonniers, de 
peur que quelqu'un d’eux ne se sauvât à la nage 
et ne s'enfuît. 


Mais le centurion, voulant sauver Paul, les 
empêcha [d'exécuter] leur dessein, et il ordonna 
que ceux qui savaient nager se jetassent dehors 
les premiers et gagnassent la terre; 


et le reste, les uns sur des planches, et les autres 
sur quelques [débris] du navire. Et ainsi il arriva 
que tous parvinrent à terre sains et saufs.* 


Et ayant été sauvés, alors nous apprîmes que l’île 
s'appelait Malte. 


Et les barbares usèrent d’une humanité peu 
ordinaire envers nous, car ayant allumé un feu, 
ils nous reçurent tous, à cause de la pluie qui 
tombait et à cause du froid. 


Et Paul ayant ramassé une quantité de branches 
sèches et les ayant mises sur le feu, une vipère 
sortit de la chaleur et s’attacha à sa main. 


Et quand les barbares virent la bête suspendue à 
sa main, ils se dirent l’un à l’autre: Assurément, 
cet homme est un meurtrier, puisque, après avoir 
été sauvé de la mer, Némésis° n’a pas permis 
qu'il vécût. 

Lui donc, ayant secoué la bête dans le feu, n’en 
souffrit aucun mal; 


et ils s’attendaient à ce qu'il enflerait ou 
tomberait mort subitement. Mais quand ils 
eurent longtemps attendu et qu'ils eurent vu 
qu'il ne lui arrivait rien d’extraordinaire, 
changeant de sentiment, ils dirent que c'était un 
dieu.* 

Or aux environs de ce lieu-là se trouvaient des 
possessions du premier de l’île, nommé Publius, 
qui nous reçut, et nous logea durant trois jours 


avec beaucoup de bonté. 


Et il arriva que le père de Publius était [là] 
couché, souffrant beaucoup de la fièvre et de la 
dysenterie; et Paul, étant entré auprès de lui, pria 
et lui imposa les mains et le guérit. 


Mais ceci étant arrivé, les autres malades aussi 
qui se trouvaient dans l’île vinrent et furent 
guéris. 
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THVEOUOT] KATEÏXOV Eic TOV aiyLAAGV. 


tTonov  dOAAaATOOV 
Kai 1] HÈV TOO 
ÉQElONO ÉUELVEV AOGAEUTOG, 1] dÈ TQUHVA 
ÉAVETO DO TG fBiAc TOV KUHATEOV. 


TEQITEOOVTES DÈ El 
ÉTOKELAGV TIJV VAUV : 


Tov dÈ orpatwrov BovAñ éyéveto iva Toùc 
DEOHWTAS ATOKTELVHOLV, HT] TL ÉKKoOAvUfToAnc 
duabüyn. 

O DE ÉKATOVTAQOXNS BOLAGLEVOS DLAOWOAL TÔV 
IladAov ékwAvoev adtobc Toù fBovAñuaTtos, 
ÉKÉAEUOÉV TE TOUS OUVAHÉVOUS KOAUHBGV 
ATOQQUAVTAG AQWTOUS ET TV VV ÉEtÉVAL - 
Kai ToÙs Aotmoùc oÙc jÈV Ti OùvioLv, OÙG dE 
TL TLVŒOV TOV AN TOÙ TAOÏOU. Kai OÙTWG 
ÉVÉVETO RAVTAS DLATWOMVAL TL TV VV. 

Kai duaiowOévres TÔtTE ÉnÉYvwpEV ÔTL MEAÏTN 1 
VOOG KAAELTAL. 

oi dE PdgBagor TAQEÏIXOV OÙ TV TUXOUOAV 
HuAavOQuRIAv Uiv: AVAWAVTES YAQ TLvoùV 
HQOOEAGBOVTO RAVTAS TJUAG DLA TOV VETOV TOV 
beotToTa Kai dLA TO WÜXOG. 

ovorpébavtros dÈ toù IlabAou bovyävwv Ti 
nAñ00c Kai ÉMOÉVTOS ET TV AUQV, ÉXIdVA 
and Tic Oéonnc ÉéEeAOodoa KaëOïbEev The 
XELQÔS AUTOÙ. 

&G dE eidov oi BagfBaçor KpgEpAHEVOV Td Ongiov 
ëk T6 XELQÙS avtTod, ÉAEyov noùc GAATAOUS : 
Iävrwc hovebs éotiv 6 GvOQuroc oùtoc, Ôv 
diaowBévra Èëk Tic Baläoons 1 Aikn Env oùKk 
ELAOEV. 

Ô HÈV OÙV AnOTLVaEGUEVOS Td Ongiov Eic TO 
nÜQ ÉNABEV OLdEV KAKOV : 


OÙ dE TQOUEdOKEV AUTOV HÉAAELV TIUTQAOOQ 1] 
KATATITTELV ADVE VEKQOV. ÈTL ROAD dÈ AUTOV 
TOOOdOKGVTEOV KA PEWQOUVTHV HNÔÈV ATOTOV 
Elc AUTOV VLVOHEVOV, HETAPBAAAGHEVOL ÉAEYOV 
Beôv adtov eiva. 


Ev dE Toic TEQi TÔV TONOV EKELVOV UTTOXEV 
XwQiRX TO TOUT TMS vnoov ovouart IlorAiw, 
ÔG  AVAdEËEGHEVOS US TRES  TJHÉOAG 
AoboôVvG ÉEÉVLOEV. 

éyévero dE tov natéoa toù IlonAiov rupetoic 
Kai DUOEVTEQIW OUVEXOHEVOV Katakeio Bat - 
Kai 


IlavAoc etoeAO&V 


ÉTUPES TAG XEOAG AÛTE, 


TQÔG Ôv Ô 
TQOOELEAUEVOG, 
LAOATO AÜTOV. 


TOÙTOU dE Vevouévou Kai oi Aoiroi OÙ ÉXOVTEG 
AODEVELRG ËV Ti] VO AQOOTOXOVTO Kai 
ÉOEQaTEVOVTo. 
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Actes 


28:22 
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Et ceux-ci nous firent aussi de grands honneurs, 
et à notre départ nous fournirent ce qui nous 
était nécessaire. * 


Et trois mois après, nous partîmes sur un navire 
d'Alexandrie qui avait hiverné dans l’île, et qui 
avait pour enseigne les Dioscures. 


Et ayant relâché à Syracuse, nous y demeurâmes 
trois jours. 


De là nous fîmes un circuit, et nous arrivâmes à 
Rhegium; et un jour après, le vent du midi 
s'étant levé, nous arrivâmes le deuxième jour à 
Pouzzoles, 


où, ayant trouvé des frères, nous fûmes priés de 
demeurer avec eux sept jours; et ainsi nous 
allâmes à Rome. 


Et de là, les frères, ayant appris les choses qui 
nous étaient arrivées, vinrent au-devant de nous 
jusqu’au Forum d’Appius et aux Trois-Tavernes; 
et Paul, les voyant, rendit grâces à Dieu et prit 
courage.* 


Et lorsque nous fûmes arrivés à Rome, [le 
centurion livra les prisonniers au préfet du 
prétoire, et] il fut permis à Paul de demeurer 
chez lui avec un soldat qui le gardait.* 


Or il arriva, trois jours après, que [Paul] 
convoqua ceux qui étaient les principaux des 
Juifs; et quand ils furent assemblés, il leur dit: 
Hommes frères, quoique je n’aie rien fait contre 
le peuple ou contre les coutumes des pères, fait 
prisonnier à Jérusalem, j'ai été livré° entre les 
mains des Romains 


qui, après m'avoir interrogé, voulaient me 
relâcher, parce qu’il n’y avait en moi aucun crime 
digne de mort. 


Mais les Juifs s’y opposant, j'ai été contraint d’en 
appeler à César, non que j'aie quelque accusation 
à porter contre ma nation. 


C'est donc là le sujet pour lequel je vous ai 
appelés, afin de vous voir et de vous parler, car 
c'est pour l'espérance d'Israël que je suis chargé 
de cette chaîne. 

Mais ils lui dirent: Pour nous, nous n'avons pas 
reçu de lettre de Judée à ton sujet; et aucun des 
frères qui sont arrivés n'a rapporté ou dit 
quelque mal de toi; 


mais nous demandons à entendre de toi quel est 
ton sentiment; car, quant à cette secte, il nous est 
connu que partout on la contredit.* 


Et lui ayant assigné un jour, plusieurs vinrent 
auprès de lui dans son logis; et il leur exposait [la 
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oi Kai noAAaîs Tac ÉTIUNOùVv MpAc: Kai 
AVAYOHÉVOLS ÉTÉOEVTO TA RQ TIJV XQEÏAV. 


Meta dE Toi pñvas GvnxOnuEv ëv mAoiw 
TOQAKEXELLAKOTL ÈV Ti} VMOw, AAEEAVOQUE, 
raQaoruw ALOOKOUQOLS. 

Kai KATAXOÉVTES Es ZVOAKOUOAG ÈTEMEÎVAHEV 
MHÉQAS TOEÏS. 


OOEV neQueAOGvTES KkatTnVToaueEv eic Pryiov: 
KO HET HiAV THÉQAV ÉTLYEVOUÉVOU VOTOU 
deuteqatot HABouEv eic ITotiwéAouc, 


OÙ EUQOVTES AdEADOUC TAQEKANONHEV ET 
avTois ÉTMLELVAL TJHÉQAG ÉTTA : KA OÙTWG EG 
tiv Pœounv ñnAGouEv. 


KAKETOEV oi AdEADOL AKOUOAVTES TO TEQÙ TJU@V 
AABov ec AràvrnoLv uiv àxot ArTriov Dôçpou 
Kai Touwv Tafeovov: oùc idwv 6 IlavAoc 
EUXAQ1LOTONS To Det ÉAafev Odoooc. 


Ote dE elonAOopev ei Pœunv, [6 
ÉXATOVTAQXOS HAQÉdWKEV TOUS dEOHIOUS T& 
OTQATOREdAQXN], T® dÈ IlatAw EnEtToaTrN 


LÉVELV KAO° ÉAUTOV OÙV TO PUAGOOOVTL AÜTOV 
OTQATLOTI]. 

Eyévero dE uetà nuéças tToeis ouvrkaAéoaoBat 
AÜTOV TOUS OVTAG TV Touvdaiwv TEWTOUS : 
OUVEABOVTUV dE AUTHV ÉAEVEV TQÔS AUTOUS : 
Avôçec àdeAboi, VO OLOÈV ÉVAVTIOV TOUOAG 
to Aa 1 Tois ÉBeoiv tois rnatpwotc, dÉOULOG ÉE 
TegoooAduHwv nagedbOnv ei TAG XEÏQAS TV 
Pœuaiwov, 

OÏTLVEG AVAKQIVAVTÉS LE éBobAovto aroAdoaL 
du Tù undEpiav aitiav OavaTOv DTAQXELV EV 
éuoi. 

AVTUAEyÉVIWV dE r@v lovdaiwv nvaykäoOnv 
éruaAéoaodar Kaioaçga, oùx wc tToù éBvouc 
LOU ÉX&V TL KATNYOQN]O AL. 


dLX TAUTNV OÙV TV AITIAV TAQEKGAEON UGS 
(dELV Kai TQOOAQANO, ÉVEKEV YAQ TG ÉATIdOG 
ToÙ IogarñA Thjv GAVOLV TAUTNV TEQIKE LOL. 


oi dE RQÔS AUTÔV einov : Hueis oÙTE yYo4Hata 
neQi ooÙù ÉdEEAUEOR and Ts Iovdaiac + OÙTE 
HOQOUYEVOUEVOS TL TOV AdEAPEOV ANTYYELAEV 
À ÉAGANOÉV Ti TEQi OOÙ TOVNQOV : 

AELODHEV dE Tag OOÙ AKOUOAL À POOVELS : 
TEQL HÈV YAQ TG AIQÉOEWG TAUTNE YVHOTOV 
ÉOTLV HV ÔTL TAVTAXOÙ AVTLAÉYETAL. 
Taëäpevor dE avté uÉQAV fKOV TES AÙTOV 


es TV Eeviav mAelovec: où éEetiOeto 
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28:30 
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vérité], en rendant témoignage du royaume de 
Dieu, depuis le matin jusqu’au soir, cherchant à 
les persuader [des choses] concernant Jésus, et 
par la loi de Moïse et par les prophètes. 


Et les uns furent persuadés par les choses qu'il 
disait; et les autres ne croyaient pas. 


Et n'étant pas d’accord entre eux, ils se retirèrent, 
après que Paul leur eut dit une seule parole: 
l'Esprit Saint a bien parlé à nos pères par Ésaïe le 
prophète, disant: 


«Va vers ce peuple et dis: En entendant vous 
entendrez et vous ne comprendrez point, et en 
voyant vous verrez et vous n’apercevrez point; 


car le cœur de ce peuple s’est épaissi et ils ont ouï 
dur de leurs oreilles, et ils ont fermé leurs yeux, 
de peur qu'ils ne voient des yeux, et qu'ils 
n’entendent des oreilles et qu'ils ne comprennent 
du cœur, et qu'ils ne se convertissent, et que je ne 
les guérisse»°. 


Sachez donc que ce salut° de Dieu a été envoyé 
aux nations; et eux écouteront. 


[Quand il eut dit ces choses, les Juifs se retirèrent, 
ayant entre eux une grande discussion].* 


Et [Paul] demeura deux ans entiers dans un 
logement qu'il avait loué pour lui, et il recevait 
tous ceux qui venaient vers lui, 


prêchant le royaume de Dieu et enseignant les 
choses qui regardent le seigneur Jésus Christ, 
avec toute hardiesse, sans empêchement.* 
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OLAHAQTUQOUEVOS TV Baoueiav Toù Oeov, 
HELOWV TE AUTOÙS TEQi TOÙ Inooù àanùd TE Toù 
vôuou Moboéwc Kai TOV AQObNTV, ATÔd QI 
É&G ÉOTÉQAG. 

Kai oi HÈv énellovtro tois Asyouévoic : oi dÈ 
TiOTOUv. 


AOUUD&VOL DE  OVTES nQ0G  AAAMAOUG 
AnEeAvOovTo einovroc toù [labtAov Ga ÉV, ÔTL 
KaAwG To Ilvedua Tù Ayiov éAäAnoev dià 
Hoaïov Toù noobrtou nQùs TOUS naTÉQAE 
THœv 

Aéyov : TogedOntt noùc Tùv Aadv Toùtov Kai 
EiTOV : AKOT] AKOUOETE KA OÙ HT] OUVITE, KA 
BAËnovres BAËWETE Kai OÙ ir] (ÔNTE : 

ÉraxvvOn yào ñ kagôia Toùd Aaod ToUTou, Kai 
toi œoiv fBaçgéwc TOÙG 
ObOAALOÙS AUTOV ÉKAHUVOUV, HMTOTE LdWOLV 
toi OPOaApois Kai TOI OV AKOUOWOLV Kai 


KOvOav, Kai 


Ti KaçQdix OUVOOLW Kai ÉMOTQÉYEOLV, Kai 
LÂTOUAL AUTOS. 
YVDOTOV OÙV ÉOTW UHIV OT Tois ÉOveorv 
ATEOTAAN TOTO TO OWTQLOV TOÙ OEoù - avtoi 
Ko AKOUDOVTAL. 


[Kai Tadta avbtod einévros anñABov oi 
Tovdaior,  noAAñVv ÉXOVTES ÈV  EauTOis 
OvCTNo LV]. 


EÉpetvev dE dutiav 6Anv év idiw HLoOwpartt, Kai 
ATEdÉXETO TAVTAG TOUS ELUTOQEUOHÉVOUS TQÔS 
AÜTOV, 

KNQUOOWV Tv fBaouelav To OeEoù Kai 
dÔdAOKwV TÀ TEQi Toù Kvuçiou Inooù Xoiotoù 
LETA TAONS TAQONOÏAS AKDAUTEG. 


Rom. 
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1:5 
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Rom. 
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Rom. 
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Rom. 
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1:16 


Rom. 


ÉPITRE AUX ROMAINS 


Paul, esclave de Jésus Christ, apôtre appelé°, mis 
à part pour l’évangile®° de Dieu 

(lequel il avait auparavant promis par ses 
prophètes dans de saintes écritures), 


touchant son Fils (né de la semence de David, 
selon la chair, 


déterminé Fils de Dieu, en puissance, selon 
[l']Esprit de sainteté, par [la] résurrection des 
morts®®), Jésus Christ, notre Seigneur, 


par lequel nous avons reçu grâce et apostolat, 
pour [l’Jobéissance de [la] foi parmi toutes les 
nations, pour son nom, 


parmi lesquelles vous aussi, vous êtes des 
appelés de Jésus Christ, 


— à tous les bien-aimés de Dieu qui sont à Rome, 
saints appelés°: Grâce et paix à vous, de la part 
de Dieu notre Père et du seigneur Jésus Christ!* 


Premièrement, je rends grâces à mon Dieu, par 
Jésus Christ, pour vous tous, de ce que votre foi 
est publiée dans le monde entier. 


Car Dieu, que je sers dans mon esprit dans 
l'évangile de son Fils, m'est témoin que sans 
cesse je fais mention de vous, 


demandant toujours dans mes prières, si en 
quelque manière, maintenant une fois, il me sera 
accordé par la volonté de Dieu d'aller vers vous. 


Car je désire ardemment de vous voir, afin de 
vous faire part de quelque don de grâce spirituel, 
pour que vous soyez affermis, 


c'est-à-dire pour que nous soyons consolés 
ensemble au milieu de vous, vous et moi, chacun 
par la foi qui est dans l’autre. 


Or je ne veux pas que vous ignoriez, frères, que 
je me suis souvent proposé d'aller vers vous (et 
que j'en ai été empêché jusqu’à présent), afin de 
recueillir quelque fruit parmi vous aussi, comme 
parmi les autres nations. 


Je suis débiteur et envers les Grecs et envers les 
barbares, et envers les sages et envers les 
inintelligents: 


ainsi, pour autant qu'il dépend de moi, je suis 
tout prêt à vous annoncer l’évangile®, à vous 
aussi qui êtes à Rome.* 

Car je n'ai pas honte de l’évangile, car il est [la] 
puissance de Dieu en salut à quiconque croit, et 
au Juif premièrement, et au Grec. 


Car [la] justice de Dieu y est révélée sur le 
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IladAoc dovAos Inooù Xçtoroù, KAnTùdc 
ATOOTOAOG APHQLTHÉVOS Es EvayyÉALOV OEod, 
(Ô nooennyyelato du TOV AQobntTov avtoù 
ëv yoapais &yiaœis), 

TEQi TOÙ Yiod avutod (Tob yevouévou ëk 
OnÉQUATOS Aavid KAT OÂQKA, 

toù Op1oBévroS Yiod OeEod Èv dUVAUEL KaTtù 
Ivedpa àyiwobvns £E AVAOTATEWG VEKQOV), 
‘Moov Xçoioroù toù Kvoiov uv, 

dU où éAdBouEv xäQLv Kai AnootoAnv Eic 
ÜTAKOTÏV TIOTEWG ÈV HAOLV TO ÉOVEOL UTÈQ 
TOÙ OVOHATOS AUTOÙ, 


ëv ois éotTë Kai dueis KkAntToi Inood Xç1oTov, 


näaotv Tois oÙoiwv ëv Pœoun àyarntrois Oeov, 
KkAntois &yiou: X4çQis DHIV Kai EiQvn ATû 
Oeoù [larçooôc nuwv kai Kvoiov Inooù Xeiorov. 

Iowrov pv ebxaoioré t@ OeEw pov dià Inooù 
XQLOTOD TEQL HAVTWV DUEOV, ÔTL ] TIOTLS DUOV 
KATY YÉAAETAL ÉV GA TO KÉOUW. 

LAQTUS YAQ lou ÉOTLV 6 OE6c, © AATQEUG ÈV TO 
TVEUHATI HOU ËV To evayyeliw TtToù Yioù 
aÙTOÙ, WG AdLAAEÎTTOG MVELAV DV TOLODUAL, 
TAVTOTE ËTL TOV THQOOEUXOV UOU DEOHEVOS 
ETS T0 ROTÈ EVOUWOMOOpAL ÊV TO OEAMQUATL 
toù Oeoù ÉAGEÏV TOÔS HA. 

ÉTUTNOOG VAQ idEV VUAG, VA TL HETAdG 
XAQLOHA DULV TVEVHATIKÔV ES TÔ OTNQIXOVAL 
vHAG, 


TOÛTO dÉ ÉOTIV OUVTAQAKANO VAL ÈV DHIV dL 
TS ÉV AAAMAOLK TIOTEWG, UÜHV TE KA ÉUOÙ. 


où Oélw dÈ vuñc àyvoeiv, aàdeAboi, ÔTL 
noAAdkis noocBépnv AGE noùS duc, (Kai 
ÉK@AVONV GxoL TOÙ dEDQO), (VA TVA KAQTOV 
OX® Kai ÉV dUvV Kkawc Kai Èv Toi Aoiroïs 


£Oveorv. 


"EAAnoiv te Kai BaofBäçou, ooboic te Kai 
AVOTOLs OhEUAÉTNe EH 


OÙTWG TÔ KAT ÉMUÈ TQOBULOV Kai DUIV TOis ËV 
Pœun esdayyeAioacOa. 


Où yàe naioxbvouar Tù EdayyéALov, ddVAHLS 
yào @Eoù éÉOoTIw El OwTnQIav HAVTi T& 
TUOTEVOVT, Tovdaiw Te nQwTOV Kai 'EAANVL 


diKaLooùvN yYAQ PEoù EV AUTO ATOKAADÜTTETAL 


1:17 
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Rom. 


1:24 
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Rom. 


1:26 


Rom. 


1:27 
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1:28 
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1:29 


Rom. 


principe de la foi pour la foi, selon qu'il est écrit: 
«Or le juste vivra de° foi»°°.* 


Car [la] colère de Dieu est révélée du ciel contre 
toute impiété et toute iniquité° des hommes qui 
[tout 


possèdent la vérité dans 


l'iniquité®: 


en vivant] 


parce que ce qui se peut connaître de Dieu est 
manifeste parmi eux; car Dieu le leur a 


manifesté; 


car, depuis la fondation du monde, ce qui ne se 
peut voir de lui, [savoir] et sa puissance éternelle 
et sa divinité®, se discerne par le moyen de 
l'intelligence, par les choses qui sont faites, de 
manière à les°° rendre inexcusables: 


— parce que, ayant connu Dieu, ils ne le 
glorifièrent point comme Dieu, ni ne lui 
rendirent grâces; mais ils devinrent vains dans 
leurs raisonnements, et leur cœur destitué 


d'intelligence fut rempli de ténèbres: 
se disant sages, ils sont devenus fous, 


et ils ont changé la gloire du Dieu incorruptible 
en la ressemblance de l’image d’un homme 
corruptible et d'oiseaux et de quadrupèdes et de 
reptiles. 


C'est pourquoi Dieu les a aussi livrés, dans les 
convoitises de leurs cœurs, à l’impureté, en sorte 
que leurs corps soient déshonorés entre eux- 
mêmes: 


eux qui ont changé la vérité de Dieu en 
mensonge, et ont honoré et servi la créature 
plutôt que celui qui l’a créée, qui est béni 
éternellement®. Amen! 

C'est pourquoi Dieu les a livrés à des passions 
infâmes, car leurs femmes ont changé l'usage 
naturel en celui qui est contre nature; 


et les hommes aussi pareïllement, laissant l'usage 
naturel de la femme, se sont embrasés dans leur 
convoitise l’un envers l’autre, commettant 
l’infamie, mâles avec mâles, et recevant en eux- 


mêmes la due récompense de leur égarement. 


Et comme ils n’ont pas eu de sens moral pour 
garder la connaissance de Dieu”, Dieu les a livrés 
à un esprit réprouvé®°, pour pratiquer des choses 
qui ne conviennent pas, 


étant remplis de toute injustice, de méchanceté, 
de cupidité, de malice, — pleins d'envie, de 
meurtres, de querelles, de fraude, de mauvaises 
mœurs, 


— délateurs, médisants, haïssables pour Dieu”, 
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Êk TMOTEWG Es MOT, KaOwG yéypartait : O dE 
dika1oG ÈK TIOTEWG COETAL. 


ATOKAAUTTETAL YAQ 0QYN PEoùd ar oùgavod 
ni RAOAV AOÉPELXV Kai AdKIXAV AVOQHAIWV 
TV TV AAMOELRV EV AdUKIA KATEXOVTOV : 


DLÔTL TO YVHOTOV TOD OEOÙ PavEQOV EOTLV ÈV 
adToi : Ô Eùc ya avtois ÉPAVÉQUOEV : 


Tù YAQ AÉQATA AUTOÙ AT KTITEWS KOGUHOU TOÏS 
HOUHAOLV VOOUHEVO KAPOQATAL TE XIdLOG 
adTtoÙ dUVAauLs Kai BELOTNG, ES TO EVAL AUTOS 
AVaTrOAOYATOUS : 


DLOTL YVOVTES TOV OEdv oùx 6 PeEdv ÉdOEaOAV 
ñ qxaoiornoav : AAA’ ÉUaTAwWONOAV ÈV Tois 
dtaloyiopois avtTV Kai ÉOKOTIOON 1 AOVVETOS 
aÙTOV KAQÜIA - 


PAOKOVTES Eivar ooboi ÉHwQAVONOAV, 


Kai HAAXEaXV tv dO6EXV toù àabOägrov OEoù Èëv 
OHOLWHATL EiK6VOS bOagtod àvOowrov Kai 
TETELVOV KA TETOATOdGV KA ÉQTETOV. 


10 Kai TAQÉdWKEV AUTOUS Ô OEÙS ÈV Taic 
ÉTUBVULQLS  TOV KAQOÜLHV AUTOV EG 
akaBaçgoiav Toù ATMAlEOBAL TX owHata 
AÙTHV ÈV ÉAUTOL - 

oitives etAAaëav tv AAMOEtxv tToù OEoù Ëv 
to Wevdet, Kai ÉOEBaoOnoav Kai ÉAÂTQEUOAV 
Ti KTIOEL HAQX TOV KTIONVTA, ÔG  ÉOTLV 
EVAOYNTÔS Eis TOUS AH VAG. ATV. 

DL TOUTO HAQÉdWKEV AUTOÙS O OEÙS Eis ràON 
atlas, ai TE YAQ Aer adTv petAAaEav 
TIJV DUOUKNV XONOLV ElS TV TAQ PÜOLV : 
OUOÛWG TE Kai OÙ AQOEVES APÉVTES T]V PUOLKM]V 
xofotv Tic OnAeiac ÉEekadôOnoav Èv ti OQÉEEL 
avdtov Eic AAAMAOUG, AQOEVES ÈV AQOEOLV TV 
AOXNHOOÛVNV  KATEQYALOHEVOL Kai TV 
AVTULOBIAV v ÉdEL TG HAGVNG AUTHV ËV 
ÉAUTOIS ATOAAHBAVOVTEC. 


Kai ka oùk Édokilaoav TÔv OEdV ÉXELV ËV 
ÉTULYVOOEL, TOAQÉdWKEV AUTOUS Ô OEÙG Eic 
ADOKLHOV VOUV, TOLELV TX LT] KAOTKOVTA, 
TERANQHUÉVOUS TAN  AdKIX  ToOVNQiX 
nAEOVEËlX Kkakia, — peotods hBôvou povou 
éoidoc d6Aov KkakonOElac, — 
KataAäAoOUG, 


WBvoLoTc, Oeootuyetc, 


1:30 


Rom. 


1:31 


Rom. 


1:32 


Rom. 


2:1 


Rom. 


22 


Rom. 


2:3 


Rom. 


2:4 


Rom. 


2:55 


Rom. 


2:6 


Rom. 


2:57 


Rom. 


2:8 


Rom. 


2:9 


Rom. 


2:10 


Rom. 


2:11 


Rom. 


2:12 


Rom. 


2:13 


outrageux, hautains, vantards, inventeurs de 
mauvaises choses, désobéissants à leurs parents, 


sans intelligence, ne tenant pas ce qu'ils ont 


promis, sans affection naturelle, sans 


miséricorde, 


[et] qui, ayant connu la juste sentence° de Dieu, 
que ceux qui commettent de telles choses sont 
dignes de mort, non seulement les pratiquent, 
mais encore trouvent leur plaisir en ceux qui les 
commettent.* 


C'est pourquoi tu es inexcusable, ê homme, qui 
que tu sois qui juges; car en ce que tu juges 
autrui, tu te condamnes toi-même, puisque toi 
qui juges, tu commets les mêmes choses. 


Or nous savons que le jugement de Dieu est 
selon la vérité contre ceux qui commettent de 
telles choses. 


Et penses-tu, Ôô homme qui juges ceux qui 
commettent de telles choses et qui les pratiques, 
que tu échapperas au jugement de Dieu? 


Ou méprises-tu les richesses de sa bonté, et de sa 
patience, et de sa longue attente, ne connaissant 
pas que la bonté de Dieu te pousse à la 
repentance? 


Mais, selon ta dureté et selon ton cœur sans 
repentance, tu amasses pour toi-même la colère 
dans le jour de la colère et de la révélation du 
juste jugement de Dieu, 


qui rendra à chacun selon ses œuvres: 


à ceux qui, en persévérant dans les bonnes 
œuvres, cherchent la gloire et l'honneur et 
l'incorruptibilité®, — la vie éternelle; 


mais à ceux qui sont qui 
désobéissent à la vérité, et obéissent à l’iniquité°, 


— la colère et l’indignation; 


disputeurs et 


tribulation et angoisse sur toute âme d'homme 
qui fait le mal, et du Juif premièrement, et du 
Grec; 


mais gloire et honneur et paix à tout [homme] 
qui fait le bien, et au Juif premièrement, et au 
Grec; 

car il n’y a pas d’acception de personnes auprès 
de Dieu. 


Car tous ceux qui ont péché sans loi, périront 
aussi sans loi; et tous ceux qui ont péché sous [la] 
loi, seront jugés par [la] loi 

(car ce ne sont pas les auditeurs de la loi qui sont 
justes devant Dieu; mais ce sont ceux qui 
accomplissent la loi qui seront justifiés; 
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dpBorotäc, Unegnbhävoucs, AAalôvac, ÉDEVQETÀS 
KAKGOV, YOVEUOLV ATELB ER, 


AOUVÉTOUG, àaovvBéÉToUc, 


AVEAEUOVAG, 


AOTÉQYOUS, 


OÏTLVES TO dKAÎWHA TOÙ OEOÙ ÉTLYVOVTES, ÔTL 
oi TÀ TOLADTA TOÂDOOVTES ÀELOL Bavätov Eioiv, 
AAA Kai 


OÙ  HÉÔVOV  AUTÀ TOLOUOLV, 


OUVELÜOKOUOLV TOÏS TOÂATOOUOLV. 


Aù aävanroA6yntos El © GvOQuUTE TAG 06 
KQIVOV + ÈV © YAQ KOÎVELG TÔV ÉTEQOV, OEAUTOV 
KATOKQÏVELS, TX YAQ AÜT TOÂOOELS Ô KEÏVEOV. 


OlDAUEV dE ÔTL TO KQiUA TOÙ OEod ÉOTIV Kat 
AAOELV TL TOUS TÜ TOLAÜTA TQÂTOOVTAG. 


Aoyiln dE todto, © AvOQuTE 6 KQIVEV TOÙS TA 
TOLADTA TQÂOOOVTAG KA TOLDV AUTA, ÔTL OÙ 
ÉKPEVEN TO KQiua TOÙ OEod; 

ñ TOÙ AAOUÛTOU TG XONOTÔTNTOS AUTOÙ KA TG 
AVoxñs Kai TS HAKkÇOBvUIAG KATAbQOVEÏ, 
AYVOHV ÔTLTO XONOTOV TOÙ PEoÙ Eic HETAVOLAV 
OE ÀYEL 

KATÔ DE TI]V OKANQÔTMTA OOÙ KA AUETAVÉNTOV 
KkaQôiav OnoavoiTels OEXVTÉ 0QYNV ÉV TUÉQX 
ÔQYAS Kai AnokaAUDbEWG DIKALOKQLOÏAG TOÙ 
eo, 


ÔG ATOdWOEL ÉKAOTH KATA TA ÉOYA AUTOÙ : 


toi pÈv ka’ Urouoviv Éoyou àayaOoù d6Eav 
Kai Tv Kai àbOaçoiav Entrovoiv, Cœonv 
CG VLOV : 


rois dE £E ÉQuOelac Kai ATELBodOLV Th AANOEiX, 
retPouévoic dE ti adiwkia, dy Kai OUUOS : 


OA Kai otTevoxwoit ni AAOAV WUxNv 
AVOQUTOU TOÙ KATEQYALOHÉVOU TO KAKkOV, 
Tovdaiov te rnowTov kai'EAANVOS : 

dOEX dE Kai TU Kai ElQVN TAVTi TO 
éoyalouévw To àyaBoôv, Tovdaiw TE rowTov 
Kai 'EAANVL : 


oÙ y4Q ÉOTUW ToOOwTOoAnbiAX ag To PE. 


OdOL YyYAQ AVÉHWS HHAQTOV, AVOUWG Kai 
ATOAOVTAL: Kai ÉOOL ËV VOUW THAQTOV, dLX 
VOUHOU KQLONOOVTAt : 

(où yàe oi àakçpoatai Toù voHou diKaLOL TAQù TO 
QE: AAA oi vouou 
dLKALWOTOOVTAL : 


TOTAL  TOÙ 
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car quand les nations qui n’ont point de loi, font 
naturellement les choses de la loi, n’ayant pas de 
loi, elles sont loi à elles-mêmes, 


et elles montrent l’œuvre de la loi, écrite° dans 
leurs cœurs, leur conscience rendant en même 
temps témoignage, et leurs pensées s’accusant 
entre elles, ou aussi s’excusant), 


[seront jugés, dis-je] au jour où Dieu jugera par 
Jésus Christ les secrets des hommes, selon mon 
évangile.* 

Or si toi, tu portes le nom de Juif, et que tu te 
reposes entièrement sur la loi, et que tu te 
glorifies en Dieu, 


et que tu connaisses la volonté, et que tu saches 
discerner les choses excellentes, étant instruit par 
la loi, 


et que tu croies que tu es conducteur d’aveugles, 
lumière de ceux qui sont dans les ténèbres, 


des 
d'intelligence, maître° de petits enfants, ayant la 


instructeur hommes dépourvus 
formule de la connaissance et de la vérité dans la 
loi; 

toi donc qui enseignes les autres, ne t’enseignes- 
tu pas toi-même? Toi qui prêches qu’on ne doit 
pas dérober, dérobes-tu? 

Toi qui dis qu’on ne doit pas commettre adultère, 
commets-tu adultère? Toi qui as en abomination 
les idoles, commets-tu des sacrilèges? 


Toi qui te glorifies en [la] loi, déshonores-tu Dieu 
par la transgression de la loi? 


Car le nom de Dieu est blasphémé à cause de 
vous parmi les nations, comme il est écrit°. 


Car en effet [la] circoncision est profitable si tu 
accomplis [la] loi; mais si tu es transgresseur de 
[la] loi, ta circoncision est devenue incirconcision. 


Si donc l'incirconcision garde les exigences® de la 
loi, son incirconcision ne sera-t-elle pas comptée 
pour circoncision; 


et l'incirconcision qui l'est par nature, en 
accomplissant la loi, ne te jugera-t-elle pas, toi 
qui, 
transgresseur de [la] loi? 


dans la lettre et la circoncision, es 


Car celui-là n’est pas Juif qui l’est au dehors, et 
celle-là n’est pas la circoncision qui l’est au 
dehors dans la chair; 


mais celui-là est Juif qui l’est au dedans, et la 
circoncision est du cœur, en esprit, non pas dans 
la lettre; et la louange de ce [Juif] ne vient pas des 
hommes, mais de Dieu.* 
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ÔTAV YAQ ÉOVN Tù HT} VÉHOV ÉXOVTA DUOEL TA 
TOÙ VOHOU HOLWOLV, OÙTOL VOHOV Hi] ÉXOVTES 
ÉAUTOIS EiOiV VOUOS, 

OÏTLVEG ÉVOEÏKVUVTAL TO ÉQYOV TOÙ VOUOU 


YOATTÔV ËV Tais KaQÜiLS aAÙTOV, 
OUVHAQTUQOUONS AUTOV TG OUVELDOEWS KA 
LETAEÙ AAAA&GV TOV AOYLOHEV 
KATNYOQLOUVTHV T] Kai ATOAOYOUHÉVEOV), 

ÊV TJHÉOX ÔTE KOLVEL Ô OEÙUS TX KQUTTÀ TV 
AVOQUAEV KaTX Td EVayyÉAL6V pou dWùX Inooù 
XQ1LOTOÙ. 


Ei dë où loudaioc énovouäîn Kai Éravanrar 
T@ VOUG Kai KAVXAOQL ÈV OEc 


Kai yiwwookels To OéAnpa Kai dokipélEls TX 
dLADÉQOVTA KATNXOUHEVOS ÈK TOÙ VOHOU, 


TÉTOLDAS TE OEXVTOV O6dNYdV Eivar TuhAGV, 
DOG THV ÈV OKÔTEL, 


HOIDEUTIV  APQÉVEV, 
ÉXOVTA TIJV HÉÔQHOLV TG YVHOEWS KA TG 


AANBELRXG EV TO VOHK : 


dLÔATKAAOV  VNTIWV, 


Ô OÙV DLOAOKWV ÉTEQOV DEAUTOV OÙ DLDAOKELG; Ô 
KNQUOOWV Ur} KAËTTELV KAËÉTTELS; 


©  AÉYOV Hi] HOLXEVELV HOIXEUEL; 0 
BoeAvoooduevoc Ta EldwAa LEQOOvAEïS; 


ÔG ÉV VOL KAVXAOQL, DL TG TAQABATEWS TOÙ 
vôuou Tov OEdvV ATUACELS; 

To yàQ ovoua Toù Oeoù à dvuûs PAaobnueitat 
ëv rois ÉOvVEOLV, KAOGE YÉYEATTAL. 

TEQITOHN] HÈV YAQ MhEAET ÉAV VOUOV TOÂOOMNS : 
XV dÈ HAQAPBATNES VOHOU 6, 1] TEQLTOUT) OOÙ 
AkQofBuotia YÉYOVEV. 

ÉXV OÙV 1 AKQOBUOTIX TA DIKALWHATA TOÙ 
vôuou buvAdoon, oùxi ñ AkQoBuotix AùTOÙ Eic 
TEQITOHNV AoY100MOETA : 


Kai KQLVEL 1} ÈK PÜOEWS AKQÇOBUOTIA TÔV VOHOV 
tTeAodoA OË TÔV DL YQÂHUATOS KA TEQLTOHE 
TaAQaABATNV VÉHOU; 


où yàe Ô EvV T@ havepw Tlovdaléc ÉOTLV, OLÔË 1 
ÊV TO PAVEQ ÉV OAQKi TEQLTOUT) : 


AAA" Ô Ev T@ KkQunT® lovdaioc, Kai TEQITOUr] 
KaQÜiAc V TVEUHATL OÙ YOAUHATL: OÙ Ô 
Éraivos oùk £E àavOQgurwv AAA Èk Toù eo. 
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Quel est donc l’avantage du Juif, ou quel est le 
profit de la circoncision? 


— Grand de toute manière, et d’abord en ce que 
les oracles de Dieu leur ont été confiés. 


Quoi donc? Si quelques-uns n’ont pas cru, leur 
incrédulité annulera-t-elle la fidélité de Dieu? 


Qu'’ainsi n’advienne! maïs que Dieu soit vrai et 
tout homme menteur, selon ce qui est écrit: «En 
sorte que tu sois justifié dans tes paroles, et que 
tu aies gain de cause quand tu es jugé»”°. 


Mais si notre injustice constate la justice de Dieu, 
que dirons-nous? Dieu est-il injuste quand il 
donne cours à la colère? — Je parle selon 
l'homme. 

— Qu'’ainsi n’advienne! puisqu'[alors], comment 
Dieu jugera-t-il le monde? 

Car si la vérité de Dieu dans mon mensonge a 
abondé pour sa gloire, pourquoi moi aussi suis-je 
encore jugé comme pécheur? 


Et non, comme nous sommes calomnieusement 
accusés et que quelques-uns prétendent que nous 
disons: Faisons du mal, afin qu’arrive le bien? — 
desquels le jugement est juste.* 


Quoi donc? Sommes-nous plus excellents°? 
Nullement. Car nous avons ci-devant accusé et 
Juifs et Grecs d’être tous sous [le] péché, 


selon qu'il est écrit: «Il n’y a point de juste, non 
pas même un seul; 

il n’y a personne qui ait de l'intelligence, il n’y a 
personne qui recherche Dieu; 

ils se sont tous détournés, ils se sont tous 
ensemble rendus inutiles; il n’y en a aucun qui 
exerce la bonté, il n’y en a pas même un seul»°; 
«c'est un sépulcre ouvert que leur gosier; ils ont 
frauduleusement usé de leurs langues»°; «il y a 


du venin d’aspic sous leurs lèvres»°°; 


«et leur bouche est pleine de malédiction et 
d’amertume»°; 


«leurs pieds sont rapides pour verser le sang; 
la destruction et la misère sont dans leurs voies, 


et ils n’ont point connu la voie de la paix»°; 


«il n’y a point de crainte de Dieu devant leurs 
yeux»°. 

Or nous savons que tout ce que la loi dit, elle le 
dit à ceux qui sont sous” la loi, afin que toute 
bouche soit fermée, et que tout le monde soit 
coupable devant Dieu. 
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Ti oùv To nepiooùdv tToù Iovdaiov, À ti 1 
HOÉAELX TG TEQITOUNS; 

TOAD KATÀ TAVTA TOOÔTOV, AQWTOV HÈV YAQ ÔTL 
érmuotevOnoav tà A6y1a Toù Peoù. 

Ti YAQ; EL ATOTNOV TLVES, LU) 1} ATLOTIX AÜTOV 
TV Tioriv Toù OEoù KATAQYHOEL 

ui} YÉvorto : yivéoO& dE 6 eds AANOnc, näc dE 
AvOQuTos 1bebtorne, KkaBws yYÉyoantar : "Onwc 
àv dKaLwONG Év Toic A6VOL OOÙ Kai VLKHONG ËV 
To KQIVEOP Ai 0€. 


Et dE 1} adwkiat THoVv Oeod diKaLooùvnv 
OUVIOTNOLV, Ti ÉQODUEV; UT} AdIKOG Ô OEÙ 06 
ÉMMPÉQUV TV 0QyVV; (Kat AVOQWTOV Aéyw). 


LU] YÉVOITO: ÈTEL TG KQIVEL O OEÙG TÔV 
KOOHOV; 

Et YAQ n AAMOELX TOÙ OEoù ÉV TO EU WEVOUATL 
ÊTEQIOOEUOEV EG TIJV DOEAXV AUTOÙ, TL TL KA VW 
&G AUAQTWAÔS KpIVOHAL; 

Kai ui} KkaOwc fBlaobnpobuela Kai KkaOwe 
Daoiv TIVEG US AÉVELV ÔTL HOUMOWUEV TX 
Kkakà (va ÉAON Tà àyaOà; ©v To koi ÉVOIKOV 
ÉOTLV. 


JE OÙv; TQOEXOUEO À; où TAVTEG. 
AQoTLaAoGHEO& yàQ Tovdaiovs te Kai EAAnvac 
THAVTAS D AHAQTIAV ELVOL, 

KaOGG YÉYOATTAL ÔTL OÙK ÉOTLV dIKALOG OÙUDdÈ 
ec: 

OÙK ÉOTLV Ô OUVIWV, OÙK ÉOTLV Ô ÉKÜNTEV TÔV 
OEôv : 


TAVTES ÉéEéÉKALVAV, HA TXQELWONOAV : OÙk 
ÉOTLV HOLWV XONOTOTNTA, OÙK ÉOTLV ÉGWG ÉVOG : 


TAPOS AVEWYHÉVOS Ô AGQUYEÉ AÙTEV, Taie 
yAwooais adtov édoAodboav, 106 AOTIdGV ÙTÔ 
Tû XELAN AÜTEOV : 


@V TÔ TOUR AQAS KA TKQIAG YÉHEL : 


OEElc où ROdEG AUTOV ÉKXÉAL AU, 


OÙVIQUUHAX Kai TAAQTwQIX ÈV Tais OO 
aÙTEOV, 

Kai ODOV ELQVNE OÙK ÉVVHOAV : 

OÙK ÉOTIV  POfoc 
OPOAALEV AÙTEV. 


OEoÙ  ATÉVAVTL TOV 


oldauEv dÈ OTL O0 Ô VOUOS AÉVEL TOÏS ÈV TO 
vou AaÂeï, va näv OToOUA boay] Kai 
UTOdLKOS YÉVNTAL TG Ô KOOHOS TO Et. 
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C'est pourquoi nulle chair ne sera justifiée 
devant lui par des œuvres de loi, car par [la] loi 
est la connaissance du péché.* 


Mais maintenant, sans loi, [la] justice de Dieu est 
manifestée, témoignage lui étant rendu par la loi 
et [par] les prophètes, 

[la] justice, dis-je, de Dieu par [la] foi en° Jésus 
Christ envers tous, et sur tous ceux qui croient; 
car il n’y a pas de différence, 


car tous ont péché et n’atteignent pas à la gloire 
de Dieu, 


— étant justifiés gratuitement par sa grâce, par la 
rédemption qui est dans le christ Jésus, 


lequel Dieu a présenté pour propitiatoire, par la 
foi en son sang, afin de montrer sa justice à 
cause° du support des péchés précédents dans la 
patience de Dieu, 


afin de montrer, [dis-je], sa justice dans le temps 
présent, en sorte qu’il soit juste et justifiant celui 
qui est de la foi de Jésus.* 


Où donc est la vanterie? — Elle a été exclue. — 
Par quelle loi? — celle des œuvres? — Non, mais 
par la loi de la foi; 


car nous concluons que l’homme est justifié par 
[la] foi, sans œuvres de loi. 


[Dieu] est-il seulement le Dieu des Juifs? ne l’est- 
il pas aussi des nations? — Certes, aussi des 
nations; 


puisque c'est un seul Dieu qui justifiera la 
circoncision sur le principe de [la] foi et 


l'incirconcision par la foi. 


Annulons-nous donc [la] loi par la foi? Qu'’ainsi 
n’advienne! au contraire, nous établissons [la] 
loi.* 

Que dirons-nous donc que, selon la chair, 
Abraham notre père a trouvé? 


Car si Abraham a été justifié sur le principe des 
œuvres, il a de quoi se glorifier, mais non pas 
relativement à Dieu; 


car que dit l’écriture? «Et Abraham crut Dieu, et 
cela lui fut compté à justice»°. 


Or à celui qui fait des œuvres, le salaire n’est pas 
compté à titre de grâce, mais à titre de chose due; 
mais à celui qui ne fait pas des œuvres, maïs qui 
croit en celui qui justifie l’impie, sa foi [lui] est 
comptée à justice; 

ainsi que David aussi exprime la béatitude de 
l'homme à qui Dieu compte la justice sans 
œuvres: 
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dLOTL ÉE ÉQYwV vôuov où dIKALWOMOETAL RAOù 
OùQE ÉVOTLOV AdTOÙ, OX YAQ VOHOU ÉTIYVHOLS 
AUAQTIXG. 

Nuvi dE xwoic vôuou diKkatoobvn Oeoù 
THEPAVÉQUTAL, HAQTUQOUHÉVN ÜTÔ TOÙ VOHOU 
KA TV AQÇOÏNTEV, 

dikatoodvn DdÈ OeEod dut niotews Inooù 
XQ1OTOÙ, els TAVTAG Kai ËTL TAVTAG TOUS 
TUOTEUOVTOG : 

OÙ YàQ ÉOTLV dLAOUTOAÀT, TAVTES YÀQ HAQTOV 
Kai DOTEQOUVTAL TAG dOENS TOÙ OEoù, — 
DIKALOUUEVOL DWQEXV T] AUTO XAQUTL dLX TG 
ATOAUTQWOEWS TG ÉV XQLOTE Inoov, 

Ôv nooé0eto Ô OeEdc Aaotgiov dl Te 
TIOTEWG ÈV TO AUTO AÎUATL els ÉVOELELV TAG 
dIKALOOÛVNS AUÙTOÙ, DOUX TV MAQEOLV TOV 
TQOYEYOVOTWV AUAQTNUATHV ÊV Ti} AVOXI] TOÙ 
eo, 

TQÔC TV ÉVOELELV TG DLKALOOUVNG AUTOÙ ÉV TH 
VÜV KALQ@, Eis TO ElVAL AUTOV dIKALOV Kai 
diKaLOVTA TÔV ÈK TiOTEWS Inooù. 

Ioùd oùv  Kkavxnoic; éEekAeioOn. dià nroiov 
VOUOUV; TOV ÉOYWV; oùxi, AAA dt voHou 
TUOTEUWG + 

AoywLôuEeBa yàe dikatodoBar riotet AVOQwTOV 
XwOÏS ÉOY&V VÉLO. 


ñ lovdaiwv 6 OEùdc uôvov; ovxi Kai ÉGvEV; vai 
Kai EOVY : 


èneineo els Ô OEdc ÔG dIKALWOEL TEQUTOUT]V ËK 
TIOTEWG Kai AKÇOBUOTIAV DL TG TIOTEUWG. 


VOHOV OÙV KATAQYODHEV ÔLX TG TIOTEWG; Hr] 
YÉvoito : AAA VOHOV LUTHUEV. 


Ti oùv éçodpev Afoaûu TOV natéoa uwv 
EUQNKÉVAL KOATÈ OÂAQKO; 


Et yaQ Afoañu É£E ÉoOYwV édIKAUWON, ÉXEL 
Kawüxnua, AAA OÙ TQÔS TÔV DEC : 


ti yàQ n yoabn Aéyesy Eniotevoev dE Afoau 
to OEb, Kai £AoyioOn avt ei dIKALOOUVNV. 
to dE éoyalopévo 6 Los où Aoyiletar Kat 
xdquv AAA Kat 0DELANUHA : 

t@ dÈ Un ÉQYALOHÉVE, TMLOTEUOVTL dÈ TL TOV 
dicoiodbvra TOV àoEfn, Aoyitetat M TmioTie 
aÙTOÙ ELS DLKALOOUVNV : 

KaOATEQ Kai Avid AÉVEL TOV HAKAQIOUÔdV TOÙ 
avOpunou © Ô @eEùdc Aoyiletar diKALOOVVNV 
X&OIS ÉQY&V : 
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«Bienheureux ceux dont les iniquités° ont été 
pardonnées et dont les péchés ont été couverts; 


bienheureux l’homme à qui le “Seigneur ne 
compte point le péché°»°°.* 

Cette  béatitude 
circoncision ou aussi sur l’incirconcision? Car 


donc [vient-elle] sur la 
nous disons que la foi fut comptée à Abraham à 


justice. 


Comment donc lui fut-elle comptée? quand il 


était dans la circoncision, ou dans 
l'incirconcision? — Non pas dans la circoncision, 


mais dans l’incirconcision. 


Et il reçut le signe de la circoncision, comme 
sceau de la justice de la foi qu’[il avait] dans 
l'incirconcision, pour qu'il fût le père de tous 
ceux qui croient étant dans l’incirconcision, pour 
que la justice leur fût aussi comptée, 


et qu'il fût père de circoncision®, non seulement 
pour ceux qui sont de la circoncision, mais aussi 
pour ceux qui marchent sur les traces de la foi 
qu'a eue notre père Abraham, 
l'incirconcision.* 


dans 


Car ce n'est pas par [la] loi que la promesse 
d’être héritier du monde [a été faite] à Abraham 
ou à sa semence, mais par [la] justice de [la] foi. 


Car si ceux qui sont du principe de [la] loi sont 
héritiers, la foi est rendue vaine et la promesse 
annulée; 

car [la] loi° produit la colère, mais là où il n’y a 
pas de loi, il n’y a pas non plus de transgression. 
Pour cette raison, [c'est] sur le principe de [la] 
foi, afin que [ce soit] selon [la] grâce, pour que la 
promesse soit assurée à toute la semence, non 
seulement à celle qui est de la loi, mais aussi à 
celle qui est de la foi d'Abraham, lequel est père 
de nous tous 

(selon qu'il est écrit: «Je t'ai établi père de 
plusieurs nations»°), devant Dieu qu’il a cru, — 
qui fait vivre les morts et appelle les choses qui 
ne sont point comme si elles étaient, 


— qui, contre espérance, crut avec espérance, 
pour devenir père de plusieurs nations, selon ce 
qui a été dit: «Ainsi sera ta semence». 


Et n'étant pas faible dans la foi, il n’eut pas égard 
à son propre corps déjà amorti, âgé qu'il était 
d'environ cent ans, ni à l’état de mort du sein de 
Sara; 


et il ne forma point de doute sur la promesse de 
Dieu par incrédulité, maïs il fut fortifié dans° la 
foi, donnant gloire à Dieu, 
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Maxkäqior @v äbéünoav ai àvopiar Kai œv 
ÈnEekaAVhOnoav ai AHAQTIAL - 

LakdQ1os vie © où un Aoyiontai Kvotoc 
AUAQTIAV. 


O uakaçiopds oùv oÙTOS ET TIJV TEQITOHTV |] 
Kai ET TIJV AKQOBUOTIAV; AÉVOUEV YAQ ÔTL 
ëAoyioün tœ AfBoaèp 1 Tioris Eic diKALOOUVNV. 


n&S OÙV ÉAOYioOn;, ÉV TEQUTOH OVTL 1] ËV 
AKQOBUOTIX; OÙK EV TEQITOU] AAA Ëv 
AkQofBuotia. 


Kai onmpElov ÉAafev TEQUTONS Oboaxyida TE 
dIKALOOUVNS TS MIOTEWG TE ËV Ti] 
AKQOBvOTIX, EiG TO ELVAL AUTOV TATÉQOA TAVTOV 
TOV. TLOTEUOVTUV ÔL AKQOBUOTIAG, Eis TO 
Aoyiomvar Kai adtois Tv dLKALOOD VV, 


Kai TATÉQA TEQITOUTS TOÏS OÙK ÈK TMEQITOHPG 
uôvov aAAù Kai TOI OTOLXOUOLV TOÏS IXVEOV 
TS ÉV AKQOBUOTIA HIOTEWG TOÙ AATOÙS TUOV 
APoaäy. 


Où yào dià vôpov À ÈnayyeAla tTœ AfBoaàp 1 
TO OMÉQUATL AUTOÙ, TÔ KANÇOVÉHOV ATV 
eivat KOOOV, AAA DL DKALOOUVNS TIOTEWG. 


El YAQ OÙ ÈK VOHOU KATQOVOHOL, KEKÉVOTAL T] 
TIOTLK Kai KATHQYNTAL 1} ÈRAYYEA IR : 


Ô yàe vôuos dpyv KkatepydlETat, où dÈ oÙùKk 
ÉOTLV vOUOG, oOUdÈ TAQABAOL. 


dLX TOÙTO ËK TMIOTEWG (VA KAT XAQLV, ES TÔ 
eivar BepBaiav Tiv 
OTÉQUATL, OÙ T& ËK TOÙ vOHOU péôvov AAA Kai 
To ËK MOTEWS AfBQaäp, 66 ÉOTIV TATNQ 
TAVTHOV TJUE@V, 


ÉNAYYEAÏNV  TAVTL TO 


(KkaBwc yéyoeantar ôti natéoa rnoAAGV ÉBvov 
TÉO EU DE), KATÉVAVTL OÙ ETIOTEVOEV OEod Toù 
CHOTOLOdVTOS TOÙS VEKEODS Kai KAAODVTOS TÀ 
UT} ÔVTA ©G OVTA : 

Ôc na ÉATIdA ÈT ÉATMIdL ÉMIOTEUOEV, EG TÔ 
yevéoBar adTdv ratéoa noA&v ÉGvév Kat 
To ElgnUÉvOv : OÙtws ÉOTAL TÔ OTÉQUA OOÙ. 

Kai LT) AODEVAOAG Ti] HOTEL OÙ KATEVONOEV TO 
ÉAVTOÙ oœpa non VEVEKQ@OUÉVOV, 
ÉKATOVTAETG TOU UTAQXHV, KA TV VÉKQ&@OLV 
Te HAToùs EAQOAS : 

eic dE tv énayyeAiav tToù Oeovù où dLEKQiON Ti] 
amiotia, AAA ÉVEdLVAUWON Ti} HIOTEL dOUC 
dOEAV TO DE, 
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et étant pleinement persuadé que ce qu'il a 
promis, il est puissant aussi pour l’accomplir. 


C'est pourquoi aussi cela lui a été compté à 
justice. 

Or ce n’est pas pour lui seul qu'il a été écrit que 
cela lui a été compté, 

mais aussi pour nous, à qui il sera compté, à 
nous qui croyons en celui qui a ressuscité d’entre 
les morts Jésus notre Seigneur, 


lequel a été livré pour nos fautes et a été 
ressuscité pour notre justification.* 


Ayant donc été justifiés sur le principe de la foi, 
nous avons la paix avec® Dieu par notre seigneur 
Jésus Christ, 


par lequel nous avons trouvé° aussi accès, par la 
foi, à cette faveur dans laquelle nous sommes, et 
nous nous glorifions dans l'espérance de la gloire 
de Dieu.* 


Et non seulement [cela], mais aussi nous nous 
glorifions dans les tribulations, sachant que la 
tribulation produit la patience, 


et la patience 
l'espérance; 


l'expérience, et l'expérience 
et l'espérance ne rend point honteux, parce que 
l'amour de Dieu est versé dans nos cœurs par 
l'Esprit Saint qui nous a été donné. 

Car Christ, alors que nous étions encore sans 
force, au temps convenable, est mort pour des 
impies. 

Car à peine, pour un juste, quelqu'un mourra-t- 
il, (car pour l’homme de bien, peut-être, 
quelqu'un se résoudrait® même à mourir); 


mais Dieu constate son amour à lui envers nous, 
en ce que, lorsque nous étions encore pécheurs, 
Christ est mort pour nous. 


Beaucoup plutôt donc, ayant été maintenant 
justifiés par son sang, serons-nous sauvés de la 
colère par lui. 


Car si, étant ennemis, nous avons été réconciliés 
avec Dieu par la mort de son Fils, beaucoup 
plutôt, ayant été réconciliés, serons-nous sauvés 
par sa vie.* 


Et non seulement [cela], mais aussi nous nous 
glorifions en Dieu par notre seigneur Jésus 
Christ, par lequel nous avons maintenant reçu la 
réconciliation.* 


C'est° pourquoi, comme par un seul homme le 
péché est entré dans le monde, et par le péché la 
mort, et qu’ainsi la mort a passé à tous les 
hommes, en ce que tous ont péché... 
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Kai rANÇOboonOEis ÔTL Ô ÉRTYyEATAL dUVATÉS 
ÉOTLV KA TOOL. 


d10 Kai éAoyioOn avt Eic dLKALOOUVNV. 


oùk éyodhn dÈ dt avtTov uôvov 6 ÉAoyioOn 
AT, 

AAAù Kai dr Muûäc, oi péAAer AoyileoBai toïc 
TUOTEVOVOLV ËTL TOV ÉVEiQAvtTA Inooùdv Tdv 
KwÜQ1ov MH&V ÈK VEKQEV, 

ÔG TAQEdOON dt TA TAQATTOHATA TUEV Kai 
nyéeOn du Tv dKaÎwOLv UV. 

AUKALWOÉVTES OÙV ÈK TIOTEWG ELQTVNV ÉXOHEV 
nQoùc Tùv OeEov diù Toù Kvçiov fpéwv Inooù 
XQIOTOÙ, 


LU OÙ Kai TI]V AQOOAYWYIJV ÉOXKAHEV Ti] 
TIOTEL EG TIJV XAQLUV TAUTNV ËV À] ÉOTKAHEV, 
Kai KkavxœuEeOx ÈT ÉATIdL TG dOENS Toù Oeotv. 


Où uôvov dé, àAAAù Kai KAVXHpHEBX ÈV Taic 
OAipeorv, eidôtes OT 1 OA bropoviv 
KATEQYACETAL, 


1 d UrouovT] dokuurv, 1 dE dokuur) ÉATIDdA : 


n dÈ ÉATIG OÙ KATALOXUVEL ÔTL 1] AYATT] TOÙ 
Oeoù EkKÉXUTAL ÈV Tais KAQÔIALS TV DL 
Ivevuaroc Ayiov toù doBévToc ruiv. 


ÉTL YAQ XQLOTUS OVTHV UV AOBEVEOV ÉTL KATO 
KALQOV DTÈQ ATEBOV ATÉOAVEV. 


uoAK yào dTÈE ducaiou Ti ATOPavEiTaL, (DT ÈQ 
YÈQ ToÙ aàyalod TAXA TE Kai ToAu& 
anoBaveiv) : 

ovviornoiv dE Tv ÉauTOÙ àyAnnv 6 Oedc Eic 
HAS ÔTL ÊTL AUAQTHAGV OVTEV UV XQLOTÙE 
UTÈQ HV ATÉOAVEV. 

nOAA& OÙV HAAAOV dIKALWBÉVTES VOV EV TO 
@lUatt AÙTOÙ OWONOÔEBX DL aùTOoÙ And TAG 
GOT]: 


et yao éxOçoi ÔvTec KaTNAAGYNQUEV TE OEé du 
roù Bavärov toù Yiod avtod, roAA& HAAAov 
KATAAAQYÉVTES OWONOÔpEO À EV Ti wi] avToÙ. 


Où pévov dé, AAAù Kai KAVXHHEVOL ÈV TO OEt 
da toù Kvçiov ru&wv Inooù Xçe1otod, ôt où vov 
tiv KkataAAaynv ÉAGBoHEv. 


At TOÙTO DOTEQ ÔL' ÉVOS AVOQHTOU 1} AUAQTIA 
els TOV KOOHOV ELOTAOEV Kai DL TG AHAQTIAG 
0 Bävaroc, Kai OÜTWS ES TAVTAS AVAQEHTOUS Ô 
Odvartos dMABEV, ÈD' © TAVTES HAQTOV : 
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(car° jusqu’à [la] loi [le] péché était dans le 
monde; mais [le] péché n’est pas mis en compte 
quand il n’y a pas de loi; 

mais la mort régna depuis Adam jusqu’à Moïse, 
même sur ceux qui ne péchèrent pas selon la 
ressemblance® de la transgression d'Adam, qui 
est la figure de celui qui devait venir. 


Mais n’en est-il° pas du don de grâce comme de 
la faute? car si, par la faute d’un seul, plusieurs°° 
sont morts, beaucoup plutôt la grâce de Dieu et 
le don ont abondé envers plusieurs”, par la 
grâce qui est d’un seul homme, Jésus Christ. 


Et n’en est-il° pas du don comme [de ce qui est 
arrivé] par un seul qui a péché? car le jugement 
vient°° d’un seul en condamnation, — mais le 
don de grâce, de 
justification°®®. 


plusieurs fautes, en 


Car si, par la faute d’un seul, la mort a régné par 
un seul, beaucoup plutôt ceux qui reçoivent 
l'abondance de la grâce et du don de la justice, 
régneront-ils en vie par un seul, Jésus Christ); 


ainsi donc, comme par une seule faute [les 
conséquences de cette faute furent] envers tous 
les hommes en condamnation, ainsi aussi par 
une seule justice® [les conséquences de cette 
justice furent] envers tous les hommes en 
justification de vie. 


Car comme par la désobéissance d’un seul 
homme plusieurs ont été constitués pécheurs, 
ainsi aussi par l’obéissance d’un seul, plusieurs° 
seront constitués justes. 


Or [la] loi est intervenue afin que la faute 
abondât; mais là où le péché abondaït, la grâce a 
surabondé, 


afin que, comme le péché a régné par la mort, 
ainsi aussi la grâce régnât par [la] justice pour 
[la] vie éternelle par Jésus Christ notre Seigneur * 


Que dirons-nous donc? Demeurerions-nous dans 
le péché afin que la grâce abonde? 


— Qu'’ainsi n’advienne! Nous qui sommes morts 
au péché, comment vivrons-nous encore dans le 
péché? 

— Ignorez-vous que nous tous qui avons été 
baptisés pour le christ Jésus, nous avons été 
baptisés pour sa mort? 


Nous avons donc été ensevelis avec lui par le 
baptême, pour la mort, afin que comme Christ a 
été ressuscité d’entre les morts par la gloire du 
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(äxet yàae vénou äuaotit Vv ËV KOOH : 
auaçotia dÈ oùk ÉAAOYEÏTAL UT] ÜVTOS VÉLOL : 


AAA" Épaoievoev Ô Odvatos and AH ÉXOL 
Moboéws Kai TL TOÙS UT] AHAQTHOAVTAS ET 
TO OHOLDUATL TS RAQABATEWS AdAH, 66 ÉOTLV 
TÜTOG TOÙ UÉAAOVTOG. 

AAA OÙX &G TO TAQATTOUX, OÙTHG KA TÔ 
XGQLOUA; EL YAQ TH TOÙ ÉVOS HAQATTOUATL OÙ 
noAAoi ArnéBavov, roAAG HAAAOV À XAQLS TOÙ 
Oeoù Kai 1 dwQEù EV XAQUTL T] TOÙ ÉVOE 
avOpwnov Inooù Xoiorod els Toùs moAAoùc 
ÊTEQIOOEUOEV. 


Kai OÙX @G ÔL ÉVOS AUAQTHOAVTOS TÔ DOUX; 
To pÈv yào koiua ÊE ÉVOS els KATAKQUUA, TO dÈ 
XGQLOUA ËK TOAAGV TAQATTOHATOV  EÏG 
diKaiwuo. 


Eli YAQ TD TOÙ ÉVOS TAQATTOUATL Ô Pavatroc 
épBaoiAevoev du ToÙ ÉvOs, rnoM& pädAAov oi 
TIJV REQLOOEÏAV TG XAQLTOS Ki T1]S DWQEAS TE 
dIKALOOÛVNS AaufBävovrtec EvV Co 
Baouñevdoovoiv dià Toù Evds Inooù Xeiotoù) - 


ça OÙV 6 DL ÉVOS TAQATTOUATOS EÏS TAVTAG 
AVOQUTOUS ES KATAKQIUA, OÙTWS Kai dL ÉVOS 
DIKALOUATOS Es HAVTAS AVOQUAOUS EG 
dKaiwOLv Coûc. 

OOTEQ YAQ ÔLX TS AAQAKONG TOÙ ÉVOC 
AVOQUTOL  AUAQTWAOÏ 
noAAoi, OÙTWS Kai dLX TS UTAKONG TO ÉVOG 
dikaLoL KaTAOTA Boo vtaL oi roAAoi. 


KateotäOnoav oi 


VOUOS DdÈ THAQELUNABEV va TAEOVAON TÔ 
TAQÂTTHOUN : OÙ dÈ ÉTAEOVAOEV 1 AHAQTIA, 
UTEQETEQIOOEVOEV 1} XAQLG, 

(Va Gone ÉBAOAEVOEV 1} AHAQTIX EV T& 
Oavätw, oÙtwc Kai 1 xAQiuù Baoueton di 
diotoodvns eis Carv aiwviov à ‘Inooù 
Xototoù toù Kvçiov TH&v. 

Ti OÙV ÉQODHEV; ÉMHÉVOUEV TA AUAQTIA, Eva 1] 
XAQU TAEOVAOT); 


UT} YÉVOLTO : OÏTIVES ATEPAVOUEV T] AHAQTIX, 
TG ÉTL ÜNOOHEV ËV AÙTi); 


À àyvoeite OT Ooo1 ÉBAnTIOONUEV ES XOLOTOV 
Mooûv, Eic Tov Bävarov adtod éfartioënuev; 


OUVETANUEV OÙV AÙTE dLX TOÙ BarTiTHaTtos 
eis TOV Bäavarov, iva bone yÉoOn Xe1oTùc ÈK 
VEKQOV DU Ts dOENS Toù Ilato6c, oùtwe Kai 
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Père, ainsi nous aussi nous marchions en 


nouveauté de vie. 


Car si nous avons été identifiés avec lui dans la 
ressemblance de sa mort, nous le serons donc 
aussi [dans la ressemblance] de [sa] résurrection; 


sachant ceci, que notre vieil homme a été crucifié 
avec lui, afin que le corps du péché soit annulé, 
pour que nous ne servions® plus le péché. 


Car celui qui est mort est justifié du péché. 


Or si nous sommes morts avec Christ, nous 
croyons que nous vivrons aussi avec lui, 


sachant que Christ, ayant été ressuscité d’entre 
les morts, ne meurt plus; la mort ne domine plus 
sur lui. 


Car en ce qu'il est mort, il est mort une fois pour 
toutes au péché; mais en ce qu'il vit, il vit à Dieu. 
De même vous aussi, tenez-vous vous-mêmes 
pour morts au péché, mais pour vivants à Dieu 
dans le christ Jésus.* 


Que le péché donc ne règne point dans votre 
corps mortel pour que vous obéissiez aux 
convoitises de celui-ci; 


et ne livrez pas vos membres au péché comme 
instruments d’iniquité®, mais livrez-vous vous- 
mêmes à Dieu, comme d’entre les morts étant 
[faits] vivants, — et vos membres à Dieu, comme 
instruments de justice. 


Car le péché ne dominera pas sur vous, parce 
que vous n'êtes pas sous [la] loi, mais sous [la] 
grâce.* 

Quoi donc! pécherions-nous, parce que nous ne 
sommes pas sous [la] loi, mais sous [la] grâce? — 
Qu'ainsi n’advienne! 

Ne savez-vous pas qu’à quiconque vous vous 
livrez vous-mêmes comme esclaves pour obéir, 
vous êtes esclaves de celui à qui vous obéissez, 
soit du péché pour [la] mort, soit de l’obéissance 
pour [la] justice. 


Or grâces à Dieu de ce que vous étiez esclaves du 
péché, mais de ce que [ensuite] vous avez obéi de 
cœur à la forme de doctrine dans laquelle vous 
avez été instruits. 


Mais ayant été affranchis du péché, vous avez été 
asservis à la justice 


(je parle à la façon des hommes, à cause de 
l'infirmité de votre chair). Car ainsi que vous 
avez livré vos membres comme esclaves à 
l'impureté et à l’iniquité° pour l'iniquité°, ainsi 
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MHEÏS ÉV KALVOTNTL COM TEQUTATNOWHEV. 


El YAQ OVHUTOL YEVOVAHEV T@ OHOLWHATL TOÙ 
Bavärov adtod, AAA Kai TS AVAOUTATEWG 
éoôueBa : 

TOÛTO YLVOOKOVTES ÔTL © HAAQOG TJUOV 
AvOQwToS oOvVEOTAVQWON, iva Kkatagyn0 To 
OUR TG AUAQTIAG, TOÙ HMKÉTL DOUAEUVELV 
AUS Ti AHAQTIA. 

ATÔ 


Ô yap aànroBavov DdEdKAÎWTAL 


AUAQTIAG. 


TAG 


El dÈ ATEOAVONEV OÙV XQLOTD, TMIOTEUOLUEV ÔTL 
Kai OUVÜTNOOUEV AÙTÉ, 


EldOTES OT XQLOTÔS ÉVEQOELS ÈK VEKQHV OÙKÉTL 
AroOvVHOKEL : OAVATOS AUTO OÙUKÉTL KUQLEUEL. 


a 


Ô YAQ ATÉONVEV, Ti] GUAQTIX ATÉORVEV 
Pare : Ô dE Ci, Cn To OE. 

OÙTWS Kai DUES AOYITEOBE ÉAUTOUS VEKQOUS 
uÈv ti apaotia, Covracs dE to PE ÉV XO10T 
Moov. 

Mn oùv Paouevéto 1 Guaotia ÈV T@ OVNT& 
UHOV OOUATL EiG TÔ UTAKOUVELV TAÏs ÉTLOVUIALS 
aÙToÙ : 


UNdÈ RaQLOTAVETE Tù UÉAT VH&V 6mAA àdKIAG 
Ti AuAaoTia, AAA TAQAOTOATE ÉAUTOUS TO 
Oeo wc ëk vekqov Covtac Kai Tù HéÉAN DUOV 
TAG DIKALOOUVNS TO PE. 


Uaotit VAE DUOV OÙ KUQLEUOEL OÙ YAQ ÈOTE 
ÜTÔ VOUOV AAA DT XAQLV. 


Tiodv; Auagtowpev, 6TLoùK ÉGUÈV ÜTd véUOV 
AAA" ÜTÔ XAQLV; UT] YÉVOLTO. 


OÙK OÏDATE ÔTL D TAQIOTAVETE ÉAUTOÙS DOUAOUG 
els UTAKOMV, dODAOÏ ÊOTE © UTAKOUETE, TTOL 
GUaQTias  Eis UTAKONS ES 
dIKALOOUVNV; 


Oävarov à 


Xdo1s dE té Oet 6 TE dovAot Te AHAQTIAG, 
UTNKOUOQTE dÈ ÈK KAQÔIAG El ÔV TAQEdOONTE 
TÜTOV dLÔAXNG. 


ÉAEvOEQHBÉVTES DdÈ  ATÔd 
ÉDOLAGWONTE TH] dLKALOOUVN, 


TS  AUAQTIAG 
(avOgwmivov Aéyw DIX TIJV AOBÉVELAV TE 
OXQKÔG DHGV). WOTEQ YAQ TAQEUTONTE TT 
uéANn dubv dodAa T1 AakaBaçoia Kai Th} Avouia 
els TV AVOULAV, OÙTOG VÜV HAQUOTHOATE TÈ 
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livrez maintenant vos membres comme esclaves 
à la justice pour la sainteté. 


Car lorsque vous étiez esclaves du péché, vous 
étiez libres à l'égard de la justice. 


Quel fruit donc aviez-vous alors des choses dont 
maintenant vous avez honte? car la fin de ces 
choses est la mort. 


— Maïs maintenant, ayant été affranchis du 
péché et asservis à Dieu, vous avez votre fruit 
dans la sainteté et pour fin la vie éternelle. 


Car les gages du péché, c'est la mort; mais le don 
de grâce de Dieu, c’est la vie éternelle dans le 
christ Jésus, notre Seigneur.* 


Ignorez-vous, frères, (car je parle à gens qui 
entendent ce que c’est que [la] loi,) que la loi a 
autorité sur l’homme aussi longtemps qu'il vit? 


Car la femme qui est soumise à un mari, est liée à 
son mari par [la] loi, tant qu'il vit; maïs si le mari 
meurt, elle est déliée de la loi du mari. 


Ainsi donc, le mari étant vivant, elle sera appelée 
adultère si elle est à un autre homme; mais si le 
mari meurt, elle est libre de la loi, de sorte qu’elle 
n’est pas adultère en étant à un autre homme. 


C'est pourquoi, mes frères, vous aussi, vous avez 
été mis à mort à la loi par le corps du Christ, 
pour être à un autre, à celui qui est ressuscité 
d’entre les morts, afin que nous portions du fruit 
pour Dieu. 


Car, quand nous étions dans la chair, les passions 
des péchés, lesquelles sont par la loi, agissaient 
dans nos membres pour porter du fruit pour la 
mort; 


mais maintenant nous avons été déliés de la loi, 
étant morts dans ce en quoi nous étions tenus, en 
sorte que nous servions° en nouveauté d'esprit, 
et non pas en vieillesse de lettre.* 


Que dirons-nous donc? La loi est-elle péché? — 
Qu'ainsi n’advienne! Mais je n’eusse pas connu 
le péché, si ce n’eût été par [la] loi; car je n’eusse 
pas eu conscience de la convoitise, si la loi n’eût 
dit: «Tu ne convoiteras point». 


Mais le péché, ayant trouvé une occasion par le 
commandement, a produit en moi toutes les 
convoitises, car sans [la] loi [le] péché est mort. 


Or moi, étant autrefois sans loi, je vivais; mais le 
commandement étant venu, le péché a repris vie, 
et moi je mourus; 


et le commandement qui était pour la vie, a été 
trouvé lui-même pour moi pour la mort. 
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éAn dvubv dobA« T1] DLKALOOUVN EG AYLAOUOV. 


ÔTE ya dobAot TE The Auaotiac, ÉAEUOEQOL 
ÎTE TH] DIKALOOUVT. 


TiVO OÙV KAQTNÔV EÏXETE TÔTE ED oc vov 
ÉTOLOXUVEOBE; TO YAQ TÉAOG ÉKEiV&V O4VATOc. 


VUVI OÈ ÉAEVOEQUOÉVTES ATd TG AHAQTIAG, 
dovAwBévres dE To OeEt EXETE TOV KAQTÔV 
DUEV ei AYLWAOUOV, Td dE TÉAOG Cowrv aiwviov. 
Tù YAQ oVovLX Ts Auaotias Févaros : To dE 
XäQioua Toù @eEoùd lui] aiwvios ëv XO10T& 
nooù tœ Kvçiw uov. 

"H àyvoeire, àdeAboi, (yivwoKkovoiv yàe véuov 
AA), ÔTL Ô VOHOS KUQEUVEL TOÙ AVOQUTON ÉD 
600v xe0vov Cf; 

n yào Ünravègos yuvi To Covrr AvÔpi dÉdETAL 
vOUW: XV dË ATOPAVN Ô AVQ, KATHOYNTAL 
ATÔ TOÙ VOHOU TOÙ AVOLOS. 

äoa oùv Lovtros To Av HoixaAic 
xonpatioer ÈAV VÉVNTAL AVOOL ÉTÉQU : ÉAV dE 
ano0av Ô àvño, éAEvOéQA ÉOTIV And TOÙ 
VOHOU, TOÙ HT] Eivai avti}V  potxaAida 
YEvVOÉVNV AVdOL ÉTÉOE. 


@ote, AdEADoi pou, Kai dUES ÉOAVATOONTE TO 
vVOUW DIX TOÙ OWHATOS TOÙ XQIOTOÙ, EG TÔ 
yEvéoBat dHAS ÉTÉQ, TO ÊK VEKQGV ÉVEOBÉVTL, 
Va KAQTOPOONOWUEV TO PE. 


ÔTE YAQ MUEV ÈV Ti] OAQKi, TÀ AAOTHATA TOV 
AUAQTIDV TÀ DL TOÙ VOHOU ÉVNQYEÎTO ÉV Toi 
HÉAEOLV TUOV El TO KAQTOPOON]OAL TE 
Bavätt : 


vuvi ÔdE KATNOYNONHEV And 
ATNOBAVOVTES EV GO  KaTtelXOUEO&, 
DOLAEVELV MHAG ÉV KALVÉÔTNTL TVEUUATOS KA OÙ 


HAAQLOÔTNTL YOAHLHATOS. 


TOÙ VOHOU, 
ŒOTE 


Ti oùv époduev; Ô vôUOS AUaQtia; Hi YÉVOLTO : 
AAA TIJV AUAQTIAV OÙK ÉVVOV Eli Li) dt 
VOUOU : TV TE YAQ ÉMBULIAV OÙK MÔELV EL LT) Ô 
VOUOG ÉAEYEV : Oùk ÉmMOvVUNOE. 


àaboguiv dE AafBovoa 1 àuaotin dl TE 
ÉVTOANG  KATELQOYAOATO ËV  ÉUOL TAOV 
TuBvuUIav, XwQiS YAQ VÉHOU AUAQTIA VEKQ. 
yo dE ÉC&V Xwoic vouov noté : ÉAGodons dE 
TS évroANs 1 Auaotia àvétnoEv, yo dE 
arné0…avoy : 

Kai EvQÉON pot n ÉvroA 1 Eis Cawmv, aûtn Eic 
Oävarov. 
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Car le péché, ayant trouvé une occasion par le 
commandement, me séduisit, et par lui me tua.* 


La loi donc est sainte, et le commandement est 
saint, et juste, et bon. 


Ce qui est bon est-il donc devenu pour moi [la] 
mort? — Qu'ainsi n’advienne! Mais le péché, afin 
qu'il parût péché, m'a causé la mort par ce qui 
est bon, afin que le péché devint par le 
commandement excessivement pécheur. 


Car nous savons que la loi est spirituelle: mais 
moi je suis charnel°, vendu au péché®®; 


car ce que je fais, je ne le reconnais pas, car ce 
n’est pas ce que je veux, que je fais°, mais ce que 
je hais, je le pratique. 

Or si c’est ce que je ne veux pas que je pratique, 
j'approuve la loi, [reconnaissant] qu'elle est 
bonne. 


Or maintenant, ce n’est plus moi qui fais cela, 
mais c’est le péché qui habite en moi. 

Car je sais qu'en moi, c’est-à-dire en ma chair, il 
n'habite point de bien; car le vouloir est avec 
moi, mais accomplir le bien, [cela] je ne le trouve 


pas. 
Car le bien que je veux, je ne le pratique pas; 
mais le mal que je ne veux pas, je le fais. 


Or si ce que je ne veux pas, moi, — je le pratique, 
ce n’est plus moi qui l’accomplis, mais c'est le 
péché qui habite en moi. 


Je trouve donc cette loi pour moi qui veux 
pratiquer le bien, que le mal est avec moi. 


Car je prends plaisir à la loi de Dieu selon 
l'homme intérieur; 


mais je vois dans mes membres une autre loi qui 
combat contre la loi de mon entendement et qui 
me rend captif de la loi du péché qui existe dans 
mes membres. 


Misérable homme que je suis, qui me délivrera 
de ce corps de mort°? 


Je rends grâces à Dieu par Jésus Christ notre 
Seigneur. Ainsi donc moi-même, de 
l’'entendement je sers° la loi de Dieu; mais de la 


chair, la loi du péché.* 


Il n’y a donc maintenant aucune condamnation 
pour ceux qui sont dans le christ Jésus; 


car la loi de l'Esprit de vie dans le christ Jésus, 
m'a affranchi de la loi du péché et de la mort; 


car ce qui était impossible à la loi, en ce qu’elle 
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n yao apaotix àaboguiv AaBodvox di The 
ÉVTOANG ÉENRATNOËV HE Kai ÔL avt 
ATÉKTELVEV. 

‘Oore 6 pÈv vouoc &y1o6 Kai  ÈVToA‘ &yia Kai 
data Kai àyaO. 

To oÙùv àyalùdv èpoi Éyévero Odvaroc; un 
AAA"  Auaotia, va havi AHAQTIA, 
di Toù àayaBoù por katepyalonévn Bävartov, 
va yévntrat KkaO  DTEQBoATV AHAQTHAÔS 
Aagtia du TG ÉVTOANG. 


YÉVOITO : 


OÙDAUEV YAQ ÔTL Ô VOUOS TVEUHATIKOS ÉOTLV : 
ÉV& DË OGQKLVOS ElUL, TETNQAHÉVOS DTÔ TIV 
AUAQTIAV : 


Ô yào Katepydlouar OÙ yiVoOKw, OÙ yàQ Ô 
8éAw Toùto rQûOOw, AAA Ô HLOE TOÙTO HOLD. 


ei dÈ Ô oÙ OéAw TOUTO HOW, OUUNHL TO VOUW 
ÔTL KAAOG. 


vuvi dE OUKÉTL ÉV& KatTEQyATOUAL avTd AAA 1 
oikodo ÉV ÉMOL AUAQTIA. 

oida yAQ ÔTLOUK oiKEL ÈV ÉLOI, TOÛT ÉOTLV ËV Ti] 
oagki uov, AyaBôv : rù yàQ BÉAEL TapäKkeTai 
uot, To DE KAaTEQYATEOBAL Tù KkaAdv oùx 
EUQIOK&. 

où yào Ô PéAw now àyaB6v, AAAù à où BéAw 
KAKÔV TOÛTO AQÂOO. 

ei dË Ô où OÉA& ÉV& TOUTO TO, OÙUKÉTL VO 
KateQy4lopar aùtTd AA 1 oikodox ëv époi 
UAQTi. 

EUQIOK& ÀQA TOÔV VOHOV TD BÉAOVTL ÉLOL TOLELV 
TÔ KAAÔV ÔTL ÉUOL TO KAKÔV TAQAKELTAL * 
OvVHdoOUaL YAQ TD VOHE TOÙ OEOÙ KAT TÔV 
ÉOw AVQOBWTOY : 

BAËT& dE ÉTEQOV vOHOV ÈV Toi HÉAEOÏV HOU 
AVTIOTOATEVOHEVOV TO VO TOÙ VOÉS LOU Kai 
œiXxUaA&TICOVTÉ HE ÈV TO VOUE TG AUAQTIAG 
T OVTL ÉV TOis UÉAEOÏV OU. 

TAAQÎITWEOS VO AVOQUTOG, TIS HE ÉUOETAL ÈK 
TOÙ OWUATOS TOÙ Bavätov Toùtou; 

EUXAQIOTO TO PE dx Inooù Xçoioroù Toù 
Kvoiov uv. 4pa OÙV AdTdG ÉV& T@ HÈV voi 
dovAEUW VOUS OeEod, T1] dÈ oapki véHE 
AUAQTIAG. 

OvdÈv äoùx vDV KATAKQUHA TOS ÈV XOLOTH 
Moov : 

Ô yàe vonos toù Ilvebuarocs Tic wc Ëv 
xototé Inooù nAEsvOépuOËv HE And Toù vopou 
TS AUAQTIAS Kai TOÙ OaväTov : 


TÔ YAQ AdUVATOV TOÙ VOHOU, ÊV © TOBÉVEL dLX 
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était faible par la chair, Dieu, ayant envoyé son 
propre Fils en ressemblance de chair de péché, et 
pour [le] péché, a condamné le péché dans la 
chair, 


afin que la juste exigence de la loi fût accomplie 
en nous, qui ne marchons pas selon [la] chair, 
mais selon [l’]Esprit. 

Car ceux qui sont selon [la] chair ont leurs 
pensées aux choses de la chair; mais ceux qui 
sont selon [l’JEsprit, aux choses de l'Esprit; 


car la pensée de la chair est [la] mort; mais la 
pensée de l'Esprit, vie et paix; 

— parce que la pensée de la chair est inimitié 
contre Dieu, car elle ne se soumet pas à la loi de 
Dieu, car aussi elle ne le peut pas. 


Et ceux qui sont dans la chair ne peuvent plaire à 
Dieu. 


Or vous n'êtes pas dans [la] chair, mais dans 
[lJEsprit°, si du moins [l’JEsprit de Dieu habite 
en vous; mais si quelqu'un n’a pas [l’JEsprit de 
Christ, celui-là n’est pas de lui. 

Mais si Christ est en vous, le corps est bien mort 
à cause du péché, mais l'Esprit est vie à cause de 
[la] justice. 


Et si l'Esprit de celui qui a ressuscité Jésus 
d’entre les morts habite en vous, celui qui a 
ressuscité le Christ d’entre les morts vivifiera vos 
corps mortels aussi, à cause de son Esprit qui 
habite en vous.* 


Ainsi donc, frères, nous sommes débiteurs, non 
pas à la chair pour vivre selon [la] chair; 


car si vous vivez selon [la] chair, vous mourrez; 
mais si par [l'Esprit vous faites mourir les 
actions du corps, vous vivrez. 


Car tous ceux qui sont conduits par [l’]Esprit de 
Dieu, ceux-là sont fils de Dieu. 


Car vous n'avez pas reçu un esprit de servitude 
pour être derechef dans la crainte, mais vous 
avez reçu [l’JEsprit® d'adoption, par lequel nous 
crions: Abba, Père! 

L'Esprit lui-même rend témoignage avec notre 
esprit, que nous sommes enfants de Dieu; 


et si [nous sommes] enfants, [nous sommes] 
aussi héritiers; héritiers de Dieu, cohéritiers de 
Christ; si du moins nous souffrons avec lui, afin 
que nous soyons aussi glorifiés avec lui.* 


Car j'estime que les souffrances du temps présent 
ne sont pas dignes [d’être comparées] avec la 
gloire à venir qui doit nous° être révélée. 


Car la vive° attente de la création attend la 
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TS oaokÉc, Ô Peùdc Tov éautod Yidv réphac Ëv 
OHOLWUATL OAQKÔS AUAQTIAG Kai TEQL AUAQTIAG 
KATÉKQLVEV TH]V AHAQTIAV ÈV Ti] OAQKi, 


{va To dwKkaiwna TOÙ vOUOL TANC&ON ËV uv 
TO HT] KAT OÜQKA TEQITATOUOLV AAA KATA 
ITvevpa. 

oi yYAQ KATA OÛQKA OÔVTES TX TI]S OAQKÔG 
boovoboiv: oi dÈ Kara Ilvedua Tà Toù 
Iveduaros : 

To YAQ POOVNUA TS oapkos Bavaro : Tù dE 
boévnua toù [Ivevuatos Cor Kai Elo vn : 

DLOTL TO POOVUA TS oaxgkds ÉXOQA Eis OEOV, 
To YAQ VOHW TOÙ OEOÙ OÙX DTOTATOETA, ODDÈ 
yàe dUVATaL. 


ol dE EV oapki OÔVTES Pet AgéIAL OÙ DUVAVTAL. 


vHEis dE oùk ÉOTÈ Ev oagki AAA Èv Ilvevuart, 
eineQ [Ivedua @eod oikei Èv dUIV: Et dÉ Ti 
Ilvedua Xçiotroùd oùk ÉXEL OÙTOS OÙK ÉOTLV 
aÙToÙ. 


ei dE XQLOTOG ÉV UHIV, T0 HÈV OU VEKQOV DL 
apaqtiav, To dE IIvedpa Cor d1à dikatoodvnv. 


ei dE To Ilvedua Toù éyeigavtocs Inooùv ëk 
VEKQ@V oiket ÉV VUiv, Ô ÉVeioas XQLOTOV ËK 
VEKQOV Cwonomoer Kai Tà OvnTà ownata 
UV di TÔ ÉVOKoDV avTOÙ IIvedua EV DHL. 
AgQa oùv, àdeAoi, ObELAÉTAL ÉOUÈV OÙ Th OùQKi 
ToÙ Kat CAQKA Cv : 

Et  yàQ oûçpKka  ÜMTE, 
ano0vnoKkeLv : ei dE IIvebpart Tac noûEEL TOÙ 
ownartos Bavartodre, oeo6e. 


KATO HÉAAETE 


ôoot yào Ilvebuart Oeoùd àyovtai, oùtor vioi 
eiotv Oeov. 


où yüg ÉAdBete nvedbua dovAelas nAALW Eic 
HoBov, AAA’ éAdfete IIvedua vioBeoiac, EV © 
KQäTopEv - ABB& 6 IIatne. 


adTo Tù IlvEbHa OvVUaQTUEE TO TVEUHATL 
UV OT ÉOUÈV TÉKVA PEoù - 


El dÈ TÉKVA, Ki KANQÇOVOUHOL: KANQOVOHOL HLÈV 
Oeoù, ovvkAnçovépor dE XQIOTOU: EÏTEQ 
OUVTATXOHEV va Kai OUVdOERATODUEV. 


Aoyilopar yàç ôT oùk GEuX Tà raOuata Toù 
VÜV  KAIQOÙ TQÔS TV déAAovoauv dOEaXv 
arnokaAvhOvar Eis NU. 
M yae anrokapadokia 


TS KTIOEWG TV 
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révélation des fils de Dieu. 


Car la création a été assujettie à la vanité (non de 
sa volonté, mais à cause de celui qui l'a 
assujettie), 


dans l'espérance que la création elle-même aussi 
sera affranchie de la servitude de la corruption, 
pour [jouir de] la liberté de la gloire des enfants 
de Dieu. 


Car nous savons que toute la création ensemble 
soupire et est en travail jusqu’à maintenant; 


et non seulement [elle], mais nous-mêmes aussi 
qui avons les prémices de l'Esprit, nous aussi, 
nous soupirons en nous-mêmes, attendant 


l'adoption, la délivrance® de notre corps. 


Car nous avons été sauvés en espérance: or une 
espérance qu’on voit n’est pas une espérance; car 
ce que quelqu'un voit, pourquoi aussi l’espère-t- 
il? 

Maïs si ce que nous ne voyons pas, nous 


l'espérons, nous l’attendons avec patience. 


De même aussi l'Esprit nous est en aide dans 
notre infirmité°; car nous ne savons pas ce qu’il 
faut demander comme il convient; mais l'Esprit 
lui-même  intercède par des 


inexprimables; 


soupirs 


— et celui qui sonde les cœurs sait quelle est la 
pensée de l'Esprit, car il intercède pour les saints, 
selon Dieu; 


— mais nous savons” que toutes choses 
travaillent ensemble pour le bien de ceux qui 


aiment Dieu, de ceux qui sont appelés selon [son] 
propos. 

Car ceux qu'il a préconnus, il les a aussi 
prédestinés à être conformes à l’image de son 
Fils, pour qu'il soit premier-né entre plusieurs 
frères. 

Et ceux qu'il a prédestinés, il les a aussi appelés; 
et ceux qu'il a appelés, il les a aussi justifiés; et 
ceux qu'il a justifiés, il les a aussi glorifiés.* 

Que dirons-nous donc à ces choses? Si Dieu est 
pour nous, qui sera contre nous? 

Celui même qui n’a pas épargné son propre Fils, 
mais qui l’a livré pour nous tous, comment ne 
nous fera-t-il pas don aussi, librement, de toutes 
choses avec lui? 


Qui intentera accusation contre des élus de Dieu? 
— C’est Dieu qui justifie; 


qui est celui qui condamne? — C'est Christ qui 
est mort, mais plutôt qui est aussi ressuscité, qui 
est aussi à la droite de Dieu, qui aussi intercède 


320 


ATOKGAUDIV TV LIOV TOÙ OEoù ATEKdÉXETAL 


Ti YAQ HATALÔTNTL 1] KTIOS DTETAYN, (OÙX 
ékodoa AAA dLX TOV UTOTREXVTA), 

ÈR ÉATIdL OT KA  AUTI] 1}  KTIOL 
ÉAEVOEQHOMOETAL tic DdovAEÏNG TG 
Dôogacs eic Tv éAevOepiav T6 dOENS TV 
TÉKV&OV TOÙ DEOÙ. 


and 


OÏDAUEV YAQ ÔTL TAON 1} KTIOLS OVOTEVALEL Kai 
OUVHÔIVEL GXQLTOÙ VÜV : 

où uôvov dé, AAA Kai AUTOL TV ATAQXTV TOÙ 
Ivebuaroc ÉXOVTES Mueis, Kai adToi ÈV ÉAUTOIS 
OTEVATOUEV VIODEOÏAV ATEKdEXOUEVOL TV 
ATOAUTQWOLV TOÙ OWHATOS TU@V. 


ti yYào ÉATIdL ÉOWONUEV : ÉATIS dE BAETOUÉVN 
oÙK ÉOTIV ÉATIG: Ô yao PAËTEL Tic, Ti Kai 
EATUC EL 


ei dÈ Ô où BAËTnOUEV ÉATITOUEV, OL UTOUOVAG 
ATEKdEXOHEO ©. 
Qoadtwc ÔË Kai TÔ 
OvVavTUaufBéveta ti AOOEVELR THEY : Td YAQ 
ti nQOOEVEUEO À KaOd dEt oùk odaAUEv + AAA 
adTo Tù IIvVEdUA DTEQEVTUYXAVEL OTEVvay pois 
AAQAMTOLS : 


ITvevpa 


Ô DE ÉQEUVOV TAG KAQÔIAG OÙdEV TL TO PoOVvua 
roù [Ilvebuatoc, GT KatTà OEOUV ÉVTUyxAvEL 
ÜUTÈQ AY : 


OlDAUEV DE ÔTL TO AYATGOLV TOV OEdV rävra 
OUVEQYEL Eis àyaB6v, Toi Kat TnQÉBEOL 
KANTOÏS OÙOLV. 


ÔTL OÙG TQOÉYVE, KA TOOWQLOEV OUHHÉÔQHOUS 
TÂS EikOVOS ToÙ Y'iod avTod, Eic TO EvaL AÙTOV 
THQWTOTOKOV EV RoAAoïiS AdEADoIS. 


OÙG DÈ TOOWQLOEV, TOUTOUS KA ÉKAAEOEV + KA 
OÙG ÉKAAEOEV, TOUTOUG Kai ÉdIKALWOEV + OÙG OË 
ÉOLKALWOEV, TOUTOUG Kai ÉdOEROEV. 

TI oùv égodpev noûds Tata; ei Ô OEùdc VrEe 
AU, Ti KaO° uv; 


ÔG Ye Tov idiou Yioù oùk Épeloato, AAA’ UTÈQ 
AUOV TAVTHV HAQÉDHKEV AUTOV, TG OÙXL Kai 
OÙV ATH TA HÜVTA TJHIV XAQÎOETAL, 


Tic ÉykaAÉOEL Kat ÈKAEKTOV OeEod; OEù 0 
OLKALOV * 

Tis Ô KATAKQEIWVEV; XQLOTOS 6 AToBavwv, 
uüAAov dE Kai ÉVeoBeic, dc Kai ÉOTIV ÈV dEELX 
ToÙ OEod, Ôc Kai ÉVTUYXAVEL ÜTÈQ HV : 
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pour nous; 


qui est-ce qui nous séparera de l’amour du 
Christ? Tribulation, ou détresse, ou persécution, 
ou famine, ou nudité, ou péril, ou épée? 


Selon qu'il est écrit: «Pour l'amour de toi, nous 
sommes mis à mort tout le jour; nous avons été 
estimés comme des brebis de tuerie»°. 


Au contraire, dans toutes ces choses, nous 
sommes plus que vainqueurs par celui qui nous 
a aimés. 

Car je suis assuré que ni mort, ni vie, ni anges, ni 
principautés, ni choses présentes, ni choses à 
venir, 


ni puissances, ni hauteur, ni profondeur, ni 
aucune autre créature, ne pourra nous séparer de 
l'amour de Dieu, qui est dans le christ Jésus, 
notre Seigneur.* 


Je dis la vérité en Christ; je ne mens point, ma 
conscience me rendant témoignage par l'Esprit 
Saint, 


que j'ai une grande tristesse et une douleur 
continuelle dans mon cœur; 


car moi-même j'ai souhaité d’être [par] anathème 
[séparé] du Christ, pour mes frères, mes parents 
selon la chair, 


qui sont Israélites, auxquels sont l’adoption, et la 
gloire, et les alliances, et le don° de la loi, et le 
service [divin], et les promesses; 


auxquels sont les pères, et desquels, selon la 
chair, est [issu] le Christ, qui est sur toutes choses 
Dieu béni éternellement®. Amen! 


— Ce n’est pas cependant comme si la parole de 
Dieu avait été sans effet°, car tous ceux qui sont 
[issus] d'Israël ne sont pas Israël; 


aussi, pour être [la] semence d'Abraham, ils ne 
sont pas tous enfants; mais «en Isaac te sera 
appelée [une] semence»”; 


c'est-à-dire, ce ne sont pas les enfants de la chair 
qui sont enfants de Dieu; mais les enfants de la 
promesse sont comptés pour semence. 


Car cette parole est [une parole] de promesse: 
«En cette saison-ci, je viendrai, et Sara aura un 
fils»°. 
Et non seulement [cela], mais aussi quant à 
Rebecca, lorsqu'elle conçut d’un, d’Isaac, notre 
père, 


(car avant que les enfants fussent nés et qu'ils 
eussent rien fait de bon ou de mauvais, afin que 
le propos de Dieu selon l'élection demeurât, non 
point sur le principe des œuvres, maïs de celui 
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Tic UGS XWOIOEL ATÔd TE AVATNS TOÙ XQLOTOU; 
OA 1 otevoxwoia 1 dlwyYHdS À AHÔS 1 
YUHVOTNE À] KIVOUVOS À] HAXALQA; 

KAOGE  VYÉYQANTTAL  ÔTL  ÉVEKEV OoÙ 
BavarobueBa 6Anv Tv nuéoav : ÉAoyioOnuEv 


&G TQÔBATA ChaAyhs. 


AAA ËV TOUTOLG HAOLV ÜTEQVIKOHEV DOUX TOÙ 
AYATOAVTOS HAS. 


TÉTELOUAL YAQ OT OÙtE Odvatos oùte Curl, 
OÙTE AYYEAOL OÙTE AQXAI, OÙTE ÈVEOTOTA OÙTE 
ÉAAOVTA, OÙTE DUVAHELS 


oÙTE UWUA OÙTE B4OOS OÙTE TLC KTIOLG ÉTÉQA 
dUVNOETAL US XWQIOQL ATÔ TS AYATNS TOÙ 
Oeoù tic Év xo107 Inooù tœ Kvçiw nov. 


AAMOetav Aéyo Eëv XQLOTDH: OÙ wWevdouat, 
OUVHAQTUQOUONG HOL TG OUVELDOEWG HOU ËV 
Ivebuart Ayiw, 

OT AUTN LOi ÉOTIV HEYAAN Kai AdLAAELTTOG 
OU VN Ti] KAQÔIX LOU : 

nvxéunv yàe avrès yo àvABeua eivar ATÔd 
Toù XQIOTOD UTÈQ TV AdEADEOV HOU TOV 
OUYYEVEOV LOU KATÀ OÂQKA, 

oitivés eioiv TlopanAsitat, &v n vioBeoia Kai 
dOEa Kai ai dLaOkat Kai  vonoBeoia Kai 
Aarçeia Kai ai ÉTAYyYEAÀ A : 


ñ 
ñ 


@V oi RATÉQES, Kai ÉE @v 6 XQ1LOTÙG TÔ KaATù 
OûQKA, © OV ËTL HAVTWV OEÙG EVAOYNTÔS Eic 
TOUS AiWVAG. ATV. 


Oùx oïiov dE OTL ÉKTÉTTUKEV 6 A6YOS Toù PEoù, 
où yàg nAvTEc oi £E IopgarñA oùtor IoparA : 


oÙd OT Eioiv OTÉQUA ABQAH TAVTES TÉKVA : 
AAA Ev Toaûx KkAnOfoetai oo1 orÉéQHa : 


TOÛT ÉOTLV, OÙ TA TÉKVA TG OXQKÔS TAÜTA 


TÉKVOA  TOÙ @eod: AAA TA TÉKVA TG 


nayyeAias Aoyiletat eic OTÉQUA. 

ënayyeAias yàe 6 A6yos oùtoc: Kat Tùv 
KœiQÜv ToÙtov ÉAEtOOpatL Kai ÉOTAL Ti] AGO 
VIOC. 


où pôvov dé, AAA Kai PeBékka ÈE ÉvOG Koitnv 
Éxovoa, Ioaàk ToÙ TATEùS HV, 


(uno ya yEvvnBévrwv pndÈ nQaËEdAVTwV TL 
àayaBdv À HavAov, va 1 Kat  EkAoyNv 
TQOOBEO Toù OeEod uévn, oùk £E Éoywv àAÀ Èk 
TOÙ KAAOUVTOG), 
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qui appelle,) 

il lui fut dit: «Le plus grand sera asservi au plus 
petit»°; 

ainsi qu'il est écrit: «J'ai aimé Jacob, et j'ai haï 
Ésaü»°.* 

Que dirons-nous donc? Y a-t-il de l'injustice en 
Dieu? Qu'’ainsi n’advienne! 

Car il dit à Moïse: «Je ferai miséricorde à celui à 
qui je fais miséricorde, et j'aurai compassion de 
qui j'ai compassion». 

Ainsi donc ce n’est pas de celui qui veut, ni de 
celui qui court, mais de Dieu qui fait miséricorde. 


Car l'écriture dit au Pharaon: «C’est pour cela 
même que je t'ai suscité”, pour montrer en toi ma 
puissance, et pour que mon nom soit publié dans 
toute la terre»°°. 


Ainsi donc il fait miséricorde à qui il veut, et il 
endurcit qui il veut.* 


Tu me diras donc: Pourquoi se plaint-il encore? 
car qui est-ce qui a résisté à sa volonté? 

Mais plutôt, toi, ô homme, qui es-tu, qui 
contestes contre Dieu? La chose formée dira-t- 
elle à celui qui l’a formée: Pourquoi m'as-tu ainsi 
faite? 

Le potier n’a-t-il pas pouvoir sur l'argile pour 
faire de la même masse un vase à honneur et un 
autre à déshonneur? 


Et si Dieu, voulant montrer sa colère et faire 
connaître sa puissance®, a supporté avec une 
grande patience des vases de colère tout préparés 
pour la destruction; 


— et afin de faire connaître les richesses de sa 
gloire dans des vases de miséricorde qu'il a 
préparés d’avance pour la gloire.….? 


lesquels aussi il a appelés, [savoir] nous, non 
seulement d’entre les Juifs, mais aussi d’entre les 
nations: 


comme aussi il dit en Osée: «J'appellerai mon 
peuple celui qui n’était pas mon peuple, et bien- 
aimée celle qui n’était pas bien-aimée»°; 

«et il arrivera que dans le lieu où il leur a été dit: 
Vous n'êtes pas mon peuple, là ils seront appelés 
fils du Dieu vivant»°. 

Mais Ésaïe s’écrie au sujet d'Israël: «Quand le 
nombre des fils d'Israël serait comme le sable de 


la mer, le résidu [seul] sera sauvé. 


Car il consomme et abrège l'affaire en justice, 
parce que le *Seigneur fera une affaire abrégée 
sur la terre»°. 
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ÉoQÉON avt OT Ô peEllwv DOUVAEUOEL TE 
É£AGOOOVL : 

KkaOws yéyçoantat-Tov Takwf yärnoa, Tv dE 
“Hoad éionoa. 

Ti oùv égodpev; nn àdikia raçû To OEw; ur 
YÉVOITo. 


t@ Mwboet yào Aéyer: FAsrow Ôv àv £AEE, Kai 
OÙKTELQO& OV ÀV OÙKTEÏQO. 


äçoa oùv où TOÙ BÉAOVTOS OÙDÈ TOÙ TRÉXOVTOS, 
AAA tToù £AzwvToc Oeov. 

AÉyer yàQ 1 yoabn Tæ Paçgaw OT Eis aùTo 
toùto ÉEnyEiQé 0€, Ôn&G ÉVdEEwUAL ÈV Ooù Thv 
dbvauiv Hov, Kai ÔT&S duxyyEAñ Td ÉvOUÀ LOU 
ÈV RON] Ti} YA. 


äga oùv Ôv DéAer éAeet, Ov dE OÉAEL OKANQUEL. 


EqQeis por oùv: Ti TL MéHhEtTaL TE ya 
BovAtuart avtod Tic AVOÉOTNKEV; 


UEVODVYE, ©  AVOQUTE, OÙ Ts Ei 06 
AVTATOKQLVOHEVOS T@ et; ui QE To TAGOUA 
tr mAäoavrt: Tiue Énoinoacs oùtwc; 


ñ oùk ÉXEL ÉEovoiav Ô KEQauEds Toù rnAOù ËK 
TOÙ AUTOÙ PUQAHATOS HOMO Ô MÈV EÏG TLUMV 
oKkEvoc, Ô OÈ EG ATLULAV; 

et dÈ OéAwv 0 Oedc évôelEaoBat tTrjv É6oynv Kai 
yvwQioat To dUVATOUV AUTOÙ VE yKEV ÉV ROAAïÏ] 
uakçoBvuia OkKEUN ÔQYAS KATNOTIOHÉVA Es 
ATOAELXV : 


Kai va yVwQion Tov rAodtTov T6 dOËENS AÙTOÙ 
ëni oKEUN ÉAÉOUG, À noonToiuaoEv Eic dOEAV; 


oÙc Kai ÉKAAEOEV, HAS, OÙ pévov ÉE Toudaiwv 
AAAù Kai £E Ov : 


&c Kai EV To Qonë Aéyet: Kaléow Tdv où Aaôv 
uou Aaôv Hou Kai TIJV OÙK TJyAnnmUéÉvnv 
nyarnpéÉvnv - 

Kai ÉOTAL ÈV TO TON OÙ ÉQOÉON avtois OÙ 
Aaôc pou duel, Èket KkAnOmoovta vioi OEoù 
Covroc. 

Hoaïac dE KkoGCEL dnio toù IoçgarA : Eàv À 6 
AQiOÔc Tov viwv lopgañA ©  àuuoc The 
OaAäoonc, To KATAAELLUHA OHONOETAL. 

AG6YOV VAR OUVTEAOV Kai OUVTÉUVOV ËV 
dIKALOOUVT, ÔTL AG YOV OUVTETUNHÉVOV TOUMOEL 
Kwço1oc ET TG Yhs-. 
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Et comme Ésaïe a dit auparavant: «Si le 
*Seigneur Sabaoth° ne nous avait laissé [quelque] 
semence, nous serions devenus comme Sodome 
et nous aurions été semblables à Gomorrhe»°°.* 


Que dirons-nous donc? Que les nations qui ne 
poursuivaient pas [la] justice, ont trouvé [la] 
justice, [la] justice qui est sur le principe de [la] 
foi. 

Mais Israël, poursuivant une loi de justice, n’est 
point parvenu à [cette] loi. 


Pourquoi? — Parce que ce n’a point été sur le 
principe de la foi, mais comme sur le principe 
des œuvres: car ils ont heurté contre la pierre 
d’achoppement, 


selon qu'il est écrit: «Voici, je mets en Sion une 
pierre d’achoppement, et un rocher de chute,» et 
«celui qui croit en lui ne sera pas confus»° * 


Frères, le souhait” de mon cœur, et la 
supplication [que j'adresse] à Dieu pour eux, 


c'est qu'ils soient sauvés. 


Car je leur rends témoignage qu'ils ont du zèle 
pour Dieu, mais non selon la connaissance. 


Car, ignorant la justice de Dieu et cherchant à 
établir leur propre justice, ils ne se sont pas 
soumis à la justice de Dieu. 


Car Christ est [la] fin de [la] loi pour justice à 
tout croyant.* 


Car Moïse décrit la justice qui vient de la loi: 
«L'homme qui aura pratiqué ces choses vivra 
par° elles»°°. 


Mais la justice qui est sur le principe de la foi 
parle ainsi: Ne dis pas en ton cœur: «Qui 
montera au ciel?» — c’est à savoir pour en faire 
descendre Christ; 


ou: «Qui descendra dans l’abîme?» — c’est à 
savoir pour faire monter Christ d’entre les morts. 


Mais que dit-elle? «La parole est près de toi, dans 
ta bouche et dans ton cœur»°, c’est-à-dire la 
parole de la foi, laquelle nous prêchons, [savoir] 
que, 

si tu confesses de ta bouche Jésus comme 
Seigneur® et que tu croies dans ton cœur que 
Dieu l’a ressuscité d’entre les morts, tu seras 
sauvé. 


Car du cœur on croit à justice, et de la bouche on 
fait confession à salut. 


Car l'écriture dit: «(Quiconque croit en lui ne sera 
pas confus». 


Car il n’y a pas de différence® de Juif et de Grec, 
car le même Seigneur de tous est riche envers 
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Kai kaOwc nooeionkev Hoaïac : Ei ur] Kvoioc 
LafawO yrkatéAITEv nuiv oréQua, © 26doua 
AV. ÉVEVONUEV &s  léuogoa àv 
@HOLWONHE V. 


Kai 


TI oùv époduev; Gt ÉOvn Tà pi) dtwkovta 
dUKALOOUVTV KATÉAGBEV dKALOOUVNV, 
dIKALOOUVNV dE TV ÈK MOTEWG. 


TogarñA dE dlokwVv vOHOov DdIKALOOUVNG Eic 
VOLLOV OÙK ÉPOAOEV. 


di Ti; ÔTL OÙK ÈK MIOTEWG AAA ©G ÉE ÉQY&V : 
TQOOÉKOWAV YAQ TÉ AW TOÙ TQOOKOHUATOS, 


KkaO&wc yéyoantar: Tdoùd tiOnut ëv Ziwv Ailov 
TOOOKÉHHATOS Kai TÉTEAV OKkavdaAOL, Kai Ô 
TUOTEUGWV ÊT AÜTE OÙ KATALOXUVOOETAL 
AdeAboi,  Èv evdokia T6 UNS KaAQÜiAS Kai 1} 
dÉNOLS TQ0S TOV OEdV DTÈQ AaUtToV Eic 
OwTnQiav. 

LaotTvow yàp avtois ÔTt ÜnAov OeEoùd Éxovoiv, 
AAA’ OÙ KAT' ÉTIYVHOLV. 

AYVOOUVTES YÀQ TV TOÙ OEoù dikaLoOdVNv Kai 
Tv idiav dIKALOOUVNV CNTODVTES OTOA, TH] 
dIKALOOÛVN TOÙ PEOÙ OÙX UTETAYNOAV. 

téAoc yo vépou XQ1LOTÙG El DIKALOOUVNV 
TAVTL TO TLOTEUOVTL. 

Moboñs yae yYopEr TV dIKALOOUVNV TV ËK 
TOÙ VOHOU, ÔTL Ô TOUMOAG AÙTA ÀAVOQUTOC 
Ünoetat Év avtoïc. 


n dË ÈK MOTEWS dLKALOOUVN OÙtws Aéyer: Mn 
eirns ÉV th kaçdia oov : Tic Avafoetar Eis TOV 
OÙQAVOV; TOÙT  ÉOTLV XQLOTÔV KATAYAYEÏV : 


n: Tic Kkatafioetar eic tv äfBuooov; tot 
ÉOTLV XQLOTOV ËK VEKQUOV AVOYOYELV. 


AA Ti Aéyery; Eyyüs oov tù GMA ÉOTLW, EV TO 
OTOUATI OOÙ Kai ÊV TI] KAQÔIRX OO, TOÙT  ÉOTLV 
TÔ OA TAG TOTEWS Ô KNQUOUOHEV, 


ÔTL ÉAV OU0A0Yons ÉV té oTÔparTi oov Kbçiov 
mooûv, Kai MOTEUONS ÈV TA KkaçgdiA oo OT 6 
OEdC AUTOV TJYELQEV ÈK VEKQHV, OWOON. 


KAQÔIR VAQ TMIOTEUETAL El DIKALOOUVTV, 
OTOUATL dÈ OUOAOVEÏTOL EG OWTNQIAV. 

Aéyer yào n yoabr : [Tac 0 moTEtwv ÈT adtTE 
OÙ KATALOXUVOTOETAL. 


oÙ yüo Tovdaiov Te Kai 


"EAAVOS, 


ÉOTIV. dLAOTOAT) 
Ô yàe avroc Kbüoioc nräavrwv, 
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tous ceux qui l’invoquent; 


«Car quiconque invoquera le nom du “Seigneur 
sera sauvé»°.* 


Comment donc invoqueront-ils celui en qui ils 
n’ont point cru? Et comment croiront-ils en celui 
dont ils n’ont point entendu parler? Et comment 
entendront-ils sans quelqu'un qui prêche? 


Et comment prêcheront-ils, à moins qu'ils ne 
soient envoyés? selon qu'il est écrit: «Combien 
sont beaux les pieds de ceux qui annoncent° la 
paix, de ceux qui 
choses»°®. 


annoncent’ de bonnes 


Mais tous n’ont pas obéi à l’évangile; car Ésaïe 
dit: «*Seigneur, qui est-ce qui a cru à ce qu'il a 
entendu de nous?»°. 

Ainsi la foi est de ce qu’on entend, et ce qu’on 
entend par la parole de Dieu. 


Mais je dis: N'ont-ils pas entendu? Oui, certes, 
«leur voix est allée par toute la terre, et leurs 
terre 


paroles extrémités de la 


habitée». 


jusqu'aux 


Mais je dis: Israël n’a-t-il pas connu? Moïse, le 
premier, dit: «Je vous exciterai à la jalousie par° 
ce qui n’est pas une nation; je vous provoquerai à 
la colère par° une nation sans intelligence»°°. 
Mais Ésaïe s’enhardit tout à fait, et dit: «J'ai été 
trouvé de ceux qui ne me cherchaient point, et 
j'ai été manifesté à ceux qui ne s’enquéraient 
point de moi»°. 

Mais quant à Israël, il dit: «Tout le long du jour 


j'ai étendu mes mains vers un peuple 


désobéissant et contredisant»°.* 

Je dis donc: Dieu a-t-il rejeté son peuple? 
Qu'ainsi n'advienne! Car moi aussi je suis 
Israélite, de la semence d'Abraham, de la tribu 
de Benjamin. 

Dieu n'a point rejeté son peuple, lequel il a 
préconnu. Ne savez-vous pas ce que l'écriture dit 
dans [l’histoire d’JÉlie, comment il fait requête à 
Dieu contre Israël? 


«*Seigneur, ils ont tué tes prophètes; ils ont 
renversé tes autels; et moi, je suis demeuré seul, 
et ils cherchent ma vie.» 


Mais que lui dit la réponse divine? «Je me suis 
réservé sept mille hommes qui n’ont pas fléchi le 
genou devant Baal»”°. 


Ainsi donc, au temps actuel aussi, il y a un résidu 
selon [l'Jélection de [la] grâce. 
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TAOUTOV EG TAVTAG TOUS ÉTLKAAOVHÉVOUS 
aÙTOV : 

näc yAQ ÔS ÀV ÉTKAAÉONTAL Es T0 OVOUX 
Kvoiov owlnoetaL. 


IIwc oùv énuwkaAécovtat ic ÔV OÙK ÉTIOTEUVOAV; 
TG dE TIOTEUOOUOLV OÙ OÙK FKOVOAV; TG dE 
AKOUTOVOLV XWOIS KNQUOTOVTOS; 


TG DE KNQUEOVOLV ÉAV Hi] ATOOTAADOLW; 
KkaOws yÉyoantar: Qc wpaior oi ROdES TOV 
evayyeAWoHÉvov Elo Vnv, TOV 
edvayyeAWonpévEov àyaOd. 


AAA OÙ TAVTEG UTTJKOVOUV TO EUAYYEA (CO : 
Hoaïac yüo Aéyer: Kbqu, Tic ÉMIOTEVOEV Ti] 
KO] FH@V; 

äça n miotis ÊE Akon, 1 dE Ko’) dLA ÉHATOS 
Oeov. 

AAA AËYW, UT] OÙK FKOVOAV; HEVODVYE, EG 
nAOAV Tv yv ÉEMAOEV 6 b06Yyos avrov, Kai 
els TÀ TÉQATA TG OÙKOUHÉVNS TX OTUATA 
AÜTOV. 


AAA AËyw, un IlopaïjÀ oùk Éyvw; TQ&TOc 
Moboñs Aéyer: Eyo rnaçgaînAwow duûc nr 
oÙKk ÉOVEL: ÈT ÉOVEL AOUVÉTE TAQOQYLE VHAS. 


Hoaïas dÈ anotoAnà Kai Aéyer: EbtoéOnv rois 
uÈ pr Cntrovoiw, ÉHbhavñs ÉVEVOHNV Tois EME 
UT) ÉTEQHTOOLV. 


nQùc dE Tov loparñA AËyer: OAnv tv uéçav 
éEenéraon tùûs XEQAS pou nQùs Aaùdv 
àarEetBodvtra Kai AVTUAÉYOVTA. 


Aéyw oùv, Un anwoatro Ô OEùc Tov Aaùdv 
adTov; pi] YÉvoitTo : Kai YAQ VO lopanAeitne 
ei, Èk OnÉQUATOS AfPoadu, buAÎS Beviapeiv. 


OÙK ATWOATO Ô Oedc ToVv Aadv aùtoÙ ÔV 
TQOÉYV&. À oùk oidate Èv HAia Ti AËyE 1) 
yoabn, os ÉVIUYXAVEL TO OEw Katà Toù 
Togar; 

KUÜQLE, TOUS TQODTAS OÙ ATÉKTELVAV : Tù 
OVOLAOTQUA OO  KATÉOKAŸAV :  KAYH 
UTEAElbONV uévos Kai ÉnTobOIv Tv duxv 
Ho. 

AAA Ti AÉVEL AUTO Ô XONUATIOUOG; KatTÉAITOV 
ÉUAUTE ÉTTAKIOXIAÏOVG AVÜQAG, OÙTLVES OÙK 
Ékapbav yôvv ti Ba. 

OÙTWG OÙV Kai ÊV TO VÜV KALQ AETHUX KAT' 
ÉKAOYNV XAQITOS YVÉYOVEV. 
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Or, si c’est par la grâce, ce n’est plus sur le 
principe des œuvres, puisque autrement la grâce 
n’est plus [la] grâce. 

Quoi donc? Ce qu'Israël recherche, il ne l’a pas 
obtenu, mais l'élection l’a obtenu, et les autres 
ont été endurcis”°, 


selon qu'il est écrit: «Dieu leur a donné un esprit 
d’étourdissement, des yeux pour ne point voir et 
des oreilles pour ne point entendre, jusqu’au jour 
d'aujourd'hui». 

Et David dit: «Que leur table devienne pour eux 
un filet, et un piège, et une occasion de chute, et 
une rétribution; 


que leurs yeux soient obscurcis pour ne point 
voir; et courbe continuellement leur dos»°.* 


Je dis donc: Ont-ils bronché 


tombassent? Qu'’ainsi n’advienne! Mais par leur 


afin qu'ils 


chute°, le salut [parvient] aux nations pour les°° 
exciter à la jalousie. 


Or, si leur chute est la richesse du monde, et leur 
diminution, la richesse des nations, combien plus 
le sera leur plénitude! 


Car je parle à vous, nations, en tant que moi je 
suis en effet apôtre des nations, je glorifie mon 
ministère, 

si en quelque façon je puis exciter à la jalousie ma 
chair et sauver quelques-uns d’entre eux. 


Car si leur rejection est la réconciliation du 
monde, quelle sera leur réception, sinon la vie 
d’entre les morts.* 


Or, si les prémices sont saintes, la masse l’est 
aussi; et si la racine est sainte, les branches le sont 
aussi. 


Or, si quelques-unes des branches ont été 
arrachées, et si toi qui étais un olivier sauvage, as 
été enté au milieu d’elles, et es devenu 
coparticipant de la racine et de la graisse de 
l'olivier, 

ne te glorifie pas contre les branches; maïs si tu te 
glorifies, ce n’est pas toi qui portes la racine, mais 
c'est la racine qui te porte. 


Tu diras donc: Les branches ont été arrachées, 
afin que moi je fusse enté. 


Bien! elles ont été arrachées pour cause 
d’incrédulité, et toi tu es debout par la foi. Ne 


t'enorgueillis pas, maïs crains 


(si en effet Dieu n’a pas épargné les branches [qui 
sont telles] selon la nature), qu'il ne t'épargne 
pas non plus. 
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El dË XGAQUTL OÙUKÉTL ÉE ÉQYOV, ËTEL 1} XAQLS 
OÙKÉTL YIVETOL XAQUG. 


Tiodv; à éminrei IoparjA, Toto oÙKk ÉTÉTUXEV, 
n ÔdÈ ëkAoyi 
ÉRHOWONONV, 


ÉTÉTUXEV, Où dË Aoinoi 
KkaOws yéyoantai: "Edwkev adtois 6 Oeùc 
ObOaAUOS TOÙ ur] 
BAËTELV Kai @OTX TOÙ UT] AKOVELV, É&WG TAG 
OMHEQOV MHÉOAS. 

Kai Aavid Aéyer: levnOnto n Todnela adtov 


TVEUUAX  KATAVUEEWG, 


ei nayida Kai els Onpav Kai ei okdvdaAov 
Kai Eis AVTATOdOHA AUTOL - 

OKOTLOOATWONV où 0hOaApoi AUTHV TOÙ Li] 
BAËTELV : Kai TOV VOTOV AUTOV ÔLX TAVTOG 
OÙVKAHOV. 


AY OÙV, LT} ÉTTAONV VA TÉOWOLV; Ur 
yévoito: AAA TO AUTOV HAQATTOMATL 1] 
owrnçqia Toic ÉOveotv, eis T0 naçgalnAwoat 
aÙTOUc. 

ei dÈ TO RAQATTOUX AUTOV TAOÛTOS KOOHOU 
Kai TO HTTUA AÙTHV HAOTOS ÉOVOV, TOO 
uGAAOV TÔ TAQHHA AUTO. 

vuiv yao Ayo toic ÉOveEoLv, Éd 600OV LéÉV ELUL 
yo éOvov anootoAoc, Ttijv dlakoviav pou 
d0E4CS, 

EiT&WG TAQATNAGWOW HOU TV OÂQKA KA CO 
TAG ÈË AÙTEOV. 


el YàQ n AroBoAN avTV KkatTaAAXYT] KÉOLOU, 
tic ñ AQÉCANEUL ei pr) Cor ÊK VEKQEV; 


Et d n anaçxn àyia, Kai To büuçoaua : Kai El 1} 
biCa &yia, Kai oi KAGdOL. 


El dé TUWVEG TOV KAGdEV ÉEEKAGOONOAV, OÙ dE 
AyQUÉAQLOG @V ÉVEKEVTQIOONS ÈV aùtois Kai 
OUVKOLVEOVOS TS OICNS Kai TS TLÔTNTOS TG 
éAaiac ÉVÉVOU, 


KAGOGV + El  ÔË 
KATAKAUXAOQL, OÙ OÙ TV OiTav fBaotäleic 
AAA 1 OITA oé. 


HU)  KATAKAUX®  TOV 


éqeis oùv: EëekAäoünoav oi KkAddor Îva ÈV& 
ÉvKkEVTOIOT O0. 


KAAGG : Ti AmOTIA ÉEEKAGOONOAV, OÙ dÈ Ti] 
TioTEL ÉOTNKAG. pr dvnAoboôvet, AAA hofBov, 


(Et yo 6 OeEùdc Tov Kat PUoLv KAGÜWV OÙK 
épeloato), 1Trws OUdÈ OÙ hElTETAL. 


Rom. 


11:22 


Rom. 


1123 


Rom. 


11:24 


Rom. 


11:25 


Rom. 


11:26 


Rom. 


11:27 


Rom. 


11:28 


Rom. 


11:29 


Rom. 


11:30 


Rom. 


11:31 


Rom. 


11:32 


Rom. 


11:53 


Rom. 


11:34 


Rom. 


11:35 


Rom. 


11:36 


Rom. 


12:1 


Considère° donc la bonté et la sévérité de Dieu: 
la sévérité envers ceux qui sont tombés; la bonté 
de Dieu envers toi, si tu persévères dans cette 
bonté; puisque autrement, toi aussi, tu seras 
coupé. 

Et eux aussi, s'ils ne persévèrent pas dans 
l'incrédulité, ils seront entés, car Dieu est 
puissant pour les enter de nouveau. 


Car si toi, tu as été coupé de l'olivier qui selon la 
nature était sauvage, et as été enté contre nature 
sur l'olivier franc, combien plus ceux qui en sont 
selon la nature seront-ils entés sur leur propre 
olivier? 

Car je ne veux pas, frères, que vous ignoriez ce 
mystère-ci, afin que vous ne soyez pas sages à 
vos propres yeux: c'est qu'un endurcissement® 
partiel est arrivé à Israël jusqu'à ce que la 
plénitude des nations soit entrée; 


et ainsi tout Israël sera sauvé, selon qu'il est écrit: 
«Le libérateur° viendra de Sion; il détournera de 
Jacob l'impiété®®. 

Et c’est là l’alliance de ma part pour eux, lorsque 
j'ôterai leurs péchés». 

En ce qui concerne l’évangile, ils sont ennemis à 
cause de vous; mais en ce qui concerne l'élection, 
ils sont bien-aimés à cause des pères. 


Car les dons de grâce et l’appel de Dieu sont sans 
repentir. 


Car comme vous aussi vous avez été autrefois 
désobéissants à Dieu et que maintenant vous êtes 
devenus des objets de miséricorde par la 
désobéissance de ceux-ci, 


de même ceux-ci aussi ont été maintenant 
désobéissants à votre miséricorde, afin qu'eux 


aussi deviennent des objets de miséricorde. 


Car Dieu a renfermé tous, [Juifs et nations], dans 
la désobéissance, afin de faire miséricorde à tous. 


O profondeur des richesses et de la sagesse et de 
la connaissance de Dieu! Que ses jugements sont 
insondables, et ses voies introuvables! 


Car qui a connu la pensée du *Seigneur, ou qui a 
été son conseiller ?° 


ou qui lui a donné le premier, et il lui sera rendu? 


Car de lui, et par lui, et pour lui, sont toutes 
choses! A lui soit la gloire éternellement! Amen.* 


Je vous exhorte donc, frères, par les compassions 
de Dieu, à présenter vos corps en sacrifice vivant, 
saint, agréable à Dieu, [ce qui est] votre service 
intelligent. 
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dE OÙV XOn07T07nTA Kai ATOTOUIAV OEoù + ER 
UÈV TOÙS TMEOOVTAG ATOTOHIA : 
XenoTOTme OEod, ÉAV ÉMLHEVNS Ti] XONOTÔTNTL : 
ÊTEi Kai OÙ ÉKKOTT]O!]. 


ETL dË OË 


KAKEÏVOL dÉ, ÉGV LT) ÉMMEÎVOOLV Ti] ATLOTIX, 
ÉVKEVTOLOOOOVTAL, dUVATOS VYAQ ÉOTLV Ô OEd 
TAALV ÉVKEVTQIOO AUTOS. 


El YAQ OÙ ËK TS KATX UOIV ÉÉEKONG 
àyouæAaiou Kai Tagù hUOLvV ÉVEKEVTOIOONS Eic 
KAAALÉAQLOV, TOÔ0W HAAAOV OÙTOL OÙ KATù 
DUOLV ÉVKEVTOLOOoovTaL Ti dia AA. 


Où yüo Oélw duäc aàyvoeiv, àadeAboi, To 
UUOTTQLOV TOTO, IVA Hi] ÎTE AAQ ÉAUTOIS 
DQÔVLLOL ÔTL THQUOLS ATd HÉQOUS TO IoparñA 
YVÉYOVEV àXQL OÙ T0 nANQœUX TOV ÉOvov 
eioéAOn : 

Kai oÙtws nàc lopañÀ owfnoetat, KkaOwc 
yéyoantar: “"HEer ëk XZiwv 6 OvOHEvOs : 
anootçétber àcefeias à nd Iakwf. 

Kai aÜTN AUTOS 1] AAQ ÉUOD dLWXOMKN, ÜTAV 
APÉAGWHAL TAG AUAQTIAS AÜTHV. 


Kat HÈV To EvayyéALOV ÉXOQoi dt DUGS : KAT 
dE tv ÉkAoynv &yarnToi LA TOUS TATÉQAG. 


AUETAUÉANTA YAQ TÀ XAQIOHATA Kai 1} KAÏOLS 
tov Oeov. 


DOTEQ YAQ Kai UUEÏS TOTÈ MTELONOATE TO OE, 
VV dE MAEONTE Ti} TOUTUV ATELDE iQ, 


OÙTWG Kai OÙTOL VÜV 1TELONOAV TO VHETÉQW 
éAÉEL va Kai avtoi ÉAEn OO. 


OUVÉKAELOEV YAQ Ô PEÙS TOUS TAVTAG Eic 
ATEÏBELAV, Iva TOÙS TAVTAS ÉAETON]. 

Q Blocs rAovtou Kai oobiac Kai YVHOEWS 
Oeov : wc AvEEEQadvnta Tà KQIHATA AÙTOÙ Kai 
aveëixviactot ai 6doi avtov. 

ti YAQ Éyvow vodv Kvoiov; À tis ovufBovAoc 
AÙTOÙ ÈVÉVETO; 

ñ TS AQOÉdWKEV AÙTH, Kai AVTANOdOOHOETAL 
DT); 

ÔTL ÉE AUTOÙ Kai ÔL AÙTOÙ Kai Eis AÜTOV Tà 
TAVTA : AUTÉ 1 dOER ES TOUS ALOVAGS. AUAV. 
Iaçakal&w oùv vduäc, adeAboi, 
OÙKTIQUHV TOÙ OEOÙ, TAQAUTAOAL TX OWHATA 
vHov Auoiav Looav àyiav EdaQEOTOV TO OE, 
ti Aoyiki}v AQTQEÏXV DUGV. 


ÔLX TV 
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Et ne vous conformez pas à ce siècle; mais soyez 
transformés par le renouvellement de [votre] 
entendement, pour que vous discerniez° quelle 
est la volonté de Dieu, bonne et agréable et 
parfaite. 

Car, par la grâce qui m'a été donnée, je dis à 
chacun de ceux qui sont parmi vous de ne pas 
avoir une haute pensée [de lui-même], au-dessus 
de celle qu’il convient d’avoir, mais de penser de 
manière à avoir de saines pensées, selon la 
mesure de foi que Dieu a départie à chacun. 


Car comme dans un seul corps nous avons 
plusieurs membres, et que tous les membres 
n'ont pas la même fonction®, 


ainsi nous qui sommes plusieurs, sommes un 
seul corps en Christ, et chacun individuellement 
membres l’un de l’autre. 


Or ayant des dons de grâce différents, selon la 
grâce qui nous a été donnée, soit la prophétie, 
[prophétisons] selon la proportion de la foi; 

soit le service, [soyons occupés] du service; soit 
celui qui [qu'il s'applique] à 
l'enseignement; 


enseigne, 


soit celui qui exhorte, à l’exhortation; — celui qui 
distribue, [qu'il le fasse] en simplicité°; celui qui 
est à la tête, [qu’il conduise] soigneusement; celui 
qui exerce la miséricorde, [qu'il le fasse] 
joyeusement.* 


Que l'amour soit sans hypocrisie; ayez en 
horreur le mal, tenez ferme au bien; 


quant à l'amour fraternel, soyez pleins 
d'affection les uns pour les autres; quant à 
l'honneur, étant les premiers à le rendre aux 


autres; 


quant à l’activité, pas paresseux; fervents en 
esprit”; servant°° le Seigneur; 


vous réjouissant dans l'espérance; patients dans 
la tribulation; persévérants dans la prière; 


subvenant aux nécessités des 


appliquant à l'hospitalité. 


saints; vous 


Bénissez ceux qui vous persécutent; bénissez et 
ne maudissez pas. 


Réjouissez-vous avec ceux qui se réjouissent, et 
pleurez avec ceux qui pleurent; 


ayant, les uns envers les autres, un même 
sentiment; ne pensant pas aux choses élevées, 
mais vous associant aux humbles°. Ne soyez pas 
sages à vos propres yeux; 

ne rendant à personne mal pour mal; vous 
proposant ce qui est honnête devant tous les 
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Kai UT} OUVOXNQUATITEOBE To aiwvt ToÙTw, AAA 
HETAUOQPOUOOE Ti] AVAKALVOOEL TOÙ VOUS 
[buov], eic To dokiuälerv duäc ti To BéAnua 
ToÙ OeEoù, To AàyaBdv Kai EUAQEOTOV Kai 
TÉAELOV. 


AËyo yào dx Ts XAQITOS T6 doBEloONs Hot 
TOVTI TO OVTL ÉV DUIV, LT) UTEQPQOVELV TAQ Ô 
det pooveiv, AAA HhoovEiv Es TÔ OWPQOVELV, 
ÉKAOTE 6 Ô PEÙS ÉMÉQITEV HÉTQOOV TIOTEWG. 


KaOGTEQ YAQ Ev Evi oœuatt éAn noAAù 
ÉXOUEV, Tà dE HÉAN TAVTA OÙ TI]V AUTIJV ÉXEL 
TOGELV, 


oùtws oi noAAoï Êv ou ÈOUEV EV XQLOTE, Ô dE 
KkaO” eic AAATAGV HéÉAN. 


ÉXOVTES dÈ XAQIOUATX KAT TIJV XAQLUU TIJV 
doOeiloav nuiv dLAboga, ETE TQONTELAV, KAT 
Tv AvaAoyiav TS TIOTEUWS : 

EÎTE OLAKOVIAV, ÈV Ti] OWAKOVIA: EÎTE O 
dLÔAOK&V, ÉV Ti} DdAOKAAIR : 


EÎTE Ô TAQAKAAGV, ËV Ti] TAQAkAOoEL: 0 
UETAdLdOUG, ÈV ATAOTMTL: Ô AQOÏÎOTAUEVOS, ÈV 
OO : Ô ÉAEGV, EV LAGQOTNTL. 


H àyänn àvunékoitoc : ATOUTUYOUVTES TÔ 
TOVNQOV, KOAAGHEVOL TO XYyAB : 


ti bAadeAbia, eic AAAMAOUS hLAGOTOEYOL : Ti] 
tu, AAAAOUS AQONYOUHE VOL + 


Ti OnOUd, Hr] OKVNQOL : TO HVEUUATL CÉOVTES : 
Tœ Kvçicw dOLAEVOVTES : 

Ti ÉATIdL XaigovTec : ti} OAÜDEL UTOUÉVOVTES : 
Ti] ACOCEUXI] TQOOOKAQTEQOUVTES : 

Tac XOELALG THV GYIWV KOLVOVODVTEG : TI]V 
Duoëeviav dLOKOVTEG. 

EVAOYEÏTE TOUS OWOKOVTAG DUAS : EVAOYEÏTE Kai 
UT) KATAQOOE. 

XOÏQELV HET XAQOVIWV, KA KAGIELV HET 
KAGLOVTEOV : 


To auto ei AAATAOUG HOOVOUVTES + Ur] Tà 
dnAù  boovodbvtres AAA TO TATELVOIS 
OUVATAVOUEVOL Hi] YVIVEOËE HQOVILOL TAQ 
ÉAUTOL : 


UNÔEVL KAKÔOV AVTL KAKOÙ  ATOdLDOÔVTES : 


TQOVOOWLLEVOL  KAA  ÉVOTLOV  HAVTWV 
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hommes; 


s'il est possible, autant que cela dépend de vous, 
vivant en paix avec tous les hommes; 


ne vous vengeant pas vous-mêmes, bien-aimés; 
mais laissez agir la colère, car il est écrit: «A moi 
la vengeance; moi je rendrai, dit le *Seigneur»°. 


«Si donc ton ennemi a faim, donne-lui à manger; 
s'il a soif, donne-lui à boire; car en faisant cela tu 
entasseras des charbons de feu sur sa tête»°. 


Ne sois pas surmonté par le mal, mais surmonte 
le mal par le bien.* 


Que toute âme se soumette aux autorités qui sont 
au-dessus d’elle; car il n’existe pas d'autorité, si 
ce n’est de par Dieu; et celles qui existent sont 
ordonnées de Dieu; 


de sorte que celui qui résiste à l'autorité résiste à 
l'ordonnance de Dieu; et ceux qui résistent feront 
venir° un jugement sur eux-mêmes. 


Car les magistrats ne sont pas une terreur pour 
une bonne œuvre, mais pour une mauvaise. Or 
veux-tu ne pas craindre l'autorité? fais le bien, et 
tu recevras d’elle de la louange; 


car [le magistrat] est serviteur de Dieu pour ton 
bien; mais si tu fais le mal, crains; car il ne porte 
pas l’épée en vain; car il est serviteur de Dieu, 
vengeur pour [exécuter] la colère sur celui qui 
fait le mal. 


C'est pourquoi il est nécessaire d’être soumis, 
non seulement à cause de la colère, mais aussi à 
cause de la conscience. 


Car c'est pour cela que vous payez aussi les 
tributs; — car ils sont ministres de Dieu, 
s'employant constamment à cela même. 


Rendez à tous ce qui leur est dû: à qui le tribut, le 
tribut; à qui le péage, le péage; à qui la crainte, la 
crainte; à qui l'honneur, l'honneur. 

Ne devez rien à personne, sinon de vous aimer 
les uns les autres, car celui qui aime les autres a 
accompli° [la] loi. 

Car ce [qui est dit]: «Tu ne commettras point 
adultère, tu ne tueras point, tu ne déroberas 
point, tu ne convoiteras point»°, et tout autre 
commandement qu'il puisse y avoir, est résumé 
dans cette parole-ci: «Tu aïmeras ton prochain 
comme toi-même»°°. 


L'amour ne fait point de mal au prochain; 
l'amour donc est la somme® de la loi.* 


Et [encore] ceci: connaissant le temps, que c’est 
déjà l'heure de nous réveiller du sommeil, car 
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AVOQOTE : 
El OUVATOV, TO ÉE UHEV, 
AVOQEUTGV EIQNVEUOVTES + 


LETA  TAVTOV 


UT] ÉAUTOÙS ÉKÔIKODVTES, AYATNTOI : AAA DOTE 
TOTNOV Ti] OÔQY, YÉYOATTAL YÜQ: Epoi 
ÉKÔIKNOLS + ÉV& AVTATOdWOGW, Aéyet Kbçtoc. 

AV OÙv TEA OÔ ÉXO06S oov, WOLE AUTO : 
XV ÔUPA, HOTTE AUTOV: TOUTO YAQ TOLWWV 
AVvOQAKAS TUQÙE OWQEUVOELS ET TV KepaAnv 
aÙToÙ. 

UT) VIK& ÜTÔ TOÙ KAKOÙ, AAA VIKA ËV TE 
ya 0 Tù KAKOV. 

Iäoa WUxI) £EovVOiaic UTEQEXOUORLS 
UTOTAUO ÉOO& : OÙ VAE ÉOTIV ÉEovoia Ei HT] ATÔ 
Oeov : ai dE odoat UTÔ PEOÙ TETAYHÉVAL ELOV : 


ŒOTE Ô AVTITAUOOHEVOS TI] ÉEOVOÏX TI] TOÙ 
Oeod duty] AVOÉOTNKEV : oi  dÈ 
AVOEOTNKÔTES ÉavTois KQiua AMHoOVTaL. 

oi yAQ GQXOVTES oùk eloiv oBos To àaya0w 
Éoyw àAAAù To Kkax@. OÉAEL dE UT) pofpeioOat 
tv ééovoiav; Tù àyaldv noie, Kai ÉEEL 
ÉTALVOV ÉE AUTA : 


Oeoù yao didkovOS ÉOTIV ooù els Td à yab6v : 
ÉXV dE TO KAKÔV TOUS, POBoOÙ : OÙ YA EKf] TIJV 
UAxaiQav boget: OEoù ya dLXKOVOS ÉOTLV 
ÉKÔLKOG EG OQYNV TH TÔ KAKÔV TOATOOVTL. 


10 AvayKkn UTOTAOOEOBAL, OÙ HÉéVOV DIX TV 
0pynv AAA Kai DL TIJV OUVELDNOLV. 


du ToÙTO yàQ Kai PéQous TEAEÏTE : Aettouoyoi 
yàe  @eoù EiOiv El AUTO  TOÛTO 
TQOOKAQTEQOUVTEG. 

ATOdOTE TAOL TG ODELGG, TO TOV PÉQOV TÔV 
Hoçov, T& Tù TÉAoc TÔ TÉAOG, TE TOV hÉéfBov Tv 
DOôBov, T& TI]V TLUMV TV TLHMV. 

Mndevi pndÈëv obeiAete, ei un To GAAfAovc 
AYaATräV, Ô YAQ AYATOV TÔV ÉTEQOV VOLUOV 
TETANQWKEV. 


To yag OÙ porxevoe, OÙ bovevoeis, Où 
KkAébeic, OÙùk ÉMOvVUNOEL, Kai El TS ÉTÉQA 
ÉvroAt, ËV TOUT T@ A6VE AVAKEbAARLOUTAL, 
ÈV TO AYATMOELS TÔV TANOÏOV OOÙ WG OEAUTOV. 


n &y4rn T& nAnoiov Kkakdv oùk ÉOyALETAL : 
TAQwHA OÙV VOHOU 1} AyYATN. 

Kai TOÜTO : ELDÔTES TOV KALQOV, ÔTL DO US 
nôn ÉE dnvou ÉyeoOfuat, vVDv yàQ ÉVYUTEQOV 
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maintenant le salut est plus près de nous que 
lorsque nous avons cru: 


la nuit est fort avancée, et Le jour s’est approché; 
rejetons donc les œuvres des ténèbres, et 


revêtons les armes de la lumière. 


Conduisons-nous honnêtement, comme de jour; 
non point en orgies ni en ivrogneries; non point 
en impudicités ni en débauches; non point en 
querelles ni en envie. 


Mais revêtez le seigneur Jésus Christ, et ne 
prenez pas soin de la chair pour [satisfaire à ses] 
convoitises.* 


Or quant à celui qui est faible en foi’, recevez-le; 
non pas pour questions 
[douteuses]°°. 


la décision de 


L'un croit pouvoir manger de toutes choses; 
l'autre qui est faible, mange des herbes: 


que celui qui mange ne méprise pas celui qui ne 
mange pas; et que celui qui ne mange pas ne juge 
pas celui qui mange, car Dieu l’a reçu. 

Qui es-tu, toi qui juges le domestique d'autrui? Il 
se tient debout ou il tombe pour son propre 
maître; et il sera tenu debout, car le Seigneur est 
puissant pour le tenir debout. 


L'un estime un jour plus qu’un autre jour, et 
l’autre estime tous les jours [égaux]: que chacun 
soit pleinement persuadé dans son propre esprit. 


Celui qui a égard au jour, y a égard à cause du 
Seigneur; et celui qui mange, mange à cause du 
Seigneur, car il rend grâces à Dieu; et celui qui ne 
mange pas, ne mange pas à cause du Seigneur, et 
il rend grâces à Dieu. 


Car nul de nous ne vit ayant égard à lui-même, et 
nul ne meurt ayant égard à lui-même: 


mais soit que nous vivions, nous vivons ayant 
égard au Seigneur, soit que nous mourions, nous 
mourons ayant égard au Seigneur; soit donc que 
nous vivions, soit que nous mourions, nous 
sommes du Seigneur. 


Car c’est pour cela que Christ est mort et qu'il a 
revécu, afin qu’il dominât et sur les morts et sur 
les vivants. 


Mais toi, pourquoi juges-tu ton frère? Ou aussi 
toi, pourquoi méprises-tu ton frère? Car nous 
comparaîtrons tous devant le tribunal de Dieu; 


car il est écrit: «Je suis vivant, dit le *Seigneur, 
que tout genou se ploiera devant moi, et que 
toute langue confessera hautement Dieu»°. 


Ainsi donc, chacun de nous rendra compte pour 
lui-même à Dieu. 
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HV 1 OWTNQIX 1] ÔTE ÉMIOTEUOAUEV : 


M VUE AQOÉKOUEV, 1 ÔdËÈ TJHÉQA 
ArnoPGUEBX OÙV TX ÉQYA TOÙ 
vovowpela dE Tà RAR TOÙ PTS. 


MY YIKEV : 
OKÔTOUC, 


@G ÊV TUÉQA EUOXNUOVEOS TEQUTATOWHEV : LU] 
KOUOLS Kai HÉBaIs : Li) KoÏTaLS Kai AOEAYEÏAG - 
un Qu Kai CA. 


AAA" Évdvoao0e Tov Kvüptov Inooùv Xçtotév, 
KA TS OAQKÔS TQÉVOLXV LU] nOtÆElOPE Eic 
éruBvuiac. 


Tôov dE AoBEvOUvTA Ti] TIOTEL 
RQOOAAUBAVEOCE : ur] Elc dLAKQIOELS 
OLAAOYIO HV. 


ÔG HÈV TIOTEVEL PAYELV TAVTA : Ô dÈ ATOEVEOV 
Adxava OO iEt : 

0 ÉOOI&V TÔV ur éoOiovta pi ÉEovOEvEiTE - Kai 
Ô pr} ÉOOiwV Tov ÉOOiOVTA UT] KOLVÉT, Ô OEÙS 
YÈAQ AUTOV RQOUEABETO. 


où Tic ei © KQivOv AAAGTELOV OÙKÉTV; TO dia 
KUQIGW OTHKEL À] MINTEL: OTAOMOETAL dÉ, DUVATEL 
yàe 6 Kbç1oc oThoat avTEv. 


ÔG HÈV KOÏVELMHÉQAV TAQ THÉQAV, ÔG DE KOÎVEL 
TAOV. TJUÉQAV : 
rANnCoHoOLE TO. 


ÉKAOTOG ËV T® ldiw voi 


Ô poovov Tv fuéoav Kvupiw poovei: Kai 6 
éoiwv Kvçiw ÉoBiet, Eedxapiotet YA To PE : 
Kai 6 pi éodiwv Kvuçpiw oùk éoBie, Kai 
EUXAQIOTEL TO OED. 


ovdeics YA uœv ÉaAuT® Ün, Kai oOVdEÏS ÉAUTE 
ATOOVOKEL : 


dv Te yo Copev, to Kvoiw Cüpev, dv TE 
Aro vokwuEv, To Kvoiw àrnoOviokoueEv : ÉdV 
TE OÙV COUEV AV TE ATOOVNOKGWUEV, TOÙ 
Kuçiov ÉoHÉv. 


els Toto ya XQ1oToS ArÉavev Kai ÉCNOEV 
{va Kai VEKQEOV Kai CHOVTOV KUQLEUOT. 


où dE Ti KQiÎVEU TOV AdEAPOV OOÙ; À Kai OÙ Ti 
éEovOevelc TOV AdEADOV OO; HAVTES YÀQ 
HAQAOTNOOHEO À TE Brjuarti Toù OEoù : 
yéyoantar yäo : Zo yo, Aéyer Kdo1oc, ÔTL Éuoi 
KALUPEL AV  YOVU Kai AO YAWOO& 
éEouoAoyioetat to Oct. 

dot OÙV ÉKAOTOS MUGV TEQL ÉAUTOÙ A6yov 
dHO EL TO ED. 
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Ne nous jugeons donc plus l’un l’autre; mais 
jugez plutôt ceci, de ne pas mettre une pierre 
d’achoppement ou une occasion de chute devant 
votre frère. 


Je sais, et je suis persuadé dans le seigneur Jésus, 
que rien n’est souillé par soi-même, sauf qu’à 
celui qui croit qu’une chose est souillée, elle lui 
est souillée. 


Car si, à cause d’une viande, ton frère est attristé, 
tu ne marches plus selon l'amour. Ne détruis pas 
par ta viande celui pour lequel Christ est mort. 


Que ce qui est bien en vous ne soit donc pas 
blâmé. 
Car le royaume de Dieu n’est pas manger et 
boire, maïs justice, et paix, et joie dans l'Esprit 
Saint. 


Car celui qui en cela sert° le Christ est agréable à 
Dieu et approuvé des hommes.* 


Ainsi donc poursuivons les choses qui tendent à° 
la paix et celles qui tendent à° l'édification 
mutuelle. 


À cause d'une viande, ne détruis pas l’œuvre de 
Dieu. Toutes choses, il est vrai, sont pures; mais 
il y a du mal pour l’homme qui mange en 
bronchant°. 


Il est bon de ne pas manger de chair, de ne pas 
boire de vin, et de ne [faire aucune chose] en 
laquelle ton frère bronche, ou est scandalisé, ou 
est faible. 


Toi, tu as de la foi; aie-la par devers toi-même 
devant Dieu; bienheureux est celui qui ne se juge 
pas lui-même en ce qu’il approuve; 


mais celui qui hésite, s’il mange, est condamné, 
parce qu'[il n’agit] pas sur un principe de foi. Or 
tout ce qui n’est pas sur le principe de la foi est 
péché.* 

Or nous devons, nous les forts, porter les 
infirmités des faibles, et non pas nous plaire à 
nous-mêmes. 


Que chacun de nous cherche à plaire à son 
prochain, en vue du bien, pour l'édification. 


Car aussi le Christ n’a point cherché à plaire à 
lui-même, mais selon qu'il est écrit: «Les 
outrages de ceux qui t'outragent sont tombés sur 
moi»°. 

Car toutes les choses qui ont été écrites 
auparavant ont été écrites pour notre instruction, 


afin que, par la patience et par la consolation des 
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MnKérti oùv àGAAïAoOUG KOÎVHEV : AAA TOÙTO 
KQÎVATE HAAAOV, TO Li] TLOÉVAL TOÉOKOHUA TH 
AdEAPE À oKkävÈAAOV. 


oida Kai TéÉTnELoUaL Èv Kvoiw Inooù GT ovdEv 
KOLVOV ÔL  ÉAUTOÙ, El Hi] T@ Aoybouévo tt 
KOLVÔV EÎVOL, ÈKEÎVŒ KOLVOV. 


ei yao du Pooua Ô àdEAPOS oov AUTEÏTAI, 
OÙKÉTL KATA AVATNV TEQUTATEÏS. Hi] T& 


Bowuari oov Ekeivov AnÉAALE DTÈQ OÙ XQLOTOG 
aréOavev. 


ui PAaobnpeioOw oùv duov Tù àayab6v. 

OÙ yüQ ÉOTLV 1} Baoudeia Toù OeEoùd Powoic Kai 
no, AAA DLKALOOUVN KAÏ ELQVN] KA XAQ ÈV 
Ivevuart Ayiw. 


TOUTW  DOUAEUGWV 
OEc 


Ô yo ëEv 
EUÂQEUTOS 
AVOQEUTOU. 


To XQLOT& 


TO Kai TOC 


d6KLHOG 


AQa OÙV TO TG ELQVNS dLOKGWHEV KA TA TAG 
oikodouns Ts Eis AAAAOUG. 


UT) ÉVEKEV POOUATOS KATAALE Td ÉQYOV TOÙ 
Oeov. nävra UÈv KkaBaçpû: AAA KAKOV TO 
AVOQETE TO DL TOOOKÉHHATOS ÉOB(OVTL. 


KAAOV TÔ pi] hayeiv KgÉX UndÈ TLELV oivov 
unèÈ ëv © Ô GdEeAbOS OOÙ TQOUKÔNTEL f] 
OKkavOQAÏTETA À ATBEVEL 


OÙ TIOTLIV ÉXELG: KATX OEMXUTOV ÉXE ÉVOTTLOV 
TOÙ OEoù : HAKAQLOS Ô UT) KQÎV&V ÉAUTOV EV @ 
dOKkUHACEL + 


O DE DLAKQUVOHEVOS ÉXV PV] KATAKÉKQLTOAL, ÔTL 
OÙK ëK TIOTEWG. TAV ÔË Ô OÙK EÈK TMIOTEUWC, 
GUaQTia ÉOTIV. 


Obeilopev dE Mueïs oi dvvaroi Tùà ATOEVAUATA 
TOV AdLVVATOV Baotälev Kai un éautoic 
AQÉOKELV. 

ÉKAOTOS TUOV TO HANOÏOV AQEOUKÉTO ES TÔ 
àyaBdv roÔùS oikodoOuV : 


Kai yàQe 6 XQLOTÙS OÙX ÉAUTE MQEUEV, AAA 
Ka  yéyoantar: OÙ Ôôvedtouoi ToV 
OVELDLLOVTOV DE ÊMÉTEONV ÊT ÊMÉ. 


OO YAQ AQOEVOAHDN, Es TV TUETÉQAV 
diodaokaAiav yon, va du T6 UTOHOVAS Kai 
DL TG RaQAKATOEWG TOV Yoabov Tv ÉATIdA 
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écritures, nous ayons espérance. 


Or le Dieu de patience et de consolation vous 
donne d’avoir entre vous un même sentiment 
selon le christ Jésus, 


afin que, d’un commun accord, d’une même 
bouche, vous glorifiiez le Dieu et Père de notre 
seigneur Jésus Christ. 


C'est pourquoi recevez-vous les uns les autres, 
comme aussi le Christ vous a reçus, à la gloire de 
Dieu.* 


Car je dis que Jésus Christ a été serviteur de [la] 
circoncision, pour la vérité de Dieu, pour la 
confirmation des promesses [faites] aux pères, 


et pour que les nations glorifiassent Dieu pour 
[la] miséricorde, selon qu'il est écrit: «C'est 
pourquoi je te célébrerai parmi les nations, et je 
psalmodierai à ton nom». 


Et encore, il dit: «Nations, réjouissez-vous avec 
son peuple»®. 

Et encore: «Louez le *Seigneur, vous toutes les 
nations, et que tous les peuples le célèbrent». 


Et encore Ésaïe dit: «Il y aura la racine de Jessé, et 
il y en aura un qui s’élèvera pour gouverner les 
nations; c’est en lui que les nations espéreront»°. 


Or que le Dieu d'espérance vous remplisse de 
toute joie et paix en croyant, pour que vous 
abondiez en espérance par la puissance de 
l'Esprit Saint.* 

Or je suis persuadé, mes frères, moi-même aussi, 
à votre égard, que vous-mêmes aussi vous êtes 
pleins de bonté, remplis de toute connaissance et 
capables de vous exhorter l’un l’autre. 


Mais je vous ai écrit en quelque sorte plus 
hardiment, frères, comme  réveillant vos 
souvenirs, à cause de la grâce qui m’a été donnée 


par Dieu, 


pour que je sois ministre° du christ Jésus envers 


les nations, exerçant la sacrificature dans 
l’évangile de Dieu, afin que l’offrande des 
nations soit agréable, étant sanctifiée par l'Esprit 


Saint. 


J'ai donc de quoi me glorifier dans le christ Jésus, 
dans les choses qui concernent Dieu. 


Car je n’oserai rien dire que Christ n’ait accompli 
par moi pour l’obéissance des nations, par parole 
et par œuvre, 


par la puissance de miracles° et de prodiges, par 
la puissance de l'Esprit [de Dieu]°°; de sorte que, 
depuis Jérusalem, et tout alentour, jusqu’en 
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ÉXHHEV. 

0 dE OEÙC Te VTOHOVAG KA TG TAQAKANOEWE 
dan vUIvV To avtTo hooveiv Èv AAAAOKG Kat 
X@1OToV Inooùv, 

{va Opolvuaddv ÈV ÉvVI OTOHATL dOEGTNTE TÔV 
OeEdv Kai Ilatéoa toù Kvoiov nu&v TInooù 
XQ1LOTOÙ. 

d10 nçoooAaufBäveode àaAAfAovc, kaOwce Kai 6 
Xotorûc nooveAdfeto Duäc, Eis dOEXV TOÙ 
Oeov. 


Aéyw yàQ Inooùv  Xotordv  didkovov 
VEYEVAOO AL neoirouñs Ùnèo àAnbeilas Oeov, 
els 10 epBoauwoar Tac EénayyeAlas Tv 


TATÉQHV, 


rù dÈ ÉOvn dnëo éAéouc doEñoar TOV OEOv, 
Ka yÉyoantat: Ai tTodto éEouoAoyoonai 
oo ÈV ÉOvVEOL Kai T® OVOHATI OÙ PaA. 


Kai RAA Aéyer: EvhodvOnTE ÉOvN HETA TOÙ 
Aaoù avtov. 

Kai nüALv : Aiveite Tov Küçgiov nävra Tà ÉOVN, 
Kai ÉTALVEOATOOAV AÜTOUV TAVTEG OÙ AXO. 

Kai näALw ‘Hoatac Aéyer: Eotar 1 Gila Toù 
Teooai Kai Ô AVIOTAUEVOS AQXELV ÉOvEV : ÈT 
avt ÉOVN ÉATLODOLV. 

Ô dE OEù T6 ÉATIdOS TANQWOQL LUS TAONG 
XAQûS KA ELQVNG ÈV TH MLOTEUVELV, ES TÔ 
TEQIOOEVELV VHAG ÈV Ti} ÉATIdL ÈV OUVAHEL 
Ivebtnaroc Ayiov. 

Iéneiouar dé, adeAboi [pou], Kai avTros yo 
TEQL UHV, LEOTOI 
AYAPHOUVNS, TETANQHUÉVOL TÂONS YVOOEWG, 
duväpevot Kai AAAAOUVS VOLOETELV. 


ÔTL Kai AUTO ÊOTE 


toAunoçoôteogov dE Éyoaba duiv, adeAboi, ATÔd 
HÉQOUS, &G ÉRAVAULHVAOKG@V DVUGS DIX TV 
XAQ1v Tv doBEïiodv or ÙTÔ Toù PEoù 


els To elvai ue Aettovoydv xo10ToÙ Inooù eis Tà 
ÉOvn, iegovoyodvra Tù edvayyéAiov tToù Oeov, 
Va  YÉVNTAL 1]  AQOUPoQù Tv ÉéOvov 
EUTQOOdEKTOS, ytAoHÉVN Ev Ilveüpartt Ayiw. 


ÉX& OÙV KawxnoLv Ëv XOL0OT® Inooù Tà noùc 
TOV OEOv. 

où yàQ ToAUTow Ti 'AQAEÏV OV OÙ KATELQYAOATO 
XotoTûc du Épod eis Urakornv ÉOvEv, A6Y& Kai 
ÉQY, 

ÊV DUVALEL ONHEÏWV KA TEQATOV, ÊV DUVALEL 
Ilvebnarocs @eod: wote de ànd TepovoaAñu 
Kai KÜKA& HÉXOLTOÙ MAVQKOÙ TERANQWKÉVAL 
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Illyrie, j'ai pleinement annoncé l’évangile du 
Christ; 

mais ainsi m'attachant à évangéliser, non pas là 
(afin que je 
n'édifiasse pas sur le fondement d'autrui) mais 
selon qu'il est écrit: 


où Christ avait été prêché?’, 


«Ceux à qui il n’a pas été annoncé, verront, et 
ceux qui n’ont pas entendu, comprendront»°. 


C'est pourquoi aussi j'ai été souvent empêché 
d’aller vers vous; 

mais maintenant, n'ayant plus de sujet [de 
m'arrêter] dans ces pays-ci, et ayant depuis 
plusieurs années un grand désir d’aller vers 
vous, 


pour le cas où je me rendrais en Espagne...; car 
j'espère que je vous verrai à mon passage, et que 
vous me ferez la conduite de ce côté-là, quand 
j'aurai d’abord un peu joui de vous; 


mais à présent je vais à Jérusalem, étant occupé 
au service des saints; 


car la Macédoine et l’Achaïe ont trouvé bon de 
subvenir, par une contribution, aux besoins des 
pauvres d’entre les saints qui sont à Jérusalem; 


car elles l'ont pris à cœur, et elles sont leurs 
débiteurs; car si les nations ont participé à leurs 
[biens] 
l'obligation de les 
charnelles. 


spirituels, elles sont aussi sous 


servir dans les choses 


Après donc que j'aurai achevé cette [œuvre] et 
que je leur aurai scellé ce fruit, j'irai en Espagne 
en passant par [chez] vous. 


Et je sais qu’en allant auprès de vous, j'irai dans 
la plénitude de la bénédiction de Christ. 


Mais je vous exhorte, frères, par notre seigneur 
Jésus Christ et par l'amour de l'Esprit, à 
combattre avec moi dans vos prières à Dieu pour 
moi, 


afin que je sois délivré des incrédules qui sont en 
Judée, et que mon service que j'ai [à accomplir] à 
Jérusalem soit agréable aux saints, 

afin que j'aille vers vous avec joie par la volonté 
de Dieu, et que je me récrée avec vous. 


Or, que le Dieu de paix soit avec vous tous! 
Amen.* 


Or je vous recommande Phœæbé, notre sœur, qui 
est servante de l'assemblée qui est à Cenchrée, 


afin que vous la receviez dans le Seigneur, 
comme il convient à des saints, et que vous 
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td evayyéALOV TOÙ XQLOTOÙ : 


OÙTWG dE PAOTHOUHEVOV, EdayyEAiTEOB AL OÙX 
ônov œvou4o0n X@10T66, (va Hi] Er 
aAA6TetLov BEpéA1Lov oikodOH&), 


AAA KkaOwc yéyoantar: Os oùk avnyyéAN 
TEQi AUTOÙ OWOVTA, Kai OÙ OÙK AKTJKOAOLV 
OUVHOOUOLV. 

A1ù Kai ÈVEKONTOHNV TX noAA TOoÙ ÉAGEiv 
TQÔS UHAS * 


VUVL dÈ LMKÉTL TONOV ÉXWV ËV Tois KAÏUAOLV 
TOUTOLS, ÉTUNOOIAV dE ÉXHV Toù éAOEÏv rQùE 
UHAS AT TOAAGV ÉTOV, 


&G ÀV HOQEVHOL EÙS Tv Znaviav : ÉATITE YAQ 
dLATOQEVOUEVOS Beñoaodar duc Kai d 
DUOV AQONEUDOVAL KE, ÉAV DHOV AQHTOV 
and HÉQOUS ÉUTANOO& : 

vuvi dÈ nogevouat eis TepovoaAñu dtakovov 
trois yo : 

evd6knoav ya Maxedovia Kai AXaïta 
KOLVOVIAV TLVÈ TOLMOAOPAL EiG TOÙS TTWXOÙS 
TV Gyiwv Tv ëv TegovoaAïu : 


EvdOKNOAV YAQ, Kai ODELAÉTAL EOLV ADÜTEOV : El 
YÈQ TOÏS AVEUHATIKOÏS AUTOV ÉKOLWVGOVNONV TÈ 
ÉOvn, obellovoiv Kai ËV TOIS OAQKIKOÏS 
AELTOUQYAOQL AUTO. 


TOÙTO OÙV EÉTMITEAËÉONG KA OOXYIOAUEVOS 
AÜTOIG TÔV KAQTÔV TOÛTOV, ATEAEUOOUAL ÔL 
dE ei Zraviav. 

oida DE OTL ÉQXOHEVOS TQÔS VUS ÈV TANQHHATL 
evAoyias XQ10TOoÙ ÉAEUOOHAL. 

rnagaraA@ dE duäc, àadeAboi, dx Toù Kvoiov 
fuov Iooù Xçoioroùd Kai dLX TS AYATNS TOÙ 
Iveüuparos ovvaywvioao@ai por Èv Taïc 
TQOOEUXAIS UTÈQ ÉUOD TQÔÙS TÔV Dev, 

iva Ovo0D ànd TV ATELBOUVTWV EV Ti] 
Touvdaia Kai ñ duakovia pou À ei TegovoaAñp 
EUTQOOdEKTOS YÉVNTAL TOÏS XYIOLG, 

(va ëv xapà ÉAO& noùS dus dx OEAuatoc 
OEoù Kai OUVAVATAVOWHAL D HEV. 

O dÈ Oeùc T6 ElQVNnS HET AAVTUV DHEV. 
àpv. 

Evviotnut dE div Poifnv Tijv AdEAPV TUE, 
OÙORV  DLAKOVOV TG ÉKKANOÏNG TS  EV 
Kevxoeaic, 

va adtnv nooodéEno0e ëv Kvoiw àElws Tv 
GYIwV Kai TAQAOTITE AÜT ËV © AV DVUOV 
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l’assistiez dans toute affaire pour laquelle elle 
aurait besoin de vous; car elle-même aussi a été 
en aide à plusieurs, et à moi-même. 


Saluez Prisca et Aquilas, mes compagnons 
d'œuvre dans le christ Jésus 


(qui, pour ma vie, ont exposé leur propre cou; 
auxquels je ne rends pas grâces moi seul, mais 
aussi toutes les assemblées des nations), 


et l'assemblée qui [se réunit] dans leur maison. 
Saluez Épaïnète, mon bien-aimé, qui est les 
prémices de l’Asie pour Christ. 


Saluez Marie, qui a beaucoup travaillé pour 
vous. 


Saluez Andronique et Junias, mes parents et mes 
compagnons de captivité, qui sont distingués 
parmi les apôtres, qui même ont été avant moi en 
Christ. 


Saluez Amplias, mon bien-aimé dans le Seigneur. 


Saluez Urbain, notre compagnon d'œuvre en 
Christ, et Stachys, mon bien-aimé. 


Saluez Appellès, approuvé en Christ. Saluez ceux 
de chez Aristobule. 


Saluez Hérodion, mon parent. Saluez ceux de 
chez Narcisse qui sont dans le Seigneur. 


Saluez Tryphène et Tryphose, lesquelles 
travaillent dans le Seigneur. Saluez Persis, la 
bien-aimée, qui a beaucoup travaillé dans le 


Seigneur. 


Saluez Rufus, l'élu dans le Seigneur, et sa mère, 
qui est aussi la mienne. 


Saluez Asyncrite, Phlégon, Hermas, Patrobas, 
Hermès, et les frères qui sont avec eux. 


Saluez Philologue, et Julie, Nérée et sa sœur, et 
Olympas, et tous les saints qui sont avec eux. 


Saluez-vous les uns les autres par un saint baiser. 
Toutes les assemblées du Christ vous saluent.* 


Or je vous exhorte, frères, à avoir l'œil sur ceux 
qui causent les divisions et les occasions de chute 
par [des choses qui ne sont] pas selon la doctrine 
que vous avez apprise; et éloignez-vous d’eux. 


Car ces sortes de gens ne servent° pas notre 
seigneur Christ, mais leur propre ventre; et par 
de douces paroles et un beau langage, ils 
séduisent les cœurs des simples. 
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xonCn nodyuaTi: Kai YAQ AÛTI] TQOUTATLS 
noAAGV ÉVEVHON Kai ÉUOÙ AÙTOÙ. 

Aonäoaoôe Iloiokav Kai AKkbAaXv  Toùc 
OUVEQYOUS HOU ÉV XQLOT& Inooù, 

(oitives DTEQ Ts Wuxs ou Tov éavtwv 
rodxnAov ÙnéOnKav: oc oùk Éyw pévos 
euxaoior@ AAAù Kai 7GOAL ai ÈKKANOÏAL TOV 
£Ov&v), 

KA TIJV KOT OÏKOV  GUTEV 
àAonûoùnoBE Enaivetrov ToVv àyarntév jou, 66 
ÉOTLV ATAQXT] The Aolac Eis XQLOTOV. 


ÉKKANOIAV. 


aonàoao0e Maqiä, tic noAAù ÉKOTIAOEV Eic 
ÜHAG. 

àaonûonoge Avôçoviov Kai Touviav Toùc 
OUYYEVELS UOU Kai OUVAIXHAAGWTOUS HO, 
oitivéc eloiv èmioNpoL v Toi ATOOTOAO, où 
Kai TQÔ ÉUOÙ YEYOVAOLV EV XQLOTE. 
AONAOAOOE AUTAÏAV TOV AYATNTÉV HOU ËV 
Kvoiw. 

AOnAOAOOE OvoefBavdv TÔV OUVEQYOV HV ÈV 
X@10Tœ Kai LTAXUV TOV AYATNTOV LOU. 
AOnAOAOOE ATEAAMV TOV dOKLLOV EV XOLOTE. 
AOTÂATAOBE TOÙS ÈK THV AQ1LOTOBOVAOL. 
AonOATOE Howdiwva Tv ovyyEVA ov. 
AONÂAOAOBE Toùc ëk Tov Naokiooov Toùc 
vrac ëv Kvoiw. 


àaonàoaoôe Tobtpaivav Kai Tovhwoav Tac 
Kkomwons Ev Kvopiw. àonäoao0e [Tepoida Tv 
AYarnTv, ti noAAù ÉkomiaoEev ëv Kvoiw. 


àaonàoao0e Povpov Tov EkAektTov ëv Kuoiw 
Kai T]V UNTÉQA AÜTOÙ Kai ÉHOU. 

Aonàoao0E Aovykoitov, DAéyovra, ‘Eonav, 
IateéfBav, ‘Eouñv, Kai Toùs oùv avtoic 
AdEAPoUc. 

aonûoao8e PuéAoyov kai TovAiav, Nnçéa kai 
tv adeAbnv avrod, Kai OAvuräv Kai TOUS 
OÙV adTOL TAVTAG ÀYIOUS. 


AoOnAOAOBE AAAAOUG ËV PupHaTL Yi. 
aondtovtrai dus ai EkKANOÏXL TAOAL TOÙ 


XQIOTOÙ. 


IaçarxaA& dÈ dpac, AdEADoOI, OKOTEÏV TOUS TAG 
dIXOOTAOÏAG KA TA OKAVOAARX TAQ TV 
dLOAXNV TV UHEls ÉUAOETE TotoÙVTAc: Kai 
ÉKKAÎVATE AT AUTOY : 

oi ya Toudtror T@ Kvpiw pv Xo10Tœ où 
dovAevovotv AAA Th ÉAUTEV KO‘ : Kai dLX 
tThs xonotoloyias Kai evAoyias éEarnatwoiv 
TG KAQÔIAG TOV AKAKGHV. 
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Car votre obéissance est venue à [la connaissance 
de] tous. Je me réjouis donc à votre sujet; mais je 
désire que vous soyez sages quant au bien, et 
simples quant au mal. 


Or le Dieu de paix brisera bientôt Satan sous vos 
pieds. Que la grâce de notre seigneur Jésus 
Christ soit avec vous!* 


Timothée, mon compagnon d'œuvre, et Lucius, 
et Jason, et Sosipater, mes parents, vous saluent.* 


Moi, Tertius, qui ai écrit la lettre, je vous salue 
dans le Seigneur. 


Gaïus, mon hôte et celui de toute l’assemblée, 
vous salue. Éraste, l'administrateur de la ville, et 
le frère Quartus vous saluent. 


Que la grâce de notre seigneur Jésus Christ soit 
avec vous tous! Amen.* 


Or, à celui qui est puissant pour vous affermir 
selon mon évangile et la prédication de Jésus 
Christ, selon la révélation du mystère° à l'égard 
duquel le silence a été gardé dès les temps 
éternels, 

mais qui a été manifesté maintenant, et qui, par 
des écrits prophétiques, a été donné à connaître à 
toutes les nations, selon le commandement du 
Dieu éternel, pour [l’Jobéissance de [la] foi,.… 


au Dieu qui seul est sage, par Jésus Christ, — 
auquel soit la gloire éternellement! Amen.* 
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ñ yYàQ vUOV DTakoï Eis TAVTAG ADIKETO. ÉD 
vutv oùv xaiow: éAw dE dus ooboùs pÈv 
eivau is Tù Aya BV, AkeQgaiovs dE Eis TO KAKOV. 


0 d Oedc T6 Elonvns ouvroiber Tov Lataväv 
UTÔ TOUS HOdAG VHGV ÈV TAXEL H X4QI Toù 
Kvçiov nu&wv Inooù Xçiotoù LEO” vuEov. 
AonûäCetai dLHAS T116BE06 6 OUVEQYÉS uov, Kai 
Aovûkioc Kai JItowv Kai 
OUYYEVELS UOU. 


Zwoirateos oi 


aonätopat dHas yo Téorioc, Ô yobacs Tv 
moto v, ëv Kvoiw. 

aonätetar dyäc léios Ô Eévos uov Kai 6Ane 
Ts ékkAnoiac. àaonûletar VUS "Epaotos 6 
OiKOVOHOS TG HnOAEWG Kai 
AdEADOG. 

"H xäois toù Kvçiov nuœv Inooù Xçoiotoù pet 
TAVTHV DUEOV. AV. 


c 


Kovagtos 6 


Tæ dE duvauévo das ornpiEar Katà TÔ 
EUAYYÉALOV ou Kai TO KHQUyHaA Inooù 
X@toToÙ, KATX ATOKAAUWLV HUOTNEIOU XRÉ6VOLS 
@iwVIOLS CEOLYNHÉVOU, 


DavegwBévros DE vov WA TE yoabov 
TQOPNTIKEV KAT ÉTMITAYNV TOÙ aiwviou OEoù 
els UTAKONV THIOTEWG Elc HAVIA Tù ÉOVN 
YVHQLOBÉVTOG, 


c 


uôvo cop Ep, di Inooù Xoitotroù, — © 
dOËR Eis TOUS AiwVAc. ATV. 
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PREMIÈRE ÉPITRE AUX CORINTHIENS 


Paul, apôtre appelé® de Jésus Christ par la 
volonté de Dieu, et Sosthène, le frère, 


à l'assemblée de Dieu qui est à Corinthe, aux 
sanctifiés dans le christ Jésus, saints appelés”, 
avec tous ceux qui en tout lieu invoquent le nom 
de notre seigneur Jésus Christ, et leur [seigneur] 
et le nôtre: 


Grâce et paix à vous, de la part de Dieu notre 
Père et du seigneur Jésus Christ!* 


Je rends toujours grâces à mon Dieu pour vous, à 
cause de° la grâce de Dieu qui vous a été donnée 
dans le christ Jésus, 


de ce qu’en toutes choses vous avez été enrichis 
en lui en toute parole® et toute connaissance, 


selon que le témoignage du Christ a été confirmé 
au milieu de vous”, 


de sorte que vous ne manquez d’aucun don de 
grâce pendant que vous attendez la révélation de 
notre seigneur Jésus Christ, 


qui aussi vous affermira jusqu’à la fin [pour être] 
irréprochables dans la journée de notre seigneur 
Jésus Christ. 


Dieu, par qui vous avez été appelés à la 
communion de son Fils Jésus Christ, notre 
Seigneur, est fidèle.* 


Or je vous exhorte, frères, par le nom de notre 
seigneur Jésus Christ, à parler tous un même 
langage, et à ce qu’il n’y ait pas de divisions 
parmi vous, mais que vous soyez parfaitement 
unis dans un même sentiment et dans un même 
avis. 


Car, mes frères, il m'a été dit° de vous, par ceux 
qui sont de chez Chloé, qu'il y a des dissensions 
parmi vous. 


Or voici ce que je dis, c’est que chacun de vous 
dit: Moi, je suis de Paul; et moi, d’Apollos; et 
moi, de Céphas; et moi, de Christ. 

Le Christ est-il divisé? Paul a-t-il été crucifié pour 
vous? ou avez-vous été baptisés pour le nom de 
Paul? 


Je rends grâces à Dieu de ce que je n’ai baptisé 
aucun de vous, sinon Crispus et Gaïus, 

afin que personne ne dise que j'ai baptisé pour 
mon nom. 

J'ai bien aussi baptisé la maison de Stéphanas; du 
reste je ne sais pas si j'ai baptisé quelqu'un 
d'autre. 
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IavAoc, KkAntds anéotoAoc ‘Inooù Xoiotroù àuù 
OeAuatos Oeoù, Kai LwoBévnc 6 AdEADOc, 

Ti ékkAnoia toù OeEoù ti oùon ëv KooivOw, 
fylaouévois ÊV Xo10T© Inooù, KkAntoïis &yioic, 
OÙV TÂOLV TOÏS ÉTLKAAOVUÉVOLS TO OVOUX TOÙ 
Kvçiou nuwv Inooù Xçiotod Ev navti TOR, 
AÜTOV TE KO THEY : 

Xäçis dpiv Kai eionvn and OeEoù [lateds uov 
Kai Kvoiov Inooù Xç1otov. 

Edxao1ot té OE ov TAVTOTE TEQi DHOV ÈTI 
Ti XAQUTL TOÙ OEoù Ti] dOOEÏON DVUIV ÈV XOLOTE 
‘Moov, 

ÔTL ÊV HAVTL ÉMAOUTIOONTE ËV AUTE, ËV TAVTi 
A6Y& Kai TOI] YVOOEL, 

KkaO&G Tù HaAQgtTbçLov Toù XQLOTOÙ ÉBEBawON Èv 
UHLV, 
ŒOTE VUAG H VOTEQEÏOBAL ËV undevi 
XAQIOHATL ATEKdEXOMÉVOUS TV ATOKGAUUIV 
roù Kvoiov uv Inooù Xçiotoù, 

Ôc Kai fefauwoet dHAG ÉwG  TÉAoUc 
àveykAfTouc ëv th fMpéoa Toù Kvoiou uv 
Mmooù Xçetorov. 

Tuords Ô Pebc, dt où EKAMONTE Eis KowwVIAV 
toù Yiob abtod Inooù Xçeitoroù toù Kvoiov 
HV. 


IaçarxaA& dE duäc, àdeAboi, dx TOÙ OVOHATOS 
roù Kvoiou fuwv Inooù Xçotorod, iva Tù adtrù 
AÉVNTE RAVTES Kai UT) À ÊV DULV OXIOUATA, TE 
dE KATNOTIOMÉVOL ÈV TO ATH VOL KA ÈV Ti] 
AÙTI] VON. 


édnAwON yäQ nor TEQi duUbv, AdEAboi pou, UTÔ 
tToV XA6NG, ÔTL ÉQUOEG ÊV DULV ELOLV. 


AËyw dÈ Toto OT ÉKAOTOS VUV Aéyer: Eyw 
uév eur IavdAov: Eyo dë AnoAw: Eyo ÔÈ 
Knbä - Eyw dE Xçioto. 

uenéoiotar 6 Xo1o766; pi IlavAoc éotavewen 
UTÈQ DUOV, 1 eis rù ôovoua IlatAov 
ÉPartioONTte; 

EUXAQ1LOTE TO PE OT ovdÉVA dUGV ÉBATTLOR 
ei ur} Kçionov Kai l'&iov, 


va pr) Ts ET ÔTL EiS TO ÉUOV Ovoua ÉBATTLON. 


épBartion dE Kai TOV Ltebavä oikov : AOUTOV 
oùk oida ei TLva GAAOV ÉBATTLON. 
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Car Christ ne m'a pas envoyé baptiser, mais 
évangéliser, non point avec sagesse de parole, 
afin que la croix du Christ ne soit pas rendue 
vaine; 


car la parole de la croix est folie pour ceux qui 
périssent, mais à nous qui obtenons le salut elle 
est la puissance de Dieu. 


Car il est écrit: «Je détruirai la sagesse des sages 
et j'annulerai l'intelligence des intelligents»®. 


Où est le sage? où est le scribe? où est le 
disputeur de ce siècle? Dieu n’a-t-il pas fait de la 
sagesse du monde une folie? 


Car, puisque, dans la sagesse de Dieu, le monde, 
par la sagesse, n’a pas connu Dieu, il a plu à 
Dieu, par la folie de la prédication®, de sauver 
ceux qui croient; 


puisque les Juifs demandent des miracles° et que 
les Grecs recherchent la sagesse; 


mais nous, nous prêchons Christ crucifié, aux 
Juifs occasion de chute, aux nations folie, 


mais à ceux qui sont appelés, et Juifs et Grecs, 
Christ la puissance de Dieu et la sagesse de Dieu; 


parce que la folie de Dieu est plus sage que les 
hommes, et que la faiblesse de Dieu est plus forte 
que les hommes. 


Car considérez votre appel, frères, — qu'il n’y a 
pas beaucoup de sages selon la chair, pas 
beaucoup de puissants, pas beaucoup de 
nobles,… 


Mais Dieu a choisi les choses folles du monde 
pour couvrir de honte les [hommes] sages; et 
Dieu a choisi les choses faibles du monde pour 
couvrir de honte les choses fortes; 


et Dieu a choisi les choses viles du monde, et 
celles qui sont méprisées, et celles qui ne sont 
pas, pour annuler celles qui sont; 


en sorte que nulle chair ne se glorifie devant 
Dieu. 


Or vous êtes de lui dans le christ Jésus, qui nous 
a été fait sagesse de la part de Dieu, et justice, et 
sainteté, et rédemption, 


afin que, comme il est écrit, «celui qui se glorifie, 
se glorifie dans le *Seigneur»° * 

Et moi-même, quand je suis allé auprès de vous, 
frères, je ne suis pas allé avec excellence de 
parole ou de sagesse, en vous annonçant le 
témoignage de Dieu; 


car je n’ai pas jugé bon de savoir quoi que ce soit 
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Où yüg àanéoteév pe Xo1oTùdc BantiCerv AAA 
evayyEATEOB AL, oùKk ëv oobia A6yov, va ur 
KEVHON Ô OTAVEÔS TOÙ XQLOTOÙ : 


Ô À6YoOs yàp 0 TO HÈV 
anoAAvpévois Hwpia ÉOTIV, tTois dE owLoOUÉVOLS 
fuiv dvvauis OEoù ÉOTLV. 


TOÙ  OTAUQOU 


yÉyeantar yo: Aro Tv oobiav Tov 
OOGV, KA TV OUVEOLV TOV  OUVETOV 
àaBETtroc. 

OÙ 0066; TOÙ YQAUHATEUS; TOÙ OUVENTNTAS 
TOÙ AIWVOG TOUTOUV; OÙXL ÉUOQAVEV Ô OEÙS TV 
oobiav TOÙ KÉOLUOU; 

ÉRELd) YAQ ÉV Ti} oobla Toù OEoù oùk Éyvw 0 
KOOUOc di Te ooblas TÜv OEOV, EVOOKNOEV 6 
Oedc dWX T6 UwQIAG TOÙ KNQUYHATOS ODOAL 
TOÙG TLOTEUOVTOSG : 

ÉneLd Kai Ilovdaior onpeia aitodoiv Kai 
"EAANVES oobiav EnTrovoiv : 

Mueis dÈ KNQUOOOUEV XQIOTOV ÉOTAVQUUÉVOV, 
Toudaiois pÈv okävdaAlov, ÉOveorv dE HwQiXV, 
adtois dE tois KkAntoic, loudaiois te Kai 
"EAAnoiv, X@1oTov @eoù ôvvapiv Kai Oeod 
copiav : 

ÔTL TO H&WQÔV TOÙ OEOÙ OOPUTEQOV TV 
AvOQurwv ÉOTIV, Kai Td AOBEvVÈS Toù OeEod 
LU XUQOÔTEQOV TV AVOQUTWV ÉOTIV. 


BAËnete yàQ Tv KkAñoiw dv, AdEADoI, OTL OÙ 
noAAoi coboi Kat oùpka, où roAAoi dvVaToi, 
où noAAoi EUVEVEL : 


AAA Tà wo Toù kéouou ÉEcAéEaro Ô OeEùdc 
iVa KATOLOXUVI TOUS OoOboÛc : Kai TÀ AOOEV 
Toù KkOOpoOU ÉEeAéEaTO 6 OEOS VA KATALOXU VI 
Tù LOU XV : 

Kai Tà AVYEVI] TOÙ KÉOUOU Kai Tù ÉEoOvOEvnuéÉva 
é£eAéEato 6 ec, Kai Tà ur] OVTA, Éva Tù OVTA 
KATAQYHON] : 

OT HT] KAVXHONTAL TAON OùQE ÉVOTLOV TOÙ 
Oeov. 

ÊE avrod dE duels ÉOTÈ ËV Xo10T Inooù, Ôc 
ÉyevnOn oobia nuiv And OEoùd, dIKALOOUVN TE 
Kai GyLAOUÔS Kai ATOAUTQWOLG, 

va Kka0wc yÉyoantar Ô KkavxwuEvos Èv Kvoicw 
KaAUxA0 0. 


Kayo ëAOœv noùs vuäc, adeAboi, HAGov où 
KaO” UTEgoxNv A6Yov À oobiac KaTaAyyÉAAGV 


UHLV TÔ HAQTUQLOV TOÙ OEoù : 


oÙ yàQ ÉKQUVA TL EldÉvaL ÈV VHIV ei ur} Imooùv 
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parmi vous, sinon Jésus Christ, et Jésus Christ° 
crucifié. 

Et moi-même j'ai été parmi vous dans la 
faiblesse, et dans la crainte, et dans un grand 
tremblement; 


et ma parole et ma prédication n’ont pas été en 


paroles persuasives de sagesse, mais 
démonstration de l'Esprit et de puissance, 


en 


afin que votre foi ne repose pas sur la sagesse des 
hommes, mais sur la puissance de Dieu°.* 


Or nous parlons sagesse parmi les parfaits’, 
sagesse toutefois non pas de ce siècle, ni des 
chefs de ce siècle qui s’en vont; 


mais nous parlons la sagesse de Dieu en mystère, 
la [sagesse] cachée, laquelle Dieu avait 
préordonnée avant les siècles pour notre gloire; 


qu'aucun des chefs de ce siècle n’a connue, (car 
s'ils l’eussent connue, ils n’eussent pas crucifié le 
Seigneur de gloire,) 

— mais selon qu'il est écrit: «Ce que l'œil n’a pas 
vu, et que l'oreille n’a pas entendu, et qui n’est 
pas monté au cœur de l’homme, ce que Dieu a 
préparé pour ceux qui l’aiment»”®, 

— mais Dieu nous l’a révélée par son Esprit; car 
l'Esprit sonde toutes choses, même les choses 
profondes de Dieu. 


Car qui des hommes connaît les choses de 
l'homme, si ce n’est l'esprit de l’homme qui est 
en lui? Aïnsi personne ne connaît les choses de 
Dieu non plus, si ce n’est l'Esprit de Dieu. 


Mais nous, nous avons reçu, non l'esprit du 
monde, mais l’Esprit* qui est de Dieu, afin que 
nous connaissions les choses qui nous ont été 
librement données par Dieu; 


desquelles aussi nous parlons, non point en 
paroles enseignées de° sagesse humaine, mais en 
paroles enseignées de l'Esprit, communiquant°° 
des choses spirituelles par des moyens spirituels. 


Or l'homme animal° ne reçoit pas les choses qui 
sont de l'Esprit de Dieu, car elles lui sont folie; et 
il ne peut les connaître, parce qu'elles se 
discernent spirituellement. 


Mais celui qui est spirituel discerne toutes 
choses; maïs lui n’est discerné par personne; 


car «qui a connu la pensée® du “Seigneur pour 
qu'il l'instruise»°°? Mais nous, nous avons la 
pensée® de Christ.* 


Et moi, frères, je n'ai pas pu vous parler comme à 
des hommes spirituels, mais comme à des 
hommes charnels®, comme à de petits enfants en 
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X@LOTÔV Kai TOUTOV ÉOTAUQUHÉVOV. 


Kay Èv àoBeveia Kai ÈV PÉBw Kai ÈV TOÉH 
noAA& ÉVEVOUNV AQÔS HAS : 


Kai 6 A6YOS pou Kai TÔ KHQUyYH HOU OÙK ËV 
netBois oobias Aôyois, AAA ÈV AnodElEEL 
Ivebparos Kai dvväEwc, 

iva n TiOTLS LUOV Hi 1 ÉV oobia AvOQOTwv 
AAA Ëv duvALEL OEoOÙ. 

Zobiav dE AaAoduev ëv tToic TEAElOK, Oobiaxv 
dE OÙ TOÙ ALWVOS TOUTOU OÙUDE TOV AQXOVTOV 
TOÙ AWVOG TOUTOU TOV KATAQYOUHÉVHV : 

AAA AaÂodUEv OEod oobiav Èv HUOTNOID, TV 
ATOKEKQUHUÉVNV, JV TQOWQLOEV © OEÙS TQÔ 
TOV AHVHOV Eis DOEXV AV : 

fV OUdELS THV AQXOÔVTWV TOÙ ALWVOS TOUTOU 
Éyvwkev, (ei YA Éyvwoav, oùk àv Tov Kbçiov 
TS dOENS ÉOTAVQWOAV), 

AAA Kka0ws yéyoartar: À 6PBOaAdS oùk 
EidEv Kai OÙG OÙK MKOUOEV Kai ÊTL KAQOIAV 
avOgwnov oùk àvéfBn, À nrotuaoev Ô OEdc toi 
AYAT@OLV AUTO, 

Muiv dÈ AnekdAUWEV Ô  OeEdc 
Ivebuparocs avrod: rù yàae Ilvedua nävra 
égeuv&, Kai Tà B4On toù Geo. 


ÔLX TOÙ 


tic VAQ oidEv AvOQUAIEV Tà Toù AvOQETO Ei 
ui) TO AVEUUA TOÙ AVOQUTOU TO ËV AT; 
OÙTG Kai TÔ TOÙ OEoù ovdELS ÉVVOKEV Ei UT) TO 
Ivevua tov Oeov. 


Mpelc dÈ OÙ TO TVEUHA TOÙ KOOUOU ÉAGBOHEV 
AAAù To IIvedua To Èk Toù Oeov, iva EdGHEV 
Tà DTÔ TOÙ OEoù XAQ1L00ÉVTA HV : 


à Kai AaAoduev oùk ëv dLdAKTOL AVOQWTIVNE 
oobias Aôyois, AAA Èv dwdaxtois [Ivebpartos, 
TVEULUATIKOÏS TVEUUOATIKÈ OUVKQIVOVTEG. 


WUxIKÔG dE àÀVOQUTOS OÙ DÉXETAL TX TOÙ 
Ivebtuaros toù Oeoù, Hwgia VAR avt ÉOTIv : 
Kai OÙ OUVATAL YVOVAL ÔTL AVEUHATIKEE 
AVAKQÎVETAL. 

Ô DE TVEUUATLKÔS AVOAKQÏVEL HÈV TAVTA : AÜTÔS 
dE UT OUDEVOS AVAKQIVETAL 


Tic YAQ Éyvw vodv Kvoiov, 66 ovufifäoet 
AdTOV; Tuels dË VOUV XQLOTOÙ ÉXOUEV. 


Kayw, àadeAboi, oùk nduvnünv AaAñoat DHIv 
&G TVEVUATIKOS AAA’ 6 OAQKIVOLS, WG VNTIOL 
ëv XQLOT&. 
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Christ. 


Je vous ai donné du lait à boire, non pas de la 
viande, car vous ne pouviez pas encore [la 
supporter], et même maintenant encore vous ne 
le pouvez pas, car vous êtes encore charnels. 


Car, puisqu'il y a parmi vous de l'envie et des 
querelles, n'êtes-vous pas charnels et 
marchez-vous pas à la manière des hommes? 


ne 


Car quand l’un dit: Moi, je suis de Paul; et 
l’autre: moi, je suis d’Apollos, n’êtes-vous pas 
des hommes? 

Qui donc est Apollos, et qui Paul? Des serviteurs 
par lesquels vous avez cru, et comme le Seigneur 
a donné à chacun d’eux. 


Moi, j'ai planté, Apollos a arrosé; mais Dieu a 
donné l'accroissement. 


De sorte que ni celui qui plante n’est rien, ni celui 
qui arrose, mais Dieu qui donne l'accroissement. 


Or celui qui plante et celui qui arrose sont un; 
mais chacun recevra sa propre récompense selon 
son propre travail. 


Car nous sommes collaborateurs de Dieu; vous 
êtes le labourage de Dieu, l’édifice de Dieu. 


Selon la grâce de Dieu qui m'a été donnée, 
comme un sage architecte, j'ai posé le fondement, 
et un autre édifie dessus; mais que chacun 
considère comment il édifie dessus. 


Car personne ne peut poser d’autre fondement 
que celui qui est posé, lequel est Jésus Christ. 


Or si quelqu'un édifie sur ce fondement de l'or, 
de l'argent, des pierres précieuses, du bois, du 
foin, du chaume, 


l’ouvrage® de chacun sera rendu manifeste, car le 
jour le fera connaître, parce qu'il est révélé en 
feu; et quel est l'ouvrage de chacun, le feu 
l’éprouvera. 

Si l'ouvrage de quelqu'un qu'il aura édifié 
dessus demeure, il recevra une récompense; 

si l'ouvrage de quelqu'un vient à être consumé, il 
en éprouvera une perte, mais lui-même il sera 
sauvé, toutefois comme à travers le feu.* 

Ne savez-vous pas que vous êtes le temple° de 
Dieu et que l'Esprit de Dieu habite en vous? 

Si quelqu'un corrompt® le temple de Dieu, Dieu 
le détruira®, car le temple de Dieu est saint, et tels 


vous êtes.* 


Que personne ne s’abuse soi-même: si quelqu'un 
parmi vous a l'air d’être sage dans ce siècle, qu'il 
devienne fou, afin de devenir sage; 
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yéAX DHAG ÉROTION, OÙ fBowua, OÙTw YAQ 
£dUVAOOE, AAA’ OVÔË ÉTL VOV OUVAOOE, 


ÉtL YA Q oapkiKkoi ÊOTE. ÉTOU yYAQ Èv dUiv CfAoc 
Kai ÉQU, OÙXI OaùpKiKOi 
AVOQHTOV TEQUTATETE; 


ÊOTE Kai KAT 


ÔôtTav yo AËyn Tiw Eyw pév eiut [ITavAov: 
étepos dE Eyw AnroAA&, oùk àAvOQwToi ÈOTE; 
tis dé IladAoc; 
OLAKOVOL OL OV ÉTIOTEUOUTE, KA ÉKAOTW WG Ô 
Kwüo10c ÉdOKEv. 


Tig OÙV EéoTI  ATOoAA«G; 


c 


yo éputreuoa, AnoAAGG ÉROTUOEV: AAA 0 
OEdc ndEavev. 

DOTE OÙTE O PUTEUWV ÉOTLV TL OÙTE O ROTITHV, 
AAA 6 adEdvov Dec. 

O DUTEU&V dE Kai Ô ROTITHV ÉV ElOLV : ÉKAOTOS 
dE tov 1d1oV LLOOÔdV AMubeTaL Kat TV LdLOV 
KOTOV. 

OeEoù yüg ÉOUEv ovveoyoi: OEoÙ YEEYLOV, 
Oeoù oikodour ÊOTE. 

Karà tv xéoiv Toùd Oeoù tv doBElov Lot ©6 
o0bÔc ApxiTÉKTOV OeuéAiov TÉOEUKka, GAAOGS dE 
ÉnOKOdOUEL  ÉKAOTOGS DdÈ BAETÉTO HG 
ÉTOLKOŸOUEL. 

OenéAiov yo GAAov ovdels dUvatTar Betvar 
TaQù TÔV KelUEVOV, ÔG ÉOTLV Inooùs Xç10T6c. 

ei dé TG ÉTOIKOÔdOUEL ÉTL TOV OEUÉALOV TOUTOV 
XQUOOV, àpyvoov, AiBouc EVAQ, 
X6OTOV, KaAGpNv, 


TUHHIOUG, 


ÉKAOTOU TO ÉQYOV PAVEQUV VEVNOETAL, 1} YÀQ 
Muéoa ÔNAGOEL ÔTL ÈV AUQL ATOKAAUTTETAL : 
Kai ÉKAOTOU TÔ ÉQYOV OMOIOV ÉOTIV TO TO 
DdOKLHAÂOEL. 

El TLVOG TO ÉQYOV MEVEL Ô ÉTOLKOdOHNOEV, 
L1oO0v Afbetat : 


EL TLVOS TO ÉQYOV KATAKATOETAL, CNHLWONOETAL, 
aÙTÔs dE OWOAOETAL, OÙTWS dË 6 DL TUOOG. 


Où oidate OT vads Oeod éotÈ Kai td [Ivedua 
toù OEoù oiket ËV UHLV; 

El TLVOS TOV Vaov TOÙ Oeoù hheiqet, DOepet 
avTov Ô @ebc, © yao vads Toù OeEoù ày166 
ÉOTLV, OÙTLVÉG ÈOTE DVUEÏG. 

Mndeic éavtrov éEanatäte : el tie dokei O0bÔc 
Eival ËV DHIV ËV TO GÎ@VL TOUT, H&WQÔS 
VEvÉOO&, Iva yévnTar 006 : 
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1 Cor. 


4:11 
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car la sagesse de ce monde est folie devant Dieu; 
car il est écrit: «Celui qui prend les sages dans 
leurs ruses»”, 


et encore: «Le *Seigneur connaît les 


raisonnements des sages, qu'ils sont vains»°. 


Que personne donc ne se glorifie dans les 
hommes, car toutes choses sont à vous, 


soit Paul, soit Apollos, soit Céphas, soit monde, 
soit vie, soit mort, soit choses présentes, soit 
choses à venir: toutes choses sont à vous, 


et vous à Christ, et Christ à Dieu.* 


Que [tout] homme pense ainsi à notre égard, — 
[qu'il nous tienne] pour des serviteurs° de Christ 
et pour des administrateurs des mystères de 
Dieu. 

Ici, au reste, ce qui est requis dans des 
administrateurs, c'est qu'un homme soit trouvé 
fidèle. 

Mais il m'importe fort peu, à moi, que je sois 
jugé° par vous, ou de jugement°° d'homme; et 
même je ne me juge° pas moi-même. 

Car je n’ai rien sur ma conscience; mais par là je 
ne suis pas justifié; mais celui qui me juge, c'est 
le Seigneur. 

Ainsi ne jugez° rien avant le temps, jusqu’à ce 
que le Seigneur vienne, qui aussi mettra en 
lumière les choses cachées des ténèbres, et qui 
manifestera les conseils des cœurs; et alors 
chacun recevra sa louange de la part de Dieu.* 


Or, frères, j'ai tourné ceci sur moi et sur Apollos, 
à cause de vous, afin qu’en nous, vous appreniez 
à ne pas élever vos pensées au-dessus de ce qui 
est écrit, afin que vous ne vous enfliez pas pour 
l'un contre un autre°. 


Car qui est-ce qui met de la différence entre toi 
[et un autre]? Et qu’as-tu, que tu n’aies reçu? Et si 
aussi tu l'as reçu, pourquoi te glorifies-tu, 
comme si tu ne l’avais pas reçu? 


Déjà vous êtes rassasiés; déjà vous êtes riches; 
vous avez régné sans nous; et je voudrais bien 
que vous régnassiez, afin que nous aussi nous 
régnassions avec vous! 


Car je pense que Dieu nous a produits les 
derniers sur la scène, nous les apôtres, comme 
des gens voués à la mort; car nous avons été faits 
un spectacle pour le monde, et pour les anges et 
pour les hommes. 


Nous, nous sommes fous pour l'amour de Christ, 
mais vous, vous êtes sages en Christ; nous 
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ñ yào oopla TOÙ KOOUOU TOUTOU HwQIX TAQ 
To ED  ÉotTiv: yéyoantat yäg: O©O 
DQAOOOUEVOS TOUS OOPOÙS ËV Ti] TAVOUQYIA 
AÜTEOV : 

Kai TäALv : KÜÇ1OG yivwooker TOÙS dLaAOYLOUOG 
TOV COPV ÔTL EÏOLV UÂTALOL. 

OOTE ndEis KAVXAOO& EV AVOQUTOLS, TAVTA 
YàQ DH&V ÉOTIV, 

gite [ladAoc eite AnoAAG&G eite Knbäc, eite 
KOOUOG Elte Car) eite OdvVartoc, Elite ÉVEOTOTA 
TE HÉAAOVTA : HÜVTA DHOV ÉOTLV, 


vues dE Xo1oToù, XQLOTÔS dE Oeov. 
OÙtws muäs AoyLéo0w àGvOQunoc, we 
vrnQétas XQLOTOÙ Kai OÏKOVOHOUS HUOTNQIWV 
Oeov. 


@de Aoimdv Ünteitar ÈV Tois oikovOHO va 
TUOTOS TLS EUQE ON. 


Éuol dE eis ÉAGXIOTOV ÉOTL, EVA DD DHEV 
AVakQ10© À nd AvOQwTivne MHÉQAG : AAA” 
OÙUDE ÉUAUTOV AVAKQIVE. 


OVÔËV YAQ ÉHAUTE OÙVOLdA + AAA’ OÙK ÈV TOUTE 
dedikalwpar : 0 dE AvakQivov Le KVQL6S ÉOTIV. 


QOTE LT} AQÙ KALQOD TL KOÏVETE, ÉWG AV ÉAON Ô 
Kvotoc, 06 Kai PHTIOEL TX KQUTTA TOÙ OKÉÔTOUS 
Kai PAVEQUOEL TAG BOLARS TOV KAQdLWEV : Kai 
TÔTE Ô ÉTALVOS YVEVOETAL ÉKAOTW ATNd TOÙ 
Oeov. 


Tadra dé, adeAoi, HETEOXNHATION ES ÉUAUTOV 
Kai AroAAG dL DUAG, (va EV UV HAONTE TÔ Ur 
UT ÈQ Ô YÉyYOATTAL PoovVEÏv, {va HT} els UTÈE TOÙ 
ÉVOG PUOLODOËE KATA TOÙ ÉTÉQOU. 


Tic VAQ ve duakoive; Ti dE Éxelc Ô oùÙk ÉAafec; ei 
dE Kai ÉAafec, ti Kavxäa ox 6 M AafBwov; 


Ôn KEKOQEOHÉVOL ÉOTÉ : Hd ÉMAOUTHOGTE : 
Xwois TUoVv éfaoñdetoate: Kai ODEAOV VE 
ÉPaouUEVOaTE, va Kai  MMEÏS  UHIV 
OVHBATUEVOWHEV. 


dok@ YàQ OT Ô Ed us ToùS ArootTéAOvE 
ÉOXATOUS ATMÉDELEEV, GG ÉTLOAVATIOUG + OÔTL 
Oéarçov ÉVEvnOnuEv To KO Kai AVYÉAOL 
Kai AVOQUTOU. 


ueis uwgoi dx XQLOTÉV, DHELS DE POÉVLHOL ËV 
Xototæ: muelc àaobevelc, duels dE ioxvooi: 
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sommes faibles, mais vous forts; vous en 


honneur, mais nous dans le mépris. 


Jusqu'à cette heure nous souffrons et la faim et la 
soif, et nous sommes nus, et nous sommes 
souffletés, et nous sommes sans demeure fixe, 


et nous prenons de la peine, travaillant de nos 


propres mains, injuriés, nous  bénissons; 
persécutés, nous [le] supportons; 
calomniés, nous supplions; nous sommes 


devenus comme les balayures du monde [et] le 
rebut de tous jusqu’à maintenant. 


Ce n’est pas pour vous faire honte que j'écris ces 
choses, maïs je vous avertis comme mes enfants 
bien-aimés. 

Car quand vous auriez dix mille maîtres° dans le 
Christ, vous n’avez cependant pas beaucoup de 
pères, car moi je vous ai engendrés dans le christ 
Jésus par l’évangile. 


Je vous supplie° donc d’être mes imitateurs.* 


C'est pourquoi je vous ai envoyé Timothée, qui 
est mon enfant bien-aimé et qui est fidèle dans le 
Seigneur; il vous fera souvenir de mes voies en 
Christ, selon que j’enseigne partout dans chaque 
assemblée. 


Or quelques-uns se sont enflés d’orgueil, comme 
si je ne devais pas aller vers vous; 


mais j'irai bientôt vers vous, si le Seigneur le 
veut, et je connaîtrai, non la parole de ceux qui se 
sont enflés, mais la puissance. 


Car le royaume de Dieu n’est pas en parole, mais 
en puissance. 


Que voulez-vous? Que j'aille vers vous avec la 
verge, ou avec amour et un esprit de douceur?* 


On entend dire partout qu’il y a de la fornication 
parmi vous, et une fornication telle qu'elle 
[n'existe] pas même parmi les nations, de sorte 
que quelqu'un aurait la femme de son père. 


Et vous êtes enflés d’orgueil, et vous n’avez pas 
plutôt mené deuil, afin que celui qui a commis 
cette action fût ôté du milieu de vous. 


Car pour moi, étant absent de corps, mais 
présent en esprit, j'ai déjà, comme présent, jugé 


(vous et mon esprit étant assemblés, avec la 
puissance de notre seigneur Jésus Christ), [de 
livrer], au nom de notre seigneur Jésus Christ, 
celui qui a ainsi commis cette action, 


[j'ai jugé, dis-je,] de livrer un tel homme à Satan 
pour la destruction de la chair, afin que l'esprit 
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vec ÉVOOËEOL TuEis dE ATLHOL. 


GXOL TS ÀQTL HONG KA TELVOHEV KA DUPOHEV 
KAl YUHVLTEUOUEV Kai KoAabuWoôuEBa Kai 
AOTATOUHEV 


Kai KOTOUEV ÉQYALOUEVOL Tais idiaLs XEQOV : 


AODOQOÜHEVOL EUAOYODLEV, dLOKÔUEVOL 
AVEXOUEOQ, 

BAaodnnovpevor TAQAKAAODHEV : &G 
THEQWKAOGQHATA TOÙ KOOUOU  ÉVEVNONUHEV, 


RAVTOV TEQUNUA ÉWE ÀQTL. 


Oùk ÉVIQÉR&V VUS Yodbo Tadta, AAA 
TÉKVA UOU AYATNTA VOUOETÉ. 

AV YAQ MHUQIOUS TAdAYWOYOUS ÉXNTE ËV 
Xototæ, AA où RoAAOÙG HATÉQAG: ÈV YAQ 
xototé Inooù du toù edvayyeAiov ëyo das 
ÉVÉvVNO®. 


raQakaA& OÙV DUC, HunTai HOU yIvEOOE. 


Atà Todto éneutda duiv Ti168eov, 66 ÉoTiv uov 
TÉKVOV AYATNTÔV Kai MOTOV EV Kuoiw, Ôc 
UHAS AVAHVAOEL TS OdOUS Ho TAG EV XQLOTE, 
KkaO&S ravraxod Èv rnäaon ékkAnoia dLdAOKC. 

dÉ UHac 


@G Hi] ÉQXOHÉVOU TQÔS 


ÉPUOLWONOAV TLVES : 


ou 


éAevtoopat dÈ TAXÉWS Où VU, ÉàV Ô Küçtoc 
OeAfon, Kai yvooopar où Tov A6YOV TV 
REPUOLOUÉVEOV AAA TIJV DÜVAULV. 

où yüo ëv A6Yw 1 Paouyeia ToÙ OeEod AAA Ëv 
DdUVAHEL. 

ti OéAete; v CABdw EAO& AQùC VUGG, 1] EV 
AYAT) AVEUHATLTE AQAÜTNTOS; 


‘OAwc AkOVETAL ÈV DHIV TOQVEÏX, KA TOLAUTN] 
TOQEÏX TG OUdÈ Ëv Tois ÉOVEOLV, WOTE 
yuvaikd TLVO TOÙ TATQOÔÙS ÉXELV. 


Kai DHELS TEDVOLWHÉVOL ÈOTÉ, Kai OÙXi HAAAOV 
ènevOroarte, iva 001 ëk HÉOOU VU&V Ô Td 
ÉQYOV TOÙTO TOLONG; 

ÊV& HÈV YAQ ATOV TD OHUATL AAQHV dÈ TO 
TVEUHATL T0 KÉKQUKA WG TAQUV TÔV OÙTWG 
TOÜTO KATEQYAOÂHEVOV, 

ëv t@ ovopart toù Kvoiov uwv Inooù Xçiotov, 
(ouvaxBévrov dU&V Kai TO ÉHOD TVEUUATOS 
OÙV Ti} OuvVäueL ToùÙ Kvoiov nu&wv Inooù 
X@LOTOÙ), 

TAQAdODVAL TOV TOLOUTOV TO LaTtTava Eli 
OAEOQov The onpKÔc, (va TÔ AVEDUUA OO ÈV 
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soit sauvé dans la journée du Seigneur Jésus. 


Votre vanterie n’est pas bonne; ne savez-vous 
pas qu'un peu de levain fait lever la pâte tout 
entière? 

Ôtez® le vieux levain, afin que vous soyez une 
nouvelle pâte, comme vous êtes sans levain. Car 
aussi notre pâque, Christ, a été sacrifiée: 


c'est pourquoi célébrons la fête, non avec du 
vieux levain, ni avec un levain de malice et de 
méchanceté, mais avec des pains sans levain de 
sincérité et de vérité.* 

Je vous ai écrit dans la lettre, de ne pas avoir de 
commerce avec des fornicateurs, 


non pas absolument avec les fornicateurs de ce 
monde, ou les avares et les ravisseurs, ou les 
idolâtres, puisqu'ainsi il faudrait que vous 
sortissiez du monde; 


mais, maintenant, je vous ai écrit que, si 
quelqu'un appelé frère est fornicateur, ou avare, 
ou idolâtre, ou outrageux, ou ivrogne, ou 
ravisseur, vous n'ayez pas de commerce avec lui, 
que vous ne mangiez pas même avec un tel 
homme. 


Car qu'ai-je affaire de juger ceux de dehors 
aussi? Vous, ne jugez-vous pas ceux qui sont de 
dedans? 


Mais ceux de dehors, Dieu les juge. Otez le 
méchant du milieu de vous-mêmes.* 


Quelqu'un de vous, lorsqu'il a une affaire avec 
un autre, ose-t-il entrer en procès devant les 
injustes et non devant les saints? 


Ne savez-vous pas que les saints jugeront le 
monde? Et si le monde est jugé par vous, êtes- 
vous indignes des plus petits jugements°? 


Ne savez-vous pas que nous jugerons les anges? 
et [nous ne jugerions] pas les affaires de cette 
vie? 

Si donc vous avez des procès pour les affaires de 
cette vie, établissez ceux-là [pour juges] qui sont 
peu estimés dans l’assemblée. 


Je parle pour vous faire honte: ainsi il n’y a pas 
d’[homme] sage parmi vous, pas même un seul, 
qui soit capable de décider entre ses frères? 


Mais un frère entre en procès avec un frère, et 
cela devant les incrédules. 


C'est donc de toute manière déjà une faute en 
vous, que vous ayez des procès entre vous. 
Pourquoi ne supportez-vous pas plutôt des 
injustices? pourquoi ne vous laissez-vous pas 
plutôt faire tort? 
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ti AHéea Toù Kvoiov Inooù. 


Où KaAdv TO KAÜXNHA DUEV : OÙK OÏDATE ÔTL 
uukoû Cüun 6Aov to pooaua Cvpoti, 


ÉKKAOGQATE Tv naAoœv Cdunv, iva ÎTE vÉov 
booaua, ka ÈOTE ACUpOL Kai YAQ TO AAOXA 
Auov étuOn Xe10T66 : 


@OTE ÉOQTACOUEV pr Èv Cou raAaiG UNE ÈV 
Coun Kkakiac Kai novnoiac, AAA ëv ados 
EAKQUE LAS Kai AANOEiAG. 


"Eyoaba DHIiv Ev Ti 
ovvavaulyvuolat réQvoL, 


ÉTIOTOA] Un 
OÙ RAVTWG TOÏS TOÔQVOLG TOÙ KÉOUOU TOUTOU f] 
Toi TAEOVÉKTOALS Kai AQTAELV ñ 
EdWAOAGTOALS, ÉTEL ŒHEAETE GQX ËK TOÙ 
KOoov ÉEEABEïv : 


vuvi dE ÉyVoaba dUiv ui ouvavapiyvuobar dv 
TG AdEADOC OVOUATOHEVOS 1] TOQVOS 1) 
TAEOVÉKTNG 1] EldWAOAGTONS À AoidoQOS 
LéOvOoc À ÂQTAE, TO TOLOUTE HNÔE OUVEOB EL. 


Ti yAQ por Kai TOUS ÉE& KOÎVELV; OÙXI TOÙS OC 
UHEÏS KQÏVETE; 


Toùc dÈ ÉEw Ô @edc Koiveu ÉEGQATE TÔV 
TOVNQÔV ÉE DHÉV AUTEOV. 

ToApà ti dUDV roûYUAR ÉXWV TOÔÛS TÔV ÉTEQOV 
KQIVEOB AL ÉTL THV AdIKEWV Kai OÙXL ÈTL TOV 
&YicV; 

À OÙK OÏdATE ÔTL OÙ ÜYLOL TOV KÉCUOV KQLVODOLV; 
Kai ei ÊV DULV KQÎVETAL Ô KÔOUOG, AVAELOÏ ÈOTE 
KQUTNQIWV ÉAAXIOTEV:; 


OÙK OÏDATE OÔTL AVYÉAOUG KQIVOUHEV, HTLYE 
Biowrtiwd; 


Blot HÈV oÙv KOITTQUX ÉV ÉXNTE, TOÙG 
é£ovOevnuévous Ev Ti] ÉéKkKAnOÏG, TOUTOUG 
KaOICETE. 

QC ÉVTQOTIV DUIV AËY : OÙTWG OÙK ÉVL ËV 
UHIV 0066, ovdË els, ÔG DUVNOETAL dLAKQIVAL 
avà LéOOV Toù AdEAboOD AUTOU; 

AAA AdEADOS ETX AdEAPOD KQIÎVETAL Kai 
TOÛTO ET ATIOTHV; 


non HÈv oùv 6AwG TTUA UHIV ÉOTIV, ÔTL 
KQiUaTa ÉXETE EP Éavtwv. di Ti oÙxi HAAAOV 
AdKELOBE; du Ti OUXI LAAAOV ATOOTEQELOBE; 
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Mais vous, vous faites des injustices et vous 
faites tort, et cela à vos frères. 


Ne savez-vous pas que les injustes n’hériteront 
point du royaume de Dieu? Ne vous y trompez 
pas: ni fornicateurs, ni idolâtres, ni adultères, ni 
efféminés, ni ceux qui abusent d'eux-mêmes avec 
des hommes, 


ni voleurs, ni avares, ni ivrognes, ni outrageux, 
ni ravisseurs, n’hériteront du royaume de Dieu. 


Et quelques-uns de vous, vous étiez tels; mais 


vous avez été lavés, mais vous avez été 
sanctifiés, mais vous avez été justifiés au° nom 


du seigneur Jésus, et par° l'Esprit de notre Dieu.* 


Toutes choses me sont permises, mais toutes 
choses ne sont pas avantageuses; toutes choses 
me sont permises, mais je ne me laisserai, moi, 
asservir par aucune. 


Les viandes pour l'estomac, et l’estomac pour les 
viandes; mais Dieu mettra à néant et celui-ci et 
Or le corps pour la 
fornication, mais pour le Seigneur, et le Seigneur 
pour le corps. 


celles-là.* n'est pas 


Mais Dieu a ressuscité le Seigneur, et il nous 
ressuscitera par sa puissance. 


Ne savez-vous pas que vos corps sont des 
de Christ? 


membres du Christ pour en faire les membres 
d’une prostituée? Qu'ainsi n’advienne! 


membres Prendrai-je donc les 


Ne savez-vous pas que celui qui est uni à une 
prostituée est un seul corps [avec elle]? «Car les 
deux, dit-il, seront° une seule chair»°°; 


mais celui qui est uni au Seigneur est un seul 
esprit° [avec lui]. 

Fuyez la fornication: quelque péché que l’homme 
commette, il est hors du corps, mais le 
fornicateur pèche contre son propre corps. 


Ne savez-vous pas que votre corps est le temple 
du Saint Esprit qui est en vous, et que vous avez 
de Dieu? Et vous n'êtes pas à vous-mêmes; 


car vous avez été achetés à prix. Glorifiez donc 
Dieu dans votre corps.* 


Or, pour ce qui est des choses au sujet desquelles 
vous m'avez écrit, il est bon à l'homme de ne pas 
toucher de femme; 


mais, à cause de la fornication, que chacun ait sa 
propre femme, et que chaque femme ait son mari 
à elle. 


Que le mari rende à la femme ce qui lui est dû, et 
pareillement aussi la femme au mari. 
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AAA DUEÏS ADLKEÎTE KA ATOOTEQEÎTE, KAL TOÜTO 
àadEAPouc. 


ñ oÙùk oldate ÔTL AdKOL OeEoù fPBaoueiav où 
KANQÇOVOHHOOUVOLV; H] TAAVAOBE : OÙTE HOQVOL 
OÙTE ELOWAOAGTQAL OÙTE HOLXOL OÙTE jaAaKkoi 
OÙTE AQOEVOKOÏTAL 


OÙTE KAËTTAL OÙTE TAEOVÉKTAL, OÙTE ULÉBvoot, 
où Aoidogot, oÙx Gonayecs Paouñelav OeEoù 
KAnNQOovoUHOoOovOLv. 

Kai TAÜTA TLVEG TE : AAAG ATEAOVONOBE, AAA 
yäoûnte, AAA ÉdDIKALWONTE ÉV TO OVOHATL 
roù Kvçiou Inooù, Kai ëv t@ Ilveduatt tToù 
Oeoù nv. 


Iävra por ÉEeotiv, AAA OÙ RAVTA OUHHÉQEL : 
TAVTA or ÉEEOTIV, AAA yo 
éEovouaxoOroouat dr TLvoc. 


OÙK 


Tà fPowuatra Ti Kkoûdia, Kai  Kouix Toi 
Bowpaorv: 6 dE OEdc Kai TAUTV Kai TAÜTA 
Kkatagynoe. Tùd dE owua où Ti rogveia AAAù 
tœ Kvoiw, Kai 6 Kbo1os té oœouarL. 


Oo dE Oeodc Kai Tov KUQ1OV TyElQEV Kai US 
ÉEeyepet du TG duvALEWS AÙTOÙ. 


OÙK OÏdATE ÔTL TO OWHATA LHEV LéAN XQLOTOÙ 
ÉOTIV; AQU OÙV TA HÉAT TOÙ XQLOTOÙ TOO 
TOQVNS HÉAN; Hi] YÉVOLTO. 


ñ oÙk oldate ÔTL Ô KOAAGUEVOS Tf] AOQVT ËV 
own ÉoTiw; Eoovrar yäe, bnoiv, oi dvo eic 
oûçgKa Li. 


6 dE Ko wpEevos To Kvoiw Êv TvEdH ÉOTLV. 


DEUVETE TV HOQVEÏAV : TAV AUAQTUA Ô ÉAV 
ou]0n AVOQUTOS ÉKTOS TOÙ OWUATOS ÉOTLV, Ô 
dE HOQVEUWV Es T0 LDLOV OA AMAQTAVEL. 

1 OÙK OÏdATE ÔTL TO OHA DUGV VAdS TOÙ EV 
vutv Ayiou Ilvebuaroc Éotiv, où ÉXETE And 
Oeoù; Kai OÙK ÉOTE ÉAUTOV : 

nyoodolnte yàe Tu. doEñoate dr] Tov OEdv 
ÊV TO OOUATL ÜHEOV. 


Ieoi dE œv éyodbaté not KkaAdv àavOgorcw 
YUVAUKÔS LT} ATNTEOO À : 


dLX DÈ TAG TOQVELNG ÉKAOTOS TV  ÉAUTOÙ 
yuvaika ÉXÉTO, Kai ÉKGOTN TOV (d1ov AVOQA 
EXÉTO. 


\ c 


Ti Yuvaui Ô AVNQ TV ODELATV ATOdDOÔTE, 


Opoiws dE Kai 1} YUVT] T AVOQI. 


1 Cor. 


7:4 


1 Cor. 
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7:13 
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7:18 


La femme ne dispose pas de son propre corps, 
mais le mari; et pareillement aussi le mari ne 
dispose pas de son propre corps, maïs la femme. 


Ne vous privez° pas l’un l’autre, à moins que ce 
ne soit d’un consentement mutuel, pour un 
temps, afin que vous vaquiez à la prière, et que 
vous vous trouviez de nouveau ensemble, afin 
que Satan ne vous tente pas à cause de votre 
incontinence. 


Or je dis ceci par indulgence, non comme 
commandement; 


mais je voudrais que tous les hommes fussent 
comme moi; toutefois chacun a son propre don 
de grâce de la part de Dieu, l’un d’une manière, 
et l’autre d’une autre. 


Or je dis à ceux qui ne sont pas mariés et aux 
veuves, qu'il leur est bon de demeurer comme 
moi. 


Mais s'ils ne savent pas garder la continence, 
qu'ils se marient, car il vaut mieux se marier que 
de brûler. 


Mais quant à ceux qui sont mariés, je leur 
enjoins, non pas moi, mais le Seigneur: que la 
femme ne soit pas séparée du mari; 


(et si elle est séparée, qu’elle demeure sans être 
mariée, ou qu’elle se réconcilie avec son mari;) et 
que le mari n’abandonne pas sa femme. 


Mais quant aux autres, je dis, moi, non pas le 
Seigneur: Si quelque frère a une femme 
incrédule, et qu’elle veuille habiter avec lui, qu'il 


ne l’abandonne pas; 


et si une femme a un mari incrédule, et qu'il 
veuille habiter avec elle, qu’elle n’abandonne pas 
[son] mari. 


Car le mari incrédule est sanctifié par° la femme, 
et la femme incrédule est sanctifiée par le frère”, 
[son mari; puisque autrement vos enfants 
seraient impurs; mais maintenant ils sont saints. 


Mais si l’incrédule s’en va, qu'il s’en aille; le frère 
ou la sœur ne sont pas asservis en pareil cas; 
mais Dieu nous a appelés [à marcher] dans la 
paix. 

Car que sais-tu, femme, si tu ne sauveras pas ton 
mari? ou que sais-tu, mari, si tu ne sauveras pas 
ta femme? 


Toutefois, que chacun marche comme le 
Seigneur le lui a départi, chacun comme Dieu l'a 
appelé; et c’est ainsi que j'en ordonne dans toutes 


les assemblées.* 


Quelqu'un a-t-il été appelé étant circoncis, qu'il 
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ñ yuvi tToù biov owpatos oùk ÉEovotdler AAA 
Ô àvo: ôuoiws dE Kai Ô Ave Toù idiov 
owpartos oùk éEovotdler AAA À YUV. 


ui) Anooteqeite AAAMAOUG, El MTL OV ËK 
OVUbOVOU QG KALQÔV va OXOAGONTE Ti] 
TQOOEUX Kai RTAALV TI TO AUTO TE, IVA Ur] 
TELQATN dus 6 Lataväs ÔLX TV AKQAOIAV 
UHÉOV. 


TOÙTO dÈ AÉYO KATA OUYYVOUNV, OÙ KAT 
ÉTUTAY HV : 
OéAw dÈ nävracs àvôownous Eivar &6 Kai 


ÉUAUTOV : AAA ÉKAOTOS LdLOV ÉXEL XAQLOHA ÈK 
Oeov, 6 UEV oÙtwc, 6 dÈ OÙTEG. 


Aéyw dÈ rois AyApos Kai Tais XOAS, KAAdV 
AadToic ÉXV HEVHOOLV ©G KA. 


El ÔÈ OÙK ÉYKQATEUOVTAL  YAHNOATHOAV, 
KQEÏOOOV YAQ ÉOTLV YAUTOGL 1] TVQOUOBO AL. 


trois dÈ VEVAHnKOOw TapayyéAAW, OÙK ËVE 
AAA" 6 Kvotoc, yuvaika ànd àvpos Li] 
XWOLOONVAt - 

(av dÈ Kai XHO100, HEVÉTW AYAHUOS À TH 
avi KkataAAayñtw) : Kai AVÈQA YUVAIKA UT] 
APLÉVAL. 

rois dE Aounoïc Aéyo éyo, oùx Ô Kvotoc : ei Ti 
AdEAPOS yuvaika ÉXEL GTIOTOV, Kai @UTI] 
OUVELdOKEL OÙKEÏV HET AUTO, Hi) ADLÉTE 
ATV : 

Kai YUVI) MTLG ÉXEL AVOQA ATLOTOV, KA AÜTUE 
OUVELdOKEL OÏKEÏV HET AUTIG, Hi] APLÉTO TV 
avopa. 

fylaotai YàAQ Ô AVI]Q Ô ATLOTOS ËV T] YUVAUKI, 
Kai yLaotTai 1} YUVN] À ÀTLOTOS ÈV TO AdEAPE : 
ÊTEL AQA TA TÉKVO DUOV AKABAQTÀA ÉOTLV + VÜV 
dE A YLA ÉOTLV. 


ei dÈ Ô ATOTOG XWOITETAL XHOUÉOOw: où 
dedovAwTat 6 AdEADÔS À n adEAbT} ÉV Toic 
TOLOUTOLS : ÊV DE ElQTVn] KÉKANKEV MAS Ô OEOc. 
Ti YAQ oùdac, YÜVAL, EL TOV AVOQA OWOELS; F] TL 
OÙdAG, AVEQ, EL TM]V YUVAIKA OWOELS; 


ei pi) ÉKGOT& 6 ÉpéçQIEV Ô Kvüçioc, Ékaotov 
&G KÉKANKEV Ô OEOG, OÙTWG TEQITATEÏTE + KA 


OÙTWG ÉV TAG ÉKKANOÏALS TAG DLATATOOUAL. 


Ieoiretunuévos ti EKAON, pi ÉTOnNAOO&. Èv 
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ne redevienne pas incirconcis. Quelqu'un a-t-il 
été appelé étant dans l’incirconcision, qu'il ne 
soit pas circoncis. 

La circoncision n’est rien, et l’incirconcision n’est 
rien, mais l'observation des commandements de 
Dieu. 


Que chacun demeure dans la vocation dans 
laquelle [il était quand] il a été appelé. 

As-tu été appelé étant esclave, ne t'en mets pas 
en peine; toutefois, si tu peux devenir libre, uses- 
en plutôt: 

car l’esclave qui est appelé dans le Seigneur est 
l’affranchi du Seigneur; de même aussi l’homme 
libre qui a été appelé est l’esclave de Christ. 


Vous avez été achetés à prix; ne devenez pas 
esclaves des hommes. 


Frères, que chacun demeure auprès de Dieu dans 
l’état dans lequel il a été appelé.* 


Or, pour ce qui est de ceux qui sont vierges”, je 
n'ai pas d'ordre du Seigneur; maïs je donne mon 
opinion comme ayant reçu miséricorde du 
Seigneur pour être fidèle. 


J'estime donc que ceci est bon, à cause de la 
nécessité présente, qu'il est bon, [dis-je], à 
l'homme d’être tel qu’il est. 

Es-tu lié à une femme, ne cherche pas à en être 
séparé. N’es-tu pas lié à une femme, ne cherche 
pas de femme. 


Toutefois, si même tu te maries, tu n'as pas 
péché; et si la vierge se marie, elle n’a pas péché. 
Mais ceux qui font ainsi° auront de l’affliction 
pour ce qui regarde la chair; mais moi, je vous 
épargne. 

Or je dis ceci, frères: le temps est difficile°: au 
reste, c'est pour que ceux mêmes qui ont une 
femme soient comme n’en ayant pas; 


et ceux qui pleurent, comme ne pleurant pas; et 
ceux qui se réjouissent, comme ne se réjouissant 
pas; et ceux qui achètent, comme ne possédant 
pas; 


et ceux qui usent du monde, comme n’en usant 
pas à leur gré; car la figure de ce monde passe. 


Mais je voudrais que fussiez 


inquiétude. Celui qui n’est pas marié a le cœur 


vous sans 


occupé des choses du Seigneur, comment il 
plaira au Seigneur; 


mais celui qui s’est marié a le cœur occupé des 
choses du monde, comment il plaira à sa femme. 


Il y a une différence entre la femme et la vierge: 
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akçofBuotia ti ÈKATON, HN] TEQUTEUVÉOO . 


M TEQITOU) OVdÉV ÉOTLV, Kai 1] KQOPBuOTIaA 
OÙUdÉV ÉOTLV, AAA TOOLS ÉVTOAGV OEov. 


ÉKAOTOS EV Ti] KAMOEL 1] ÉKANON, ËV TAUTI] 
LEVÉTO. 


dovAoc EkAnOnc, pi ooù ueAétw: AAA ei Kai 
duvaoar £AevOEgOc yEvéoOat, HAAAOV XoNOat - 


o yào ëv Kvoiw KkAnOeïic dodAoc àaneAEtOEQOc 
Kuoiov éotiv : ôuoiws Kai 0 ÉAEVOEpOS KAnBEïS 
dodA6G ÉOTLV XQLOTOÙ. 


TLUAS  YOQAOONTE : 
AVOQHOTEV. 


yiveo®e  doùdAot 


nn) 
Ékaotos Eëv @ ékAMOn, adeAboi, ÈV TOUT 
LEVÉTO TAQù Et. 


Ieqi dE tov rnaçg0évov éritayiv Kvoiov oùk 
ÉX®, yvœunv ÔdÈ didœUL © TAENUÉVOS DTÔ 
Kugiou TLOTÔS Eva. 


vOUIT& OÙV TOÙTO KAAÔdV DTAQXELV OL TIV 
ÉVEOTOOANV AVAYKNV, ÔTL KAAdV AVOQUTW Td 
OÙTOG EÏVAL. 


dÉdeoat yuvauki, pr) Gnret Avotv. AéAvoatL ATÔ 
YUVAUKOS, HN ÊTEL YUvVaiKa. 


XV dE Kai YAHONG, OÙX THAQTES: Kai ÉAV 
YEN À raoBévos, oùx HAaQTEv : BAibiv dÈ Ti] 
oagki ÉEovoiv oi Tototot: ÈV& ÔdËÈ UVUEOV 
HEeldopaL. 

TOÙTO DdÉ  nuL  AdEADoi,  Ô  KAIQÔE 
OVVEOTAAUÉVOS ÉOTIV : TO Aoëndv iva Kai oi 
ÉXOVTES YUVAIKAG &G HT] ÉXOVTES OOLV : 


Kai oi KAGIOVTES &G ui) KAaiovtTEc : Kai oi 
XAÏQOVTES GG Hi] XAÏQOVTEG: Kai oi 
AYOQALOVTES ©G LT] KATÉXOVTES : 

Kai OÙ XQŒMEVOL TV  KOOHOV 6 M] 


KATAXQUHEVOL: TAQAYEL YAQ TÔ OXUA TOÙ 
KOCHOU TOUTOU. 


OéAw ÔdÈ ducs àuEpipvous Eivas 6 àyaHos 
ueouuvà Tà toù Kvoiov, roc àapéoer té Kvpic : 


Ô ÔË YAHNOAs HEQUUVA TA TOÙ KOOUOU, TG 
AQÉOEL TI} YUVAUKL. 


LE HÉQLOTAL  YUVI} Kai  RAQOÉVOS : 1} ÀVAUOG 
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1 Cor. 
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celle qui n’est pas mariée a le cœur occupé des 
choses du Seigneur, pour être sainte, et de corps 
et d'esprit; mais celle qui s'est mariée a le cœur 
occupé des choses du monde, comment elle 
plaira à son mari. 


Mais je dis ceci pour votre propre avantage, non 
pour vous enlacer dans des liens, mais en vue de 
ce qui est bienséant, et pour que vous vaquiez au 
service du Seigneur sans distraction. 

Mais si quelqu'un estime qu'il agit d’une 
manière inconvenante à l'égard de sa virginité”, 
et qu'elle ait passé la fleur de son âge, et qu'il 
faut que cela soit ainsi, qu'il fasse ce qu’il veut: il 
ne pèche pas; — qu'ils se marient. 


Mais celui qui tient ferme dans son cœur, et qui 
n’est pas sous l’empire® de la nécessité, mais qui 
est maître de sa propre volonté et a décidé dans 
son cœur de garder sa propre virginité, fait bien. 


Ainsi, et celui qui se marie° fait bien; et celui qui 
ne se marie®° pas fait mieux. 


La femme est liée pendant tout le temps que son 
mari est en vie; mais si le mari s’est endormi, elle 
est libre de se marier à qui elle veut, seulement 
dans le Seigneur; 


mais elle est, à mon avis, plus heureuse si elle 
demeure ainsi: or j'estime que moi aussi j'ai 
l'Esprit de Dieu.* 

Pour ce qui est des choses sacrifiées aux idoles, 
nous savons — (car nous avons tous de la 
connaissance; la connaissance enfle, mais 
l'amour édifie. 

Si quelqu'un pense savoir quelque chose, il ne 
connaît rien encore comme il faut connaître; 


mais si quelqu'un aime Dieu, celui-là est connu 
de lui). 


— Pour ce qui est donc de manger des choses 
sacrifiées aux idoles, nous savons qu'une idole 
n’est rien dans le monde, et qu'il n’y a point 
d'autre Dieu qu’un seul. 


Car aussi, s’il y en a qui sont appelés dieux, soit 
dans le ciel, soit sur la terre, (comme il y a 
beaucoup de dieux et beaucoup de seigneurs,) 


toutefois, pour nous, il y a un seul Dieu, le Père, 
duquel sont toutes choses, et nous pour lui, et un 
seul Seigneur, Jésus Christ, par lequel sont toutes 
choses, et nous par lui. 


Toutefois la connaissance n’est pas en tous; mais 
quelques-uns, jusqu’à 
conscience de l’idole, mangent des choses 


ayant maintenant 


comme sacrifiées aux idoles, et leur conscience, 
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ueouuvà Tà Toù Kvoiov, {va ñ àyia Kai OHUATL 
Kai TVEUUATL : 1] DE YAUHOAOA MEQUUVA TA TOÙ 
KOOHOUV, TG AQÉOEL TE AVOOL. 


TOÛTO DË AQÔÙS TÔ DHEV AUTEOV OUHPOQOV AY, 
oùx iva Boéxov duiv ÉmPaAw, AAA TQÙS TO 
EUOXNUOV KA  EUTAQEdLOV TO Kvupiw 
ATEQLOTAOTEHG. 


El dÉ TG AUXNUOVEÏV ET TV TaAQBÉVvOV avToù 
VOILEL, ÉAV À UTÉQAKHOS, Kai OÙTWG OPELAEL 
Yiveoar, Ô BÉAEL TOUEÎTO, OÙX AUAQTAVEL : 
YAHEÎTHOQV. 


ÔG dE ÉoTnKEv Ev Ti} Kaçgdia avtoù ÉdOAXIOG, UT] 
ÉXOV àavéyknv, ÉEovoiav dE ÉXEL TEQi ToÙ idlov 
OeAfuatoc, Kai TOÙTO KÉKQUKEV EV Ti] KaQÔiA 
AÙTOÙ, TNQEÏV TV ÉAUTOÙ TAQOÉVOV, KkaAE 
TLOLEL. 

@oTte Kai 6 yapilwv KkaA&S Toul: Kai Ô Ur] 
YaHiTwv KOEÏTOOV TOLEL. 


yuvA] dédetau éd 6oov xoovov Ü Ô ave 
adTtns : ÉXV dE Kkouun01 0 AV, ÉAEUOÉQX ÉOTIV 
Œ@ OéAer yaunOfvar pévov ëv Kvçiw : 


LAKOQIWTÉQR dÉ ÉOTIV ÉAV OÙTOG HEÏVT, KAT 
TV ÉHTV yvœounv: dokw dE Kkayw IIveoua 
Oeoù ÉXELv. 


Ieoi dÈ Tov EeidwAoOtTwv oldapev, — (ÔTL 
TÔVTES YVOOLV ÉXOHEV : 1 YVOOL Duotol, 1 dË 
YANN OKOdOUEL. 


El TG dOKEL ELDÉVAL TL, OUDÉTEW OUDÈV ÉVVOKEV 
KaOGG DEL yYvovaL : 

ei dÉ Ti AVYATA TOV PEOV, OÙTOS ÉVVHOTAL UT 
aÙTOÙ). 


— TEQi TG Powoewc oùv TV EidwWAOODTEV 
OÏDAUEV OÔTL OLOÈV EldWAOV ËV KOÉOUEW, KA ÔTL 
ovdEls OEÔG ÉTEQOS ei pr) Eic. 


Kai YAQ ElneQ eioiv AEyOHEVOL Oeoi Elte Ëv 
OvQAVE EÏTE ÈTL V6, (HOTEQ Eioiv Beoi roAMoi 
Kai KUQLOL TOA AO), 


AAA" fuiv els Oedc 0 Ilato, £E où tà nävra 
Kai Mpels els avtTOv, Kai eic Kvotoc Inooùc 
Xe1oTôc, dL' où Tù HAVTA Kai TJHEÏS ÔL AUTO. 


AAA OÙK ËV TAOLV 1} YV@OIG: TLVÈG OË Ti] 
OUVELDNOEL  É&WG  AQTL TOÙ ELdWAOU 6 
EdWAGOUTOV ÉOBiovoiv, Kai 1 OvvEldnoi 
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9:2 
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étant faible, en est souillée. 


Or la viande ne nous recommande pas à Dieu; si 
nous ne mangeons pas, nous n'avons pas moins, 
et si nous mangeons, nous n'avons rien de plus. 


Mais prenez garde que cette liberté° que vous 
avez ne devienne une pierre d’achoppement 
pour les faibles. 


Car si quelqu'un te voit, toi qui as de la 
connaissance, assis à table dans un temple 
d’idoles, sa conscience à lui qui est faible, ne 
sera-t-elle pas enhardie° à manger les choses 
sacrifiées à l’idole? 

et celui qui est faible, le frère pour lequel Christ 
est mort, périra par ta connaissance. 


Or en péchant ainsi contre les frères, et en 
blessant leur conscience qui est faible, vous 
péchez contre Christ. 


C'est pourquoi, si la viande est une occasion de 
chute pour mon frère, je ne mangerai pas de 
chair, à jamais, pour ne pas être une occasion de 
chute pour mon frère.* 

Ne suis-je pas libre? Ne suis-je pas apôtre? N’ai- 
je pas vu Jésus notre Seigneur? N'’êtes-vous pas, 
vous, mon ouvrage dans le Seigneur? 


Si je ne suis pas apôtre pour d’autres, je le suis 
pour vous du moins; car vous êtes le sceau de 
mon apostolat dans le Seigneur. 


C'est ici ma défense auprès de ceux qui 
m'interrogent. 


N'avons-nous pas le droit de manger et de boire? 


N’'avons-nous pas le droit de mener avec nous 
une sœur comme femme, comme [font] aussi les 
autres apôtres, et les frères du Seigneur, et 
Céphas? 

N'y a-t-il que moi et Barnabas qui n’ayons pas le 
droit de ne pas travailler? 

Qui jamais va à la guerre à ses propres dépens? 
Qui plante une vigne et n’en mange pas le fruit? 
Ou qui paît un troupeau et ne mange pas du lait 
du troupeau? 


Est-ce que je dis ces choses selon l’homme? Ou la 
loi aussi ne dit-elle pas ces choses? 

de Moïse 
n'emmuselleras pas le bœuf qui foule le grain»°. 
Dieu s’occupe-t-il des bœufs? 


Car dans la loi il est écrit: «Tu 


ou parle-t-il entièrement pour nous? Car c'est 
pour nous que cela est écrit, que° celui qui 
laboure doit labourer avec espérance, et que celui 
qui foule le grain [doit le fouler] dans l'espérance 
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adTV AOBEVIS OÙ HOAVVETAL. 

Booua dÈ Has où raQIoTnoiv To PE : OÙTE 
ÉXV Hi] PAYHEV, VOTEQOUHEORX : OÙTE ÉQV 
DAYVHUEV, TEQLODEVOHEV. 


BAËTETE dË uUNnwG n éEovoix DHEV aûtn 
TQOOKOUHO YÉVNTAL TOÏS ATOOEVÉOLV. 


ÉXV YAQ TL Id] OË TÔV ÉXOVTA YVOOLV ËV 
EdWAEÏW KATAKEÏUEVOV, OÙXL 1} OUVEdNOLS 
adtoÙ ao0evobs dvroc oikodounOmoEtat Eis TO 
Trà eldwAOBUTA ECO iEL; 


Kai ATOAEÎTAL Ô AOPEVOV ËV Ti] Of YVHOEL, Ô 
AdEAPOS 1 OV XQLOTÔS ATÉDAVEV. 

OÙTHG DÈ AHAQTAVOVTES els TOUS AdEADoOùS Kai 
TUATOVTES AUTHV TV OUVELdNOLV AOOEVOUIAV 
is XQLOTOV AHAQTÂAVETE. 


dioneg ei Pooua okavdaAiler Tov àadEADOV 
OU, OÙ pr] b&yw KçQÉA els TOV aiwva, va Ur 
Tov AdEADOV pou okavoaAio Co. 


Où eiui ÉAEUOEOc; oùk Eiui ATOOTOAOG; OÙXi 
mooùv rdv Küçiov nHov Évoaka; où Tù ÉEYOV 
uov dues éoTÈ Èv Kvoic; 

ei AAAOK oùk Eli ATÉOTOAOG, AAA VE DVHIV 
eiui : 1 YAQ opoayis TG DNS ATOOTOANS VUEÏS 
éotë ëv Kvoiw. 

ñ éun ànoloyia tois UE Avakçivovoiv aÜtn 
ÉOTiV. 


Mn oùk Éxouev éEovoiav hayeiv Kai TEtv; 


ui) oÙK ÉXOUEV éEovoiav àddeAbijv yuvaika 
TEQUAYVELV, © Kai où Aouroi AnOoToAot Kai oi 
àadeAboi toù Kvçiov Kai Knbäc; 


ñ pôvos yo Kai BaoväfBas oùk ÉXOpEv 
éEovoiav toù ur} ÉQyYATEO Bat; 


TS OTOATEUETAL dos Obwvioun ToTÉ; Ts 
DUTEVEL AUTEAOVA Kai ËK TOÙ KAQTOÙ AUTOÙ 
oùk ÉOBIEL À Tis ROtMAÎVEL ROÏUVNV Kai ÊK TOÙ 
YAAAQKTOS TS ROiHVNE OÙK ÉOBIEL 


: # 


ui Kat àvOpwTrov Tadta AaA&, 1 Kai Ô VOUOS 
TAÛTA OÙ AÉVEL 

v yao Tœ© Mwboéws vohw yéyoanta: Où 
bpwoeis Bodv àAowvta. Hi} TV Bowv HÉAEL 
To OE&; 


À à Muäc näavrwc AéyeL dL MUAs YAQ Éyodpn, 
OTL ÈT ÉATIdL OPELAEL Ô AQOTQUOV AQOTQLAV, KA 
Ô AAOGV ÈT  ÉATIdL TO METÉXELV. 
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d'y avoir part. 
Si nous avons semé pour vous des [biens] 


spirituels, est-ce beaucoup que 
moissonnions de vos [biens] charnels? 


nous 


Si d’autres ont part à ce droit sur vous, ne 
l’avons-nous pas bien plus? Maïs nous n'avons 
pas usé de ce droit, mais nous supportons tout, 
afin de ne mettre aucun obstacle à l’évangile du 
Christ. 


Ne savez-vous pas que ceux qui s’emploient aux 
choses sacrées mangent [de ce qui vient] du 
temple; que ceux qui servent à l'autel ont leur 
part de l'autel? 


De même aussi, le Seigneur a ordonné à ceux qui 
annoncent l’évangile, de vivre de l’évangile. 


Mais moi je n’ai usé d'aucune de ces choses, et je 
n'ai pas écrit ceci, afin qu'il en soit fait ainsi à 
mon égard; car il serait bon pour moi de mourir, 
plutôt que [de voir] quelqu'un anéantir ma 
gloire. 

Car, si j'évangélise, je n'ai pas de quoi me 
glorifier, car c'est une nécessité qui m'est 
imposée, car malheur à moi si je n’évangélise 
pas. 

Car, si je fais cela volontairement, j'en ai un 
salaire; mais si c’est moi, 


malgré une 


administration m'est confiée. 


Quel est donc mon salaire? C'est que, en 
évangélisant, je rends l’évangile exempt de frais, 
pour ne pas user comme d’une chose à moi de 
mon droit dans l’évangile. 


Car, étant libre à l'égard de tous, je me suis 
asservi à tous, afin de gagner le plus de gens°; 


et pour les Juifs, je suis devenu comme Juif, afin 
de gagner les Juifs; pour ceux qui étaient sous la 
loi, comme si j'étais sous la loi, n'étant pas moi- 
même sous la loi, afin de gagner ceux qui étaient 
sous la loi; 


pour ceux qui étaient sans loi°, comme si j'étais 
sans loi (non que je sois sans loi quant à Dieu, 
mais je suis justement soumis à Christ), afin de 
gagner ceux qui étaient sans loi. 


Je suis devenu pour les faibles [comme] faible, 
afin de gagner les faibles; je suis devenu toutes 
choses pour tous, afin que de toute manière j'en 
sauve quelques-uns. 


Et je fais toutes choses à cause de l’évangile, afin 
que je sois coparticipant avec lui.* 


Ne savez-vous pas que ceux qui courent dans la 
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Eimueis dpiv Tà TVEUHATIKÈA ÈOTEÎQAHEV, HÉYA 
el Tjuels UHEV T OAQKUK DEQIOOHEV; 


Et GAAOL TG VUGV ÉÉOLVOÏIAG HETÉXOUOLV, OÙ 
uGAAOV uelc, AAA  OÙKk ÉXONOAUEOX Ti 
é£ovoia TaUt, AAA TAVTA OTÉVOUEV va Ur 
ÉVKOTT]V TVA  DOHEV TO EVAYYEAÏIW TOÙ 
XQ1LOTOÙ. 

oÙùKk OldATE ÔTL Où TA LEQ ÉQYALOUEVOL ÈK TOÙ 
LEQOD  éoOiovotv, oi To Ovouaotnopiw 
TQODEQEUOVTES OvotaoTrnoiw 
ovHuegiCovtrat; 


TO 


Kai Ô TOLG TÔ 


EK 


OÙTHG Küçioc  DLÉTAEEV 
EvayYÉALOV Katy YÉAAOVOLV 


evayyeAiov Cv. 


TOÙ 


y DE OÙ KÉXONHAL OUdEVL TOUTUV, OÙK 
Éyoopa dE Tadtra (va OÙTUS YÉVNTAL ÊV ÉUOI : 
KAAdV  YAQ ot HAAAOV ATOBAVELV À] TÔ 
KAÜXNUA HOU VA TIG KEVOOEL. 


XV yag evayyeAilwuatl, OoùKk ÉOTIW Hot 
KAÜXNUA, AVAYKN YAQ HOL ÉTIKELTAL, OÙAi YAQ 


oi éoTiv ÉùV Li} EvayyeAilœouaL. 


El YAQ ÉKOV TOÙTO TQAOOW, HLTBOV ÉX& : Ei dÈ 
K&V, OLKOVOLLAV TETIOTEUUOL. 

Tis OÙV ou ÉOTIV ©  iobéc;  iva 
EUvaYYEAUOHEVOS Ocw 
EUAYYÉALOV Eis TO Hi] KATAXONOAoOaL Ti] 


éEovoia pou Ëv To edvayyeAico. 


AdATAVOV TÔ 


FAEUOEQOS YàQ OV ÈK RAAVTOV TAOLV ÉHAUTOV 
édovAwoa, va TOÙS TAEÏOVAG KEQÜO : 


Kai éyevopnv tois lovdaiois wc Tovdatoc, iva 
Touvdaiovc Keçgow : Tois UTÔ vOéUOV we dd 
VOHOV, HT] OV AUTÔS UT VOUOV, [VA TOÙS UTÔ 
VOUOV KEQÔTOG : 


Tois AVÉHOL GS AVOUOS, (li} ©V dvopos PE 
AAA Évvonos XQ1OT&), VA KEQÔNOW TOUS 
AVÉHOUS : 


éyevonnv tois Aobevéoiv àoBevnc, (va Toùs 
AOBEvVELS KEQÜAOW : TO TAOLV YÉYOVA TAVTA, 
(Va TÜAVTWG TIVÜAG CHOG. 
TAVTX D TOIW ÔLX TO tva 
OUYKOLV&WVÔÜS AÜTOÙ YÉVHHAL. 


Eva yYÉALOV, 


Oùk oidarte TL où ÊV OTAdIW TOÉXOVTES TÔAVTES 
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lice courent tous, mais un seul reçoit le prix? 
Courez de telle manière que vous le remportiez. 


Or quiconque combat dans l'arène vit de régime 
en toutes choses; eux donc, afin de recevoir une 
couronne corruptible; mais nous, [afin d'en 
recevoir] une incorruptible. 


Moi donc je cours ainsi, non comme ne sachant 
pas vers quel but; je combats ainsi, non comme 
battant l'air; 


mais je mortifie mon corps et je l’asservis, de 
peur qu'après avoir prêché à d’autres, je ne sois 
moi-même réprouvé.* 

Car je ne veux pas que vous ignoriez, frères, que 
nos pères ont tous été sous la nuée, et que tous ils 
ont passé à travers la mer, 


et que tous ils ont été baptisés pour Moïse dans 
la nuée et dans la mer, 


et que tous ils ont mangé la même viande 
spirituelle, 


et que tous ils ont bu le même breuvage spirituel, 
car ils buvaient d’un° rocher spirituel qui les 
suivait: et le rocher était le Christ. 

Mais Dieu n'a point pris plaisir en la plupart 
d’entre eux, car ils tombèrent dans le désert. 

Or ces choses arrivèrent comme types de ce qui 
nous concerne, afin que nous ne convoitions pas 
des choses mauvaises, comme ceux-là aussi ont 
convoité. 


Ne 
quelques-uns d'eux, ainsi qu'il est écrit: «Le 


soyez pas non plus idolâtres, comme 
peuple s’assit pour manger et pour boire, et ils se 
levèrent pour jouer». 


Ne commettons pas non plus la fornication, 
comme quelques-uns d’eux ont commis la 
fornication, et il en est tombé en un seul jour 
vingt-trois mille. 

Ne tentons pas non plus le Christ, comme 
quelques-uns d’eux l’ont tenté et ont péri par les 
serpents. 


Ne murmurez pas non plus, comme quelques- 
uns d'eux ont murmuré et ont péri par le 
destructeur. 


Or toutes ces choses leur arrivèrent comme 
types, et elles ont été écrites pour nous servir 
d'avertissement, à nous que les fins des siècles 
ont atteints. 


Ainsi, que celui qui croit° être debout prenne 
garde qu'il ne tombe. 


Aucune tentation ne vous est survenue qui n’ait 
été une tentation humaine; et Dieu est fidèle, qui 
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UÈV TOÉXOVOLV, els dE AapfBüver To Boafetov; 
OÙTWG TOÉXETE IVA KATAAGPNTE. 


na dE © AYWVITOHEVOS TAVTA ÉVKQATEUETOAL, 
ÉKElVOL pÈV oùv va OAQTOV oTÉpavov 
AdBwotv : muets dÈ AbOagtov. 


ÊV&@ TOÏVUV OÙTWG TOÉXW GG OÙK AdAG : 
OÙTWG AUKTEUGW WG OÙK AÉQU DÉQOV : 


AAA" DAWTLATE HOU TÔ ou Kai dovAXYWYE, 
unws GAAOK KNQUENG AUTOS  AdOKIHOG 
YÉVOUL 

Où Béw yàag duûs àyvoeiv, àadeAboi, 6TL oi 
HOTÉQES TUGV TAVTES ÙROÔ TIJV vebéAnv oav 
Kai TAVTES DL Te OaAñoons dABov, 

Kai RAVTES Eis Tov Mwbonv éBantionxvto ëv ti] 
vebéAn Kai v T1 OaA&ooN, 

Kai TAVTEG TÙÔ AUTO fPQOUA HVEUUATIKÔV 
Ébayov, 

KO TAVTEG TÔ AUTO OU TVEUMATIKOV ÉTLOV, 
ÉTIVOV YAQ ËK TVEUHATLKAS AKOAOVOOVONG 
TÉTONG, 1 dE TÉTOA HV 6 XQLOTOS. 

AAA oùk ÊV TO TAEÏLOOLV AUTHV EVOOKNOEV Ô 
Oe6c : KATEOTOWONOAV VAQ EV Ti] ÉQUE. 


Tadra dE rünot nov éyevOnoav, Eic TO un 
eiva Us ÉMBVHNTAS Kak&V, Ka KkAkEtvoL 
ènEeOUUNoav. 


undè eldwAoAdtroar Yiveode, KaO“c TLVEc 
aÙTOV, HOTEQ VÉyoantat: EkäBioev Ô Aadc 
bayetlv Kai TLELv, Kai AVÉOTNOAV TAICE LV. 

UNÔÈ  HOQVEUGWHEV,  KAOWE AÜTOV 
ÉTOQUEUORNV Kai ÉTEONV ËV Li TJHÉQQ EÏKOOL 
TOEÏS XUALADEG. 


TLVEG 


UNÔË ÉKTELQALOHEV TOV XQLOTOV, KAOWE TLVEG 


AÜTOV  ÉTEIQAOAV KA ÙTÔ TOV  OPEWV 
ATWAOVTO. 
UnÔÈ  YOoyyUCETE, KaOWE TLVES  avTtTov 
ÉVÉYYVOAV Kai  ATWAOVTO  DÜTO  TOÙ 
O0A0OpEUTOÙ. 


TAÜTA DÈ THAVTX TUTOL OUVÉBOLVEV ÈKEVOLG, 
éyodhn dE noùc voubeolav HV, Eis OÙG TA 
TÉAN TOV AWVEOV KATHVTNKEV. 


DOTE Ô DOKGV ÉOTAVAL PAETÉTE LT) TÉON. 


TELQAOHÔS  UHAS OÙK ElAMNDEV Ei un 


AVOQUTVOC : MOTS dÈ Ô Pebc, Os oÙKk ÉAOEL 
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ne permettra pas que vous soyez tentés au-delà 
de ce que vous pouvez [supporter], mais avec la 
tentation il fera aussi l'issue, afin que vous 
puissiez la supporter.* 


C'est pourquoi, mes bien-aimés, fuyez l’idolâtrie. 


Je parle comme à des personnes intelligentes: 
jugez vous-mêmes de ce que je dis. 


La coupe de bénédiction que nous bénissons, 
n'est-elle pas la communion du sang du Christ? 
Le pain que nous rompons, n'est-il pas la 
communion du corps du Christ? 


Car nous qui sommes plusieurs, sommes un seul 
pain, un seul corps, car nous participons tous à 
un seul et même pain. 


Considérez l’'Israël selon la chair: ceux qui 
mangent les sacrifices n'ont-ils pas communion 
avec l’autel? 


Que dis-je donc? que ce qui est sacrifié à une 
idole soit quelque chose? ou qu’une idole soit 
quelque chose? 


[Non], mais que les choses que les nations 
sacrifient, elles les sacrifient à des démons et non 
pas à Dieu: or je ne veux pas que vous ayez 
communion avec les démons. 


Vous ne pouvez boire la coupe du Seigneur et la 
coupe des démons; vous ne pouvez participer à 
la table du Seigneur et à la table des démons. 


Provoquons-nous le Seigneur à la jalousie? 
Sommes-nous plus forts que lui?* 


Toutes choses sont permises, mais toutes choses 
ne sont pas avantageuses; toutes choses sont 
permises, mais toutes choses n’édifient pas. 


Que personne ne cherche son propre intérêt, 
mais celui d'autrui. 


Mangez de tout ce qui se vend à la boucherie, 
sans vous enquérir de rien à cause de la 
conscience: 


«car la terre est au “Seigneur, et tout ce qu'elle 
contient»°. 


Or si quelqu'un des incrédules vous convie, et 
que vous vouliez aller, mangez de tout ce qui est 
mis devant vous, sans vous enquérir de rien à 
cause de la conscience. 


Mais si quelqu'un vous dit: Ceci a été offert en 
sacrifice®, — n’en mangez pas, à cause de celui 
qui vous a avertis, et à cause de la conscience. 


Or je dis: la conscience, non la tienne, mais celle 
de l’autre; car pourquoi ma liberté est-elle jugée 
par la conscience d'autrui? 
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US nelpaolnvar ne Ô duvaole, àaAAù 
HOUMOEL OÙV TO TELQAOUG KA TI}V ÉKBaoLv TOÙ 
dUVAOOQL ÜTEVEVKELV. 


ALTER, XYanrntoi 
ELdWAOAQTQEÎXG. 


OU, OEUVETE ATO TI 


&G hoovipoic Ayo : KOÎVATE DUEÏS 6 DHL. 


To ROTQLOV T6 EvAoyiac Ô EVAOYOUUEV, OÙXI 
KOLWV&VIA TOÙ AÏUATOS TOÙ XQLOTOÙ ÉOTIV; TÔV 
ÀQTOV ÔV KAGHEV, OÙUXL KOLV&WVIA TOÙ OWHATOS 
TOÙ XQLOTOÙ ÉOTLV; 


ÔTL ec AQTOc, ÊV owua oi roAoi ÉOUEV, où YÀQ 
TAVTES ËK TOÙ ÉVOG ÜQTOU HETÉXOUEV. 


BAËnete rdv ToparñA Kat oûoka: oùx oi 
ÉOOLOVTEG TàG Ovoiac KOLV&@VOL  TOÙ 
Ovouaotnoiov eioiv; 


Ti OÙV Pnpi; OT ELdLWAOBUTÉV TL ÉOTLV, ] ÔTL 
ELOWAOV TL ÉOTLV; 


AAA" 
Ovovoiv Kai OÙ OeEw: où Oélw dE vduac 
KOLVOVOUS TV dALHOVIOV YIVEOB&L. 


tt à OBvovoiv Tà ÉBvn, damoviois 


où ÔUvaoôe notroiov Kvopiov mivetv Kai 


TOTHQLOV daAJOoviwv: où dUvaole ToaTrécns 
Kvçiou petTéxeiv Kai ToaTrécns dauuoviwv. 


n naqgalnAodpEev Tv Küotov; ur] iDXVQOTEQOL 
aÙTOÙ ÉOUÉV; 


Iévra ÉEeotiv, àAA OÙ nAVtTA OvUHÉQEL : 
THAVTA ÉEEOTLV, AAA OÙ HAVTA OKOdOLEL. 


undeis Tù éavtoù Cnreitw AAA TÔ TOÙ ÉTÉQOU. 


TAV TO ËV pjaAkéAAW TWAOUUEVOV ÉOBIETE 
UNÔËÈV AVAKQIVOVTES DL TTJV OUVEÏdNOLV, 


roù yào Kvoiov  yñ Kai To RAQœU avt. 


ei dÉ TL KAAEÏ VUS TOV ATIOTWV Kai BÉAETE 


HOQEVEOOAL, HAV TO THAQATLDÉUEVOV VHIV 
ÉOOLETE  UMOÈV AVAKQIVOVTES DIX TIJV 
OUVELdNOLV. 


Éùv dé Ti vUiv ein: Toùto iE06BuTÉV ÉOTL, 
ur) ÉOOIETE OL ÉKEÏVOV TÔV UVUOAVTA KA TV 
OUVELdNOLV. 

ovveidnoiv dÈ AËY oùxi Tv ÉauTOÙ AAA TV 
TOÙ ÉTÉQOU: va Ti yAQ 1 éAEvBEpix uov 
KQIVETOL UT GAANS OUVELDOEUWG; 
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Si moi, je participe avec action de grâces’, 
pourquoi suis-je blâmé pour une chose dont moi 
je rends grâces? 


Soit donc que vous mangiez, soit que vous 
buviez, ou quoi que vous fassiez, faites tout pour 
la gloire de Dieu. 


Ne devenez une cause d’achoppement ni aux 
Juifs, ni aux Grecs, ni à l'assemblée de Dieu; 


comme moi aussi je complais à tous en toutes 
choses, ne cherchant pas mon avantage propre, 
mais celui du grand nombre, afin qu'ils soient 
sauvés. 


Soyez mes imitateurs, comme moi aussi je le suis 
de Christ.* 


Or je vous loue de ce que vous vous souvenez de 
moi en toutes choses, et de ce que vous gardez 
les enseignements, comme je vous les ai donnés. 


Mais je veux que vous sachiez que le chef° de 
tout homme®*, c’est le Christ, et que le chef de la 
femme, c'est l'homme, et que le chef du Christ, 
c'est Dieu. 


Tout homme qui prie ou qui prophétise en ayant 
[quelque chose] sur la tête, déshonore sa tête; 


et toute femme qui prie ou qui prophétise, la tête 
découverte, déshonore sa tête, car c’est la même 
chose qu’une femme qui serait rasée. 


Car si la femme n’est pas couverte, qu’on lui 
coupe aussi les cheveux. Mais s’il est déshonnête 
pour une femme d’avoir les cheveux coupés ou 
d’être rasée, qu’elle soit couverte. 


Car l’homme, étant l’image et la gloire de Dieu, 
ne doit pas se couvrir la tête; mais la femme est la 
gloire de l’homme. 


Car l’homme ne procède® pas de la femme, mais 
la femme de l’homme: 


car aussi l’homme n’a pas été créé à cause de la 
femme, mais la femme à cause de l’homme. 


C'est pourquoi la femme, à cause des anges, doit 
avoir sur la tête [une marque de l’Jautorité [à 
laquelle elle est soumise]. 


Toutefois, ni la femme n'est sans l’homme, ni 
l'homme sans la femme, dans le Seigneur; 


car comme la femme procède de l’homme, ainsi 
aussi l’homme est par la femme; mais toutes 
choses procèdent de Dieu. 


Jugez-en vous-mêmes: est-il convenable qu’une 
femme prie Dieu sans être couverte? 


La nature même ne vous enseigne-t-elle pas que, 
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El ÉYO XAQUTL LETÉXE, Ti BAaobnuoduat DTÈQ 
OÙ ÉY& EUXAQLOTÉ; 


elte OÙV ÉOIETE EÏTE TIVETE EÎTE TL TOLEÏTE, 
TAVTA ELG DOERXV OEOÙ THOLEITE. 
ATNQÇOOKONOL YivEeOBE Kai lovdaion Kai 
"EAAnotv Kai ti ÉkkAnoia toùd Oeoù : 


KAOWS KAYy& TAVTA TAOLV AQÉOK& UT ENTEV TÔ 
auto oùvubogov AAA To TEV RoOAAGV, va 
OWODOLV. 


Muunrtai nov yiveoe, kaOwcs Käy& XQLOTOÙ. 


Enaivé dÈ LHAS ÔTL RAVTA HOU HÉHVNOBE Kai 
KaOGws  nagédwka DHIV TAG TAQAdODELS 
KOTÉYXETE. 


OéAw dE dUAG ElDÉVAL ÔTL AAVTOG AVÜQOE 1] 
KebaAï] 6 XQ1LOTOS ÉOTLV : KebaAT) dE YUVAUKOS Ô 
Ave : KEPaAr] dE TOÙ XQLOTOÙ Ô DE. 


TAG AVI]Q TAQOUEUXOHEVOS À] AQCOPNTEUWV KAT 
KEDAANS ÉXOV KATALOXUVEL TV KepaAnv 
AÙTOÙ : 

RÜOA dÈ YUVI] TQOUEUXOUÉVN 1] AQOPNTEVOUOR 
AKATAKAAUTTO Ti} KEDAAT] KATALOXUVEL TV 
KebaATV AÙTNc, ÊV YAQ ÉOTLV Kai TO AUTO Ti] 
ÉEvonuÉvI. 


El YAQ OÙ KATAKAAUTTETAL YUVH, KA KELQATO&. 
El DO GiOXQ0V YyUVaiki TO KeiQaoOat 
EvoaoOat, KATAKAAVTTÉOO(. 


AVTQ HÈV yYAQ OÙK OPELAEL KATAKAAUTTEOO À! 
TV KebaANv, eikwv Kai dOËEX OEOÙ DTAQXV : 
yuvi dË d0EaX AVOOÉS ÉOTLV. 

OÙ y4Q ÉOTLV AVIJQ ÊK Yuvauxoôs, AAA YUvVI} ÉË 
AVOEOS : 

Kai yào oùk ÉKTIOON Ave dLX TV yuvaika, 
AAA YUVA DL TÔV AVE. 

du ToùtTo ObElAEL 1] YUVAN ÉEovoiav ÉXELV ET 
Ts KebaAñs di ToÙs àyyéAOUG. 

TANV OÙTE YUVI] XWOÏS AVOQOS OÙTE AVE XWOQÏS 
yuvauxoôs Ev Kvoic : 

DOTEQ YAQ 1] YUV'] ËK TOÙ AVOEOG, OÙTUWG Kai Ô 
AVTe ÔdLX TG YUVAIKOG : TA dE HAVTA ÈK TOÙ 
Oeov. 

Êv DUV ATOS KOÏVATE : AQÉTOV ÉOTIV YUVAKO 
AKATAKAAUTTOV TO PE TQOOEUXEOO A; 


OÙUdE 1] DUO AUTM] DLDAOKEL DHAS ÔTL AVT]Q HÈV 
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si un homme a une longue chevelure, c'est un 
déshonneur pour lui? 


Mais si une femme a une longue chevelure, c’est 
une gloire pour elle, parce que la chevelure lui 
est donnée en guise de voile. 


Mais si quelqu'un paraît vouloir contester, nous, 
nous n'avons pas une telle coutume, ni les 
assemblées de Dieu.* 


Or, en prescrivant ceci, je ne [vous] loue pas°, — 
c'est que vous vous réunissez, non pas pour 
votre profit, mais à votre détriment. 


Car d’abord, quand vous vous réunissez en 
assemblée, j'entends dire qu'il y a des divisions 
parmi vous, et je le crois en partie; 


car il faut aussi qu'il y ait des sectes° parmi vous, 
afin que ceux qui soient 
manifestes parmi vous.* 


sont approuvés 


Quand donc vous vous réunissez ensemble®, ce 
n’est pas manger la cène dominicale: 


car lorsqu'on mange, chacun prend par avance 
son propre souper, et l’un a faim, et l’autre 
s'enivre. 


N'avez-vous donc pas des maisons pour manger 
et pour boire? Ou méprisez-vous l'assemblée de 
Dieu, et faites-vous honte à ceux qui n’ont rien? 
Que vous dirai-je? Vous louerai-je? En cela, je ne 
vous loue pas. 


Car moi, j'ai reçu du Seigneur ce qu'aussi je vous 
ai enseigné: c’est que le seigneur Jésus, la nuit 
qu'il fut livré, prit du pain, 

et après avoir rendu grâces, il le rompit et dit: 
«Ceci est mon corps, qui est pour vous; faites ceci 
en mémoire de moi.» 


De même [il prit] la coupe aussi, après le souper, 
en disant: «Cette coupe est la nouvelle alliance en 
mon sang: faites ceci, toutes les fois que vous la 
boirez, en mémoire de moi.» 


Car toutes les fois que vous mangez ce pain et 
que vous buvez la coupe, vous annoncez la mort 
du Seigneur jusqu’à ce qu’il vienne. 

Ainsi quiconque mange le pain ou boit la coupe 
du Seigneur indignement sera coupable à l'égard 
du corps et du sang du Seigneur. 


Mais que chacun° s’éprouve soi-même, et 


qu'ainsi il mange du pain et boive de la coupe; 


car celui qui mange et qui boit, mange et boit un 
jugement contre lui-même, ne distinguant pas le 
corps. 


C'est pour cela que plusieurs sont faibles et 
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ÉAXV KOU ATUHIA AÜTÉH ÉOTIV, 


yuvi] dE av KkouG, dOËEX AUTI ÉOTIV; ÔTL 1] KOUN 
àvri reQiBoAaiov dÉdOTAL AT. 


ei dé Tic dOKEL PUAOVELKOG EÎVAL, TJUEÏG TOLAUTTV 
OuVHOELXV oùk ÉXOUEV, OLdE ai ÉKKANOÏAL TOÙ 
Oeot. 


Toùro dE rnagayyéAA&wV OÙK ÉTALVE ÔTL OÙK ES 
To KQEÏUOOV AAA EG TÔ FOOOV OUVÉQXEOE. 
TOUTOV HÈV YAQ OUVEOXOHMÉVOV DUOV ÈV 
kkANOÏX AKOÛW OXIOHATA ÈV DHIV UTAQXELV, 
KO HÉÇOS TL TLOTEUG : 


dEt yaQ Kai aigéoeis Èv duiv eivary va oi 
dOKLUOL havEQoi YÉVVTAL ÈV DHL. 


LUVEQXOUÉVOV OÙV DAV ÈTI TO AUTO OÙK ÉOTLV 
KUQUAKÔV DELTVOV PAyEÏV : 


ÉKAOTOS YAQ TO LÔLOV DELTVOV RQOAAUBAVEL ÈV 
To hayelv, Kai 06 HÈV TELVA, ÔG dE LEOUEL. 


ui) yàQ oiklac oùk ÉXETE els TO ÉOOiELV Kai 
TIVELV;, 1] TG  ékkAnoias To  OEoù 
KATAPQOVEÏTE, KA KATALUXUVETE TOUS Li] 
ÉXOVTAG; Ti Ein& DUIV;, ÉTALVÉOW VHAG; ÈV 
TOUT OÙK ÉTALVO. 

Eyo yàg naçéAafov ànd toù Kvoiov 6 Kai 
rnagédwka dvuIv, OT Ô Kvoioc Inooûs ëv ti 
VUKTI À RAQEdIDETO ÉAGBEV AQTOV 

Kai EUXaQ1oTnons ÉkAaoEv Kai einev: Toùto 
UOÙ ÉOTIV TO O@UX TO UTÈE DUGV: TOÛTO 
TOLEÎTE EG TIJV ÉUTJV AVALHVNOLV. 

ŒDOAÜTWS KO TO HOTQLOV HET TO DELTVTOUL 
Aéywv: Toto To rotroiov  Kaivi] duaOKkn 
ÉOTIV ËV T@ ÉUE GIHATL: TOÜTO TOLEÏTE, OOÛKLS 
ÉQV TIVNTE, EG TI]V ÉUTJV AVAUVNOLV. 

OOGKLG YAQ ÀV ÉCAINTE TÔV ÀQTOV TOUTOV Kai TÔ 
HOTQLOV Hivnte, Tov Oävarov Ttoù Kvoiov 
KatayyéAAETE, àxo16 où ÉAON. 

@OTE Ôc ÀV ECO (N TÔV AQTOV 1} HV] TO HOTQLOV 
roù Kupiou avaëiwc, Évoxos Éotar Toù 
OWHATOS Kai TOÙ AÏHATOS TOÙ Kvçiov. 
dokmaléto dE AVOQWTOS ÉAVTÉV, Kai OÙTWS ÈK 
TOÙ GQTOU ÉOOLÉTO Kai ËK TOÙ AOTNQIOU 
TV ÉT : 


Ô yào éoBiwv Kai Tivov kpina Éauto éoBiEL 
Kai TIVEL LT] DLAKQIVEOV TÔ OOUA. 


dLX TOÙTO ËV Div noAAoi AOÛEVEL Kai 
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malades parmi vous, et qu’un assez grand 
nombre dorment. 


Mais si nous nous jugions° nous-mêmes, nous ne 
serions pas jugés. 

Mais quand nous sommes jugés, nous sommes 
châtiés par le Seigneur, afin que nous ne soyons 
pas condamnés avec le monde. 


Ainsi, mes frères, quand vous vous réunissez 
pour manger, attendez-vous l’un l’autre; 


si quelqu'un a faim, qu'il mange chez lui, afin 
que vous ne vous réunissiez pas pour être jugés. 
Or, quant aux autres points, je les réglerai quand 
j'irai [vers vous].* 


Or, pour ce qui des 
spirituelles, frères, je ne veux pas que vous soyez 
ignorants. 


est [manifestations] 


Vous savez que, quand vous étiez [gens des] 
nations, [vous étiez] entraînés vers les idoles 
muettes, selon que vous étiez menés. 


C'est pourquoi je vous fais savoir que nul 
homme parlant par l'Esprit de Dieu, ne dit: 
«Anathème [à] Jésus»; et que nul ne peut dire 
«Seigneur Jésus», si ce n’est par l'Esprit Saint.* 


Or il y a diversité de dons de grâce, mais le 
même Esprit: 

et il y a diversité de services, et le même 
Seigneur; 

et il y a diversité d'opérations, mais le même 
Dieu qui opère tout en tous. 


Or à chacun est donnée la manifestation de 
l'Esprit en vue de l'utilité. 


Car à l'un est donnée, par l'Esprit, la parole de 
sagesse; et à un autre la parole de connaissance, 
selon le même Esprit; 


et à un autre la foi, par le même Esprit; et à un 
autre des dons de grâce de guérisons, par le 
même Esprit; 

et à un autre des opérations de miracles; et à un 
prophétie; des 
discernements d’esprits; et à un autre [diverses] 


autre la et à un autre 
sortes de langues; et à un autre l'interprétation 


des langues. 


Mais le seul et même Esprit opère toutes ces 
choses, distribuant à chacun en particulier 
comme il lui plaît. 


Car de même que le corps est un et qu’il a 
plusieurs membres, mais que tous les membres 
du corps, quoiqu'ils soient plusieurs, sont un 
seul corps, ainsi aussi est le Christ. 


Car aussi nous avons tous été baptisés d’un seul 
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ÀQQWOTOL KAL KOLHVTAL IKAVOL. 


El DÈ ÉAUTOUG DLEKQIVOHEV, OÙK ÀV ÉKQIVOHEOÀ : 


KQivôHEvoL dÈ dTo Kvpiov rnaidevoUEBQ, va ur 
OÙV T& KO HG KATAKQLOOHEV. 


DOTE, AdEADOÏ HOU, OUVEQXOHEVOL Eic TO PayELv 
AAATAOUS ÉKdÉXEOOE : 


El TL TELV&, ÉV oÙkw ÉOOtÉTE, (VA pt} Es KQiUa 
OUVÉOXNOËE. Ta dE Aoimà cs àv ÉAO& 
dLatTEOUAL. 


Ieqi dE tov nvevuartikov, àdeAboi, où OÉéAw 
UHAG ÀYVOELV. 


oldate OTL ÔTE ÉOVN Te RQ Tà EdWAX TX 
Apova © AV ]yEo0E ATAYÉHEVOL. 


d10 yvwpiCw duiv ôT ovdeis v TIvebvuartt OeEod 
AaA@wv Aéyer AväBena Inoodv: Kai oùdeic 
et pi 


dvvatar eineiv: Kvüoiocs TInooùc, Êv 


Ivevuart Ayiw. 

AURIQÉOELS dÈ XAQLOHATOV ElOÏV, TÔ dË AUTO 
ITvevpa : 

Kai DLRIQÉOELS ÔLAKOVIDV ElOÏV, Kai Ô AÜTÔS 
K%Q10S : 

KO DLXIQÉOELS ÉVEQYNHATOV ElOÏV, Ô dE AUTOS 
OEOG 0 ÉVEQYEV TO TAVTA ÈV TAOLV. 

ÉKAOT dE dIdOTAL 1} PavéQuOis Toù IIvEdUaTtos 
TQÔS TO OUHÉQOV. 

@ uÈv yào du tToù Ilvebpartos didotar A6Yoc 
oobiac : AAA& dÈ A6YOS YVHOEWG KATA TO AÜTÔ 
ITvevpa : 


étéQo dE miotis V to avt IIvedpart : GAAG dE 
XaQiouata LAxpÂTHV ÊV To avt TIveduant : 


GAAG DE ÉVEQYMUATA dUVAUEGWV: GAAG dE 
noobnteia: AAG dE DLAKQIOELS HVEUUATEOV 
ÉtéQo dE VÉVN yYAwooGwv: dAAG dE EoHNVEiX 
YAWOCEOV. 


TAVTA DÈ TAÜTA ÉVEQYEL TO ÈV KA TO AUTO 
ITvedvpa,  dLaipovv KkaO&G 


BovAETaL. 


dit  ÉKAOTE 


KaBänree yo Tù owpa ÉV ÉOTI Kai éAN ÉXEL 
noAA&, RAVTA dE TX HéAN TOÙ OwUATOS rToAAù 
OVTA ÉV ÉOTLV OH, OÙTWS Kai Ô XQLOTOG. 


Kai yàQ Ëv Évi IIvedpartt pets nAVTES Eic Ev 
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Esprit pour être un seul corps, soit Juifs, soit 
Grecs, soit esclaves, soit hommes libres; et nous 
avons tous été abreuvés pour [l'unité d’Jun seul 
Esprit°°. 

Car aussi le corps n’est pas un seul membre, 
mais plusieurs. 

Si le pied disait: Parce que je ne suis pas main, je 
ne suis pas du corps, est-ce qu'à cause de cela il 
n'est pas du corps? 


Et si l'oreille disait: Parce que je ne suis pas œil, 
je ne suis pas du corps, est-ce qu’à cause de cela 
elle n’est pas du corps? 


Si le corps tout entier était œil, où serait l’ouïe? Si 
tout était ouïe, où serait l’odorat? 


Mais maintenant, Dieu a placé les membres, — 
chacun d'eux, — dans le corps, comme il l’a 
voulu. 


Or, si tous étaient un seul membre, où serait le 
corps? 

Mais maintenant les membres sont plusieurs, 
mais le corps, un. 

L'œil ne peut pas dire à la main: Je n’ai pas 
besoin de toi; ou bien encore la tête, aux pieds: Je 
n'ai pas besoin de vous; 


— mais bien plutôt les membres du corps qui 
paraissent être les plus faibles, sont nécessaires; 


et les membres du corps que nous estimons être 
les moins honorables, nous les environnons d’un 
honneur plus grand; et nos membres qui ne sont 
pas décents sont les plus parés, 


tandis que nos membres décents n’en ont pas 
besoin. Mais Dieu a composé le corps en donnant 
un plus grand honneur à ce qui en manquait, 
afin qu’il n’y ait point de division dans le corps, 
mais que les membres aient un égal soin les uns 
des autres. 


Et si un° membre souffre, tous les membres 
souffrent avec lui; si un° membre est glorifié, 
tous les membres se réjouissent avec lui. 


Or vous êtes le corps de Christ, et [ses] membres 
chacun en particulier. 


Et Dieu a placé les uns dans l’assemblée: — 
d’abord des apôtres, 
prophètes, en troisième lieu des docteurs’, 


en second lieu des 
ensuite des miracles®®, puis des dons de grâce de 
guérisons, des aides, des 


[diverses] sortes de langues. 


gouvernements, 


Tous sont-ils apôtres? Tous sont-ils prophètes? 


Tous sont-ils docteurs? Tous [font-ils] des 
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oœua éfBantioOnuev, elite lovdaiot ete 
"EAAnvec, elte dodAor elite éAevOeqot: Kai 


RAVTES ei Êv [Ivedua énotioOnpev. 


Kai YàAQ To oœua oÙK ÉOTIV ÈV éAoc AAA 
roAA&. 

av ein Ô noùs Ou oùk eiui XEÏQ, OÙK EiUL ÈK 
TOÙ OWHATOG, OÙ TAQ TOÛTO OÙK ÉOTLV ÊK TOÙ 
OWHATOS; 

Kai éav ein Tù oùc ‘OT oùk Eiui 6bOaAUO6G, 
OÙK EiUL ÊK TOÙ OWUATOS, OÙ TAQ TOÙTO OÙK 
ÉOTLV ËK TOÙ OWHATOS; 

El OAOV TÔ Oœpa OPOaAUOG, ToÙ 1 Ko; El 
6A0V àKkoT], TOÙ 1} OO PONOLS; 


vuvi dÈ © Oeùdc ÉOeto Tù HÉAN, ÈV ÉKAOTOV 
AÜTOV ÉV TO OWHATLKAOGE NOÉANOEV. 


Et DE TV TA TAVTA ÊV MÉAOG, TOÙ TÔ OU; 


vÜv dE noA AG LÈV LéANn, ÊV dË oo. 


oÙ dUVATAL Ô OPOAAUÔG EiTELv Ti] XELQ XQEÏAV 
OOÙ OÙK EXO: 1] AAA 1] KEPAAN Toic Tooiv 
XQEÏXV UHÉV OÙK EX : 

AAA no äAAov Tùà dOKOVTA HMÉAN TOÙ 
OWHATOS AOBEVÉOTEORN UTAQXELV  AVAYKA 
ÉOTLV : 

Kai À DOKODHEV ATIMÔTEQR EÎVAL TOÙ OWHATOS, 
TOÛTOLS TLUTJV THEQLOOOTÉQOUV TEQITIPEHEV : Kai 
Tû àaouxhuova AuœV EUOXNHOOUVNV 
TEQLOOOTÉQUV ÉXEL, 

Tû DE EVOXHUOVA HV où XoElaAv ÉXEL AAA 6 
OEOS OUVEKÉQAOEV TÔ ODUA, TH VOTEQOUVTL 
TEQLOOOTÉQAV dOÙS TLUTV, 


ia Un 1 OXIOUA ÉV TO OOUATL AAA TÔ AUTO 
UTÈQ AAATAGWV HEQUVOOL T HÉAN. 


Kai EÎTE TAOXEL ÈV HMÉAOG, OUVTAOXEL TAVTOA T 
uéAn: elite doEdletar ÈV péAOG, OUVXAiQEL 
TAVTA TÔ HÉAN. 

duels dÉ ÉOTE oœua XQLOTOÙ Kai HÉAN ËK 
LÉQOUS. 


Kai oc pÈv ÉOeto © Oedc Ev Ti EkkAnoia 
TQWTOV. ATOUTOAOUS, DEUTEQOV TQOTAC, 
TOITOV dDOAOKAAOUVG, ÉTELTOA DUVAUELS, ÉTELTA 
XaQiouata AvTATHVELS, 
KUBEQVNOELS, YÉVN YAWOOGV. 


LAHATOV, 


UT) TAVTES ANOOTOAO! Ur] TAVTES TOOPTAL HT] 
TAVTES DLÔAOKAAOL UM] TAVTES DUVÉUELS; 
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miracles? 


Tous ont-ils des dons de grâce de guérisons? 
Tous parlent-ils en langues? Tous interprètent- 
ils? 

Or désirez avec ardeur les dons de grâce plus 
grands: et je vous montre encore un chemin bien 
plus excellent.* 


Si je parle dans les langues des hommes et des 
anges, mais que je n’aie pas l'amour, je suis° 
comme un airain qui résonne ou comme une 
cymbale retentissante. 


Et si j'ai la prophétie, et que je connaisse tous les 
mystères et toute connaissance, et que j'aie toute 
la foi de manière à transporter des montagnes, 
mais que je n’aie pas l’amour, je ne suis rien. 

Et quand je distribuerais en aliments tous mes 
biens, et que je livrerais mon corps afin que je 
fusse brûlé, mais que je n’aie pas l'amour, cela ne 
me profite de rien. 


L'amour use de longanimité; il est plein de bonté; 
l'amour n'est pas envieux; l'amour ne se vante 
pas; il ne s’enfle pas d’orgueil; 

il n’agit pas avec inconvenance; il ne cherche pas 
son propre intérêt; il ne s’irrite pas; il n’impute 
pas° le mal; 

il ne se réjouit pas de l'injustice, mais se réjouit 
avec la vérité; 

il supporte® tout, croit tout, espère tout, endure 
tout. 

L'amour ne périt jamais. Or y a-til des 
prophéties? elles auront leur fin. Y a-t-il des 


langues? elles cesseront. Y a-t-il de la 
connaissance? elle aura sa fin. 
Car nous connaissons en partie, et nous 


prophétisons en partie; 


mais quand ce qui est parfait sera venu, ce qui 
est en partie aura sa fin. 


Quand j'étais enfant, je parlais comme un enfant, 
je pensais comme un enfant, je raisonnais comme 
un enfant; quand je suis devenu homme, j'en ai 
fini avec ce qui était de l’enfant. 


Car nous voyons maintenant au travers d’un 
verre”, obscurément, mais alors face à face; 
maintenant je connais en partie, mais alors je 
connaîtrai à fond comme aussi j'ai été connu. 


Or maintenant ces trois choses demeurent: la foi, 
l'espérance, l'amour; mais la plus grande de ces 
choses, c’est l’amour.* 


Poursuivez l'amour, et désirez avec ardeur les 
[dons] spirituels, maïs surtout de prophétiser. 
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ui) AAVTES XAQIOHATA ÉXOUOLV LAUATOV; HT] 
HAVTES  VYAWOOQ  AQXAODOUW; HN]  TAVTEG 
DLEQUNVEVOUOLV; 


CnAodte dE Tà xaçiouata tà pellova : Kai ËTL 
KaO” dTEQfBoArTv 000 DHLV dElKVUUL. 


Eùv Taïis yAwooai Tv àavOpurwv AaÂAd Kai 
TOV AYYÉAWV, AYATNV DdË UT] ÉX&, yÉyova 
XAAKÔG FX@V 1 KkuUBaAov AAaAGToOV. 


Kai ÉAV EXO TQONTELAV Kai dE TX HUOTQLA 
TAVTA KA TAOAV TIJV YVOOLV, Kai XV EX 
HÜAOAV. TIJV MIOTIV GOTE ON HEOLOTAVAI, 
yATNV dË LT) ÉX, OUdÉV EL. 


Kai ÉXV Vwuiow TAVTA TX ÜTAQXOVTÉ HOU, KA 
ÉAV FAQAdG TÔ CHU LOU {va KavOowUaL, 
AyAnNv dË HT] ÉXW, OUDÈV HhEAOdUAL. 


ñ AyATN HAKQÇOOVUEL: XONOTEVETAL : 1} AYATN 
où CnAoï: 1} GYATN OÙ TMEQTEQEUVETAL: OÙ 
PUOLOUTA : 


OÙK AOXNHOVEL: OÙ Cntei TX ÉAUTC: OÙ 
TAQOËEVVETAL + OÙ AOYVICETAL TO KAKOV : 


OÙ Xaipet TL Ti AdIKIX, OUVXAIQEL dE Ti] 
aAnbeia : 

TAVTA OTÉYEL TAVTA TOTEUEL TAVTA ÉATICEL, 
TAVTO DTOMHÉVEL. 

M  AYAnn ovdénotTe EkninTEL Elite dE 
RQOPNTELAL;, KATAQYNOMOOVTAL : EÎtTE YAWOOQ; 
TAÜOOVTAL : EÎTE YVOOL; KATAQYNONOETAL. 


ÊK HÉQOUS YAQ YIVOOKOHEV Kai ÈK HÉQOUS 
TQOPNTEUOHEV : 


Otav dE ÉAON Tù TÉAELOV, TÔ 
KATAQYNONOETAL. 


ÊKk MHMÉQOUS 


ÔTE MUNV VATLOG, 6 vrios ÉAGAOUV, 
vhmuios ÉPOÉVOUV, &6 VAT1LOoS ÉAoYWOUNV : ÔTE 
YÉYOVA àVN@, KATHOYNKA TÀ TOÙ VNTIOU. 


BAËTOUEV YAQ ÀQT ÔL ÉOONTQOU EV @iviyHaTt, 
TÔTE DdË THQOOWNTOV QG TQÉOWTOV: QTL 
YIVOOK&@ ËK MÉQOUG, TÔTE dÈ ÉTIYVOOOUAL 
KaO&G Kai ÊTEYVHOONV. 


VUVL dÈ HÉVEL TiOTG, ÉATIG, AYATN, TÀ TO 
TAÜTA : LELCWV DE TOUTWV À AYATN. 
ALOKETE dË Ta 


Tv AyArnv,  CnAOTE 


TVEUUATIKA, LAAAOV dE {VA AQOPNTEUNTE. 
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Parce que celui qui parle en langue ne parle pas 
aux hommes, mais à Dieu, car personne ne 
l'entend; mais en esprit il prononce des mystères. 


Mais celui qui prophétise parle aux hommes 
pour l'édification, et l'exhortation, et la 
consolation. 

Celui qui parle en langue s’édifie lui-même; mais 
celui qui prophétise édifie l'assemblée. 

Or je désire que tous vous parliez en langues, 
mais surtout que vous prophétisiez; mais celui 
qui prophétise est plus grand que celui qui parle 
en langues, à moins qu'il n'interprète, afin que 
l'assemblée reçoive de l'édification. 

Et maintenant, frères, si je viens à vous et que je 
parle en langues, en quoi vous profiterai-je, à 
moins que je ne vous parle par révélation, ou par 
connaissance, ou par prophétie, ou par doctrine? 


De même les choses inanimées qui rendent un 
son, soit une flûte, soit une harpe, si elles ne 
pas des 
connaîtra-t-on ce qui est joué sur la flûte ou sur la 
harpe? 


rendent sons distincts, comment 


Car aussi, si la trompette rend un son confus, qui 
se préparera pour le combat? 


De même aussi vous, avec une langue”, si vous 
ne prononcez pas un discours intelligible, 
comment saura-t-on ce qui est dit, car vous 
parlerez en l'air? 


Il y a je ne sais combien de genres de voix dans le 
monde, et aucune d'elles n’est sans son distinct. 


Si donc je ne connais pas le sens de la voix, je 
serai barbare pour celui qui parle, et celui qui 
parle sera barbare pour moi. 


Ainsi vous aussi, puisque vous désirez avec 
ardeur des dons de l’Esprit°, cherchez à en être 
pour l'édification de 


abondamment doués 


l'assemblée. 


C'est pourquoi, que celui qui parle en langue 
prie pour qu'il interprète. 

Car si je prie en langue, mon esprit prie, mais 
mon intelligence est sans fruit. 

Qu'est-ce donc? Je prierai avec l'esprit, maïs je 
prierai aussi avec l'intelligence; je chanterai avec 
chanterai aussi 


l'esprit, mais je avec 


l'intelligence. 

Autrement, si tu as béni avec l'esprit, comment 
celui qui occupe la place d’un homme simple 
dira-t-il l’'amen à ton action de grâces, puisqu'il 
ne sait ce que tu dis? 


Car toi, il est vrai, tu rends bien grâces; mais 
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o yàae AaA&v yAwoon oùk àavOgwnoin AaAEt 
QAAù To OeEb, ovdEL YAQ AKOVEL: AVEUHATL dÈ 
AGAÂEL HUOTHQU. 


0 dE nçobntretwv AvOgunow AaAEï oikodOUTV 
Kai TaAQAkKANOLw Kai TAQAULvB XV. 


© AaA&Vv YAWOON ÉAUTOV oikodouel: Ô dE 
TQOPNTEUWV ÉKKANOÏAV OÏKOdOLLEL. 


OéAw dE 
uäAAov dE va TnQObnTEUNTE : HEilwv dE Ô 
TQONTEUWV À © AQAGV YAWOOQ!G, ÉKTOS Ei Ur] 
diegunvebn, iva n ékkAnoia oikodour]v Adfn. 


TAVTAG VUAS AGAEÏV YAGWOOQL, 


vov dé, adeAboi, Eùv EAO& TnQùc VUAc 
yAwooais AaA@v, ti LUGS whEANow AV ur 
du AaÀAñoG& À ÈV ANOKAAVWEL 1] ÈV YVOOEL 1] 


ÈV AQOPNTE LA 1] ÉV dÔAXT); 


OU&G Tà buxa bovrjv DD VTA, EiTE AVAOS EÎTE 
KkiBäçga, Éàv duioroAñv tois bO6yyoi ur] dE, 
HOG  YVHOOTOETAL TO AVAOUUEVOV ] TÔ 
KktBaçiTépEvOV; 


Kai ya ÉAv &dnAOV hoviv OAATLYE dE, Tic 
TAQUOKEUVADTETOL ELG TOAEHOV; 


oÙtTwG Kai Vues dLX TG yYAWOONG ÉXV UT] 
EUOnHOv A6YOV dOTE, O6 YVHOOMOETAL TÔ 
AaÂoduevov; ÉOEOBE yào Eis AÉQA ANAODVTES. 


TOONÛTA EL TÜXOL YÉVN DVHV ELOLV ÈV KOOUW, 
Kai ODLOÈV AUTHV APHVOV : 

ÉAV OÙV pn EldD TIJV OUVAULV TS ovni, 
Écopar to AaAodvrt BégBagos Kai 6 AaAGV ËV 
éuoi BäopBacoc. 


ÊOTE 
TAG 


OÙTWG KA VUE, TEL CnAwTai 
TQÔS  TIJV OikOdOHT]V 


ÉkkANOÏXG CNTETE IVA TEQLOOEUNTE. 


TVEUHATEOV, 


dLOTEQ Ô AaAGV YAWOON TQOUEUXÉOO& va 
DLEQUNVEÙN. 

ÉAV YAQ TQOOEUXŒUAL YAWOON, TÙŸ TVEUHA HOU 
TQOOOEUXETAL, OÔ DÈ VOUS LOU ÜKAQTOS ÉOTLV. 

Ti OÙV ÉOTIV; TOOOEVEONAL TO TVEUHATI, 
TQOOEVEOUAL DdÈ Kai T& voi: Wal Tw 
TVEUUAT, WaA dE Kai TH VOL. 


ÊTEl ÉAV EVAOYHNONS AVEUHATL Ô AVATANQOV 
TÔV TOHOV TOÙ LdDLOTOU TG ÉQEL TO AUTJV ÉT Ti] 
of] EUXAQLOTIA, ÉTELdN] Ti AÉVELS OÙK OÏdEV; 


OÙ UÈV yYAQ KaADG EUXAQLOTEÏS : AAA Ô ÉTEQOS 
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l’autre n’est pas édifié. 
Je rends grâces à Dieu de ce que je parle en 
langue plus que vous tous; 


mais, dans l’assemblée, j'aime mieux prononcer 
cinq paroles avec mon intelligence, afin que 
j'instruise aussi les autres, que dix mille paroles 
en langue.* 


Frères, ne soyez pas des enfants dans vos 
entendements, mais, pour la malice, soyez de 
petits enfants; mais, dans vos entendements, 
soyez des hommes faits. 


Il est écrit dans la loi: «C’est en d’autres langues 
et par des lèvres étrangères que je parlerai à ce 
peuple; et même ainsi, ils ne m’écouteront pas, 
dit le *Seigneur»°. 


De sorte que les langues sont pour signe, non à 
ceux qui croient, mais aux incrédules; mais la 
prophétie [est un signe], non aux incrédules, 
mais à ceux qui croient. 


Si donc l'assemblée tout entière se réunit 
ensemble®, et que tous parlent en langues, et 
qu'il entre des hommes simples ou des 


incrédules, ne diront-ils pas que vous êtes fous? 


Mais si tous prophétisent, et qu'il entre quelque 
incrédule ou quelque homme simple, il est 
convaincu par tous, [et] il est jugé par tous: 


les secrets de son cœur sont rendus manifestes; et 
ainsi, tombant sur sa face, il rendra hommage à 
Dieu, publiant que Dieu est véritablement parmi 
vous.* 


Qu'est-ce donc, frères? Quand vous 


réunissez, chacun de vous a un psaume, a un 


vous 


enseignement, a une langue, a une révélation, a 
une interprétation: que tout se fasse pour 
l'édification. 

Et si quelqu'un parle en langue, que ce soient 
deux, ou tout au plus trois, [qui parlent], et 
chacun à son tour, et que [quelqu'’ Jun interprète; 
mais s’il n’y a pas d’interprète, qu'il se taise dans 
l'assemblée, et qu'il parle à soi-même et à Dieu; 
et que les prophètes parlent, deux ou trois, et que 
les autres jugent”; 


et s’il y a eu une révélation faite à un autre qui 
est assis, que le premier se taise. 


Car vous pouvez tous prophétiser un à un, afin 
que tous apprennent et que tous soient exhortés. 


Et les esprits des prophètes sont assujettis aux 
prophètes. 


Car Dieu n’est pas [un Dieu] de désordre®, mais 
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OÙK OÏKOdOHEÎTAL. 
EUXAQIOTO TO PEU, TAVTWV DU&V UAAAOV 
YA&WOON AaAG : 


AAA" Ëv èkkAnoia OéAw TÉVTE AOYoOUS T& voi 
uov AaAñoot, {va Kai GAAOUS KATNXNOW, 
uvoiovs A6Youc ËV YAWOO!N. 


AdeAboi, un nadia yiveoe Tais hoeoiv, AAA 
Ti Kakia VNMUATETE : Taic dE DoEoiv TéAELOL 
Yiveo 0€. 


ÊV TO VOUW YÉYOATTAL ÔTL ÈV ÉTEQOYAWOOOLS 
Kai ÊV XELAEOL ÉTÉQOL AaATO& TO AA TOUTE : 
Kai OÙÙ OÙTWG ELOAKOUOOVTAL HOU, AÉYEL 
Kvotoc. 


@oTEe ai YAWOOQL Es ONMELOV ElOLV OÙ Toi 


TUOTEUOVOLV. AAA TOS ATIOTOLLS : 1] DdÈ 
nQoobntein OÙ Toi aàmiotow AGAAù Toic 
TUOTEUOUOLV. 


av oùv ovvéAOn 1 ékkAnoia 6An ÈTI Td AUTÔd 
Kai TAVTES YAWOOQG AXAGOLV, EiTÉAOwOLV dE 
LOLOTAL 1] ATLOTOL, OÙK ÉQOUOLV ÔTL UAÎVEOOE; 


ÉQV dE TAVTEG TQOONTEUWOLV, EiDÉAON dÉ TL 
ATIOTOS 1] LÜLOTNG, ÉAÉVXETAL ÙTO TAVIWV, 
AVAKQIVETOL UTÔ TAVTHOV : 

Tû KQUTTÈ TG KAQÔIAG AUTOÙ PaAVEQù YIVETAL : 
Kai OÙTOG TEOWV ÈTL AQOOWTOV TOOOKUVNOEL 
rt Oe àanayyÉAA&V ÔTL OVTwG Ô OEÙS Ev VHIV 
ÉOTiV. 
Ti oùv éotiv, àdeAbol, ÔtTav ovvéoxNnoE, 
ÉKAOTOS DHGV WaAHÔV ÉXEL OLOAXIJV ÉXEL, 
yAbooav ÉxEL ATnOokAAVWYLV ÉXEL ÉQUNVELAV 
ÉXEL: RAVTA TQOS OKOdOUT]V yLVÉOO&. 


ete YAWOO!N TL AaAE‘, Kat DUO À] TO RAELOTOV 
roeic, Kai AVG HÉOOG, Kai EG DLEQUNVEVÉTE : 


ÉÀV dE LT) 1 DLEQUNVEUTG, OLYATO ÈV ÉKKANOÏQ, 
auto dÈ AaAëiTE Kai TO OE : 


noobitar dE dvo 1 Toeic AaAEÏTOAV, Kai oi 
GAAO! DLAKQIVÉTHONV : 


ÉXv dE AAAw ànrokaAvPhON KkaONUÉVE, 0 
TOUTOS OLYATE. 


dUVAOBE yàQ KkaAO ÉVA TAVTES TQOPNTEVELV, 


(VA TAVTES  UAVOAVOOLV Kai  TAVTEG 
TAQAKAAGVTOL. 

Kai  TVEUUATA TQOPNTOV TQOPTALS 
UTROTAOOETAL. 


OÙ YAQ ÉOTIV AKkKATAOTAOÏAG Ô eds AAA 
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de paix, comme dans toutes les assemblées des 
saints.* 


Que° vos femmes se taisent dans les assemblées, 
car il ne leur est pas permis de parler; mais 
qu'elles soient soumises, comme le dit aussi la 
loi. 

Et si elles veulent apprendre quelque chose, 
qu’elles interrogent leurs propres maris chez 
elles, car il est honteux pour une femme de parler 
dans l’assemblée.* 


La parole de Dieu est-elle procédée de vous, ou 
est-elle parvenue à vous seuls? 

Si quelqu'un pense être prophète ou spirituel, 
qu'il reconnaisse que les choses que je vous écris 
sont le commandement du Seigneur. 


Et si quelqu'un est ignorant, qu'il soit ignorant. 


Ainsi, frères, désirez avec ardeur de prophétiser, 
et n'empêchez pas de parler en langues. 

Maïs que 
bienséance et avec ordre.* 


toutes choses se fassent avec 


Or je vous fais savoir, frères, l’évangile que je 
vous ai annoncé, que vous avez aussi reçu, et 
dans lequel vous êtes, 


par lequel aussi vous êtes sauvés, si vous tenez 
ferme la parole que je vous ai annoncée, à moins 
que vous n'ayez cru en vain. 


Car je vous ai communiqué avant toutes choses 
ce que j'ai aussi reçu, que Christ est mort pour 
nos péchés, selon les écritures, 

et qu’il a été enseveli, et qu'il a été° ressuscité le 
troisième jour, selon les écritures; 


et qu’il a été vu de Céphas, puis des douze. 


Ensuite il a été vu de plus de cinq cents frères à la 
fois, dont la plupart sont demeurés [en vie] 
jusqu’à présent, mais quelques-uns aussi se sont 
endormis. 

Ensuite il a été vu de Jacques, puis de tous les 
apôtres; 

et, après tous, comme d’un avorton, il a été vu 
aussi de moi. 

Car je suis le moindre des apôtres, moi qui ne 
suis pas digne d’être appelé apôtre, parce que j'ai 
persécuté l'assemblée de Dieu. 

Mais par la grâce de Dieu, je suis ce que je suis; et 
sa grâce envers moi n’a pas été vaine, mais j'ai 
travaillé beaucoup plus qu'eux tous, non pas moi 
toutefois, mais la grâce de Dieu qui est avec moi. 


Soit donc moi, soit eux, nous prêchons ainsi, et 
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ElQT Nc, 6 ËV TAOQLS TAS ÉKKANOÏALS TV 
y icœv. 

AÏ  YUVaikec 
OLYATHONV, 


UUV EV Tais ÉkKAnOiaIG 
OÙ YAQ ÉTMITOÉTETAL AUTAÏS 
AaAEïv + AAA’ DVTOTATOÉOOwORV, KkAOwE Kai O 


vOUoc AÉYEL 


ei dé ti uabeiv BéAovotv, Év oikw TOÙS LdiOUG 
AVOQAG  ÉTEQUTATHONV, AIOXQUV YAQ ÉOTLV 
yuvouxi Êv ÉKkkAnoiQ AAELV. 


"H à vu&wv 6 A6yos toù Oeoù ÉENAGEV, à ei 
UHAS HÔVOUS KATHVTNOEV; 

El TIG DOKEL TQOPTNG EÎVAL À] AVEUHATIKOE, 
ÉTLYLVWOKÉTE À Yo vHiv ôTL Kvoiov EoTiv 
ÉVTOA". 


El dÉ TG AYVOEL, AYVOEÏTE. 


DOTE, AdEADOI, CAOÛTE TO HAOOPNTEVELV, Kai TO 
AaÂEiV YAWOOQUGS LT] KWAUVETE. 


TAVTA dE EUOXNUÔVEOS Kai KATA TAELV YiVÉOO&. 


Fvwçiw dÈ duiv, àadeAboi, To evayyéALov Ô 
evnyyelodpnv dHIv, Ô Kai RaQEAGBETE, EV © 
Kol ÉOTHKATE, 


dU où Kai owCEoûE, tTivr A6 VE EbnyyeALodäuNnv 
DULV El KATÉXETE, ÉKTOG El HT] EiK1] ÉTLOTEUOUTE. 
TAQÉOWKO  YAQ DAV ËV TQOWTOL, Ô Kai 
naçgéAaBov, OT XQLOTÙS ATÉORVEV ÜTÈO TV 
AUAQTLOV TJH@V KATA TS YQAPAS, 
Kai OÔTL ÉTAPN, Kai ÔTL ÉVVEOTAL 
MUÉQEA KATÈù TAG YEADAS : 


Ti] TOiTI] 
Kai 6Tt ohOn Knb&, Eita rois dwdEKA. 
ÉREUTA @PhON ÈNAVO TEVTAKOOÏOL 


DATE, ÈE v oi RAEÏOVEG HÉVOLOLV 
TLVÈG dE Kai ÉKOUUTONOAV. 


adeAboic 
É&G QT, 


Énetta ©hOn TakwfBw, eita Toi ànootéAot 
TAOLV : 

ÉOXATOV dE TAVIWV WOTEQEL TO ÉKTOŒOUATL 
œbOn Kkapoi. 

yo yäQ Eiut Ô ÉAGXIOTOS TOV ATOOTÉA&WV, ÔG 
oùk eiui ikavôs KkaAsioBar anéotoAoc, dLÔTL 
ÉdiIWEX Tv ÉkkAnoiav Toù Oeoù. 

Xdoitt dÈ eo eiut Ô elut : Kai f] XAQLS ADTOÙ 1] 
els ÉUÈ OÙ keV] ÉVEVHON, AAA TEQIOOÔTEQOV 
AÜTOV TÜVIWV ÉKOTIAOZ, OÙK EVE dE AAA 1] 
X4Q1 ToÙ OEoù ñ oùv époi. 


EÎTE OÙV VO EÏTE ÉKEÏVOL, OÙTOG KNQUOUOUEV 
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vous avez cru ainsi. 


Or si Christ est prêché, — qu'il a été° ressuscité 
d’entre les morts, comment disent quelques-uns 
parmi vous qu'il n’y a pas de résurrection de 
morts? 


Mais s'il n’y a pas de résurrection de morts, 
Christ n’a pas été ressuscité non plus; 


et si Christ n'a pas été ressuscité, notre 
prédication donc est vaine aussi, et votre foi 
aussi est vaine; 


et même nous sommes trouvés de faux témoins 
de Dieu, car nous avons rendu témoignage à 
l'égard de Dieu qu'il a ressuscité Christ, lequel il 
n'a pas ressuscité si réellement les morts ne 
ressuscitent pas. 


Car si les morts ne ressuscitent pas, Christ n’a 
pas été° ressuscité non plus; 


et si Christ n’a pas été ressuscité, votre foi est 
vaine, vous êtes encore dans vos péchés: 


ceux donc aussi qui se sont endormis en Christ 
ont péri. 
Si, pour cette vie seulement, 


espérance en Christ, nous 
misérables que tous les hommes.* 


nous avons 


sommes plus 


(Mais maintenant Christ a été ressuscité d’entre 
les morts, prémices de ceux qui sont endormis. 


Car puisque la mort est par l’homme, c’est par 
l’homme aussi qu'est la résurrection des morts; 


car, comme dans l’Adam tous meurent, de même 
aussi dans le Christ tous seront rendus vivants; 


mais chacun dans son propre rang: les prémices, 
Christ; puis ceux qui sont du Christ, à sa venue; 


ensuite la fin, quand il aura remis le royaume à 


Dieu le Père, quand ïl aura aboli toute 
principauté, et toute autorité, et [toute] 
puissance. 


Car il faut qu'il règne jusqu’à ce qu’il ait mis tous 
les ennemis sous ses pieds: 


le dernier ennemi qui sera aboli, c'est la mort. 


Car «il a assujetti toutes choses sous ses pieds»°. 
Or, 
assujetties, il est évident que c’est à l'exclusion de 
celui qui lui a assujetti toutes choses. 

Mais 
assujetties, alors le Fils aussi lui-même sera 


quand ïil dit que toutes choses sont 


quand toutes choses lui auront été 
assujetti à celui qui lui a assujetti toutes choses, 


afin que Dieu soit tout en tous.)* 
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Kai OÙTHG ÉTLOTEUOUTE. 


Ei ÔË XQILOTOG KNQUOUETAL ÔTL ÈK VEKQOV 
ÉVAYEOTAL, T@G AÉVOUOLV ÈV DUIV TLVÈG ÔTL 
AVAOTAOILG VEKQUV OÙK ÉOTLV; 


El OË AVAOTAOLS VEKQOV OÙK ÉOTIV, OVdÈ 
XQLOTÔS ÉVYEQTAL : 


Et dÈ XQLOTOS OÙK ÉVIJVEQTAL, KEVOV ÜQA KO TÔ 
KTQUYUA THGV, KEVT] dE Kai 1} MOTS DHEV : 


EvQLOKOUEBX dE Kai bevdopAQTLEES TOÙ Oeod, 
ÔTL ÉUAQTUQORHEV KAT TOÙ OEOÙ ÔTL MYELQEV 
TOV XQLOTOV, OV OÙK TJYELQEV EÏTEQ ÀQA VEKQOIL 
OÙK ÉVEÏQOVTAL. 


El YAQ VEKQOL OÙK ÉVEÏQOVTAL OÙdÈ XQLOTÔS 
ÉVAYEQTAL : 

El dË XQLOTOG OÙK ÉVMYEQTAL, HATAIX 1] TIOTLG 
UHÉV, ÉTL ÉOTE ÉV Ts AUAQTIALS VHEOV - 


äga Kai oi KOMMOÉVTES EV XQLOTE ATHAOVTO. 


Et ÉV ti} Cow TaUtr ÉV XQLOTE ATLKÔTES ÉOUÈV 
UOVOV, ÉAEELVOTEQOL TAVTHV AVOQOAIWV ÈCUÉV. 


(Nuvi dE XQ1OTÔdS ÉVYEQTAL ÈK VEKQOV, ATAQXT] 
TOV KEKOLHNHÉVEHOV. 

ÉnELdT ya dL àavOpwnov 6 Bävartoc, Kai dL 
AVOQUTOU AVACTAOLS VEKQEOV - 
@OTEQ  YÀQ Adau 
ATOOVHAOKOUVOLV, OÙTWE Kai ËV T® XQLOTE 
THAVTES CwHonounOoovtat : 


ÊV T TÉAVTEGS 


Ékaotos dE EV T@ ldiw TAYUATL: ATAQXN] 
XQLOTOS : ÉTELTA où TOÙ XQLOTOÙ ÉV Ti] HAQOUOÎX 
AÙTOÙ : 


eita TÔ TÉAOG, OTAV RaQadG TV PaotAElXV TE 
Oec Kai Ilartoi, 6tav Kkatagyon rävav ax v 
Kai nüoav ÉEovoiav Kai DUVAULV. 


dEt YAQ AUTOV PaouAEvEL AXxQ1 OÙ 0 nAvTac 
TOÙS ÉXOQOUS TO TOÙS TOdAG AUTO : 


Éoxaros ÉXBoùS Katagyeitar Ô Bavaroc. 


TAVTA YAQ UTÉTAËEEV ÙTÔ TOUS TOdAG AUTOÙ. 
ÔTAV dE EÏTT] ÔTL HÜVTA UTOTÉTAKTAL, dAOV ÔTL 
ÉKTÔG TOÙ UTOTAEGVTOG AUTÉ TÜ TAVTO. 


ÔTAV DdÈ UTOTAY] AUTO TA HAVTA, TÔTE Kai 
avTtros 6 Yi UTOTAYMOETAL TO DROTAERVTL 
adtTé TX TAVTA, (va À Ô EG TA RAVTA ËV 
TAOLV). 
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Autrement, que feront ceux qui sont baptisés 
pour® les morts, si les morts ne ressuscitent 
absolument pas? Pourquoi aussi sont-ils baptisés 
pour° eux? 
Pourquoi aussi nous, bravons-nous le péril à 
toute heure? 


Par votre confiance que j'ai° dans le christ Jésus 
notre Seigneur, je meurs chaque jour. 


Si, [pour parler] à la manière des hommes, j'ai 
combattu contre les bêtes° à Éphèse, quel profit 
en ai-je si les morts ne ressuscitent pas? 
et buvons, demain nous 


«Mangeons°° car 


mourrons» °°°. 


Ne soyez pas séduits: les mauvaises compagnies 
corrompent les bonnes mœurs. 


Réveillez-vous [pour vivre] justement, et ne 
pas; quelques-uns 
l'ignorance de Dieu, je vous le dis à votre honte.* 


péchez car sont dans 


Mais quelqu'un dira: Comment ressuscitent les 
morts, et avec quel corps viennent-ils? 


Insensé! ce que tu sèmes n’est pas vivifié s’il ne 
meurt; 


et quant à ce que tu sèmes, tu ne sèmes pas le 
corps qui sera, mais le simple grain, de blé, 
comme il se rencontre, ou de quelqu'une des 
autres semences; 


mais Dieu lui donne un corps comme il a voulu, 
et à chacune des semences son propre corps. 


Toute chair n’est pas la même chair; mais autre 
est celle des hommes, autre la chair des bêtes, 
autre celle des oiseaux, autre celle des poissons: 


et il y a des corps célestes et des corps terrestres; 
mais différente est la gloire des célestes, et 
différente celle des terrestres; 


autre la gloire du soleil, et autre la gloire de la 
lune, et autre la gloire des étoiles, car une étoile 
diffère d’une [autre] étoile en gloire. 


Ainsi aussi est la résurrection des morts: il est 
semé en corruption, il ressuscite 


incorruptibilité; 


en 


il est semé en déshonneur, il ressuscite en gloire; 
il est semé en faiblesse, il ressuscite en puissance; 


il est semé corps animal°, il ressuscite corps 
spirituel. S'il y a un corps animal, il y en a aussi 
un spirituel; 

c'est ainsi aussi qu'il est écrit: «Le premier 
homme Adam devint une âme vivante»°, le 


dernier Adam, un esprit vivifiant®°. 
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Enei ti rnomjoovotv oi BarntiTopEvor UTÈE TOV 
VEKQOV; El OÂAWG VEKQOL OÙK ÉVEÏQOVTAL; Ti Kai 
Banrtilovtrai ÜTÈe avt; 


Ti KA TJUEÏS KIVOLVEUOLUEV TAOAV HOAV; 


KaO” nHÉéQAv ATOOVHOK&, VI] TIJV DVUETÉQAV 
KAÜXNOLV, JV ÉX& ÉV Xo107@ Inooù tTœ Kvçiw 
HV. 


ei Kat AVOQwTOV ÉOGnotouäxnoa ÈV Ebéow, ti 
uor To Obpeloc, El VEKQOL OÙK ÉVEÏQOVTAL; 
PAYHEV Kai AÙQLOV  YàQ 
ATOOVAOKOUEV. 


TÜWUEV, 


ui} Mavaoee - bôeipovoiv On xonotrà ouAiaL 
Kaka. 

ÉKVNUATE  dUKAÎWG KA Hi]  AMAQTAVETE : 
AYVHOLAV YAQ PEod TIVES ÉXOVOLV, TQÔG 
ÉVTQOTT]V DVUV Aéy. 

AAA éQei ti : IIwc ÉVeigovtat oi vekçoi; Toiw 
DE OOUATL ÉQXOVTAL; 

äabowv, où à onelQELs, OÙ CwonotEitaL ÉV UT] 
àaro8dvr : 


Kai Ô OTEÏQELG, OÙ TO OHA TO YEVNOOHEVOV 
onEiQELS, AAA YLUVÔOV KÉKKOV EL TÜXOL OÎTOU 1} 
TLVOG TOV AOÛTEY * 

Ô ÔdÈ Oedc aùto Ido owua Kkalwce 
MOÉANOEV, Kai ÉKAOTW TOV OTEQUATHV TO LdLOV 
Cou. 

OÙ TON OÙQE 1 AÛTI) OÂQE : AAA GAAN HÈV 
avOponrwv, GAAN dÈ OùÙQE KkTnvov, XAAn dÈ 
ntnvov, AAAN dE ixBUwV : 

Kai OOUATA ÉROLQAVLA, KGL OOUATA ÉTLVELX - 
AAA ÉTÉQA LV 1] TOV ÉTOUQAVIV dOEX, ÉTÉQA 
DE 1} TOV ÉTLYELWV : 

GAAN d6Ëa rjAiov, Kai AAA dÉEX oEAvne, Kai 
GAAN DdOEX AOTÉQUV, AOTIQ YAQ AUTÉOOS 
duabéçer ÈV dOEN. 


OÙTWS KA 1] AVATTAOLG THV VEKQOV : OTEÎQETAL 
ëv Oo, Éveigetat Êv AbOagçoia : 


OTEIÎQETAL éyeipetar ëv dOEn: 
oneiQetat ÈV AOBEVEÏX, ÈVEIQETAL ÊV DUVALEL - 


v àTuHia, 


OTEÏQETAL OOUAX WUXIKÔV, ÉVEÏQETAL OU 
TVEUHATIKÔV. El ÉOTLV OA WUXIKÔV, ÉOTLV Kai 
TVEUHATIKÔV : 

OÙTWS Kai YÉVOATTAL: EYÉVETO Ô TQWTOS 
àvOpunos Adau eis Wuxnv Cooav, 6 ÉTxatoc 
Ada eis RvEUUa CHOTOLOÙv. 
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Mais ce qui est spirituel n’est pas le premier, 
mais ce qui est animal; ensuite ce qui est 
spirituel. 

Le premier homme est [tiré] de la terre, — 
poussière; le second homme est [venu] du ciel. 


Tel qu’est celui qui est poussière, tels aussi sont 
ceux qui sont poussière; et tel qu'est le céleste, 
tels aussi sont les célestes. 


Et comme nous avons porté l’image de celui qui 
est poussière, nous porterons aussi l’image du 
céleste. 


Or je dis ceci, frères, que la chair et le sang ne 
peuvent pas hériter du royaume de Dieu, et que 
la corruption non plus n'hérite pas de 
l'incorruptibilité.* 

Voici, je vous dis un mystère: Nous ne nous 
endormirons pas tous, mais nous serons tous 
changés: 

en un instant, en un clin d’œil, à la dernière 
trompette, car la trompette sonnera et les morts 


seront ressuscités incorruptibles, et nous, nous 


serons changés. 
Car il faut que ce corruptible revête 
l'incorruptibilité, et que ce mortel revête 
l'immortalité. 
Or quand ce corruptible aura revêtu 
l'incorruptibilité, et que ce mortel aura revêtu 


l'immortalité, alors s’accomplira® la parole qui 
est écrite: «La mort a été engloutie en victoire»°°. 


«Où est, 6 mort, ton aiguillon? où est, Ô mort, ta 
victoire?»° 


Or l’aiguillon de la mort, c’est le péché; et la 
puissance du péché, c’est la loi. 


Mais grâces à Dieu, qui nous donne la victoire 
par notre seigneur Jésus Christ! 


Ainsi, mes frères bien-aimés, soyez fermes, 
inébranlables, abondant toujours dans l’œuvre 
du Seigneur, sachant que votre travail n’est pas 
vain dans le Seigneur. * 


Or pour ce qui est de la collecte qui [se fait] pour 
les saints, comme j'en ai ordonné aux° 
assemblées de Galatie, ainsi faites, vous aussi. 


Que chaque premier jour de la semaine chacun 
de vous mette à part chez lui, accumulant selon 
qu'il aura prospéré, afin que, lorsque je serai 
arrivé, il ne se fasse pas alors de collectes. 

Et quand je serai là, ceux que vous approuverez, 
je les enverrai avec des lettres, pour porter votre 
libéralité à Jérusalem. 


Et s’il convient que j'y aille moi-même, ils iront 
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AAA’ OÙ TQOUTOV TÔ TVEUHATIKOV AAA TÔ 
WUXIKÔV + ÉTELTO TO AVEUHATIKÔV. 


Ô AQOTOS AVOQUTOS ËK VS, XOÏKOG : Ô DEUTEQOS 
AvOQuTos £E ovpavov. 


oioc 6 XOiKOG, TOLOUTOL K&i OÙ XOikoi : Kœi OL0G O 


ÉTOVQVLOG, TOLOÜTOL Ki OÙ ÉTOUEAVLOL. 


Kai KAOGG ÉPOQÉOALEV TV EiKOVA TOÙ XOÏKOÙ, 
PogéoouEv Kai Tr]v EiKOVA TOÙ ÉTOUQAVIOV. 


toto dé nur àdEeAboi, ÔTL OÙQE Kai ain 
Baouyeiav OeEoùd KAnçovouñoai où ÔUVATAt, 
oÙdE 1 POopa Tv AbOaqQoiav KANÇOVOHEL. 


Tdoù pvotrotov duiv AËyVw: TAVTES HÈV où 
KkotunOnoéueEBa, nâvres dE AA AaynoÔpEBa : 


ÈV ATOHW, ÉV Gin] ObOAAHOÙ, ÈV Ti] ÉOXATI] 


OÛATUVYL ONATIOEL YAQ Kai OÙ vekçoi 
ÉyeoOoovtat äabOaotot Kai Muelc 
AAAXYNOÔpEO À. 

dEt yag To HDOagtTov ToùtTo EvdVOAoOAL 


àabBaçoiav Kai Td Bvnrov Toto évôvoaoBat 
aBavaoiav. 

dE HOagTov 
àabôaçoiav Kai To OvnTdv Toùto ÉvdUONTAL 
àaPavaoiav, TÔTE YVEVMNOETAL OÔ A6YOS 0 
yEyoaupévos : Kateno8n 6 Bävaros eic vikoc. 


ÔTAV TÔ TOÛTO  ÉVOUOTTAL 


noÙ oov AAVATE TO KÉVTQOV; Toù oov Bavarte 
TÔ VIKOG; 

To dE KÉVTQOV TOÙ OavéTOU 1] AHAQTIA : F dE 
dUVAL TG AUAQTIAS Ô VÉLO. 

to dE OEb xAçQu TE DLDOVTL MUiV TÔ ViKoG du 
roù Kvpiov uv Inooù Xçototov. 

@ote, AdeAboi lou àyannroi, Édoaiot YivEo0E, 
AUETAKIVNTOL, MEQLOOEUOVTES ËV TO ÉQYW TOÙ 
Kugiou TAVTOTE, EdOTES ÔTL Ô KÉÔTOS VUEV OÙK 
ÉoTtiv KkevÔc Ev Kvoiw. 

Ieqi dE rc Aoyiac Ts Eis ToÙS àYiovc, HOTEQ 
diétaëa tais EkkAnoias Ts l'aAatiac, oÙtwe 
Kai DLEÏG TOUOUTE. 


Kat Hiav oaffätou ÉKaoTos DHEOV TaQ 
ÉautT® TBétw Onoavoilov 6 TL ÉAV EVOdWTA, 
va pr} ÔtTav ÉAO& TÔTE AoYViaL YÉVOVTAL. 


ÔTAV dE HAQAYÉVHOUAL, OÙG ÉAV DOKLHAONTE, dL' 
ÉTIOTOAGWV TOUTOUS TÉUWGO ATEVEVKEÏV TIV 
xäoLv dpov ei TepovoaAïu. 


ÉQV DE 1} AELOV TOÙ KAHÈ HOQEVEOOAL, OÙV ÉLOL 
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avec moi. 


Or je me rendrai auprès de vous quand j'aurai 


traversé la Macédoine, traverse la 


Macédoine; 


car je 


et peut-être séjournerai-je auprès de vous, ou 
même y passerai-je l'hiver, afin que vous me 
fassiez la conduite où que ce soit que j'aille; 


car je ne veux pas vous voir maintenant en 
passant, car j'espère que je demeurerai avec vous 
quelque temps, si le Seigneur le permet. 

Mais je demeurerai à ÉEphèse jusqu'à la 
Pentecôte; 

car une porte grande et efficace m'est ouverte, et 
il y a beaucoup d’adversaires.* 


Or, si Timothée vient, ayez soin qu'il soit sans 
crainte au milieu de vous, car il s'emploie à 
l’œuvre du Seigneur comme moi-même. 


Que personne donc ne le méprise; maïs faites-lui 
la conduite en paix, afin qu'il vienne vers moi, 
car je l’attends avec les frères. 


Or, pour ce qui est du frère Apollos, je l'ai 
beaucoup° prié d’aller auprès de vous avec les 
frères, mais ce n’a pas été du tout°° sa volonté 
d'y aller maintenant; mais il ira quand il trouvera 
l'occasion favorable. 


Veillez, tenez ferme dans la foi; soyez hommes, 
affermissez-vous. 


Que toutes choses parmi vous se° fassent dans 
l’amour.* 


Or je vous exhorte, frères — (vous connaissez la 
maison de Stéphanas, qu'elle est les prémices de 
l’Achaïe, et qu'ils se sont voués au service des 
saints,) 


— à vous soumettre, vous aussi, à de tels 
hommes et à quiconque coopère à l’œuvre et 
travaille. 


Or je me réjouis de la venue de Stéphanas, et de 
Fortunat, et d’Achaïque, parce qu'ils ont suppléé 
à ce qui a manqué de votre part; 

car ils ont récréé mon esprit et le vôtre: 
reconnaissez donc de tels hommes.* 


Les assemblées de l'Asie vous saluent. Aquilas et 
Priscilla, avec l'assemblée qui [se réunit] dans 
leur maison, vous saluent affectueusement® dans 
le Seigneur. 


Tous les frères vous saluent. Saluez-vous les uns 
les autres par un saint baiser. 


La salutation, de la propre main de moi, Paul. 


— Si quelqu'un n'aime pas le seigneur [Jésus 
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TOQEUTOVTAL. 


éAsvoopat dÈ nQùc vus Ôôtav Maxedoviav 
dtÉAOw, Maxedoviav Ye dLÉQXOHAt 


TQOÔG DUAG DÈ TUXOV TAQAUEVO 1] Kai 
HOQAXELHAOGW, (VA DVHELS HE TQOOTÉHUNTE OÙ 
ÉXV TOQEUWHAL 

où OéAw yàap DU GQTL ÈV TAQOÛW IDELV, 
ÉATIT& YAQ XQOVOV TV ÉMLMEÏVAL TQÔS DUG, 
éàv Ô Kbotoc ÉTTOÉU. 


nuevo dE Èv Ebéow Éwc tie ITEvtnKooTM - 


Ovoa yäQ or AVÉWYEV HEYAAN Kai ÈVEQYG, 
Kai AVTUKELHEVOL TOAAOi. 

Eàv dÈ £AOn Tiu60eoc, BAËTETE iva àbôfBws 
yÉvVNnTAaL AOÛ VUHAG, To yo éoyov Kvoiov 
ÉQYATETAL © KAYO. 

un Ti oùv avTov ÉEovOEvHon : roorTÉmbaTE dE 
adTov Ev elonvn, iva ÉAOnN 7066 Hé, ÉKdÉXOHAL 
YÈAQ AÙTOV HETA THV AdEADEV. 

Ieoi dÈ AnnoAw tToù aàdeAboù, noAAù 
TaQEkÜAEOù AUTOV iva ÉAON OS VUS HET 
TOV AdEADEOV, Kai TAVTWS OÙK v BÉANUA va 
vÜV ÉAON : ÉAEUOETAL DE ÔTAV EÙUKALQTON. 


lonyooeite, otKete Èv ti miotet: AVdQITEOOE, 
KQATALOUOOE. 


TAVTA DUGV ËV AYATN YIVÉOB&. 


Iaçaxal& dE dpäac, adeAboi, (oidate Tv 
oiklav Ztebavä, ÔTL ÉOTIV ATAQXN T6 AXaAG 
Kai eis duakoviav Tois AYIOis ÉTAERXV ÉAUTOUS), 


{va Kai DUEÏS UTOTAOONOËE TOÏS TOLOUTOLS Kai 
TAVTL TO OUVEQYOUVTL KO KOTUOVTL. 


xaiow dÈ En Ti} naçgovoia LTebavä Kai 
DPogrovvätou Kai AXAÏKOÙ, ÔTL TO VHÉTEQOV 
VOTÉQNUA AUTOL AVETANQHOAV : 

AVÉTAVOAV YAQ TÔ ÉUOV TVEDUA KA TO VAE : 
ÉTLYLVOOKETE OÙV TOUS TOLOUTOUG. 

Aonätovtar dus ai ékkAnoiaL T6 Aoiac. 
aondbetar vus ëv Kvpiw rnoAAù AkbAaG Kai 
Ioiok Aa oùv Ti Kat’ oikov adtv ÈKKANOiX. 
AonATOVTAL  DHAG OÙ AdEAPOL TAVTEG. 
àaonàoao0E AAAAOUS EV PAHaTL y ic. 

0 AOTAOUOS T1] ÉUA XEtoi IIavAov. 


et ti OÙ ue Tov Kwüçtov [Inooùv Xçe1oTôv], 


1622 Christ], qu'il soit anathème, Maranatha! to Avéleua, HaçgavaBt. 


1 Cor. Que la grâce du Seigneur Jésus Christ soit avec 


Su n Xäois toù Kvoiov Moov Xçe10Toù LEO duwv. 


1 Cor. Mon amour est avec vous tous dans le christ n àyänn pou et nävrov ÜdHOV Èv XO107T 
16:24 Jésus. Amen.* Ioov. aurv. 
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2 Cor. 
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DEUXIÈME ÉPITRE AUX CORINTHIENS 


Paul, apôtre de Jésus Christ par la volonté de 
Dieu, et Timothée, le frère, à l’assemblée de Dieu 
qui est à Corinthe, avec tous les saints qui sont 
dans l’Achaïe tout entière: 


Grâce et paix à vous, de la part de Dieu notre 
Père et du seigneur Jésus Christ!* 


Béni soit le Dieu et Père de notre seigneur Jésus 
Christ, le Père des miséricordes et le Dieu de 
toute consolation!?, 


qui nous console à l'égard de toute notre 
affliction, afin que nous soyons capables de 
consoler ceux qui sont dans quelque affliction 
que ce soit, par la consolation dont nous sommes 
nous-mêmes consolés de Dieu. 


Car comme les souffrances du Christ abondent à 
notre égard, ainsi, par le Christ, notre consolation 
aussi abonde. 


Et soit que nous soyons affligés, c’est pour votre 
consolation et votre salut, qui est opéré en ce que 
vous endurez les mêmes souffrances que nous 
aussi nous souffrons (et notre espérance à votre 
égard est ferme); soit que nous soyons consolés, 
c'est pour votre consolation et votre salut; 


sachant que, comme vous avez part aux 
souffrances, de même aussi vous avez part à la 


consolation.* 


Car nous ne voulons pas, frères, que vous 
ignoriez, quant à notre affliction qui [nous] est 
arrivée en Asie, que été 
excessivement chargés, au delà de notre force, de 


sorte que nous avons désespéré même de vivre. 


nous avons 


Mais nous-mêmes nous avions en nous-mêmes la 
sentence de mort, afin que nous n’eussions pas 
confiance en nous-mêmes, mais en Dieu qui 
ressuscite les morts, 


qui nous a délivrés d’une si grande mort, et qui 
nous délivre; en qui nous espérons qu'il nous 
délivrera aussi encore, 


vous aussi coopérant par vos supplications pour 
nous, afin que, pour le don de grâce qui nous est 
[accordé] par le moyen de plusieurs personnes, 
des actions de grâces soient rendues pour nous 
par plusieurs. 


Car 
témoignage 


notre gloire est celle-ci, [savoir] le 


de qu'avec 
simplicité et sincérité de Dieu, non pas avec une 


notre conscience, 


sagesse charnelle, mais par la grâce de Dieu, 
nous nous sommes conduits dans le monde et 
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IlavAoc  ànéotroAoc  Inooù ou 
OeAuatos Oeoùd Kai Tin60€oc Ô AdEADOC Ti] 
ëkkAnoia toù Oeoù ti oùon ëv Kopivôw oùv 


Toi àyiou rnAoLv Toic ObOLV EV 6An T1 AXaia : 


XQ1LOTOÙ 


Xäqoiu duiv Kai eiovn à nd Oeoù ITatoùc nuwv 
Kai Kvoiov Inooù Xç1otov. 

EvAoynrôc 0 Oeoc Kai [lartije toù Kvçiov uv 
mood Xoioroù, 6 Ilatie Tv oikTiouwv Kai 
OEdc non ragakAoEw, 


Ô RAQAKAAGV HAS ÈTL RAON Ti} OAÏVEL HV, 
els TO OUVAOBXL HAS TagakaAElv TOÙS ËV 
näon OAdEL ÔWX TG TAQAKkANOEwG 6 
TaQakaAoUEBX adToi 00 Toù OeEov. 


ÔTL KAPWG TEQIOOEVEL TA TAOMHaTA TOÙ 
XçtoToù eis THAc, OÙtws 1 TOÙ XQLOTOÙ 
TEQLOOEUEL KO 1] TAQAKANOLS FHEV. 

dE  OAPôouEOQ,  DTÈQ TE  VHEV 
TAQAKAOEWG Kai OWTNQIAS TG ÉVEQYOUHÉVNG 
ÈV DUTOHOVI] TV AÜTOV AAONUATOV OV Kai 
HE AAOXOHEV, (Kai 1 ÉATL pv fPepaia 
UTÈQ VUOV): EÎTE TAQAKAAOUUEBX, DÙTÈQ TAG 
DUOV TAQAKAOEWS KA OWTNQIAS : 


EÎTE 


ELDÔTES ÔTL WG KOLVEOVOL ÊOTE TOV TAONHATEV, 
OÙTUS KA TS TAQAKANOEUWG. 


Où yào Bélouev das àyvoeiv, adeAboi, neo 
ts OAGbE&wG uv T6 yevonévns [Muiv] Év ti 
Aoia, OT KaO' dnEopoATv ÉpaoñOnuEv, DUTÈQ 
dUVAHLV, DOTE ÉEarognOvar HAS Kai TOÙ 
Cnv. 

AAA aÙTOL ËV ÉGUTOIS TO ATOKQUUA TOÙ 
Oavärov ÉOXMKAUEV, {VA LU] TENOLPOTES QUEV 
ëb' éavtois AAA TI TO OEG TO ÉVELQOVTL TOÙG 
VEKQOUG, 


ÔG ËK TJALKOUTOU OXVATOU ÉQQUOATO UGS Kai 
QUETAL : EG ÔV MATIKAHEV ÔTL KA ÊTL ÉUOETAL, 


OUVUTOUQYOUVTUV Kai UHOV ÜTÈQ TJH@V Ti] 
denoet, {va ÈK TOAAGV AQOOWAEV TÔ EiS UAG 
xXdoioua dur noAAEV EUXAQL0TM 0] ÜTÈQ HV. 
H yüo Kawxnoiw MuUEV aûtn ÉoTIv, Tù 
LAQTUQLOV TS OUVELDOEWS TJUGOV OÔTL ËV 
àanAdtnTt Kai ElAiKQiwElx TOÙ OEoù, oùk Ëv 
oobia  Oaçkikf AAA X4Qiutt Oeov, 
AVEOTQANUEV ÉV TO KOOUW, TEQLOOOTÉQUS dE 


EV 
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plus encore envers vous. 


Car nous ne vous écrivons pas autre chose que ce 
que vous savez, et que vous reconnaissez, et que 
vous reconnaîtrez, je l'espère, jusqu’à la fin, 


comme aussi vous nous avez reconnus en partie, 
que° nous sommes votre sujet de gloire, comme 
vous êtes aussi le nôtre dans la journée du 
seigneur Jésus. 


Et dans cette confiance j'avais voulu aller auprès 
de vous d’abord, afin que vous eussiez une 
seconde grâce, 


et par chez vous passer en Macédoine, et de 
Macédoine de nouveau aller auprès de vous; et 
puis que vous me fissiez la conduite vers la 
Judée. 


En me proposant donc cela, est-ce que j'aurais 
usé de légèreté? Ou les choses que je me propose, 
me les proposé-je selon la chair, en sorte qu’il y 
ait en moi le oui, oui, et le non, non? 


Mais Dieu est fidèle, que notre parole que nous 
vous avons adressée, n’est pas oui et non. 


Car le Fils de Dieu, Jésus Christ, qui a été prêché 
par nous au milieu de vous, [savoir] par moi et 
par Silvain et par Timothée, n’a pas été oui et 
non, mais il y a oui en lui‘; 

car autant il y a de promesses de Dieu, en lui est 
le oui et en lui l’amen, à la gloire de Dieu par 
nous’. 


Or celui qui nous lie fermement avec vous à° 
Christ et qui nous a oints, c'est Dieu, 


qui aussi nous a scellés, et nous a donné les 
arrhes de l'Esprit dans nos cœurs.* 


Or, moi, j'appelle Dieu à témoin sur mon âme, 
que ç’a été pour vous épargner que je ne suis pas 
encore allé à Corinthe, 

non que nous dominions sur votre foi, mais nous 
coopérons à votre joie: car c’est par la foi que 
vous êtes debout.* 

Mais j'ai jugé ceci en° moi-même, de ne pas 
retourner auprès de vous avec de la tristesse. 

Car si moi je vous attriste, qui est-ce donc qui me 
réjouit, sinon celui qui est attristé par moi? 

Et j'ai écrit ceci même, afin que, quand j'arriverai, 
je n’aie pas de tristesse de la part de ceux de qui 
je devais me réjouir, ayant cette confiance à 
l'égard de vous tous, que ma joie est celle de 
vous tous; 


car je vous ai écrit” dans une grande affliction et 
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TQÔS HA. 

oÙ yàao GAAX yodbpopev duUiv AAA À à 
AVAYIVOOKETE À] Kai ÉMYLVOOKETE, ÉATICEO dE 
ÔTL ÉWG TÉAOUG ÉMLYVHOEOBE, 


KaOGG Kai ÉTÉYVOTE TJUAS ATNÔ HÉQOUS, ÔTL 
KAÜXNUA DHOV ÉOUEV KAOATEQ Kai DUEÏS TUOV 
ëv ti nuéoa toù Kvoiov Inoov. 


Kai tTabtn T1 nenotOnoeL ÉBovAGUNV TQOÔTEQOV 
ÉAOEtv rQùc UGC, IVO DEUTÉQAV XAQLV OXITE, 


Kai OÙ Dduwv duEAGEiv ei Makedoviav, Kai 
rnäALv And Maxedovias ÉABEV RQÔS DU : Kai 
db duwv rnooneubOfvar eic tv Touvôaiav. 


TOÛÙTO OÙV POUAEVOHEVOS HATL ÀQA Ti] ÉAaboia 
Éxonodunv; 1 à fBovAevoual Katt OÂQKa 
BovAevouat, va À raQ’ Èpoi Tù vai vai Kai TÔ 
où oÙ; 

TUOTOS dE Ô OeEùdc OT 6 A6VOS UV Ô TOÔS VUAG 
oÙK ÉOTLV Val Kai OÙ. 

0 yào Toù Oeoù Yidc Inooùc Xo10T0c 6 Ev HV 
OU Tuwv knouxbeic, dr ÈuoOD Kai ZAovavod Kai 
TiuoBéov, oùk £yéveto vai Kai où, AAA vai ËV 
AÙTÉ YÉYOVEV : 


Ooat yàQ ÉnayyeAiar PeEod, Èv avt TÔ vai Kai 
ÊV adTE TO AV, TO Pet QG dOEXV dL UV. 


O dE BepBauwv nuäc oùv duiv els XELOTOV Kai 
xoioacs nuûs Oeôc, 

© Kai OPQAYLOAUEVOS UGS Kai DdOÙS TÔV 
agoafBéwva tToù Ilvebpatocs ëv Tais Kkaçgôiaic 
HV. 

Eyo dE uägruoa Tùv Oedv émKkaAoduaL ET 
TIJV ÉUTV WUXMV, ÔTL PELDOHEVOS DUOV OÙKÉTL 
AGov eic KogivOov, 

OÙX ÔTL KUQIEUOHEV DHOV TS TIOTEWG, AAA 
OUVEQYOL ÉOHEV TS XAQAS DHGV: T] YàQ 
TIOTEL ÉOTHKATE. 

"Ekqiva dE HAUTE TOÙTO, TÔ pr] AAALV ÈV AU] 
TQÔGS VUAGS ÉAOEtv. 

Et YAQ ÉyV& AUT& DUC, KA Ts ÉOTL 0 
EUPQAÎVHOV pe Ei jt} O AUTOUHEVOS ÉE ÉHoOv; 

Kai éyoaba toùto avto iva ui} ÉAG&V AÜTNV 
OXO à ŒV ÉdDEL LE XAIQELV, HERO ET 
TAVTAG DVUÂS ÔTL 1] ÉHN] XAQÙ TAVTOV ÜHOV 
ÉOTIV : 


ëk ya noAAñS BAibEwG Kai ovvoxñs Kkaçpdiac 
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avec serrement de cœur, avec beaucoup de 
larmes, non afin que vous fussiez attristés, mais 
afin que vous connussiez l’amour que j'ai si 
abondamment pour vous.* 


Mais si quelqu'un a causé de la tristesse, ce n’est 
pas moi qu'il a attristé, mais, en quelque sorte 
(afin que je ne vous surcharge pas), c'est vous 
tous. 


Il suffit, pour un tel homme, de cette punition 
[qui lui a été infligée] par le grand nombre°?, 


de sorte qu'au contraire vous devriez plutôt 
pardonner et consoler, de peur qu’un tel homme 
ne soit accablé par une tristesse excessive. 


C'est pourquoi je vous exhorte à ratifier envers 
lui votre amour. 


Car c’est aussi pour cela que je vous ai écrit, afin 
que je connaisse, à l'épreuve, si vous êtes 
obéissants en toutes choses. 


Or à celui à qui vous pardonnez quelque chose, 
moi aussi [je pardonne]; car moi aussi, ce que j'ai 
pardonné, si j'ai pardonné quelque chose, [je l'ai 
fait] à cause de vous dans la personne de Christ; 


afin que nous ne soyons pas circonvenus par 
Satan, car nous n’ignorons pas ses desseins.* 


Or, étant arrivé dans la Troade pour l'évangile 
du Christ, et une porte m'y étant ouverte dans le 
Seigneur, 


je n'ai point eu de repos dans mon esprit, parce 
que je n’ai pas trouvé Tite, mon frère; mais, ayant 
pris congé d'eux, je suis parti pour la Macédoine. 


Or grâces à Dieu qui nous mène toujours en 
triomphe dans le Christ et manifeste par nous 
l'odeur de sa connaissance en tout lieu. 


Car nous sommes la bonne odeur de Christ pour 
Dieu, à l'égard de° ceux qui sont sauvés et à 
l'égard de° ceux qui périssent: 

aux uns une odeur de mort pour la mort, et aux 
autres une odeur de vie pour la vie. Et qui est 
suffisant pour ces choses? 


Car nous ne sommes pas comme plusieurs, qui 
frelatent la parole de Dieu; mais comme avec 
sincérité, comme de la part de Dieu, devant Dieu, 
nous parlons en Christ.* 


de 
nous-mêmes? 


nouveau à 
Ou avons-nous 
besoin, comme quelques-uns, de lettres de 


Commençons-nous nous 


recommander 


recommandation pour vous ou de lettres de 
recommandation de votre part? 


Vous êtes, vous, notre lettre, écrite dans nos 
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Éyoapa dHiv diù roAAGV dAKkQUEV, OÙX va 
AUANOMTE, AAA Tv ya va YVOTE ÎV ÉX& 
TEQLOOOTÉQUS ELS LUS. 


Et dé ti AeAdünnkev, oùk UÈ AeAUTNKEV, AAA 
an péçouc, (va in ÉMBaQ&), TAVTAS DU. 


G \ 


KAVOV TO TOLOUTE 1} ÉMUTLUIA AÜT 1 UTO TOV 


TAELOVEOV, 

@OTE TOUVAVTIOV HAAAOV dUAS xaçpionoBar Kai 
TAQAKAAËÉGAL, HTWG TI] MEQLOOOTÉQA AT) 
KATATOO"] Ô TOLOÙTOS. 

0 TAQAKAAD DHÂS KUQHONL EG AUTOV 
yann v. 


els TOÙTO VÈAQ Kai ÉVQAWA, Eva yYVv& Tv dokLHr]v 
DUGV, El Elc TAVTA UTTKOOÏ ÉOTE. 


Œ dE T XApiTEoPE, Kay: Kai yYAQ VO Ô 
KEXAQIOHAL, El TL KEXAQIOUAL, ÔL DHAG EV 
TQOOWT& XQLOTOÙ : 


iva Li) RAEOVEKTNODUEV ÙTRÔ TOÙ Latavä, OÙ 
YÈÀQ AÜTOÙ TA VOTHATA À YVOOUHEV. 
FABv dE eic tv Towäda eis To edvayyéALov 
ToÙ XQLOTOÙ, Kai OUQAG HOL AVEWYHÉVNS ËV 
Kvoiw, 

OÙK ÉOXNKA ŒVEOLV TO TVEUHATI HOU T© UT] 
evQeiv pme Titov Tôv aàadeAbév pou: aAAù 
ATNOTAEGUEVOG aÙToic éEnABov Elc 
Maxedoviav. 


To dÈ Oew XxAQu TO TAVTOTE OQuapfBevovrTt 
pas ÉV TO XQLOTE KAÏ TTV OOLT]V TG YVHOEWS 
AÙTOÙ PAVEQODVTL DL THGV ÉV TAVTL TOR. 


ôTL XQLOTOD EUWÔIX ÉOUÈV T@ OeEw Ëv rois 
owlouévois Kai ËV Tois ATOAAUVHÉVOL : 


ois HÈv oour ëk Pavärov eic Bävarov, ois dE 
Ooun Ëk Cas eis Comv. Kai TS TAÙTA TIS 
iKAVOG; 

où yo ÉOuUEV wc oi noAAoi KATMNAEVOVTES TÔV 
Aéyov toù Oeoù : AAA GG ÊE eiAwoQiwvE la, AA 
&G ÈKk OEoÙ KATEVOTOV TOÙ OEoù Ev Xo1076 
AGAODUEV. 


AQXOUEOR TAALV ÉAUTOUS OUVIOTAVELV; 1] UT] 
XOMÜOHEV GG TLIVEG OVOTATIKEV  ÉTLOTOAGV 
TQOÔÛS VUHAS À] ÊE DLHGV OUOTATIKEV; 


fn ÉTLOTOAÀN THOV DHEÏS ÉOTÉ, ÈVYEYVOAHUHÉVN ËV 
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cœurs, connue et lue° de tous les hommes; 


car vous êtes manifestés comme étant la lettre de 
Christ, dressée par notre ministère, écrite non 
avec de l'encre, maïs par l'Esprit du Dieu vivant, 
non sur des tables de pierre, maïs sur les tables 
de chair du cœur. 


Or nous avons une telle confiance par le Christ 
envers Dieu: 


non que nous soyons capables par nous-mêmes 
de penser quelque chose comme de nous-mêmes, 
mais notre capacité vient de Dieu, 


qui nous a rendus propres aussi pour être des 
ministres de la nouvelle alliance, non de la lettre, 
mais de l’esprit°, car la lettre tue, mais l'Esprit 
vivifie.* 

(Or si le ministère® de la mort, gravé en lettres 
sur des pierres, a été introduit avec gloire, de 
sorte que les fils d'Israël ne pouvaient arrêter 
leurs yeux sur la face de Moïse®®°, à cause de la 
gloire de sa face, laquelle devait prendre fin, 


combien plus le ministère de l'Esprit ne 
subsistera-t-il° pas en gloire! 

Car si le ministère de la condamnation a été 
gloire, combien plus le ministère de la justice 
abonde-t-il° en gloire! 

Car aussi ce qui a été glorifié n’a pas été glorifié 
sous ce rapport, à cause de la gloire qui 
l'emporte de beaucoup. 


Car si ce qui devait prendre fin [a été introduit] 
avec gloire, bien plus ce qui demeure [subsistera- 
t-il] en gloire! 

Ayant donc une telle espérance, nous usons 
d’une grande liberté; 


et [nous ne faisons] pas comme Moïse qui mettait 
un voile sur sa face, pour que les fils d'Israël 
n’arrêtassent pas leurs yeux sur la consommation 
de ce qui devait prendre fin. 


Mais leurs entendements® ont été endurcis, car 
jusqu’à aujourd’hui, dans la lecture de l’ancienne 
alliance, ce même voile demeure sans être levé, 
lequel prend fin en Christ. 


Mais jusqu’à aujourd’hui, lorsque Moïse est lu, le 
voile demeure sur leur cœur; 


mais quand il se tournera vers le Seigneur, le 
voile sera Ôté.)° 


Or le Seigneur est l'esprit”; mais là où est l'Esprit 
du Seigneur, il y a la liberté. 


Or nous tous, contemplant à face découverte la 
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TAc  KAQÔIALS  TJHOV,  YIV@OKOHÉVN Kai 
AVAYLVHOOKOHÉVN DTÔ TAVTHV AVOQOTEY : 

DOVEQOUUEVOL OÔTL ÊOTE 
dLakovnBeioù dP' MUGV, ÉVYEYQAUHÉVN OÙ 
uéAavt AAAG Ilvedvuart @eoù Cwvtroc, oùk Ev 
TAQEiV AtBivais AAA Èv nmAaEËEiv Kkaçpdiaic 


OXQKIValc. 


ÉTLOTOAN  XQLOTOÙ 


TREnOONOLV dE TOLAUTNV 
XçtoToù rQÔS Tv OE6v : 


ÉXOUEV dut TOÙ 


oÙx OT ikavoi ÉOUEV AoyioaoBai tt Ab" EAUTOV 
@G £E éavt@v, AAA’ À IKAVÉTNS TUOV ËK TOÙ 
eo, 

ÔG Kai IKAVOOEV TJHAG ÔLAKOVOUS K@LVE 
dLaOnknc, où yYQApuatTos AAA TVEUHATOS, TÔ 
YÈQ YOAHUX ATOKTÉVVEL TO dÈ TIlvedua 
CHOTOLEL. 

(Ei dë ñ duakovia toùd Bavätov EV YOAHHAOLV 
ÉVTETURUÉVN AiBois ÉyevnOn Év dOEN, wOTE 
ur} dUvaobat atevioa Toùs viods Toparj Eic Tù 
TOOOWTOV  Mwbaoéws dx Tv DdOEAXV Toù 
TQOOWTOU AUTOÙ TH]V KATAQYOVLHÉVNV, 

nés oÙxi HAAAOV 1} duaxovia tToù IIveduatos 
ÉoTat V dOEN; 

El YAQ 1 dLaxovia Ts KATakQivEws DdOEX, 
ROÂAAG HAAAOV THEQLOOEVEL 1] dLAKOVIA TAG 
diKaLoOUVNs ÈV dOEN. 


Kai yYAg où dEdOEnOTAL TO dEdoEaOpÉvOV Èv 
TOUTW TH HÉQEL ELVEKEV TG UTEQBAAAOUONE 
dOËN. 


El YAQ TÔ KATAQYOUUEVOV dut dOENS, TOAA& 
uGAAOv TÔ HÉVOV ËV dOEN. 


"Exovtec oùv touwvrnv ÉATida roAAï] raQonoia 
xowUEO à : 


Kai où KkaOdnee Mowboñc étiOet kdAvuua Èni 
TÔ AQÇOOWTOV AUTOÙ, TQÔS TO Hi] ATEVIOGL TOUS 
vioùs TopañA eis Tù TÉAOG TOÙ KATAQYOVHÉVOU. 


AAA" ÉNWOWON TX VOAHATA AUTOV, GXOL YAQ 
TS OMHEQOV UÉQAG TO AUTO KGAUHUA TL Ti] 
AVAYVOOEL Te RaAQS dLAOTKNS HÉVEL UT] 
AVAKAAUTTOUEVOV ÔTL EV XQLOTÉ KATAQYEÏTAL. 

AAA É&G OMHEQOV TViKka  AVAYLVOOKNTAL 
Moÿoñs KkdAvUpHa Ti TV KAQÜIAV AÙTOV 
KELTOL : 

fuika  d àv  ÈTIOTQÉUT 
TEQUALQEÎTAL TO KAAVULA). 


rod  Kwüoiov, 


o dE Küç1oc Tù nvedud éoTLv : où dË td [Ivedua 
Kuoiov, ÉAEvOEQia. 


MUElS dÈ TAVTES AVAKEKAALUHÉVO TOOOWT 
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gloire du Seigneur, nous sommes transformés 
en° la même image, de gloire en gloire, comme 
par le Seigneur en Esprit°.* 


C'est pourquoi, ayant ce ministère° comme ayant 
obtenu miséricorde, nous ne nous lassons point, 


mais nous avons entièrement renoncé aux choses 
honteuses qui se font en secret, ne marchant 
point avec ruse et ne falsifiant point la parole de 
Dieu, maïs, par la manifestation de la vérité, 
nous recommandant nous-mêmes à toute 


conscience d'homme devant Dieu: 


et si aussi notre évangile est voilé, il est voilé en 
ceux qui périssent, 


en lesquels le dieu de ce siècle a aveuglé les 
pensées des incrédules, pour que la lumière de 
l’évangile de la gloire du Christ qui est l’image 
de Dieu, ne resplendît pas [pour eux]. 

Car nous ne nous prêchons pas nous-mêmes, 
mais [nous prêchons] le christ Jésus comme 
Seigneur, et nous-mêmes comme vos esclaves 
pour l'amour de Jésus. 


Car c’est le Dieu° qui a dit que du sein des 
ténèbres la lumière resplendît, qui a relui°° dans 
nos cœurs pour faire luire la connaissance de la 
gloire de Dieu dans la face de Christ.* 


Mais nous avons ce trésor dans des vases de 
terre, afin que l’excellence de la puissance soit de 
Dieu et non pas de nous: 


étant dans la tribulation de toute manière, mais 
non pas réduits à l’étroit; dans la perplexité, mais 
non pas sans ressource; 

persécutés, mais non pas abandonnés; abattus, 
mais ne périssant pas; 

portant toujours partout dans le corps la mort° 
de Jésus, afin que la vie aussi de Jésus soit 
manifestée dans notre corps. 


Car nous qui vivons, nous sommes toujours 
livrés à la mort pour l’amour de Jésus, afin que la 
vie aussi de Jésus soit manifestée dans notre 
chair mortelle. 


Ainsi donc la mort opère en nous, mais la vie en 
vous. 


Or, ayant le même esprit de foi, selon ce qui est 
écrit: «J'ai cru, c’est pourquoi j'ai parlé»°, nous 
aussi nous croyons, c'est pourquoi aussi nous 
parlons: 


sachant que celui qui a ressuscité le seigneur 
Jésus, nous ressuscitera aussi avec Jésus, et nous 
présentera avec vous. 


367 


tijv d0Eav Kugiov KatTOnTQWUGLEVOL Tv avt v 
EiKOVA HETAUOQHhOULEORX And dOENS eic dOEA, 
KkaOäTreQ à rd Kvpiov TIvebuatoc. 

Al TOUTO ÉXOVTES TV DLAKOVIAV TAUTHV, 
KaO&G MAENONHEV, OÙK ÉVKAKOÜHEV, 


AAA ATEUMAUEO À TÀ KQUTTÈA TG AO XUVNG, UT] 
TEQITATOUVTES ÈV HAVOLQOYIX UNÔÈ dOAODVTEG 
Tov A6yov Toù Oeov, AAA Ti] PAVEQUOEL TE 
AANBELRXG OUVIOTAVTES ÉAUTOUS TQÙS TATAV 
OvVELdNOLV AVOQUAIWV ÉVOTLOV TOÙ PE : 


El dÈ KA ÉOTLV KEKGAVHHÉVOV TO EUXYYÉALOV 
AUEOV, anoAAvpéÉvoi 
KEKAAVUUHÉVOYV, 


Ev TOG ÉOTIV 
ëv oic O0 PedG ToÙù aiw vos TOUTOU ÉTUDAWOEV T 
VONHATA TOV ATIOTWV ES TO HU] AUVAOAL TOV 
PHTIOUdV Toù evayyeAiou T6 dOENS Toù 
X@1oTOÙ, 6 ÉOTLV EiK&V TOÙ OEOÙ. 


OÙ YAQ ÉAUTOUS KNQUOOOHEV AAA XOLOTÔV 
Mmooùv Kvçiov, éavtodc dE dovAovs ducwv di 
Mmooûv. 


ÔTL Ô OEÙc 0 einwv Ëk OKOTOUS Pos Adpubat, OS 
ÉAQUWEV EV Tai KAQÜIALG TIH@V  TQÔG 
POTLOUÔV TS YVHOEWS TG dOENS Toù Oeov Ëv 
TOOOWTW XQLOTOU. 

'EXOUEV  ÔÈ Enoavçedv 
OOTQAKIVOLS OKEVEOLV, VA 1} UTEQPOAN TE 
dUVAHEGWS 1 TOÙ OEoù Kai ur] ÉE UV : 


TÔV TOÛTOV  EV 


Èv TaVTI OAiBôuevot, AAA" oÙ 
OTEVOXWQOUUEVOL: ATOQOUHEVOL AAA oÙùk 
éEarnogobpevor: 

dLWKOUEVOL AAA OÙK  ÉVKATAAELTÉÔLEVOL : 


KkataBaAAGHEvot, AAA oÙK ATOAADUHE VOL 
THAVTOTE TIJV VÉKQWOLV TOÙ Inooù Év TO OUATL 
neQihéçovtec, iva Kai n Cor] Toù Inooù ëv to 
OOUATL TJUOV havEowON. 


El YAQ mueis où Tovtres ec Oävatov 
raQgaddouEBX du Inooùv, iva Kai ñ Cwr] Toù 


nooù haveowOi év T1 Ovnti oagki HE. 


DOTE Ô Oävartos EV Mpiv ÉVEQVELTAL 1 dE Car) ÈV 
UHLV. 


ÉXOVTEG DE TO AUTO TVEDHA TG MOTEWGS, KATÈ 
TÔ yeyoauuévov Eniorevoa, did AäAnoa, Kai 
MUEÏS MOTEVOHEV, dLÔ Kai AAAODHEV : 


EldOTES OT Ô éyeioac tov Kvüçuov Inooùv Kai 
Auäs oùv Inooù Éyegei Kai RAQAOTHOEL OÙV 
UHLV. 
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Car toutes choses sont pour vous, afin que la 
grâce, abondant par le moyen de plusieurs, 
multiplie les actions de grâces à la gloire de 
Dieu.* 


C'est pourquoi nous ne nous lassons point; mais 


si même notre homme extérieur dépérit, 
toutefois l’homme intérieur est renouvelé de jour 


en jour. 


Car notre légère tribulation d’un moment, opère 
pour nous, en mesure surabondante, un poids 
éternel de gloire, 


nos regards n'étant pas fixés sur les choses qui se 
voient, mais sur celles qui ne se voient pas: car 
les choses qui se voient sont pour un temps, mais 
celles qui ne se voient pas sont éternelles.* 


Car nous savons que, si notre maison terrestre 
qui n’est qu’une tente°, est détruite, nous avons 
un édifice de la part de Dieu, une maison qui 
n’est pas faite de main, éternelle, dans les cieux. 


Car aussi, dans cette tente, nous gémissons, 
désirant avec ardeur d’avoir 
domicile qui est du ciel, 


revêtu notre 


si toutefois, même en étant vêtus, nous ne 
sommes pas trouvés nus. 


Car aussi nous qui sommes dans la tente, nous 
gémissons, étant chargés; non pas que nous 
désirions d’être dépouillés, mais [nous désirons] 
d’être revêtus, afin que ce qui est mortel soit 
absorbé par la vie. 


Or celui qui nous a formés à cela même, c’est 
Dieu, qui nous a aussi° donné les arrhes de 
l'Esprit. 

Nous avons donc toujours confiance, et nous 
savons qu'étant présents’ dans le corps, nous 


sommes absents° du Seigneur, 
car nous marchons par la foi, non par la vue; 


nous avons, dis-je, de la confiance, et nous 
aimons mieux être absents du corps et être 
présents avec le Seigneur. 


C'est pourquoi aussi, que nous soyons présents 
ou que nous soyons absents, nous 
appliquons avec ardeur à lui être agréables; 


nous 


car il faut que nous soyons tous manifestés 
devant le tribunal du Christ, afin que chacun 
reçoive les choses [accomplies] dans° le corps, 
selon ce qu’il aura fait, soit bien, soit mal. 


Connaissant donc combien le Seigneur doit être 
craint”, nous persuadons les hommes, mais nous 
avons été manifestés à Dieu, et j'espère aussi que 
nous avons été manifestés dans vos consciences. 
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TA YAQ HAVTIX À 
TmAEOoväOaoù dt 


va 1 XAQ1 
TAELOVEOV  TIJV 


Ha, 
TV 
EUXAQIOTIAV TEQIOOEUOT Eis TV dOEXV TOÙ 
Oeov. 


Auù oùk ÉVKAKODHEV : AAA’ ei Kai Ô ÉE& UV 
AvOQwnocs duabôeigetat, AAA Ô  ÉOWOEV 
AVAKALVOUTOL T]HÉQA Kai THÉ. 


To yàQ raçgautika ÉAXboùV Te OADEGWG UV 
KaO” dnegfBoAñv eis UTEQBoATv aiwviov Bägos 
dOENS KaTtTEpyACETAL UV, 


UT) OKOTOUVTOV TU&V Tà BAETOUEVA AAA Tà 
ur} PAETOUEVA + TA VAQ PAETOUEVA TOOOKALQA, 
Tû dE pr] BAETOUEVA aiwvLa. 


Oidauev yao OT ÉAV M ÉTIVELOS wv oikia TOÙ 
OKHVOUS oikodour]v 
ÉXOHEV, OùkiAV AXELQOTOÏNTOV AWVLOV ÈV TO 
ovpavois. 


KatTaAvE", ëk @eoù 


Kai YAQ ÈV TOUTW OTEVACOHEV TÔ OÏKNTQLOV 


MUOV TO  É£E  ovoavod  Enevovoaobar 
ÉTUTROBOUVTEG, 

ElYE Kai ÉVOLVOÂHEVOL oÙ yvuvoi 
EvQEOnoôHEO à. 


Kai YAQ OÙ OVTES ÈV TO OKMVEL OTEVATOHEV 
Bagovuevor: éd & où OéAouev ékdvoaodat 
AAA" ÉnEvovOaoBaA, va KataroO] Td OEvnTdv 
ÜTOÔ TS CON. 


Ô OË KOATEQYAOAMEVOS TJHAG Es AUTO TOÛTO 
Oe6c, Ô Kai dOÙG UV TÔV AQQABEVA TOÙ 
IIveduatoc. 


Papgoodvtres OÙV TAVTOTE Kai EldDÔTES OÔTL 
ÉVONHOUVTES ËV TO OWHATL ÉKÔTUOUHEV ATÔ 


roù Kvoiov, 
dLX TIOTEWS YAQ TEQITATOULEV, OÙ DL ELDOUS : 


Oagçoodpev ÔÈ Kai ELVdOKODHEV uAAOV 
ÉKÔNHNONL ÈK TO OWHATOS Kai ÉVONUN]OAL 


ro Tov Kvp1ov. 


d10 Kai PAOTIHOUHEOR, EÎTE ÉVONHODVTES EÎTE 
ÉKÔNHODVTES, EUAQEUTOL AUTO EÏVOL : 


TOUS YVAQ AAVTAG HAS avepwOmvar dei 
ÉUTQOOOEV Toù fruatos Ttoù Xo10Toù, va 
KOULONTAL ÉKAOTOS TA DL TOÙ OWHATOS TQÔS À 
ÉTNQUEEV, eite AVAOdV EÎTE KAKOV. 


Eidôtec oùv tov boBov toù Kvçiov àavOgwnove 
nElOopEv, Get dE nebavegwneOn, ÉATITEw dE 
Kai ÊV TOG OUVELDOEOLV DHGOV TEPAVEOHOO AL. 


2 Cor. 


5:12 


2 Cor. 


5:13 


2 Cor. 


5:14 


2 Cor. 


5:15 


2 Cor. 


5:16 


2 Cor. 


5:17 


2 Cor. 


5:18 


2 Cor. 


5:19 


2 Cor. 


5:20 


2 Cor. 


5:21 


2 Cor. 


6:1 


2 Cor. 


6:2 


2 Cor. 


6:3 


2 Cor. 


6:4 


2 Cor. 


6:5 


Nous ne nous recommandons pas de nouveau à 
vous, mais nous vous donnons occasion de vous 
glorifier de nous, afin que vous ayez [de quoi 
répondre] à ceux qui se glorifient extérieurement 
et non pas du cœur. 


Car si nous sommes hors de nous-mêmes, c’est 
pour Dieu; si nous sommes de sens rassis, c’est 
pour vous. 


Car l'amour du Christ nous étreint, en ce que 
nous avons jugé ceci, que si un est mort pour 
tous, tous donc sont morts°, 


et qu'il est mort pour tous, afin que ceux qui 
vivent ne vivent plus pour eux-mêmes, mais 
pour celui qui pour eux est mort et a été 
ressuscité. 

En que 
connaissons personne selon la chair; et, si même 


sorte nous, désormais, nous ne 
nous avons connu Christ selon la chair, toutefois 


maintenant nous ne le connaissons plus [ainsi]. 


En sorte que si quelqu'un est en Christ, c’est une 
nouvelle création: les choses vieilles sont passées; 
voici, toutes choses sont faites nouvelles; 


et toutes sont du Dieu° qui nous a réconciliés 
avec lui-même par Christ, et qui nous a donné le 
service de la réconciliation, 


savoir, que Dieu était en Christ, réconciliant le 
monde avec lui-même, ne leur imputant pas 
leurs fautes et mettant en nous la parole de la 
réconciliation. 


Nous sommes donc ambassadeurs pour Christ, 
— Dieu, pour ainsi dire, exhortant par notre 
moyen; nous supplions pour Christ: Soyez 
réconciliés avec Dieu! 

Celui qui n’a pas connu le péché, il l’a fait péché 
pour nous, afin que nous devinssions justice de 
Dieu en lui.* 


Or, travaillant à cette même œuvre°, nous aussi, 
nous exhortons à ce que vous n'ayez pas reçu la 
grâce de Dieu en vain; 


(car il dit: «Au temps agréé je t'ai exaucé, et en 
un jour de salut je t'ai secouru»°. Voici, c’est 
agréable; 
maintenant le jour du salut) 


maintenant le temps voici, c'est 


— ne donnant aucun scandale en rien, afin que le 
service ne soit pas blâmé, 


mais en toutes choses nous recommandant 
comme serviteurs de Dieu, par une grande 
les 


patience, dans les tribulations, dans 


nécessités, dans les détresses, 


sous les coups, dans les prisons, dans les 
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OÙ TAALV ÉAUTOUS OUVIOTAVOUEV DULV, AAA 
ADbOQHAV DLOOVTES DUIV KAUVXMUATOS UTÈQ 
HV, va ÉXNTE TQÙG TOÙS ËV TQOOWT 
KAUX@HÉVOUS Kai OÙ KAQÔIX. 


eite YOQ ÉÉÉOTNUEV, OE : EÎTE OWPQOVOUHEV, 
UHLV. 


n yao àyäanrn Toù XQIOTOD OUVÉXEL TJUAG, 
KQIVOVTAG TOÛTO, ÔTL Eli El UTÈQ TAVTOV 
arnéOavev, pa oi TAVTES ATÉBaVO, 


Kai DUTÈQ TAVIWV AréBavev va oi CovTtec 
unkéti éautois Cooiv AAA TO DUTÈQ AÙTOV 
arnoBavvrt Kai ÉVEQBÉVTL. 


@OTE MUEÏS ATO TOÙ VÜV OUdÉVA OÙdAHEV KAT 
OûQKka: El dE KA ÉVVOKAUEV KATA OÛQKA 
X@1oTOv, AAA VÜV OÙKÉTL YIVOOKOLEV. 


OOTE El TU ÉV XQLOTE, KALVI] KTIOLS, TX AQXALX 
RAQAABEV - dOÙ YÉVYOVEV Ka TA TAVTA : 


rà dE RAVTA ÈK TOÙ Oeoù tToù KkataMAGEXVTOS 
pas éauté dx XQ10TOÙ Kai DOVTOS MHLV TV 
diakoviav Ts KkataAAQYyAE, 

&G OEdc nv KOOHOV 
KATAAAGOOGWV ÉQAUTE, Uf] AOYWOHEVOS avtoic 
Tù TAQATTOUATA AUTHV Kai BÉHEVOS EV TJHiv 
Tov A6yov The KatTaAAa« y. 


ÔTL Èv  XQLOT& 


UTÈQ XQLOTOÙ OÙV TQEOPBEVOUEV, WG TOÙ OEoù 
HAQAKAAODVTOS ÔL  TUOV: DdEOUEOX ÙTÈQ 
Xo10To0 KatTaAAGYNTE TO OEc. 


TÔV LT) YVOVTA AUAQTIXV DTÈQ TUEV AHAQTIAV 
ÉnOINOEV, VA MUEÏS VEVOUEOR dKALOOÙUVN 
OEeoù Ev avt. 


Luvegyodvtres dE Kai TAQAKAAODHEV HT Es 
KEVOV Tv X4Q1 Toù Oeoù déÉEaoBai duc, 


(Aéyer yào : Kaig& dekto ÉnrKovoä oov, Kai ÈV 
méoa owrnoias ÉBoñOnod oo idoÙù vèv KaiQÔs 
EUTQOOdEKTOS, LdOÙ VÜV HÉQA OWTNQIAG) : 


undeniav Èv pndevi DLDOVTES TQOOKONHV, VA 
ur} HwpN01 1 dLakovia, 


AAA’ ÈV THAVTL OUVIOTÉAVTEG ÉAUTOUG WG PEoùd 
diäkovot, ÈV dnonovi noAA, Èv BAÏWEOLV, Èv 
AVAYKALG, ÈV OTEVOXHOÏLG, 


ëv rnAnyalc, Èv huAakaic, ÈV AKATAOTAOÏALE, ÈV 
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troubles, dans les travaux, dans les veilles, dans 
les jeûnes, 


par la pureté, par la connaissance, par la 
longanimité, par la bonté, par l'Esprit Saint, par 
un amour sans hypocrisie, 


par la parole de la vérité, par la puissance de 
Dieu, par les armes de justice de la main droite et 
de la main gauche, 


dans la gloire et dans l’ignominie, dans la 
mauvaise et dans la bonne renommée; comme 
séducteurs, et véritables; 


comme inconnus, et bien connus; comme 
mourants, et voici, nous vivons; comme châtiés, 


et non mis à mort; 


comme attristés, mais toujours joyeux; comme 
pauvres, mais enrichissant plusieurs; comme 
n'ayant rien, et possédant toutes choses.* 


Notre bouche est ouverte pour vous, à 


Corinthiens! notre cœur s’est élargi: 


vous n'êtes pas à l’étroit en nous, mais vous êtes 
à l’étroit dans vos entrailles; 


et, en juste récompense, (je [vous] parle comme à 
mes enfants,) élargissez-vous, vous aussi. 


Ne vous mettez pas sous un joug mal assorti° 
avec les incrédules; car quelle participation y a-t- 
il entre la justice et l'iniquité°°? ou quelle 
communion entre la lumière et les ténèbres? 


et quel accord de Christ avec Béliar°? ou quelle 
part a le croyant avec l’incrédule? 


et quelle convenance y a-t-il entre le temple° de 
Dieu et les idoles? Car vous êtes le temple° du 
Dieu vivant, selon ce que Dieu a dit: «J'habiterai 
au milieu d’eux, et j'y marcherai, et je serai leur 
Dieu, et eux seront mon peuple»°°. 


«C’est pourquoi sortez du milieu d'eux, et soyez 
séparés, dit le *Seigneur, et ne touchez pas à ce 
qui est impur, et moi, je vous recevrai»°; 


«et je vous serai pour père, et vous, vous me 
serez pour fils et pour filles, dit le *Seigneur, [le] 
Tout-puissant”.» 

Ayant donc ces promesses, bien-aimés, 
purifions-nous nous-mêmes de toute souillure de 
chair et d’esprit, achevant la sainteté dans la 


crainte de Dieu.* 


Recevez-nous: nous n’avons fait tort à personne, 
nous n'avons ruiné personne, nous ne nous 
sommes enrichis aux dépens de personne. 


Je ne dis pas ceci pour [vous] condamner, car j'ai 
déjà dit que vous êtes dans nos cœurs à mourir 
ensemble et à vivre ensemble. 
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KOÔTOLGS, ËV AYQUTVIALG, ÈV VNOTEÏALG, 


ÈV ŒYVOTITL ËV YVOOEL ÈV HAKQOOvVUIA, ÈV 
xenototntt, ëv Ilveduart Ayiw, ëv àyänrn 
AVUTOKQITU, 

ëv A6Yw àAnBeiac, ÈV duvéper OEoù : du TV 
OTAWV  TI]G  DIKALOOUVNE 
AQIOTEQHV, 


TOV DEELOV Kai 


dux dOEnc Kai àatmpiacs, dx dvobnuiac Kai 
Evhnuias : w6 rnAdvor Kai AANOE - 


&G AYVOOUHEVOL Kai ÉTLYLVOOKOHEVOL: GG 
ATOOVAOKOVTES Kai  IdOÙ  COHEV: 6 
TALDEVOHEVOL KAL HT) PAVATOUUEVOL : 

&G AUTOUHEVOL GEL DÈ XAÎQOVTES : WG HTUXOL 
nOAAODG dÈ TAOUTICOVTEG : WG LUNÔÈV ÉXOVTES 
Kai TAVTO KATÉXOVTEG. 

TÔ otTopa pv avÉwyEv rod duac, KopivBLot, 
n KaQÜia MUOV TETAËTUVTAU : 

OÙ OTEVOXWOELUPE ËV Tiv, OTEVOXwOELOTOE dE 
Êv TOis ONAGYXVOLS DH : 

TijV dÈ AÙTHV AVTHUOB AV, (wc TÉKvOIsS Aéyw), 
rAatTUvONTE Kai VUE. 


MA yiveo®e étegoluyodvres aniotois : tic YàQ 
LETOXN] dIKALOOUVT Kai AVOHIX; À Tis Kotwœvia 
TL TQÙS OKÔTOS; 


tic dE ovnpovnois Xoiotod roùc BeAiag; À Tic 
LEQIS TMOTE METÀ ATIOTOU; 

tic dE ovykatTaBeow vaw OeEoù pet EdHAGV; 
vue Yo vads Peov éorÈ Lovroc, KaB& Eirev 
O OEÙC OT Évouxow ëv avùtois Kai 
ÉUTEQUTATHOW, KA ÉOOHAL AÙTOV OEùdc Kai 
adToi ÉOOVTAL HOU AGOG. 

Ad éEéAOate ëk péoov adtov Kai àbopioOnte, 
Aéyer Kvoioc, Kai àakaOäotov pi] ànTeoGE, 
KAYy& EtodÉEOpAtL VUS : 

Kai ÉOOUAL DUIV Eis TATÉQA, Kai VUEÏS ÉOEOBÉ 
uor eis viobc Kai Ouyatéoac, AËyer Kvotoc 
Iavrokçätwe. 


TAÜTAG  OÙV  ÉXOVTES TG ENAYYEAÏXE, 
œyanrntoi, KABAQITGUEV ÉAUTOÙS ATd TAVTÔS 
uoAvOUOù OXQKÔG Kai TVEUHATOS, 


ÉTUTEAODVTES AYLWOUVNV EV POP OeEoù. 
XWQOATE HAS : OVÈÉVA TÔLKMOAUEV, OVdÉVA 
ÉPOEQALEV, OVdÉVA ÉTAEOVEKTONHEV. 


OÙ TQÛS KATAKQLOLV AÉYW, TQOEÏQNKA 
ÊV  Tais KAQÜIXLS TUOV  ÉOTÈ 
ovvarnobavetv Kai ovvEv. 


Yàe ÔTL 
Elg TÔ 
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Ma franchise est grande envers vous, je me 
glorifie grandement de vous; je suis rempli de 
consolation; ma joie surabonde au milieu de 
toute notre affliction. 


Car aussi, lorsque nous arrivâmes en Macédoine, 
notre chair n'eut aucun repos, mais nous fûmes 
affligés en toute manière: au dehors, des 


combats; au dedans, des craintes. 


Mais celui qui console ceux qui sont abaissés, 
Dieu, nous a consolés par la venue de Tite, 


et non seulement par sa venue, mais aussi par la 
consolation dont il a été rempli à votre sujet, en 
nous racontant votre grand désir, vos larmes, 
votre affection ardente envers moi, de sorte que 
je me suis d'autant plus réjoui. 


Car si aussi je vous ai attristés par ma lettre, je 
n’en ai pas de regret, si même j'en ai eu du regret 
(car je vois que cette lettre vous a attristés, lors 
même que [ce n’a été que] pour un temps). 
Maintenant je me réjouis, non de ce que vous 
avez été attristés, mais de ce que vous avez été 
attristés à repentance; car vous avez été attristés 
selon Dieu, afin qu’en rien vous ne receviez de 
préjudice de notre part. 


Car la tristesse qui est selon Dieu opère une 
repentance à salut dont on n’a pas de regret, 
mais la tristesse du monde opère la mort. 


Car voici, ce [fait] même que vous avez été 
attristés selon Dieu, quel empressement il a 
produit en vous, mais quelles excuses, mais 
quelle indignation, mais quelle crainte, mais quel 
ardent désir, mais quel zèle, mais quelle 
vengeance: À tous égards, vous avez montré que 
vous êtes purs dans l'affaire. 

Ainsi, si même je vous ai écrit, ce n’a point été à 
cause de celui qui a fait le tort ni à cause de celui 
à qui on a fait tort, mais afin que le zèle que nous 
avons pour vous, vous fût manifesté devant 


Dieu. 
C'est pourquoi nous avons été consolés. Et nous 


plus 
abondamment, dans notre consolation, de la joie 


nous sommes réjouis d'autant 
de Tite, parce que son esprit a été récréé par vous 
tous. 


Parce que, si en quelque chose je me suis glorifié 
de vous auprès de lui, je n’en ai pas été confus; 
mais comme nous vous avons dit toutes choses 
selon la vérité, ainsi aussi ce dont nous nous 
étions glorifiés auprès de Tite s’est trouvé vrai, 


et son affection se porte plus abondamment sur 
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noAA pot ragonoit TES vus, ToAA ot 
KAUXNOLS  UTÈQ VUGV: TERAMQOHAL Ti] 
TOQAKAMOEL: DTEQTEQLOOEUOHAL Ti] XAQG ET 
non ti} OADEL UV. 

Kai yao ÉABGVIWV uwv eis Makedoviav 
OVdEULAV ÉOXNKEV AVEOL M OùÙQE Muwv, AAA’ 
Èv navti OABôpevor: ÉEWOEV HAxat, ÉOWOEV 
popo.. 

AAA Ô TAQAKAAGV TOÙG 
HOQEKAAEOEV UGS Ô OEÙC ÈV Ti} naçovoia 
Titov, 


TATTELVOUG 


OÙ UOVOV dE ÈV Ti} TaQouvoia avToÙ, AAA Kai 
ÈV Ti] AAQAKANOEL 1] NAQEKANON ÉD VU, 
AVAYYÉAAGV HV TV DUOV ÉTLTOONOLV, TÔV 
UH&V OÙLVQUOV, TOV UV CfAOV DUTÈQE ÉUOÙ 
OOTE HE UHAAAOV XAQ VAL. 

ÔTL ei Kai ÉAUTNON VUS ËV T1] ÉMOTOAË, OÙ 
uetTanéAopat, ei Kai petTepEAOUN : (BAËTE YAQ 
ÔTL 1} ÉTMOTOAI ÉKEÏVN Eli KAl TQÔS OAV 
ÉAUTNOEV DUAG). 


VÜV Xaiow, OÙX ÔTL ÉAUAMONTE, AAA ÔTL 
ÉAUTMONTE els detdvotav: ÉAUTNONTE YÀQ 
Kat OEOv, iva Ev pndevi EUHONTE ÊE MHov. 


n yào Kkatû OEdV AUTN LETAVOLAV ES OWTNQIXV 
auetauéAntov épyäletai: M dE To Kk6ouoOv 
AdRN Bävarov katepyAlETaL. 


OÙ yYAQ AUTO TOÙTO TÔ Kat OEdv AvrnOvat 
UHAS TOONV KATELQYAOATO DHIV OTOUÈNV, 
aAAà aànoAoyiav, AAA AYAVAKTNOLV, AAA 
bôBov, aAAù EmnéBnoiv, àAAù CAov, aAAù 
ÉKOIKTOLV : ËV THOVTL OUVEOUTIOUTE ÉAUTOUG 
GYyVOUS ELVAL TO TQÂAYHATL 


dou Eli Kai Éyoaba DHIV, OÙX ÉVEKEV TOÙ 
AÔLKNOAVTOG OÙDÈ ÉVEKEV TOÙ AÔLKNOÉVTOS 
AAA’ ÉVEKEV TOÙ PAVEQHONVAL TV Onoudv 
HV TV UTÈO LUOV AQÔS DUÂG ÉVOTLOV TOÙ 
Oeov. 
dLX TOÙTO nagakekAMuEB à. ET 
TAQUKANOEL  THOV  TEQLOOOTÉQWS 
ÉxAQNUEV ET TA XAQû Titov, ÜTt Avaréravtat 
TÔ RVEUUA AUTO ATÔ TAVTWV DUOV. 


dE "Ti 
HaAAOV 


ÔTL El TL AUTO UTÈQ UHOV KEKAUXNUAL, OÙ 
KATJOXUVONV: AAA &c nAvra Èv àAnbeiax 
ÉAQAAMOQHEV DUIV, OÙTS KA 1] KAUXNOLS THV 
n éni Tirov àaAMOELX ÉVEV NON, 


Kai TX OTAGYXVA AUTOÙ THEQIOOOTÉQUE ES 
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vous, quand il se souvient de l’obéissance de 
vous tous, comment vous l’avez reçu avec crainte 
et tremblement. 

Je me réjouis de ce qu’en toutes choses j'ai de la 
confiance à votre égard.* 

Or nous vous faisons connaître, frères, la grâce 
de Dieu donnée [aux saints] dans les assemblées 
de la Macédoine: 


de 
tribulation, l'abondance de leur joie et leur 


c'est que, dans une grande épreuve 
profonde pauvreté ont abondé dans la richesse 


de leur libéralité. 


Car selon leur pouvoir (j'en rends témoignage), 
et au delà de leur pouvoir, [ils ont agi] 
spontanément, 


nous demandant avec de grandes instances la 
grâce et la communion de ce service envers les 
saints; 


et non [seulement] comme nous l’avions espéré, 
mais ils se sont donnés premièrement eux- 
mêmes au Seigneur, et puis à nous, par la 
volonté de Dieu; 


de sorte que nous avons exhorté Tite, afin que, 
comme il l'avait auparavant commencée, ainsi 
aussi il achevât à votre égard cette grâce aussi. 


Mais comme vous abondez en toutes choses: en 
foi, et en parole, et en connaissance, et en toute 
diligence, et dans votre amour envers nous, — 
que vous abondiez aussi dans cette grâce. 

Je pas 


commandement, mais à cause de la diligence 


ne parle comme [donnant un] 
d’autres personnes, et pour mettre à l'épreuve la 


sincérité de votre amour. 


Car vous connaissez la grâce de notre seigneur 
Jésus Christ, comment, étant riche, il a vécu dans 
la pauvreté pour vous, afin que par sa° pauvreté 
vous fussiez enrichis. 


Et en cela je [vous] donne un avis, car cela vous 
est profitable, à vous qui avez déjà commencé 
dès l’année passée, non seulement de faire, mais 
aussi de vouloir. 


Or maintenant, achevez aussi de faire, de sorte 
que, comme vous avez été prompts à vouloir, 
ainsi aussi [vous soyez prompts] à achever en 
prenant sur ce que vous avez; 


car si la promptitude à donner existe, elle° est 
agréable selon ce qu’on a, non selon ce qu’on n’a 
pas; 

car ce n’est pas afin que d’autres soient à leur 
aise et que vous, vous soyez opprimés, mais sur 
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DUÂG ÉOTIV AVALLHVTOKOHÉVOU TIJV  TAVTOV 
ÜUOV ÜTAKOMV, © HET héfBou Kai TROUOU 
ÉdÉENOOE AUTO. 


XaiQw ÔTL ÈV RaVTL FAQ EV UV. 


Fvwoiopev dE duiv, adeAboi, Tv XAQLV TOÙ 
Oeod Tv dedopévnv ëv tTaic ÉKKANOÏXLS TE 
Makedoviac : 

OT ÉV noAAï dokiui] OAibewG 1 REQIOOEX TE 
XAaQûS avtov Kai 1 Katà Balous ntTwxelx 
AÜTOV ÉTEQIOOEVOEV El TOV AAOÛTOV TE 
ATAGTNTOS ATH. 
ÔTL KATX DUVALLV, Kai 
dUVAULV AVBIQETOL, 


(LAQTve&), TAQù 


LETA ROAAMS TAQAKAOEWG DEOHEVOLTUEOV TV 
XAQLV KA TIJV KOLVOVIAV TAG dLAKOVIAG TAG ES 
TOÙS AYIOUS : 

Kai OÙ KaOws MATIORHEV, AAA ÉAUTOÙS 
Édwkav nowtTov Ttœ Kvoiw Kai ruiv du 
OeAnquatos Oeov : 


ei To nagaxaléoat Muàs Titov, va Kka0wc 
HQOEVAQEATO OÙtTwG Kai ÈMTEAÉON Eis VUS KA 
TI}JV XAQLV TAUTNV. 

AAA’ OOTEQ ÉV TAVTL TEQLOOEUETE, TIOTEL KA 
A6Y® Kai yvoOEL Kai TON ONOVd] KA T1] ÉE 
ÜHEV ÈV MUV AYATN, — va Kai ÈV TAUTI Ti] 
XAQLTL TEQLOOEUNTE. 


OÙ KAT  ÉTUTAYIV Aéyw, AAA DL TG ÉTÉQOV 
ONOUdNG Kai TO TG DUETÉQAS AYATNS YVHOLOV 
dOKUHLAT OV. 


YIWGOKETE YAQ TV X4QW Toù Kvoçiou fuœov 
mooù Xçiorod, ÔT à vas 
TAOVOLOS V, IVA DHES T1 ÉKEVOU ATOXELX 
TAOUTHONTE. 


ETTOXEUCOEV 


Kai YVOUNV ÉV TOUT dIdHUL, TOUTO YÀQ VHLV 
OVUÉQEL OÏTIVES OÙ ôvVOV Td Touoat AAA 
Kai TO OÉAELV AQOEVQENOOE ATd HÉQUOL. 


vuvi dE Kal TO TOUMOAL ÉTITEAÉOATE, OT 
KAOGTEQ 1 rooBvuia Toù BÉAELV, OÙTWS KA TÔ 
ÉTUTEAÉOQL EK TOÙ ÉXELV : 


El YAQ 1 AQoOvuiX AQÔKELTAL, KAOd ÉXV ÉXN 
EUTQOOdEKTOS, OÙ KAOd OÙK ÉXEL : 


où yào iva àAAAoiw veotis, div dÈ BAbi, AAA 
ÊE ioôtntocs: ËV T© vÜv Kaip® Tù UHEV 
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un principe d'égalité: que dans le temps présent 
votre abondance [supplée] à leurs besoins, 

afin qu'aussi leur abondance supplée à vos 
besoins, de sorte qu'il y ait égalité, 

selon qu'il est écrit: «Celui qui [recueillait] 
beaucoup n'avait pas plus”, et qui 
[recueillait] peu n'avait pas moins°»°°,* 


celui 


Or grâces à Dieu qui met le même zèle pour vous 
dans le cœur de Tite; 


car il a reçu l’exhortation; mais, étant très zélé, il 
est allé spontanément auprès de vous. 


Et nous avons envoyé avec lui le frère dont la 
louange dans l’évangile est répandue dans toutes 
les assemblées 


(et non seulement [cela], mais aussi il a été choisi 
par les assemblées pour notre compagnon de 
voyage, avec cette grâce qui est administrée par 
nous à la gloire du Seigneur lui-même, et [pour 
montrer] notre empressement); 


évitant que personne ne nous blâme dans cette 
abondance qui est administrée par nous; 


car nous veillons à ce qui est honnête, non 
seulement devant le Seigneur, mais aussi devant 
les hommes. 


Et nous avons envoyé avec eux notre frère, du 
zèle duquel, en plusieurs choses, nous avons 
souvent fait l'épreuve, et qui maintenant est 
beaucoup plus zélé à cause de la grande 
confiance qu'il a en vous. 


Quant à Tite, il est mon associé et mon 
compagnon d'œuvre auprès de vous; quant à nos 
frères, ils sont les envoyés des assemblées, la 


gloire de Christ. 


Montrez donc envers eux, devant les assemblées, 
la preuve de votre amour et du sujet que nous 
avons eu de nous glorifier de vous.* 


Car pour ce qui est du service envers les saints, il 
est superflu que je vous en écrive; 


car je connais votre promptitude, au sujet de 
laquelle je me glorifie de vous auprès des 
Macédoniens, [leur disant] que l’Achaïe est prête 
dès l’année passée; et le zèle de chez vous a 
excité la généralité° [des frères]; 

mais j'ai envoyé les frères, afin que ce en quoi 
nous nous sommes glorifiés de vous ne soit pas 
mis à néant à cet égard, afin que, comme je l'ai 
dit, vous soyez prêts, 


de peur que si des Macédoniens venaient avec 
moi et ne vous trouvaient pas prêts, nous (pour 


373 


TEQIOOEUHA EG TO ÉKEÏVEOV VOTÉONHA, 


iva Kai TO ÉKEÎVOV HEQIOOEUHA VÉVNTAL Eis TO 
DUOV VOTÉONUA, ÉTWG YÉVNTAL LOOTNG, 


Ka yéyoantat : O To roA oùk ÈMAEOVAOEV, 
Kai Ô Tù 0Aiyov oùk AATTOVNOEV. 


Xäqu dE To @ew T@ dÔOVT TV  AUTIV 
OnoVÔI]V TEE LU&V EV Ti kaçgdia Tito : 


£dÉEATO : 
avOAaiQETOS 


ÔTL TI]V UÈV 
OTOVDALOÔTELOS  dÈ 


ÉENABEvV roùS HA. 


TAQAKANOLV 
UTAQXHV 


OUVETÉQUWPAHEV DÈ ET AUTO TOV AdEAPOV, OÙ 
Ô ÉTAVOS ÊV TO EUAYVYEA GW DIX TAOGV TOV 
ÉKKANOLGY : 

(où pôvov dé, AAA Kai XELQOTOVNOELS UTÔ TV 
ÉKKANOLWV OUVÉKÔNHOS THOV OÙV Ti] XAQUTL 
TAÜTI Ti] dLAKOVOUUÉVI ÜD  TJH@V TQÙS TV 
adtod Toù Kvpiou d6Eav Kai nooëvuiav 
TUEV) : 

OTEAAGHE VOL TOÙTO, Hi TLG TJUAS H&OUONTAL ÈV 
Ti] AÔQOTNTL TAUTT] TH] DLAKOVOUHLÉ VI DD UE : 


TQOVOODLEV YAQ KAAX OÙ HOVOV ÉVOTIOV 
Kuoiov AAA Kai ÉVOTLOV AVOQHAIV. 


OUVETÉHUWAUEV dE avTois TÔV AdEADOV THEV, 
ÔV  ÉdOKIUAOAUEV EV nOAAOG HoAAGKIG 
oOnovdalov OVTA, VUVL dE TOAD OTOUVDALÔTEQOV 
nEenoLOnoEL noAA‘) Ti Els VUAG. 


eite UTÈQ Titou, koiwvwvds ÉUdG Kai Es UUAS 
OUVEQYOS: eite aàdeAboi nH&v, anéotoAo!t 
ÉkkANOGV, dOEX XQ1LOTOÙ. 


TIJV OÙV ÉVOELELV TG AYATNE VHV KA TGV 
KAUXNOEWS UTÈQ VHDV Es AUTOUS ÉVOELENOBE 
Elc AQOOWTOV TV ÉKKANOLWV. 

Ieçi Èv yào Ts dtakoviac Ts eic ToÙs àyiovs 
TEQLOOOV HO ÉOTIV TO YQADELV DHLV : 


oida YAQ TIJV AQOOVUIAV DUEV Vv UTÈQ DUOV 
KAUX@OUOL MakedOo1v, ÔTL Axata 
TAQEOUKEUAOTAL ATÔ TMÉQUOL: KA Ô ÉE VHEV 
CAoc noébioev Toùs nAElOva« : 


Énepuba dE tToùc adeAbouc, {va UT] TO KAÜXNUA 
THEV TO UTÈQ DUGV KEVWON ÉV TH HÉQEL TOUTE, 
va KkaOGG ÉAEYOV TAQEOKEVAOHÉVOL ÎÎTE, 


unnws éùv ÉAlwotiv oùv uoi MakedOves Kai 
EUQHOLV US ATAQATKEUAOTOUS 
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ne pas dire vous), nous ne fussions confus de 
cette assurance. 


J'ai donc estimé nécessaire de prier les frères 
d'aller au préalable vers vous, et de compléter 
d'avance votre libéralité, annoncée d'avance, afin 
qu'elle soit ainsi prête comme une libéralité et 
non comme une chose extorquée. 


Or Jje dis] ceci: Celui qui sème chichement 
moissonnera aussi chichement, et celui qui sème 
libéralement moissonnera aussi libéralement. 


Que chacun [fasse] selon qu'il se l'est proposé 
dans son cœur, non à regret, ou par contrainte, 
car Dieu aime celui qui donne joyeusement. 


Mais Dieu est puissant pour faire abonder toute 
grâce envers vous, afin qu'ayant toujours en 
toutes choses tout ce qui suffit, vous abondiez 
pour toute bonne œuvre, 


selon qu'il est écrit: «Il a répandu, il a donné aux 
pauvres, sa justice demeure éternellement»®. 


Or celui qui fournit de la semence au semeur et 
du pain à manger, fournira et multipliera votre 
semence, et augmentera les fruits de votre 
justice, 


étant de toute manière enrichis pour une entière 
libéralité, qui produit par nous des actions de 
grâces à Dieu. 


Parce que l’administration® de cette charge, non 
seulement comble les besoins des saints, mais 
aussi abonde par beaucoup d'actions de grâces 
[rendues] à Dieu; 


puisque, par l'expérience qu'ils font de ce 
service, ils glorifient Dieu pour la soumission 
dont 
l’évangile du Christ, et pour la libéralité de vos 
dons envers eux et envers tous, 


vous faites profession à l'égard de 


et par les supplications qu'ils font pour vous, 
étant animés d’une ardente affection envers 
vous, à cause de la surabondante grâce de Dieu 
[qui repose] sur vous. 


Grâces à Dieu pour son don inexprimable!* 


Or moi-même, Paul, je vous exhorte par la 
douceur et la débonnaireté du Christ, moi qui, 
présent, quant à l'apparence suis chétif au milieu 
de vous, mais qui, absent, use de hardiesse 
envers VOUuS...; 


mais je vous supplie que, lorsque je serai présent, 
je n'use pas de hardiesse avec cette assurance 
avec laquelle je pense que je prendrai sur moi 
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KATOLOXUVOGUEV THels, (va HU AéyYwpEV 
UHEÏG), ÊV Ti] UTOOUTÜOEL TAUTT]. 

AVAyKaÏov OÙV 1}yno4Nv TAQAKAAÉTAL TOUS 
adEeAbods va nçooéAOwOI Eic DdHAs Kai 
TQOKATAQTIOWOLV TQOENNYyEAUÉVNV 
EvAOYIAV DHEV, TAUTNV ÉTOIUNV EÎVAL OÙTWS WG 
evAoyiav Kai UT} ©G RAEOVEË AV. 


TV 


Toùto dé, 0 onEiQwv betdopévoc hetdonévwce 
Kai Oepioet, Kai Ô OTEÏQUV ÈT EVAOYIALG ÈT 
evAoyias Kai OEQIOEL 

ÉKAOTOS KAOGWS TQONONTAL Ti] KAQÔIX, HT] ËK 
AdRNS À ÉE àaväyknc, Aaçgôv yàe dÉTNV Ayarä 
0 Oeoc. 

duvartet dÈ Ô OEdc TAOAV XAQIV TEQLOOEDOAL 
els UpAG, VA ËV TAVTL TAVTOTE TAOAV 
AÜTAQKELXV  ÉXOVTEG  MEQLOOEUNTE 
Éoyov àyaB6v, 


els TV 


KkaOws yÉyoantai: Eokopmioev, ÉdwKkEv Toic 
TÉVNOLV, 1] DIKALOOUV AUTOÙ HÉVEL ES TOV 
œiwve. 

Ô DE ÉTIXOONYOV OTÉQUA TO OTEÏQOVTL KA 
agtTov Eic BoOwOLV XOONYOEL Kai TANOVVEL TÔV 
ONOQOV DHGV KA AVEMOEL TX YEVHATA TS 
DIKALOOUVNE DUEOV, 

ÊV TaVTi MAOUTLTOHEVOL ES TAONV ATAGTNTA, 
TL KATEQYATETAL DL MUOV EUXAQIOTIAV TO 
Oo. 

ÔTL 1] dLAKOVIAX TS AELTOUQYIAG TAÜTHE OÙ 
uôvov ÉOTIV rQooavarAnçodoa Tû 
VOTEQUATA AAAù 
TEQLOOEVOVOR dLX HOAAGV EUXAQLOTLOV TV 
OEc : 


Là 


TOV &yicv, Kai 


Ts DOOKIUNG TG dLakovias  TAaUTne 
doEGCOVTES TOV OEdV EnL T} ÙnOTAY] TE 
Opoloyias DUOV Eis TO EUayyÉALOV TOÙ 
XçetoTod Kai ATAGTNTL TS KOLVEWVIAG EiG AUTOS 
Kai El RAVTAG, 


Kai AUTHV DdEMOEL DTÈQ VUOV ÉTMOBOUVTOV 
vuñc dix Tv DUnEQpiAAovOXVv XAQLV TOÙ OEoù 
ëd' DHL. 


XdQius T@ Et ni T1] AVEkÔdMyNtT® AavTOÙ 
OWQEX. 


AUTOS dE yo [ladAoc raçgarkaA& dHAS dLA TAG 
RQAÜTNTOS Kai ÉTLELKELXG TOÙ XQLOTOÙ, ÔS KATA 
TOOOWTOV HÈV TATELVOS ËV UUIV, ATV dÈ 
Pape eis DUA : 
déouar dÈ TÔ M] TaQwv OapoÎoaxt Ti] 
nenotOnoet 1 Aoyilopat ToAUMOAL TI TLwac 
ToÙc Aoylouévouc UGS &G KATX OGQKA 
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d'agir envers quelques-uns qui pensent que nous 
marchons selon la chair. 


Car, en marchant dans la chair, 
combattons pas selon la chair; 


nous ne 


car les armes de notre guerre ne sont pas 
charnelles, maïs puissantes par Dieu° pour la 
destruction des forteresses, 


détruisant les raisonnements et toute hauteur qui 
s'élève contre la connaissance de Dieu, et 
amenant toute pensée captive à l’obéissance du 
Christ, 


et étant prêts à tirer vengeance de toute 
désobéissance, après que votre obéissance aura 
été rendue complète. 


Considérez-vous les choses selon l’apparence°? 
Si quelqu'un a la confiance en lui-même d’être à 
Christ, qu’il pense encore ceci en lui-même, que, 
comme lui-même est à Christ, ainsi nous aussi 
[nous sommes à Christ]. 


Car si même je me glorifiais un peu plus de notre 
autorité que le Seigneur nous a donnée pour 
l'édification et non pas pour votre destruction, je 
ne serais pas confus; 


— afin que je ne paraisse pas comme si je vous 
effrayais par mes lettres. 


Car ses lettres, dit-on, sont graves et fortes, mais 
sa présence personnelle est faible et sa parole 
méprisable. 


Qu'un tel homme estime que, tels que nous 
sommes en parole par nos lettres, étant absents, 
tels aussi nous sommes de fait, étant présents. 


Car nous n'osons pas nous ranger parmi 
quelques-uns qui se recommandent eux-mêmes, 
ou nous comparer à eux; mais eux, se mesurant 
eux-mêmes par eux-mêmes, et se comparant eux- 
mêmes à eux-mêmes, ne sont pas intelligents; 


mais nous, nous ne nous glorifierons pas dans ce 
qui est au delà de notre mesure, mais selon la 
mesure de la règle que le Dieu de mesure nous a 
départie pour parvenir aussi jusqu’à vous. 


Car nous ne nous étendons pas nous-mêmes plus 
qu'il ne faut, comme si nous ne parvenions pas 
jusqu’à vous, (car nous sommes arrivés même 
jusqu’à vous dans [la prédication de] l’évangile 
du Christ,) 

ne nous glorifiant pas dans ce qui est au delà de 
notre mesure, dans les travaux d'autrui, mais 
ayant espérance, votre foi s’accroissant, d’être 
abondamment agrandis au milieu de vous, selon 
notre règle, 
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TEQUTATOUVTUG. 


ÊV OùQKki YAQ TEQITATOUVTES OÙ KATÀ OÂQKA 
OTQOATEVOUEOR : 

Tù YAQ ÊTAR TS OTOATELRAG FJUOV OÙ OXQKIKÔ 
AAA DduVaTà To Oe noùs KaBaipeoiv 
OXVQHUÂTEV, 

AOYLOUOÙS KABPAIQODVTES Kai TAV Übpœoua 
ÉTAIQOUEVOV KATÈ TG YVHOOEWS TOÙ OEov, Kai 
QXHAAGWTICOVTES TAV VONUA EL TIJV ÜTAKOMNV 
TOÙ XQLOTOU, 


Kai ÉV ÉTOIUG ÉXOVTES ÉKÔLKMOGL TAOAV 
TAQAKOTV, ÜTAV TANC&ON DHGV 1] ÜTAKON. 


Ta Kkatà nobownov BAËTETE; El Tic HÉnOIOEV 
éavré Xç1toTod eivat, Toto AoywWéoOw rAAL 
ëb' ÉauToÙ, ÔTL KAOWE AUTOS XQLOTOÙ, OÙTG 
Kai THEÏS. 


ÉdV TE VYAQ KA TEQIOOOTEQOV TL KAUXHOŒUAL 
TEQi TG ééovolacs uv 6 Édwkev © Kwüo1oc 
Muiv ei oikodourv Kai oùk els KABaiQEOLv 
UV, oÙK aioxvvOoopat : 

iva ui} dOÉË& wc àv Ekbhofeiv dHAc OX TV 
ÉTUOTOAGV. 

OT ai pÈv émotoAai, noiv, Bagelar Kai 
(UXVQai, 1} dÈ TAQOUOÏX TOÙ OWUATOS AOBEVIG 
Kai 0 A6YOs éEovOevnuévoc. 

roùto AoyiCéoOw 6 tTouodtoc, ÔTt oloi ÉOUEV TO 
AY ÔL ÉTIOTOAWV GATOVTEG, TOLOUTOL Kai 
TAQÔVTES TO ÉQYC. 


OÙ YAQ TOAUGUEV ÉYVKQIVAL 1] OUYKQIVAL 
ÉAUTOUG TLOLV TOV ÉAUTOUG OUVIOTAVOVTEOV - 
AAA aÙTOi ÈV ÉAUTOIS ÉAUTOUS HETOOUVTES KA 
OUYKQIVOVTES ÉAUTOUS ÉAUTOIS OÙ OUVLOUOLV : 


Mueis dE oÙùk Eis TX AMETOX KAUXNOOUEBX, 
AAA KAT TO HÉTROV TOÙ KAVOVOG, OÙ ÉMÉQLOEV 
fuiv 6 ®eùc uéroov, ébikéo Bar AxQL Kai HV. 


OÙ YAQ GG M] ÉIKVOULEVOL Eis DVUAG 
UTEQEKTEÏVOUEV ÉAUTOUS, (AXOL YA Kai VUOV 
ÉbPOdoapeEv Ev To edayyeAiw Toù Xe1OTOÙ), 


OÙK EG T AUETOA KAUXHUEVOL ÊV AAAOTQIOL 
KOTOU, ÉATIdA DE ÉXOVTES AVEXVOHÉVNS TE 
TIOTEWG DUGV ÉV DIV ueyaAvvOvar KAT TÔV 
KAVOVA THEOV ELG TEQLOOE AV, 
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pour évangéliser dans les lieux qui sont au delà 
de vous, non pas pour nous glorifier dans la 
règle d'autrui, des choses déjà toutes préparées. 


Mais que celui qui se glorifie, se glorifie dans le 
Seigneur; 


car ce n’est pas celui qui se recommande lui- 
même qui est approuvé, mais celui que le 
Seigneur recommande.* 


Je voudrais que vous supportassiez un peu ma 
folie! Mais aussi supportez-moi. 


Car je suis jaloux à votre égard d’une jalousie de 
Dieu; car je vous ai fiancés à un seul mari, pour 
vous présenter au Christ comme une vierge 
chaste. 


Mais je crains que, en quelque manière, comme 
le serpent séduisit Eve par sa ruse, ainsi vos 
pensées ne soient corrompues [et détournées] de 
la simplicité quant au Christ. 


Car si celui qui vient prêche un autre Jésus que 
nous n'avons pas prêché, ou que vous receviez 
un esprit différent que vous n'avez pas reçu, ou 
un évangile différent que vous n'avez pas reçu, 
vous pourriez bien [le] supporter. 

Car j'estime que je n’ai été en rien moindre que 
les plus excellents apôtres. 

Et si même je suis un homme simple quant au 
langage, je ne le suis pourtant pas quant à la 
connaissance; mais nous avons été manifestés de 
toute manière, en toutes choses, envers vous. 


Ai-je commis une faute en m'abaissant moi- 
même, afin que vous fussiez élevés, parce que je 
vous ai annoncé° gratuitement l’évangile de 
Dieu? 

J'ai dépouillé d’autres assemblées en recevant un 
salaire pour vous servir. Et me trouvant auprès 
de vous et dans le besoin, je n'ai été à charge à 
personne; 


a 


(car les frères venus de Macédoine ont suppléé 
mes besoins;) et je me suis gardé de vous être à 
charge en quoi que ce soit, et je m’en garderai. 


Comme la vérité de Christ est en moi, cette gloire 
ne me sera pas interdite dans les contrées de 
l’'Achaïe. 

Pourquoi? Est-ce parce que je ne vous aime pas? 
Dieu le sait. 


Mais ce que je fais, je le ferai encore, pour 
retrancher l’occasion à ceux qui veulent une 
occasion, afin qu’en ce de quoi ils se glorifient, ils 
soient trouvés aussi tels que nous. 
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els Tù UTEQÉKELVO DUOV EVAyyEA TAB, OÙK 
V GAAOTQOIW  KAVOVL EG TX ÉTOLUA 
KAvXNOoAo OL. 


Ô dE KauxœUEVOs Ev Kvoiw Kkavxào8 : 


OÙ YAQ Ô ÉAUTOV OUVIOTAVEOV, ÊKELVOS ÉOTLV 
d6kuu0c, AAA Ôv 6 Kvptos ouviornoiv. 


Obelov aveixeoOÉ LOU HIKQÉV TL APOOODVNE : 
AAAù Kai AVÉXEOBÉ uov. 


nA& yüo duas Oeoù CAw : nouooäpnv yàe 
UHAG EVL Avdoi, TAQOÉVOV AYVI]V TAQAOTAOAL 
To XQLOTE. 

bofBoduar dE HIS 6 Ô oi Ebav 
ÉENTATNOEV ÈV Ti] RAVOUQYIX AUTOÙ, OÙTUG 
DOaoi Tà vonuata DHV ATd T6 ATAGTNTOS 
TS EG TOV XQLOTOV. 


El HÈV YAQ Ô éÉpXOHEVOS AAAOV 
KNQUOOEL OV OÙK ÉKNQUEAUEV, À] AVEDUA ÉTEQOV 
Aaufävete Ô oùk ÉAdfBete, 1 evayyéALOV 
Éteçov Ô oùk ÉdÉENOËE, KkaAGG AVEÏXEOE. 


Mmooùv 


Aoyilopar YAQ HNÔÈV VOTEONKÉVAL TV 


UTEQAÎAXV ATOOTÉA&V. 


ei dÈ KA IdLOTNS TE A6 VW, AAA OÙ Ti] YVOOEL : 
AAA’ ÈV TAVTL PAVEQHOÉVTES ÈV HAOLV Eic 
ÜHAG. 


Î AaQTIiAav ÉnOINOù ÉHAUTÔV TATELWEV Va 
UHEIS UbHONTE, ÔTL dwQEXV TÔ TOÙ Oeod 
edvayyéALOV EdnyyeAioäunv ÜHiv; 


GAAac ëkkAnoias ÉovAnoa AafBov opoviov 
TQÔÙS TIJV VHGV dLAKOVIAV. Kai TAQUV TQOÛG 
dUAG Kai UVOTEQONOEL OÙ  KATEVAQKNO® 
OÙVdEVOS : 

(To yàao votéonuä Hov noooavenArowoav oi 
adeAboi éAOôvtrec à nd Maxkedoviac): Kai Ëv 
navTti AfBag VHIV ÉHAUTOV ÉTHONOù Kai 
TOC. 

ÉoTiV AAMOELX XQLOTOÙ ÉV ÉUOI, ÔTL 1} KAUXNOLS 
aÜTtn OÙ PoayMoetar Eis ÉMÈ ÈV Tois KAÏUAOLV 
Ts AXAAG. 


dLà Ti; OTL OÙK AYAT& dUGG; Ô PEÙG oidEv. 
Ô dE Tolw, Kai TOO, VA ÉKKOŸE TV 


aboonñv Tov 0eA6vrov àaboounv, va EV © 
KAUXOVTAL EVQEBDO LV KaBwG Kai THE. 
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Car de tels hommes sont de faux apôtres, des 
ouvriers trompeurs, se transformant en apôtres 
de Christ; 


et ce n’est pas étonnant, car Satan lui-même se 
transforme en ange de lumière: 


ce n’est donc pas chose étrange si ses ministres 
aussi se transforment en ministres de justice, 
desquels la fin sera selon leurs œuvres.* 


Je le dis encore: que personne ne me tienne pour 
un insensé; ou bien, s’il en est autrement, 
recevez-moi, même comme un insensé, afin que 


moi aussi je me glorifie un peu. 


Ce que je dis, je ne le dis pas selon le Seigneur, 
mais comme un insensé, dans cette assurance 
[dont j'use] en me glorifiant. 


Puisque plusieurs se glorifient selon la chair, moi 
aussi je me glorifierai. 


Car vous supportez volontiers les insensés, étant 
sages vous-mêmes. 


Car si quelqu'un vous asservit, si quelqu'un vous 
dévore, si quelqu'un prend votre bien‘, si 
quelqu'un s'élève, si quelqu'un vous frappe au 
visage, vous le supportez. 

Je le dis pour ce qui regarde le déshonneur, 
comme si nous, nous avions été faibles; mais 
dans ce en quoi quelqu'un pourrait être osé (je 
parle en insensé), moi aussi je suis osé. 


Hébreux? — 
Israélites? — moi aussi. 
d'Abraham? — moi aussi. 


Sont-ils moi aussi Sont-ils 


Sont-ils la semence 


Sont-ils ministres de Christ? (je parle comme un 
homme hors de sens,) — moi outre mesure; dans 
les travaux surabondamment, sous les coups 
dans les 


excessivement, prisons 


surabondamment, dans les morts souvent, 

(cinq fois j'ai reçu des Juifs quarante [coups] 
moins un; 

trois fois j'ai été battu de verges; une fois j'ai été 
lapidé; trois fois j'ai fait naufrage; j'ai passé un 
jour et une nuit dans les profondeurs de la mer); 
en voyages souvent, dans les périls sur les 
fleuves, dans les périls de la part des brigands, 
dans les périls de la part de mes compatriotes, 
dans les périls de la part des nations, dans les 
périls à la ville, dans les périls au désert, dans les 
périls en mer, dans les périls parmi de faux 
frères, 


en peine et en labeur, en veilles souvent, dans la 
faim et la soif, dans les jeûnes souvent, dans le 
froid et la nudité: 
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oi yàg Totodtot bevdanéotoAot, Épy4TaL d6ALO, 
LETAOXNUATUOUEVOL Eic ATOOTÉAOUS XQLOTOD : 


Kai OÙ OavHaotov, avtrès yap Ô Eataväc 
ETaoxNuatiTETaL Eis AVYEAOV bwTOs : 

OÙ ÉYA oùv ei Kai oi dLAKOVOL AÙTOÙ 
HLETAOXNUATITOVTAL GC ÔLAKOVOL ÔLKALOOUVNE, 


ŒV TO TÉAOG ÉOTAL KATÈ TÙ ÉQYO AUTHOV. 


IéAiv Ayo, ur tic pe dOËEN àboova etvat : ei dE 
un ve, Kav wc àpoova dÉEAOOÉ pe, va Kay 
LLUQÉV TL KAUXHOWHOL. 


Ô Aa, où Kkatrà Küoiov AaA&, AAA wc ÈV 


AbeOooÛVr, TG 
KAUXNOEWS. 


ÈV TAUTI] Ti] UAOUTAOEL 
ÊTEi ROAAOÏ KAUXOVTOL KATÔ TIJV OÂQKA, KAYW 
KAUXTNOOHL. 

MdÉ&WS YAQ AVÉXEOE TOV AboËVV PoÉvHOL 
OVTEG. 


AVÉXEOBE yàQ El Tiw vUAS katadovAoï, El TL 
KateoOiet, El Ts AapBdvet, El TIC ÉMAIÎQETOU, El 
TL VUAG EÏG AQOOHWTOV dÉQEL. 

KATÜ  ATIMIAV ÀAÉYW,  @G ÔTL  TJHEÏS 
MoBEvnoapev: Èv © D Gv Ti ToAU&, (Èv 
àabooodvn Aéyw), TOA HE KAY. 


‘Efpoaïoi eioiv; kayw. ToganAitai Eloi; Kay. 
onéQua AfPQaäp Elo; Kyo. 


diäkovor X@e10ToÙ Eioiv; (ragaboovaov Aa), 
UTÈQ ÉVO: ËV KÔTOLS TMEQIOUOTÉQUE, 
rAnyais  UnEQBaAAGVTWE,  EV uAakaic 
TEQLOOOTÉQUE, ÈV Bavätois roAAGKIG, 


EV 


(nd Touvdaiwv TEVTAKIS TEOOEQAKOVTA ap 
uiav ÉAafpov : 


rois éoafpôioünv: dGnaë EéAWäoOnv: Toic 
ÉVAUAYNON :  VUXOMHEQOV EV TO  Pu0w 
TETOiNKA) - 


OdOILTOQIALS TOAAGKILS, KIVOUVOLS TOTAHV, 


KIVOUVOLS  ANOTEV,  KLVOUVOLS 
KIVOUVOLG EE 
KiwÔUvous Ev éonuia, KkiwôUvois ÈV OaAñoon, 


KkiwôUvois Èv bevdadéAoic, 


ËK  YÉVOUG, 


£OvEV, KkiWÔUVOL EV TnOAE, 


ÊV KONG Kai HOÔXO&, ÈV AyoUTvIaAs ToAAGKIG, 
ëv Au Kai diet, Èv vnoteiais noAAGKIG, ÈV 
WÜXEL KA YUHVÉTNTL : 
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outre ces choses exceptionnelles”, il y a ce qui me 
tient assiégé tous les jours, la sollicitude pour 
toutes les assemblées. 


Qui est faible, que je ne sois faible aussi? Qui est 
scandalisé, que moi aussi je ne brûle? 


S'il faut se glorifier, je me glorifierai dans ce qui 
est de moninfirmité®. 


Le Dieu et Père du seigneur Jésus (lui qui est 
béni éternellement®), sait que je ne mens point. 


A Damas, l’ethnarque du roi Arétas faisait 
garder la ville des Damascéniens, voulant se 
saisir de moi; 


et je fus dévalé dans une corbeille par une fenêtre 
à travers la muraille, et j échappai à ses mains.* 


Il est vrai qu'il est sans profit pour moi de me 
glorifier, car j'en viendrai à des visions et à des 
révélations du Seigneur. 


Je connais un homme en Christ, qui, il y a 
quatorze ans (si ce fut dans le corps, je ne sais; si 
ce fut hors du corps, je ne sais; Dieu le sait), [je 
connais] un tel homme qui a été ravi jusqu’au 
troisième ciel. 


Et je connais un tel homme, (si ce fut dans le 
corps, si ce fut hors du corps, je ne sais, Dieu le 
sait,) 


— qu'il a été ravi dans le paradis, et a entendu 
des paroles° ineffables qu’il n’est pas permis°° à 
l'homme d'exprimer. 

Je me glorifierai d’un tel homme, mais je ne me 
glorifierai pas de moi-même, si ce n’est dans mes 
infirmités. 

Car quand je voudrais me glorifier, je ne serais 
pas insensé, car je dirais la vérité; mais je m'en 
abstiens, de peur que quelqu'un ne m’estime au- 
dessus de ce qu’il me voit être ou de ce qu’il a pu 
entendre dire de moi. 


Et afin que je ne m’enorgueillisse pas à cause de 
l'extraordinaire des révélations, il m’a été donné 
une écharde pour la chair, un ange° de Satan 
pour me  souffleter, que je 
m'enorgueillisse pas. 


afin ne 
A ce sujet j'ai supplié trois fois le Seigneur, afin 
qu'elle se retirât de moi; 

et il m'a dit: Ma grâce te suffit, car ma puissance 
s'accomplit dans l’infirmité. Je me glorifierai 
donc très volontiers plutôt dans mes infirmités, 
afin que la puissance du Christ demeure° sur 
moi. 


C'est pourquoi je prends plaisir dans les 
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XQÙG TOV HAQEKTÔS 1} ÉTIOTAOÏS HOL 1} KO” 
MHÉQAV, 1} HÉQUHVA TAOGV THV ÈÉKKANOLHV. 
Tic AOÛEVEL, Kai  OÙK  AOOPEV&U, Tic 


oKkavoaAiTETA, Kai OÙK ÉV@ TLÇODUUAL; 

El KauxAoOar dE, TX TAG AàAoBEvElas pou 
KAUXNOOHL. 

o ®eoùc Kai Ilatrno toù Kugiov Inooù oidev, (6 
EVAOYNTÔG Eis TOUS aiwvac), 
WEevdoHaL. 


ŒV ÔTL OÙ 
ëv Aapaoké Ô ÉOväQxns Agéta Toù Baouéwc 
ÉPQOVQEL TV AGAUAOKNVEV TOALV, MLAOQL HE 
OÉA&Y : 

Kai dià Buoidos Èv oapgyävn Éxaläolnv du 
Tov Teixouc Kai ÉEébuyov Tàc XEipas aùToù. 


Kavxäobat dr où ouphéçer not, ÉAEUOOUAL YAQ 
eis OnTaoias Kai anokaAvtbELS Kvpiov. 

oida AvOQwTOov Ev TQÙ ÉTOV 
DEKATEOOGQUV, (EÎTE ÊV OHATL OÙK oÏdA : EÎTE 
ÉKTOS TOÙ OWHATOS OÙK oida: 0 OEùdc oidev), 


AQTAYÉVTA TÔV TOLOÜTOV É&WG TOÎTOU OUEAXVOÙ. 


XQLOTH 


Kai oidt TÜV TOLOÙTOV AVOQUAOV, (EÏTE ËV 
OWHATL EÎTE ÉKTÔG TOÙ OWHATOS OÙK oida, Ô 
Oeodc oidev), 


ÔTL TQTAYN ES TÔV HAQAdELOOV KA TJKOUOEV 


AQontTa ÉUATA, À OÙK ÉEOV  XVOQOTw 
AaAoaL. 

UTÈQ TOÙ TOLOUTOU KAUXHOOH, UTEQ DE 
ÉUAUTOÙ OÙ KAUXMOOHAL Eli Mi) ËV Tai 


AOBEVEÏAL Uov. 


av yo OEAMOù KavXNoùAoat, oÙk ÉTOUAL 
abowv, AANOEuv yàQ QE : heidouat dÉ, pr] Ti 
ei ÈpE Aoyiontat UTÈQ Ô PAËTEL HE F] AKOUEL TL 
££ épov. 


Kai T} UnEQBoAT TOV AnOKkaAUWEGwV va UT] 
UTEQAIQOHAL, ÉdO6ON por okôAoû Ti} oaoki, 
GyyeAos Latavä va pe Kkolabitn, (va ur 
ÜTEQAIQOHAL. 


UTÈQ TOUTOU TO TOV Kbpiov rapgekAEOR va 
ATOOT I] AT ÉHOÙ : 

Kai ElQnKÉV HOL: AQKkeï Oo!  XAQLS HOU, 1] YAQ 
dUVapus pou Ëv AoÛEvEiX TEAELODTAL. ÔLOTA 
OÙv UGAAOV KAUXNOOpAL ÈV Tac AOBEVEAIE 
OU, IVG ÉTLOKNVHO] ÈT ÉHE 1] ÔUVAULS TOÙ 
XQ1OTOÙ. 


dL0 evdok@ Ev àobevelals, EV DBQEOL, EV 
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infirmités, dans les outrages, dans les nécessités, 
dans les persécutions, dans les détresses pour 
Christ: car quand je suis faible, alors je suis fort.* 


Je suis devenu insensé: vous m'y avez contraint; 
car moi, j'aurais dû être recommandé par vous; 
car je n'ai été en rien moindre que les plus 
excellents apôtres, quoique je ne sois rien. 


Certainement les signes d’un apôtre ont été 
opérés au milieu de vous avec toute patience, 
[par] des signes, et des prodiges, et des miracles. 


Car en quoi avez-vous été inférieurs aux autres 
assemblées, sinon en ce que moi-même je ne 
vous ai pas été à charge? Pardonnez-moi ce tort. 


Voici, cette troisième fois, je suis prêt à aller 
auprès de vous; et je ne vous serai pas à charge, 
car je ne cherche pas vos biens, mais vous- 
mêmes; car ce ne sont pas les enfants qui doivent 
amasser pour leurs parents, mais les parents 
pour leurs enfants. 


Or moi, très volontiers je dépenserai et je serai 
entièrement dépensé pour vos âmes, si même, 
vous aimant beaucoup plus, je devais être moins 
aimé.* 

Mais soit! moi, je ne vous ai pas été à charge, 
mais, étant rusé, je vous ai pris par finesse. 


Me suis-je enrichi à vos dépens par aucun de 
ceux que je vous ai envoyés? 

J'ai prié Tite et j'ai envoyé le frère avec lui. Tite 
s'est-il enrichi à vos dépens? N’avons-nous pas 
marché dans le même esprit? N'avons-nous pas 
marché sur les mêmes traces?* 


Vous avez longtemps pensé que nous nous 
justifions auprès de vous. Nous parlons devant 
Dieu en Christ, et toutes choses, bien-aimés, pour 
votre édification. 


Car je crains que, quand j'arriverai, je ne vous 
trouve pas tels que je voudrais, et que moi je ne 
sois trouvé par vous tel que vous ne voudriez 
pas, [et] qu'il n’y ait des querelles, des jalousies, 
des colères, des intrigues, des médisances, des 
des des 


insinuations, enflures 


désordres, 


d'orgueil, 


et qu'étant de nouveau revenu [au milieu de 
vous], mon Dieu ne m'humilie quant à° vous, et 
que je ne sois affligé à l’occasion de plusieurs de 
ceux qui ont péché auparavant et qui ne se sont 
pas repentis de l’impureté et de la fornication et 
de l’impudicité qu'ils ont commises.* 

C'est ici la troisième fois que je viens à vous: par 
la bouche® de deux ou de trois témoins toute 
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AVAYKALG, ÈV dLWYMHOIÏS, ÊV OTEVOXWOÏXLS ÙTÈQ 
X@1OTOÙ : ÜTAV YAQ ATPEVE, TÔTE DUVATOS EL. 


léyova àbowv, DHES HE MVAYKAOATE : ÉV& YÀQ 
Œheuov DD DHEV OvVIOTAoBaL: OLdÈV yAQ 
VOTÉQNON TV DTEQAIAV ATNOOTOA&WV, El Kai 
OUdÉV ELUL. 

Tû HÈV onpela ToÙ AnooTOAO KkaTnoyAOON Ëv 
UHIV ËV AO ÜTOHOVI), ONUELOLS KA TÉQAOLV 
Ko DUVALLEOLV. 

ti YAQ ÉOTIW Ô MTtmOnte ÙUnÈQ TA Aoû 
ÉKKANOÏNG, El Hi] ÔTL AÙTÔS EÉyY® où 
KATEVAQKNO&  DUHV; XAQIONOÛÉ Hoi 
ADLKIAV TAUTNV. 


Ti} V 


(OÙ TOITOV TOÙTO ÉTOIU&WG EX ÉABEV où 
UHAG + KA OÙ KATAVAQKOW, OÙ YAQ ENT Tà 
DUEV AAA DHAS : OÙ YAQ 0bEiAEL TA TÉKVA TOÏS 
yovedoiwv Onoavoilerv, àAA oi yoveis Tois 
TÉKVOLG. 


Éyc dÈ fÔLoTa dATAV AO Kai 
ÉKOATAVNONOOUAL DTÈQ TV WuxOV DdUEOV, Ei 
KOl  TEQIOOOTÉQUS  UHÂAS  AYATOV  TTTOV 
AYATOUL. 


"Eorw dé, yo où KatefBäçgnoa dpäc, àAAAù 
ÜTAQXHV TAVOLOY0S d6A&w VHS ÉAapBov. 

un TVA OV ATÉOTAAKA TQÔS DHAG, DL AÙTOÙ 
ÈRAEOVÉKTNON UUAS; 

nagEekdAEsOù Titov Kai ovvaréoteu«x TÔv 
AdEAPOV. Ti ÈRAEOVÉKTNOEV VAS Titoc; où 
TO AUTO TVEUUATL TEQLETATHORMEV; OÙ TOI 
aÙTOLG IXVEOLV:; 
IéAar doxeite OT dv aàanoAoyobueba. 
KATEVOTLOV TOÙ OEoù Ev XQ10TD AQAAODHEV, Tù 
dE TAVTA, AYATNTOI UTÈQ TS VUEV oikodOHN. 


bofBoduar ya unwc ÉABwv oùx oiovs OA 
EUQ& DUÂS KAYE EVOEPD DIV oiov où OéAETE, 


UT ÉQELG, CñAot, Ovpoi, éotOetat, 
KataAaAtai, Wôvoiouoi, DUOLWOELG, 
AKATAOTAO IA, 


ui} RAAALV ÉAOOVTOS LOU TATELVOON LE Ô OE6c 
ou no DUC, Kai TEVOHOwW ToAAOÙC TV 
HQONHAQTNKÔTOV KA HT] HETAVONOAVTWV TL 
Ti àakabaçoia Kai rogveix Kai AOEAYEiX 1] 
ÉNQAERV. 

TOÛTO ëTi 


Toitov ÉQXOHAL TQÔdS  DHAG : 


OTOHATOS DUO HAQTUQEUV Kai TOLOV OTAPOETAL 
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affaire sera établie. 

J'ai déjà dit, et je dis à l'avance, comme si j'étais 
présent pour la seconde fois, et maintenant étant 
absent, à ceux qui ont péché auparavant et à tous 
les autres, que si je viens encore une fois, je 
n'épargnerai pas. 

Puisque vous cherchez une preuve que Christ 
parle en moi (lequel n’est pas faible envers vous, 
mais puissant au milieu de vous; 

car même s'il a été crucifié en infirmité, 
néanmoins il vit par la puissance de Dieu; car 
aussi nous, nous sommes faibles en lui, mais 
nous vivrons avec lui, par la puissance de Dieu 
envers vous), 


examinez-vous vous-mêmes, [et voyez] si vous 
êtes dans la foi; éprouvez-vous vous-mêmes. Ne 
reconnaissez-vous pas à l'égard de vous-mêmes 
que Jésus Christ est en vous? à moins que vous 
ne soyez des réprouvés; 


mais j'espère que vous connaîtrez que nous, nous 
ne sommes pas des réprouvés. 


Mais nous prions Dieu que vous ne fassiez aucun 
mal, non afin que nous, nous paraissions 
approuvés, mais afin que vous, vous fassiez ce 
qui est bon, et que nous, nous soyons comme des 
réprouvés; 

car nous ne pouvons rien contre la vérité, mais 
pour la vérité. 


Car nous nous réjouissons lorsque nous, nous 
sommes faibles, et que vous, vous êtes puissants: 
aussi, votre 


et nous demandons ceci 


perfectionnement. 


C'est pourquoi j'écris ces choses étant absent, 
afin que, quand je serai présent, je n’use pas de 
sévérité, selon l’autorité° que le Seigneur m'a 
donnée pour l'édification et non pas pour la 
destruction.* 


Au reste, frères, réjouissez-vous; perfectionnez- 
vous; soyez consolés”; ayez un même sentiment; 
vivez en paix: et le Dieu d'amour et de paix sera 
avec vous. 


Saluez-vous les uns les autres par un saint baiser. 


Tous les saints vous saluent. Que la grâce du 
seigneur Jésus Christ, et l'amour de Dieu, et la 
communion du Saint Esprit, soient avec vous 
tous!* 
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TüV ÉAHA. 

nQOEionKA Kai TQOAÉYW, GE TAQWV  TÔd 
dEUTEQOV Kai AT&V VÜV, TOÏS AQONHAQTNKOOLV 
Kai Toi Aoiroic HAOLV, OÔTL ÉAV ÉAO& Eic Td 
rALV OÙ hEloopaL. 


ènei dOKHNV Cnreite Toù ëv époi AaAODVTOG 
Xçtorod, (ôc eis dyas oùk aàoBevet àaAAù 
dUVATEL ÉV UULV : 


Kai yYàQ Ei ÉOTALQHON ÉE àaoBevelac, AAA Ci] 
ëk OUVAHUEWS OEov : Kai YAQ MHES AODEVOUUEV 
ëv avt, AAA COopEV oÙv aùté ÊK DUVAHEWG 
Oeov eic duc), 


ÉAUTOUS  TELQACETE 
ÉAUTOUS DOKIUATETE. T1] OÙK 
Éavtoùs ÔTL Inooùs Xo1oTùc Èv dUIv ÉOTW; ei 
UTL AdOKLHOL ÉOTE : 


El ÉOTÈ ËV Ti] TIOTEL- 
ÉTUVLVOOKETE 


ÉATITCE DE OT YVHOEOOE OÔTL MES OÙK ÉOUÈV 
AÔOKLLOL. 


EUXOpEORÀ dE RQ TOV OEÙdV UM Toïoat vHäc 
KAKÔV HNdÉV, OÙX [va MHEÏS DOKLMOL PAVOUEV, 
AAA" va DdHES TO KAAÔdV TOUTE, MES dE GG 
AÔOKLLOL OHEV : 


où yào duvapeOd Ti Kkatà The AANOElac, AAA 
UTÈQ Ts AANOEXG. 


xaiQouev Yo ÜTav jUeis ATPEVOUEV, HET dE 
duvartoi Te : TOUTO dE KA EUXOUEOR, TV DUOV 
KATAQTLO LV. 


dLX TOUTO TAÜTA ATV YQAPE, (VA TAQWV UT] 
ATOTÉHWE XONOHUAL KATÈÀ TV ÉEOVOLAV fv 6 
Kvçtos Édwkév por eic oikodourv Kai OÙKk Eis 
KAOAiQEOLV. 


AoinOV, AdEADOI, XAIQETE, KATAQTITEOPE, 
HAQAKAAELOOE, TÔ AUTO PQOVEÏTE, ELONVEUETE, 
Kai Ô OEOoc Tic àyänns Kai Elo vns ÉOTAL HEO” 
UHÉOV. 

AoOnAOATOE AAArAovc EËv yiw hANHaTL. 


àaonaCovtrar dUûs oi yLOLTAVTE. 


“H xäoiù toù Kvoiou Inooù Xototoù Kai 
yänrn To OeEoù Kai r} kotwvwvia rod Ayiov 
Ivebtpartos HETA RAVTEV DHEV. 
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Gal. 


1:8 


Gal. 
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ÉPITRE AUX GALATES 


Paul, apôtre, non de la part des hommes, ni par 
l'homme, mais par Jésus Christ, et Dieu le Père 
qui l’a ressuscité d’entre les morts, 


et tous les frères qui sont avec moi, aux 
assemblées de la Galatie: 


Grâce et paix à vous, de la part de Dieu le Père et 
de notre seigneur Jésus Christ, 


qui s'est donné lui-même pour nos péchés, en 
sorte qu’il nous retirât du présent siècle mauvais, 
selon la volonté de notre Dieu et Père, 


auquel soit° la gloire aux siècles des siècles! 
Amen.* 


Je m'étonne de ce que passez si 
promptement de celui qui vous a appelés par la 


grâce de Christ, à un évangile différent, 


vous 


qui n’en est pas un autre; maïs il y a des gens qui 
vous troublent, et qui veulent pervertir l’évangile 
du Christ. 


Mais quand nous-mêmes, ou quand un ange 
venu du ciel vous évangéliserait outre ce que 
nous vous avons évangélisé, qu’il soit anathème. 


Comme nous l’avons déjà dit, maintenant aussi 
je le dis encore: si quelqu'un vous évangélise 
outre ce que vous avez reçu, qu’il soit anathème. 


Car maintenant, est-ce que je m'applique à 
satisfaire des hommes, ou Dieu? Ou est-ce que je 
cherche à complaire à des hommes? Si je 
complaisais encore à des hommes, je ne serais 
pas esclave de Christ.* 


Or je vous fais savoir, frères, que l’évangile qui a 
été annoncé par moi n’est pas selon l’homme. 


Car moi, je ne l’ai pas reçu de l’homme non plus, 
ni appris, mais par la révélation de Jésus Christ. 


Car vous avez ouï dire [quelle a été] autrefois ma 


conduite dans le judaïsme, comment je 
persécutais outre mesure l’assemblée de Dieu et 


la dévastais, 


et comment j'avançais dans le judaïsme plus que 
plusieurs de ceux de mon âge dans ma nation, 
étant le plus ardent zélateur des traditions de 
mes pères. 

Mais quand il plut à Dieu, qui° m'a mis à part 
dès le ventre de ma mère et qui m'a appelé par sa 
grâce, 

son Fils en moi, 


de révéler afin que je 
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IavAoc ànéotoAoc, oùk ar AvOpurwv OvdÈ 
LU àvOgwnov, aAAù diù Inooù Xçiotroù Kai 
Oeov IIatoùc Toù ÉVEÏQAVTOS AÜTOV ÈK VEKQOV, 
Kai OÙ oÙv éuol navtes aàdeAbol, Taic 
kkAnoias TAG l'aAatias : 

Xäoiuc duiv Kai eiovn and Oeoù Ilatodc Kai 
Kvoiov ru&wv Inooù Xçeiotov, 

TOÙ DOVTOG ÉAUTOV TEQL TOV AUAQTLHV TJH@V, 
OnwG ÉEÉANTAL MUÂS ÈK TOÙ ÉVEOTUTOS AIWVOG 
rovnçoù Kat To OéAnua Toù Oeoù Kai IIaTEùG 
TUœv, 

@ 1} dOËQ Eic TOUS ALOVAG THV AW VEOV : AV. 


Oavuälw ôTLoUtTwE TaxÉws METATIOEOOE Ad 
TOÙ KAAËÉOAVTOG DUÂS ÈV XAQUTL XQLOTOÙ EG 
ÉTEQOV EVaAYYÉALOV, 


ä 


Ô oùk ÉOTIV GAAO: Ei 
TAQÂAOOOVTES VUAS Kai PÉAOVTES METAOTQÉVAL 
td evayyéALOV TOÙ XQLOTOÙ. 


TLVÉG ElOLV oO 


AAA Kai ÉAV els À àyyeloc éE oùvçgavod 
evayyeAilntar div na à evnyyeloäueba 
vu, AvVAB EUX ÉOTO. 

@G TQOELQKAUEV, KA QTL TAALV AÉY& + EÙ TG 
duUAS evayyeAiTetar nag Ô napeldfete, 
AvABEUX ÉOTE. 


ati YàQ AvOgunous TEOw À Tov O6; à ET 
AVOQUTOLS  AQÉOKELV; El ËTL AVOQUTOL 
noeokov, X@10TOÙ dOÙAOG OÙK XV TUNV. 


Fvwçilw dE duiv, adeAboi, Td EvayYÉALOV TÔ 
EUAYYEMOBEV ÜT  ÉHOD ÔTL OÙK ÉOTLV KAT 
XvOLwTov. 

oÙdÈ ya éyo na àavOgunov ragéAafpov 
adTtd oÙte ÉdLÔAXONV, AAA ÔL ATOKAAUWEWG 
Mmooù Xçiorov. 


MKOUOATE YAQ TM]V ÉHTV AVAOTOOPV HOTE ËV 
to iovdaiou®, Ti KkaO” dTEQBoANv ÉdiIwKOV Tv 
ëkkAnoiav Toù OEoù Kai ÉTÉEBO0V aÙTv, 


Kai TQOÉKONTOV ËV TO lOUOAIOUD UTÈQ 
TOAAODG  OUVNALKIWTAG ÈV TH YÉVEL MOV, 
TEQLOOOTÉQUE CnA&wTAe UTAQXEOV TOV 


TATQLK@OV LOU TAQADOOEWV. 

ÔTE DE ELOOKNOEV Ô OEùdc 6 àbopionc UE EK 
KOUÏAG UNTRÉS ou Kai KkaléoùG DL TS 
XGQLTOS AUTOÙ 


anokaAttbar Tov Yidv avtod ëv pot, iva 
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l’'annonçasse® parmi les nations, aussitôt, je ne 
pris pas conseil de la chair ni du sang, 


ni ne montai à Jérusalem vers ceux qui étaient 
apôtres avant moi, mais je m'en allai en Arabie, 
et je retournai de nouveau à Damas. 


Puis, trois ans après, je montai à Jérusalem pour 
faire la connaissance de Céphas, et je demeurai 
chez lui quinze jours; 


et je ne vis aucun autre des apôtres, sinon 


Jacques le frère du Seigneur. 


Or dans les choses que je vous écris, voici, devant 
Dieu, je ne mens point. 


Ensuite j'allai dans les pays de Syrie et de Cilicie. 


Or j'étais inconnu de visage aux assemblées de la 
Judée qui sont en Christ, 


mais seulement elles entendaient dire: Celui qui 
nous persécutait autrefois, annonce® maintenant 
la foi qu'il détruisait°® jadis; 


et elles glorifiaient Dieu à cause de moi.* 


Ensuite, au bout de quatorze ans, je montai de 
nouveau à Jérusalem avec Barnabas, prenant 
aussi Tite avec moi. 


Or j'y montai selon une révélation, et je leur 
exposai l’évangile que je prêche parmi les 
nations, mais, dans le particulier, à ceux qui 
étaient considérés, de peur qu’en quelque 
manière je ne courusse ou n’eusse couru en vain 
(cependant, même Tite qui était avec moi, 
quoiqu'il fût Grec, ne fut pas contraint à être 
circoncis): 

et cela à cause des faux frères, furtivement 
introduits, qui s'étaient insinués pour épier la 
liberté que nous avons dans le christ Jésus, afin 
de nous réduire à la servitude; 


auxquels nous n'avons pas cédé par soumission, 
non pas même un moment, afin que la vérité de 
l'évangile demeurât avec vous. 


Or, de ceux qui étaient considérés comme étant 
quelque chose..., quels qu'ils aient pu être, cela 
ne m'importe en rien: Dieu n’a point égard à 
l'apparence de l’homme... à moi, certes, ceux 
qui étaient considérés n’ont rien communiqué de 
plus; 


mais au contraire, ayant vu que l’évangile de 
l’incirconcision m'a été confié, comme celui de la 
circoncision l’a été à Pierre, 


(car celui qui a opéré en Pierre pour l’apostolat 
de la circoncision a opéré en moi aussi envers les 
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edvayyeAilopar adrov Èv toc ÉBveotv, EdOÉwE 
où nQooavEBÉUNv oaoQki Kai AHATL, 

ovdË avhABov eic TepoobAvua ToùdS TOUS TQù 
ëuod anootéAovc, AAAù àAnnAGov eis Aoabiav, 
Kai TAALV DTÉOTQEWA Es AAUAOKOV. 

éneita pet Étn toia AavñABov ic TepooéAvua 
ioroooa Knpäv, Kai ÉTÉUELVA TQÙE AUTOV 
MHÉQNS DEKATIÉVTE : 

ÉTEQOV dE TV ATNOUTOA&WV OÙK EdOV ei Ur 
TäkwfBov Tov adeAbov toù Kvoiov. 

à dE Yoabuw dUIv, do ÉVOTLOV TOÙ PEOÙ OT OÙ 
WEUdOUAL. 

Énetta nAOoOvV eis Ta KkAiuata T6 Evoiac Kai 
Ts KAKiaG. 

Munv ÔdÈ AYVOOUHEVOS TO AQOOWTW Ts 
kkAnoias Ts Jovdaiac rats Ev XELOTÉ, 

UOVOV dE AKOUOVTES TJOAV ÔTL Ô DLOKEV TUAG 
HOTÈ VÜV EUAYYÉAUETAL TIJV TIOTLV TV THOTE 
ÉTOQOEt : 


Kai ÉdOEXLOV Ev époi Tdv OEv. 


Éneita dut DEKATEOOAQUV ÉTOV RAALV AVÉBNV 
EG TegooéAvua UET Baçoväpa, 
ovvraçgaAafpov Kai Titov. 


avéfBnv dE Kat AnokaAvWLiv, Kai àveBéunv 
adTois TO EUAVYÉALOV Ô KNQUOUW ËV Toi 
ÉOveotv, Kat idlav dE Toic dOKOUOLV, TGS EÏS 
KEVOV TOÉX& 1] ÉdQAUOV, 


(@AA’ ovdë Tiroc © oùv éuoi, "EAAnv œv, 
nvaykäo0n reoitunOfvau) : 


dLù DE TOC THAQELTAKTOUS wWevdadéAbouc, 
OÙTLVEG  HAQELONAOOV  KATAOKOTNNOAL TV 
ÉAEvOEQIAV HV v ÉXOHUEV ÈV Xo10T© Inooù, 
{Va TUÂS KATAdÏOLAWOOUOLV : 


oc OUDE TO0S HQUV ELEAHEV Ti] UTOTAY A, VA 1} 
AAMB eu Tod edvayyeAiov diapeivn RQÔS dUAG. 


ATÔ dÈ TV OOKOUVTHV EÎVai TL — ONOLOI TOTE 
AOav OVDÉV HOL dLAPÉQEL: TQOOOWNOV OeEdc 
àavOgwnov où AapfBdver —, ëpoi yào oi 
DOKODVTES OVOÈV TQOOAXVÉBEVTO : 


AAA TOUVAVTIOV IDOVTES ÔTL TETIOTEUUAL TÔ 
evayyéALOV Tic akçofBuotias KkaOwc Ilétooc 
TG MEQITOUNG, 

(6 ya éveogyioac Ilétow eic ànootoAnv Th 
TEQITOHAS ÉVHOYNOEV KAoOI els Tù ÉOvN), 
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nations,) 


et ayant reconnu la grâce qui m'a été donnée, 
Jacques, et Céphas, et Jean, qui étaient considérés 
comme étant des colonnes, me donnèrent, à moi 
et à Barnabas, la main° d’association, afin que 
nous [allassions] vers les nations, et eux vers la 
circoncision, 


[voulant] seulement que nous nous souvinssions 
des pauvres, ce qu'aussi je me suis appliqué à 
faire.* 


Mais quand Céphas vint à Antioche, je lui 
résistai en face, parce qu’il était condamné. 


Car, avant que quelques-uns fussent venus 
d’auprès de Jacques, il mangeait avec ceux des 
nations®; mais quand ceux-là furent venus, il se 
retira et se sépara lui-même, craignant ceux de la 
circoncisiOn; 


et les autres Juifs aussi usèrent de dissimulation 
avec lui, de sorte que Barnabas même fut 
entraîné avec eux par leur dissimulation. 


Mais quand je vis qu'ils ne marchaïent pas droit, 
selon la vérité de l’évangile, je dis à Céphas 
devant tous: Si toi qui es Juif, tu vis comme les 
nations et non pas comme les Juifs, comment 
contrains-tu les nations à judaïser? 


Nous qui, de nature, sommes Juifs et non point 
pécheurs d’entre les nations, 


sachant néanmoins que l’homme n'est pas 
justifié sur le principe des œuvres de loi, ni 
autrement que par la foi en Jésus Christ, nous 
aussi, nous avons cru au christ Jésus, afin que 
nous fussions justifiés sur le principe de la foi en 
Christ et non pas sur le principe des œuvres de 
loi: parce que sur le principe des œuvres de loi 
nulle chair ne sera justifiée. 


Or si, en cherchant à être justifiés en Christ, 


nous-mêmes aussi nous avons été trouvés 
pécheurs, Christ donc est ministre de péché? 


Qu'ainsi n’advienne! 
Car si ces mêmes choses que j'ai renversées, je les 


réédifie, je me constitue transgresseur moi- 
même. 


Car moi, par [la] loi, je suis mort à [la] loi, afin 
que je vive à Dieu. 

Je suis crucifié avec Christ; et je ne vis plus, moi, 
et ce que je vis 
maintenant dans [la] chair, je le vis dans [la] foi, 


mais° Christ vit en moi; 


la [foi] au Fils de Dieu, qui m'a aimé et qui s’est 
livré lui-même pour moi. 


Je n’annule pas la grâce de Dieu; car si [la] justice 
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Kai YVOVTES TIJV XAQLV TI]V DOOElOV Hot, 
TäkwfBos Kai Knbas rai Twävvnc, oi doKobVTES 
otdAot eivat, dEElàc Édwkav époi Kai Baogväfa 
KoWw&VviIaG, (va nues ÈV eis TA ÉOvn, avtoi dE 
Elc TI]V HEQITOHMV, 


UOVOV TOV ATUXEV VA HUNHOVEUGUEV, Ô Kai 
ÉOTOUdATA AUTO TOTO TOL]OL. 


Ore dE MAOEV Knbäc Eis AVTIOXELRXV, Kat 
HQOOWTOV ATH AVTÉOTNV, ÊTL KATEYVHOHÉVOG 
Av. 


nQù Toù yo ÉAOEïv tva and lakwfBou HET 
TOV  ÉOVEV OLVAOBLEV: ÔTE dE rABov, 
UTÉOTEAAEV Kai AbHQUEV ÉAUTOV, PoBovpEevos 
TOUS ÈK TEQITOHNS : 


Kai OUVUTEKQIONONXV at Kai oi Aoinoi 
Toudaior, oote Kai Baçgväfacs ovvarnx0ôn 
ATV Ti] UTOKQIOEL. 

AAA" ÔTE ELdOV ÔTL OÙK OQOOTOODOLV TQÔS TV 
AAMOeEuv Toù edayyeAiov, einov tTœ Knpa 
ÉUTQÇOOBEV névrwv : Ei où Toudatos dräQxwv 
Ov Cie Kai oùk Tovdaikwc, rw tTù ÉOvn 
AVayKkATELS oOVdAiTE LV; 

pes ouoert loudaior Kai oùk ££ EéOvov 
àauaçgtwAoi, 


EldOTES DE OÔTL OÙ dIKALOUTAL AVOQWAOS ÉE 
ÉQY&V vôouou ÉXV ui] dLWùX Tiotews Inooù 
XetoToù, Kai Tuels Eis XOLOTOV Inooùv 
ÉTUOTEUOAHEV, VA dIKAWOGHEV ÈK TIOTEWG 
XçtoTod Kai OÙK ÊE ÉQY&wV vopHou: dLOT ÉE 
ÉQY&V vôuou où DKALWOMOETAL TAON OÂQE. 


et dÈ Cntrodvtes dKkatwOvaL 
EvQÉONUEV Kai adtoi AuagtrwAoi, ÂQA XQEILOTÙS 


AUAQTIAS DLÂAKOVOG; HF] YÉVOLTO. 


v  XQIOT& 


ei yap à KatéAvoa Tadta RAA oikodOU&, 
HAQABATNV ÉLAUTOUV OUVLOTAVE. 


yo yàe dx vouov vouw àaréBavov va OEt 
now. 

XQ1OTD OUVEUTAVQopaAL : Lo dE oÙùKéTL y, Ci] 
dE ëv éuoi Xo1otôc : à dE vov Lo Ëv oaogki, ËV 
TiOTEL Co Ti 
AYATNOANVTÉS ME KA TAQAdOVTOS ÉAUTÔV UTÈQ 
Éuov. 


toù ŸYiod Ttoù @eoù Ttoù 


oÙK AOETE Tv XAQIV TOÙ Oeod: ei yAQ di 
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est par [la] loi, Christ est donc mort pour rien.* 


O Galates insensés, qui vous a ensorcelés, vous 
devant les yeux de qui Jésus Christ a été dépeint, 
crucifié [au milieu de vous]? 


Je voudrais seulement apprendre ceci de vous: 
avez-vous reçu l'Esprit sur le principe des 
œuvres de loi, ou de l’ouïe de [la] foi? 


Etes-vous si insensés? Ayant commencé par 
l'Esprit, achèveriez-vous maintenant° par la 
chair? 

Avez-vous tant souffert en vain, si toutefois c’est 
en vain? 


Celui donc qui vous fournit l'Esprit et qui opère 
des miracles au milieu de vous, [le fait-il] sur le 
principe des œuvres de loi, ou de l’ouïe de [la] 
foi? 

comme Abraham a cru Dieu, et cela lui fut 
compté à justice°. 

Sachez donc que ceux qui sont sur le principe de 
[la] foi, ceux-là sont fils d’ Abraham. 


Or l'écriture, prévoyant que Dieu justifierait les 
nations sur le principe de [la] foi, a d'avance 
annoncé la bonne nouvelle à Abraham: «En toi 
toutes les nations seront bénies»°. 


De sorte que ceux qui sont sur le principe de [la] 
foi sont bénis avec le croyant Abraham. 


Car tous ceux qui sont sur le principe des œuvres 
de loi sont sous malédiction; car il est écrit: 
«Maudit est quiconque ne persévère pas dans 
toutes les choses qui sont écrites dans le livre de 
la loi pour les faire»°. 


Or que par [la] loi personne ne soit justifié 
devant Dieu, cela est évident, parce que: «Le 
juste vivra de° foi»°°. 


Mais la loi n’est pas sur le principe de [la] foi, 
mais: «Celui qui aura fait ces choses vivra par 
elles»®. 


Christ nous a rachetés de la malédiction de la loi, 
étant devenu malédiction pour nous (car il est 
écrit: «Maudit est quiconque est pendu au 
bois»°), 


afin que la bénédiction d'Abraham parvint aux 
nations dans le christ Jésus, afin que nous 
reçussions par la foi l'Esprit promis°.* 

Frères, je parle selon l’homme: 
n’annule une alliance qui est confirmée, même 


[celle] d’un homme, ni n’y ajoute. 


personne 


Or c'est à Abraham que les promesses ont été 
faites, et à sa semence. Il ne dit pas: «et aux 
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VOUOU  dLKALOOUVTN, 
arnéOavev. 


äoa  XQIOTOS DWQEV 


Q aävonror l'aAätoui, tic dUas Éfaokavev, oic 
Kat  0OaApoùc Inooùds Xo1oTùc rooEyodbn 
[Ëv duiv] Éoravownévoc; 


toÙto pévov BéAw pabetv Ab du : ÊE ÉQYwV 
vôpou To Ilvedua éAdfete À ÈE axonc niotewc; 


oÙtTwS àvôntoi ÊoTE; ÉVaQEapEvor [Tvedpart 
vÜV oapki ÊTMTEAELOOE; 

TOONÛTA ÉNADETE EikN, ElVE Kai EiKT}; 

Ô OÙV ÉTMXOONYEV VUIV To Ilvedua Kai 
ÉVEQYOV OUVALELS ÈV DHIV, £E ÉQY&V vouou f 
ÊE AkoûS TIOTEWG; 

KkaOwS Afoaèn ÉTOTEUOEV To OEw, Kai 
éAoyioOn avté Eis dLKALOOUVNV. 

YIVOOKETE ÀQX ÔTL OÙ ÊK MIOTEWG, OÙTOL EÏOLV 
vioi ABçoaä. 


nQoidobon dE 1 yYQAPr ÔTL ÈK TIOTEWG DOUKALOÏ 
Tû ÉOvn Ô ec, nooeunyyelioato tœ Afoau 
OT ÉVEVAOYnOfoovtat Ëv ooi rAvra Tà ÉOVN. 


DOTE OÙ ÊK TMIOTEWS EUAOYOUVTAL OÙV TO TLOTÉ 
ABoady. 


ôgot yàQ ÊE ÉQYWV vOpoOU ElOiv, UTÙ KATAQAV 
ElOiV : YÉYQATTAL YAQ ÔTL ÉTIKATAQATOS TAG ÔG 
OÙK ÉUHÉVEL ÈV TAOLV TOÏS YEYQAUHÉVOLS ÈV TO 
BiBAiw Toù vouov Toù rouoa aÙTt. 


ÔTL dE EV VOU& OUDELS OIKALOUTAL TAQÈ TO PE 
dnAov, OT 0 diIKALOG ÈK TIOTEWG COETAL. 


Ô dE vOUos oÙk ÉOTIV ËK MIOTEWG, AAA Ô 
TOUOAG AUTA (MOETAL ÉV AUTOS. 


XQLOTÔS JUGs ÉENVOQAOEV ÈK TG KATAQAS TOÙ 
VOHOU  VEVOUEVOS UTEQ  TJH@V 
(yÉyoantar Yäo:  EniKkatTäpatocs 
KQEUGUEVOS ËT EvAoOU), 


KATAQX, 
rûc  Ô 


va eic Ta ÉOvn n evAoyia Toù AfBoadu YÉVNTAL 
v xo10T® Inooù, iva Tv ënayyeAlav Ttoù 
Ivevuaroc Adfœpev du Te TioTEwc. 

AdeAoi, AËY@ : OU 
AVOQUTOU  KEKVQWHÉVNV duaOMKknv oùdeis 
ABETEÏ À] ÉTOLATAOOETAL. 


KATÀX  AVOQUTOV 


to dE APoçap ÉooéOnoav ai ÈnayyeEAlar Kai TO 
OTÉQUATL AUTOD. OÙ AÉVEL: Ko TOLS OTÉQUAOLV, 
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semences», comme [parlant] de plusieurs; mais 
comme [parlant] d’un seul: — «et à ta semence»?, 
qui est Christ. 


Or je dis ceci: que la loi, qui est survenue quatre 
cent trente ans après, n’annule point une alliance 
antérieurement confirmée par Dieu, de manière à 
rendre la promesse sans effet.* 


Car si l'héritage est sur le principe de loi, il n’est 
plus sur le principe de promesse; mais Dieu a fait 
le don à Abraham par promesse.* 


Pourquoi donc la loi? Elle a été ajoutée à cause 
des transgressions°, jusqu'à ce que vint la 
semence à laquelle la promesse est faite, ayant 
été ordonnée par des anges, par la main d’un 
médiateur. 


Or un médiateur® n'est pas [médiateur] d’un 
seul, mais Dieu est un seul.* 


La loi est-elle donc contre les promesses de Dieu? 
Qu’ainsi n’advienne! Car s’il avait été donné une 
loi qui eût le pouvoir de faire vivre, la justice 
serait en réalité sur le principe de [la] loi. 


Mais l'écriture a renfermé toutes choses sous le 
péché, afin que la promesse, sur le principe de 
[la] foi en Jésus Christ, fût donnée à ceux qui 
croient. 


Or avant que la foi vint, nous étions gardés sous 
[la] loi, renfermés pour° la foi qui devait être 
révélée; 

de sorte que la loi a été notre conducteur® jusqu’à 
Christ, afin que nous fussions justifiés sur le 
principe de [la] foi; 

mais, la foi étant venue, nous ne sommes plus 
sous un conducteur, 


car vous êtes tous fils de Dieu par la foi dans le 
christ Jésus. 


Car vous tous qui avez été baptisés pour Christ, 
vous avez revêtu Christ: 


il n’y a ni Juif, ni Grec; il n’y a ni esclave, ni 
homme libre; il n’y a ni mâle, ni femelle; car vous 
tous, vous êtes un dans le christ Jésus. 


Or si vous êtes de Christ, vous êtes donc [la] 


semence d'Abraham, héritiers selon [la] 


promesse.* 

Or je dis qu’aussi longtemps que l'héritier est en 
bas âge, il ne diffère en rien d’un esclave, 
quoiqu'il soit seigneur de tout; 

mais il est sous des tuteurs et des curateurs 
jusqu’à l'époque fixée par le père. 

Ainsi aussi nous, lorsque nous étions en bas âge, 
nous étions asservis sous les éléments du monde; 
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&G ni noMGV: AAA oc éd Evo: Kai T& 
onéQuaTti oOÙ, 06 ÉOTLV XQLOTOG. 


ToÙto dÈ AËYW: dLAOMKNV TQOKEKUOWHÉVNV 
UTÔ UET 
TOLAKOVTO ÉTN YEYOVES VOHOS OÙK AKVOOÏ EÏS 
TÔ KATAQY]OA TV ÈNAYYEAIAV. 


to OeEoù 0 TETOAKÉÔOUX Kai 


Ei yào ëk vôpou n KkAnçovouia, oùkéti ÉE 
nayyeAlac: ré dE Afoaan dt ÈnayyeAiac 
KEXAQLOTAL Ô PEOG. 


Ti oùv 6 vôuoc Tov napafäcewv XxAQiv 
nQOOETÉOn, àxoiù où ÉAO] TÔ onéQua 


ÉnMyyEATAL duatayeis dt AYYÉAWV, ÈV XElQi 
UEOÏTOU. 


O dE peoitnc ÉvOS oùk ÉOTL, O dE Oedc Eic 
ÉOTiV. 

© oùv vôouos Kkatà Tov ÈnayyeAl&Vv Toù Oeoù; 
ui yÉvorto. ei YAQ ÉdOON voUOS Ô dUVAHEVOS 
Cwonoijoat, OVrws àÀv ËKk vOHOU Av 1 
dUKALOOUVN. 


AAA OUVÉKAELOEV 1] VOA] TX AAVTA ÜTÔ 
apaqtiav, va À ÈnayyeAla Èk niotTews Inooù 
Xe1oToù do] Toi TLOTEUOUVOLV. 


TO TOÙ dE ÉAGEÏV TIJV TIOTIV ÙTÔ VOHOV 


ÉboovçouuElx  OUVKAELOHEVOL EG 
uéAAovoav riotiwv àrokaAvhOAva : 


TV 


OOTE Ô VOHOS HALdAYWYÔG TJHOV YÉYOVEV El 
Xe1oTÔv, {va ÈK TOTEWS dIKALWOOUEV : 
ÉABodONS DE TAG TMIOTEWG  OÙKÉTL TO 
TALDAYWYÉOV ÈCUEV, 

HAVTES YXQ vioi OEoù ÉOTÈ OL TG MIOTEWG ËV 
xe10Tw Inoov. 

ôoot yàg eic Xo1oTov épantioOnte, XQ10TdvV 
ÉVEdVONOOE : 

oùk vi Toudaios ovdë "EAAnv, oùk Ëvi dodAoc 
OVdËÈ ÉAEUOEpOc, oùk ÉVL àQoEv Kai OfAv: 
TAVTES YAQ dUEÏS Es ÉOTÈ ÈV XO10T& Inooù. 


ei dÈ Upetc XQLOTOÙ, ÀQA TOÙ ABQaùH OTÉQUA 
ÉOTÉ, KAT ÉNAYYEAÏXV KANÇOVOUOL. 


AËéyw dé, Ed 6oov Xxo6vov 6 KkAnQovéLos 
VHTLOS ÉOTLV, OUDÈV OLADÉQEL dOUAOU KUQLOG 
TAVTHV OV : 

AAA ÜTÔ ÉTITOÔTOUS ÉOTIV Kai OiKOVOHOUS 
XL TS TQOBEOULAG TOÙ TATOOS. 

OÙTOG KA THE, ÔTE MMEV VIOL ÙTO TX 
OTOLXEÏQ TOÙ KÉOLOU MHEV dEdOVAwWUÉVOL 
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mais, quand l’accomplissement® du temps est 
venu, Dieu a envoyé son Fils, né°° de femme, 
né°° sous [la] loi, 

afin qu'il rachetât ceux [qui étaient] sous [la] loi, 
afin que nous reçussions l’adoption®. 

Et, parce que vous êtes fils, Dieu a envoyé 
l'Esprit de son Fils dans nos cœurs, criant: Abba, 
Père: 

de sorte que tu n’es plus esclave, mais fils; et, si 
fils, héritier aussi par Dieu. 


Mais alors, ne connaissant pas Dieu, vous étiez 
asservis à ceux qui, par [leur] nature, ne sont pas 
dieux°: 

mais maintenant, ayant connu Dieu, mais plutôt 
ayant été connus de Dieu, comment retournez- 
vous de nouveau aux faibles et misérables 
éléments auxquels vous voulez encore derechef 
être asservis? 


Vous observez des jours, et des mois, et des 
temps, et des années. 


Je crains, quant à vous, que peut-être je n’aie 
travaillé en vain pour vous.* 


Soyez comme moi, car moi aussi [je suis] comme 
vous, frères; je vous en prie. Vous ne m'avez fait 
aucun tort; 


— et vous savez que dans l’infirmité de la chair 
je vous ai évangélisé au commencement; 


et vous n'avez point méprisé, ni rejeté avec 
dégoût ma° tentation qui était en ma chair; mais 
vous m'avez reçu comme un ange de Dieu, 
comme le christ Jésus. 


Quel était donc votre bonheur? Car je vous rends 
témoignage que, si 
arrachant vos propres yeux, vous me les eussiez 
donnés. 


cela eût été possible, 


Je suis donc devenu votre ennemi en vous disant 
la vérité? 

Ils ne sont pas zélés à votre égard comme il faut, 
mais ils veulent vous exclure°, afin que vous 
soyez zélés à leur égard. 


Mais il est bon d’être toujours zélé pour le bien, 
et de ne pas l'être seulement quand je suis 
présent avec vous.* 


Mes enfants, pour l'enfantement desquels je 
travaille de nouveau jusqu’à ce que Christ ait été 
formé en vous, 


oui, je voudrais être maintenant auprès de vous 
et changer de langage, car je suis en perplexité à 
votre sujet. 


Dites-moi, vous qui voulez être sous [la] loi, 
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ÔtTEe DdË MAOEV TO TAMQWUA TOÙ XOOVOU, 
£EarnéotTEeuEv  OÔ Oedc Tdv  Yidv 
VEVOUEVOV ËK YUVALKOG, YEVOHEVOV UTÔ VÉHOV, 


aÙTovÙ, 


iva ToÙùc nd vOpov éEaxyoodon, va Tv 
vioOEOÏAV ATOAGBGHEV. 


OTL dÉ EéOTE Uioi, ÉEaréotTenEv OÔ OEdc Td 
Ivedua toù Yiod avtov eic TAG KAQÔIAG THEV, 
kçQalov : ABBa 6 Tarte : 

ŒOOTE OÙKÉTL Et doOÙAOG AAA VIOG : ei dË VIOG, Kai 
KkAnçovôuos di eo. 


AAAG TOTE UÈV OÙK ElDdOTES PEOUV ÉdOLAEUOATE 
toi hUOEL Ur] oÙoLv BEoïc : 


vOV dE yvOvres OEov, uUäAAov dÈ YVHOBÉVTES 
UT OEOÙ, REG ÉTIOTQÉPETE AAALW ET TX 
àAoBEvA Kai ATX oTotxElx os RAALV AVHOEV 
dovAEvELv OÉAETE; 


MHÉQAS TAQATNQEIUDE Kai VAS Kai K@IQOUS 
Kai ÉVLAUTOUG. 

bofBoduar DdUGS Unwc Eik} KeKOTIAKa Eic 
ÜHAG. 


l'iveo8e wc yo, ôti KAy& 6 duels, AdEADoi : 
dÉOUAL DUGOV. OUDÉV LE TOLKTOUTE : 


OldATE DE OT ÔL AOBÉVELAV TS OAQKÔG 
evnyyeAodpnv DHIV TÔ AQÔTEQOV : 

KO TÔV TELQOAOHÔV HOU TÔV ÊV Ti] OXQKI LOU 
oùk éEovOevoate ovdÈ éEentuoarte : AAA 6 
dyyeAov Oeoù EdéEaoQé HE, 6 xo1oTdv 
Moov. 


Ti OÙV V Ô HAKAQIOUÔS DHGV; HAQTUQ® YAQ 
DULV OÔTL Ei OUVATOV TOÙS OPOAAHOÙS DAV 
ÉEoguEavrec àv ÉdOKATÉ ou 


DOTE ÉXOQÙS dUEV VÉyova AANOEV&V DUV; 


CnAovoiv duc où KkaAwe, AAA ù ÈKKAEÏO DHAG 
BéAovorv, (va avtrods CnAodTE. 


KaAdv dE to EnAodoBat ÈV KAAG TAVTOTE, Kai 
UT} HÉVOV ÈV TO TAQELVAL HE TQÔ0S DUC. 


Texkvia pou, oÙc néAtv œdivo Gxouw où 
uo0bwO 1 XOLOTÔG EvV UV, 


MOsAov dE nagelval TS VUS GQTL Kai 
AAAGEQL TV PHVHV HOU, ÔTL ATOQOUUAL ÈV 
UHLV. 


Aéyeté pot, oi Und vOHOV BéAoVTES EÏVAL, TÔV 
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n'écoutez-vous pas la loi? 


Car il est écrit qu’Abraham a eu deux fils, l’un de 
la servante, et l’autre de la femme libre. 


Mais celui qui [naquit] de la servante naquit 
selon la chair, et celui qui [naquit] de la femme 
libre [naquit] par la promesse. 


Ces choses doivent être prises dans un sens 
allégorique: car ce sont deux alliances, l’une du 
mont Sina, enfantant pour la servitude, et c’est 
Agar. 


Car «Agar» est le mont Sina, en Arabie, et 
correspond à la Jérusalem de maintenant, car elle 
est dans la servitude avec ses enfants. 


Mais la Jérusalem d’en haut est la femme libre 
qui est notre mère. 


Car il est écrit: «Réjouis-toi, stérile qui n’enfantes 
point; éclate [de joie] et pousse des cris, toi qui 
n'es point en travail d’enfant; car les enfants de la 
délaissée sont plus nombreux que [les enfants] 
de celle qui a un mari»°. 


Or vous, frères, comme Isaac, vous êtes enfants 
de promesse. 


Mais, comme alors celui qui était né selon la 
chair persécutait celui qui [était né] selon l'Esprit, 
[il en est] de même aussi maintenant. 


Mais que dit l'écriture? «Chasse la servante et 
son fils, car le fils de la servante n’héritera point 
avec le fils de la femme libre»°. 


Ainsi, frères, nous ne sommes pas enfants de [la] 
servante, mais de la femme libre.* 


Christ nous a placés dans la liberté en nous 
affranchissant; tenez-vous donc fermes, et ne 
soyez pas de nouveau retenus sous un joug de 
servitude. 


Voici, moi Paul, je vous dis que si vous êtes 
circoncis, Christ ne vous profitera de rien; 


et je proteste de nouveau à tout homme circoncis, 
qu'il est tenu d'accomplir toute la loi. 


Vous vous êtes séparés de tout le bénéfice qu'il y 
a dans le Christ, vous tous qui vous justifiez par 
[la] loi; vous êtes déchus de la grâce. 

Car nous, par [l’]Esprit, sur le principe de [la] foi, 
nous attendons l'espérance de la justice. 

Car, dans le christ Jésus, ni circoncision, ni 
incirconcision, n’ont de valeur, mais [la] foi 
opérante par [l’Jamour. 


Vous couriez bien, qui est-ce qui vous a arrêtés 
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VOHLOV OÙK AKOUETE; 

yéyoeantar yàQ ôT Afgan dVO viobG ÉOXEV, 
Éva ëKk Ts nadiokns Kai ÉVA ËK TG 
éAevO OX. 

AAA Ô HÈV ËK TS TALÔdIOKNG KATX OÂQKA 
yeyévvnrau Ô dE Èk Ts éAevOéoac dt TAG 
naYyyEA AG. 


àTivA ÉOTLV AAANYOQOULEVA + AÜTAL YAQ ELOLV 
dvo dwOMKat, it HÈV And ôQous Livä Eic 
dovAElav yEvvOa, Tic ÉOTIV AYAQ. 


ro yàaop Ayag Livä pos ÉotTiv ëv Ti Aoafia, 
ovortoixei dE ti vov IepouvoaAu, dovAEvVEL YàQ 
HET TOV TÉKVGOV AUTIG. 

n dË àävw TIepovoaAïn éAsvOéoa ÉoTiv, Ti 
ÉOTIV TO HV. 


yéyoantar yäo: EvhodvôOnt oteipax où 
TiKktovoa : ÉEov Kai Bénoov 1 oùk wôivouoa : 
ÔTL ROAAG TO TÉKVO TG ÉQTjHOU HAAAOV 1} TE 
ÉXOUONS TOV AVÜQO. 


duels dé, adeAboi, kata TIoaàk EnayyeAiac 
TÉKVA ÉOTÉ. 


AAA OOTEQ TÔTE Ô KATÀ OÙQKA VEVVNOELS 
édiwrev TOV Kkatà TIvedua, oÙÜtTwG Kai VÜv. 


AAAù Ti Aéyer n yoabr; EkfBaAe tv rawdioknv 
Kai TOV LIOV AUT]E, OÙ VAQ Hr] KANQOVOHMOEL Ô 
LIdC TG HALdIOKNG HETX TOÙ VLIOD TE 
éAevO OX. 

äga, àdeAboi, OÙK ÉOHÈV TAdIOKNG TÉKVA 
AAA The ÉAEVOÉQAG. 


Tf éAevOepia pacs XçQ10TùdG MAEVOÉQUOEV : 
OTIKETE OÙV Kai pi] nAAw Tuyé dovAEiac 
EVÉXEOOE. 


(de yo IlavAos Aéyw ÉùV 
TEQITÉHVNOËE XQLOTÙS DHAS OLDÈV HhEANOEL : 


UHIV,  ÔTL 


LAQTUQOHAL DE RAA  TAVTIL AVOQOTE 
TEQITEHVOHÉVE ÔTL ObELAÉTNE ÉOTIV OAOV TOV 


VOUOV TOOL. 


KATNQYAONTE ATO TOÙ XQLOTOÙ OÙTLVEG ÉV VO 
dIKALODOËE : TS XAQITOS ÉEETÉOATE. 
Mueis yao Ilveduart Ëk niotews ÉéArida 
dIKALOOUVNS ATEKdEXOUEO À. 

Êv yAQ XO10T® Inooù oÙTE TEQITOUT TL IOXUEL 
oÙtTe aàKkçgofBuotia, GAAù TIOTIE ÔL  AYATNe 
ÊVEQYOUHÉVN. 

EtoÉxETE KaAwc, 


tis UHAG ÉVÉKOWEV Ti] 
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pour que vous n’obéissiez pas à la vérité? 


La persuasion ne vient pas de celui qui vous 
appelle. 


Un peu de levain fait lever la pâte tout entière. 


J'ai confiance à votre égard par le Seigneur, que 
vous n'aurez point d’autre sentiment; mais celui 
qui vous trouble, quel qu’il soit, en portera le 
jugement.* 

Mais 
circoncision, pourquoi suis-je encore persécuté? 
— alors le scandale de la croix est anéanti. 


moi, frères, si je prêche encore la 


Je voudrais que ceux qui vous bouleversent se 
retranchassent° même.* 


Car vous, frères, vous avez été appelés à la 
liberté; seulement [n’usez] pas de la liberté 
comme d’une occasion pour la chair, mais, par 
amour, servez-vous° l’un l’autre; 


car toute la loi est accomplie dans une seule 
parole, dans celle-ci: «Tu aimeras ton prochain 
comme toi-même». 


Mais si vous vous mordez et vous dévorez l’un 


l’autre, prenez garde que vous ne soyez 


consumés l’un par l’autre.* 


Mais je dis: Marchez par l'Esprit, et vous 
n'accomplirez point la convoitise de la chair. 


Car la chair convoite contre l'Esprit, et l'Esprit 
contre la chair; et ces choses sont opposées l’une 
à l’autre, afin que vous ne pratiquiez pas les 
choses que vous voudriez. 


Mais si vous êtes conduits par [l’JEsprit, vous 
n'êtes pas sous [la] loi. 
Or les œuvres de la chair sont manifestes, 


lesquelles sont la fornication, 


l'impudicité, 


l’impureté, 


l'idolâtrie, la magie”, les inimitiés, les querelles, 
les jalousies, les colères, les intrigues, les 
divisions, les sectes, 


les envies, les meurtres, les ivrogneries, les 
orgies, et les choses semblables à celles-là, au 
sujet desquelles je vous déclare d'avance, comme 
aussi je l’ai déjà dit, que ceux qui commettent de 
telles choses n’hériteront pas du royaume de 
Dieu. 


Mais le fruit de l'Esprit est l'amour, la joie, la 
paix, la longanimité, la bienveillance, la bonté, la 
fidélité, 

la douceur, la tempérance: contre de telles 
choses, il n’y a pas de loi. 


Or ceux qui sont du Christ ont crucifié la chair 
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àaAnBeia pr rel0eoOat; 


1 TELOHOVT) OÙK ËK TOÙ KAAODVTOS DUG. 
uukoû Cüun 6Aov to hüçpaua Cupot. 


yo rénotOa eis dus Ev Kvpiw 6T ovdÈv àAAoO 
POOVOETE : Ô dE TAQAOOWV DHAS PAUTATEL TO 
KQÏHA, ÉOTL ÀV À. 


Eyw dé, adeAboi, ei TEQITOUTJV ÉTL KNQUOOW, Ti 
ÉTL dLOKOUAL; ÀQA KATHQYNTAL Td oKkävdAAOV 
TOÙ OTAUQOU. 

ObEAOV Kai ATOKÉPOVTAL OÙ AVAUTATOUVTES 
UHAG. 

Yueic yao Èn éAevOepia ÈkANOnTE, adEAboi : 
UOvov pi Tv éAevOeQiav Eis APOQUIV Ti 
oaoki, AAA ÔLX TG AYATNG DOUAEUETE 
aAATAOK : 


0 yào nûc VOUOS ÉV EVIL A6YE HANQOUTAL, ÉV TH 
AYATMOELS TÜV HANOÏOV OOÙ WG EAUTOV. 

et ÔdË AAATAOUG DAKVETE Kai KATEOBIETE, 
BAËRETE pr] UT AAATA&V AVAAWONTE. 


Aéyo dé, Ivebuart neginarteite Kai ÉMOvVUiAV 
OAQKÔS OÙ Ur] TEAÉONTE. 

n Yàe oOùQE ÉmBvpeEt Kkatà Toù Ilvebuatos, Tù 
dE Ilvedua Katà Ts oaok6s : 
AAATAOL AVTIKELTOU, LV HT) À ÀV BÉANTE TADTA 
TOUTE. 


TAÛTA dE 


ei dE IIvebvuart àyEoE, oùk ÉOTÈ DO vOHOV. 


Haveoù dÉ ÉOTIV TA ÉQYA TS OAQKOS, ÂTLVE 
ÉOTLV ToQvEia, AKAPAQOIX, ATÉAYELX, 


edwAolatoeia, aguakelt, ÉXOQAL  ÉQELS, 
CrAot, Ovpoi, épiBetau, dixootaoiat, aiQÉOELc, 


HBévotr, Hôovot, HÉéBar, Kkœuot, Kai Tà 6uoux 
TOUTOLS, À TQOAË VW DdUV KAB&E Kai AQOEÏTOV, 
ÔTL OÙ TA TOLAUTO AQAOOOVTES Baoudelav OeEoù 
OÙ KANQÇOVOHHOOUOLV. 


O dË Kaonoc ToÙ [IVEUHUATÉS ÉOTW àyArN, 
Xao&,  ElQVn,  HAKQOOUHIX,  XONOTÉTNE, 
AyaPwobvn, TIOTLG, 

TQAÜTNS, ÉVKQÂTELX : KATA THV TOLOUTOV OÙK 
ÉOTLV VOUOG. 


oi dË TOÙ XQLOTOÙ TH]V OGQKA ÉOTAVQHOAV OÙV 
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avec les passions et les convoitises. 


Si nous vivons par l'Esprit, marchons aussi par 
l'Esprit. 

Ne soyons pas désireux de vaine gloire, en nous 
provoquant les uns les autres [et] en nous 
portant envie les uns aux autres.* 


Frères, quand même un homme s’est laissé 
surprendre par quelque faute, vous qui êtes 
spirituels, redressez un tel homme dans un esprit 
de douceur, prenant garde à toi-même, de peur 
que toi aussi tu ne sois tenté.* 


Portez les charges les uns des autres, et ainsi 
accomplissez la loi du Christ; 


car si, n'étant rien, quelqu'un pense être quelque 
chose, il se séduit lui-même: 

mais que chacun éprouve sa propre œuvre, et 
alors il aura de quoi se glorifier, relativement à 
lui-même seulement et non relativement à autrui: 


car chacun portera son propre fardeau.* 


Que celui qui est enseigné dans la parole fasse 
participer à tous les biens [temporels] celui qui 
enseigne.* 


Ne soyez pas séduits; on ne se moque pas de 
Dieu; car ce qu’un homme sème, cela aussi il le 
moissonnera. 


Car celui qui sème pour sa propre chair 
moissonnera de la chair la corruption; maïs celui 
qui sème pour l'Esprit moissonnera de l’Esprit la 
vie éternelle. 


Or ne nous lassons pas en faisant le bien, car, au 
temps propre, nous moissonnerons, si nous ne 
défaillons pas. 


Ainsi donc, comme nous en avons l’occasion, 
faisons du bien à tous, mais surtout à ceux de la 
maison de la foi.* 


Vous voyez quelle longue lettre je vous ai écrite 
de ma propre main. 


Tous ceux qui veulent avoir une belle apparence 
dans la chair, ceux-là vous contraignent à être 
circoncis, seulement afin qu'ils ne soient pas 
persécutés à cause de la croix de Christ. 


Car ceux-là qui sont circoncis, eux-mêmes ne 
gardent pas [la] loi; mais ils veulent que vous 
soyez circoncis, afin de se glorifier dans votre 
chair. 

Mais qu'il ne m'arrive pas à moi de me glorifier, 
sinon en la croix de notre seigneur Jésus Christ, 
par laquelle° le monde m'est crucifié, et moi au 
monde. 
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roi rabmuaoiv Kai Tais ÈMOvUIAL. 


ei Copev IIveduart, Iveduart Kai OTOIXOUEV. 


UT) yiwvoueba KeVOdOËEOL, aAArAovs 
rQoKkaAodUEvOL, AAATAOL hOOVOUVTEG. 


AdeAboi, £av Kai rQoAnph0n àvOogwnoc Ev 


TLVL  TAQATTOHATL DHEÏS OÙ TAVEUHATIKOÏL 
KATAQTITETE  TOV TOLOUTOV ËV  HVEUHOATL 
TOXÔTNTOS, OKOTGV OERXUTOV, Hi] Kai OÙ 
TELORAOONG. 


AAATA&V Ta fBéon Paotralete, Kai oÙtwe 
AVATANQHOATE TOV VOHOV TOÙ XQLOTOÙ : 

ei yaQ doket TL Elvai TL MNÔÈV &V, ÉAUTÔV 
POEVATATA : 

To dË ÉQOYOV ÉAUTOÙ OOKLUATÉTO ÉKAOTOG, Kai 
TÔTE EiG ÉAUTOV HOÔVOV TÔ Kabxmua ÉEEL Kai OÙK 
El TÔV ÉTEQOV : 


ÉKAOTOS YAQ TÔ (dLOV POQTIOv BaAUTAOEL. 


Kotwvwveito dE Ô KaTNXOUHEVOS TÔv A6YOV TO 
KATXOUVTL ÉV TAOLV ya oc. 


Mn mavaole : Eds où uktmoiTETAL: Ô YAQ 
ÉùV One iQ ÀVOQUTOS, ToùTo Kai PEQIOEL. 


ÔTL Ô OTEÏQUV ES TIJV OGQKA ÉAUTOÙ ÈK TG 
oagkdc Oepioer bOogv : 6 dE OnEIQwV Eis TO 
Ilvedua ëk rod Ilvebvuatoc Oepioer Conv 
CG VLOV. 


T0 dE KAAOV TOLODVTES UT] ÉYKAKGOLEV, KALQD 
yàe idiw PEpioouEv ur} ÉKAVOUEVOL. 


äQa OÙV GE KAQÔV ÉXOUEV, ÉQYaTouEB x Td 
AyaBdv TQÔùS TAVTAG, UAALOTA dÈ TQÔS TOÙS 
OÙKEÏOUS TAG TIOTEWG. 


“lnte rnAikot dpiv yoauHaorv Éyeabpa ti ÉUT 
XE QI. 
ôoot BÉAOVOLV EUTÇOOWTOAL ÊV OùQKi, OÙTOL 


AvaykACOVOLV DHAS TEQITÉHVEOBAL, ôÔVOV va 
TO OTAVQE TOÙ XQLOTOÙ LT) DLOKGVTAL. 


OVOË YVAQ OÙ TEQITEMVOHEVOL AUTOL VOUOV 


vA4OOOVOL : AAAù OéAovoiv US 
TEQITÉHVEOBAL [VOA ËV Ti] VUETÉOA OùQKi 
KOUXNOGWVTOL. 


ÉUOL dËÈ HT] YÉVOITO KAUXAOOAL El 1) ÈV TO 
oTavç& Toù Kvoiov fuwv Inoov Xçerotov, o1 où 
ÉUOL KOOHOS ÉOTAUQUTAL KA VD TÉ KÉOUW. 
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Car ni la circoncision, ni l’incirconcision ne sont 
rien, mais une nouvelle création. 


Et à l’égard de tous ceux qui marcheront selon 
cette règle, paix et miséricorde sur eux et sur 
l'Israël de Dieu!* 


Désormais que personne ne vienne me troubler, 
car moi je porte en mon corps les marques du 
seigneur° Jésus. 


Que la grâce de notre seigneur Jésus Christ soit 
avec votre esprit, frères! Amen.* 
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OÙTE YAQ TEQITOHT] TL ÉOTIV OÙTE AKQÇOBUOTIA, 
AAA KOLVT] KTLOLS. 

Kai ÉOOL T® KAVOVL TOUTW OTOLXOOUVOLV, ELQT]VT] 
nr avtoùc Kai ÉAEOG, Kai ET TOV IoparjA Toù 
Oeov. 

Toù Aotrod KOTOUS Hot HNÔdEÏS TAQEXÉTE, ÉV 
yàe Tà otiyuata toù Kuçiov Inooù ëv Tw 
oœuati ou Baotäto. 

H xéou toù Kvoiov uv Iooù Xeiotod et 
TOÙ AVEUUATOS LUDV, AdEADoOI. ATV. 


Éph. 


ÉPITRE AUX ÉPHÉSIENS 


Paul, apôtre de Jésus Christ par la volonté de 
Dieu, aux saints et fidèles dans le christ Jésus, qui 
sont à Éphèse: 

Grâce et paix à vous, de la part de Dieu notre 
Père et du seigneur Jésus Christ!* 


Béni soit le Dieu et Père de notre seigneur Jésus 
Christ, qui nous a bénis de° toute bénédiction 
spirituelle dans les lieux célestes en Christ; 


selon qu'il nous a élus en lui avant la fondation 
du monde, pour que nous fussions saints et 
irréprochables devant lui en amour, 


nous ayant prédestinés pour nous adopter pour 
lui par Jésus Christ, selon le bon plaisir de sa 
volonté, 


à la louange de la gloire de sa grâce dans laquelle 
il nous a rendus agréables® dans le Bien-aimé; 


en qui nous avons la rédemption par son sang, la 
rémission des fautes selon les richesses de sa 
grâce: 

laquelle il a fait abonder envers nous en toute 
sagesse et intelligence, 


nous ayant fait connaître le mystère de sa volonté 
selon son bon plaisir, 

qu'il s'est proposé en lui-même pour 
l'administration de la plénitude des temps, 
[savoir] de réunir en un toutes choses dans le 
Christ, les choses qui sont dans les cieux et les 


choses qui sont sur la terre, en lui, 


en qui nous avons aussi été faits héritiers, ayant 
été prédestinés selon le propos de celui qui opère 
toutes choses selon le conseil de sa volonté, 


x 


afin que nous soyons à la louange de sa gloire, 


x 


nous qui avons espéré à l'avance dans le Christ: 


en qui vous aussi [vous avez espéré], ayant 
entendu la parole de la vérité, l’'évangile de votre 
salut; auquel aussi ayant cru, vous avez été 
scellés du Saint Esprit de la promesse, 


qui est les arrhes de notre héritage, pour° la 
rédemption de la possession acquise, à la 
louange de sa gloire.* 


C'est pourquoi moi aussi, ayant oui parler de la 
foi au seigneur Jésus qui est en° vous, et de 
l'amour que [vous avez] pour tous les saints, 


je ne cesse de rendre grâces pour vous, faisant 
mention [de vous] dans mes prières, 
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IlavAoc àanéotroAoc  Inooù ou 
OeAfuatos @eoù toi àyioi Tois oùotv Ëv 


Epéow Kai riotois ÈV XQ10T® Inooù : 


XQ1LOTOÙ 


Xäqoiu duiv Kai eigvn and Oeoù ITatoùc uv 
Kai Kvoiov Inooù Xeiotov. 

EvAoynrôc 6 Oeoc Kai [lartije toù Kvçiov uv 
Mmooù Xoioroù, 6 evAoyons Hs ÈV rAOr] 
EvAOYIQ TVEUUATIKI] ËV TOÏS ÉTOVQAVIOL ËV 
XQLOTE : 

Kad ÉEsAéENXTO UGS ËV AUTO  TQÔ 
KkatafBoAñcs KOOpoOU, eivar THas &ylouc Kai 
AUDHOUS KATEVOTTLOV AÜTOD ËV AYATN, 
nooopioac uäc eis vioBeoiav di Inooù 
XQLOTOÙ Eis AUTOV, KATA TIJV EUVOOKIAV TOÙ 
OEAMUATOS ATOÙ, 

Elc ÉTALVOV DdOENC Te XAQITOS AUTOÙ, ËV 
ÉXAQITHOEV UGS ÈV T@ Hyarnuéve : 

ÊV © ÉXOUEV TV ATOAUTQWOLV OL TOÙ AÏUATOS 
AÙTOÙ, TV APEOLV TOV TAQATTHOHATHV, KAT 
TÔ TAOÛTOS TG XAQITOG AUTO : 

MG ÉTEQIOOEUOEV Elc TUAG, ÈV TAON O0bia Kai 
PoovnoEt, 

YVwQIOAG HV TÔ HUOTHQLOV TOÙ OEAMHATOS 
AÜTOÙ, KATX TV EUDOKIAV AUTOÙ Î]V TQOÉOETO 
ÊV AÙTH 


Elc OiKOVOHIAV TO HANQHUATOS TOV KALQHV, 
avakebaAawoaoB ar TÀ TAVTA ÈV TO XQLOTE, 
Tû ËV Toi OÙUQavois Kai TA TL TG YNG, ËV 
AÙTÉ, 


ÈV © Kai ÉKANQHOMNUEV AQOOQLOBÉVTES KATA 
THQOBEOL TOÙ TO TÜVTA ÈVEQYOUVTOS KAT TI]V 
BovAñv toù OEAHATOS AUTO, 

els TO ElVOLTHAG EG ÉTALVOV dOËENS AUTOU, TOUS 
TQONATKÔTAS EV TO XQLOTE : 

Èv © Kai UUEÏS, AKOUOUVTES TOV AO0YOV TAG 
AANBElac, td EVAYYÉALOV TS OWTNQIAG DUGV : 
ÈV @ Kai MIOTEUOUVTES ÉOPOAYIOONTE TE 
TVEUHATL TG ÉRAYYEA AS TE AVIS, 

ÔG ÉOTIV AQOABGV T6 KANQOvOLIAS HV, Eis 
ATOAUTQWOLV TS TMEQITOUOEWG, ES ÉTALVOV 
TS dOENS avToù. 

Al TOÙTO KAYW, AKOUOAG TIJV KAO DUAG 
riotiwv ëv T@ Kvçiw Inooù Kai Ti}v Ayarnv Tv 
els TAVTAG TOUS AYIOUS, 

OÙ TAVOUAL EUXAQIOTHV ÜUTÈQ VHGV, HUVEÏRV 
TOLOUUEVOS ÊTL TOV TQOOEUXEHV OU, 
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afin que le Dieu de notre seigneur Jésus Christ, le 
Père de gloire, vous donne [l’Jesprit de sagesse et 
de révélation dans sa connaissance, 


les yeux de votre cœur étant éclairés, pour que 
vous sachiez quelle est l'espérance de son appel, 
et quelles sont les richesses de la gloire de son 
héritage dans les saints, 


et quelle est l'excellente grandeur de sa 
puissance envers nous qui croyons, 


l’opération® de la puissance de sa force, 


selon 


qu'il a opérée dans le Christ, en le ressuscitant 
d’entre les morts; — (et il l’a fait asseoir à sa 
droite dans les lieux célestes, 


au-dessus de toute principauté, et autorité, et 
puissance, et domination, et de tout nom qui se 
nomme, non seulement dans ce siècle, mais aussi 
dans celui qui est à venir; 


et il a assujetti toutes choses sous ses pieds, et l’a 
donné [pour être] chef° sur toutes choses à 
l'assemblée, 


qui est son corps, la plénitude de celui qui 
remplit tout en tous;) 


— et vous, lorsque vous étiez morts dans vos 
fautes et dans vos péchés, 


(dans lesquels vous avez marché autrefois, selon 
le train de ce monde, selon le chef de l’autorité de 
l'air, de l'esprit qui opère maintenant dans les fils 
de la désobéissance; 


parmi lesquels, nous aussi, nous avons tous 
conversé autrefois dans les convoitises de notre 
chair, accomplissant les volontés® de la chair et 
des pensées; et nous étions par nature des 
enfants de colère, comme aussi les autres. 


Mais Dieu, qui est riche en miséricorde, à cause 
de son grand amour dont il nous a aimés,) 


alors même que nous étions morts dans nos 
fautes, nous a vivifiés ensemble avec le Christ 
(vous êtes sauvés par [la] grâce), 


et nous a ressuscités ensemble, et nous a fait 
asseoir ensemble dans les lieux célestes dans le 
christ Jésus, 


afin qu'il montrât dans les siècles à venir les 
immenses richesses de sa grâce, dans sa bonté 
envers nous dans le christ Jésus. 


Car vous êtes sauvés par la grâce, par la foi, et 
cela ne vient pas de vous, c’est le don de Dieu; 


non pas sur le principe des œuvres, afin que 
personne ne se glorifie; 
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iva à OEùc toù Kvoiov nu&wv Inooù Xeiotod, 6 
Iarne tic d6Enc, dam duiv rvedua oobias Kai 
ATOKAADDEWG ÈV ÉTLYVOOELAUTOÙ, 
HEPWTIOUÉVOUS TOUS OPOaAHODS T6 KaQÜiAc 
UHEV, Es TÔ ELdÉVAL UUAS TIS ÉOTLV 1 ÉATIS TAG 
KAMOEWG aÙTOÙ, Kai Ts Ô HAOÛTOS TS dOENS 
Ts KAnçovouiac adtod Èv toic àyiouc, 

Kai Ti To UnEQBAAAOV éyeOoc TE dUVALEWG 
avToÙ Eis TUAG TOUS MIOTEUOVTAG KATA TI]V 
ÉVÉQYELAV TOÙ KQÂTOUS TS LOXUOS AUTO, 

v ÉVnOyNoEv Év To XQLOTE ÉVEIQAS AUTOV ËK 
VEKQGV : (Kai ÈKABLOEV Èv dEELG adToù Ëv Tois 
ÉTOLQEXVIOLG 

UTEQAVO HAONS AQXNS Kai éEovoias Kai 
OUVAHEWS KA KUQLOÔTITOS KG  TAVTÔÙE 
ÔVOHATOS ÔVOUALOHÉVOU, OÙ HÉVOV ÊV TO AiDVEL 
TOÙTU AAA Ko ÊV TO HÉAAOVTL : 

Kai TAVTA ÜTÉTAËEEV ÙTÔ TOÙS HOdAG AUTO, 
Kai AUTOV ÉDWKEV KEPAATV DUTÈQ TAVIA Ti] 
ÉKkkKANOiX, 

TK ÉOTIV TÔ OU AÙTOÙ, TO TAQHUX TOÙ Tù 
THAVTA ËV TAOLV HANÇOUHÉVOU) : 

Kai DUGG ÔVTAG VEKQOUS TO TAQATTHOUAOLV 
Kai TAs AUAQTIALS DUEOV, 

(ÈV aic TOTÈ TEQUETATONTE KATX TÔV Aiwva 
TOÙ KOOHOU TOUTOU, KATÀ TOV AQXOVTA TS 
éEovoias TOÙ AÉÇOS, TOÙ TVEUHATOS TOÙ VÜv 
ÉvepyobvrTos ëv tois viois The ATELBELXS : 


ëv oc Kai TJUEÏS TAVTEG AVEOTOANUÉV TOTE ËV 
Taic ÉMOVHIALS TG OAQKÔS TUOV, TOLODVTES 
Tû OEAMUATA TG OAQKOS Kai THV dLAVOLHV : 
Kai HEV TÉKVA DUOEL OQYNS GS Kai oi Aoroi. 


© dÈ eds nAovotoc @v Èv éAÉEL, DU TV 
ROAAÏV AYATNv AUTO f}v YATNOEV US), 


Kai OVTAG TUAG VEKQOUS TO TAQATTOUAOLV 


OvVElwOTOINOEv T@ XQLUOTE, (XAQUTI ÈOTE 
OEOWOHÉVOL), 

KO OUVTYVELQEV Kai OUVEKABLOEV Ev Toic 
énovoavious ÊV Xo10T Inooù, 

(Va ÉVOELENTAL ÈV TO AIWOLV TO 


ÊTEQXOHÉVOLL TOV UTEQBAAAOVTA HAOÛTOV TAG 
XAQITOS ADTOÙ EV XONOTOTNTL ÉD MHAG ÈV 
xet0Tœ Inooù. 

Ti] YAQ XAQUTL ÈOTE OEOWOHÉVOL OL TE 
TIOTEWG, KA TOTO OÙK £E DUEV, OEoù To 
OHEOV : 


oùk ÉE ÉOY&V, VA UM TIG KAUXNONTAL : 
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car nous sommes son ouvrage, ayant été créés 
dans le christ Jésus pour les bonnes œuvres que 
Dieu a préparées à l'avance, afin que nous 
marchions en elles.* 

C'est pourquoi que 
autrefois les nations dans la chair, qui étiez 


souvenez-vous vous, 
appelés incirconcision par ce qui est appelé la 
circoncision, faite de main dans la chair, 


vous étiez en ce temps-là sans Christ, sans droit 
de cité en Israël et étrangers aux alliances de la 
promesse, n'ayant pas d'espérance, et étant sans 
Dieu° dans le monde. 


Mais maintenant, dans le christ Jésus, vous qui 
étiez autrefois loin, vous avez été approchés par 
le sang du Christ. 


Car c’est lui qui est notre paix, qui des deux en a 
fait un et a détruit le mur mitoyen de clôture, 


ayant aboli dans sa chair l’inimitié, la loi des 
commandements [qui consiste] en ordonnances, 
afin qu'il créât les deux en lui-même pour être un 
seul homme nouveau, en faisant la paix; 


et qu'il les réconciliât tous les deux en un seul 
corps à Dieu par la croix, ayant tué par elle 
l'inimitié. 

Et il est venu, et a annoncé la bonne nouvelle de 
la paix à vous qui étiez loin, et la [bonne nouvelle 
de la] paix° à ceux qui étaient près; 

car par lui nous avons, les uns et les autres”, 
accès auprès du Père par un seul Esprit. 


Ainsi donc vous n'êtes plus étrangers ni forains, 
mais vous êtes concitoyens des saints et gens de 
la maison de Dieu, 


ayant été édifiés sur le fondement des apôtres et 
prophètes, Jésus Christ lui-même étant la 
maîtresse pierre du coin’, 


en qui tout l'édifice, bien ajusté ensemble, croît 
pour être un temple® saint dans le Seigneur; 


en qui, vous aussi, vous êtes édifiés ensemble, 
pour être une habitation de Dieu par° l’Esprit.* 


C'est pour cela que moi, Paul, le prisonnier du 
christ Jésus pour vous, les nations 


— (si du moins vous avez entendu parler de 
l'administration de la grâce de Dieu qui m'a été 
donnée envers vous: 


comment, par révélation, le mystère m'a été 
donné à connaître (ainsi que je l’ai déjà écrit en 
peu de mots; 


d’après lisant, vous 


comprendre quelle est mon intelligence dans le 


quoi, en le pouvez 
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aÙTOÙ YAQ ÉOUEV Toinua, KTIOPÉVTES EV 


xXotoTœ Inooù ni éoyoiw aàyaboïic, oic 
THQONTOIUATEV Ô Eds va Ev avroic 
TEQITATOWMEV. 


ALO UVNHOVEVETE ÔTL VUEÏS TOTE Tù ÉOvVn Ëv 
oaoki, oi A€yOHEVOL AKkçpoBuotit Rd Ts 
AEYOUÉVNE TEQITOHAS ÉV OùQKi XELQOTOLITOU, 


ÔTL PTE ÉV TO KAIQD ÉKEÏVEO XQIS XQLOTOÙ, 
ARNAAOTQUWHÉVOL TS noAtteixc ToÙ IogarjÀ 
Kai Eévor Tv dLaOnkov The énayyeAlac, 
ÉATIdA pr] ÉXOVTES Kai AOEOL ÉV TO KOOU. 

vuvi dE Ev Xo107& Inood dHES ol HOTE OVTEG 
UAKQV ÉVYDS ÉVEVMONTE ÈV TO AÏHaTt TOÙ 
XQ1LOTOÙ. 

adToc YAQ ÉOTLV 1] ELQ]VT] THEV, Ô HOMO TX 
AUDOÔTEQN ÈV KA TÔ HEOÉTOLXOV TOÙ hoAYHLOÙ 
AVOaG, 

TijV ÉXOQAv EV Ti] OùQKi AUTOÙ, TOV VOHOV TV 
ÉVTOAGV EV dOYUAOLV, KATAQYHONS, [VA TOÙG 
dvo K«Tion ÈV ÉAUTE Eis ÉVA KALVOV AVBQWTOV 
TOLDV ELQ VV : 

Kai AnokaATAAAGET TOÙS aubhotéQous ËV Evi 
OHaTL TO PE dLX TOÙ OTAVQOÙ, ATOKTEÏVAG 
tv ÉXOoav Ev avt. 


Kai éAOG&V ebnyyelioato Eigvnv vHiv Toic 
UAKkQv Kai ELQTVNV TOÏs ÉVYUS : 


ÔTL ÔL AUTOD ÉXOUEV TIJV AQOOXYWYIJV OÙ 
aubpôtegot Èv Evi [Ivebpart roùc Tôv [latéoa. 
Aga oùv oùKkéTtr ÈOTÈ Eévor Kai TäQoiKkot, AAA’ 
ÉOTÈ OUVTROAÎTAL TOV GYIWV Kai oikElOot TOÙ 
eo, 

ÉnotKkodOUNOÉVTES En To OeneAÏwW Tv 
ATOOUTOAGV Kai TQONTEV, 
akçoywvixiov adtod Inooù Xçe1otov, 


OVTOG 


ÈV © TO 1] OiKOdOUT]) OUVAQHOAOYOULHÉVN 
aber eis vadv &y1ov ëv Kvoiw : 

ÈV ©  Kal VUE ovvokodonelole  Eic 
KATOLKNTHQLOov Toù Oeov év Ilveduart. 

Tourou xäçoiv ëyw [IladAos 6 déopmios Toù 
xet0ToÙ Inooù UnÈe dvU&V Tov ÉBvEov, — 


(Elye nKkoUOaTE Tv oikovoiav TG XÂQLUTOS TOÙ 
Oeoù tic doBelonc por eis dUGc, 

ÔTL KATA ATOKAAUWIV ÉVVHOIOON Hoi Td 
UvOTTQLov, (Ka wc rooéyQada Èv dAÏY : 


TQÔùG Ô DUVAOOE AVAYLVOOKOVTES VONOAL TIV 
OÙVEOÏV LOU ËV T@ HUOTNQIW TOÙ XQLOTOÙ), 
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mystère du Christ), 


lequel, en d’autres générations, n’a pas été donné 
à connaître aux fils des hommes, comme il a été 
maintenant révélé à ses saints apôtres et 
prophètes par l'Esprit: 

[savoir] que les nations seraient cohéritières et 
d'un même corps et coparticipantes de sa° 


promesse dans le christ Jésus, par l’évangile; 


duquel je suis devenu serviteur, selon le don de 
la grâce de Dieu qui m'a été donné° selon 
l'opération de sa puissance. 

À moi, qui suis moins que le moindre de tous les 
saints, cette grâce a été donnée d’annoncer° 


parmi les nations les richesses insondables du 
Christ, 


et de mettre en lumière devant tous quelle est 
l'administration du mystère caché° dès les siècles 
en Dieu qui a créé toutes choses; 


afin que la sagesse si diverse de Dieu soit 
maintenant donnée à connaître aux principautés 
et aux autorités dans les lieux célestes, par 
l'assemblée, 


selon le propos des siècles°, lequel il a établi dans 
le christ Jésus notre Seigneur, 


en qui nous avons hardiesse et accès en 
confiance, par la foi en lui. 


C'est pourquoi je [vous] prie de ne pas perdre 
courage à cause de mes afflictions pour vous, ce 
qui est votre gloire. 


— C'est pour cela que je fléchis mes genoux 
devant le Père [de notre seigneur Jésus Christ], 


duquel est nommée toute famille° dans les cieux 
et sur la terre; 


afin que, selon les richesses de sa gloire, il vous 
donne d’être fortifiés en° puissance par son 
Esprit, quant à l'homme intérieur; 

de sorte que le Christ habite, par la foi, dans vos 
cœurs, 


[et que vous soyez] enracinés et fondés dans 
l'amour; afin que vous soyez capables de 
comprendre avec tous les saints quelle est la 
largeur et la longueur, et la profondeur et la 
hauteur, 


— et de connaître l’amour du Christ qui surpasse 
toute connaissance; afin que vous soyez remplis 
jusqu’à toute la plénitude de Dieu. 


Or, à celui qui peut faire infiniment plus que tout 
ce que nous demandons ou pensons, selon la 
puissance qui opère en nous, 


à lui gloire dans l’assemblée dans le christ Jésus, 
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Ô ÉTÉQALG YEVEXS OÙK ÉVVHQIOON Toic viois Tov 
AVOQUAIEV &G VDV ATEKAAVHON Toi àyioic 
ArootTOAOK ADTOÙ Kai roots EV IIvedpart, 


eivar tt ÉOVN ovvkAnçgovôpa Kai OÙUVOwUA Kai 
OUVUÉTOXA TG ÉNAYYEAING AUTOÙ ËV XQLOTE 
‘Moov dià Toù edayyeAiov : 

OÙ ÉVEVOUEV ÔLAKOVOS KATÈÀ TI]JV DÜWQERV TE 
XdQitTos Toù Oeoù Tv doBElodv Hoi KATÈÀ TI}V 
ÉVÉQYELAV TAG OUVAUEWG AUTOÙ. 


ÉUOL TO ÉAGXIOTOTÉQU TAVIWV XYiwv ÉdOON 1 
xäo1 abtn, Êv tTois Éveoiv evayyeAioaoBat 
TÔV AVEËELxXVIAITOV rAOTOV TOÙ XQILOTOÙ, 


Kai wtioat TAVTAG Tis 1} oikovouia Toù 
UUOTNQIOU TOÙ ATOKEKQUHUÉVOU AT TV 
@iHVOV ÊV TO PE TO TA TÜVTA KTIOOVTL : 


ia YvwQ1007 vov Tais agxais Kai Tai 
é£ovoiaic Ev Tois énovçpavion ÔLX TG 
ëkkAnoiac ñ roAvroikAoc oobia Toù PEov, 


KATÜ TQOPEOLV TOV AlWVOV V ÉTOINOEV ÈV 
xo107œ Inooù tœ Kvçiw nH&v, 

ÈV @ ÉXOUEV TV HAQONOÏAV KA TQOOAYHYT]V 
ÊV TENOLOOEL dLA TG MOTEWS AUTOÙ. 


AU aitoduar ur Évkakeiv Èv Tais GAübEoiv Lov 
ÜUTÈQ DUEV, TL ÉOTIV dOEA DUOV. — 


TOUTOU XAQLV KAHTTW TO YÉVATA HOU AQÔS TÔV 
Iatéça [rod Kvçiov uéwv Inooù Xeiotoÿl], 

ÉE où näoa nat ÈV oùQavois Kai ÉTL YA 
OVOHALETAL : 

iva dan div KatTà TV TAOÛTOV Ts dOENS 
AÙTOÙ  DUVALUEL  KQATALWOMVAL DL 
Ivebtparos adrov eic Tv ÉOw AVEQwTO : 


TOÙ 


KATOLKMOQL TOV XQLOTOV DOUX TS MIOTEWG EÈV 
Tais KAQÜIAXLS DUEV, 


ÈV YA] ÉQQUwHÉVOL Kai TEOEUEAwWHÉVOL - 
iva éEtoxvonte kataAafBéoOar oùv räotv Tois 
&ylois Ti To nAdTOS Kai Koss Kai B&0oc Kai 
ÜVOc, — 


yvovVal TE TIJV UTEQBAAAOVOQNV TE YVOOEWG 
œyännv toù Xçp1oToù : {va TANQHONTE Es Tv 
TÔ TAQwUA TOÙ OEoù. 

To dE duvauévw DTÈQ TOU]OAL 
UTEQEKTEQIOUOÙ OV ATOUHEBRX 1] voodpEv 
KATÈ TI]V DUVOAULV TIJV ÉVEQYOUHÉVNV ÉV THEV, 


TAVTA 


adto 1 dOEA EV Ti ÉkkAnoix Èv XO10T® Inooù 
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pour toutes les générations du siècle des siècles! 
Amen.)° 


Je vous exhorte donc, moi, le prisonnier dans le 
Seigneur, à marcher d’une manière digne de 
l'appel dont° vous avez été appelés, 


avec toute humilité et douceur, avec longanimité, 
vous supportant l’un l’autre dans l'amour; 


vous appliquant à garder l'unité de l'Esprit par° 
le lien de la paix. 


[Il y a] un seul corps et un seul Esprit”, comme 
aussi vous avez été appelés pour une seule 
espérance de votre appel. 


[Il y a] un seul Seigneur, une seule foi, un seul 
baptême. 

[Il y a] un seul Dieu et Père de tous, qui est au- 
dessus de tout”, et partout®®, et en nous tous. 


Mais à chacun de nous la grâce a été donnée 
selon la mesure du don de Christ. 


C'est pourquoi il dit: «Étant monté en haut, il a 
emmené captive la captivité, et a donné des dons 
aux hommes»°. 


Or, qu'il soit monté, qu'est-ce, sinon qu'il est 
aussi descendu dans les parties inférieures de la 
terre? 


Celui qui est descendu est le même que celui qui 
est aussi monté au-dessus de tous les cieux, afin 
qu'il remplit toutes choses; 


et lui, a donné les uns [comme] apôtres, les 
autres [comme] prophètes, les autres [comme] 
évangélistes, les autres [comme] pasteurs et 
docteurs°; 


en vue de la perfection des saints, pour l’œuvre 
du service, pour l'édification du corps de Christ; 


jusqu’à ce que nous parvenions tous à l'unité de 
la foi et de la connaissance du Fils de Dieu, à 
l’état d'homme fait°, à la mesure de la stature de 
la plénitude du Christ: 


afin que nous ne soyons plus de petits enfants, 
ballottés et emportés çà et là par tout vent de 
doctrine dans la tromperie des hommes, dans 
leur habileté à user de voies détournées pour 
égarer; 
mais que, étant vrais dans l'amour, 
croissions en toutes choses jusqu’à lui qui est le 


chef°, le Christ; 


duquel tout le corps, bien ajusté et lié ensemble 


nous 


par chaque jointure du fournissement, produit, 
selon l'opération de chaque partie dans sa 
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els RAOAG TAG VEVEXS TOÙ ALWVOG TOV ALOVHOV * 
àaumnv.) 


IaçgakaA& oùv duûs yo 6 déopuos Ev Kvoiw, 
AEÏWG TEQUTATONL TS KANOEWG 6 ÉKAMONTE, 


LETA TAONS TATELVOPQOOUVNE Kai AQAÜTNTOS, 
ET UakçoBvuiac, àvexôuevor AAAA&V EËV 
YATN) : 

ONOVOALOVTES  TNQEÏV TOÙ 


Ivevuaroc ëv Tt@ ouvdéoU& T6 ELQvns. 


TIJV  ÉVOTNTA 


Ev oœua Kai Èv Ilvedua, kaOwc Kai ÉKAMNONTE 
Ev Lu ÉATIÔL TG KANOEWS DH. 


eic Kvo1oc, ia niotic, Èv Bantiopa. 


gs / 


ets Où Kai Tate rävrov, 6 ER nAvVTwVv Kai 
DU TAVTEV KA ÈV TAOLV TV. 

ÉVI OË ÉKAOTO TJH@V ÉdOON 1] XAQL KATÀX TÔ 
HLÉTOOV TAG dWQEAS TOÙ XQLOTOÙ. 

do Aéyet: AvafBac Eic VOS XHAAGWTEVOEV 
aixuaAwoiaxv dOUATA  TOIs 
AVOQETOU. 


Kai  ÉOGWKEV 


td dE AVÉPn Ti ÉOTLV ei pr) OT Kai KATÉPn Eis TA 
KATOTEQN LÉON TAG YA; 


0 KATAPAS AUTOS ÉOTLV Kai O AVABAQS DTEQAVE 
TAVTHV THV OLQAVEV, (VO TANÇHON TÀ TAVTA : 


Kai AUTOS ÉdWKEV TOUS HÈV ATOUTOAOUG, TOUS 
dE noobntac, Toùs dE evayyeAotTäc, TOUS dE 
TOuMÉVAG Kai dLdAOKAAOUG, 


TQÛG TOV KOATAQTIOHÔV TV AYIWV Es ÉQYOV 
dLakoviac, Elc OiKOdOHV TO OWHATOS TOÙ 
XQIOTOU : 

UÉXOL TAVTEG  EÏG 
ÉVOTNTA TG MIOTEWG KA TG ÉTMLYVOOEUWG TOÙ 
Yiod rod Oeoù, eic AVOQA TÉAELOV, EiS HÉTOOV 
Aulas TOÙ TANQHUATOS TOÙ XQLOTOÙ, 


KATOVTOWUEV  Oi TI] 


ia UnKÉTL OUEV VOL, KAvdWVILTOpEVOL Kai 
TEQUPEQOUEVOL HAVTL AVÉHEO T6 ddaAokaA ia 
ÈV TT] KUBEiX TOV AVOQOAIWV, ÈV TaAVOLOYIA 
RQÔS Tv UEOodE AV T6 TAGVNE : 


AANBeEvovtes dÈ EV AYATN AVENOWUEV Eic 
ADTÔV TA TAVTA, 06 ÉOTLV 1} KEDAAT, Ô XQLOTOS : 


ÊE où näàv To oœua ovvaguoAoyobpEvov Kai 
ouvRiBalôpevov Où AàONS As The 
ÉTUXOONYIAG KAT ÉVÉQYELAV ÈV HÉTOW ÉVOS 
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mesure, l'accroissement du corps 


l'édification de lui-même en amour.* 


pour 


Voici donc ce que je dis et témoigne dans le 
Seigneur, c'est que vous ne marchiez plus 
comme le reste des nations marche, dans la 
vanité de leurs pensées, 


ayant leur entendement obscurci, étant étrangers 
à la vie de Dieu à cause de l'ignorance qui est en 
eux, à cause de l’endurcissement® de leur cœur; 


et qui, ayant perdu tout sentiment moral, se sont 
livrés à la débauche, pour pratiquer avidement° 
toute impureté.* 


Mais vous n'avez pas ainsi appris le Christ, 


si du moins vous l’avez entendu et avez été 
instruits en lui selon que la vérité est en Jésus: 


[c'est-à-dire], en ce qui concerne votre première 
manière de vivre, d’avoir dépouillé le vieil 
homme qui se corrompt selon les convoitises 
trompeuses”, 


et d’être renouvelés dans l'esprit de votre 
entendement, 


et d’avoir revêtu le nouvel homme, créé selon 
Dieu, en justice et sainteté de la vérité.* 


C'est pourquoi, ayant dépouillé le mensonge, 
parlez la vérité chacun à son prochain; car nous 
sommes membres les uns des autres. 


Mettez-vous en colère et ne péchez pas: que le 
soleil ne se couche pas sur votre irritation; 


et ne donnez pas occasion au diable. 


Que celui qui dérobait ne dérobe plus, mais 
plutôt qu'il travaille en faisant de ses propres 
mains ce qui est bon, afin qu'il ait de quoi donner 
à celui qui est dans le besoin. 


Qu'aucune parole déshonnête ne sorte de votre 
bouche, mais celle-là qui est bonne, [propre] à 
l'édification selon le besoin, afin qu'elle 
communique la grâce à ceux qui l’entendent. 


Et n’attristez pas le Saint Esprit de Dieu, par 
lequel vous avez été scellés pour le jour de la 
rédemption. 

Que toute amertume, et tout courroux, et toute 


colère, et toute crierie, et toute injure, soient ôtés 
du milieu de vous, de même que toute malice; 


mais soyez bons les uns envers les autres, 
compatissants, vous pardonnant les uns aux 
autres comme Dieu aussi, en Christ, vous a 
pardonné®. 
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ÉKAOTOU HÉQOUS TIJV AVENOLV TOÙ OWUHATOG 
TOLEÏÎTAL EiS OiKOdOUT]V ÉAUTOÙ ÈV AVYATN. 


Toùro oùv Aéyw Kai pagtüoonar Èv Kvoiw, 
UNKÉTL DUAG TEQURATELV, KaOwc Kai Tà Aoëmrè 
ÉOVN TEQUTATEL ÉV HATALÔTITL TOÙ VOUS AUTEOV, 
ÉOKOTIOHÉVOL Ti] duxvoia OVTEG, 
AnNAAOTQUWWHÉVOL T6 Cac Toù OeEoù, dià Tv 
ŒYVOLXV TIJV OÙOAV ÈV AUTOS, DL TIJV AHQHOLV 
TS KAQÔIAG AÜTEOV : 

OÏTLVES ANNAYNKÔTES ÉAUTOUS TAQÉdOKAV Ti] 
aceAyeia eis Épyaoiav àakaOaçoias Tûons Èv 
rnAEOVEE iQ. 


Vues dE OÙX OÙTEG ÉHMABETE TOV XOLOTOV, 


ELYE AUTOV KOUOATE KA ÈV AUTO ÉdIOAXONTE 
KkaOwG ÉOTLV AAMOELX ÉV to Inoov, 

anoBÉoBar  DdUâs  Katû TQOTÉQAV 
AVAOTROPNV. TÔV AAAAOV AVOQUIOV TV 
DOELQOHEVOV KaTù TAG ÉTMOVUIAS TS ATATNE, 


TV 


AVAVEODOO&L dE TO AVEUHATL TOÙ VOUS DUGV 


Kai ÉVOUOROO&L TÔV KALVOV AVOQUTOV TV 
Kat OE0V KTioOéÉvVTA 
OOLÔTNT TS AANOEÏXG. 


ËV OIKALOOUVI] Kai 


Ad àanoBéuevor td Wevdos AaAeîte AAOEuxv 
ÉKAOTOS HET TOÙ TANOÏOV AUTOÙ : OTL ÉOUÈV 
AAATA&V UéAN. 


OQYITEOUE Kai 1] AUAQTAVETE : 6 ALOS Ur] 
ÉTUÔLÉTE ÊTL TO TAQOQYLOUE ÜHEOV : 

unÔë d(dOTE TOTOV TO dLAPOAG. 

O KAËTTOV HNKÉTL KAETTÉTO, UAAAOV dE 


KOMATO ÉQYATOHEVOS Tais IdlALS XEQOIV TÔ 
œyaB6v, {va ÉXn HETAdLdOVAL TO XQELAV ÉXOVTL 


nas ÀA6YOS OATQÙS ËK TOÙ OTOUATOS UHGV Li] 
ÉKAOQEUVÉOOW, AAÀ El TI àyaPÙdS nQùS 
oikodourñv ts xoeiac, va d& XAQUW Toic 
AKOUOUOLV. 


Kai ph AuTeîte to Ilvedpa td Ay1ov toù Oeoù, 
Ev © ÉOPQOAYIOONTE Eic HÉQAV ATOAUTQWOEWG. 


rnäoa riKkQix Kai OvHdS Kai 00 Kai KQXUYT] 
Kai BAaohnpia àç0to à dHEV oùv ràor 
Kaki 


Yiveo®e  dÈ eis  AAAMAOUG  XONOTOI, 
EvorAayxvot, XaQuépEvOr Éavtois KkaBwc Kai 
0 OEùc Ev XQ10T ÉXAQIOATO DULV. 
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Soyez donc imitateurs de Dieu comme de bien- 
aimés enfants, 


et marchez dans l’amour, comme aussi le Christ 
nous a aimés et s’est livré lui-même pour nous, 
comme offrande et sacrifice à Dieu, en parfum de 
bonne odeur.* 


Mais que ni la fornication, ni aucune impureté ou 
cupidité®, ne soient même nommées parmi vous, 
comme il convient à des saints; 


ni aucune chose honteuse, ni parole folle ou 
plaisanterie, lesquelles ne sont pas bienséantes, 
mais plutôt des actions de grâces. 


Cela en effet vous le savez, connaissant qu'aucun 
fornicateur, ou impur, ou cupide (qui est un 
idolâtre), n’a d’héritage dans le royaume du 
Christ et de Dieu”. 


Que personne ne vous séduise par de vaines 
paroles; car, à cause de ces choses, la colère de 
Dieu vient sur les fils de la désobéissance. 


N'ayez donc pas de participation avec eux; 


car vous étiez autrefois ténèbres, mais 
maintenant vous êtes lumière dans le Seigneur; 


marchez comme des enfants de lumière 


(car le fruit de la lumière [consiste] en toute 
bonté, et justice, et vérité), 


éprouvant ce qui est agréable au Seigneur. 


Et n'ayez rien de commun avec les œuvres 
infructueuses des ténèbres, mais plutôt reprenez- 
les aussi; 


car les choses qu'ils font en secret, il est honteux 
même de les dire. 


Mais toutes choses, étant reprises par la lumière, 
sont manifestées; car ce qui manifeste tout, c’est 
la lumière; 

c'est pourquoi il dit: «Réveille-toi, toi qui dors, et 
relève-toi d’entre les morts, et le Christ luira sur 
toi»°. 

Prenez donc garde à marcher° soigneusement, 
non pas comme étant dépourvus de sagesse, 
mais comme étant sages; 


saisissant” l’occasion, parce que les jours sont 
mauvais. 


C'est pourquoi ne soyez pas sans intelligence, 
mais comprenez quelle est la volonté du 
Seigneur. 


Et ne vous enivrez pas de vin, en quoi il y a de la 
dissolution; mais soyez remplis de l'Esprit”, 


vous entretenant par des psaumes et des hymnes 
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Yiveo®e oùv uuntai To OeEoù oc TÉKva 
yanrntä, 

KA TEQUTATEÎTE ËV AYANT, KkaPws Kai Ô 
XQLOTOS TYATNOEV TUAS Kai TAQÉdUKEV 
ÉAUTOV UTÈQ TJU@V TQ00bopav Kai Ovoiav To 
O6 Eic 0OuTV EVHÔIAG. 

Iogveia dE Kai rnäoa àakaBaçoia À rAesovEEiX 
undè ovouatéoOw Ëv UDHIV, Ka TQÉTEL 
&yiots : 


Kai AUXQOTNS Kai HwQOAoYIA À} EUTRATEAÀ LA, TA 
oùk AVHKOVTA, AAA UAAAOV EUXAQIOTIX. 


TOÛTO YÈÀQ ÎOTE, YLVOOKOVTES ÔTL TAG TOÔQUOS 1) 
AkABAQTOS À] TAEOVÉKTNE, (6c ÉOTLV 
EdWAOAGTOENS), OÙK ÉXEL KANQOVOUIAV ÈV Ti] 
Baouweia toù Xo1oToù Kai Oeoùd. 


undEis dus aàanatätw Kevois A6yow: du 
TAÛTA YAQ ÉOXETAL 1] 00 YN] TOÙ OEoùd ÉTi TOÙS 
LIOUS TG ATELDE AG. 


1} OÙV YIVEOËE OUVHÉTOXOL AUTO : 


Âte ydo note oKôTOS, vÜvV dE hoc Ev Kvoiw : we 
TÉKVA DHTÔS TEQITATEÎTE, 


(6 yào Kagnds ToÙ PwTos ÈV néon àyaBwoUvn 
Kai dKOLOOÛVT Kai AANBEX), 


dOKUHALCOVTES Ti ÉOTLV EVAQEOTOV TO Kvoiw. 


Kai Hi] OUVKOLVOVEÎTE TOS ÉOYOLS Toi 
AKÂQTOL  TOÙ OKOÔTOUG, HAAAOV dE Kai 
ÉAÉVYXETE - 


Tà VYAQ KQUPT] YLVOUEVA ÜT  AUTHV @iOXQOV 
ÉOTLV Kai AÉVELV. 

Tû DdÈ HAVTA ÉAEVYXOHEVA ÜRÔ TOÙ PwTds 
PAVEQOUTAL: HÜV YAQ TŸ PAVEQOUUEVOV PE 
ÉOTiV : 

d10 AÉYer: Eyeige 0 kaBetdwV Kai AväOTA ÈK 
TOV VEKQEOV, Kai ÉTLPhAVOEL OL Ô XQLOTOS. 


BAËÉTETE OÙV REG AKQUPOG TEQITATEÎTE, LT) 6 
äoobor AAA" wc ooboi : 


éEayogalépevor TÔV KaiQÔV, ÔTL Ai MHÉQAL 
OV ELOLV. 


di TOÙTO Ur} VIVEOBE Aboovec, AAA OUVIETE Ti 
ro BéAnua toù Kvoiov. 

Kai UM HEOVOKEOOE olvw, ÊV © ÉOTIV AOwTIA : 
dQAAù rANÇOLOBE Ev ITvebuart, 


AaAodvtres éautois WaApois Kai DUUVOL Kai 
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et des cantiques spirituels, chantant et 
psalmodiant de votre cœur° au Seigneur; 


rendant toujours grâces pour toutes choses, au 
nom de notre seigneur Jésus Christ, à Dieu le 
Père’; 

étant soumis les uns aux autres dans la crainte de 
Christ.* 

Femmes, [soyez soumises] à vos propres maris 
comme au Seigneur; 

parce que le mari° est le chef°° de la femme, 
Christ est le chef°° de 
l'assemblée, lui, le sauveur du corps. 


comme aussi le 


Mais comme l'assemblée est soumise au Christ, 
ainsi que les femmes le soient aussi à leurs maris 
en toutes choses. 


Maris, aimez vos propres femmes, comme aussi 
le Christ a aimé l'assemblée et s’est livré lui- 
même pour elle, 

afin qu'il la sanctifiât, en la purifiant par le 
lavage d’eau par [la] parole; 

afin que lui se présentât l'assemblée à lui-même, 
glorieuse, n'ayant ni tache, ni ride, ni rien de 
semblable, mais 
irréprochable. 


afin qu’elle fût sainte et 


De même aussi, les maris doivent aimer leurs 
propres femmes comme leurs propres corps; 
celui qui aime sa propre femme s'aime lui-même. 


Car personne n’a jamais haï sa propre chair, mais 
il la nourrit et la chérit, comme aussi le Christ 
l'assemblée: 


car nous sommes membres de son corps, — de sa 
chair et de ses os. 


«C’est pour cela que l’homme laissera son père et 
sa mère et sera joint à sa femme; et les deux 
seront° une seule chair»°°. 


Ce mystère est grand; mais moi je parle 
relativement à Christ et à l'assemblée. 


Toutefois, que chacun de vous aussi en 
particulier aime sa propre femme comme lui- 
même; et quant à la femme, qu’elle craigne son 
mari.* 

Enfants, obéissez à vos parents dans le Seigneur, 


car cela est juste. 


«Honore ton père et ta mère», (c'est le premier 
commandement avec promesse,) 


«afin que tu prospères et que tu vives longtemps 
sur la terre». 


Et vous, pères, ne provoquez pas vos enfants, 
mais élevez-les dans la discipline et sous les 
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ŒOAÏS FVEUHATIKAÏS, AdOVTES Kai WAAAOVTEG 
ëv th Kkaçdia UV To Kvoiw : 

EUXAQIOTOUVTEG TAVTOTE ÙUTÈQ HAVIWV ËV 
Ovouart tToù Kvçiov nu&wv Inooù Xçoitotroù tTw 
OE Kai Ilaroi : 


UTOTAOOOUEVOL AAATAOL EV POBuw XQLOTOÙ. 


AL YUVaiKec, TOILG LÔLOLG 
[ünotTäooeo8e:] wc té Kvoic : 


AVOQAOLV 


ÔTL AVTQ ÉOTLV KEPAAN] TS YUVALKÔG © Kai Ô 
XotoTùc KebaAï] Te ÉKKANOÏAG, AUTOS OWTNQ 
TOÙ OWHATOG. 


AAA 6 1 ÉKKANOÏX UTOTAOOETAL TO XQLOTE, 
OÙTUS Kai ai YUVAIKES TOÏS AVOQAOLV ÈV TOVTI. 


OÙ AVÔQES, AYATÔATE TAG YUVAIKAG ÉAUTEV, 
KkaOwG Kai Ô XQLOTÔS TYATNOEV TV ÉKKANOÏAV 
KO ÉAUTOV TAQÉdWKEV UTÈQ AÜTNS, 

va aùtnv ày14on kaBaçioas To AOUTER® TOÙ 
ÜOATOS ËV ÉTAT. : 


ia TAQXOTON AUTOS ÉAUTO ÉVOOEOV Tv 
ÉKKANOÏXV, Hi] ÉXOUOXV OnAOV À ÉUTIdA 1} TL 
TOV TOLOUTEV, AAA iva À àyia Kai AHHHOG. 


oÙtTws ObpelAovoiv Kai OÙ AVOQES AYATAV TÔS 
ÉAUTHV YUVAIKAG &G TX ÉAUTOV OOHATA : Ô 
AYATEV TIJV ÉAUTOÙ YUVAÎKA ÉAUTOV AYATA. 
OUdELG YAQ TOTE TI]V ÉAUTOÙ OÙQKA ÉMIONOEV, 
AAA" ÈkToÉDEL Kai OAATEL ATV, KAOWE Kai 6 
XQLOTÔS Tv ÉKKANOÏXV : 

ÔTL HÉAN ÉOHÈV TOÙ OWHATOS AÜTOÙ, — ËK TG 
OXQKOÔG AUTOÙ Ki ÈK THV OOTÉWV AUTOÙ. 

AvTi TOUTOU KATAAEUDEL AVOQUTOS TOÔV TATÉQA 
adtoÙ Kai TV UNTÉQA Kai TOOOKOAANOoETaL 
TQÔG TV yuvaika AUTO : Kai ÉOOVTAL OÙ dVO 
els OGQKA HiAV. 

TÔ HUOTQLOV TOÙTO LÉVA ÉOTIV : ÊV& dË AV 
eis XQLOTOV Kai EiG TTV ÉKKANOÏAV. 


rANv Kai duels oi KaO” ÉVA ÉKAOTOS TV ÉAUTOÙ 
YUVAIKA OÙTHWE ÀAVATATEW WG ÉAUTOV : 1} DÈ YUVT] 
va pofiñtar Tov àvooa. 


Tà tTékva, URAKOVETE TOÏS VYOVEDLOLV DUOV ËV 
Kvoiw, Toto yüo ÉOTLV diKaLOV. 

TiUX TÔV AATÉQAX OOÙ KA TV HnNTÉOA, (MTL 
ÉOTIV ÉVTOAÀT] AQWTN ÈV ÉNAYYEAIQ), 

(va EÙ oo1 YÉVNTAL Kai ÉON HAKQOXQOÔVLOS ET 
The VAS. 

Kai OÙ TATÉQEG, LU] TAQOQYICETE TA TÉKVA DUV, 
AAA ÉKTQÉDETE AUTO ÈV noudela Kai VOUOEOÏX 
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avertissements du Seigneur.* 


Esclaves, obéissez à vos maîtres selon la chair 
avec crainte et tremblement, en simplicité de 
cœur°, comme à Christ, 


ne servant pas sous leurs yeux seulement, 
comme voulant plaire aux hommes, mais comme 
esclaves de Christ, faisant de cœur la volonté de 
Dieu, 


servant joyeusement, comme asservis au 


Seigneur et non pas aux hommes, 


sachant que chacun, soit esclave, soit homme 
libre, quelque bien qu'il fasse, le recevra du 
Seigneur. 


Et vous, maîtres, faites-en de même envers eux, 
renonçant aux menaces, sachant que et leur 
maître et le vôtre est dans les cieux, et qu’il n’y a 
pas d’acception de personnes auprès de lui.* 


Au reste, mes frères, fortifiez-vous dans le 
Seigneur et dans la puissance de sa force; 


revêtez-vous de l’armure complète de Dieu, afin 
que vous puissiez tenir ferme contre les artifices 
du diable: 


car notre lutte n’est pas contre le sang et la chair, 
mais contre les principautés, contre les autorités, 
contre les dominateurs de ces ténèbres, contre la 
[puissance] spirituelle de méchanceté qui est° 
dans les lieux célestes. 


C'est pourquoi prenez l'armure complète de 
Dieu, afin que, au mauvais jour, vous puissiez 
résister, et, après avoir tout surmonté, tenir 
ferme. 


Tenez donc ferme, ayant ceint vos reins de [la] 
vérité, et ayant revêtu la cuirasse de la justice, 


et ayant chaussé vos pieds de la préparation de 
l’évangile de paix; 

par-dessus tout, prenant le bouclier de la foi par 
lequel vous pourrez éteindre tous les dards 
enflammés® du méchant. 


Prenez aussi le casque du salut°, et l'épée de 
l'Esprit, qui est la parole de Dieu; 


priant par toutes sortes de prières et de 
supplications®, en tout temps, par l'Esprit, et 
veillant à cela avec toute persévérance et des 
supplications®® pour tous les saints, 


et pour moi, afin qu’il me soit donné de parler à 
bouche ouverte pour donner à connaître avec 
hardiesse le mystère de l’évangile, 
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Kvoiov. 

Ot dodAot, UTAKOVETE TOÏS KUQIOLG KATA OÂQKA 
ET ôoBou Kai TOOHOU ÈV ATAOTMITL TE 
KaQÜiac DHEOV 6 TE XQLOTE, 


ui Kat 06OaApodovAlav &G AVOQUTAQEUKOL, 
AAA" wc dovAot XQLOTOÙ TOLODVTES TO BÉANUA 
Toù OEoù Ëk WUX, 


et evuvoiac DoUAEVOVTES &6 To Kvoiw Kai oùk 
avOguTroi, 

ElDOÔTES ÔTL ÉKAOTOGS Ô ÉGV Too] àAyaBov, 
Toùto Kkouioetar raçû Kvoiov, eite dodAOG eite 
£AEUO ECO. 

Kai oi KUÜQLOL, TA AUTA TOLEÎTE TQÔS AUTOUS, 
AVLÉVTES TIJV ATELAMV, EÏDOÔTES ÔTL KA AUTOV 
Kai Dduov Ô Kvo16c ÉdTIv Ëv oùçavois Kai 
AQOOWTOANHVIA OÙK ÉOTLV TAQ  AUTÉ. 

To Aoinôv, adeAboi pou, ÉVovVaHobOBE Ëv 
Kuoiw Kai ËV TO KOÂTEL TAG LUXUOS AÛTOD : 
ÉVOVOROOE TV navonAiav TOÙ OEOÙ AQ0S Td 
duvaobar dUûs oTivar RQÔS TÀS HEPOdEÏAG TOÙ 
dtapBéAo : 

ÔTL OÙK ÉOTIV HV 1} AGAN TQùS aiua 
oûçgka, AAA TQOÛS TAGS AQXAG, TOÔS 
éEovoiac, TQÙS TOUS KOULHOKQATOQAS 
OKOÔTOUS TOUTOU, TQÔS TX MVEULATIKO 
TnOVNQIaXGS ÉV TOLS ÉTOVQAXVIOLG. 


Kai 
TùG 
TOÙ 
TS 


du ToùTo AvaAdBETE Tv navorAlav Toù OEov, 
{va OUVNONTE AVTLOTVAL ÈV Ti] TJHÉQA Ti] 
TOVNQ& Kai ÉTAVTA KATEQYÉAOOALEVOL OT VAL. 


OTITE OÙV TEQUWOAHEVOL TV OOPÙV VHEV ÈV 
àAAnBeia, Kai ÉVOVOAUEVOL TOV Booaka Ts 
dIKALOOÛVNE, 

Kai DTONOAHEVOL TOÙS TOdAG ÈV ÉTOLUAOÏ 
TOÙ EVAYYEAÏOU TAG ELQTVNG, 

TL THAOLV AVAAGNBOVTES TV OuoEdv The 
TIOTEWG, ÈV © dUVMOEOOE nävTa Tà BÉAN TOÙ 
HOVNQOÙ TA TENVQUHÉVE OBÉOAL. 

Kai Tijv ReQiukebalaiav Toù owrnçiov dÉEao0E, 
Kai Tv päxapav tToù Ilveünartoc, 6 Éotiv 
ua @eo : 

Là TräONs TQOOEUXNS Kai dENOEWS 
TQOOOEUXOHEVOL ÊV TAVTI KœQE ËV TIveduart, 
Kai El AUTO AYQUAVOUVTES EV TAC] 
TQOOKAQTEQONOEL KAL DEMOEL TEQL TAVTUV TOV 
&yicœv, 

Kai UTÈQ ÉUOD, Lva or d001 A6YOS ÉV AVOIEEL 
TOÙ OTOHATÉS HOU, ÈV TAQONOÏX YVHOIOQL TÔ 
LUOTHQLOV TOÙ EVAYYEAiOV, 
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pour lequel je suis un ambassadeur lié de 
chaînes, afin que j'use de hardiesse en lui, 
comme je dois parler.* 


Mais afin que vous aussi vous sachiez ce qui me 
concerne, comment je me trouve, Tychique, le 
bien-aimé frère et fidèle serviteur dans le 


Seigneur”, vous fera tout savoir: 


je l’ai envoyé vers vous tout exprès, afin que 
vous connaïissiez l’état de nos affaires, et qu'il 
console vos cœurs.* 


Paix aux frères, et amour, avec la foi, de la part 
de Dieu le Père et du seigneur Jésus Christ! 


Que la grâce soit avec tous ceux qui aiment notre 
seigneur Jésus Christ en pureté°!* 
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UTÈQ OÙ AQEOBEUW ÈV GAVOEL IVG ËV AUTO 
THAQONOLAOGUAL CG DEL LE AAANOQL. 


"Tva dE eldnTe Kai DUES TO KAT' ÊMÉ, Ti TQÂAOOW, 
TAVTA YVHQITEL VUIV TuxiKkèc 6 àyarntros 
AdEAPOÔS Kai TLOTdS dLAKOVOS Ev Kvoiw, 


ÔV ÉTEUVA TQÔÙS VUS EG AUTO TOTO, Va 
VVOTE TA TEQL HV Kai TaQakaAËO] TAG 
KaQÜias DAV. 

Eioñvn vois adeAboïc Kai &yGTn HET MIOTEWS 
and eo Tlatoos Kai Kvoiov Inooù Xçeioto. 
H XAQU HETA TAVIWV TOV AYATOVTWV TV 
Kvçtov ru&wv Iooùvv Xoiordv ëv abO0açoia. 
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ÉPITRE AUX PHILIPPIENS 


Paul et Timothée, esclaves de Jésus Christ, à tous 
les saints dans le christ Jésus qui sont à Philippes, 
avec les surveillants et les serviteurs: 


Grâce et paix à vous, de la part de Dieu notre 
Père et du seigneur Jésus Christ!* 


Je rends grâces à mon Dieu pour tout le souvenir 
que j'ai de vous, 


dans chacune de mes supplications, faisant 
toujours des supplications pour vous tous, avec 
joie, 

à cause de la part que vous prenez à l’évangile 
depuis le premier jour jusqu’à maintenant; 

étant assuré de ceci même, que celui qui a 
commencé en vous une bonne œuvre, l’achèvera 
jusqu'au jour de Jésus Christ: 


comme il est juste que je pense ainsi de vous 
tous, parce que vous m'avez dans votre cœur, et 
que, dans mes liens et dans la défense et la 
confirmation de l’évangile, vous avez tous été 
participants de la grâce avec moi. 


Car Dieu m'est témoin que je pense avec une 
vive affection à vous tous, dans les entrailles du 
christ Jésus. 


Et je demande ceci dans mes prières, que votre 
amour abonde encore de plus en plus en 
connaissance et toute intelligence, 


pour que vous discerniez les choses excellentes, 
afin que vous soyez purs et que vous ne 
bronchiez pas jusqu’au jour de Christ, 


étant remplis du fruit de la justice, qui est par 
Jésus Christ à la gloire et à la louange de Dieu.* 


Or, frères, je veux que vous sachiez que les 
circonstances par lesquelles je passe sont plutôt 
arrivées pour l'avancement de l’évangile; 


en sorte que mes liens sont devenus manifestes 
comme étant en Christ, dans tout le prétoire et à 
tous les autres”, 


et que la plupart des frères, ayant, dans le 
Seigneur, pris confiance par mes liens, ont 
beaucoup plus de hardiesse pour annoncer la 
parole® sans crainte. 


Quelques-uns, il est vrai, prêchent le Christ aussi 
par envie et par un esprit de dispute, mais 
quelques-uns aussi de bonne volonté; 


ceux-ci par amour, sachant que je suis établi pour 
la défense de l’évangile; 
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IavAoc Kai Tin68eoc dovAot Inooù Xçiotod 
näoiwv tTois ylois ÊV XQ107 Inooù Tois ovoLv 
Ev DAITRTOLU OÙV ÉTLOKOÔTOLS Kai ÔLAKÔVOL - 
Xäqoiu duiv Kai eigvn and Oeoù ITatoùc fuwv 
Kai Kvoiov Inooù Xç1otov. 

Evxaçior T@ @ew pou ni n4O7 TT} UVEix 
ÜUHEV 


TAVTOTE, ÈV TAOI] DdEMOEL MOUV, UTÈQ TAVTWV 
UHV LETÈA XAQÂS TIJV DÉNOLV TOLOUHEVOG, 


ÉTi T KOW&VIX DHEV Eis TÔ EVAYYÉALOV ATÔ 
TAS AOWTNS HÉQAS AXOLTOÙ VÜV : 

THETNOLOGWE AUTO TOÙTO, ÔTL Ô ÉVAQEGHEVOS ÈV 
vHIV Éoyov àyaldv ÈmTEAÉOEL AXQU TJHÉQAS 
Moov Xç1otTov : 

KaOGwG ÉOTIV dIKALOV ÉMOL TOÙTO HOOVEÏV UTÈE 
THAVTOV DHGV, DLX TO ÉXELV LE ËV Ti] KaQÜiA 
UHAG, ÉV TE Trois dEOUO OU Kai ËV Ti 
anoAoyia Kai fBefauwoer Tod evayyeliov 
OUVKOLV@OVOUS HOU TS XAQITOS TAVTAG VUS 
OVTAG. 


UAQTUS yYAQ pou éoTiv Ô Peéc, wc Emo 
TAVTAG DUÂS ÈV OnAd&YXVOL XE10TOÙ Inoov. 


Kai TOUTO AQOOEUXOHOAL, EVA 1} AYATM VHGV ÉTL 
UAAAOV Kai UAAAOV TEQLOOEUT ÈV ÉTLYVOOEL 
Kai Ton] ai00noEL, 

Elc TO DOKLUATELV DH TÀ DLAPÉQOVTA, [VA ÎTE 
ELALKQUVEÏS ATQOOKONOL EG  TJHÉQAV 
XQIOTOÙ, 


Kai 


THERANQHUÉVOL KAQTÔV DdLKALOOUVNE TV ÔLA 
Moov Xçtotov eic dOEav Kai Érarvov Oeoù. 


Fivookeiv dE duäc BovAonat, àdeAboi, TL TX 
KaT' ÊUÈ HAAAOV ES TQOKOTTV TOÙ EUXYYEAÏOU 
ÉAAUVOEV : 

ŒOTE TOUS dEOUOUS OU DAVEQOUS EV XQLOTE 
yEvéoBar v 6Â@ TO AQALTWQIN KA TOis 
AOUTOIS TAOLV, 


Kai Toùs nAelovac Tov AdEAbov Ev Kvoiw 
TETOLOOÔTAG TOLG DEOUOLG HOU TEQLOOOTÉQUS 
ToAAV AbÉBowc Tv A6yov AaAEïv. 


TLVÈG HÈV Kai dLX POévov Kai ÉQL, TLVÈG dÈ Kai 
ÔL EVdOKIAV TOV XQLOTOV KNQUOTOVOLV : 


oi HÈV £E àyännc, eidoTES OT Es AnoAoYyiav 
ToÙ evayYEAiOU KE 
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ceux-là annoncent le Christ par esprit de parti, 


non pas purement, croyant susciter de la 


tribulation pour mes liens. 


Quoi donc? — Toutefois, de toute manière, soit 
comme prétexte, soit en vérité, Christ est 
annoncé; et en cela je me réjouis et aussi je me 
réjouirai. 

Car je sais que ceci me tournera à salut par vos 
supplications et par les secours° de l'Esprit de 
Jésus Christ, 


selon ma vive attente et mon espérance que je 
ne serai confus en rien, mais qu'avec toute 
hardiesse, maintenant encore comme toujours, 
Christ sera magnifié dans mon corps, soit par la 
vie, soit par la mort. 


Car pour moi, vivre c'est Christ; et mourir, un 
gain; 

mais si [je dois] vivre dans la chair, il en vaut 
bien la peine; et ce que je dois choisir, je n’en sais 
rien; 

mais je suis pressé des deux côtés, ayant le désir 
de déloger et d’être avec Christ, [car] cela est de 
beaucoup meilleur; 


mais il est plus nécessaire à cause de vous que je 
demeure dans la chair. 


Et ayant cette confiance, je sais que je demeurerai 
et que je resterai avec vous pour 
l'avancement et la joie de votre foi, 


tous 


afin qu’en moi vous ayez plus abondamment 
sujet de vous glorifier dans le christ Jésus, par 
mon retour au milieu de vous. 


Seulement conduisez-vous d’une manière digne 
de l’évangile du Christ, afin que, soit que je 
vienne et que je vous voie, soit que je sois absent, 
j'apprenne à votre sujet que vous tenez ferme 
dans un seul et même esprit, combattant 
ensemble d’une même âme, avec la foi de 
l'évangile, 

et n'étant en rien épouvantés par les adversaires: 
ce qui pour eux est une démonstration de 
perdition, mais de votre salut, et cela de la part 
de Dieu: 


parce qu'à vous, il a été gratuitement donné, par 
rapport à° Christ, non seulement de croire en lui, 
mais aussi de souffrir pour lui, 


ayant [à soutenir] le même combat que vous avez 
vu en moi et que vous apprenez être maintenant 
en moi.* 


Si donc il y a quelque consolation en Christ, si 


quelque soulagement d'amour, si quelque 


402 


oi dE £E ÉQuOeiac Tov XouoTdv KkatayyÉAAOVOLV, 
OÙX Gyv@s, oiomevor OAidiv Éveigev Toi 
DEOUOLS OU. 


Ti YGQ; TAÏV TAVTI TOO, EÏTE TQOODAOEL EÎTE 
aAn@eia, XQLOTÙG KaTAYyYÉAAET : 
TOUT XAiQw AAA Kai XAQOOHAL. 


Kai Ev 


oida YAQ ÔTL TOTO HOL ATOfTOETAL Eic 
OWTNQIAV DLX TS VUOV DdEnoews Kai 
énixoonyiac toù IIvebparoc Inooù Xçeiotov, 
Kat Tv ATokagadokiav Kai ÉATIdA HOU ÔTL 
Èv ovdevi aioxuvvOnoouat, GAA ÈV nor] 
raQonoix &G TAVTOTE Kai VÜV 
ueyaAvvOoetar XQLOTOS ÈV TO OWUATI HO, 
eite DL Cons eite di Bavätov. 

Euoi yàg To Env Xçiotéc, Kai Td AnoOaveEiv 
KÉQÔOS : 


ei dË TÔ Cv ÈV OapKki, TOÙTÉ LOL KAQTÔS ÉQYOU : 
Kai ti aigoouaL où yvwOITE : 


ovvéxopar dÈ ÈK TV DUO, Tv ÉTBvVHIAXV EX@V 
es To AvaAdoar Kai OÙV XQ10TE Eivat, TOAA& 
yàQ HAAAOV KQEÏTOOV : 

TO DE ÉTUMÉVELV ÊV Tf] OUQKI AVAYKALÔTEQOV ÔL 
ÜHàG. 

Kai TOÙTO TEROLU&E oOda, OTL EVE Kai 
OVHTAQAMHEVE TAOLV UHIV ES TI}V UUEOV 
TOOKOTT]V KA XAQÛV TS TIOTEUWG, 

{va TÔ KAUXNHA VUOV TEQLOOEUT ËV XOLOTE 
mooù ëv époi di Ts ÉpS ragovoias TA 
TQOÔÛS VHAG. 


Mévov àEiws Toù evayyeAiou Toù X@10Toù 
noAITEUEOBE, va eite ÉAB&V Kai (dV DU EÏTE 
ATV AKOUOGW T TEQL UV, ÔTL OTHKETE ÈV ÉVI 
TVEUHATL, HU WYUX] OVVABAODVTES Ti] TIOTEL 
toù eva yYEAiOU, 

Kai MH] TTUQÔUEVOL UTÔ TV 
Lire ÉVOELELG 
anwAElRs, DHV dE OwTNQIXG, Kai TOÙTO ATÔ 
Oeov : 


Èv pndevi 


AVTLKELLÉVEOV, ÉOTIV AUTOS 


OT Upiv ÉXAQIOOn Tù TEE XQLOTOÙ, OÙ HÉ6VOV 
TÔ EiG AUTOV MOTEVELV AAA Kai TO DTÈQ AUTOÙ 
TAOXELV, 


TOV AUTOV AVHVA ÉXOVTES, OlOV EldETE ÉV ÉHOi 
Kai VÜV AKOUETE ÉV ÉHOL. 


Ei wc oùv naçäkAnois Ev XQLOT@, El TL 


TAQAHUBLOV  AYATNG, El TIS Kotwœvia 
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communion de l'Esprit, si quelque tendresse et 
quelques compassions, 


rendez ma joie accomplie [en ceci] que vous ayez 
une même pensée, ayant un même amour, étant 
d'un même sentiment, pensant à une seule et 
même chose. 


[Que] rien [ne se fasse] par esprit de parti, ou par 
vaine gloire; mais que, dans l'humilité, l’un 
estime l’autre supérieur à lui-même, 
chacun ne regardant pas à ce qui est à lui, mais 
chacun aussi à ce qui est aux autres. 


Qu'il y ait donc en vous cette pensée qui a été 
aussi dans le christ Jésus, 


lequel, étant en forme de Dieu”, n’a pas regardé 
comme un objet à ravir°° d’être égal à Dieu, 


mais s’est anéanti lui-même, prenant la forme 


d’esclave, étant fait® à la ressemblance des 


hommes; 


et, étant trouvé en figure comme un homme, il 
s'est abaissé lui-même, étant devenu obéissant 
jusqu’à la mort, et à la mort de la croix. 


C'est pourquoi aussi Dieu l’a haut élevé et lui a 
donné un nom° au-dessus de tout nom, 


afin qu'au nom de Jésus se ploie tout genou des 
êtres célestes, et terrestres, et infernaux, 


et que toute langue confesse que Jésus Christ est 
Seigneur, à la gloire de Dieu le Père.* 


Ainsi donc, mes bien-aimés, de même que vous 
avez toujours obéi, non seulement comme en ma 
présence, mais beaucoup plus maintenant en 
mon absence, travaillez° à votre propre salut 
avec crainte et tremblement: 


car c’est Dieu qui opère en vous et le vouloir et le 
faire°, selon son bon plaisir. 


Faites toutes choses sans murmures et sans 
raisonnements, 


afin que vous soyez sans reproche et purs, des 
enfants de Dieu irréprochables, au milieu d’une 
génération tortue et perverse, parmi laquelle 
vous reluisez comme des luminaires dans le 
monde, 

présentant la parole de vie, pour ma gloire au 
jour de Christ, [en témoignage] que je n'ai pas 
couru en vain ni travaillé en vain. 

Mais si même je sers d’aspersion sur le sacrifice 
et le service de votre foi, j'en suis joyeux et je 
m'en réjouis avec vous tous. 


Pareillement, vous aussi, soyez-en joyeux et 
réjouissez-vous-en avec moi.* 
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Ivebparoc, el tic onmA&yxva Kai OiKTIQHOI, 


HANQWOATÉ HOU TV XAQùv va TÔ aùTtd 
PQOVATE, TV AUTIV  YATNV 
OVUWUXO!, TÔ EV POOVOUVTES. 


ÉXOVTEG, 


undëv Kat ÉQOE XV À Kat KEVOdOE AV + AAA 
Ti] TATELVObOOOUV  AAAHAOUS  TJYOUUEVOL 
UTEQÉXOVTAG ÉAUTOV, 

UT) TX ÉAUTHV ÉKAOTOS OKONODVTES AAA Kai 
TÛ ÉTÉQHV ÉKAOTOL. 

TOÛTO yYAQ PooveioOw Ev dUIv Ô Kai ÈV XOLOTH 
Moov, 

ÔG Ev oo ®eEoù DTAQXEHV OÙX AQTAYHÔV 
fyfoaro vo eivar lon OE, 


AAA" ÉAUTÔV ÉKÉVOOEV poghnv dovAov AapBov, 
ÊV OUOLOUATL AVOQUTWV YEVOHEVOS : 


Kai OXMHATL  EUQEBEÏS wc 
ÊTATEÏVHOOEV  ÉAUTOV,  YEVOUEVOG 
uéxot Bavärov, Bavärtov dÈ oTavçot. 


àvOQwTroc 
ÜTKOOG 


di0 Kai Ô Eds avtrov UREQUWOEV Kai 
ÉXAQIOATO AÙTE TÔ ÔVOUX TÔ UTÈQ TV OÜVOHA, 
{va ËV T@ OVOUATL Inooù näv yovu ka] 
ÉTOLQAVIWV Ka ÉTLVELWV Kai KATAXOOVIGV, 
Kai rnäoa yAwooa EouoAoyontar ôtt Kbçroc 
mooùs Xoiorûc eis dOEav Oeoù Ilato6s. 


Qore, àyanntoi jou, KaPos  TAVTOTE 
ÜUTNKOUOATE, HT] WG ÊV Ti] AAQOUOLX HOU HÉVOV 
AAA vov no UGAAOV ËV Ti} ATOVOÏX HO, 
ueTà béBou Kai TQOHOU TV ÉAUTOV OWTNQIAV 
KATEQYALEOOE : 

OEdG yàgp ÉOTIV O6 ÉVEQyYOV ËV DUIV Kai TÔ 
BéAELV Kai TO ÉVEQYELV UTÈQ TG EUdOKIAG. 
YOYYVOUHV 


TAVTOU  TOLEÎTE Kai 


OLAAOYIO HV, 


XwOiS 


(Va YÉVNOËE AHEUTTOL KA AKÉQALOL, TÉKVA 
OeEoùd auœwunta uÉOOV yeveñs okoAG Kai 
dLEOTQAUMÉVNG, ÈV oùc DaiveoBE oc PHOTIQES 
ÊV KÉOUG, 


A6Yov laws ÉTÉXOVTEG, ei Kawxmua Éuoi eic 
fMuéoav XQLOTOÙ, ÔTL OÙK EG KEVOV ÉDEAUOV 
OVDE Eic KEVOV ÉKOTIAO. 

AAA’ ei Kai onévdouar ëni TT} Ovoix Kai 
Aettovoyia TS TIOTEWS DUV, Xaipw Kai 
OUYXAiQW TAOLV DHL. 

To à auto Kai DUEÏS XAÏQETE KA OUYXAIQETÉ 
LOL. 
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Or j'espère dans le seigneur Jésus vous envoyer 
bientôt Timothée, afin que moi aussi j'aie bon 
courage quand j'aurai connu l'état de vos 
affaires; 

car je n’ai personne qui soit animé d’un même 
sentiment [avec moi] pour avoir une sincère 
sollicitude à l'égard de ce qui vous concerne; 


parce que tous cherchent leurs propres intérêts, 
non pas ceux de Jésus Christ. 


Mais vous savez qu'il a été connu à l'épreuve, 
[savoir] qu'il a servi° avec moi dans l’évangile 
comme un enfant [sert] son père. 


J'espère donc l'envoyer incessamment, quand 
j'aurai vu la tournure que prendront mes 
affaires. 


Mais j'ai confiance dans le Seigneur que, moi- 
même aussi, j'irai [vous voir] bientôt; 


mais jai estimé nécessaire de vous envoyer 


Épaphrodite mon frère mon compagnon 
d'œuvre et mon compagnon d'armes, mais votre 


envoyé et ministre° pour mes besoins. 


Car il pensait à vous tous avec une vive affection, 
et il était fort abattu parce que vous aviez 
entendu dire qu’il était malade; 


en effet il a été malade, fort près de la mort, mais 
Dieu a eu pitié de lui, et non seulement de lui, 
mais aussi de moi, afin que je n’eusse pas 
tristesse sur tristesse. 


Je l'ai donc avec d'autant plus 


d’empressement, afin qu’en le revoyant vous 
ayez de la joie, et que moi j'aie moins de tristesse. 


envoyé 


Recevez-le donc dans le Seigneur avec toute 
sorte de joie, et honorez de tels hommes; 


car, pour l’œuvre, il a été proche de la mort, 
ayant exposé sa vie, afin de compléter ce qui 
manquait à votre service envers moi.* 


Au reste, mes frères, réjouissez-vous dans le 
Seigneur: vous écrire les mêmes choses n’est pas 
pénible pour moi, et c’est votre sûreté. 


Prenez garde aux chiens, prenez garde aux 
mauvais ouvriers, prenez garde à la concision®; 


car nous sommes la circoncision, nous qui 
rendons culte par l'Esprit de Dieu, et qui nous 
glorifions dans le christ Jésus, et qui n’avons pas 
confiance en la chair: 

bien que moi, j'aie [de quoi avoir] confiance 
même dans la chair. Si quelque autre s’imagine 
[pouvoir] se confier en la chair, moi davantage: 


[moi] circoncis le huitième jour, de la race 
d'Israël, de la tribu de Benjamin, Hébreu des 
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EAnilo dE ëv Kvoiw Inooù Tin68eov taxéwe 
Téuuwbar UV, va KAYO EDbUXE YvoÙs Tà TEQi 
UHEY : 


ovdÉVA YAQ EX LD6WUXOV, ÉOTLK YVNOiwWS Tù 
TEQL DUOV HEQLHVOEL : 


OÙ THAVTES YAQ TX ÉAUTOV ÜnTodoiv, où Tà 
‘Moov Xçtotoù. 


tv dÈ dOKLUNV AUTO YLVOOKETE, ÔTL WG TATOL 
TÉKVOV OÙV ÉUOL ÉdDOUAEVOEV ELG TO EUXYYÉALOV. 


ToÙtov LV oÙv ÉATITE TépÜaL © àv APidw TÀ 
TEQi ÊUËÈ ÉEAXUTAG. 


rénoiBa dE ëv Kvoiw OT Kai AUTOS TAXÉWE 
éAEUOOHat - 

avaykaiov dE rynodunv Enaboédirov Tov 
AdEAPOV Kai OUVEQYOV KA OVOTQATWTNV HOU, 
UH&V dE ATÉOTOAOV Kai AELTOLOYOV TAG XOELAG 
LOU, TÉHWAL RQÔS DUÂG. 


ÉTELdI] ÉMIMOOWV TV TAVTAG ÙHAS Kai 
AÔTUOVEV, DLOTLTIKOUOATE OÔTL OO ÉVNOEV : 


Kai yüQ nobévnoev rnagarAoiov Oaväte, 
QAAù 6 OeEùc nAËNOEV avtTOV, OÙK AUTOV dÈ 
uôvov àAAù Kai ÊUÉ, {va un AUTNV ÈRL AUTNV 
OX. 


OTOVÜALOTÉQUE OÙV ÉTEWAX AUTOV iVA IDOVTES 
AÜTOV TAALV XAQÏTE KV AAUTÔTEROS ©. 


THQOOdÉXEOOE oùv avTov Ev Kvoiw LETA RON 
XaAoûs, KAi TOUS TOLOUTOUS ÉVTIHOUS ÉXETE : 

OTL ÔLX TO ÉQYOV HÉXOL OaAVTOU MYyYLOEV 
HAQABOAEVOAUEVOS T Puxh, va AVArANQHON 
TÔ DUEOV VOTÉQNUA TG AQÔG LE AEtTOUQY IA. 

TÔ Aoinoôv, àadeAboi ou, xaioete v Kvoiw : Tà 
adTa YQADELV VHIV ÉHOL HÈV OÙK OKVNQÔV, UHEV 
dE AODAAÉG. 

BAËTETE TOÙS KUVAG, PAÉTETE TOUS KAKOÙG 
ÉQYATAG, PAËÉTETE TV KATATOUTV : 


pets yo ÉOUEV n neQirour, oi IIvevuart OeEoù 
AGTQEUOVTES Kai KAUXGHEVOL ËV XQLOTE Inooù 
Kai OÙK ÊV OAQKi TETOLPÔTES, 


KAÎTEQ ÉVO ÉXWV nenoiOnoiv Kai Èv oagki. El 
tu doket GAAOG TENOBÉVAL ÈV OùQKki, EVE 
HOAAOY : 

TEQITOUÏ] OKTATHECOS, ËK yévous lopard, 
buAñc Bevuüameiv, Efoaioc ££ Efoaiwv : Kkatà 


Phil. 


3:6 


Phil. 


L +4 


Phil. 


3:8 


Phil. 


3:9 


Phil. 


3:10 


Phil. 


3:11 


Phil. 


3:12 


Phil. 


3:13 


Phil. 


3:14 


Phil. 


3:15 


Phil. 


3:16 


Phil. 


317 


Phil. 


3:18 


Phil. 


3:19 


Phil. 


Hébreux; quant à la loi, pharisien; 


quant au zèle, persécutant l'assemblée; quant à la 
justice qui est par [la] loi, étant sans reproche. 


Mais les choses qui pour moi étaient un gain, je 
les ai regardées, à cause du Christ, comme une 
perte. 


Et je regarde même aussi toutes choses comme 
étant une perte, à cause de l'excellence de la 
connaissance du christ Jésus, mon Seigneur, à 
cause duquel j'ai fait la perte de toutes et je les 
estime comme des ordures, afin que je gagne 
Christ, 


et que je sois trouvé en lui, n’ayant pas ma justice 
qui est de [la] loi, mais celle qui est par [la] foi en 
Christ, la justice qui est de Dieu, moyennant la 
foi; 


pour le connaître, lui, et la puissance de sa 
résurrection, et la communion de ses souffrances, 
étant rendu conforme à sa mort, 


si en quelque manière que ce soit je puis parvenir 
à la résurrection d’entre les morts. 

Non que j'aie déjà reçu [le prix] ou que je sois 
déjà parvenu à la perfection; mais je poursuis, 
cherchant à le saisir, vu aussi que j'ai été saisi par 
le Christ. 


Frères, pour moi, je ne pense pas moi-même 
l'avoir saisi; 

mais [je fais] une° chose: oubliant les choses qui 
sont derrière et tendant avec effort vers celles qui 
sont devant, je cours droit au but pour le prix de 
l'appel céleste”? de Dieu dans le christ Jésus. 


Nous tous donc qui sommes parfaits, ayons ce 
sentiment; et si en quelque chose vous avez un 
autre sentiment, cela aussi Dieu vous le révélera; 


cependant, dans les choses auxquelles nous 
sommes parvenus, marchons dans le même 
[sentier].* 

Soyez tous ensemble mes imitateurs, frères, et 
portez vos regards sur ceux qui marchent ainsi 


suivant le modèle que vous avez en nous. 


Car plusieurs marchent, dont je vous ai dit 
souvent et dont maintenant je le dis même en 
pleurant, qu'ils sont ennemis de la croix du 
Christ, 


dont la fin est la perdition, dont le dieu est le 
ventre et dont la gloire est dans leur honte, qui 
ont leurs pensées aux choses terrestres. 


Car notre bourgeoisie est dans les cieux, d’où 
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VOHOV PAQLOILOS : 

Kat CAOG ÔLOKEV TV ÉKKANOÏAV : Kat 
DLKALOOUVNV TV ËV VOHW  VEVOHEVOS 
UEHTTOS. 


AAA" ATLVA V Hot KÉQÔN, TAÜTA yat DL TOV 
XetoTûv nuiav. 


AAA HEVOUVYE Kai FYOUUAL TAVTA CnUiav 
Elvat DL TÔ UTEQÉXOV TG YVWOEWG XOLOTOÙ 
mooù Toù Kvçiou pou, dt Ov Tù navtra 
éGnpuiwOnv, Kai fyoduar oKkvBaAa va XQLOTOV 
KEQÙOW, 


Kai EUQEOD ÉV AT HT] ÉX&V ÉHNV dLKALOOUVNV 
tv ëk vouou GAAù Tv du TiOTEWG XQIOTOÙ, 
tijv k OEoù dLKALOOVVNV ET Ti] TIOTEL - 


TOÙ YVOVAL AUTOV KA TIJV OUVAULV TG 
AVAOTATEWG AUTOÙ KA TV KOLVOVIAV TOV 
RAONHATWV  ADTOÙ,  OUHHOQHUOUEVOS TO 
Bavätw adtov, 

EÎTGWG KATAVTHOGW EiG TV ÉEXVAOTAOLV TV ÈK 
VEKQŒV. 


Oùx ôT non ÉAaBov à Môn TetEAElwpat, DLOKG 
dE ei Kai kataAäBow, ëb © Kai KkateAñubOnv 
UTÔ XQLOTOÙ. 

ÉUAUTÔV OÙ 


adEADoi,  ÉVE Aoyilopat 


KATELANDÉVAL - 

Ev dÉ, Ta ÈV OÔTiIOw ÉNAAXVOAVOHEVOS, Tois dÈ 
ÉUTQÇOOOEV KATÀ  OKOTÔV 
diokw Eic TO Boafelov T6 AV KANOEWG TOÙ 


ÊTEKTELVOUEVOG, 


Oeoù ëv xo107& Inooù. 

OOOt OÙV TÉAELOL, TOÛTO POOVOHEV : KAL EÙ TL 
ÉTÉQ&G HOOVEÏTE, Kai TOUTO Ô OEùdc div 
ATOKAAUWEL + 


rANV Eic Ô ÉPOAOAUEV, TO AÜTEH OTOLXELV. 
Zvupuntai pou yiveode, aàdeAboi, Kai 


OKOTEÎTE TOUS OÙTO TEQITATOUVTAS KA 
ÉXETE TUTOV TJUAG. 


oÙG noAAGKIG 
ÉAEyOv DU, vov dE Kai KkAaœiwv AéyY&, TOÙS 
ÉxOQOoÙs Toù oTavçeod ToÙ XQLOTOÙ, 


noAAO1 YAQ THEQITATOUOLV, 


@v Tù TÉAOG ATWAELX, @V Ô OEùG n Kkouia Kai 1] 
dOEX EV Ti] AiOXUVI AUTOV, OÙ Tù ÉTIVELX 
POOVOUVTEG. 


AuV yàQ To ROAÎTEUUA ÈV OÙQAVOIS DTAQXEL, 
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aussi nous attendons le Seigneur Jésus Christ 
[comme] Sauveur, 


qui transformera le corps de notre abaissement 
en la conformité du corps de sa gloire, selon 
l'opération de ce pouvoir qu'il a de s’assujettir 
même toutes choses.* 

Ainsi donc, mes frères bien-aimés et ardemment 
désirés, ma joie et ma couronne, demeurez ainsi 
fermes dans le Seigneur, bien-aimés. 


Je supplie Évodie, et je supplie Syntyche, d’avoir 
une même pensée dans le Seigneur. 


Oui, je te prie, toi aussi, vrai compagnon de 
travail, aide celles qui ont combattu avec moi 
dans l’évangile avec Clément aussi et mes autres 
compagnons d'œuvre, dont les noms sont dans le 
livre de vie.* 


Réjouissez-vous toujours dans le Seigneur: 
encore une fois, je vous le dirai: réjouissez-vous. 


Que votre douceur°® soit connue de tous les 
hommes; le Seigneur est proche; 


ne vous inquiétez de rien, maïs, en toutes choses, 
exposez vos requêtes à Dieu° par des prières et 
des supplications avec des actions de grâces; 


et la paix de Dieu, laquelle surpasse toute 
intelligence, gardera vos cœurs et vos pensées 
dans le christ Jésus.* 


Au reste, frères, toutes les choses qui sont vraies, 
toutes les choses qui sont vénérables, toutes les 
choses qui sont justes, toutes les choses qui sont 
pures, toutes les choses qui sont aimables, toutes 
les choses qui sont de bonne renommée, — s'il y 
a quelque vertu et quelque louange, — que ces 
choses occupent vos pensées: 


ce que vous avez et appris, et reçu, et entendu, et 
vu en moi, — faites ces choses, et le Dieu de paix 
sera avec vous.* 


Or je me suis grandement réjoui dans le Seigneur 
de ce que maintenant enfin vous avez fait revivre 
votre pensée pour moi, quoique vous y ayez bien 
aussi pensé, mais l’occasion vous manquait; 


non que je parle ayant égard à des privations, 
car, moi, j'ai appris à être content en moi-même 
dans les circonstances où je me trouve. 


Je sais être abaissé, je sais aussi être dans 
l'abondance; en toutes choses et à tous égards, je 
suis enseigné° aussi bien à être rassasié qu’à 
avoir faim, aussi bien à être dans l’abondance 
qu’à être dans les privations. 


Je puis toutes choses en celui qui me fortifie. 


Néanmoins vous avez bien fait de prendre part à 
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ÉE où Kai Zotoa aàanekdexoue0ù Küçiov 
Mmooûv Xe10T6v, 

ÔG METAOXNUATIOEL TÔ OWUA TS TATELVOOEWG 
HV OUUHOQHOV TD OHUATL Ts dÉENS AUTOV, 
KATÈ TV ÉVÉQYELAV TOÙ dUVAOBOAL AVTÔV Kai 
UTOTAEOL AÜTE TX TAVTO. 

Qore, adeAboi ou àyarnroi Kai ÈTnÉONTOL, 
Xaoû Kai OTÉPAVÉS HOU, OÙTWS OTKETE ÊV 
Kvoiw, xyarnrot. 

Evodiav rnaçaxkaA& Kai EUVIUXTV TaçarkaA@ 
TÔ AUTO Poovelv ëv Kvoicw. 

Val ÉQUTO KA OÉ,  YVMOLE  OUTUYE, 
ovMapfBävou avtais, AiTivEs ÈV TO EvayyeAiw 
ovvOAnodv pot pet Kai KAMHEVTOS Kai TOV 
AOUMEV OUVEQYHV HOU, OV TÀ OÔVOHATA EËV 
BiBA& Con. 


Xaigete ëv Kvupiw TAVToTE: nAAIW  ÉQE, 
XAÏQETE. 
TO  ÉTLELKÈG  UH@V YVHOOMTO  TAOL 


avOpuTrou : d KÜQLOG ÉVYUS : 

UNÔÈV MEQUUVATE, AAA’ ÈV TOVTI Ti] AQOOEUXI 
Kai TI] dEMOEL HET EUXAQLOTIAG TX ATUATA 
UHOV YVOQLUÉOO& TRÔS TOV PE : 

Kai 1} ElQnvn ToÙ OEOÙ 1] UTEQÉXOUON TAVTA 
VOUV QOVOMOEL TAG KAQÔIAG DHGV Kai Tà 
VONHATA DUGV ÈV XO10TD Inooù. 


To Aoinôv, àdeAboi, 60 éotiv àAn01, 60€ 
oEuvé, 60 dikaux, 0Ô0ù XyYVA, 60OA TQOObLAN, 
Où EUPNHA, El TIC AQETI) KA El TG ÉTALVOG, 
ravta AOYICEOOE : 


à Kai ÉUADETE Kai TAQEAGBETE KA KOUOATE 
Kai EldETE ÊV ÉMOI, TAÜTA TQOÂOOETE, Kai OÔ PES 
TÂS ELOMVNs ÉOTAL LEO HV. 


Exdonv dE ëv Kvoiw ueyGAws OT on not 
AVEOGAETE TO ÙTÈQ ÉUOD Poovelv, éd & Kai 
ÉDOOVELTE, KAQELOOE dé : 


oÙx OT Ka” VotTéonotiv Aéyw, VO YAQ ÉUABOV 
ëv oi Eli AUTAQKNG EÏVAL. 


oida Kai TATELVOLOB&, OÙdA KO TEQIOOEVELV : 
UEHÜNQUAL, Kai 
xootéleoBar Kai TELVAV, Kai TEQLOOEVELV Kai 


EV TOVTL KA EV TAOLV 


VOTEQELOTO AL. 


THAVTA LUXUGW ÉV TO ÉVOUVAUODVTI HE. 


TANV KAAGG ÉTNOUMOUTE OUYKOLV@OVTOAVTÉG 
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mon affliction.* 


Or vous aussi, Philippiens, vous savez qu'au 
commencement de l’évangile, quand je quittai® la 
Macédoine, aucune assemblée ne me 
communiqua [rien], pour ce qui est de donner et 


de recevoir, excepté vous seuls; 


car, même à Thessalonique, une fois et même 
deux fois, vous m'avez fait un envoi pour mes 
besoins; 


non que je recherche un don, mais je recherche 
du fruit qui abonde pour votre compte. 

Or j'ai amplement de tout, et je suis dans 
reçu 
d'Épaphrodite ce qui [m’a été envoyé] de votre 


l'abondance; je suis comblé, ayant 
part, un parfum de bonne odeur, un sacrifice 


acceptable, agréable à Dieu: 


mais mon Dieu suppléera à tous vos besoins 
selon ses richesses en gloire par le christ Jésus. 


Or à notre Dieu et Père soit la gloire aux siècles 
des siècles! Amen * 


Saluez chaque saint dans le christ Jésus. Les 
frères qui sont avec moi vous saluent. 


Tous les saints vous saluent, et principalement 
ceux qui sont de la maison de César. 


Que la grâce du seigneur Jésus Christ soit avec 
votre esprit! Amen°.* 
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uov ti} OAibEL. 


Oidate dE Kai Vuelc, PUTTOLOL, ÔTL ÉV AQXI) 
toÙ evayyeAiov, ÔTE ÉEnAGov à rd Makedoviac, 
ovdeuia or ÉKKAnOit ÉKOLVOVNOEV Eis A6yov 
dooews Kai Apec ei pe dUEÏS HÉVOL : 


ÔTL Kai ÈV Oerooa!ovikn Kai ATAE Kai dis Eis 
TV XOEÏAV HOL ÉTÉHUWATE : 


OÙX ÔTL ÉMUNTE TO do, AAA ÉTUNTE TV 
KAQTÔV TÔv nAEsovTOVTA Eis AÉYOV LU. 


ATÉXGO dE HAVTA KO TEQLOOEUG : TERAMQOHAL 
dEdpevoc rnaçgù Enabooditov Tà Tag HE, 
OOUV EvwdIAG, Ovoiav DEKTIV EUAQEUTOV TO 
OE : 


Ô dE @e6c ou TANQUOEL TAOAV XQELAV VUOV 
KAT TO TAOÛTOS AUTOÙ ËV dOËEN ÈV XOLOTH 
mooù. 

tr dE Oew Kai Ilatoi pv n dÉ6EA Eic Toùc 
QDVAG TOV ALWVEOV : ATV. 

AONÛOAOÛE nAVTA YLOV ÈV Xo1076 Inoov. 
àaonälovrar dpäs oi oùv époi AdEAboi. 
àaonûCovtraL dHAS TAVTES où ÀVLO1, LAALOTA dE 
oi ëk Ts Kaioagos oikiac. 

“H xäoiù toù Kvoiov Inooù Xçeiotod HET Toù 
TVEUUATOS DUOV. AUTV. 
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ÉPITRE AUX COLOSSIENS 


Paul, apôtre du christ Jésus par la volonté de 
Dieu, et Timothée, le frère, 


aux saints et fidèles frères en Christ qui sont à 
Colasses: Grâce et paix à vous, de la part de Dieu 
notre Père [et du seigneur Jésus Christ]!* 


Nous rendons grâces au Dieu et Père de notre 
seigneur Jésus Christ, priant toujours pour vous”, 


ayant ouï parler de votre foi dans le christ Jésus 
et de l'amour que vous avez pour tous les saints, 


à cause de l’espérance qui vous est réservée dans 
les cieux et dont vous avez déjà ouï parler dans 
la parole de la vérité de l’évangile, 


qui est parvenu jusqu’à vous, comme aussi [il 
l’est] dans tout le monde, et qui porte du fruit et 
croît, comme aussi parmi vous, depuis le jour où 
vous avez entendu et connu la grâce de Dieu en 
vérité, 

comme vous l'avez entendue d’Épaphras, notre 
bien-aimé compagnon de service®, qui est un 
fidèle serviteur du Christ pour vous, 


qui nous a aussi fait connaître votre amour dans 
l'Esprit.* 

C'est pourquoi nous aussi, depuis le jour où nous 
en avons oui parler, nous ne cessons pas de prier 
et de demander pour vous que vous soyez 
remplis de la connaissance de sa volonté, en 
toute sagesse et intelligence spirituelle, 


pour marcher d’une manière digne du Seigneur 
pour lui plaire à tous égards, portant du fruit en 


par la 


toute bonne œuvre, et croissant 


connaissance de Dieu: 


étant fortifiés en toute force, selon la puissance 
de sa gloire, pour toute patience et constance”, 
avec joie, 

rendant grâces au Père qui nous a rendus 
capables® de participer au lot des saints dans la 
lumière; 

qui nous a délivrés du pouvoir des ténèbres, et 
nous a transportés dans le royaume du Fils de 
son amour, 


en qui nous avons la rédemption, la rémission 
des péchés; 

qui est [l’Jimage du Dieu invisible, [le] premier- 
né de toute [la] création; 


car par lui ont été créées toutes choses, les choses 
qui sont dans les cieux et les choses qui sont sur 
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IladvAoc anootoAoc xo1otoÙ Inooù à 
OeAuatos Oeoù Kai TIHÉ68E0c 6 adEAPOG 

roi ëv KoAaooaïc àyiois Kai moto adeAboic 
ëv Xo1otæ: X4Qis Dpiv Kai Elo vn And OEoù 
Iatçùc nuwv [Kai Kvoiov Inooù Xeiotoül]. 
Edvxaoioroduev té Oet Kai [lartoi toù Kvoiov 
Auov Inooù XQLOTOÙ TAVTOTE TEQi DHEV 
TQOOOEUXOHEVOL, 

AKOUOAVTES TIJV TMIOTIV DUGV ÉV XQ10T Inooù 
Kai TV AYATNV ÎJV ÉXETE Elc THAVTAG TOUS 
&yiouc, 

du Tv ÉATIdA TTJV ATOKELUÉVNV DHIV ÈV Toi 
OÙQAvOIs, VV TQONKOUOATE ÈV T© AOV TAG 
AANBElas Tod edayyeAiou 

TOÙ RAQÔVTOS Eis VUAS KAP&S KA ÈV TAVTL TO 
KOOUGW, Kai ÉOTIV KAQTODOQOUHEVOV Kai 
avEavôpevov KkaBcws Kai EV DUIV, à he 
MUÉQAS TKOUOATE KA ÊÉTÉYVHUTE TI]V XGQLV TOÙ 
Oeoù ëv aAnOeia, 

KaOws ÉpAOETE And Enaboû tTod àyanrntoù 
OUVOOVAOU HV, 66 ÉOTLV MLOTOG UTEQ VUOV 
dLAKOVOG TOÙ XQLOTOÙ, 

© Kai dnAGONG TEUV TIJV DUOV AYATNV ËV 
Ivebpar.. 

Au toûto Kai Mpels, AD 16 MHÉQAS KOUOQUEV, 
OÙ RAVOUEOX UTÈE HV TQOOEUXOUEVOL KA 
AÎTOULE VOL, VA TANQHONTE TV ÉTIYVHOLV TOÙ 
OeAuatos avtod ëv näon oola Kai OUVÉOEL 
TVEULLOATLKT], 

THEQURATONL AEiwe Toù Kvpiov Eic näoav 
Êv TAVTi  ÉQYW  àayaOw 
AVEAVOHEVOL Ti] 


AQEOKELAV, 
KAQTOPOQOUVTES 
ÉTLYVOOELTOÙ OEOÙ : 


Kai 


ÊÈV TAON DUVAMEL DOUVAHOUUEVOL KAT TO 
KQGTOS T6 dOENS AUTOÙ El AAOAV UTOHOVV 
Kai HAkQOoBvUIAV, LETA XAQG, 

EUXAQLOTOUVTES To Ilatoi To ikavooavrt us 
els TiJV deQida Toù KAnQOU TV AVIWV ÈV TE 
pari : 

ÔG ÉQQUOATO TJHAS ÈK TG ÉEOUOLAG TOÙ OKÉÔTOUS 
Kai petTÉOTOEV Eic Tv Baouelav toù Yioù the 
YATNS AÜTOÙ, 

ÊV @ ÉXOHEV TI]V ATOAUTQWOLV, TFV APEOLV TOV 
AUAQTLOV : 

ÔG ÉOTIV EiK@V TO OEoù To àopgutou, 
TQWTÔTOKOS AAONG KTIOEUWS : 

ÔTL ÉV AUT EKTIOON TA TAVTA, TX EV TO 
ovpavois Kai Tà ÊTL TG YMG, TA OÉQATA KA T 
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la terre, les visibles et les invisibles, soit trônes, 
ou seigneuries, ou principautés, ou autorités: 
toutes choses ont été créées par lui et pour lui; 


et lui est avant toutes choses, et toutes choses 
subsistent par lui; 


et il est le chef° du corps, de l'assemblée, lui qui 
est [le] commencement, [le] premier-né d’entre 
les morts, afin qu’en toutes choses il tienne, lui, la 
première place; 


car, en lui, toute la plénitude s’est plu à habiter, 


et, par lui, à réconcilier toutes choses avec elle- 
même”, ayant fait la paix par le sang de sa croix, 
par lui, soit les choses qui sont sur la terre, soit 
les choses qui sont dans les cieux. 


Et vous qui étiez autrefois étrangers et ennemis 
quant à votre entendement, dans les mauvaises 
œuvres, il vous a toutefois maintenant réconciliés 


dans° le corps de sa chair, par la mort, pour vous 


présenter saints et  irréprochables et 


irrépréhensibles devant lui, 


si du moins vous demeurez dans la foi, fondés et 
fermes, et ne vous laissant pas détourner de 
l'espérance de l’évangile que vous avez ouï, 
lequel a été prêché dans toute la création qui est 
sous le ciel, [et] duquel moi, Paul, je suis devenu 
serviteur.* 


Maintenant, je me réjouis dans les souffrances 
pour vous, et j'accomplis dans ma chair ce qui 
reste [encore à souffrir] des afflictions du Christ 
pour son corps qui est l'assemblée, 


de laquelle moi je suis devenu serviteur selon 
l'administration de Dieu qui m'a été donnée 
envers vous, pour compléter la parole de Dieu, 
[savoir] le mystère qui avait été caché dès les° 
siècles et dès les° générations, maïs qui a été 
maintenant manifesté à ses saints, 

auxquels Dieu a voulu donner à connaître 
quelles sont les richesses de la gloire de ce 
mystère parmi les nations, c'est-[à-dire] Christ 
en° vous l'espérance de la gloire, 

lequel nous annonçons, exhortant tout homme et 
enseignant tout homme en toute sagesse, afin 


que nous présentions tout homme parfait en 
Christ: 


à quoi aussi je travaille, combattant selon son 
opération qui opère en moi avec puissance.* 


Car je veux que vous sachiez quel combat j'ai 
pour vous et pour ceux qui sont à Laodicée, et 
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AOQATA, EÏTE OQOVOL EÎTE KUQLÔTNTES EÎTE AQXAL 
ElTE ÉEOVOIAL: TA AAVTA ÔL  AUTOÙ Kai Eic 
AÙÜTÔV ÉKTIOTAL 

Kai AUTOS ÉOTIV TQÔ TAVTOV KO TÀ TAVTA ËV 
ATH OUVÉOTNKEV : 

Kai GUTOS ÉOTLV 1] KEPAAT] TOÙ OWHATOS, TS 
ÉKKANOÏNG, 66 ÉOTLV AQX, TOWTÔTOKOS ËK TOV 
VEKQOV, VA  YÉVNTAL ËV TAOLV  AÜTÔUE 
TOWTEUWV : 

ÔTL ÉV AÜTH EUDOKNOEV TAV TO TAMQHUX 
KATOLKT]OCL 

Kai ÔL  aÙTOoÙ AnokATAAAGERL Tà THAVTA Eic 
avTOV, ElONVOroujonG DdLX TOÙ AÎHATOS TOÙ 
OTAUQOD AUTOÙ, DL AUTOU, EÎTE TA ÈTL TG VE 
EÎTE TA ÊV TOÏS OUQAVOIG. 

Kai DUGG TOTÈ OÔVTAG ANNAAOTRIWHÉVOUS Kai 
ÉxOooùs T1] duvoia Èv Tois ÉQYyOW Toi 
TnOVNQOIS, VUVI dE ATOKATHAAGEEV 


ÊV TO OWATL TG Capkoc aÙutoù ô1à toù Bavätou, 
Tapaotñoat ÜUG AyIOUG Kai GHWHOUG Kai 
VEYKANTOUG KATEVWTTLOV AÜTOÙ, 


Kai 
TAG 
TOÙ 


ElYE ÉTUMÉVETE Ti) Riotet TeOeueAtwpévOL 
£dpaiot HU] HETAKIVOUUEVOL 
ÉATIdOG TOÙ EUXYYEAIOU OÙ TIKOUOATE, 
KNQUXOÉVTOS ËV TAO] KTIOEL Ti] ÙTO TÔV 
ovQavôv, où ÉVevopnv yo IlavAos dtäkovoc. 


Kai and 


Nüv xaiow ëv rois raOuaorv ÜTÈE VHEV, Kai 
AVTAVATANQÇE TA VOTEQMUATA TV BAbEwv 
ToÙ XQLOTOÙ ËV T1] OAQKI HOU ÜTÈQ TOÙ OWHATOS 
avTtoÙ, Ô ÉOTLV M ÉKKANOÏA, 

GS ÉYVEVOUNV ÉY&  ÔdLAKOVOG 
oikovouiav tToù OeEoù Tv doBeioäv por ei 
vHAS TAnçgooat Tdv A6yov toù Oeod, 


KATÈÀ  TIJV 


TO HUOTHQIOV TO ATOKEKQUUMHÉVOV ATd TOV 
QiWVOV. KAi AT VUVL ÔE 
ÉbaveowON toic àyioic AÙTOÙ, 


TOV  YEVEUWV, 


ois nOéAnoev Ô Ed yvwpioar tis 6 TAOÙTOG 
TS DdOËENS TOÙ HUOTNQIOU TOUTOU Ev Toi 
ÉOveotv, 66 ÉOTIV XQLOTOS EV DHIV 1 ÉATIS TG 
dOENS, 

ÔV TES KATAVYÉAAOUEV VOUOETODVTES TÜVTA 
AvOQuTov Kai DIÔAOKOVTES TAVTA AVOQWTOV 
ÈV AO] Ooobia, VA TAQAOTHOWUEV TAVTA 
AvOQwTov TÉAELOV ÈV XQOLOT : 

els Ô Kai KOTME AYWVITOHEVOS KATX TV 
ÉVÉQYELAV ADTOÙ TIJV ÉVEQYOUHÉVNV ÉV ÉUOL ÈV 
DdUVAHEL. 

OÉw ya duûs eidévar TAÎKOV àAyova ÉXw 
ÜUTÈQ LUOV Kai TOV ÈV Aaodtkeia Kai ÉOOL OÙX 
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tous ceux qui n’ont point vu mon visage en la 
chair, 


afin que leurs cœurs soient consolés, étant unis 
ensemble dans l'amour et pour toutes les 
richesses de la pleine certitude d'intelligence, 
pour la connaissance du mystère de Dieu, 


dans lequel sont cachés tous les trésors de la 
sagesse et de la connaissance. 


Or je dis ceci, afin que personne ne vous séduise 
par des discours spécieux; 


car lors même que je suis absent de corps’, 
toutefois je suis avec vous en esprit, me 
réjouissant et voyant votre ordre, et la fermeté de 
votre foi en Christ.* 


Comme donc vous avez reçu le christ Jésus, le 
Seigneur, marchez en lui, 


enracinés et édifiés en lui, et affermis dans la foi, 
selon que vous avez été enseignés, abondant en 
elle avec des actions de grâces.* 


Prenez garde que personne ne fasse de vous sa 
proie par la philosophie et par de vaines 
déceptions, selon l’enseignement®° des hommes, 
selon les éléments du monde, et non selon Christ; 


car en lui habite toute la plénitude de la déité 
corporellement; 


et vous êtes accomplis° en lui, qui est le chef°° de 
toute principauté et autorité, 


en qui aussi vous avez été circoncis d’une 
circoncision qui n’a pas été faite de main, dans le 
dépouillement du corps de la chair par la 
circoncision du Christ, 


étant ensevelis avec lui dans° le baptême, dans° 
lequel aussi vous avez été ressuscités ensemble 
par la foi en l'opération de Dieu qui l’a ressuscité 
d’entre les morts. 


Et vous, lorsque vous étiez morts dans vos fautes 
et dans l’incirconcision de votre chair, il vous a 
vivifiés ensemble avec lui, nous ayant pardonné 
toutes nos fautes, 


ayant effacé l’obligation® qui était contre nous, 
[laquelle consistait] en ordonnances [et] qui nous 
était contraire, et il l’a ôtée en la clouant à la 
croix: 


ayant dépouillé les principautés et les autorités, il 
les a produites en public, triomphant d'elles en la 
[croix].* 

Que personne donc ne vous juge en ce qui 
concerne le manger ou le boire, ou à propos d’un 
jour de fête ou de nouvelle lune, ou de sabbats, 
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ÉWQÂKAOLV TÔ AQÇÉOWTÔV HOU ËV OXQKi, 


va  nagarkAnOwoiv ai KAQIAL  AÙTEV, 
ovufiBaoBévres Ev dGyATR Kai Elc AV TO 
TAOÛTOS T6 nAnçobooiac T6 ouvÉOEwG, Eic 
ÉTLYVWOLV TOÙ uOTNQIOU TOÙ PEov, 

Èv @ eloiv nAVTES où OEnoavçoi Ts ooblac Kai 
TS YVOOEWG ATOKQUHOL. 

ToÙto dE Aéyw iva pndeis vus ragaAoyintat 
ëv rmBavoloyia : 

ei YAQ Kai T1] OùQKi ATELL, AAA TO AVEUHATL 
oÙv DIV eEiui, XAiQwv Kai BAËTEOV DVUGV TV 
TEL Kai TÔ OTEQÉHUA TG Eis XQLOTOV MIOTEWE 
UHÉOV. 

Qc oùv nageAGBETE TÔV XQLOTOV Inooùv Tdv 
KwÜQ1ov, EV AUTO TEQITATEÏTE, 


ÉQOLTwUÉVOL Kal ÉTOIKOŸOUOUUEVOL ÈV AUTE 


Kai fBefBaiobpevor EV Ti] THIOTEL KaOwe 
ÉdIOAXONTE,  TMEQIODEUOVTES ÈV  AUTI] EV 
EUXAQIOTIX. 


BAËTETE UM Ti VAS ÉOTAL Ô ovAaXYwyEHV du 
ts bAocobiac Kai KEVS ATATNS KATA TV 
HAQADOOLV TOV AVOQUAWV, KAT TA OTOLXELX 
TOÙ KOOHOU Kai OÙ KATÜ XQLOTOV : 

ÔTL ÉV AUTO KATOLKEL AAV TO TAMNQOUA TE 
OEOTMNTOS OHHATIKES : 

Kai ÉOTÈ ÉV AÜTO TERANQUHÉVOL ÔG ÉOTLV 1] 
KebaA‘) TäoNns AQXMS Kai ÉEovoiac, 

Êv @ Kai TEQLETHNONTE TEQITO] 
AXELQOTOUMITY, ÊV Ti] ATEKDUOEL TOÙ OWHATOS 
TS OAQKÔS ÈV Ti] TEQITOHH] TOÙ XQLOTOÙ, 


OUVTADÉVTES AÜTE ÈV TO Partionatt, Èv © Kai 
OUVNYÉQONTE DIX Te TMIOTEWG TG ÉVEQVELAG 
ToÙ OEoù ToÙ ÉVEÏQAVTOS AUTÔV ËK TOV VEKQHV. 


Kai DHAS VEKQOÙS ÜVTAG ÊV TO TAQATTHOUAOLV 
Kai Ti] AKQOBUOTIA TS OAQKÔS DHEV, 
OUVELWOTOINOEV DHAS OÙV AUTE, XAQLOHEVOS 
AV FAVTA TA RAQATTOUATA - 

éEaAeibac td Ka MUOV XELLOYQAPov Tois 
dOYHaAOLv Ô Av DUTEVAVTIOV UV, Kai AT 
MOKEV ËK TOÙ HÉOOU, AQOONAWOAG AÙTO T& 
OTAVQ( : 

ATEKOLOÂHEVOS TG AQXAS KA TAG ÉEOVOIAG 
ÉDELYHATIOEV  ËV Oguufpevoac 
GÙTOUS EV AÜTH. 


TaAQono ia, 


Mn oùv TK DHGG KOLVÉTO ËV PQHOEL 1] ÈV TOOEL 
À ÊV HÉQEL ÉOQTAG À] vouunviac À oafBBäatawv, 
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qui sont une ombre des choses à venir; mais le 
corps est du Christ. 


Que personne ne vous frustre du prix [du 
combat], faisant volonté propre 
[humilité et [le] des anges, 
s'ingérant dans les choses qu'il n’a pas vues”, 


sa dans 


dans culte 
enflé d’un vain orgueil par les pensées de sa 
chair, 


et ne tenant pas ferme le chef, duquel tout le 
corps, alimenté et bien uni ensemble par des 
jointures et des liens, croît de l'accroissement de 
Dieu.* 

Si vous êtes morts° avec Christ aux éléments du 
monde, pourquoi, comme si vous étiez encore en 
établissez-vous° des 


vie dans le monde, 


ordonnances, 
— ne prends pas, ne goûte pas, ne touche pas! 


— (choses qui sont toutes destinées à périr par 
l'usage,) 
enseignements des hommes 


selon les commandements et les 


(qui ont bien une apparence de sagesse en 
dévotion volontaire et en humilité, et en ce 
qu'elles n’épargnent pas le corps, ne [lui] rendant 
pas un certain honneur), pour la satisfaction de 
la chair?* 


Si donc vous avez été ressuscités avec le Christ, 
cherchez les choses qui sont en haut, où le Christ 
est assis à la droite de Dieu; 


pensez aux choses qui sont en haut, non pas à 
celles qui sont sur la terre; 


car vous êtes morts, et votre vie est cachée avec le 
Christ en Dieu. 


Quand le Christ qui est notre vie, sera 


manifesté, alors vous aussi, 


manifestés avec lui en gloire * 


vous serez 


Mortifiez donc vos membres qui sont sur la terre, 


la  fornication, l'impureté, les affections 
déréglées, la mauvaise convoitise, et la cupidité, 
qui est de l’idolâtrie; 

à cause desquelles la colère de Dieu vient sur les 


fils de la désobéissance:; 


parmi lesquels® vous aussi vous avez marché 
autrefois, quand vous viviez dans ces choses.* 


Mais maintenant renoncez vous aussi, à toutes 
ces choses: colère, courroux, malice, injures, 
paroles honteuses venant de votre bouche. 


Ne mentez pas l’un à l’autre, ayant dépouillé le 
vieil homme avec ses actions 
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& ÉOTIV OKI TOV UEAAOGVIWV: TO dÈ OU 
XQ1IOTOÙ. 

undeis vduac Katafoafevéto BéAwv Ev 
TATELWVODQOOÙVT Kai OonoKEix THV AYYÉAWV, À 
UT) ÉDOAKEV ÉUBATEUWV, EiK] PUOLOUHEVOS DTÔ 
TOÙ VOOS TI]G OAQKÔG AUTO, 


Kai OÙ KOATOV TIJV KEDaAAV, ÉE OÙ AV TO 
OœuUX DOUX TOV  Abov Kai OUVÜÉOUGV 
ÉTIXOQNYOUHEVOV Kai OvHBIBalopevov avdEer 
Tijv AVENOLV ToÙ Oeov. 


Ei àaneOdvete oùv XQ10T& ATd TV OTOUXEÏWV 


TOÙ KOOHOU, TL GG CVTES Ev 


dOYUATILEOOE, — 


KÉO HG 


MA dd undë yebon pndë 8iync, — 


(à éotiwv nävra eic POogav Ti ànroxonoet), 
KAT TX ÉVIAAUATA Kai dÔAOKAAÎNG TOV 
AVOEETE, 


(ätivé Éotiv AGyov HÈV ÉXOVTA oobiac Ev 
é0eAo8çpnokeia TATELVOPQOOUVT] 
APEdIX OWHATOS, OÙK ËV TL] TL), TQÔS 
TANOHOVIV TG OAQKOS; 


Kai Kai 


Ei oùv ovvnyéoünte 1T@ X@107@, Tà àvw 
Cnreite, où 6 XouotÔc éoTiv Èv dEËLà Toù Oeoù 
KAOUEVOS : 


Tû AVE PQOOVELTE, Ur] TÀ ÉTI TAG YA : 


ATEOGVETE Yo, Kai 1 CT] LUEV KÉKQUTTAL OÙV 
To XQ1LOTE EV TO OE. 


ôTav 6 XQ10TÙG haveowON, 1 Cow] MHEV, TÔTE 
Kai DUEÏS OÙV AÙTE PaveQwOMoEUOE Ev dOEN. 


NekQwoate oùv Tà LéAT DUOV TÀ ËTI TS VAS, 


noQyElaxv, aàakaPagoiav, näPoc, ÉrBvpiAv 
KAKTV, KA TV MAEOVEËÏAV, TIC ÉOTIV 
ELdWAOAATQEÏR 


ÔU À ÉQXETAL 1 0QYN] TOÙ Oeoù Éni TOÙS vioùs 
TS ATELBE LAS : 

ëv oi Kai DUEÏG TEQUETOATTOUTÉ THOTE ÔTE ÉCTTE 
EV TOUTO(UG. 

Nuvi dE AnOBEOBE Kai DUES TA TAVTA, OQYAV, 
Ovuôv, Kkakiav, BlAaodnuiav, aioxooAoyiav ëk 
TOÙ OTOUATOS DUEOV. 

ui) Devdeode eic GAAMAOUG, ATEKÔLVOÂHEVOL 
TOV AAAQÔV AVOQUAIOV OÙV Tais TOÂEEOL 
aÙTOÙ 
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et ayant revêtu le nouvel [homme] qui est 
renouvelé en connaissance, selon [l’Jimage de 
celui qui l’a créé, 


où il n'y a pas Grec et Juif, circoncision et 
incirconcision, barbare, Scythe, esclave, homme 
libre; mais où Christ est tout° et en tous.* 


Revêtez-vous donc, comme des élus de Dieu, 


saints et bien-aimés, d’entrailles de miséricorde, 
de bonté, d’humilité, de douceur, de 
longanimité, 


vous supportant l’un l’autre et vous pardonnant 
les uns aux autres, si l’un a un sujet de plainte 
contre un autre; comme aussi le Christ vous a 
pardonné, vous aussi [faites] de même. 


Et par-dessus toutes ces choses, [revêtez-vous] de 
l'amour, qui est le lien de la perfection. 


Et que la paix du Christ, à laquelle aussi vous 
avez été appelés en un seul corps, préside dans 
vos cœurs; et soyez reconnaissants.* 


Que la parole du Christ habite en vous 
richement, — en toute sagesse vous° enseignant 
et vous exhortant l’un l’autre, par des psaumes, 
des hymnes, des cantiques spirituels, chantant 
de°° vos cœurs à Dieu dans [un esprit de] grâce. 


Et quelque chose que vous fassiez, en parole ou 
en œuvre, [faites] tout au nom du seigneur Jésus, 
rendant grâces par lui à Dieu le Père.* 


Femmes, soyez soumises à vos maris, comme il 
convient dans le Seigneur. 


Maris, aimez vos femmes et ne vous aigrissez pas 
contre elles. 


Enfants, obéissez à vos parents en toutes choses, 
car cela est agréable dans le Seigneur. 


Pères, n’irritez pas vos enfants, afin qu'ils ne 
soient pas découragés. 


Esclaves, obéissez en toutes choses à vos maîtres 
selon la chair, ne servant pas sous leurs yeux 
seulement, comme voulant plaire aux hommes, 
mais en 
Seigneur. 


simplicité de cœur, craignant le 


Quoi que vous fassiez, faites-[le] de cœur, 
comme pour le Seigneur et non pour les 
hommes, 


sachant que du Seigneur vous recevrez la 


récompense de vous servez° le 


Seigneur°®° Christ. 


l'héritage: 


Car celui qui agit injustement, recevra ce qu'il 
aura fait injustement; et il n’y a pas d’acception 
de personnes. 


412 


Kai ÉVOVOGRMEVOL TOV VÉOV TOV AVAKALVOUHEVOV 
El ÉTIYVOOLV KAT  EÏKOVA TOÙ KTIOAVTOG 
aÙTOv, 

ônov oùk EvL EAAnv Kai loudaioc, Tegitrour] 
Kai àkçofBuotia, BäofBaogoc, Ekvônc, dodAoc, 
ÉAEUOEpOG + AAA TA THAVTOA KA ÈV TAOLV 
X@LOTOS. 


Evôvoaole oùv wc EkAEKTOi ToÙ OEoùd &y1ot 


Kai  TYATNUÉVOL  ONAGYXVA OÙKTIQHOÙ, 
XONOTÉTNTA,  TATELVOPQOOUVNV,  AQAÜTNTA, 
uakçoOvuiav, 


AvExOHEvOL AAAA&V Kai XAQWUOHEvVOL ÉAUTOIS, 
ÉdV TG TQÔS TLVA EX HOUbv : KaAOWE Kai 0 
XQLOTÔS ÉXAQITATO VUIV, OÜTWS Kai VUE. 


Èni AAOLV dE TOUTOLS TV ÀYATMV, TLS ÉOTLV 
OÙUVÜEOUOS TAG TEAELOTNTOS. 

Kai 1 eiorvn Toù Xo1oToÙ fPoafevétw Ev Tai 
KaQÜiAus DHGV, Eis v Kai ÈKANONTE ÉV Evi 
OWHATL : Kai EUXAQIOTOL VIVEOBE. 

O A6yos Toù XQILOTOÙ ÉVOIKEÏTO ËV UHLV 
TAOVOÏWE, ÈV AO O0bix dIDAOKOVTES Kai 
vVOLBETODVTES ÉAUTOUS, WaAuoïs, dUVOIS, HAS 
TVEUHATIKAÏG, ËV XÉAQUTL ADOVTES ËV Tac 
KaQdiQs DHÉOV TO PE. 

Kai TAV Ô TL AV TOUTE ÉV ÀAOYH À] ÉV ÉOYW, 
TAVTA Êv ôvôopatt  Kuoiov Moov, 
EUXAQIOTOUVTES To Oec Ilaroi dt avtro. 

AÏ Yuvaikec, UTOTAOOEOBE Tois AVOQAOLV, GG 
avikev ëv Kvoiw. 

OÙ AVÜQES, AVATÔATE TAG YUVAIKAG Kai M] 
TUKQAÎVEOPE TQOÙS AÜTUG. 

Tà Tékva, DTAKOVETE TO YOVEDUOLV KaTtû 
TAVTA, TOUTO VAQ EUVAQEOTOV ÉOTLV EV Kvoiw. 

oi RATÉQEG, Un] ÉQEDITETE TA TÉKVA DAV, {VA UT] 
àaBvHootv. 


Où dovAot, UTAKOUETE KATA TÉAVTA TOIG KATÈ 
oûçka Kvoioic, Hn Ëv 0hOaApodovAElœis 
AVOQUTAQEOUKOL, AAA EÈV ATAGÔTNT KAQÔIAG 
bofBovuevortrov Küçtov. 


Ô EAv route, ËK Wuxns ÉQYALEOOE wc To Kvçiw 
Kai OÙK AVOQOTOLG, 


eldOôTES OT And Kuçiov àanoAMHbEOËE Tijv 
AVTATOdOOLV. TS KkAnçovopiac: Ttœ Kvçiw 
XQLOTH DOVAEUETE. 


Ô yo AdKEV KOULEÏTAL Ô MÔiKNOEV : Kai OÙK 
ÉOTIV AQOOWTOANUVIE. 
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Maîtres, accordez à vos esclaves ce qui est juste 
et équitable, sachant que vous aussi vous avez 
un maître dans les cieux.* 


Persévérez dans la prière, veillant en elle avec 
des actions de grâces; 


priant en même temps aussi pour nous, afin que 
Dieu nous ouvre une porte pour la parole, pour 
annoncer le mystère du Christ, [mystère] pour 
lequel aussi je suis lié, 


afin que je le manifeste comme je dois parler.* 


Marchez dans la sagesse envers ceux de dehors, 
saisissant l’occasion. 


Que votre parole soit toujours dans [un esprit de] 
grâce, assaisonnée de sel, afin que vous sachiez 
comment vous devez répondre à chacun.* 


Tychique, le bien-aimé frère et fidèle serviteur et 
compagnon de service® dans le Seigneur, vous 
fera savoir tout ce qui me concerne: 


je l’ai envoyé vers vous tout exprès, afin qu'il 
connaisse l’état de vos affaires, et qu’il console 
VOS cœurs, 


avec Onésime, le fidèle et bien-aimé frère, qui est 
des vôtres. Ils vous informeront de toutes les 
choses d’ici.* 

Aristarque, mon compagnon de captivité, vous 
salue, et Marc, le neveu de Barnabas, touchant 
lequel vous avez reçu des ordres (s’il vient vers 
vous, recevez-le), 


et Jésus appelé Juste, 
circoncision. Ceux-ci sont les seuls compagnons 


qui sont de la 


d'œuvre pour le royaume de Dieu qui [aussi] 
m'ont été en consolation. 


Épaphras qui est des vôtres, esclave du christ 
Jésus, vous salue, combattant toujours pour vous 
par des prières, afin que vous demeuriez° 
parfaits et bien assurés dans toute la volonté de 
Dieu°°; 

car je lui rends témoignage qu’il est dans un 
grand travail [de cœur] pour vous, et pour ceux 
qui sont à Laodicée, et pour ceux qui sont à 
Hiérapolis. 


Luc, le médecin bien-aimé, vous salue, et Démas. 


Saluez les frères qui sont à Laodicée, et 
Nymphas, et l'assemblée qui [se réunit] dans sa 


maison. 


Et quand la lettre aura été lue parmi vous, faites 
qu'elle soit lue aussi dans l'assemblée des 
Laodicéens, et vous aussi lisez celle qui [viendra] 
de Laodicée. 
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oi KUQLOL, TO DIKALOV Kai TIJV LOOTNTA TOI 
dovAots RTAQÉXEOPE, ELdOTES ÔTL KA VUEÏS ÉXETE 
KUQLOV ÈV OUEAXVOL. 

T1 AQOOCEUX] TOOOKAQTEQEÏTE, YONYOQOUVTES 
ÊV AÜTI] ÊV EUXAQLOTIA : 


TQOOEUXOHEVOL EUX Kai TEQi uv, {va Ô Eds 
àvoiën fuiv Ovoav Toù A6you AaAñoaL Td 
uvortrotov Toù XQ1oTOÙ, dL' Ô Kai dÉdEHA, 


va PavEeowow avr w dei ue AaAñO&L. 

Ev oobia TEQITATEÎTE O0 TOÙG ÉE&W, TOV 
KaœiQÜv ÉEayopatéuEvor. 

Ô AG6YOS DHGV TAVTOTE EV XAQUTL GAATL 
notTUpéÉvOc, eidévar nc dEL DUAG ÉVL ÉKAOTE 
ATOKQIVEOO AL. 

Tà Kat’ HE nävra yvwoioer dvuiv Toxwoc 6 
ayanntros AdEADÔS Kai TOTÔS dLAKOVOS Kai 
ovvèouAoc ëv Kvoiw, 

ÔV ÉTEba TQÔÛS DHAG ES AUTO TOÙTO, VA YVÉ 
Tù TEQi DUOV Kai TAQAKAAÉO] TAG KAQÔIAG 
ÜUHÉV, 

oùv Ovnoipo To mor Kai Ayarnto AdEAPE, 
ÔG ÉOTIV ÉE DUEV. TAVTA DUIV YVHQLODOLV T 
DE. 

AonûCetat dUûs AQIOTAQXOS Ô OUVAXHAAWTÉS 
uov, Kai Mäokoc 6 avebiôc Baogväfa, reçoi où 
éAdBete évroAdc, (Èùv EAON noùs DH, 
dÉEAOOE AUTOV), 

Kai Inooùdc 6 Aeyôpevoc Tobotoc, oi OVTES EK 
TEQITOHNS. OÙTOL HÉÔVOL OUVEQYOL El TV 
Baoweiav toùd Oeovd, oitivec éyevOnodv pot 
raonyooic. 

aonätetar vus Enaboñc 6 £E dH&v, dodAoc 
xo10ToÙ Inooùd, nävrote àywviTéuevos dTrÈe 
UV ÈV Tai TQOOEUXAÏ, va oTiTE TÉAELOL Kai 
REnANÇObogNUÉVOL V navti OEAMUATL TOÙ 
Oeov : 


HAQTUO® YAQ AUTÉ ÔTL ÉXEL TOADV TÉVOV ÙTÈQ 
ÜUHEV Kai TV Èv Aaodikein Kai TV Ëv 
TeoaroAet. 


aondbEetar dus Aovkäc Ô LATEÙS Ô AYATNTÔS 
Kai ANA. 


AONÛOAOÛE Toùc ëv AaodiKkeila AdEADOUS Kai 
Nupbäv Kai Tv Kat’ oikov abToÙ ÉKKANOÏAV. 


Kai ÔTAV AVAYVHOON TAQ DHIV  ÉTOTOA, 
noumoate iva Kai ÈV Ti Aaodikéœv ÈKkKANOÏX 
AVAYVHOON, Kai Tv ëk Aaodikelac iva Kai 
UHEÏG AVAYVOTE. 
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Et dites à Archippe: Prends garde au service que 
tu as reçu dans le Seigneur, afin que tu 


l'accomplisses.* 


La salutation, de la propre main de moi, Paul. — 
Souvenez-vous de mes liens. La grâce soit avec 


vous!* 
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Kai einate AQXiTnG + BAËTE TV diaxoviav ñv 
naçgéAafes ëv Kvçiw, {va adtnv rAnçoïs. 


O  aonaopdc Ti] Ep  Xxetoi [lavAov. 
UVNHOVEUETÉ ou Tv deouœov. H xéçiuc LEO” 
UHÉOV. 


1 Thes. 


1:1 


1 Thes. 


1:2 


1 Thes. 


1:3 


1 Thes. 


1:4 


1 Thes. 
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1 Thes. 


1:6 


1 Thes. 


1:7 


1 Thes. 


1:8 


1 Thes. 


1:9 


1 Thes. 


1:10 


1 Thes. 


2:1 


1 Thes. 


2:2 


1 Thes. 


2:3 


1 Thes. 


PREMIÈRE ÉPITRE AUX THESSALONICIENS 


Paul, et Silvain, et Timothée, à l’assemblée des 
Thessaloniciens, en Dieu le Père et dans le 
seigneur Jésus Christ: Grâce et paix à vous!* 


Nous rendons toujours grâces à Dieu pour vous 
tous, faisant mention de vous dans nos prières, 


nous souvenant sans cesse de votre œuvre de foi, 
de votre travail d'amour, et de votre patience 
d'espérance de notre seigneur Jésus Christ, 
devant notre Dieu et Père, 


sachant, frères aimés de Dieu, votre élection. 


Car notre évangile n’est pas venu à vous en 
parole seulement, mais aussi en puissance, et 
dans l'Esprit Saint, et dans une grande plénitude 
d'assurance, ainsi que vous savez quels nous 
avons été parmi vous pour l'amour de vous. 


Et vous êtes devenus nos imitateurs et ceux du 
Seigneur, ayant reçu la parole, [accompagnée] de 
grandes tribulations, avec la joie de l'Esprit Saint; 


de sorte que vous êtes devenus des modèles pour 
tous ceux qui croient dans la Macédoine et dans 
l’Achaïe. 

Car la parole du Seigneur a retenti de chez vous, 
non seulement dans la Macédoine et dans 
l’Achaïe, mais, en tous lieux, votre foi envers 
Dieu s’est répandue, de sorte que nous n'avons 
pas besoin d’en rien dire. 


Car eux-mêmes racontent de nous quelle entrée 
nous avons eue auprès de vous, et comment 
vous vous êtes tournés des idoles vers Dieu, 
pour servir° le Dieu vivant et vrai, 


et pour attendre des cieux son Fils qu'il a 
ressuscité d’entre les morts, Jésus, qui nous 
délivre de la colère qui vient.* 


Car vous-mêmes vous savez, frères, que notre 
entrée au milieu de vous n’a pas été vaine; 


mais, après avoir auparavant souffert et avoir été 
outragés à Philippes, comme vous le savez, nous 
avons eu toute hardiesse en notre Dieu pour 
vous annoncer l’évangile de Dieu avec beaucoup 
de combats. 


Car notre exhortation n’a eu pour principe ni 
séduction, ni impureté, et [nous n’y avons] pas 
[usé] de ruse; 


mais comme nous avons été approuvés de Dieu 
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IadAoc Kai Zuovavoc Kai TipÉ68eoc Ti 
ëkkAnoia Oeooalovikéwv Èv Oeé Tlatoi Kai 
Kvçiw oo Xç1ot& : Xäçis DHIV Kai EiQvn. 
Edxaototoduev té OE& TAVTOTE TEQL TAVTOV 
UHOV, MVELUV DHOV TOLOUHEVOL ËTL TOV 
TQOOEUX@V TJH@V, 

ADLAAEÎTTWG HVNHOVEUOVTES DHGV TOÙ ÉOYOU 
TAS TMiOTEWS Kai TOÙ KÔTOU TS AYATNS KA TAG 
UTOUOVAS Ts éAridos toù Kvçov uwv Inooù 
XçtoTod ÉUnçooBEv To Oeoù Kai [latoùdc 
THœv, 

edOTES, AdEADOL MyannuévoL Und OEOÙ, Tv 
ÉKAOYNV DHEV. 

OT TO EVaYyYÉALOV uv oùk ÉVEvOn Eis VUS 
ëv A6yw pôvov GAAù Kai ÈV DUVAUEL Kai ÈV 
Ivevuarr Ayiw Kai ëv nAnçobooia nroAAï, 
KkaOws oldate oior ÉVEVNONUEV Ëv Ddpiv dL 
ÜHàG. 

Kai UHEÏS HUUNTAL MUOV ÉVEVNONTE Kai TOÙ 
Kvoiov, deEäpevor tov A6yov ëv OAiber roAAï] 
uetà xaçûs IIvebuatos Ayiov : 


GOTE VEVÉOBAL DUAS TUTOUS THÂAOLV TOI 


ruotevovoiv Ëv ti Makedovia Kai v ti AXata. 


ap" vubwv yo éEnxntat Ô A6yos toù Kvçiov où 
uôvov ëv ti Maxedovia Kai Èv ti} AXata, AAA 
ÊV TAVTL TON 1] TIOTLS VHEV M TQÛS TÔV PEùdv 
ÉEEAnAVEEV, oote pr xoEiav ÉXEL Mac AaAEÏV 
TL. 

avToi YAQ TEQi HV ArayyéAAovOIV Onoiav 
ELOOdOV ÉOXOMEV TQÙS DUC, TG 
ÊTEOTQÉVATE ROÔS TOV OEdv ATd TOV EdOAGV 
dovAeveiv Oec Covri Kai AANO iv, 


Kai 


KO ŒAVAHÉVELV TOV YIdV AUTOÙ ËK TOV 
OÙQAVEOV, ÔV TJYELQEV ËK TOV VEKQOV, Inooùdv 
TOV OVOHEVOV TUAS ATO TS OQY]S Te 
ÉQXOUÉVNS. 

AvToi yào oidate, AdEADoi, Tv ElOOdOV UV 
TIJV AQÔS DUGG, ÔTL OÙ KEVI] YÉVOVEV : 

AAA nçonaOGvTES Kai VBQLOOÉVTES KkaOwE 
oidate ÈV DUAÎITTOK, ÉNAQONOUAOAUEBX EV TÉ 
OEo nuwv AaAîoat QG DHAS TÔ EUXYYÉALOV 
Toù Oeoù ëv roAAG AYOVL. 


ñ YAQ TAQAKANOLS TJUOV OÙK ÈK AAGVNS OUDÈ 
ÊE akaBagoias ovdË Ev d6A& : 


AAA KkaBws dedokiuäouelax dnd Toù OeEoù 


2:4 


1 Thes. 


2:5 


1 Thes. 


2:6 


1 Thes. 
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1 Thes. 


2:8 


1 Thes. 


2:9 


1 Thes. 


2:10 


1 Thes. 


2:11 


1 Thes. 


2:12 


1 Thes. 


2:13 


1 Thes. 


2:14 


1 Thes. 


2:15 


1 Thes. 


2:16 


pour que l’évangile nous fût confié, nous parlons 
ainsi, non comme plaisant aux hommes, mais à 
Dieu qui éprouve nos cœurs. 


Car aussi nous n’avons jamais usé de parole de 
flatterie, comme vous le savez, ni de prétexte de 
cupidité, Dieu en est témoin; 

et nous n'avons pas cherché la gloire qui vient 
des hommes, ni de votre part, ni de la part des 
autres, quand nous aurions pu [vous] être à 
charge comme apôtres de Christ; 


mais nous avons été doux au milieu de vous. 
Comme une nourrice chérit ses propres enfants, 


ainsi, vous étant tendrement affectionnés, nous 
aurions été tout disposés à vous communiquer 
non seulement l’évangile de Dieu, mais aussi nos 
propres vies, parce que vous nous étiez devenus 
fort chers. 


Car vous vous souvenez, frères, de notre peine et 
de notre labeur; c'est en travaillant nuit et jour 
pour n'être à charge à aucun de vous, que nous 
vous avons prêché l’évangile de Dieu. 


Vous-mêmes, vous êtes témoins, et Dieu aussi, 


combien nous nous sommes conduits 
saintement, et justement, et irréprochablement 


envers vous qui Croyez, 


ainsi que vous savez comment [nous avons 
exhorté] chacun de vous, comme un père ses 
propres enfants, vous exhortant, et vous 


consolant, et rendant témoignage, 


pour que vous marchiez d’une manière digne de 
Dieu qui° vous appelle à son propre royaume et 
à sa propre gloire. 

Et c’est pourquoi aussi nous, nous rendons sans 
cesse grâces à Dieu de ce que, ayant reçu de nous 
la parole de la prédication [qui est] de Dieu, vous 
avez accepté, non la parole des hommes, mais 
(ainsi qu'elle l’est véritablement) la parole de 
Dieu, laquelle aussi opère en vous qui croyez. 


Car vous, frères, vous êtes devenus les imitateurs 
des assemblées de Dieu qui sont dans la Judée 
dans le christ Jésus; car vous aussi, vous avez 
souffert de la part de vos propres compatriotes 
les mêmes choses qu’elles aussi [ont souffertes] 
de la part des Juifs, 


qui ont mis à mort et le seigneur Jésus et les 
prophètes, et qui nous ont chassés par la 
persécution, et qui ne plaisent pas à Dieu, et qui 
sont opposés à tous les hommes, 

— nous empêchant de parler aux nations afin 
qu'elles soient sauvées, pour combler toujours la 
mesure de leurs péchés; mais la colère est venue 
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TUOTEVOMVAL TO EUXYYÉALOV OÙTWG AQNAODUHEV, 
OÙX wc AVOpETOoL AQÉOKOVTES, AAA OEt To 
dOKUHALCOVTL TS KAQÔIAS THEV. 

OÙTE VAQ TOTE EV A6Y& KoAaKEÏNG ÉVEVONUEV, 
KaO&G oldATE, OÙTE ÈV AQOPAOEL HAEOVEEË AG, 
OEOG HAQTUS : 


oùte Cntrodvrec ÊE avOownwv d6Eav, oÙte ab 
DUOV OÙTE AT AAAGV, DUVAHEVOL ÈV PAQEL 
eivar ©6 XQ1OTOÙ ATOOTOAO! : 


AAA" ÉVEVNONHEV MTLOL ÈV LÉOG HV. ©G AV 
ToobÔc OA TA ÉAUTIS TÉKVA, 


OÙTWG  OMELQOHEVOL DUHGV  EUOOKODHEV 
UETAdODVAL DULV OÙ OÔVOV TÔ EUAYYÉALOV TOÙ 
@eEoù GAAù Kai TAG ÉAUTOV WUXAG, DdLÔTL 


AYarntoiTpiv ÉVEVAONTE. 


UVNHOVEUETE YAQ, AdEADoOI, TÔV KOÔTOV UV 
Kai U6x00v : MHÉQAS 
ÉQyaTopEvor TS TÔ Hi] ÈMBaQÎoai TVA DHOV 
ÉKNQUEAQUEV Es dUAS Td EdayyéALov Toù Oeoù. 


TÔV VUKTÔG Kai 


UHEÏG HAQTUOES Kai Ô OE6c, wc 00iwS Kai 
diKaiws Kai AMÉHTTES DULV TOÏS TIOTEUOVOLV 
ÉVEVNONUEV, 


KAOÂTEQ OdATE WG ÉVA ÉKAOTOV DHEV 6 
TATI]Q TÉKVA ÉAUTOÙ TAQAKAAODVTES DHAS KA 
TAQAHUVBOUHEVOL KA HAQTUQÉHEVOL 


els TO TEQIRATEV VUAS AEiwG Toù OeEoù Toù 
KaAodvToc DHAG El TV ÉAUTOÙ BaouAelav Kai 
d0EXV. 

Kai d1ù ToÙTo Kai MHEÏS EUXAQLOTOUHEV TO OEw 
AdLAAEÏTTWG, ÔTL RAQAAAPOVTES A6YOV AKOMG 
TAQ TUHV TO Oeoù édéEao0Ee où A6yov 
avOponrwov AAAù (KkaBwS ÉoTiv AANn06) Aéyov 
OeEoù, Ôc Kai ÉVEQYETAL V DUIV Toi 
TO TEUOUOLV. 


vHEis yàQ puuntai ÉVevnOnte, àdEeAboi, tTov 
ÉkkANnot&V TOÙ PEoùd Tov ovowv Ëv ti} lovdaia 
Èv Xo10T® Inood: ÔT Tà avta ÉnAOETE Kai 
DdUELS UTÔ TOV idiwv oUphvAETEV, KkaO&G Kai 
avtoi Un Tv Touvôaiwv, 


TV Kai TOv Kbügiov aroktTeuvävrwv Inooùv Kai 
TOÙS TQOPTAG, Kai MUAS ÉKdIWEAVTOV Kai 
OE@ Hn AQEUKOVTWV Kai AOL AVOQUTOL 
ÉVAVTIOV, 

K@AVOVIWV pas Tois ÉOveoiv AaAñoat iva 
OWBDOLV, Es TO AVATANQHONL AUTHV TAG 
AUAQTIAS HAVTOTE : ÉPOROEV dE ÈT AUTOUS 1] 
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2:17 


1 Thes. 
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1 Thes. 


3:2 


1 Thes. 
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1 Thes. 


3:4 


1 Thes. 
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1 Thes. 


3:6 


1 Thes. 


3:7 


1 Thes. 


3:8 


1 Thes. 


3:9 


1 Thes. 


3:10 


1 Thes. 


il 


sur eux au dernier terme.* 


Or pour nous, frères, ayant été séparés de vous 
pour un temps, de visage et non de cœur, nous 
avons d'autant plus, avec un fort grand désir, 
cherché à voir votre visage; 


c'est pourquoi nous avons voulu aller vers vous, 
moi° Paul, et une fois et deux fois, et Satan nous 
en a empêchés. 


Car quelle est notre espérance, ou notre joie, ou 
la couronne dont nous nous glorifions? N'est-ce 
pas bien vous° devant notre seigneur Jésus, à sa 
venue? 


Car vous, vous êtes notre gloire et notre joie.* 


C'est pourquoi, n’y tenant plus, nous avons 
trouvé bon d’être laissés seuls à Athènes, 


et nous avons envoyé Timothée, notre frère et 
compagnon d'œuvre sous Dieu dans l’évangile 
du Christ, pour vous affermir et 
encourager® touchant votre foi, 


vous 


afin que nul ne soit ébranlé dans ces tribulations; 
car vous savez vous-mêmes que nous sommes 
destinés à cela. 


Car aussi, quand nous étions auprès de vous, 
nous vous avons dit d'avance que nous aurions à 
subir des tribulations, comme cela est aussi 
arrivé, et comme vous le savez. 


C'est pourquoi moi aussi, n’y tenant plus, j'ai 
envoyé afin de connaître [ce qui en était de] votre 
foi, de peur que le tentateur ne vous eût tentés, et 
que notre travail ne fût rendu vain. 


Mais Timothée venant d'arriver de chez vous 
auprès de nous, et nous ayant apporté les bonnes 
nouvelles de votre foi et de votre amour, et [nous 
ayant dit] que vous gardez toujours un bon 
souvenir de nous, désirant ardemment de nous 
voir, comme nous aussi nous désirons vous voir; 


— c'est pourquoi, frères, nous avons été consolés 
à votre sujet par votre foi, dans toute notre 
nécessité et dans notre tribulation; 


car maintenant nous vivons, si vous tenez fermes 
dans le Seigneur. 


Car comment pourrions-nous rendre à Dieu 
assez d'actions de grâces pour vous, pour toute 
la joie avec laquelle nous nous réjouissons à 
cause de vous devant notre Dieu, 


priant nuit et jour très instamment, pour que 
nous voyions votre visage et que 
suppléions à ce qui manque à votre foi! 


nous 


Or que notre Dieu et Père lui-même, et notre 
seigneur Jésus, nous fraye le chemin auprès de 
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ÔQYN Eis TÉAOG. 

Hueic dé, aàdeAboi, àAnopgbhavioBÉvTEs à 
UHOV TQÔÛS KALQOV DOG, TROOWTEW OÙ KAQÔIX, 
TEQLOOOTÉQUE ÉOTOVLÜAOAUEV TO TQOOWTOV 
UV idetv ëv roAAî ÈMOvVUiA : 

dioTt nOEAoapev ÉAOEV nQOùS VU, ÉV HÈV 
IadAoc Kai ÂTAE Kai dis, Kai ÉVÉKOWEV HAS Ô 
Zataväc. 


tic yYAQ MUEV ÉATIS À] XAQù 1] oTébavos 
KAUXMOEWG; 1] OÙXL Kai DUELS ÉUTQOOBEV TOÙ 
Kvçiov nu&wv Inooù ëv ti avtod raçgovoia; 


dUES YAQ ÉOTE 1] DOËA TUEV Kai] XAQ. 


AL UNKÉTL OTÉVOVTEG 
KataAetbôOnvar ëv AOfvaic Hévot, 


EUdOKTOGHEV 


Kai ÉTéphapev Tiu60eov, rdv àadEADOV uv 
Kai OUVEQYOV TOÙ OeEoù Ev T& EdvayyeAiw TOÙ 
XQILOTOD,  Els TO  OTNQIEAL HAS 
TaQaKaAÉOO ÜTÈE TG TOTEWG DUGV 


Kai 


To pndéva oaiveoBar ëv 
TAÜTOG + AUTOL YAQ ODATE OÔTL EG TOÛTO 


KelpeOc. 


rois  BAibeorv 


Kai YAQ ÔTE AQÔ0S DVUAG MUEV, AQOEAÉVOHEV 
dULV OT uéMopev OAiBeoday KkaOwc Kai 
ÉyÉVETO Kai OdATE. 


dLX TOUTO KAYE HNKÉTL OTÉVUV ÉTEMUWA Eis TO 
YVOVAL TV ÆIOTIV DUGV, UTWG ÈTEIQAOEV 
UHAS Ô TELQAT&V Kai ELG KEVOV YÉVNTAL Ô KOTOG 
HV. 


AoTt dë éAO6vroc TiuoBéov rod nuas à 
UHEV Kai EVAYYEAMOAHÉVOU UV TV TIOTLV 
KO TI}V YyYATNV VHGV, KA ÔTL ÉXETE UVEÏRV 
AUOV AYalv TAVTOTE, ÉTMIMOBODVTES UAc 
LÔELV KAOÂTEQ Kai THEÏS DUAS * 


dLX TOÙUTO RAQEKANONHEV, AdEADoI, ëd  VHIV 
ER TAON Ti} AVAYKT Kai OAidEL ruwv dLX TG 
UHOV MOTEUWS 


OT VÜv Cœouev éav duel otKete Ev Kvoiw. 


Tiva yAQ EvxaptotTiav duväuelùx To OeEt 
AVTATOdODVAL TEQL VHV ÈTL TON] T1] XAQG 1] 
XaiQopev dL HAS ÉHTQOOBEV Toù OEOù HV, 


VUKTOS Kai TJUÉQAG UTEQEKTEQIOOOÙ DEOUEVOL 
EiG TÔ LDELV UUOV TÔ TQÇOOWTOV KA KATAQTIOL 
TÛ VOTEQUATA TG MOTEWG UHEV; 

AUTOS dE Ô OEùc Kai Ilathe nuwv Kai 6 Kbo1oc 
fpov Mmooùs ratevO var Tv 6d0V uv TQùc 
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VOUS; 


et quant à vous, que le Seigneur vous fasse 
abonder et surabonder en amour les uns envers 
les autres et envers tous, comme nous aussi 
envers vous, 


pour affermir vos cœurs sans reproche en 
sainteté devant notre Dieu et Père en la venue de 
notre seigneur Jésus avec tous ses saints.* 


Au reste donc, frères, nous vous prions et nous 
vous exhortons par le seigneur Jésus, pour que, 
comme vous avez reçu de nous de quelle 
manière il faut que vous marchiez et plaisiez à 
Dieu, comme aussi vous marchez, 
abondiez de plus en plus. 


vous y 


Car vous savez quels commandements nous 
vous avons donnés par le seigneur Jésus. 


Car c’est ici la volonté de Dieu, votre sainteté, 
que vous vous absteniez de la fornication, 


que chacun de vous sache posséder son propre 
vase en sainteté et en honneur, 


non dans la passion de la convoitise comme font 
les nations aussi qui ne connaissent pas Dieu; 


que personne ne circonvienne son frère ni ne lui 
fasse tort dans l'affaire, parce que le Seigneur est 
le vengeur de toutes ces choses, comme aussi 
nous vous l'avons dit précédemment et affirmé. 


Car Dieu ne nous a pas appelés à l'impureté, 
mais dans la sainteté. 

C'est pourquoi celui qui méprise, ne méprise pas 
l'homme, mais Dieu, qui vous a aussi donné son 
Esprit Saint.* 


Or, quant à l'amour fraternel, vous n’avez pas 
besoin que je vous en écrive; car vous-mêmes, 
vous êtes enseignés de Dieu à vous aimer l’un 
l’autre; 


car aussi c’est ce que vous faites à l'égard de tous 
les frères qui sont dans toute la Macédoine; mais 
nous vous exhortons, frères, à y abonder de plus 
en plus, 


et à vous appliquer à vivre paisiblement, à faire 
vos propres® affaires et à travailler de vos 
propres mains, ainsi que nous vous l'avons 
ordonné, 


afin que vous marchiez honorablement envers 
ceux de dehors et que vous n'ayez besoin de 
personne .* 


Or nous ne voulons pas, frères, que vous soyez 
dans l'ignorance à l'égard de ceux qui dorment, 
afin que vous ne soyez pas affligés comme les 
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ÜUAS : 


vas dE 0 Kvbç1os nAEOVGOAL Kai TEQLOOEUOAL 
Ti) YA els AAAMAOUG Kai El TAVTAG 
KAOÂTEQ Kai MES Eis DU, 


els TÔ OTNQIERL UUV TAG KAQÔIAG AMÉLUTITOUS 
ÈV AYLWOUVN ÉUTQOOBEV Toù Oeoùd Kai IIatoùc 
H&v ëv ti raçgovoia toù Kvçiov uv Inooù 
LETA TAVTOV TOV AYIWV AÙTOU. 


Aoindv oùv, adeAboi, ÉQUTOUEV VUAS Kai 
ragakaAodpev ëv Kvoiw Inooù, iva Kkaëlwc 
HOQEAGPETE TAQ THGWV T0 AG DdEl DVUAG 
TEQITATELV KA AQÉOKELW OE, Kkalwc Kai 
TEQITATELTE, ÎVO TEQLOOEUNTE HAAAOV. 


OÙdATE YAQ TVA RAQAYYEA RG ÉdDOKAUEV DHLV 
du To Kvgiov moov. 

toto yo ÉOTL BéAnua Toù Oeod, 0 àylaouùds 
UV, ATÉXEOO AL DU ATÔ TS TOQVELAG, 
ELdÉVAL ÉKAOTOV DUDV TÔ ÉAUTOÙ OKEUOS 
KTAOB AL EV XYLAOHUÉ Kai TLUT, 

ur) Êv näOer ÉMOvpiaAc KaOGTEQ Kai Tà ÉOvN 
Tû pi) ELdOTA TOV OEOV : 

To Ur] UnEQfPaivelv Kai TAEOVEKTEÏV ËV T& 
TOAYUATL TÔV AdEADOV AUTOÙ, OLÔTL ÉKÔLKOS Ô 
Kwüçtos mepi KkaËwc Kai 
TQOEÎTOHEV VHIV KAi DLEHAQTUQAUEO À. 


TAVTOV  TOUTHV, 


où yào EkGAEOEV us 0 OEù Èni akaOaçoia 
AAA" ËV AYLAOH. 
TOLYAQOUV Ô AOETOV oÙk AVvOQuUTOV ABETEL 
AAAù rdv OEdv Tov Kai d6vra To [Ivedpa adTod 
Tù AyLov Eic UUAG. 


Ieçoi dE mc puadeAbiac où xoElav ÉXETE 
yoñberv duiv: adtoi yüQ vueis Beodidaxtoi 
ÊOTE els TO AYanav AAATAOUS : 


El AAVTOG TOUG 
ti Maxkesdovia : 


Kai YAQ TOLEÎTE AUTO 
AdEAPODG 6An] 
TAQAKAAODHEV dE VUAG, AdEADOI, TEQIOOEVELV 
HAAAOV 


TOÙG  EV 


Kai PAOTULELOOAL MOUXALELV Kai AQÂOOELV TX 
da Kai ÉQyALEOO ar Tais idlals XEQOV DUEV, 
Ka dUV TaQnyYyEAAHEV, 


(VA TEQUTATITE EUOXNHOVES AQÔE TOÙS ÉE& Kai 
UnÔEvOs XQElLAV ÉXNTE. 


Où OéAouev dE das àyvoelv, àadeAboi, Treo 
TOV KEKOUMHÉVOV, {VA Li} AVAMOBE KkaB&G Kai 
oi AouToi où it} ÉXOVTES ÉATIdO. 
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autres qui n’ont pas d'espérance. 


Car si nous croyons que Jésus mourut et qu'il est 
ressuscité, de même aussi, avec lui, Dieu 
amènera ceux qui se sont endormis par° Jésus. 


(Car nous vous disons ceci par la parole du 
Seigneur: que nous, les vivants, qui demeurons 
jusqu'à la venue nous ne 
devancerons aucunement ceux qui se sont 


endormis. 


du Seigneur, 


Car le Seigneur lui-même, avec un cri de 
commandement”, avec une voix d’archange®°, et 
avec [la] trompette de Dieu, descendra du ciel; et 
les morts en Christ ressusciteront premièrement; 


puis nous, les vivants qui demeurons, nous 
serons ravis ensemble avec eux dans les nuées à 
la rencontre du Seigneur, en l'air; et ainsi nous 
serons toujours avec le Seigneur. 


Consolez-vous® donc l’un l’autre 


paroles.)* 


par ces 


Mais pour ce qui est des temps et des saisons, 
frères, vous n'avez pas besoin qu'on vous en 
écrive; 

car vous savez vous-mêmes parfaitement que le 
jour du Seigneur vient comme un voleur dans la 
nuit. 


Quand ils diront: «Paix et sûreté», alors une 
subite destruction viendra sur eux, comme les 
douleurs sur celle qui est enceinte, et ils 
n'échapperont point.* 

Mais vous, frères, vous n'êtes pas dans les 
ténèbres, en sorte que le jour vous surprenne 
comme un voleur; 


car vous êtes tous des fils de la lumière et des fils 
du jour; nous ne sommes pas de la nuit ni des 
ténèbres. 


Ainsi donc ne dormons pas comme les autres, 
mais veillons et soyons sobres; 


car ceux qui dorment, dorment la nuit, et ceux 
qui s’enivrent, s'enivrent la nuit; 


mais nous qui sommes du jour, soyons sobres, 
revêtant la cuirasse de la foi et de l’amour, et, 
pour casque, l'espérance du salut; 


car Dieu ne nous a pas destinés à la colère, mais à 
l'acquisition du salut par notre seigneur Jésus 
Christ, 


qui est mort pour nous, afin que, soit que nous 
veillions, soit que nous dormions, nous vivions 
ensemble avec lui. 


C'est pourquoi exhortez-vous l’un l’autre et 
édifiez-vous l’un l’autre, chacun en particulier, 
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El YAQ TMLOTEVOUEV OT Inoods anéOavev Kai 
AvVÉOTN, OÙTWS Kai Ô OEÙUS TOÙS KouHNOÉVTAG 
du Toù Inoov &EEr oùv avt. 


(rodto yüç duiv Aéyopev ëv A6yw Kvoiov, 6Tt 
Mueis oi Covres ol MEQUELTOMEVOL EG TIJV 
raçgovoiav toù Kvoiov où ur] bBäowpEev Toùs 
KOUHNOÉVTA. 


ÔTL avToc © KÜç1oc ÈV KEAEUOHATL EV hovi] 
AQxayyÉAOU Kai  ÈV OAAMYYL  OeEod 
KATAPoETaL AT OÙQAVOU: Kai OÙ VEKQOÏ EV 
XQLOTÉ AVAOTOOVTAL TQWTOV : 

ÉnertTa Tjuelc OÙ COVTES où TEQUAELTOÔHE VOL AU 
OÙV avTois AQRAYNOOUEOR ÈV vebéAais Eic 
andvrnoiv toù Kvçiov ei aépa: Kai OÙtTwE 
THAVTOTE OÙV Kvoiw ÉOOUEO À. 

œote naqgakaAeite AAAAoUG Ëv Tois AoYoi 
TOUTOLG.) 


ITeoi dE Tov xo6vov Kai Tov Kkaigov, adEAboi, 
où xpElav ÉXETE UV YO4DEOO a : 


adToi yao AKkQBOS oidate OT 1} uéça Kvoiov 
&G KAËTTNS ÉV VUKTL OÜTHWG ÉOXETAL. 


ÔTAV Aéywoiv Eiogvn Kai àäobéAela, TÔTE 
aibvidros avtois Ébioratar 6AEOQOS WOTEQ 1 
ŒÔLV Ti] ËV YaotToi ÉXOUOT, Kai OÙ 
ÉKbÜYWOLV. 


Yyueîc dé, AdEADoi, OÙK ÉOTÈ ÉV OKÔTEL EVA 1 
MpÉQa DU wc KAËTTINS KaTAAG fn : 


HAVTES VAQ DHEÏS vioi PwrOc ÉOTE Kai vioi 
MHÉQAS : OÙK ÉOLUÈV VUKTÔS OUDÈ OKÉÔTOUG. 


äQa oOÙv pi] KaOEUdwpEV &G oi Aonoi, AAA 
YONYOQWHEV Kai VHPŒHEV : 

oi YAQ KaBEVdOVTES vukTds KkaBebdovoiv, Kai 
oi pEeBvoKôUEvOL VUKTOS HEBVOUOL : 

MHels dE MHÉQAG OVTES VHDOUEV, ÉVOVOALHEVOL 
Oweaxa TIOTEWG Kai  YyAGTnc Kai 
neowebalaiav ÉATIDdA OWTNQIAS : 

OT oÙKk ÉOeto nas Ô Oeùc eic 0pynv AAA Eic 
TEQUTOIÏNOLV OwTtnQias dx Toù Kvçiov Hwv 
Moov Xçeiotov, 

TOÙ ANOBAVÉVTOS ÙTÈQ UV IV, EÎTE 
YONYOQDUHEV EÏTE KABEVOGUEV, AA OÙV ATH 
Cnowuev. 

d10 rnagakaAEÎTE AAAAOUS KA OKOdOUELTE EÎS 
TÔv ÉvVa, KAO&G Kai TOLEÏTE. 


1 Thes. 


5:12 


1 Thes. 


5:13 


1 Thes. 


5:14 


1 Thes. 


5:15 


1 Thes. 


5:16 


1 Thes. 


5S'7 


1 Thes. 


5:18 


1 Thes. 


5:19 


1 Thes. 


5:20 


1 Thes. 


5:21 


1 Thes. 


5:22 


1 Thes. 


5:23 


1 Thes. 


5:24 


1 Thes. 


5:25 


1 Thes. 


5:26 


1 Thes. 


5:27 


1 Thes. 


5:28 


comme aussi vous le faites.* 


Or nous vous prions, frères, de connaître ceux 
qui travaillent parmi vous, et qui sont à la tête 
parmi vous dans le Seigneur, et qui vous 
avertissent, 


et de les estimer très haut en amour à cause de 
leur œuvre. Soyez en paix entre vous. 


Or nous vous exhortons, frères: avertissez les 
déréglés, consolez ceux qui sont découragés, 
venez en aide aux faibles, usez de patience 
envers tous. 


Prenez garde que nul ne rende à personne mal 
pour mal; mais poursuivez toujours ce qui est 
bon, et entre vous, et à l'égard de tous les 
hommes. 


Réjouissez-vous toujours. 


Priez sans cesse. 


En toutes choses rendez grâces, car telle est la 
volonté de Dieu dans le christ Jésus à votre 
égard. 


N'éteignez pas l'Esprit; 
ne méprisez pas les prophéties, 


mais éprouvez toutes choses; retenez ce qui est 
bon. 


Abstenez-vous de toute forme de mal.* 


Or le Dieu de paix lui-même vous sanctifie 
entièrement; et que votre esprit, et votre âme, et 
votre corps tout entiers, soient conservés sans 
reproche en la venue de notre seigneur Jésus 
Christ. 


Celui qui vous appelle est fidèle, qui aussi le 
fera.* 


Frères, priez pour nous. 


Saluez tous les frères par un saint baiser. 


Je vous adjure par le Seigneur que la lettre soit 
lue à tous les saints° frères. 


Que la grâce de notre seigneur Jésus Christ soit 
avec vous!* 
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ÆEQgwrœuev dE duac, aàadeAboi, EidÉvaL TOÙc 
KOTIGVTAG ÉV UHIV KA AQOÏOTAHÉVOUS DHGV ËV 
Kvoiw Kai vOUBETOUVTA dUAG, 

Êv 


Kai AÜTOÙS … UTEQEKTEQLOOOÙ 


nyetoOar 
) ÉQYOV AUTOV. ElOMVEUVETE ËV 


YA dWX TÔ 
EXUTOLG. 


ragaraAodHEv dE VAS, AdEADol, VOLOETEITE 
TOÙG TAQAHVOEITBE TOÙG 
OAtyoWÜxovc,  AVTÉXEOPE TOV  AOBEVEV, 


LOAKQOPVLUEÎTE TAQÔS TAVTAG. 


ATAKTOUG, 


OQATE Hi] TLG KAKOV AVTL KAKOD TLVL ATOdG : 
AAA TAVTOTE TO AYABÔdV diWKETE Kai Elc 
aAArAoOUS Kai ElG TAVTAG. 


TÜVTOTE XAÏQETE. 


AÔdLAAEÏTTWG TOOOEUXEOOE. 


ÊV HAVTL EUXAQLOTEÏTE, TOÙUTO YAQ OÉAnUA OEoù 
ëv xo10T& Inooù ei dUG. 

To IIvedpa pr} oPévvvrte : 

nQobNTE AG ur} ÉEOVOEvVELTE, 

TnAVTO dE DOKIUATETE : TO KAAÔdV KATÉYXETE. 


ATÔ TAVTÔS ELdOUG TOVNQOÙ ATÉXEOOE. 


AUTOS dE O OEÙC T6 Elovne Ayiioat DUAG 
OAoteAEï : Kai OA6ÔKANQÇOV DHGV TO AVEDUA KA 
n Puxh Kai Tùd OUA AMÉHATWS ÈV Ti] TAQOLOIA 
toù Kvoiov fuwv Inooù Xeiotod tnenbein. 


TUOTOS Ô KAAGV VUAG, ÔG KA TOLOEL. 


AdEADoOÏI, TQOOEUXEOBE TEQI HV. 


TOÙG TÜAVTAG  ÈV 


UAUATL Vito. 


AORACTATOE àadEADODG 
0pkilw vas Tov Küptov, àavayvwoBfvar Tv 
ÉmoToANv row Toic Xyiois AdEADOI. 

‘H xâoic toù Kvoiov uv Inooù Xçeiotod e0” 
UHEOV. 
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DEUXIÈME ÉPITRE AUX THESSALONICIENS 


Paul, et Silvain, et Timothée, à l’assemblée des 
Thessaloniciens, en Dieu notre Père et dans le 
seigneur Jésus Christ: 


Grâce et paix à vous, de la part de Dieu notre 
Père et du seigneur Jésus Christ!* 


Nous devons toujours rendre grâces à Dieu pour 
vous, frères, comme il est juste, parce que votre 
foi augmente beaucoup et que l'amour de chacun 
de vous tous, l’un pour l’autre, abonde, 


en sorte que nous-mêmes nous nous glorifions 
de vous dans les assemblées de Dieu au sujet de 
votre patience et de votre foi dans toutes vos 
persécutions et dans les tribulations que vous 
supportez, 


[lesquelles sont] une démonstration du juste 
jugement de Dieu, pour que vous soyez estimés 
dignes du royaume de Dieu pour lequel aussi 
vous souffrez; 


si du moins c’est une chose juste devant Dieu 
que de rendre la tribulation à ceux qui vous font 
subir la tribulation, 


et [que de vous donner], à vous qui subissez la 
tribulation, du repos avec nous dans la révélation 
du seigneur Jésus du ciel avec les anges de sa 
puissance, 


en flammes de feu, exerçant la vengeance contre 
ceux qui ne connaissent pas Dieu, et contre ceux 
qui n’obéissent pas à l’'évangile de notre seigneur 
Jésus Christ; 


lesquels subiront le châtiment d’une destruction 
éternelle de devant® la présence du Seigneur et 
de devant” la gloire de sa force, 


quand il viendra pour être, dans ce jour-là, 
glorifié dans ses saints et admiré dans tous ceux 
qui auront cru, car notre témoignage envers vous 
a été cru. 


C'est pour cela que nous prions aussi toujours 
pour vous, que notre Dieu vous juge dignes de 
l'appel, et qu'il accomplisse tout le bon plaisir de 
sa bonté et l’œuvre de la foi en puissance, 


en sorte que le nom de notre seigneur Jésus 
[Christ] soit glorifié en vous, et vous en lui, selon 
la grâce de notre Dieu et du seigneur Jésus 
Christ.* 


Or nous vous prions, frères, par la venue de 
notre seigneur Jésus Christ et par 
rassemblement auprès de lui, 


notre 
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IadAoc Kai Zuovavôc Kai TipÉ68eoc Ti 
ëkkAnoiax Oeooalovikécwv Èv GE Tlatoi nov 
Kai Kvoiw Inooù Xç1076 : 

Xäqiu duiv Kai eigvn and Oeoù ITatoùc uwv 
Kai Kvçiov Inooù Xç1otov. 


Evxaçoioreiv 0hellopev To OEé névrote neo 


dUEV, AadEAbol, KaAO“E ELOV ÉOTLV, ÔTL 
UTEQALEGVEL 1] TIOTI DUGV Kai RAEOVALEL 1 
YANN  ÉVOS ÉKAOTOU TAVIWV DUGV EÏG 
aAArAouc, 


OOTE MHAGS AUTOS EÉV DUIV ÉVKAUXAOOAL ÈV 
raic ékkAnoiais Toù OEoù DTÈQ Ts UToUOVE 
UHÉV Kai TOTEWS ÈV TAOLV TOÏS DLOYHOÏS DUOV 
Kai Tai AAibeotv ais AVÉXEOBE, 


Évdelyua T6 duaias KQITEWG TOÙ Peoù Es TÔ 
KkatTaElwOAvar dUAs T6 Baoudelac toùd Oeov, 
ÜUTÈQ 6 KA TAOXETE : 


EinEQ dIKALOV TaQù PE AVTATOdODVAL TOI 
OAiBovoiv dvuäc BAibrv 


Kai duiv Tois OAifouévois GVEOW LEO HV, 
Èv Ti anokaAdber toù Kvoiou mood ar 
OÙQAVOD LET' AYYÉAWV DUVALEGWG AÜTOÙ 


ëv nvoi bAoy6c, dÜOVTOS ÉKÔIKNOLV TOÏS Ur] 
EdOOV OEdV Kai TO Hi] UTAKOUOUOLV TH 
evayyeAiw toù Kvçiov pév Inooù Xçiotov : 


oitives diknv Ttioovoiv OAEOpOV aiwviov Arù 
rnooownov toù Kvpiou Kai And Ts dÉENS Te 
iUXUOG AUTOÙ, 

ÔTav ÉAOn7 évdoEaobmvar Év tois &yiois AÙTOÙ 
Kai Bavuaoôfvar ÈV RAOLV TOS MOTEUOAOLV, 
ÔTL ÉMLOTEUON TÔ HAQTUQLOV UV ËD VUS, ÈV 
Ti AUÉOA ÉKEVN. 

Eic Ô Kai TQOOEUXOHEBR TAVTOTE TEQi LUEV, 
va dpäc AËlwON T6 KANOE&WG Ô OEÙdS uv Kai 
nANowON rûOAV EbdoKiav AYABWOUVNE Kai 
ÉQYOV TIOTEWG ÈV OUVAHEL, 

OnWG ÉVOOERAOON TO dvoua toù Kuçiov uwv 
mooù [Xoiorod] Ev duiv, Kai DES EV adto 
KAT TV XAQUW ToÙ OEoù uv Kai Kvoiov 
Mmooù Xçeiorov. 
ÆEgwrœuev dE Vpac, adeAbol, ÙnÈQ The 
raçgouoias toù Kvçiov uwv Inooù Xçiotod Kai 
AUOV ÉTLOUVAY@YA]S ÊT  AUTOV, 
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de ne pas vous laisser promptement bouleverser 
dans vos pensées, ni troubler, ni par esprit, ni par 
parole, ni par lettre, comme [si c'était] par nous, 
comme si le jour du Seigneur était là. 


Que personne ne vous séduise en aucune 
manière, car [ce jour-là ne viendra pas] que 
l'apostasie ne soit arrivée auparavant et que 
l'homme de péché n'ait été révélé, le fils de 
perdition, 

qui s'oppose et s'élève contre tout ce qui est 
appelé Dieu ou qui est un objet de vénération, en 
sorte que lui-même s’assiéra au temple° de Dieu, 
se présentant lui-même comme étant Dieu°°. 


Ne vous souvenez-vous pas que, quand j'étais 
encore auprès de vous, je vous disais ces choses? 


Et maintenant vous savez ce qui retient pour 
qu'il soit révélé en son propre temps. 

Car le mystère d’iniquité® opère déjà; seulement 
celui qui retient maintenant, [le fera] jusqu’à ce 
qu'il soit loin. 


Et alors sera révélé l’inique°, que le seigneur 
Jésus consumera®° par le souffle°*° de sa bouche 
et qu'il anéantira par l'apparition de sa venue; 


duquel la venue est selon l'opération de Satan, en 
toute sorte de miracles et signes et prodiges de 
mensonge, 


et en toute séduction d'injustice pour ceux qui 
périssent, parce qu'ils n’ont pas reçu l’amour de 
la vérité pour être sauvés. 


Et à cause de cela, Dieu leur envoie une énergie® 
d'erreur pour qu'ils croient au mensonge, 

afin que tous ceux-là soient jugés qui n’ont pas 
cru la vérité, mais qui ont pris plaisir à 
l'injustice®.* 

Mais nous, nous devons toujours rendre grâces à 
Dieu pour vous, frères aimés du Seigneur, de ce 
que Dieu vous a choisis dès le commencement 
pour le salut, dans la sainteté de l'Esprit et la foi 
de la vérité, 


à quoi il vous a appelés par notre évangile, pour 
que vous obteniez la gloire° de notre seigneur 
Jésus Christ. 


Ainsi donc, frères, demeurez fermes, et retenez 
les enseignements que vous avez appris soit par 
parole®, soit par notre lettre. 


Or notre seigneur Jésus Christ lui-même, et notre 
Dieu et Père, qui nous a aimés et [nous] a donné 
une consolation éternelle et une bonne espérance 
par grâce, 
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els TO 1) Taxéwc oùAevOvat dHAS ATd TOÙ 
vods ndË Opoelobat, TE dut AVEUUATOS HÎTE 
dia AOVOU HMTE ÔL ÉTLOTOANS 6 ÔL TJH@V, WG 
ÔTL ÉVÉOTNKEV 1] THÉQAX ToÙ Kvgiov. 


un Tu VA ÉEarathon Kat UndÉVA TRÉTOV, 
ÔTL ÉXV pH] ÉAO7 M ArooTaoix TQWTOV Kai 
arokaAvh0n 6 AvOQwTOS T6 AUaoTIAc, 6 vIdG 
TS ANWAE AG, 


Ô AVTIKEÏUEVOS KA UTEQALQOHEVOS ÊTL TAVTA 
AEYOUEVOV OEdv À oéfaoua, DOTE AÙTOV Eic 
TOV Vadv TOÙ Oeoùd Kai, ATOdELKVUVTA 
ÉAUTÔV OT ÉOTIV Oebc. 

OÙ UVNHOVEVETE ÔTL ÊTL OV TQÔS HAS TAÜTA 
ÉAEYOV DH; 
TO  KATÉXOV  OÏDATE, TÔ 


Kai  vÜv ElG 


arnokaAvhOvar AdTÔOV ÉV TO ÉAUTOÙ KALQE. 


TÔ YAQ HUOTHQLOV FN ÉVEQYEÎTAL TG AVOHIAS : 
LOVOV Ô KATÉXHWV AQTL ÉWG ÊK HÉOOU YÉVNTAL. 


Kai TÔTE ANOKAALVHhOMOETAL Ô àVOHOs, (OV 6 
Kvçtos Inoods àavaAwoEL TO TVEUHATL TOÙ 
OTOUATOS AÜTOÙ Kai KATAQYHOEL Ti] ÉTLPAVELX 
TS AAQOUOLAXG AÙTOÙ), 

OÙ ÉOTIV 1] AAQOUOIX KAT  ÉVÉQYELXV TOÙ 
Latavä ËVv non dUVAUEL Kai onpelois Kai 
TÉQAOLV WEUdOUG 

Kai ÈV TAOMN ATAT] AdUKIAG TOLS ATOAAUVHÉVOLS, 
AvO” OV Tv àyAnnv Ts àAnôeias oùk 
ÉdÉEAVTO EG Td OWOVAL AÙTOUS. 

Kai dLX TOUTO TÉHTEL AUTOS Ô OEÙS ÉVÉQYELRXV 
TAGVNG EÏG TÔ MOTEUOAL AUTOS TH WEUDEL, 


iVa KQLOGOLV TAVTES OÙ Hi] MLOTEUORVTES Ti] 
AAnBEia AAA’ EVOOKOAVTES EV Tr} AdUK IX. 


Hpeic dE obpeilouev ebxaqioteiv 1T@ OEw 
THAVTOTE HEQL VHEV, AdEADoi yanrnpÉvor dTÔd 
Kvoiovu, 6Tt elAato dUAS Ô OEùdc AT AQXAS Eis 
owrnoiav ëv you Ilveduatos Kai TioTEt 
AANBEiac, 

Elc 0 ÉKGAEOEV DUAG DL TOÙ EVAYYEAÏOU MUEV, 
els neQinoinotiv dOENc Toù Kvçiov fuwv Inooù 
XQ1LOTOÙ. 

äga oùv, AdEAboi, OTKETE KA KOUATEÎTE TAG 
rnaQgadovEL àG ÉdÔAXONTE ElTE dLX AOGYOU EÏTE 
ÔL' ÉTLOTOAÀNS HV. 

adtoc dE 6 Kvçtoc npwv Inooûs Xo1otds Kai 6 
Oedc Kai Ilatije Muwv, Ô àyanioas nas Kai 
doc rnaçgäkAnoiv aiwviav Kai ÉATIdA XYAONv 
Êv XAQUT, 
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veuille consoler vos cœurs et [vous]° affermir en 
toute bonne œuvre et en toute bonne parole.* 


Au reste, frères, priez pour nous, afin que la 
parole du Seigneur coure et qu’elle soit glorifiée, 
comme elle l’est aussi chez vous; 


et que nous soyons délivrés des hommes fâcheux 
et méchants, car la foi n’est pas de tous: 


mais le Seigneur est fidèle, qui vous affermira et 
vous gardera du méchant°. 


Mais nous avons confiance dans le Seigneur à 
votre égard, que vous faites et que vous ferez ce 
que nous avons commandé. 


Or que le Seigneur incline vos cœurs à l’amour 
de Dieu et à la patience du Christ!* 


Mais nous vous enjoignons, frères, au nom de 
notre seigneur Jésus Christ, de vous retirer de 
tout frère qui marche dans le désordre, et non 
pas selon l’enseignement qu'il a reçu° de nous. 


Car vous savez vous-mêmes comment il faut que 
vous nous imitiez; car nous n’avons pas marché 
dans le désordre au milieu de vous, 


ni n'avons mangé du pain chez personne 
gratuitement, mais dans la peine et le labeur, 
travaillant nuit et jour pour n'être à charge à 
aucun de vous; 


non que nous n’en ayons pas le droit, mais afin 
de nous donner nous-mêmes à vous pour 
modèle, pour que vous nous imitiez. 


Car aussi, quand nous étions auprès de vous, 
nous vous avons enjoint ceci: que si quelqu'un ne 
veut pas travailler, qu’il ne mange pas non plus. 


Car nous apprenons qu’il y en a quelques-uns 
parmi vous qui marchent dans le désordre, ne 
travaillant pas du tout, mais se mêlant de tout. 


Mais nous enjoignons à ceux qui sont tels, et 
nous les exhortons dans le seigneur Jésus Christ, 
de manger leur propre pain en travaillant 
paisiblement. 

Mais vous, frères, ne vous lassez pas en faisant le 
bien. 

Et si quelqu'un n’obéit pas à notre parole [qui 
vous est adressée] dans cette lettre, notez-le et 
n'ayez pas de commerce avec lui, afin qu'il en ait 
de la honte; 


et ne le tenez pas pour un ennemi, mais 
avertissez-le comme un frère.* 


Or le Seigneur de paix lui-même vous donne 
toujours la paix en toute manière. Le Seigneur 
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raQgakaAËGAL DUDV Tùs KaQÜiAs Kai OTMQIEAL 
ÊV TAVTI ÉQY& Kai A6 VE àyaB&. 

Td Aoindv noocEUxeo dE, AdEADoiI, TEQ HV, 
iva 6 A6yocs Toù Kvoiov tToËxn Kai dOEGXCNTAL 
Ka Kai TQÔS VHAS - 

Kai va QUOOGHEV AT TV ATONWV Kai 
TOVNQUV AVOQEOTEV, OÙ YAQ TAVTOV 1} MOTS : 
TUOTÔdS dÉ éotiv Ô Kvboçtoc ÔS ormpiIEEL VUS Kai 
DuAGE EL ATÔd TOÙ TOVNQOÙ. 


nenoiOapev dË ëv Kuoiw Ed duäc, OÙ à 
RAQAYyYÉAAOUEV Kai HOEÏTE KA TOUÎOETE. 


o dè Kvçtos KkatevOdvar dH&V Tàs Kagdiac Eic 
Tv AyArNv Toù OeEoù Kai Eis TV UTOUOVV 
TOÙ XQLOTOU. 

IaçayyéAAouev dE dpiv, AdEADoI, ÈV OVOHATL 
roù Kvoiov fu&wv Inooù Xçiotod, otéAAEoBaL 
UHàG AdEADoù 
TEQITATOUVTOS KA LT) KATÈA TV MAQAdOOLV FV 
RAQEAGBEV TAQ HV. 


ATd  THAVTÔÜG ATAKTHG 


adToi Yo oldate RG dEL LUUEOOAL HAS + ÔTL 
OÙK TTAKTHOAMHEV ËV DULV, 


OÙDE DHQEV AQTOV ÉPAVOLEV TAQA TLVOS, AAA” 
V KONG Kai HOXOw VÜKTA Kai TJUÉQAV 
ÉQyYaTopEvor AQùS TO Un ÉémfBagñoai Tiwa 
ÜHEY : 


OÙX ÔTL OÙK ÉXOpEV ÉEovoiav, AAA va ÉAUTOÙS 
TÜTOV DOUEV VULV Eis TO LUUEÏO BAL MUC. 

KOl YAQ ÔTE TMEV TQÙS DUÂG, TOÛTO 
naQnyyÉAAOHEV DpIv, OT El Ti où OéAE 


ÉQyATEOO at, nd ÉOOLÉTE. 


AKOVOLUEV YAQ TIVAG TEQITATOUVTAS ËV UHLV 


ATAKTEG, unÔÈv éoyatouévous aAAù 
TEQLEQYATOHÉVOUG. 
TOis DÈ TOLOUTOLW THAQAYYÉAAOHEV Kai 


ragakaloduev ëv Kuopiw ‘Inooù Xço1ot iva 
et TJOUXIAs ÉQYATOUEVOL TÔV ÉAUTHV ÜQTOV 
éoBiwotv. 
UE dé, 
KAAOTOLOUVTEG. 


AdEAPOI, HU]  ÉVKAKONTE 


El dÉ TS OÙX UTAKOUEL TO A0 TJU@V DL TG 
ÉTIOTOANG,  TOUTOV  OMHELOUODE ur] 
OvVavaulyvuoBE adtp, (va ÉVTQAT ) : 


Kai 


Kai it} ©G ÉXOQÔ nyEio0e, AAA VOUOETETE GG 
AdEADOV. 

adTos dE Ô Küç1oc TG Eiovns dam DU Tv 
ElQ nv dLA TAVTÔG ÉV HAVTi TRONE. © KÜe1oc 


soit avec vous tous!* LETA HAVTOV DHEOV. 


2 Thes. La salutation, de la propre main de moi, Paul; ce O aonaoudc tn éu xetot IlavAov: 6 éoiv 
3:17 qui est le signe dans chaque lettre: ainsi j'écris. ONHELOV ËV TAOT] ÉTLOTOAN : OÜTWE YQAPE. 


2 Thes. Que la grâce de notre seigneur Jésus Christ soit ‘H xäoic toù Kvoiov fuwv Imooù Xçototoù etat 
3:18 avec vous tous!* TÜVTOV DUOV. 
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PREMIÈRE ÉPITRE À TIMOTHÉE 


Paul, apôtre de Jésus Christ, selon le 
commandement de Dieu notre Sauveur et du 


christ Jésus notre espérance, 


à Timothée, [mon] véritable enfant dans la foi: 
Grâce, miséricorde, paix, de la part de Dieu le 
Père et du christ Jésus notre Seigneur!* 


Comme je t'ai prié de rester à Éphèse lorsque 
j'allais en Macédoine, afin que tu ordonnasses à 
certaines personnes de ne pas enseigner des 
doctrines étrangères, 


et de ne pas s'attacher aux fables et aux 
généalogies interminables, qui produisent des 
disputes plutôt que l’administration de Dieu, qui 
est par la foi. 


Or la fin de l'ordonnance, c'est l'amour qui 
procède pur 
conscience et d’une foi sincère, 


d'un cœur et d’une bonne 
desquels quelques-uns s'étant écartés, se sont 


détournés à un vain babil, 


voulant être docteurs de la loi, n’entendant ni ce 
qu'ils disent, ni ce sur quoi ils insistent. 


Mais nous savons que la loi est bonne, si 
quelqu'un en use légitimement, 


sachant ceci, que [la] loi n’est pas pour le juste, 
mais pour les iniques° et les insubordonnés, pour 
les impies et les pécheurs, pour les gens sans 
piété et les profanes, pour les batteurs de père et 
les batteurs de mère, pour les homicides, 


pour les fornicateurs, pour ceux qui abusent 
d'eux-mêmes avec des hommes, pour les voleurs 
d'hommes, les menteurs, les parjures, et s’il y a 
quelque autre chose qui soit opposée à la saine 
doctrine, 


de 
bienheureux, qui m'a été confié. 


suivant l’évangile la gloire du Dieu 
Et je rends grâces au christ Jésus, notre Seigneur, 
qui m'a fortifié, de ce qu'il m'a estimé fidèle, 
m'ayant établi dans le service, 

moi qui auparavant étais un blasphémateur, et 


un persécuteur, et un mais 


miséricorde m'a été faite, parce que j'ai agi dans 
l'ignorance, dans l’incrédulité; 


outrageux; 


et la grâce de notre Seigneur a surabondé avec la 
foi et l’amour qui est dans le christ Jésus. 


Cette parole est certaine et digne de toute 
acceptation, que le christ Jésus est venu dans le 
monde pour sauver les pécheurs, dont moi je 
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IlavAoc aànootoAocs  Inooù KAT” 
ÉrUTAYNV OEoù EWTQOS TH&V Kai XOLOTOÙ 


oo ts ÉATIdOS HV 


XQ1LOTOÙ 


Tiuo8 éw yvnoiw tTékvow Ev nioter: Xàçtc, ÉAEOG, 
elonvn ànd Oeoù Ilarçôc Kai xotoToù mood 
toù Kvgiov uv. 


KaOwc nagekäAroû dE noooueivar Èv Ebéow, 
TOQEUVOUEVOS Elle Maxkedoviaw, va 
RaQAYy YEN TLOiv Li} ÉTEQOUdAOKAAELV 


UNÔÈ TQOUÉXELV UBoL Kai yeveaAoyiaic 
ATEQAVTOLS, AITLVEG ÜCNTMOEL nagéxovorv 
uGAAov à oikovouiav ®Eod trjv ÉV TIOTEL, 


(ro dE tTéAoc Ts naçgayyeAias ÉOTIv AyATN ÈK 
KaPaqûüs KaçQdias Kai OUVELdNOEWS AYAONs Kai 
TIOTEWG AVUTOKQITOU, 

OV  TLVEG  AOTOXMOAVTES Eic 
uatatoAoyiav, 


ÉÉETQATNOAV 


éAovtec eivai vOUOddAOKAAO!, H] VOODVTES 


UMTE à UMTE  TEQL 
dLAfBEBALOUVTAL. 


Aé£yovoiv TIVEOV 


oldauEev dE OTL KAAÔdS OÔ VOUOGS, ÉAV TIG ATH 
VOLIH&S XOMTAL, 


Eld@G TOUTO, OÔTL dIKAÏW VOHOS OÙ KEÏTAL, 
Avouois dE Kai AVUTOTAKTOLS, AOEBÉOL Kai 
àuagtwAoïc, avooiois Kai BepBrAok, 
RATQAAGWALL Kai 1nToQAAGALS, AVÜQOPOVOL, 


TÉQVOLS,  AQOEVOKOÏTALG, 
WEUOTALG, ÉTLOQKOLS, Kai El TL ÉTEQOV Ti 
dyLaLvoUoT dLdAOKAAlX AVTIKELTOL, 


AVOQATOdLOTAÏG, 


Kat T0 EUAYYÉALOV TG dOENS TOÙ uakaçiou 
Oeoù, Ô ÉTOTEVONV éyw. 

Kai XAQLV ÉX&O TD ÉVOLVAUGOOVTLI UE XOLOTÉ 
Mooù tœ Kvoiw uv, ÔTL TLOTOV LE yMoato 
Oépevos eic dLakoviav, 


TÔV TQOÔTEQOV OVTA BAGODNHOV Kai dLOKTNV 
Kai bdpoiotnv: AAA rAEOnv, TL àyvowv 
ÉnOiNOù ÉV ATLOTIA 


UTEQEnAEOVAOEV dE  xGQU Toù Kvçiov uv 
LETA TIOTEWS KA AVATNS TAG ÉV XO10TÉ Inooù. 
TUOTOS Ô A6YVOS Kai TAONS ATOdOXNS AELOG, ÔTL 
xotoTùc Inoodc mMAGEV Eic Tdv KOOHoOv 
AUAQTWAODS ODOA, HV TQHTOS ELUL ÉVG. 
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suis le premier. 


Mais miséricorde m'a été faite, à cause de ceci, 
[savoir] afin qu’en moi, le premier, Jésus Christ 
montrât toute sa patience®, afin que je fusse un 
exemple de°° ceux qui viendront à croire en lui 
pour la vie éternelle. 


Or, qu'au des 
invisible, seul Dieu, soit honneur et gloire aux 
siècles des siècles! Amen.* 


roi siècles, l’incorruptible, 


Je te confie cette ordonnance, [mon] enfant 
Timothée, selon les prophéties qui ont été 
précédemment faites à ton sujet, afin que par 
elles tu combattes le bon combat, 


gardant la foi et une bonne conscience, que 
quelques-uns ayant rejetée, ils ont fait naufrage 
quant à la foi; 


du nombre desquels sont Hyménée et Alexandre, 
que j'ai livrés à Satan, afin qu’ils apprennent à ne 
pas blasphémer * 

J'exhorte donc, avant toutes choses, à faire des 
supplications, des prières, des intercessions, des 
actions de grâces pour tous les hommes, 


— pour les rois et pour tous ceux qui sont haut 
placés, afin que nous puissions mener une vie 
paisible et tranquille, en toute piété et honnêteté; 


car cela est bon et agréable devant notre Dieu 
sauveur, 


qui veut que tous les hommes soient sauvés et 
viennent à la connaissance de la vérité; 


car Dieu est un, et le médiateur entre Dieu et les 
hommes est un°, [l’] homme Christ Jésus, 


qui s’est donné lui-même en rançon pour tous, 
témoignage [qui devait être rendu] en son propre 
temps, 


pour lequel moi, j'ai été établi prédicateur et 
apôtre (je dis la vérité, je ne mens pas), docteur 
des nations dans la foi et dans la vérité.* 


Je veux donc que les hommes® prient en tout 
lieu, élevant des mains saintes°°, sans colère et 
sans raisonnement. 


De même aussi, que les femmes se parent d’un 
costume” décent, avec pudeur et modestie, non 
pas de tresses et d’or, ou de perles, ou 
d’habillements somptueux, 


mais par de bonnes œuvres, ce qui sied à des 
femmes qui font profession de servir Dieu. 


Que la femme apprenne dans le silence, en toute 
soumission; 


mais je ne permets pas à la femme d’enseigner ni 
d’user d'autorité sur l’homme; mais elle doit 
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AAAù di Toto nAEOnv, iva ÈV ÉUOL TOUTE 


évôeiëntar Inooùds X@1oTùS TijV äraoav 
uakçoBvuiav, QG UTOTUAWOLV TV 
UEAAGVTOV MIOTEUELV ËT AUTO Eis Cœtyv 
LG VLOV. 


to dE Baouet TOV aiwvov, APOAQTO AOQÂTH, 
uôvo Oeé, Tu) Kai dOER ES TOUS AOVAG TV 
ŒWVEOV, AUV.) — 

TAÜTNV TV nagayyeAlav naçgatiOeuai oo, 
TÉKVOV TMÉBEE, Kat TRS TooOùYOUORG ET OÈ 
RQOPNTELAG, IVA OTQATEUT ÉV AUTAÏS THV KAAÏV 
OTQATELAV, 


ÉXOV TIOTIW Kai AYAONV OUVELDNOLV, FV TLVEG 
ATHOÂMEVOL TEQL TV MIOTLV ÉVALAYNONV : 

œ@v oÙc 
naQgédwrko T@ Latavä (va TOdELODOLV Li] 
PAacnuEtv. 


Iaçakal& oùv AQTOV HAVTWV TOLELOO AL 


éotiw ‘Yuévaios Kai AAÉEavdooc, 


DEMOELS, TQOOEUXAG, ÉVTEVEELS, EUXAQLOTIAG 
ÜUTÈQ TAVTHV AVOQOAEV, 

ÙUTÈQ BaouAËGV KAl TAVTUV TOV ÈV DUTEQOX!) 
OVTEV, IVA TQEHOV Kai TOUXLOV Biov dLAVHHEV 
Èv nAON EVOEBELX KA OEUVÉÔTNT : 

TOÙTO VAE KAAOV Kai ATOdEKTOV ÉVOTTLOV TOÙ 
OWTQOS wv OEod, 

ÔG nävras AvOpwnouc BÉAEL owOvar Kai Eis 
Ty VHOLV AANOElXG ÉABEv : 

elc yo Oeôc, eic Kai peoitns @eoù Kai 
AVOQUrEV, AvOQunros Xe10Tùc Inoodc, 


Ô dOÙG ÉAUTOV AVTIAUTOROV ÜTÈQ THAVIWV, TO 
HAQTUÜQLOV KæLQOIS LÔLOLS, 


els Ô étéOnv ëyo Kñovë Kai ànéootoloc, 
(AAñBeuv Aéyw, où bevdouat), dd4okaAoc 
ÉOvov Ev rioter Kai AAEOEia. 

BovAouaL OÙV TQOOEUXEOB AL TOÙS AVdQAG EËV 
TAVTL TON ÉTNAÎIQOVTAG OOÏOUG XEÏOAG XWOÏS 
00Yhs Kai dLaAoyioUOÙ. 

DOAÜTWS Kai YUVAÎKAS ÉV KATAUTOÀN KOO Hi, 
LETA AdOUG Kai OWPQOOUVNE KOOHEÏV ÉAUTAG, 
ui) ÊV MAÉYHAOLV Kai XOUOE 1] HAQYAQIÎTAL |] 
(LATLOHG ROAUTEAEÏ, 

AAA Ô nQÉTEL VYuvaElv ÈnayyeAAOUÉVAIS 
Oeooéperav, dr ÉQywv àyab&wv. 


YUVI] ÉV fovxia HAVOAVÉTE ÈV AO] UTOTA V1] : 


yuvaixi ÔÈ DOAOKELV OÙK ÉTUTOÉTW, OUOË 
adOevretv AVdOOG, AAA’ Eivat ÉV TJOUXiA : 
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3:11 


1 Tim. 


3:12 


1 Tim. 


3:13 
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3:14 


1 Tim. 


3:15 


1 Tim. 


demeurer dans le silence; 
car Adam a été formé le premier, et puis Eve; 


et Adam n'a pas été trompé; mais la femme, 


ayant été trompée, est tombée dans la 


transgression; 

mais elle sera sauvée en enfantant, si elles 
persévèrent dans la foi et l’amour et la sainteté, 
avec modestie.* 


Cette parole est certaine, que si quelqu'un aspire 
à la surveillance, il désire une œuvre bonne: 

il faut donc que le surveillant soit 
irrépréhensible, mari d’une seule femme, sobre, 


sage, honorable, hospitalier, propre à enseigner, 


non adonné au vin, non batteur, mais doux, non 
querelleur, n’aimant pas l'argent, 


conduisant bien sa propre maison, tenant ses 
enfants soumis en toute gravité. 


(Mais si quelqu'un ne sait pas conduire sa propre 
maison, comment prendra-t-il soin de 
l'assemblée de Dieu?) 


Qu'il ne soit pas nouvellement converti, de peur 
qu'étant enflé d’orgueil, il ne tombe dans la faute 
du diable. 


Or il faut aussi qu'il ait un bon témoignage de 
ceux de dehors, afin qu'il ne tombe pas dans 
l'opprobre et dans le piège du diable* 


De même, [il faut] que les serviteurs soient 
graves, non doubles en paroles, non adonnés à 
beaucoup de vin, non avides d’un gain honteux, 


gardant le mystère de la foi dans une conscience 
pure; 

et que ceux-ci aussi soient premièrement mis à 
l'épreuve; ensuite, qu'ils servent, étant trouvés 
irréprochables. 


De même, que les femmes soient graves, non 
médisantes, sobres, fidèles en toutes choses. 


Que les serviteurs soient maris d’une seule 
femme, conduisant bien leurs enfants et leurs 
propres maisons; 

car ceux qui ont bien servi acquièrent un bon 
degré pour eux et une grande hardiesse dans la 
foi qui est dans le christ Jésus.* 

Je t'écris ces choses, espérant me rendre bientôt 
auprès de toi; 

mais, si je tarde, — afin que tu saches comment il 
faut se conduire dans la maison de Dieu, qui est 


l'assemblée du Dieu vivant, la colonne et le 
soutien de la vérité. 


Et, sans contredit, le mystère de la piété est 
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Ada yào rowTOos ÈRAGOON, eita Eba : 


Kai AdAU OÙKk nATatTHOn, 1] ÀÈ yUVI] 
éEanatnOEioa ÈV TAQAPAOEL VÉYOVEV : 
owOnoetar dE dLX TG Tekvoyoviac, Éav 


LEVOOLV ÈV TiOTEL Kai AYATT] KA AYLAOUC 
LETA OWHQOOUVNS. 

Iliorôs à A6yoc El tic ÉMOKOnNS OQÉYETA, 
KkaAoù Épyov ÉmBUUEL : 

dEL OÙV TOV ÉTIOKONOV AVETIANUTTOV Eva, 
Luc yuvaxdc ävèoa, vnpdAov, owboova, 
KOGHLOV, DUAOEEVOV, DLOAKTIKOV, 
UT] TAQOLVOV, HU AÆAMKTNV, 
UAXOV, ADAGQYVEOV, 


AAA ÉTULELKT), 
ToÙ LdiOU OÏKOU KAAGG TQOÏOTAUEVOV, TÉKVO 
ÉXOVTA ÉV UTOTA V1] HET AÂONS OEUVÉÔTNTOG. 


(ei dé ti to idiou oikou TpooTvaL oÙK OÏdEV, 
nc ÉKKANOÏaXG PEoÙù ÉMUEANOETAL) 


ui) VEObuTOv, VA H TuhwBElc Eic Koiua 
ÉUTÉON TOÙ dWfB6AO. 


DEL dE AUTOV Kai HAQTUQIAV KAATÏV ÉXELV Ad 
TOV ÉEWOEV, va pin els OVELDLOUdV ÉUTÉON Kai 
rnayida toù dtafB6éAov. 


ALAKOVOUS HOAÜTHS OEUVOUS, Lt] DAOYOUS, UT] 
oivw TOAAG RQOOÉXOVTAG, Li] AiOXOOKEQOEÏS, 


ÉXOVTAG TÔ HUOTQLOV TS TiOTEWS ÈV KaBaçoa 
OUVELÔNOEL : 


Kai OoÙToL dÈ dOKUALÉOOWONV FQOTOV: Eita 
DLAKOVEÎTHOAV AVÉYKANTOL OVTES. 


YUVAIKAS DONÜUTWS OEHVAS, Hi dafBoAlovc, 
vnbaAlOUc, TLOTÜS ÈV TAOLV. 


OLAKOVOL  ÉOTOOAV HAS YUVAIKÔOG AVOQES, 
TÉKVOV KAAGG TQOÏOTAHEVOL KAL TOV LdiOV 
OiK&V : 

oi yaQ KkaAGG dLAKOVHOAVTES BaOpdov Éavtois 
KAAOV TEQUTOLODVTAL KL TOAAÏV TAQONOÏAV 
ÊV TIOTEL Ti] ÉV XOLOTE Inoov. 

Tadtä oo yodbo ÉAniTwv ÉAOELV nQùc oË 
TÜAXLOV : 

av dE Poadvve, (va Eide no dEt ÉV ok 
Oeoù avaotoéheodar, tri Éotiv ëkkAnoia 
Oeoùd Covroc, otvAocs Kai édoQaiwua The 
àaAnBElac. 

Kai  OUOAOYOVUÉVEG ÉOTIV  TÔ 
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grand: — Dieu a été manifesté en chair, a été 
justifié en Esprit, a été vu des anges, a été prêché 
parmi les nations, a été cru au monde, a été élevé 
dans la gloire.* 


Or l'Esprit dit expressément qu'aux derniers 
temps quelques-uns apostasieront de la foi, 
s'attachant à des esprits séducteurs et à des 
enseignements de démons, 


disant des mensonges par hypocrisie, ayant leur 
propre conscience cautérisée, 


défendant de de 
s'abstenir des viandes que Dieu a créées pour 


se marier, [prescrivant] 
être prises avec action de grâces par les fidèles et 


par ceux qui connaissent la vérité; 


car toute créature de Dieu est bonne et il n’y en a 
aucune qui soit à rejeter, étant prise avec action 
de grâces, 

car elle est sanctifiée par la parole de Dieu et par 
la prière. 

En proposant ces choses aux frères, tu seras un 
bon serviteur du christ Jésus, nourri dans les 
paroles de la foi et de la bonne doctrine que tu as 
pleinement comprise. 


Mais rejette les fables profanes et de vieilles 
femmes, et exerce-toi toi-même à la piété: 


car l'exercice corporel est utile à peu de chose, 
mais la piété est utile à toutes choses, ayant la 
promesse de la vie présente et de la vie qui est à 
venir. 


Cette parole est certaine et digne de toute 
acceptation; 


car si travaillons et dans 
l'opprobre*, c’est parce que nous espérons dans 
le Dieu vivant qui est [le] conservateur de tous 


les hommes, spécialement des fidèles. 


nous sommes 


Ordonne ces choses et enseigne-les. 


Que personne ne méprise ta jeunesse; mais sois 
le modèle des fidèles, en parole, en conduite, en 
amour, en foi, en pureté. 


Jusqu'à ce que je vienne, attache-toi à la lecture, à 
l'exhortation, à l'enseignement. 

Ne néglige pas le don de grâce qui est en toi, qui 
t’a été donné par prophétie avec l'imposition des 
mains du corps des anciens. 

Occupe-toi de ces choses; sois-y tout entier, afin 
que tes progrès soient évidents à tous. 


Sois attentif à toi-même et à l’enseignement’; 
persévère dans ces choses, car en faisant ainsi tu 
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evOEfpelas uvotnotov: OeEùc ébaveowOn ëv 
oaoki, ÉdiKkawON Ev IIvedpart, On àyyéAoi, 
ÉKNQUXOn Èv ÉOveoiv, ÉmoTEVOn Ev KkÉOUw, 
aveAnubôn ëv d6En. 

To dE Ilvedua énrws AÉYEer GT Èv dotéçoic 
KOAIQOÏS ATOUTHOOVTAL TLVEG TJS MIOTEUWG, 
TOOUÉXOVTEG TVEUHAOLV rAdvoic Kai 
didaokaAias dALHOVIWV, 


ËV UTOKQIOEL WEVDOAGYEHV, KEKAUTNQUAOHÉVEOV 
tiv idiav ouvEidnoLv, 


K@OAVOVTHOV YALEÏV, ATÉXEO BAL BowAATEV, À 6 
OEdc ÉKTIOEV Eis HETAATHUIV HETA EUXAQLOTIAS 
TO TOTOIS KA ÊTEYVHKOOL Tv AANOELXV : 

Kai OUDÈV 


ÔTL HAV KTIOUA OEoù KaAOv, 


ATOBANTOV HETA EUXAQLOTIAG AaUBAVOUEVOV, 


àyiälerar yàg dià A6yov Oeod Kai ÉVTEVE EG. 


Tadta bnomBépevos rois adeAboic KaAdC Or 
diäkovos xo1070oÙ Inooù, ÉvroeebôopEvos Toic 
A6yot T6 miotews Kai T6 KaAñs didaokaAiac 
f raQnKkoAovO Ka. 


ToÙc dE fBefrAouc Kai yoawdels bBovc 
TAQUITOÙ,  VYUUVALE  DÈ  OEAUTOV TQÔS 
EUOÉPELAV : 


 yYàQ CwUaTKI) YUuVaoit RQÔùS OAYOV ÉOTLV 
@bÉALOG, n dE EVOÉBELX TOO TAVTA HPhÉALLOS 
ÉOTLV, ÈnayyeAiav Éxovoa Cowfs T6 vov Kai 
TS HEAAOVONC. 


TUOTÔS Ô A6YOS Kai TAONS ATOdOXS ÀELOS : 


Eig TOUTO YAQ KOMOHEV Kai OVELDLOUEBX, OT 
nATikaUEv ni et CoOvTL ÔS ÉOTIV OwTi)e 
TAVTHV AVOQUAWV, HAALOTO TLOTOV. 


HaçüyyeAAE tadta Kai didAoke. 


undEis OOÙ TS VEOTITOS KATAPQOVEÏTE : AAA 


TÜTOG  YIVOU TOV TLOTOV, EËV AÀAOY, EV 
AVAOTROP}, ÈV AYANT, ÈV HOTEL, ÈV AYVEÏQ. 
É&G ÉQXOHAL TQOOEXE Ti] AVAYVOOEL Ti] 


TaQaKkAOEL, Th ddAOKAA IX. 

un ApéAet Toù ëv ooi xaçpiouartoc, à ÉdOON oo 
dx noobnrelas HET ÉTUOÉOEWG TOV XELOOV 
TOÙ AQEOBUTEQIOV. 

Tadta peAétTa: Ëv Toùtoic io, iva ooù 1 
TQOKONT) PAVEQÙ 1] TAOLV. 

ÉTEXE OEAUTO Kai T1] dÔAOKAAIA + ÉTMIHEVE 
aÜTOIS, TOTO YAQ TOLWV KA OEXUTOV OWOELS 
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5:1 


1 Tim. 


522 


1 Tim. 


553 


1 Tim. 


5:4 


1 Tim. 


D:5 


1 Tim. 


5:6 


1 Tim. 


Liv 


1 Tim. 


5:8 


1 Tim. 


5:9 


1 Tim. 


5:10 


1 Tim. 


5:11 


1 Tim. 


5:12 


1 Tim. 


5:19 


1 Tim. 


5:14 


1 Tim. 


5:15 


1 Tim. 


5:16 


te sauveras toi-même et ceux qui t’écoutent.* 


Ne reprends pas rudement l’homme âgé°, mais 
exhorte-le comme un père, les jeunes gens 
comme des frères, 


les femmes âgées comme des mères, les jeunes 
comme des sœurs, en toute pureté. 


Honore les veuves qui sont vraiment veuves; 


mais si quelque veuve a des enfants ou des 
descendants, qu'ils apprennent premièrement à 
montrer leur piété envers leur propre maison et à 
rendre à ceux dont ils descendent les soins qu'ils 
en ont reçus, car cela est agréable devant Dieu. 


Or celle qui est vraiment veuve et qui est laissée 
seule, a mis son espérance en Dieu, et persévère 
dans les supplications et dans les prières nuit et 
jour. 


Mais celle qui vit dans le plaisir est morte en 
vivant. 


Ordonne aussi ces choses, afin qu’elles soient 
irrépréhensibles®. 

Mais si quelqu'un n’a pas soin des siens et 
spécialement de ceux de sa famille, il a renié la 
foi et il est pire qu’un incrédule. 


Que la veuve soit inscrite, n'ayant pas moins de 
soixante ans, [ayant été] femme d’un seul mari, 


ayant le témoignage [d’avoir marché] dans les 
bonnes œuvres, — si elle a élevé des enfants, si 
elle a logé des étrangers, si elle a lavé les pieds 
des saints, si elle a secouru ceux qui sont dans la 
tribulation, si elle s’est appliquée à toute bonne 
œuvre. 


Mais refuse les veuves qui sont jeunes; car, 
Christ en 
s'abandonnant à leurs désirs, elles veulent se 


quand elles s'élèvent contre le 


marier, 


étant en faute parce qu’elles ont rejeté leur 
première foi; 

et en même temps elles apprennent aussi à être 
oisives, allant de maison en maison; et non 
seulement oisives, mais aussi causeuses, se 
mêlant de tout, disant des choses qui ne 


conviennent pas. 


Je veux donc que les jeunes se marient, aient des 
enfants, gouvernent leur maison, ne donnent 
aucune occasion à l'adversaire à cause des 
mauvais propos; 


car déjà quelques-unes se sont détournées après 
Satan. 


Si un fidèle ou une fidèle a des veuves, qu'il les 
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Kai TOÙG AKOUOVTAG HOU. 


Iocofutréow pi} ÈmnANEns AAA TaQakaAEL 
@G TATÉQA, VEWTÉQOUS 6 AdEAPOUG, 


TQEOBUTÉQUG WG  HNTÉQAG, VEWTÉQAG 6 
AdEAPAS ÈV TON XYVEÏX. 

XfQas Tiua TAG OVTWS XMQXS : 

El ÔÉ TI XMOA TÉKVO T] ÉKYOVA ÉXEL 
LAvOAvÉTHONV  TOWTOV TOV  IdLOV  oikov 
EUOEfBEiv Kai AHOfBàs ANOdDdOVAL TOI 
TOOYÉVOLS, TOÙTO YAQ  ÉOTIV ATOEKTOV 


ÉVOTULOV TOÙ OEoù. 


n dÈ OVTUG XMOA KA HEHOV@HÉVN HATLKEV ET 
TV OEdV Kai TOOOHÉVEL TAÏS DEMOEOLV Kai TA 
TQOOEUXAIS VUKTÔS KA TJ]HÉQAG. 


n dE onatalAwoa Looa TÉOvnKEv. 


Kai TAÜTA HAQAYYEAAE IvA AVETIANHTTOLOOLV. 


ei dé TG TOV DIV Kai LAALOTA OÙKEÏWV OÙ 
TQOVOEL, TIV TIOTLV HOVNTAL KO ÉOTLV ATIOTOU 
XE(QHV. 

Xfoa kataAeyéo0w ph ÉAattov ÈtTOV ÉEnKovtra 
YEYovuia, ÉVOS AVÜQOS YUVH, 

ÊV ÉQYOW  KaAOÏS  HAQTUQOUHÉVN, El 
ÊTEKVOTOONOEV, El ÉÉEVOOOXNOEV, El AYIV 
nodas ÉVUbEV, ei OAifBopévois ÉNMOKEOEV, El 
TravTi ÉQy& àyaO& ÉnnKoAovONOEv. 


VEWTÉQAG DE XMOAG TAQAITOU: OÔTAV YÈQ 
KATAOTQNVLAOWOLV  TOÙ  XQLOTOÙ,  YAHELV 
OéAovoLv, 
ÉXOVOAL  KQIHA  ÔTL TV  TQWTNV  TIOTLV 
nOétnoav : 


ua dE Kai AQYAi HAVBAVOLOLV TEQLEQXOUEVAL 
Tàs oikias: OÙ pHOvov dÈ agyai AAA Kai 
bAvagor Kai TEQiEOYOL AAAODOGL TX Li] 
dÉOVTA. 


BovAonat OÙV VEWTÉQUG VAUEÏV, TEKVOYOVELV, 
oikodEOTOTEV, ndEuiAv Aboounv LÔOVAL TH 


AVTIKELMÉVEO AOLdOQIAS XÉQLV : 
TLVEG TOÙ 


nn yàe ÉEetodärnoav  ÔTiow 


Zatavaä. 


El TIG TIOTOG 1] HLOTI) ÉXEL XOAG, ÉTAQKEÎTE 
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1 Tim. 
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1 Tim. 
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assiste et que l’assemblée n’en soit pas chargée, 
afin qu’elle vienne au secours de celles qui sont 
vraiment veuves.* 

Que les anciens qui président dûment soient 
double 
spécialement ceux qui travaillent dans la parole 
et dans l’enseignement; 


estimés dignes d’un honneur, 


car l'écriture dit: «Tu n’'emmuselleras pas le bœuf 
qui foule le grain»°, et: «L'ouvrier est digne de 
son salaire»°°. 


Ne reçois pas d'accusation contre un ancien, si ce 
n’est quand il y a deux ou trois témoins. 


Ceux qui pèchent, convaincs-les° devant tous, 
afin que les autres aussi aient de la crainte. 


Je t'adjure devant Dieu et le christ Jésus et les 
anges élus, que tu gardes ces choses, sans 
préférence, ne faisant rien avec partialité.* 


N'impose les mains précipitamment à personne 
et ne participe pas aux péchés d'autrui; garde-toi 
pur toi-même. 

Ne bois plus de l’eau seulement, mais use d’un 
peu de vin, à cause de ton estomac et de tes 
fréquentes indispositions. 


Les péchés de quelques hommes sont manifestes 
d'avance et vont devant pour le jugement; mais 
ceux d’autres [hommes] aussi les suivent après. 


De même aussi les bonnes œuvres sont 
manifestes d'avance, et celles qui sont autrement 


ne peuvent être cachées.* 


Que tous les esclaves qui sont sous le joug 
estiment leurs propres maîtres° dignes de tout 
honneur, afin que le nom de Dieu et la doctrine 
ne soient pas blasphémés; 


et que ceux qui ont des maîtres croyants ne les 
méprisent pas parce qu'ils sont frères, mais qu'ils 
les servent® d'autant plus que ceux qui profitent 
de leur bon et prompt service sont des fidèles°° 
et des bien-aimés. Enseigne ces choses et exhorte. 


Si quelqu'un enseigne autrement et ne se range 
pas à de saines paroles, [savoir] à celles de notre 
seigneur Jésus Christ et à la doctrine qui est selon 
la piété, 

il est enflé d’orgueil, ne sachant rien, mais ayant 
la maladie des questions et des disputes de mots, 
d’où naissent l'envie, les querelles, les paroles 
injurieuses, les mauvais soupçons, 


les vaines disputes d'hommes corrompus dans 
leur entendement et privés de la vérité, qui 


430 


adraic Kai ur] BageloOw n ÉkkAnoia, va tac 
OVTWG XTIQALS ÉTAQKÉON. 


OÙ KaAGG TQOEOUTUTES NQEOBUTEQOL DTA 
TS AELoOVOBwoav, HAALOTA OÙ KOMÉVTES ËV 
A6Y Kai ddaokaAia : 
AÉyer yào 1 yoabn: Boùv äàAowvra où 
uwoeis, Kai AËtoc Ô ÉQYATNS TOÙ HioBod 
aÙToÙ. 

KATÜ TQOEOBUTÉQOU KATNYOQIAV HT] TAQADÉXOV, 
ÉKTÔG El HT] ÊTL OUO 1} TOUWV HAQTUQHV. 

Toùc AHAQTAVOVTAS ÉVOTLOV RAVTWV ÉAEVXE, 
va Kai où Aoiroi POBOV ÉXWOLV. 


dLAHAQTÜQOUAL ÉVOTTLOV TOÙ PEoù Kai XOLOTOÙ 
mood Kai T@v ÉKAEKTEV àyyéAwv, {va Tadta 
DuAGENS XWOL TOOKQIHATOS, UMÔÈV TOWwV 
KATA TOÉOKALOLV. 


Xeioac Taxéwc UndEvi ÉMITIOEL UMÔËÈ KOLVEOVEL 
AUAQTIALS AAAOTQÎALS + DEAUTOV AY VOV THQEL. 


UnKÉTL VOQONOÔTEL, AAAG oivw OAly@ XQ0 dL 
TOV OTOUAXOV OOÙ Kai TAG HUKVAG OOUÙ 
àaoBEvEiac. 

Tivov àavOguneov ai äuagtiar robédnAoï EloLv 


TQOYOVOQL  ELG TiOiv DE Kai 


ÉTAKOAOVOODOLV. 


KQÏOLV : 


DOAÜTHS Kai TA ÉQYA TA KA TQÉdNAR ELOLV, 
Kai TX AAWG ÉXOVTA KQUBAVAL OÙ OUVAVTAL. 


Ooor eioiv dnd Cvydv doùAor Toùc idiouc 
dEOTOÔTAS TAONS TUUMS AEious nyEloBwoav, iva 
ui) To ovoua ToÙ OeEoù Kai n ddaokaAia 
BAacnunta : 

DdÈ TLOTOUS  ÉXOVTEG  DEUTHOTAS  Hf] 
KATAPQOVEÏTHOAV, ÔTL AdEADoI Eloiv, GAAù 
UGAAOV DOUAEVÉTOONV, ÔTL MLOTOL ElOLV Kai 


oi 


yarntroi oi TÂS EVEQYEOAG 
AVTAAUBAVOHEVOL  TADTA dIdAOKE Kai 
TAQUKAA EL. 


EL Tu étepodwdaokaAei Kai Hf] TQOODÉQXETAL 
vyuaivovoiv A6youw Tois Toù Kvoiov fuwv 
Mmooù XeioToÙ Kai TT KAT  EUDÉPELAV 


dLdaAokaAiX, 


TETUPUTAL, HNÔËÈV ÉTLOTAHUEVOS, AAA VOOWV 
reQi Entoeis Kai Aoyouaxiac, ÈE @v yivetat 
bBovoc, épais BAachnpiat, dnévoLaL rovnoai, 


duarnaçgatotBai dLEbOaguÉvov AVOQUIWV TV 


VODUV Kai ATEOTEONUÉVOV TS AANOEiAG, 
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1 Tim. 
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1 Tim. 


estiment que la piété est une source de gain. 


Or la piété avec le contentement est un grand 
gain. 

Car nous n'avons rien apporté dans le monde, et 
il est évident que nous n'en pouvons rien 
emporter. 


Mais ayant la nourriture et de quoi nous couvrir, 
nous serons satisfaits°. 


Or ceux qui veulent devenir riches tombent dans 
la tentation et dans un piège, et dans plusieurs 
désirs insensés et pernicieux qui plongent les 
hommes dans la ruine et la perdition; 


car c'est une racine de toutes sortes de maux que 
l'amour de l'argent: ce que quelques-uns ayant 
ambitionné, ils se sont égarés de la foi et se sont 
de beaucoup de 


transpercés eux-mêmes 


douleurs. 


Mais toi, Ô homme de Dieu, fuis ces choses, et 
poursuis la justice, la piété, la foi, l'amour, la 
patience, la douceur d'esprit; 


combats le bon combat de la foi; saisis la vie 
éternelle, pour laquelle tu as été appelé et tu as 
fait la belle confession devant beaucoup de 
témoins. 


Je t’ordonne devant Dieu qui appelle toutes 
choses à l’existence®, et devant le christ Jésus qui 
a fait la belle confession devant®° Ponce Pilate, 


que tu gardes ce commandement, sans tache, 
irrépréhensible, jusqu'à l'apparition de notre 
seigneur Jésus Christ, 

laquelle le bienheureux et seul Souverain, le roi 
de ceux qui règnent et le seigneur de ceux qui 
dominent, montrera au temps propre, 


lui qui seul possède l’immortalité, qui habite la 
lumière inaccessible, lequel aucun des hommes 
n’a vu, nine peut voir, — auquel soit honneur et 
force éternelle! Amen.* 


Ordonne à ceux qui sont riches dans le présent 
siècle, qu'ils ne soient pas hautains et qu’ils ne 
mettent pas leur confiance dans l'incertitude des 
richesses, mais dans le Dieu qui nous donne 
toutes choses richement pour en jouir; 


qu'ils fassent du bien; qu'ils soient riches en 
bonnes œuvres; qu'ils soient prompts à donner, 
libéraux, 


s'amassant comme trésor un bon fondement 
pour l'avenir, afin qu'ils saisissent ce qui est 
vraiment la vie.* 


Ô Timothée, garde ce qui t'a été confié®, fuyant 
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VOLLLOVTOV HOQLOHÔV EÎVAL TV EVOÉPBELXV. 
ÉOTIV dÈ TOQIOHÔdS HÉYAG M EUOÉBELUX HET 


aÜTaQKE LG. 


OVOËV YA ELONVÉYKAHEV EG TOV KÉOUOV, dAOV 
OTLOUDE ÉEEVEVKELV T OUVAUEOU À. 


ÉXOVTES DdË DOLWATOOAS Kai 
TOÛTOLS AQKEOPNOOUEB À. 


OKETAOUATA, 


oi dE fBovAGuEvOL HAOUTEÏV ÉHTINTOUOLV ES 
TELQAOUÔV Kai rayida Kai ÈMBvVpiAS roAAùS 
avortous Kai BAafeodc, aïtives BuOiovoiv 
ToÙc AVOLHTOUS ei OAEBQOV Kai ATGHAELXV : 


QIX YVAQ TAVIOV TV KAKGV ÉOTIV 1] 
pAaoyvoia, ñG ÔQEYVOHEVOL 
ATErAAVHONOùv AT TS TiOTEWS Ka ÉAUTOÙS 
TEQLÉTELQAV OdUVALS TOAAQIG. 


TLVÈG 


EÙ dé, © àvOÜgunE ToÙ OEoù, TAUTA DEUYE, 
diwke DE DIKALOOUVNV, EVOÉPBELXV, 
AYATNV, ÜTOHOVV, TQAÜTAB av. 


TUOTLV, 


œywvilov Tov KaAAÔdV AYOVA TS TIOTEWS : 
ënAafBod Ts aiwviov Can, ei ñv ÈKAMONS Kai 
œuoA6ynoac Tv KkaAïv ôpoloyiav EVOTLOV 
TOAAGV HAQTÉQOV. 
TAQUYYÉAAW OO1 ÉVOTLOV TOÙ OEoù Toù 


Cwoyovobvros Tà nävra Kai XQ10TOÙ Inooù toù 


uaotvooavros ëni Ilovriov IlAdätov iv 
KaATjyv oOuoAoyiav, 

Too  OE Ti} V ÉVTOAÏV ÀOTLAOV 
AVETIANUTTOV HÉXOL TG ÉMOAVELNG TOÙ 


Kvoiov ru&wv Inooù Xçeiotov, 

ñv Kkaipois idiois dElEEL Ô akäçtos Kai HÉVOS 
Avväornc, 0 PaouEdS TOV BaoAEVOVTOV Kai 
KUQLOS TOV KUQLEUOVTOV, 

© UOVOS ÉXWV ABavaoiav, os  oikov 
ATQOOITOV, OV EÏdEV OUdELS AVOQUIWV OÙdÈ 
LOELV OUVATAL, — @ TLUT) KA KQÂTOS @iWVLOV : 
au. 


Toi rAovoios EV To vDV aiovi TaQUYyYEAAE 
ur} dnAobooveiv HndÈ AAMKÉVAL ÈTL TAOUTOU 
AÔNAÔTU, AAA ÉV TO OE TG RAQÉXOVTL T}HEV 
TAVTA HAOLVOIÏWG Es ATOAAVOL : 


œyaBorgyeiv: nAouteiv ëv éÉpyoiw KaAoï : 
EUHETAdOÔTOUS EÏVAL, KOLVOVIKOUG, 


anofnoavoilovtras éautois OeuéA1ov KaAÔV Eic 
To HÉAAOV, va ÉMAGBOVTA TS OVTOS Con. 


Q Tubes, Tv nraçaünknv püAaëov 


6:20 les discours vains et profanes et l'opposition de°° Eéktoenomevos tac BefAovc Kevobwviac Kai 
la connaissance faussement ainsi nommée, AVTLOÉOELS TS WELVOWVUOU YVOOEWG, 


1 Tim. de laquelle quelques-uns faisant profession, se fv Tives énayyeAAGHEVOL TEQi TV TIOTLV 
6:21 sont écartés de la foi. Que la grâce soit avec toil*  notéxnoav.'H xéoic HET ooù. 
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DEUXIÈME ÉPITRE À TIMOTHÉE 


Paul, apôtre de Jésus Christ par la volonté de 
Dieu, selon la promesse de la vie qui est dans le 
christ Jésus, 


à Timothée, [mon] enfant bien-aimé: Grâce, 
miséricorde, paix, de la part de Dieu le Père et du 
christ Jésus notre Seigneur!* 


Je suis reconnaissant envers Dieu, que je sers dès 
mes ancêtres avec une conscience pure, de ce que 
je me souviens si constamment de toi dans mes 
supplications, nuit et jour 


(désirant ardemment de te voir, me souvenant de 
tes larmes, afin que je sois rempli de joie,) 


me rappelant la foi sincère qui [est]° en toi, et qui 
a d’abord habité dans ta grand-mère Loïs et dans 
ta mère Eunice, et, j'en suis persuadé, en toi 
aussi. 


C'est pourquoi je te rappelle de ranimer le don 
de grâce de Dieu qui est en toi par l'imposition 
de mes mains; 

car Dieu ne nous a pas donné un esprit de 
crainte, mais de puissance, et d'amour, et de 
conseil®. 


N'aie donc pas honte du témoignage de notre 
Seigneur, ni de moi son prisonnier, mais prends 
part aux souffrances de l’évangile, selon la 
puissance de Dieu, 


qui nous a sauvés et nous a appelés d’un saint 
appel, non selon nos œuvres, mais selon son 
propre dessein, et sa propre grâce qui nous a été 
donnée dans le christ Jésus avant les temps des 
siècles, 


mais qui a été manifestée maintenant par 
l'apparition de notre Sauveur Jésus Christ, qui a 
annulé la mort et a fait luire la vie et 
l'incorruptibilité par l’évangile; 

pour lequel moi j'ai été établi prédicateur et 
apôtre et docteur des nations. 


C'est pourquoi aussi je souffre ces choses; mais je 
n'ai pas de honte, car je sais qui j'ai cru, et je suis 
persuadé qu'il a la puissance de garder ce que je 
lui ai confié°, jusqu’à ce jour-là. 

Aie un modèle® des saines paroles que tu as 
entendues de moi, dans la foi et l'amour qui est 
dans le christ Jésus. 


Garde le bon dépôt par l'Esprit Saint qui habite 
en nous. 


Tu sais ceci, que tous ceux qui sont en Asie, du 
nombre desquels sont Phygelle et Hermogène, se 
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IlavAoc ànéotoAoc  Inooù ou 
OeAuatos Oeod Kat’ énayyeAiav Coñc Te Ëv 


Xe10Tæ Inooù 


XQ1LOTOÙ 


TpoBéw œyannré tTékvo : Xäqis, ÉAEOG, Ein 
and @eoù Ilatodc Kai xoiotoù Inooù Toù 
Kvoiov fH&v. 

XAQ1iv EXO TO OED, © ANTQEUW ATÔ TQOYÉVEOV 
Êv KABaQû OLVELDNOEL, GS AdLAAELTTOV ÉXE TT]V 
TEQi OOÙ HVElXV ÈV TAG DEMOEOÏV HOU VUKTÔS 
Kai THÉQAG, 

(ÈRMOBDV OE IdEÏV, HEHVNHÉVOS OOÙ TV 
dAKQUEOV, [VA XAQAS TANOWOG), 

UTOHVNOLV AaufBévwv Te ÉV OO AVUTOKQIÎTOU 
TIOTEWG, TJTLS ÉVOKNOEV TQWTOV ËV Ti] HAUT] 
oov Awidt Kai th} pntoi oov Ebvikn, TÉTELOAL 
dE OT Kai V ooi. 

AU fv aitiav AVAULHVAOKE& DE AVATHTUQELV TÔ 
XäQ1oua ToÙ Oeoù, 6 ÉOTIV EV ooi dLX TE 
ÉTUPÉOEWG THV XELQOV HOU : 


où yàQ Édwkev uiv Ô eds nvedua dEUiXE, 
AAA DUVAHEWS Kai AYATNS Kai OWhQOVIOLOD. 


ui} OÙV ÉRLOXUVONS TÔ HagTbotov Toù Kvoiov 
HV undÈ ÉuÈ Tov déouov aùtoù, AAA 
ovykakondäOnoov tT& EdvayyeAlw Kat DÜVAHLLV 
eo, 


TOÙ OWOAVTOS US Kai KAAÉOAVTOS KANOEL 
äyia, où Katû Tà ÉQYA pv AAA Kkatà idiav 
TNQOOBEOL Kai XAQLV Tv doBeioav uv Èv 
xXe10To Inooù roù xp6vwv aiwviwv, 


baveQgwBeionv dE vov di TG ÉMbavElAG TOÙ 
Zawtñoos fuwv Inooù Xoetotov, Katagyoaxvtos 
uÈèv Tov ävarov, bwtioavros dÈ Cawryv Kai 
àabBOaçoiav di Toù evayyeAiov : 

eis Ô étéOnv éyo KkMQuE Kai àanéotoAoG Kai 
dLdaokaAoc EOvEov. 

dU 
ÉTOLOXUVOAL, OÏdA YAQ D TETIOTEUKA, Ki 


v aitiav Kai TATX AAOXW: AAA OÙK 


TÉTELOHAL OÔTL OUVATOS ÉOTLV TV TAQAOKNV 
uou huAñEat Eic ÉKEÏVNV TV TUÉQAV. 
ÜTOTUAWOLV ÊXE UYLALVOVTOV A6 VEV OV TAQ 
ÉUOD TKOUOQNG ËV TIOTEL KAl AYANT] Ti] ËV 
xe10Tœ Inooù. 

da 


TV KAAV  naQgaOknv HoAaEov 


Ivevuaroc Ayiov toù ÉvoukoDVTOc EV MEL. 
Odac TOÙTO, ÔTL ATEOUTOADNOËV LE TAVTES oi 
ëv th Aoïa, v éotiv DüyeAoc Kai Eonoyévn. 
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sont détournés de moi. 


Le Seigneur fasse miséricorde à la maison 
d'Onésiphore, car il m'a souvent consolé et n’a 
point eu honte de ma chaîne, 


mais, quand il a été à Rome, il m'a cherché très 
soigneusement et il m'a trouvé. 


Le Seigneur lui fasse trouver miséricorde de la 
part du Seigneur dans ce jour-là; et tu sais mieux 
[que personne] combien de services il a rendus 
dans Éphèse.* 


Toi donc, mon enfant, fortifie-toi° dans la grâce 
qui est dans le christ Jésus; 


et les choses que tu as entendues de moi devant 
plusieurs témoins, commets-les à des hommes 
fidèles qui soient capables d’instruire aussi les 
autres. 


Prends ta part des souffrances’ comme un bon 
soldat de Jésus Christ. 


Nul homme qui va à la guerre° ne s’embarrasse 
dans les affaires de la vie, afin qu'il plaise à celui 
qui l’a enrêlé pour la guerre; 


de même si quelqu'un combat dans la lice, il 
n’est pas couronné s’il n’a pas combattu selon les 
lois; 

il faut que le laboureur travaille premièrement, 
pour qu'il jouisse des fruits.* 


Considère ce que je dis; car le Seigneur te 
donnera de l'intelligence en toutes choses.* 


Souviens-toi de Jésus Christ, ressuscité d’entre 
les morts, de la semence de David, selon mon 
évangile, 

dans lequel j'endure des souffrances jusqu’à être 
lié de chaînes® comme un malfaiteur; toutefois la 
parole de Dieu n’est pas liée. 


C'est pourquoi j'endure tout pour l'amour des 
élus, afin qu'eux aussi obtiennent° le salut qui est 
dans le christ Jésus, avec la gloire éternelle. 


Cette parole est certaine; car si nous sommes 
morts avec lui, nous vivrons aussi avec lui; 


si nous souffrons°, nous régnerons aussi avec lui; 
si nous le renions, lui aussi nous reniera:; 


si nous sommes incrédules, lui demeure fidèle, 
car il ne peut se renier lui-même * 

Remets ces choses en mémoire, protestant devant 
le Seigneur qu'on n’ait pas de disputes de mots, 
[ce qui est] sans aucun profit, [et] pour la 
subversion des auditeurs. 

Étudie-toi à te présenter approuvé à Dieu, 
ouvrier qui n'a pas à avoir honte, exposant 
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dan ÉAeocs © Kvçioc tæ Ovnoiboçou oikw, ÔTL 
ROAAGKIG LE AVÉDUEEV Kai Tv AAVOIV HOU OÙK 
ÉATOXUVON, 

AAA VEVOHEVOS Ëv Pour onovdalotTEgov 
ÉCHTNOÉV HE Kai EUQEV. 


dam avt 6 Kvbçtoc evoetv ÉAcoc raçà Kvoiov 
ÈV Ékeiv] Ti] MHéQA: Kai O6où Èv Ebéow 
dimKévnoev, BÉATIOV OÙ YLWHOKELS. 


ED oùv, TÉKVOV pou, ÉVOLVAUOD ÈV Ti] XAQUTL TH] 
ëv XQ10T& Inooù : 

Kai à TKOUONG TAQ ÉUOÙ dLWX ToAAGV 
LAQTUQUV, TAÜTA RAQABoOU moto AVOQWTOL, 
OÏTLVEG iKavOi ÉDOVTAL KA ÉTÉQOUS DÔAEXL. 


Evykakondäünoov wc KaAdc orçatiwrns Inooù 
XQ1LOTOÙ. 

OUdEÏG OTOATEUVOHEVOS ÉUTAËÉKETAL TAG TOÙ 
Biou noayuatelau, va To oTpatoAoyoavrtt 
AQÉON : 

av dE Kai AOAÏ TL, OÙ OTEPAVOUTAL AV Ur] 


vVOUiH&S AOAON : 


TOV KOMOVTOU YEWOYOV DEL TOV 


KAQTOV HETAAQUPAVE LV. 


TOWTOV 


Néer Ô AËyw : dwoet yAQ oo1 Ô Kvptos oùvEoiv 
ÈV HAOLV. 

Mvnpéveve ‘Inooùv Xçoiotdv éynyeouévov ëk 
VEKQ@V, ËK OMÉQUATOS AaVId, KATA  TÔ 
EUaXYyYÉALOV HoOv, 


ÊV © KAKOTAOG HÉXOL DEOUOV 6 KAKODOYOS : 
AAA 6 A6yos Toù PeEoù où DÉDETAL. 


dLX TOUTO TAVTA DTOHÉVE dLX TOUS ÉKAEKTOUS, 
{va Kai AUTO OWTNQIAG TÜXWOLV TG ÉV XOLOTÉ 
mooù petà dÉENc aiwviov. 

Ilorôc 6 A6Yoc: ei yüo ovvaneBdvonev, Kai 
OUCTOOHEV : 

El UTOHÉVOUEV, Kai OUHBAOLAEUOOHEV: El 
AQVOUUEO À, KAKEÏVOG AQUAOETAL UGS * 


El  ATIOTOUHEV,  ÉKEÎVOG  TLOTOG  MÉVEL, 
AQVoao Bar yAQ ÉAUTOV OÙ DUVATAL. 
Tadta UTOLHVNOKE, DLAHAQTUQÔUEVOS 


voriov toù Kvoiov ur] AoYouaxEtv, TT OVdÈV 
XOMOLHOV, ÈTL KATAOTOODT] TOV AKOLVÉVTHV. 


ONOUdATOV OEXUTOV dOKLHOV TAQAOTIOAL TO 
OEo, ÉQYATNV AVERAIOXUVTOV, OÔQBotTouodvra 
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justement”® la parole de la vérité; 


mais évite les discours vains et profanes, car 
[ceux qui s'y livrent] iront plus avant dans 
l'impiété, 

et leur parole rongera comme une gangrène, 
desquels sont Hyménée et Philète 


qui se sont écartés de la vérité, disant que la 
résurrection a déjà eu lieu, et qui renversent la foi 
de quelques-uns. 


Toutefois le solide fondement de Dieu demeure, 
ayant ce sceau: Le Seigneur connaît ceux qui sont 
siens, et: Qu'il se retire de l’iniquité°, quiconque 
prononce®”® le nom du Seigneur. 


Or, dans une grande maison, il n’y a pas 
seulement des vases d’or et d'argent, mais aussi 
de bois et de terre; et les uns à honneur, les 
autres à déshonneur. 


Si donc quelqu'un se purifie de ceux-ci, il sera un 
vase à honneur, sanctifié, utile au° maître, 
préparé pour toute bonne œuvre. 


Mais fuis les convoitises de la jeunesse, et 
poursuis la justice, la foi, l'amour, la paix, avec 
ceux qui invoquent le Seigneur d’un cœur pur; 


mais évite les questions folles et insensées°, 
sachant qu’elles engendrent des contestations. 


Et il ne faut pas que l’esclave du Seigneur 
conteste, mais qu'il soit doux envers tous, propre 
à enseigner, ayant du support; 


enseignant” avec douceur les opposants, 
[attendant] si Dieu, peut-être®®, ne leur donnera 


pas la repentance pour reconnaître la vérité, 
et s'ils ne se réveilleront pas du piège du diable, 
par qui ils ont été pris, pour faire sa° volonté.* 


Or sache ceci, que dans les derniers jours il 
surviendra des temps fâcheux; 


car les hommes seront égoiïstes, avares, vantards, 
hautains, outrageux, désobéissants à 
parents, ingrats, sans piété, 


leurs 


sans affection naturelle, implacables?, 
calomniateurs, incontinents, cruels, n’aimant pas 


le bien°°, 


traîtres, téméraires, enflés d’orgueil, amis des 
voluptés plutôt qu'amis de Dieu, 

ayant la forme de la piété, mais en ayant renié la 
puissance. Or détourne-toi de telles gens. 


Car d’entre eux sont ceux qui s’introduisent dans 
qui des 


les maisons et mènent captives 
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Tov A6yov T6 AANOEiX : 


Tûc dE BefrAovcs Kkevobowviac negiotaoo, ni 
TAElOV yàQ TooKOoOUOLV AO EE lac, 


Kai 6 A6YOGS avtT&v &G yYAyyQaiva vourñv ÉEEt, 
@v ÉOTL Ypévaios Kai PiAntoc, 


OÙTIVEG  TEQL AAMOELXV  oTOxNoav, 
AÉVOVTES TIJV AVAOTAOLV TON YEVOVÉVAL, Kai 


AVATQÉTOLOLV TV TLVEOV TIOTLV. 


Ti} V 


Ô HÉVTOL OTEQEOG OeEuéAioc Toùd OEoù ÉOTNKEV, 
ÉXœV tv ohoayida Tavtnv : Eyvw Kvçioc Toùdc 
OVTAG AUTO, Kai: ATOOTTW ATd AdKIAG TAG 
6 ovopäluwv To 6voua Kvpiov. 

Èv ueyGAn ÔË oikit OÙK ÉOTIV HÉOVOV OKEUT 
xovoû Kai apyvoù, AAA Kai EbAwva Kai 
OOTRAKLVA + Kai À MÈV Eis TuUNv À dE els 
ATLMAV. 

ÉAV OÙV TG ÉKKAOAQ] ÉAUTOV ATd TOUTUV, 
ÉOTAL OKEUOS EÏG TLUTV, MYLAOHÉVOV, EUXONOTOV 
to  AEONOTM, Eis nAV ÉEYOV  àyabdv 
MTOLUAOUÉVOV. 

TG dÈ VEWTEQUKOS ÉTLOvVUIAG PEDYE, diwke dE 
dIKALOOUVNV, TIOTLV, AYATNV, ELQMVNV HET 
TV émiKkaAovuévov Tov Kvüçiov Èk KkaOaçûüs 
KAQÜIXS : 

TAG DE HHOAS KA ATAdEUTOUS CNTMOEL 
TAQUILTOÙ, ELDEWG ÔTL YEVVOOLV HAXAG. 


dovAov dë Kuoiov où dei uaxeoBar AAAù HTLOv 
Eivat TQÔÛS TAVTAG, DLOAKTLKÔV, AVEËEÏKAKOV, 


Êv TQOAÜTNTL TALdEUOVTO TOÙG 
AVTLÔLATLOEUÉVOUS, UMTOTE dan aùTois Ô PEùS 
etTdvouav eic ÈRIYVOLV AANOEÏXE, 

Kai Avavrbwoiv Èk Th Toù duafBôéAov rayidoc, 
éCwyonpévor dr avtov, els To ÈkKeivou GéAnua. 
Toùro dE yivwoke, TL ÈV ÉOXATAIS TJUÉQALS 
ÉVOTOOVTAL K&IQOL XAAETTO! - 


ÉOOVTAL  YAQ où  AVOQwTOL  HiA«UTOt, 
uAdQyYyvoOoL, AAQTOVEG, UTEQPAaVOL, 
BAdodnpot, YVovedboiv àneldeEis, AXAQLOTOI, 
àvOOLOL, 

GOToOQyot, Aonovèor, dAfBoAol,  AKQATEl, 
AvpEQO! abudyabot, 


THQOdOTAL, TQOTETEÏG, TETUPHUÉVOL, hArdovot 
uAAAov À hA6OEo!t, 

ÉXOVTES HOQPUOL EdOEfBElas Tv dE OUVALV 
ADT]S TOVNHÉVOL. KA TOUTOUS ATOTOÉTOU. 

ÊK TOUTOV YAQ EÏLOLV OÙ ÉVOUVOVTES EG TAG 


oikiAs Kai  @IXUAAGWTICOVTES  YUVALKAQUA 
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femmelettes chargées de péchés, entraînées par 
des convoitises diverses, 


qui apprennent toujours et qui ne peuvent jamais 
parvenir à la connaissance de la vérité. 


Or de la même manière dont Jannès et Jambrès 
résistèrent à Moïse, ainsi aussi ceux-ci résistent à 
la vérité, hommes corrompus dans leur 


entendement, réprouvés quant à la foi: 


mais ils n’iront pas plus avant, car leur folie sera 
manifeste pour tous, comme a été celle de ceux-là 
aussi. 


Mais toi, tu as pleinement compris° ma doctrine, 
ma conduite, mon but constant, ma foi, mon 
support, mon amour, ma patience, 


mes persécutions, mes souffrances, telles qu’elles 
me sont arrivées à Antioche, à Iconium et à 
Lystre, quelles persécutions j'ai endurées; — et le 
Seigneur m'a délivré de toutes. 


Et tous ceux aussi qui veulent vivre pieusement 
dans le christ Jésus, seront persécutés; 


mais les hommes méchants et les imposteurs 
iront de mal en pis, séduisant et étant séduits. 


Mais toi, demeure dans les choses que tu as 
apprises et dont tu as été pleinement convaincu, 
sachant de qui tu les as apprises, 


et que, dès l'enfance, tu connais les saintes 
lettres, qui peuvent te rendre sage à salut par la 
foi qui est dans le christ Jésus. 


Toute écriture est inspirée de Dieu, et utile pour° 
enseigner, pour convaincre, pour corriger, pour 
instruire dans la justice, 


afin que l’homme de Dieu soit accompli et 
parfaitement accompli pour toute bonne œuvre.* 


Je t'en adjure devant Dieu et le christ Jésus, qui 
va juger vivants et morts, et par° son apparition 
et par son règne: 


prêche la parole, insiste en temps et hors de 
temps, convaincs, reprends, exhorte, avec toute 
longanimité et doctrine; 


car il y aura un temps où ils ne supporteront pas 
le sain enseignement; maïs, ayant des oreilles qui 
leur démangent, ils s’amasseront des docteurs 
selon leurs propres convoitises, 


et ils détourneront leurs oreilles de la vérité et se 
tourneront° vers les fables. 


Mais toi, sois sobre en toutes choses, endure les 


souffrances, fais l'œuvre d’un évangéliste, 
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OEOWQEUHÉVA AUAQTIAS, AYOUEVA ÉTLBVUIALS 
TOUKIAGLG, 

TAVTOTE  UAVOGVOVTA Kai HMÔÉTOTE Eic 
éniyvowotv àAnOeiac ÉAOEiv duvApEVA. 

Ôv Toônov dE Idvvne Kai TlaufBoñs àavréornoav 
Mwboet, oÙtws Kai OÙTOL AVOIOTAVTAL Ti 
AAEOEÏX, AVOQuTOL KATEPOAQHÉVOL TOV VOUV, 
AÔOKLLOL TEQL TT]V TIOTLV : 

AAA" OÙ TOOKOWOUVOLV TL HAEÏOV, 1} YAQ ÀVOLX 
adTOV ÉKÔNAOS ÉOTAL TAOLV, WG Ki 1] ÉKELVEOV 
ÊVÉVETO. 

Ev dë rnaonkoAlovOnkäs pou T1 ddaokaAix, Ti] 
AYWY}, T1] AQOPÉOEL Ti] TIOTEL Ti] HAkKÇOOvUI, 
Ti) ÀYATN, T] VTOUOV, 

trois duwyuois, Toi rnaOuaoiv, old por ÈVÉVETO 
v Avrioxeia, Èv Ikoviw, ëv Avotootw, oïous 
dIWYHOÙS  DUTVEYKA : 
égouoaro 6 Kve1oc. 


Kai ËK AAVIUV HE 
Kai nävres dÈ oi OéAovtec EvOEBwc Cv Ëv 
xototé Inooù twx0noovra : 

novnQoi dË AvOpUTOL Kai YÉNTES TOOKOWOVOLV 
ÊTL TO XELQOV MAQXVOVTES KO TANVOHEVOL 


OÙ dE jÉVE EvV oic ÉHABES Kai ÉTLOTHONG, ELdEG 
raQù TIVOS ÉUAOES, 


Kai ÔTL And Poébous Tà Ep YoALHaTa oidas 
Tû DUVAHEVA OE oobioat eis owTrnoiav di 
TIOTEWG TS ÉV XO10TE Inooù. 


rnäoa your] 0EÉTVEUOTOS Kai MPhÉALHOS TOÔG 


ÔLOAOKAAÏAV, TQÔG ÉAEYXOV, TQÔG 
ÉTAVOQOWOLV, QG HALdELAV TIJV EV 
dIKALOOUVN, 


iva ÀQTLOS 1 © TOÙ PEoù AVOQUAOC, AQÙE TAV 
Éoyov œyaOdv ÉEnQTioué vos. 


ALAHAQTÜQOHAL ÉVOTLOV TOÙ PEOoù Kai XOLOTOÙ 
mood Toù uéAlovtocs Koiveiv Covras Kai 
VEKQOUS, Kai TIJV ÉTLPAVELXV AUTOÙ KA TV 
Baoweiav adtod, 
KQUEOV  TOV AGYov, ÉTIOTOL EvKkaiQue 
akaiowc, ÉAEYEOV, ÉTITIUNOOV, TAQAKAAEOOV, 
Ëv TA O1] HAKÇOBUUi Kai DLÔAXT : 

ÉOTAL YAQ KALQÔS ÔTL TS  DYLALVOUONG 
ddaokaAlacs oÙK AVÉEOVTAL: AAA KATÀ TAG 
ÔLAs  ÉTMOVHIAG 
dLdaokäAOUS KVNOGLEVOL TV AKOV, 


ÉAUTOIS  ÉTLOWQEUTOUOLV 


Kai AT HÈV Te AAnOElAG TV àkonv 
ATOOTQÉVOUOLV, TL DdË TOUS  UBOUG 
ÉKTQATT]OOVTOL. 


OÙ dE vide ËV TAOLV, KAKOTAONOOV, ÉOYOV 
HOÏNOOV EUAYYEALOTOÙ, TV ÔLAKOVIAV OOÙ 
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accomplis pleinement ton service; 


car, pour moi, je sers déjà de libation, et le temps 
de mon départ est arrivé; 


j'ai combattu le bon combat, j'ai achevé la course, 
j'ai gardé la foi: 


désormais m'est réservée la couronne de justice, 
que le Seigneur juste juge me donnera dans ce 
jour-là, et non seulement à moi, mais aussi à tous 
ceux qui aiment son apparition.* 


Empresse-toi de venir bientôt auprès de moi, 


car Démas m'a abandonné, ayant aimé le présent 
siècle; et il s'en est allé à Thessalonique, Crescens 
en Galatie, Tite en Dalmatie; 


Luc seul est avec moi. Prends Marc et amène-le 
avec toi, car il m'est utile pour le service. 


Or j'ai envoyé Tychique à Éphèse. 


Quand tu viendras, apporte le manteau que j'ai 
laissé en Troade chez Carpus, et les livres, 
spécialement les parchemins. 


Alexandre, l’ouvrier en cuivre, a montré envers 
moi beaucoup de méchanceté; le Seigneur lui 
rendra selon ses œuvres. 


Garde-toi aussi de lui, car il s’est fort opposé à 
nos paroles. 


Dans ma première défense, personne n’a été avec 
moi, mais tous m'ont abandonné: que cela ne 
leur soit pas imputé. 


Mais le Seigneur s’est tenu près de moi et m'a 
fortifié, afin que par moi la prédication fût 
pleinement accomplie et que toutes les nations 
l'entendissent; et jai été délivré de la gueule du 
lion. 


Le Seigneur me délivrera de toute mauvaise 
œuvre et me conservera pour son royaume 
céleste. À lui la gloire, aux siècles des siècles! 
Amen.* 


Salue  Prisca et et la maison 


d'Onésiphore. 


Aquilas 


Éraste est demeuré à Corinthe, et j'ai laissé 
Trophime malade à Milet. 


Empresse-toi de venir avant l'hiver. Eubulus et 
Pudens, et Linus et Claudia, et tous les frères, te 
saluent. 


Le seigneur Jésus Christ soit avec ton esprit. Que 
la grâce soit avec vous!* 
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rANCOP6ENOO : 

yo yào nn omÉvdOUaL, Kai O KALQÔS TG ÉHNG 
AVAADOEWG ÉPÉOTNKEV : 

TOV AyYOVA TÔV KAAdV TYHVLOUL, TÔV dQÉLUOV 
TETÉAEKA, TIJV TIOTLV TETHONKA : 

AOUTÔV ATOKELTAL HOL Ô TJS DIKALOOUVNE 
otébavoc, dv arnodwoeL loi Ô KbQ1oc ÈV keV 
Ti] MHÉOA, Ô diKALOS KQLTHG, OÙ UOVOv dË ÉpoI 
AAA Kai THAOLV  TOÏS TYATNKOOL TV 
ÉTLPAVELAV AÜTOÙ. 


Znovdaoov ÉABEiV ROÔG HE TAXÉGWE, 


Anpâs YäQ HE ÉVKATÉAITEV AVATONG TÔV VÜV 
aiwva: Kai ÉROQEUON Eis OeooaAoviknv, 
Koenokng eic laAariav, Titoc eic AaApartiav : 
Aovukäc éuov. Mäokov 
AVAAQBGV VE HETX OEAUTOÙ, ÉOTIV YAQ HOL 
EUXONOTOS Eis dLAKOVIAV. 


ÉOTIV HOVOS HET’ 


Tuxwov dE arnéotena eis Ebeoov. 


Tov PeA6vnv, Ov ànéAimov EV Towddt raça 
Käonw  ÉQXOUEVOS PÉOE, Tà  fifBAix, 
UAALOTA TAG LEUBoOAVAS. 


Kai 


AAÉEavdpos Ô xaAkebc noAA& UOL Kakû 
évedelEato : AnOdWOEL AÙTE © Kbp1os Kat T 
ÉQYa adToÙ. 

Ôv Kai où huAdooov, Alav yàao AvOÉOTNKEv 
TOÏS MHETÉQOLS AO VOIG. 

ÈV Ti] AQUT] jou AnoAoyia OÙdEÏS ot 
OVHTAQEYÉVETO, AAAù TAVTEG LE 
éykatéAirov : UM avrois AoyioBein. 


0 dE KUQ16G pot TAQÉOTN KA ÉVEdLVAHEOOÉV HE, 
iva dL éuod To kouyua rAnçoboon0f Kai 
AKOUOWOLV TAVTA TÀ ÉOVN: Kai ÉQOUOONV ËK 
OTOHATOS AÉOVTOG. 


QUOETAL pe © Kvüçpios ànd navrèc éoyov 
TOVNQOÙ Kai OWOEL Es TV BaouEiav aùTtToù 
TV ÉTOVEAVLOV : 1 DOËAR Eis TOUS AID VAG TOV 
@LOVEOV : UV. 

Aonaoat Iloiokav Kai AkvAav Kai Tdv 
Ovnorpégou oikov. 

"Epaotocs éueivev ëv Koçpivôw, Tocbiuov dE 
anréAunov Èv MAT àoOEvOUVTa. 

ONOVdATOV TQÔ XEMMVOS ÉABEÏV. AONCETA 
oe EüBouAos Kai Ilobdne, Kai Aivos Kai 
KAavdia, Kai oi AdEADoi TAVTEG. 

© Kvetos Inooùs Xo1oTùc ET TOÙ TVEUHATOS 
OO. 1] XAQU LEO DU. 
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ÉPITRE À TITE 


Paul, esclave de Dieu, et apôtre de Jésus Christ 
selon la foi des élus de Dieu et la connaissance de 
la vérité qui est selon la piété, 

dans l'espérance de la vie éternelle que Dieu, qui 
ne peut mentir, a promise avant les temps des 
siècles; 


mais il a manifesté, au temps propre, sa parole, 
dans la prédication qui m'a été confiée à moi 
selon le commandement de notre Dieu sauveur, 
— à Tite, mon véritable enfant selon la commune 
foi: Grâce et paix, de la part de Dieu le Père et du 
christ Jésus notre Sauveur!* 


Je t'ai laissé en Crète dans ce but, que tu mettes 
en bon ordre les choses qui restent [à régler], et 
que, dans chaque ville, tu établisses des anciens, 
suivant que moi je t'ai ordonné: 


si quelqu'un est irréprochable, mari d’une seule 
femme, ayant des enfants fidèles, qui ne soient 
pas accusés de dissipation, ou insubordonnés. 


Car il faut que le surveillant soit irréprochable 
comme administrateur de Dieu, non adonné à 
son sens, non colère, non adonné au vin, non 
batteur, non avide d’un gain honteux, 


mais hospitalier, aimant le bien°, sage, juste, 
pieux, continent, 


tenant ferme la fidèle parole selon la doctrine, 
afin qu’il soit capable, tant d’exhorter par un sain 
enseignement, que de réfuter les contredisants. 


Car il y a beaucoup d’insubordonnés vains 
discoureurs et séducteurs, principalement ceux 
qui sont de la circoncision, auxquels il faut 
fermer la bouche, 


qui renversent des maisons entières, enseignant 
ce qui ne convient pas, pour un gain honteux. 


Quelqu'un d’entre eux, leur propre prophète, a 
dit: «Les Crétois sont toujours menteurs, de 
méchantes bêtes, des ventres paresseux.» 


Ce témoignage est vrai, c'est pourquoi reprends- 
les vertement, afin qu'ils soient sains dans la foi, 


ne s’attachant pas aux fables judaïques et aux 
commandements des hommes qui se détournent 
de la vérité. 


Toutes choses sont pures pour ceux qui sont 
purs; mais, pour ceux qui sont souillés et 
incrédules, rien n’est pur, mais leur entendement 
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IlavAoc dobAos Oeoù, àanéotoAoc dE Inooù 
X@LOTOÙ Kat THIOTIV EKAEKTOV OeEoù Kai 
ÉRLYVHOLV AANOEÏAG Te KAT' EVOÉPBELAV 


Èn ÉATId Cac aiwviov, Îv énnyyEAaTtTo 0 
dbEvdns OEÙS TOù X00VEV aiwviav - 


ébavéowoev dE KkaiQois idlois TOV A6VOV AUTOÙ 
ËV KNQUYHATL, Ô ÉTOTEVONV ÉVE KAT' ÉTUTAYTV 
TOÙ OWTQOS TH&V OEOÙ, — 

Tito yvnoiw tTékvo Kat Kouwvrv Tioriv : Xäqie 
Kai eionvn and Oeoù Ilatodc Kai Xo10ToÙ 
Moov toù ZwTthoos nv. 


Toùtov xäoiv anéAinov de Ev Korn, iva Tà 
AEÎTOVTA ÉMÔLOLOON Kai KATAOTHONS KATA 
OAV RQEOBUTÉQOUE, WG ÈVEO OOL dLETAEAHNV : 


El TG ÉOTIV AVÉYKANTOS, HAS YUVALKÔS AV, 
TÉKVO ÉXOV TLOTA, UM] ÈV KATNYOQIA AOWTIAG 1] 
AVUTÔTAKTE. 


dEt YAQ TOV ÉTOKONOV AVÉYKANTOV EÏVAL 6 
Oeoù oikovouov, ur] avO0äàdn, in 0oYiAov, ur] 
TAQOLVOV, LT] TAKTNV, HT] AiUXOOKEQÔN, 


AAA DAGEEvov, hAäayaBov, 
diKALOV, ÉOLOV, ÉVKQAT, 


CwpQOova, 


AVTEXOHEVOV TOÙ KAT TI]JV OLOAXIJV TLOTOÙ 
A6yov, {va dUVATOos À Kai TAQAKAAEV ÈV Ti] 
dWdAOkKAAÎX TI] UYLALVOUO KAl TOUS 
AVTUAÉYOVTAS ÉAÉVXELV. 


Eioiv yàg noAAoi AVUTÉÔTAKTOL HATALOÀAOYOL 
Kai PQEVATATAL, HAALOTA OÙ ÊK TEQLTOUNG, 


OÙG Del ÉTOTOMILELV, OÙTLVES OAOLG OÏKOUG 
AVATQÉTOLOLV DIDAOKOVTES À Li] DEL ALOUXQOÙ 
KÉQÇOOUS XAQLV. 

EiTÉV TG EE avtov idloS AUTHV AQ0bTne 
Koïñtecs &ei Wedvotai, Kaka Onçia, VYAOTÉQES 
àaçpyai. 

ñ paotvoia aûtn éoTiv AANO6 : dL' jv aitiav 
ÉAEYXE AÙTOÙS ATOTOHWS, {VA UYLAÎVOOLV ÈV Ti] 
TIOTEL, 

Hi]  AQOUÉXOVTEC uuBoic 
ÉvroAais AVOQUIWV ATNOOTOEPOUÉVEV  TIJV 
AA Euav. 


Tovôaikoic Kai 


nävra KaPag Tois Kkalaçgois: Tois dÈ 
UEHLUXHHÉVOLS Kai ATIOTOL OVdÈV KaBaQÔv, 


AAA pEpiavrar aùtTov Kai Ô VOUS Kai 1] 
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et leur conscience sont souillés. 


Ils professent de connaître Dieu, mais par leurs 
œuvres ils le renient, étant abominables et 
désobéissants, et, à l'égard de toute bonne 
œuvre, réprouvés.* 


Mais toi, annonce° les choses qui conviennent au 
sain enseignement: 


que les vieillards soient sobres, graves, sages, 
sains dans la foi, dans l'amour, dans la patience. 


De même, que les femmes âgées soient, dans 
toute leur manière d’être, comme il convient à de 
saintes femmes, — ni médisantes, ni asservies à 
beaucoup de vin, enseignant de bonnes choses, 


afin qu'elles instruisent les jeunes femmes à 
aimer leurs maris, à aimer leurs enfants, 


à être sages, pures, occupées des soins de la 
maison, bonnes, soumises à leurs propres maris, 
soit pas 


afin que la parole de Dieu ne 


blasphémée. 


Exhorte de même les jeunes hommes à être 
sobres, 


te montrant toi-même en toutes choses un 
modèle de bonnes œuvres, [faisant preuve] dans 
l'enseignement, de pureté de doctrine, de 
gravité, 

de parole saine qu’on ne peut condamner, afin 
que celui qui s'oppose ait honte, n'ayant rien de 


mauvais à dire de nous. 


[Exhorte] les esclaves à être soumis à leurs 
propres maîtres, à leur complaire en toutes 
choses, n'étant pas contredisants; 


ne détournant rien, mais montrant toute bonne 
fidélité, afin qu'ils ornent en toutes choses 
l’enseignement qui est de notre Dieu sauveur. 


Car la grâce de Dieu qui apporte le salut est 
apparue à tous les hommes”, 


nous enseignant que, reniant l’impiété et les 
convoitises mondaines, nous vivions dans le 


présent siècle sobrement, et justement, et 
pieusement, 
attendant la bienheureuse espérance et 


l'apparition de la gloire de notre grand Dieu et 
Sauveur Jésus Christ, 

qui s’est donné lui-même pour nous, afin qu'il 
nous rachetât de toute iniquité° et qu'il purifiât 
pour lui-même un peuple acquis, zélé pour les 
bonnes œuvres. 


Annonce ces choses, exhorte et reprends, avec 
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OUVELdNOI. 


@eEdv ôuoloyodoiv eidévat, Tois DÈ ÉQYOLS 
agvobvrat, PdEeAvkTtoi OVTES Kai ATELDEÏS Kai 
TQOÔS TV AQYOV AyYaBdV AdOKLUOL 


ZÙd ÔÈ AdAEL À TQÉTEL TI} UYLALVOUOT] 
dLdaokaAia : 
nQEOBÜTAG  vbaAlouc  EÏVAL,  OEHVOUE, 


owboovac, DyLAÎVOVTAS T1] MIOTEL Ti] ÀYATMN, 
Ti} UÜTOHOV. 

THQEOBUTIÔAG  HOAUTE  ËV KATAOTIUATL 
LEQOTQETEÏS, Ur] duafBôAouc, ui} oivw roAAG 
dedovAœwuévac, kaAod1daok&AOUG, 


iva owboovilworv Tàs véas hAdvÜQOUS Eivai, 
HuUAOTÉKVOUS, 


owboovas,  AYVAS,  oikovEyOUS, Aàyaldc, 
UTOTAOOOUÉVAS Tois ldiois AVOQAOLV, va UT} Ô 
A6Y0c toù Oeoù BAaopnurta. 


TOÙG  VEWTÉQOUS  DOAUTOG  TAQAKAAEL 
OHQOVELV, 
TEQL TMAVTU OERXUTOV TMAQEXOMEVOS TUTOV 


KAAGV ÉQYHV, ÈV Ti ddaokaAix XbBOopiav, 
OEHVOTNTA, 


A6Yov dy] akatäyvwoTrov, va Ô ÉE Évavrtiac 


ÉVTQATT] HNÔÈV ÉX&WV AÉVELV TEQL TJHOV 


pavAov. 


dovAoOUG IÔLOLG DEOTOÔTALG UAOTAOOEOPAL, EV 
TAOLV EUAQÉOTOUS EÏVAL, HT] AVTUAÉYOVTAS : 


ui voobuüouévouc, GAÂAG TAONV  TIOTLV 
évdeukvunévous àayaOmv, iva Tv ddaokaAlav 
TV TOÙ OWT}QOS HV OEoÙ KOOUGOLV ËV 
TAOLV. 

Enebävn yào n xdoi To Oeoù 1] owTQLos 
TAOLV AVOQUTOLS, 

HODEVOLOX TAG, VA  AQVNOALEVOL 
ADÉBELAV Kai TAG  KOOHUKAG  ÉMOVHIAC 
owboôvus Kai dKaiws Kai EVOEPS CowpEv 
ÊV T@ VÜV AV, 


Ti} V 


TOOOdEXOUEVOL TV pakaçiav ÉATida Kai 
ÉMMPAVELAV TG dOENS Toù ueydAov OeEoùd Kai 


Zathoos nHwv Inooù Xçeiotov, 
ÔG ÉDWKEV ÉAUTOV UTÈQ TH&V [va AUTORWONTAL 
Auâs ÀTd TAONS Avouias Kai KkaBaçpion ÉAUTÉ 


Aadv REQLOUOLOV, EAGWTAV KAAGV ÉQYV. 


Tadta AGAEL Kai TAQAKAAEL Kai ÉAEVXE HET 
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toute autorité de commander®. Que personne ne 
te méprise.* 

Rappelle-leur d’être soumis aux principautés et 
aux autorités, d’être obéissants, d’être prêts à 
toute bonne œuvre, 


de n’injurier personne, de n'être pas querelleurs, 
[mais] modérés, montrant toute douceur envers 
tous les hommes. 


Car nous étions, nous aussi, autrefois, insensés, 


désobéissants, égarés, asservis à diverses 
convoitises et voluptés, vivant dans la malice et 
nous haïssant l’un 


dans l'envie, haïssables, 


l’autre. 


Mais, quand la bonté de notre Dieu sauveur et 
son amour envers les hommes® sont apparus, il 
nous sauva, 


non sur le principe d'œuvres [accomplies] en 
justice, que nous, nous eussions faites, mais selon 
sa propre miséricorde, par le lavage de la 
régénération® et le renouvellement de l'Esprit 
Saint, 


qu'il a répandu richement sur nous par Jésus 
Christ, notre Sauveur, 

afin que, ayant été justifiés par sa grâce, nous 
devinssions héritiers selon l'espérance de° la vie 
éternelle. 


Cette parole est certaine, et je veux que tu insistes 
sur ces choses, afin que ceux qui ont cru Dieu 
s'appliquent à être les premiers dans les bonnes 
œuvres: ces choses sont bonnes et utiles aux 
hommes. 


Mais évite les folles questions, et les généalogies, 
et les contestations, et les disputes sur la loi, car 
elles sont inutiles et vaines. 


Rejette l’homme sectaire après une première et 
une seconde admonestation, 


sachant qu'un tel homme est perverti et pèche, 
étant condamné par lui-même.* 


Quand j'enverrai Artémas auprès de toi, — ou 
Tychique, empresse-toi de venir auprès de moi à 


Nicopolis, car j'ai résolu d’y passer l'hiver. 
Accompagne avec soin Zénas, le docteur de la 
loi, et Apollos, afin que rien ne leur manque; 

et que les nôtres aussi apprennent à être les 
premiers dans les bonnes œuvres pour les choses 


nécessaires, afin qu'ils ne soient pas sans fruit.* 


Tous ceux qui sont avec moi te saluent. Salue 
ceux qui nous aiment dans la foi. Que la grâce 
soit avec vous tous!* 
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HAONS ÉTUTAYNS. NÔEÏS OOÙ TEQUPQOVEÏTE. 


Ynouiuvnoke abdtods aàçpxais Kai éEovoiæis 
UTROTAOOEOPAL, TELPAQXEV, TQÙS TAV ÉOYOV 
àyaBdv étoipous eivat, 

undéva BAaonUElv, AUÂAXOUS EÏVAL, ÉTLELKE LG, 
HÜAOAV ÉVOELKVUHÉVOUS AQAÜTNTA AQÔS TAVTAG 
AvOLEToUc. 


HEV yéo note Kai Tuels AVONTOL ATElElc, 
mAavouEvot, dovAEvOVTES ÉMBUUIALS Kai 
fdovais nowiAaic, ëv Kkakia Kai O6vw 
dLAYOVTES, OTUynToi, HLOOÙVTES AAAAOUG. 


ÔTE OË 1] XONOTOTM Kai 1 PAavOporiax 
ÈREPAVN TOÙ OWT}QOS wv PEov, 


oÙKk ÊE ÉOY&V TV ËV dKALOOUVI À ÉTOMORHEV 
Mueis, AAA KaATù TO AUTOÙ ÉAE£OG ÉOWOEV US 
dLX AOUTQOÙ RAALVYEVEOÏAS KA AVAKALVOOEGWG 
Ivebuaroc Ayiov, 


OÙ éEéxeev éd npas movoiws dtà Inooù 
Xet1oTo tToù E&TiQos HV, 


va DUKAUVOÉVTES Th] ÈKELVOU XAQLTL KANÇOVOUHOL 
VEVNnOœpEvV Kat’ ÉAnidA Cons aiwviov. 


TUOTOS 6 ÀA6YOG, Kai TEQi TOUTUV BobAouai DE 


duafBEBatovoBat, va PoovtriTwoiv  KkaAwv 
ÉQY&V TQOÏOTAOPAL OÙ TETMLOTEUKÔTES Et : 
TAÜTA  ÉOTIV  KaAX Kai œbéAtuA Toi 
AvOQETOU. 


uœwoùc dE Entnoeis Kai yeveadloyiac Kai ÉQELS 
Kai HAXAG VOLLKAG TEQUÜOTAOO, ElOiV YàQ 
AVOPEAEL Kai HÂTALOL. 

QIQETIKÔV AVOQUTOV HETX HIAV Kai DEUTÉQAV 
VOLOEGIAV TAQALTOÙ, 

ÔTL Kai 


ELdCWG ÉEÉOTQOATTAL Ô TOLOÙTOG 


AUAQTÉVEL OV AÜTOKATAKQLTOG. 

Orav réubwo AGTENAV TQùS OË 1] Tuxikov, 
onovdaoov ÉABEtv noÔc Le ei NikOTOALV, ÈKEL 
YÈÀQ KÉKQIKO TAQAXELLATOL. 

Znväv Tov voauxdv Kai AnoA1& onovdaœiwe 
nQOnEOv, va HNdÈV avTois AEÏTMN : 
uavôavétwoav ÔÈ Kai OÙ THÉTEQOL KAAGV 
ÉQY&V nQooTAOBaL Eis TAG AVAyKAÎNG XOEÏAG, 
{Va UM] DOLV AKAQTOL. 

AonüCovtai CE OÙ HET ÉHOD TAVTES. ÂOTAO 
Toùs buAodvrac Has Èv niotes H XAQL ET 
THAVTHOV DUGV. 
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ÉPITRE À PHILÉMON 


Paul, prisonnier de Jésus Christ, et le frère 
Timothée, à Philémon, le bien-aimé et notre 
compagnon d'œuvre, 


et à la sœur Apphie, et à Archippe notre 
compagnon d'armes, et à l'assemblée qui [se 
réunit] dans ta maison: 


Grâce et paix à vous, de la part de Dieu notre 
Père et du seigneur Jésus Christ!* 


Je rends grâces à mon Dieu, faisant toujours 
mention de toi dans mes prières, 


apprenant l’amour et la foi que tu as envers le 
seigneur Jésus et pour tous les saints; 


en sorte que ta communion dans la foi° opère en 
reconnaissant tout le bien qui est en nous à 
l'égard du christ Jésus. 


Car nous avons une grande joie et une grande 
consolation dans° ton amour, parce que les 
entrailles des saints sont rafraîchies par toi, 
frère.* 


C'est pourquoi, tout en ayant une grande liberté 
en Christ de te commander ce qui convient, 


— à cause de l’amour, je te prie plutôt, étant tel 
que je suis, Paul, un vieillard, et maintenant aussi 
prisonnier de Jésus Christ, 


je te prie pour mon enfant que j'ai engendré dans 
les liens, Onésime, 


qui t'a été autrefois inutile, mais qui maintenant 
est utile à toi et à moi, 

lequel je t'ai renvoyé, — lui, mes propres 
entrailles. 

Moi, j'aurais voulu le retenir auprès de moi, afin 
qu'il me servit pour toi° dans les liens de 
l'évangile; 

mais je n’ai rien voulu faire sans ton avis, afin 
que le bien que tu fais° ne fût pas l'effet de la 
contrainte, mais qu'il fût volontaire. 


Car c'est peut-être pour cette raison qu'il a été 
séparé [de toi] pour un temps, afin que tu le 
possèdes pour toujours, 


non plus comme un esclave, mais au-dessus d’un 
esclave, comme un frère bien-aimé, spécialement 
de moi, et combien plus de toi, soit dans la chair, 
soit dans le Seigneur. 


Si donc tu me tiens pour associé [à toi], reçois-le 
comme moi-même; 


mais, s’il t'a fait quelque tort ou s’il te doit 
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IavAoc déopios Inooù Xçiorod Kai TLU68E0c 6 
AdEAPOS PAHOVL TO AVANT Kai OUVEQYE 
THœv 

Kai Anbia ti} GdeAb} Kai AQXITTW T& 
OVOTQATIWTI] TJH&V KA Ti] KAT  OÏKOV OOÙ 
ÉkkANOÏA + 

Xäqoiu duiv Kai eiovn à nd Oeoù ITatoùc uwv 
Kai Kvoiov Inooù Xeiotov. 

Edxaoioté t@ Oeé ou nAvrote Hveilav oov 
TOLOUUEVOS ÊTL TOV TQOOEUXEHV OU, 

AKOUWV OOÙ TV AYATNV Kai TV TIOTLV ÀV 
Éxeu noùc Tov Küçiov Inoodv Kai els nAvTac 
TOÙS AY IOUS : 

ONG 1] KOLVOVIA TG MIOTEWS OOÙ ÈVEQYMG 
VÉVNTAL ÈV ÉTLYVOOEL TAVTOG XYABOd Toù Ev 
fuiv eis XO1OTOV Inooùv. 


xXaoàv yào ÉXOUEV noAANvV Kai TaçpakANoLw Ti 
Ti ÀYAT] OOÙ, ÔTL TA ONAGYXVA TV XYiV 
AVATÉTAUTAL dLX OOÙ, AdEADÉ. 


Aù noAAnv ëv XQIOTO HAQONOÏAV ÉXG@V 


ÉTUTAOOELV OOL TO AVIKOV, 

diù TV AYATNV HAAAOV TAQAKAAG, TOLOÙTOS 
&v &6 IladAos noEofBuürnc, vuvi dE Kai dÉOHLLOS 
Mmooù Xçe1otov : 

TAQUKAAG OE MEQL TO ÉHOD TÉKVOU, ÔV 
éyévvnoa ëv tois deonotc, Ovnouov, 

TOV HOTÉ OO AXONOTOV, VUVL dE oo Kai ÉHOi 
EUXONOTOV, OV AVÉTEMUÉA OL, — 


AÜTOÔV, TOÙT  ÉOTLV TO EUX OTAGYXVA. 


ÔV Eyo ÉBouAGUNV TQÙS ÉHAUTOV KATÉXELV, va 
UTÈQ OOÙ MOL dLAKOV] ËV TOSs dEOHOS TOÙ 
EUvaXYyYEAIOL : 

Xwois dE T6 os yvœouns ovdÈv r10éAnoa 
HOUM]OA, VA HT] ©G KAT AVAYKNV Td àyaOOv 
oov 1 AAA KATÀ ÉKOUOLOV. 


taxa YAQ di ToùTO ÉXWOIOON TOùS boav, (va 
AWVLOV AUTOV ATÉXNG, 


OÙKÉTL &G dODAOV AAA DTEÈE dODAOV, AdEADOV 
yanrntôv, uäAiota Éoi, row dË 1AAAov oo 
Kai Ev oaçki Kai ëv Kvoico. 


EL OÙV HE ÉXELC KOLV&VOV, AQOOAABOÙ AUTOV WG 
Êué : 


El dÉ TL MOIKNOËV OE 1] OPEAEL TOÙTO ÉHOL 
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quelque chose, mets-le-moi en compte. 

Moi, Paul, je l’ai écrit de ma propre main; moi, je 
payerai, pour ne pas te dire que tu te dois toi- 
même aussi à moi. 


Oui, frère, que moi, je tire ce profit de toi dans le 
Seigneur: rafraîchis mes entrailles en Christ. 


Ayant de la confiance dans ton obéissance, je t'ai 
écrit, sachant que tu feras même plus que je ne 
dis. 

Mais en même temps, prépare-moi aussi un 
logement°, car j'espère que, par vos prières, je 
vous serai donné.* 

Épaphras, mon compagnon de captivité dans le 
christ Jésus, 

Marc, Aristarque, Démas, Luc, mes compagnons 
d'œuvre, te saluent. 


Que la grâce de notre seigneur Jésus Christ soit 
avec votre esprit!* 
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éAA6Ya. 

yo IladAos Eyoada Ti] Eu XEbi: Éyw 
AroTioOw, {VA HT] AÉY& OO ÔTL KA OEAUTOV HOL 
TQOOODELAEL. 

vai, àdeAbé, yo oov ôvaiunv ëv Kvuoiw: 
AVATALOOV HOU Tà ONAGYXVA ÈV XQLOTÉ. 


IenoB«wc ti Ùnakon oov éyoadé oot, eldwe 
ÔTL Kai UTÈQ Ô AÉYE TOLMOELS. 


ua dÈ Kai Étoipabé por Eeviav, ÉATICE YAQ OT 
dLX THV AQOOEUXEV DH&V XAQ100oopat dUiv. 


Aonûlerai ce Enaboûcs 6 ovvaixHäAwTÉS ou 
ëv XQ10T& Inoov, 
Mäçokoc, Aoiotapxoc, Aovukäc, oi 


OUVEQYOI Ov. 


Aqua, 


H xéou toù Kvoiov uv Iooù Xçiotod et 
TOÙ TVEUUATOS DHOV. 
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ÉPITRE AUX HÉBREUX 


Dieu ayant autrefois°, à plusieurs reprises et en 
plusieurs manières, parlé aux pères par” les 
prophètes, 


à la fin de ces jours-là, nous a parlé dans [le] 
Fils°, qu'il a établi héritier de toutes choses, par 
lequel aussi il a fait les mondes, 


qui, étant le resplendissement de sa gloire et 
l'empreinte de sa substance, et soutenant toutes 
choses par la parole de sa° puissance, ayant fait 
par lui-même la purification des péchés, s’est 
assis à la droite de la majesté dans les hauts 
[lieux]; 

étant devenu d'autant plus excellent que les 
anges, qu’il a hérité d’un nom plus excellent 
qu'eux. 


Car auquel des anges a-t-il jamais dit: «Tu es 
mon Fils, moi je t'ai aujourd’hui engendré»°? Et 
encore: «Moi, je lui serai pour père, et lui me sera 
pour fils»°°? 


Et encore, quand il introduit° le Premier-né dans 
le monde habité, il dit: «Et que tous les anges de 
Dieu lui rendent hommage»°®. 


Et quant aux anges, il dit: «Qui fait ses anges des 
esprits, et ses ministres° une flamme de feu»°®°. 


Mais quant au Fils: «Ton trône, 6 Dieu, [est] aux 
siècles des siècles°; c’est un sceptre de droiture 
que le sceptre de ton règne; 

tu as aimé la justice et haï l'iniquité°; c’est 
pourquoi Dieu, ton Dieu, t'a oint d’une huile de 
joie au-dessus de tes compagnons»°°. 


Et: «Toi, dans les commencements, “Seigneur, tu 
as fondé la terre, et les cieux sont les œuvres de 
tes mains: 


eux, ils périront, mais toi, tu demeures; et ils 
vieilliront tous comme un habit, 


et tu les plieras comme un vêtement, et ils seront 
changés; maïs toi, tu es le même”, et tes ans ne 
cesseront point»®°. 

Et auquel des anges a-t-il jamais dit: «Assieds-toi 
à ma droite, jusqu'à ce que j'aie mis tes ennemis 
pour marchepied de tes pieds»°? 

Ne sont-ils pas tous des esprits administrateurs, 
envoyés pour servir en faveur de ceux qui vont 
hériter du salut?* 


C'est pourquoi nous devons porter une plus 
grande attention aux choses que nous avons 
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IoAvueoos Kai noAvtQORwE néAai Ô OeEùdc 
AaAñoac Tois TATQAOLV ÈV TOÏS ACOÎTALS ET 
ÉOXATOU TOV MHEQUV TOUTHV ÉAGANOEV MHLV ËV 
Yi, 


ÔV éOnKkev KANQOVOLOV TAVIWV, ÔL OÙ Kai 
ÉTOINOEV TOÙS ALDVAG, 


ÔG OV ATAUYAOHA TG dOENS Kai XAQAKTNQ TS 
UTOOTADEWG AUTOÙ, PÉQUV TE TA HAVTA TO 


ÉUATL TS DUVAUEWS AUTO, ÔdL  ÉAUTOÙ 
KAOAQIOHÔV. TV  ALUAQTIDV  TOUMJOGHEVOS 
ÉKABIOEV Èv dEELR TG MEYAAWOUVNE ÈV 
vnAOïS : 


TOOUOÛTO KQEÏTTOV VEVOHEVOS TOV AYYÉAWV 
00 dUAPOQUTEQOV TAQ" ATOS 
KEKANQÇOVÉHNKEV OVOHA. 

TIVL YÈQ EÏTÉV TOTE THV AYyÉAwv : YidG pou ei 
OÙ, ÉVO OMHEQOV YEYÉVVNKA OE; Kai TAALV : 
Ey& Éoopar avt els natéoa Kai AÜTOS ÉOTAL 
or els VIOV; 

Otav dÈ nAAL Eeioayyn Tov Ilowtétokov eic 
tv oiwkovpévnv, Aéyer: Kai rnoookvvnoätwoav 
avt TAVTES à yyEAot OEoù. 

Kai TQÔùS HÈV ToÙs AyyÉAovc AÉyEL: O rowv 
TOÙG AYYÉAOUS AUTOÙ TVEUHATA KA TOÙS 
AELTOUQYOÙS ADTOÙ AUQ0S PA6YA. 

nQÔG dË TOov Yiôv : O Bpévos oov 6 Peùc Eic TÔV 
aiwva Toù aiwvos : É64PBdos EVOUTNTOS 1 ÉABdOc 
Ts Paoueiac oov : 

nyärnoas diKaLoobvnv Kai ÉHLONOùG AVOHLAV : 
dLX Toto ÉxQIOÉV we Ô Oebc, Ô OEùc oov, 
ÉAQLOV AYAAALÂTEWS TAQÛ TOÙS HETOXOUS OOÙ. 

ÀAQXAG, TV. yV 
ÉOepeAlwWOQG, Kai ÉQYA TOV XELQHV OOÙ Eloiv oi 
ovpavoi 


Kai: XZÙ Kat’ KUo, 


aÙToi ATOAOËVTAL, OÙ DÈ DLAUÉVELS * KO TAVTES 
&G IHATLOV RAAQLWOAOOVTAL, 


Kai Œ@oEl TeQiBôAaiov ÉAIEEL avTtoùcs Kai 
AAA&yoovTaL : OÙ dE 6 ADTOC ei KA TA ÉTI] OOÙ 
oùk ékAEbovotv. 

TQOÔG TVA dE TOV AVYÉAWV EÏONKÉV TOTE : 
KäBovu ëk deEwv uov wc àv 0 toùs ExOvoOUS 
OOÙ UAOTODLOV THV HO0WV OOÙ; 

OÙXI TAVTES ElOLV AELTOUQYIKÔ TVEUHATA ES 
diakoviav àanooteAAGpEVA di TOUS HÉAAOVTAG 
KANQOVOUHELV OWTNQIXV; 

Al TOUTO DEL HEQIOOOTÉQWE TQOOÉXELV TJHAS 
TOLC AKOLOOEÏOLV, UMTOTE TAQAQUOHEV. 
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entendues, de peur que nous ne nous écartions®. 


Car si la parole prononcée par les anges a été 
ferme, et si toute transgression et désobéissance a 
reçu une juste rétribution, 


comment échapperons-nous, si nous négligeons° 
un si grand salut, qui, ayant commencé par être 
annoncé par le Seigneur, nous a été confirmé par 
ceux qui l'avaient entendu, 


Dieu rendant témoignage avec eux par des 
signes et des prodiges, et par divers miracles et 
distributions de l'Esprit Saint, selon sa propre 
volonté?* 


Car ce n’est point aux anges qu’il a assujetti le 
monde habité à venir° dont nous parlons; 


mais quelqu'un a rendu ce témoignage quelque 
part, disant: «Qu'est-ce que l’homme que tu te 
souviennes de lui, ou le fils de l’homme que tu le 
visites? 


Tu l'as fait un peu moindre que les anges; tu l’as 
couronné de gloire et d'honneur, [et l’as établi 
sur les œuvres de tes mains]; 


tu as assujetti toutes choses sous ses pieds»°; car 
en lui assujettissant toutes choses, il n’a rien 
laissé qui ne lui soit assujetti; mais maintenant 
nous ne voyons pas encore que toutes choses lui 
soient assujetties; 


mais nous voyons Jésus, qui a été fait un peu 
moindre que les anges à cause de la passion de la 
mort, couronné de gloire et d'honneur, en sorte 
que, par la grâce de Dieu, il goûtât la mort pour 
tout”. 


Car il convenait pour lui, à cause de qui sont 
toutes choses et par qui sont toutes choses, que, 
amenant plusieurs fils à la gloire, il consommäât® 
le chef de leur salut par des souffrances°®°. 


Car, et celui qui sanctifie et ceux qui sont 
sanctifiés sont tous d’un; c'est pourquoi il n’a pas 
honte de les appeler frères, 

disant: «J’annoncerai ton nom à mes frères; au 
milieu de l'assemblée je chanterai tes louanges». 


Et encore: «Moi, je me confierai en lui»°. Et 
encore: «Me voici, moi, et les enfants que Dieu 
m'a donnés»°°. 


Puis donc que les enfants ont eu part° au sang et 
à la chair, lui aussi semblablement y a participé, 
afin que, par la mort, il rendît impuissant celui 
qui avait le pouvoir° de la mort, c'est-à-dire le 
diable; 


et qu'il délivrât tous ceux qui, par la crainte de la 
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ei YA Ô à àayyéAwv AaAnôeis A6Yos ÉVÉVETO 
BéBaioc, Kai rnaoa rnaçgäbBaois Kai TaAQakor] 
ÉAaBev ÉvdiKOv L1OBarodOOiAV, 

TG MuES ÉkhevEOUEO à TNAUKAUTNE 
ALEAONVTES OwTNQIAc, Tic ApxNv AafBodoa 
AaAeioBar dix Toù Kuoiov, 
AKOUOGVTOV Es UGS ÉBEBalwON, 


ÜUTÔ TV 
OUVEMLHAQTUQOUVTOS TOÙ OEoù onpElou TE Kai 
TÉQAOLV TOUK {AIG 
Ilvebvuartoc Ayiou pepiopois Kat Tv adToù 
OéAnow; 


Kai DUVALUEOLV Kai 


Où yàg àyyéAois DTÉTAËEV Tv oikovUÉVNV 
Tiv HÉAAOVOQV TEQi G AAAODHEV : 


dieuagtuoato dé nov Ti Aéyov: Ti éotiw 
AVOQWTOS ÔTL HiUVHOK] AÙTOÙ, 1] vIdG 
AVOQHTOU ÔTL ÉTLOKÉTTI] AUTOV; 


MAGTTWONG AUTOV BOAx0 TL TAQ AYYÉAOUS : 
dOËN Kai TH] ÉOTEbAVvwONG aùvtTOov, [Kai 
KATÉOTNONG AUTOV ËTL TO ÉQYA TOV XELLOV 
oou|, 


TAVTA ÙTÉTAËENG ÜTOKATW TOV HOWV AUTO - 
ÈV TO YAQ UTOTÉAENL AÙTO TA THAVTA OLDÈV 
ADTKEV AUTO AVUTOÔTAKTOV : VÜV ÔË OÙ 
OQOHEV ATH TÙ TAVTO ÜTOTETOAY HÉVA 


Tov dE Poaxv T1 naQg àyyÉAOUS MAATTHÉVOV 
BAénouev Inooùdv di To rn4Onpa toù Oavätov 
dOËN Kai TU] ÉOTEPAV@HÉVOV, OTWG XAQUTL 
OEoù UTÈQ RaAvTÔS yYEbvonTaL Bavätov. 


ÉTQETEV YAQ AÙTÉ, OL ÔV TA TAVTA Kai dL OÙ 
Tù HAVTA, HOAAOÙG VIOUG El DOEXV XYAYÉVTA 
TOV  AQXNYOV TG OWTNQIAS AUTEV Là 
RAONHATOV TEA ELDOQL. 

Ô te yàap àyiélwv Kai oi Ayuatépevor ÊE ÉvdS 
TAVTEG + ÔL TV AIÎTIAV OÙK ÉTALOXUVETAL 
AdEAPODS ADTOUS KAAEÏV, 

Aéyov : AnayyeA& td vou oov tTois AdEAboïc 
LOU : ÊV HÉOW ÉKKANOÏAG DUVAOG CE. 

Kai nAAL : Eyo Éoouat TEnOOGE ÈT AÙTE. 
Kai nai: 1doÙ yo Kai Tà nadia à pot 
ÉdHKEV 0 Dec. 

ÊTEL OÙV TA HOLÔX KEKOLVOVTIKEV AIUATOS KA 
OXQKOG, Kai AUTÜS TAQATANO WG HMETÉOXEV TOV 
adtov, va dt TOÙ OavéTOU KATAQYHON] TÔV TO 
KQÂTOS ÉXOVTA TOÙ OAVATOU, TOÙT  ÉOTLV TÔV 
dLAfBOAOY : 


Kai Ana AGEN Toutous 6001 hôfBw Bavätov di 
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mort, étaient, pendant toute leur vie, assujettis à 
la servitude. 


Car, certes, il ne prend pas les anges, mais il 
prend° la semence d'Abraham. 


C'est pourquoi il dut°, en toutes choses, être 
rendu semblable à ses frères, afin qu'il fût un 
miséricordieux et fidèle souverain sacrificateur 
dans les choses qui concernent Dieu, pour faire 
propitiation pour les péchés du peuple. 

Car, en ce qu'il a souffert lui-même, étant tenté, il 
est à même de secourir ceux qui sont tentés.* 


C'est pourquoi, frères saints, participants à 
l'appel céleste, considérez l’apôtre et le souverain 
sacrificateur de notre confession, Jésus, 


qui est fidèle à celui qui l’a établi, comme Moïse 
aussi [l’a été] dans toute sa maison®. 

Car celui-là a été jugé digne d’une gloire d'autant 
plus grande que celle de Moïse, que celui qui a 
bâti la maison a plus d'honneur que la maison. 


Car toute maison est bâtie par quelqu'un; mais 
celui qui a bâti toutes choses, est Dieu”. 


Et Moïse a bien été fidèle dans toute sa maison, 
comme serviteur, en témoignage des choses qui 
devaient être dites; 


mais Christ, comme Fils, sur sa maison; et nous 
sommes sa maison, si du moins nous retenons 
ferme jusqu'au bout la confiance et la gloire de 
l'espérance * 

C'est pourquoi, — comme dit l'Esprit Saint: 
«Aujourd’hui, si vous entendez sa voix, 


n’endurcissez pas vos cœurs comme dans 
l'irritation au jour de la tentation dans le désert, 


où vos pères m'ont tenté en m'éprouvant, et ont 
vu mes œuvres durant quarante ans. 

C'est pourquoi j'ai été indigné contre cette 
génération, et j'ai dit: Ils s’égarent toujours dans 
leur cœur et ils n’ont point connu mes voies. 


Ainsi je jurai dans ma colère: S'ils entrent dans 
mon repos!»° 

Prenez garde°, frères, qu’il n’y ait en quelqu'un 
de vous un méchant cœur d’incrédulité, en ce 
qu'il abandonne le Dieu vivant; 


mais exhortez-vous° l’un l’autre chaque jour, 
aussi longtemps qu'il est dit: «Aujourd’hui», afin 
qu'aucun d’entre vous ne s’endurcisse par la 
séduction du péché. 


Car nous sommes devenus les compagnons du 
Christ, si du moins nous retenons ferme jusqu’au 
bout le commencement de notre° assurance, 
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THaVTÔS ToÙ Cv Évoxoi noav dovAElac. 


où yào dnnou AyyéAwv EnAappBavetat, AAA 
onéQuaTtos APoau ÉÈMAALUBAVETAL. 


OPEV HPEUEV KatTù HAVTA Tois adEApois 
OpouwBMvar, va ÉAEMH&OV YÉVNTAL Kai TLOTÔS 
AQXLEQEUS TA TQÔÛS TOV Dev, eic td AdokeoBat 
TG AHAQTIAS TOÙ AaoO. 


Ev © YAQ TÉROVOEV adTÔdc RElQaoOEis, ddVATAL 
roi rneigalonévois BonOoar. 


OBev, adsAboi &yiot, KkAñoewG ënovoaviov 
HÉTOXOL KATAVONOATE TOV ANOÉOTOAOV Kai 
AQXLEQÉA TG OpoAoyias TH&wv Inooùv, 

TUOTÔV. OVTA TD TOUJOAVTL AUTÔV GG Kai 
Moboñs év 6A@ To oÙk&w AÜTOÙ. 

rmAeiovos yàg oùtocs d6Encs naçù Mawüoñv 
néiwtat Ka 6oov nAEÏOVA THV ÉXEL TOÙ 
OÙKOU O0 KATAOUKEUVAONG AÜTOV. 


TAG YAQ OÙkOG KATAOKEVALETAL DO TLVÉ : 6 dE 
TAVTA KATAOUKEVAOAG Dec. 

Kai Mwbons HÈV MOTdS EV ÉÂ& TO OÙK& AÙTOÙ 
&@G OEcarwv Elc HAQTUQLOV 
AaAnOnoopÉ vo : 


TOV 


XçtoTùc dE wc Yidc ÉTi TOV oikov avtoù : OÙ 
oikOG ÈOUEV THEÏS ÉAVTEQ TV AAQONOÏXV Kai 
To KaUxNpa Ts ÉATidOS éxot TéAovc Bepaiav 
KATAOXGHUEV. 

A, Kkalwc AËyer Td Ilvedua td Ayiov: 
Znueçov éàv T6 Povis AUTOÙ AKOUONTE, 

ui) OKANQUUNTE TAG KAQÜIAG DLUOV &G EÈV T& 
TAQATTUKQAO HE nHéQav 
TELQAOHOÙ ËV Ti} ÉQTH, 


KT TIJV TOÙ 
OÙ ÉTEIQAONV OÙ TATÉQES VUOV ÈV doOKUAOÏ 
Kai ELdOV TA ÉQYA HOU TEOUEQAKOVTA ÉTN. 

dL0 TÇOOWXB 10 Ti YEVER TAUTIN Kai Einov : Aëi 
TAQVEOVTAL T] KAQÔIX, AUTOL dÈ OÙK ÉVVHOAV 
TAG OÙOUS OU. 

&G UOO ÉV Ti] 0QYŸ Ho : Et eioeAEtOOVTaL EG 
TI]JV KATATAVOÏV HO. 

BAËneTe, AdEADol, HTOTE ÉOTAL ÉV TLVL DHOV 
KAQÔIA TOVNQ ATLOTIAG ÈV T@ ATOUT VAL ATÔ 
OEoù CovTtos : 


AAA TAQAUKAAEÎTE ÉAUTOUS KAO  EKAOTNV 
Muéoav, àxo1s où Tù EMuEçQov KaAEÏTAL, ÉVA Hi] 


oKkAnQuvON Ti ÉE DUOV ATAT] TS AUAQTIAG. 


ÉTOXOL YAQ TOÙ XQLOTOÙ YEVOVALEV, ÉAVTEQ 
TIJV AQXIV TG UAOUTAOEWG HÉXQOL TÉAOUE 
Bepaiav KatTüoXwUEv, 
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selon° qu'il est dit: «Aujourd’hui, si vous 
entendez sa voix, n’endurcissez pas vos cœurs, 
comme dans l’irritation.» 

(Car qui 
l'irritèrent? Mais [est-ce que ce ne furent] pas 
tous ceux qui sont sortis d'Égypte par Moïse? 


sont ceux qui, l'ayant entendu, 


Et contre lesquels fut-il indigné durant quarante 
ans? N'est-ce pas contre ceux qui ont péché et 
dont les corps sont tombés dans le désert? 


Et auxquels jura-t-il qu'ils n’entreraient pas dans 
son repos, sinon à ceux qui ont désobéi®? 


Et nous voyons qu'ils n’y purent entrer à cause 
de [l’Jincrédulité.) 

— Craignons donc qu’une promesse ayant été 
laissée d'entrer dans son repos, quelqu'un 
d’entre vous paraisse ne pas l’atteindre; 


car nous aussi, nous avons été évangélisés de 


même que ceux-là; mais la parole qu'ils 
entendirent ne leur servit de rien, n'étant pas 


mêlée avec de la foi dans ceux qui l’entendirent. 


Car nous qui avons cru, nous entrons dans le 
repos, comme il a dit: «Aïnsi je jurai dans ma 
colère: S'ils entrent dans mon repos», bien que 
les œuvres aient été faites dès la fondation du 
monde. 


Car il a dit ainsi quelque part touchant le 
septième jour: «Et Dieu se reposa de toutes ses 
œuvres au septième jour»; 


et encore dans ce passage: «S'ils entrent dans 
mon repos!» 


Puis donc qu'il reste que quelques-uns y entrent, 
et que qui 
évangélisés ne sont pas entrés à cause de leur 
désobéissance, 


ceux auparavant avaient été 


encore une fois il détermine un certain jour, 
David, si après: 
«Aujourd’hui», comme il a été dit auparavant: 


disant, en longtemps 


«Aujourd’hui, si vous entendez sa voix, 
n'endurcissez pas vos cœurs.» 


Car si Josué leur avait donné le repos, il n'aurait 
pas parlé après cela d’un autre jour. 

Il reste donc un repos sabbatique pour le peuple 
de Dieu. 

Car celui qui est entré dans son repos, lui aussi 
s'est reposé de ses œuvres, comme Dieu s’est 
reposé des siennes propres. 


Appliquons-nous donc à entrer dans ce repos-là, 
afin que personne ne tombe en imitant une 
semblable désobéissance®. 
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Èv To AéyeoOat: LMHEQOV ÉGV Te avc 
AÜTOÙ AKOUONTE, 1] OKANQUVNTE TS KAQÔIAG 
UHOV 6 ÈV TO TAQATLKQAOH. 

(TIVES YAQ AKOUOAVTES TAQETIKQAVAV; AAA’ OÙ 
TAVTEG Où ÉEEAOOVTEC 
Moboéwc; 


££ Aiyontou dtà 


TIOLV DÈ TQOOWXBLOEV TEOOEQAKOVTA ÉTN; OÙXI 
TO AHAQTHOAOLV, OV TA K@AQ ÉTEOEV ËV Ti] 
ÉQTIHG; 

TiOV dÈ @HOOEV pi EloeAEUOEOAL Eis TV 
KATATAUOLV AÜTOD Ei AT) TOIS ATELONOAOV; 

Kai BAËTOHEV OT oÙKk nduvnOnoav eloeAGEiv 
ÔL ATLOTIAV.) — 

pofpnOôvuev UTOTE  KATAAELTOHÉVNG 
nayyeAiac EloeAOEÏV Es TV KATATAUOLV 
aÙToÙ doKT] TLG ÊE UHGV VOTEQNKÉVAL 

yäo Éouev evnyyeliopévor KaBOädneg 
KAKELVOL: AAA OÙK @PhÉANOEV OÔ A6YOS TE 
AKON]G ÉKELVOUG UT] OUVKEKEQAOHÉVOS Ti] TIOTEL 
TOÏS AKOUOAOLV. 


oÙv 


Kai 


EloEQxOUEOX yàe 
TUOTEUOAVTES, KAOGG ElonKEv : Qc Wuooa Èv Ti] 
ÔQY] pou: Ei eioeAedoovtal ei Tv 
KATATAUVOIV. HOU, KAÎTOL TV 
KATAfBOANS KOGUOU YEVNOÉVTEV. 


El TV KATATAUVOLV OÙ 


ÉQYWV  ATd 


elonkev yo Tov TEQi Ts éBoouns oùTws : Kai 
KATÉTAVOEV Ô OEùdc EV Ti Muéoa ti éBdou 
ATÔ TAVTWV THV ÉQYWV AUTO : 

Kai ÊV TOUT TAALV : Ei eloeAEdOOvTatL Eis TV 
KATATAUOIV LOU. 


ÊTEL OÙV ATNOAEÏTETAL TIVAG eloeAOEV Eeic 
aÙTv, Kai OÙ TOÔTEQOV EUAYYEMOBÉVTES OÙK 
etoñABov dt aneiletav, 


näAiv tva OQiTEL MpéçQav, Eueoov, Èv Aavid 
AÉYV&V  HETA  TOUOÛTOV Ka 
TQOEÏQNTAL: ZMUEQOV ÉXV TG Pwvis aùtToù 
AKOUONTE, HN] OKANQUUNTE TAG KAQÔIAS DHV. 


XQOvOv, 


El YAQ AUTOÙS Inooùc KATÉTAVOEV, OÙK AV TEQL 
GAANS ÉAGAEL HET TAÜTA TJLÉQAG. 

äga àanoAeirEtTaL OaffBatioudcs T& Aa Toù 
Oeov. 

Ô yào EiveABOwv EG TV KATATAVOLV AÙTOÙ KA 
ATOS KATÉTAVOEV ATNŸ THV ÉQYWV AUTO, 
DOTEQ ATO TV LdiWV 0 PE. 

Enovddowuev OÙV eioeAOeïv els ÉKEiVNV Tv 
{VA HU] V T@ AUTO TK 
UTOdELYHATL TÉON TS ATELDEÏXG. 


KATATTAUOLV, 
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Car la parole de Dieu est vivante et opérante, et 
plus qu'aucune épée à 
tranchants, et atteignant jusqu’à la division de 


pénétrante deux 
l'âme et de l'esprit, des jointures et des moelles; 
et elle discerne les pensées et les intentions du 
cœur. 


Et il n’y a aucune créature qui soit cachée devant 
lui°, mais toutes choses sont nues et découvertes 
aux yeux de celui à qui nous avons affaire.* 


Ayant donc un grand souverain sacrificateur qui 
a traversé les cieux, Jésus, le Fils de Dieu, tenons 
ferme [notre] confession; 


car nous n'avons pas un souverain sacrificateur 
qui ne puisse sympathiser à nos infirmités, mais 
[nous en avons un qui a été] tenté en toutes 
choses comme nous”, à part le péché. 


Approchons-nous donc avec confiance du trône 
de la grâce, afin que nous recevions miséricorde 
et que nous trouvions grâce pour [avoir du] 
secours au moment opportun.* 


Car tout souverain sacrificateur pris d’entre les 
hommes est établi pour les hommes dans les 
choses qui concernent Dieu, afin qu’il offre et des 
dons et des sacrifices pour les péchés, 


étant capable d’avoir de l’indulgence pour les 
ignorants et les errants, puisqu'il est aussi lui- 
même enveloppé d'infirmité; 

et, à cause de cette infirmité, il doit offrir pour les 
péchés, comme pour le peuple, ainsi aussi pour 
lui-même. 
Or nul ne s’arroge cet’ honneur; mais 
[seulement] s’il est appelé de Dieu, ainsi que le 


fut aussi Aaron. 


De même le Christ aussi ne s’est pas glorifié lui- 
même pour être fait souverain sacrificateur, mais 
celui-là [l'a glorifié] qui lui a dit: «Tu es mon Fils; 
moi je t'ai aujourd’hui engendré»; 

comme il dit aussi dans un autre passage: «Tu es 


sacrificateur pour l'éternité selon l’ordre de 
Melchisédec»°; 


— qui, durant les jours de sa chair, ayant offert, 
avec de grands cris et avec larmes, des prières et 
des supplications à celui qui pouvait le sauver de 
la mort, et ayant été exaucé à cause de sa piété, 


quoiqu'il fût Fils°, a appris l’obéissance par les 
choses qu'il a souffertes; 


et ayant été consommé’, il est devenu, pour tous 
ceux qui lui obéissent, l’auteur du salut éternel, 


étant salué par Dieu souverain sacrificateur selon 
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Cov yàe 6 A6yos toù OeEoù Kai ÉVEQYNS Kai 
TOUWTELOS ÙTÈQ TAOAV HAXALQAV DdIOTOUOV 
Kai OLUKVOUHEVOS GXQL HEQIOHOD Wuxhs Kai 
TVEUHATOS, AQUOV TE Kai LUEAOV, KA KOLTLKÔG 
ÉVOVUNOE&V Kai ÉVVOLOV KAQÔIXG. 


Kai OÙK ÉOTLV KTIOLS ADAVI]S ÉVOTLOV AUTO, 
TAVTA DdÈ YUUVA Kai TETOAXNALOUÉVE Toi 
0bBaApoic avToÙ, AQÙ ÔV Hiv 6 A6Yoc. 
'Exovtec oùv aäoxiepéa déyav diæAnAvO6TA 
Toùs ovpavouc, Inooùv Tv Yidv roù Oeoù, 
KQATOHEV Ts OUOAOYIASG - 

OÙ YAQ ÉXOHEV AQXLEQÉAX Hi] DÔVVAUEVOV 
ovuralfoat Tac aoBeveliaic UEV, 
TETELQAOUÉVOV dE KATA TAVTA KAB” OUOLÔTNTA 
XOÙS AHAQTIAG. 


TQOOEQXHUEBX OÙV HETO TAQONOIAG TO OV 
Ts XGQItTOc, (va AdfBouev ÉAEOG Kai XAQLV 
EUQUHEV ELG EUKALQOV BoOELxv. 

Tac  yüag  apxepEdcs £E  àvOgorwv 
Aaufavôuevos dre àvOQUrwv KAOiOTATAL TA 
nQùc TÔv OEôv, iva rooobéon do TE Kai 
Ovoias UTÈE AHAQTLEOV, 

LETOLOTABEV OUVAHEVOS TO YVOObOLV Kai 
TAaVœUÉVOLG, ATOS MEQIKELTAL 
ao BÉvELAV : 


ÊTEl Kai 
Kai du avtnv OpelAEL KaOwc TnEpi TOÙ Aaoù, 
OÙTUG Kai TEQL ÉAUTOD THOOUHÉQELV TEQI 
AUAQTLOV. 

Kai OÙX ÉAUTE TK Aaufdver Tv Tv : AAA 
KAAOÜHEVOS Rd TOÙ OeEoù, KkaOWOTEQ Kai 
AaQ&v. 

OÙTWS Kai Ô XQIOTOG OÙX ÉAUTOV ÉdOEROEV 
yevnOvar apxiepéa, AAA 06 AaAñoac TQùS 
adTOVv: YVidc ou ei OÙ: Ey® oMpHEQOov 
VEYÉVVNKÉ OE : 


KkaOwc Kai ÈV ÉtTÉQw Aéyer: LD LEQEUS Eic TÔV 
œiwva KATÈ TV TAELV MEAXIOÉDEK : 


ÔG ÉV TAC MHÉQALS TTG OAQKÔS AUTOÙ DEMOELS TE 
Kai IKETNQIAG TQÔÙS TÔV DUVAHEVOV OTELV 
avTov Èk BaväTOU ET KQAUYAS iOXvoS Kai 
DAKQUOV TQOOEVÉYKAG Kai ELDAKOLVOBELS ATÔ 
Ts EvAaelac, 

KaiTneQ @Vv Vic, ÉUAOEV à @v ÉRABEV Tv 
ÜTAKOMV : 

Kai TeAetwWO EG ÊVÉVETO TAOLV TOC 
ÜTAKOUOUOLV AÜTH AÎTLOS OWTNQIAS AiwViov, 


TQOOAYOQEVBELS DO TOÙ PEOÙ AQXLEQEUS KATÈ 
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l’ordre de Melchisédec, 


au sujet duquel nous avons beaucoup de choses 
à dire et qui sont difficiles à expliquer, puisque 
vous êtes devenus paresseux à écouter. 

Car lorsque vous devriez être des docteurs, vu le 
temps, vous avez de nouveau besoin qu’on vous 
enseigne quels sont les premiers rudiments des 
oracles de Dieu, et vous êtes devenus tels, que 
vous avez besoin de lait et non de nourriture 
solide; 


car quiconque use de lait est inexpérimenté dans 


la parole de la justice, car il est un petit enfant; 


mais la nourriture solide est pour les hommes 
faits, qui, par le fait de l'habitude, ont les sens 
exercés à discerner le bien et le mal.* 


C'est pourquoi, parole du 
commencement du Christ, avançons vers l'état 


laissant la 


d'hommes faits°, ne posant pas de nouveau [le] 
fondement de la repentance des œuvres mortes 
et de la foi en Dieu, 


de la doctrine des ablutions et de l'imposition 
des mains, et de la résurrection des morts et du 
jugement éternel. 


Et c’est ce que nous ferons, si Dieu le permet. 


Car il est impossible que ceux qui ont été une fois 
éclairés, et qui ont goûté du don céleste, et qui 
sont devenus participants de l'Esprit Saint, 


et qui ont goûté la bonne parole de Dieu et les 
miracles du siècle à venir, 


et qui sont tombés, soient renouvelés encore à la 
repentance, crucifiant pour eux-mêmes le Fils de 
Dieu et l’exposant à l’opprobre. 


Car la terre qui boit la pluie qui vient souvent sur 
elle, et qui produit des herbes utiles pour ceux 
pour qui elle est aussi labourée, reçoit de Dieu de 
la bénédiction; 

mais si elle porte des épines et des chardons, elle 
est réprouvée et près de la malédiction, et sa fin 
est d’être brûlée. 


Mais nous sommes persuadés, en ce qui vous 
concerne, bien-aimés, de choses meilleures et qui 
tiennent au salut, quoique nous parlions ainsi. 


Car Dieu n’est pas injuste pour oublier votre 
œuvre et l’amour que vous avez montré pour 
son nom, ayant servi les saints et les servant 
[encore]. 


Mais nous désirons que chacun de vous montre 
la même diligence pour la pleine assurance de 
l'espérance jusqu’au bout; 
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ti TAErv MeAx1oÉdEK, 


TEQi OÙ ROADC iv 6 A6YOG Kai DVOEQHUAVEUTOG 
AÉYEL, ÉTEL VWBQOI YEVOVATE Tac AKOQIS. 


Kai yàag obpellovrtes eivar ddAokaAoL DL TOV 
XQOVOV, TAALV XOELAV ÉXETE TOÙ DIOAOKELV 
dUAS Tiva TÀ OTOLXELX TG AQXAS TV Aoyiwv 
ToÙ OeEoù, Kai YEVOVATE XOElAV ÉXOVTES 
YAAAKTOS Kai OÙ OTEQEAS TOO : 


TAG YAQ Ô METÉXWV YAAQXKTOS ÂTELQOS ÀA6YOU 
dLKALOOUVNS, VTTLOS YAQ ÉOTLV : 

TEAEÏWV DÉ ÉOTLV 1} OTEQER TOO, THV dLX TV 
ÉEtw Tà aioOntnotx YEyvuVvaonÉva ÉXOVTOV 
TOÔÛS dLAKQLOLV KAAOÙ TE KA KAKOD. 


Ad APÉVTES TOV TG AQXÎs Toù Xo1oToù A6yYov 
ÉRL TV TEAELOTMTA HeoouUEO À, pH raALv 
OeEuéAiov KatafBaAAGUEVOL pHETAVOIRAG  ATÔ 
VEKQOV ÉQY&V Kai TOTEWS ÈTI DEV, 


Bantioucwv dIdAXNS ÉTUOÉOEUWG TE XELQEOV, 
AVAOTADEUWG TE VEKQOV KA KQIUATOS ALWVIOU. 


Kai TOUTO HOUOOHEV, ÉAVTTEQ ÉTUTQÉTN O OEOc. 


ADUVATOV. VYAQ TOUS ANAE  PTIOBÉVTAG 
VEVOUHÉVOUS TE TG dHQEAG TS ÉROVQAVIOU 
Kai HETOXOUS VevnBévrac TIvebpartos Ayiov 
Kai KaAdV yEvoapévous OeEoù ua dUVAELS 
TE HÉAAOVTOS XiDVOS, 

Kai TOQATEOOVTAG, TAALV AVAKALVITELV Eis 
LETAVOLAV, AVAUTAVQOUVTAG ÉAUTOIS TOV Yidv 
toù Oeoù Kai RAQAadELYUATITOVTAG. 

YA yèàe À Tovoa Tv ÈT avùtis noAAGKkIG 
ÉQXOUEVOV TiKTOUOX  Botävnv 
EUOETOV ÉKEÏVOLG ÔL OÙG Kai YEWQYEÏTAL, 
uetTalapfBdver edAoyias And Toù OEoù : 


VETOV Kai 


ékpéçgovon dE aàakävOac Kai ToifBéAouc, 
AdOKULOS Kai KATAQAS ÉVYUG, 6 TO TÉAOG EG 
KAUOLV. 

IeneioueOa dE neoi duvV, àyanntroi Tà 
KQELOOOVA Kai ÉXOHEVA OWTNQIAG, El Ki OÙÜTHE 
AGAODUEV. 


où yàe duos Ô OeEùdc ÉnAaxBéOBA: tToù Épyov 
UHEV Kai TG AYATNS M6 ÉVEdELEROËE Eis TÔ 
OVOHA AÙTOÙ, dLAKOVONVTES Tois yiois Kai 
OLAKOVOUVTEG. 

ÉTMOVUODUEV dE ÉKAOTOV DUHEOV TV AUTIV 
ÉVOEIKVUOO&L OnOUVdNV TQÙS Tv rAnçopopiav 
Ts ÉATIdOS GXQ1LTÉAOUS : 
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afin que vous ne deveniez pas paresseux, mais 
imitateurs de ceux qui, par la foi et par la 
patience”, héritent ce qui avait été promis°°. 

Car lorsque Dieu fit la promesse à Abraham, 
puisqu'il n'avait personne de plus grand par qui 
jurer, il jura par lui-même, 

disant: «Certes, en bénissant je te bénirai, et en 
multipliant je te multiplierai»°. 


Et ainsi Abraham”, ayant eu patience, obtint ce 
qui avait été promis°°. 

Car les hommes jurent par quelqu'un qui est plus 
grand qu'eux, et le serment est pour eux un 
terme à toute dispute, pour rendre ferme [ce qui 
est convenu]. 


Et Dieu, plus 
abondamment aux héritiers de la promesse 


voulant en cela montrer 
: is ; | 
l'immutabilité de son conseil, est intervenu par 


un serment, 


afin que, par deux choses immuables, dans 
lesquelles il était impossible que Dieu mentit, 
nous ayons une ferme consolation, nous qui nous 
sommes enfuis pour saisir l'espérance proposée, 


laquelle nous avons comme une ancre de l’âme, 
sûre et ferme, et qui entre jusqu’au dedans du 
voile 


où Jésus est entré comme précurseur pour nous, 
étant devenu souverain sacrificateur pour 


l'éternité selon l’ordre de Melchisédec.* 


Car ce Melchisédec, roi de Salem, sacrificateur 
du Dieu Très-haut”, qui 
d'Abraham lorsqu'il revenait de la défaite des 
rois, et qui le bénit, 


alla au-devant 


auquel aussi Abraham donna pour part la dîme 
de tout”, premièrement, étant interprété, roi de 
justice, et puis aussi roi de Salem, c’est-à-dire roi 
de paix; 

sans père, sans mère, sans généalogie, n'ayant ni 
commencement de jours, ni fin de vie, mais 
assimilé au Fils de Dieu, demeure sacrificateur à 
perpétuité. 

Mais considérez combien grand était celui à qui 
même Abraham donna une dîme du butin, lui le 
patriarche. 


Et ceux d’entre les fils de Lévi qui reçoivent la 
sacrificature ont bien un commandement de 
dîmer le peuple selon la loi, c'est-à-dire leurs 
sortis des reins 


frères, bien qu'ils soient 


d'Abraham; 


mais celui qui ne tire pas généalogiquement son 
origine d'eux, a dîmé Abraham et a béni celui qui 
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va Un vwBçoi yYÉVNoËE, puuntrai dE TV di 
TIOTEWG Kai HAKQOBvVUIXS KANÇOVOHOUVTV 
Tûs ÉnaAyYyEAÎXG. 

to yaQ AfBoañau énayyenAdHEvOS 0 Oebc, ÈTE 
KAT' OUDEVOS EÏXEV HECOVOS OHÉOA, WUOOEV 
kaO’ £ÉavTov, 

Aéyov: Et uv edloyov edloyow 0€ Kai 
TANOVEV RANOVVE GE. 


Kai  OÙTWS  HAKÇOOUVHNONG  ÉTÉTUXEV TE 
naYyYyEAAG. 

AVOQUTOL HÈV YAQ KATXA TOÙ HElOVOs 
OHVVOLOLV, Kai TAONS AÙTois aàvriuAoyiac 


TÉQaG Eis BEBaiworv 6 6pkoc. 


ÈV @  TEQIOOOTEQOV fBouAduEvOs 6 OEùdc 
ÉTUdELERXL Toi KANÇOVÔHOLS TS ÉRAYYEALRXG TÔ 
AUETAOETOV TG PovAS AÙTOD ÉHEOÎTEVOEV 
OK, 

{va dLù VO TQXYHATOV AUETAPÉTEV, ÈV oi 
AÔUVATOV. WEUOROBAL TOV OEOV, ioxvoûv 
TOQAKANOLV  ÉX&OHEV OÙ  KATADUVOVTEG 
KQATIOL T1]S TQOOKELUÉVNE ÉATIdOG, 

fv ©6 XyYKUQAV ÉXOUEV TG Wuxñs àAobaAñ TE 
Kai Bepaiav Kai EioepxopÉVNv Eis Td ÉOWTEQOV 
TOÙ KATATETAOUATOS, 

ÔTOU TROdQOUOS UT uv elonABEv Inooûc, 
KATO TIJV  TAELV MEAXIOËdEK  AOXLEQEÙS 
VEVOUHEVOS EG TOV Aiovo. 


Oùros yag 6 MeAxtoédek, Paoueds EaAñu, 
EQEUc ToÙ OEod Toù Ybiotou, 6 ouvavtnoac 
ABoaH ÜTOUTOÉPOVTL AT TG KONG TOV 
Baouéwv Kai EdAoOyOùG AÙTOV, 

@ Kai DEKATNV ATÔd HAVTUV ÉUÉQIOEV ABoaâH, 
THQWTOV. HÈV  ÉQUNVEVOHEVOS  BaoAEdG 
dikatoodvns, ÉTeita dE Kai Baouwedcs ZaAtu, 6 
ÉOTLV BaouEUc ELQVN : 

ATÂATWQ, AUTHQ, AVEVENAOYNTOS, LÎTE AQXNV 
MHEQHV HATE Cons TÉAOG ÉX&V, AboUOWwWHÉVOS 
dE tœ Yié Toù Oeod, uÉveL LEQEÙG Es TÔ 
dINVEKÉG. 

Oewgeite dÈ nnAikoG oOÙTOS, © Kai DEKATNV 
ABoau ÉdOKEV K TV AKQÇOBLWIWV 6 
TATQOLAQXNS. 

Kai OÙ UÈV ËK TOV LIGV Aevi TV EQATEiAV 
AaufBävovtes ÉVtTOANV ÉXOLOLV ATOdEKATOUV 
TOV AGÔV KAT TÔV VOHOV, TOÛT ÉOTLV TOÙG 
AdEAPoùs avtEv, KaiTreQ ÉEEAnAvOGTAG ÈK THE 
oopvos AfBoadp : 

Ô ÔÈ M yeveadloyoupevos ÉE  avtov 
DEdEKATOKEV TOV AfQap Kai TÔV ÉXOVTA TAG 
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avait les promesses. 


Or, sans contredit, le moindre est béni par celui 
qui est plus excellent. 


Et ici, des hommes qui meurent reçoivent des 
dîmes; mais là, celui de qui il est rendu 
témoignage qu'il vit; 

et, pour ainsi dire, Lévi même, qui reçoit des 
dîmes, a été dîmé en Abraham, 


car il était encore dans les reins de son père 
quand Melchisédec alla au-devant de lui.* 


Si donc la perfection était® par la sacrificature 
lévitique, (car c’est en relation avec elle°° que le 
peuple a reçu sa loi,) quel besoin était-il encore 
qu'un autre sacrificateur se levât selon l’ordre de 
Melchisédec et qui ne fût pas nommé selon 
l’ordre d’Aaron? 


Car la sacrificature étant changée, il y a aussi par 
nécessité un changement de loi. 


Car celui à l'égard duquel ces choses sont dites 
appartient à une autre tribu, dont personne n’a 
été attaché? à l’autel; 

car il est évident que notre Seigneur a surgi° de 


Juda, tribu à l'égard de laquelle Moïse n’a rien 
dit concernant des sacrificateurs. 


Et cela est encore bien plus évident, si, à la 
ressemblance de autre 


sacrificateur se lève, 


Melchisédec, un 


qui n'a pas été établi selon la loi d’un 
commandement charnel, mais selon la puissance 


d’une vie impérissable. 


Car [ce] témoignage [lui] est rendu: «Tu es 
sacrificateur pour l'éternité, selon l’ordre de 
Melchisédec»°.* 

Car il y a abrogation du commandement qui a 
précédé, à cause de sa faiblesse et de son inutilité 
(car la loi n’a rien amené à la perfection), et 
introduction d’une meilleure espérance par 
laquelle nous approchons de Dieu. 

Et en tant que [cela n’a] pas [eu lieu] sans 
serment 

(car ceux-là sont devenus sacrificateurs sans 
[l'est 
serment, par celui qui a dit de lui°: «Le *Seigneur 


serment, mais celui-ci devenu] avec 
a juré et ne se repentira pas: Tu es sacrificateur 


pour l'éternité [selon l’ordre de Melchisédec}]»), 


c'est d’une alliance d’autant meilleure que Jésus 
a été fait le garant. 


Et ceux-là étaient plusieurs sacrificateurs, parce 
que la mort les empêchait de demeurer; 
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nayyeAlac EVAOGYNKEV. 


Xwoic dE non Avruoyias Tù ÉAATTOV UTÔ TOÙ 
KQEÎTTOVOS EVAOYEÏTAL. 

KOl DE HMÈV DdEKATAG 
àvOpwTrot AaupBdävovoiv, 
HAQTUQOULHLEVOS OT CT) : 


ATOOVAOKOVTES 
ëKel ÔË 


Kai oc ÉnOG eineiv, dx AfBoaùp Kai Aevi 6 
dEkdTac AAHBAVOV dEdEKATOTAL, 
ÉTL YAQ EËV Ti] OOPUI TO HATQOÙS TV ÔTE 
OUVAVTNOEV AUTE O MEAXIOÉDdEK. 


Ei pÈv oùv tTeAeiwois di T6 AEutTiKhE 
LEQHOUVNE Tv, (6 Aadc YyÜQ ËT at 
VEVvOHOOÉTNTA), Tic ÉTL XOEX KATA TV TAELV 
MeAxioéder Étepov àviotaoBar isgéa Kai où 
KaTû Tv TAELV Aaçgov AËyEOO&t,; 


LETATLOEUÉVNE YAQ TAG LEQHOUVNG ÉE àvaykne 
Kai VOUOU HETABEOLS VIVETAL. 

bd Ov yao AÉyetar Tata, uAñs ÉTÉEac 
LETÉOXNKEV, AD TG OUdELG TQOUÉOXNKEV TH 
Ovouaxotnoiw : 

noédnAov yàe OT £E louda àvatétaAkev 0 
Kvçtos Muov, Eis fv puANv Rep LEQÉGV OUdEV 
Moÿoñs éAdANOEv. 

KO TEQLOOOTEQOV ÉTL KATAÔNAOV ÉOTLV, EL KAT 
tv ououwbrnta MeAxioËder àviotatar LEQEÙS 
ÉTEQOG, 


ÔG OÙ KATX VOHOV ÉVTOANS OXQKIVNE YÉVOVEV 
AAAù Kat DUVAULV Cas AKATAAUTOU. 


HAQTUQEÎTOL YAQ ÔTL OÙ LEQEUG EG TOV aiwva 
Katû Tv TAELV MeEAX1OÉdEK. 

AGOétnois HÈV YVAQ YIVETAL TQOAYOUONE 
ÉVTOANG OU TO AUTNG AOBEVEÈS Kai AVHbEAÉC, 
(ovdèv yàQ éteAEiwoEv Ô VÉLO), ÉTELOAYWYT] 
dE Koeitrovos éAnidoc, dL 16 ÉVyITOUEV T& 
Ov. 


Kai kaO” 600v où xXwpiS ÉpKwUOOÏAG, 


(oi pÈv yae xwoic 0pkwuooiac eloiv Lepeis 
VEYVOVOÔTES, Ô DdÈ HMETX OpKHUOOÏXG dLX TOÙ 
Aéyovrocs noùs avtôv : Quooev Kvbçtoc, Kai où 
uetTaneAnOnoetar: LD lLegedc els TdV aiwva 
[ratà tv TéErv MeAxioËdEK]), 

KATÜ TOUOUTO KQEÎTTOVOS dLAOMKNS YÉYOVEV 
Éyyvos Inooùc. 

Kai oi pÈv nAElovÉc Eloiv YEVOVOTES ieqeis DL 
To Oaväatw KHADEOOQL TAQAHÉVELV : 
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mais celui-ci, parce qu’il demeure éternellement, 
a la sacrificature qui ne se transmet pas°. 


De là vient aussi qu’il peut sauver entièrement® 
ceux qui s’approchent de Dieu par lui, étant 
toujours vivant pour intercéder pour eux. 


Car un tel souverain sacrificateur nous 
convenait, saint°, innocent, sans souillure, séparé 


des pécheurs, et élevé®° plus haut que les cieux, 


qui n’est pas journellement dans la nécessité, 
comme les souverains sacrificateurs, d'offrir des 
sacrifices, d’abord pour ses propres péchés, 
ensuite pour ceux du peuple; car cela, il l’a fait 
une fois pour toutes, s'étant offert lui-même. 


Car la loi établit pour souverains sacrificateurs 
des hommes qui sont dans l’infirmité®, mais la 
parole du serment, qui est après la loi, [établit] 
un Fils qui est consommé pour l’éternité.* 


Or la somme de ce que nous disons, c’est que 
nous avons un tel souverain sacrificateur qui 
s'est assis° à la droite du trône de la majesté dans 
les cieux, 


ministre® des lieux saints et du vrai tabernacle 
que le *Seigneur a dressé, non pas l’homme.* 


Car tout souverain sacrificateur est établi pour 
offrir des dons et des sacrifices; c’est pourquoi il 
était nécessaire que celui-ci aussi eût quelque 
chose à offrir. 


Si donc il était sur la terre, il ne serait pas 
sacrificateur, puisqu'il y a ceux qui offrent des 
dons selon la loi, 


lesquels servent la figure et l'ombre des choses 
célestes: comme Moïse, quand il allait construire 
le tabernacle, a été averti divinement; car: 
«Prends garde», dit-il, «à faire toutes choses 
selon le modèle qui t'a été montré sur la 


montagne». 


Or maintenant [Christ] a obtenu un ministère® 
d'autant plus excellent, qu’il est médiateur d’une 
meilleure alliance qui est établie®® sur de 
meilleures promesses; 

car si cette première [alliance] avait été 
irréprochable, il n’eût jamais été cherché de lieu 


pour une seconde; 


car, en censurant, il leur dit: «Voici, des jours 
viennent, dit le *Seigneur, et je conclurai, pour la 
maison d'Israël et pour la maison de Juda, une 
nouvelle alliance, 


non selon l'alliance que j'ai faite avec leurs pères, 
au jour où je les pris par la main pour les tirer du 
pays d'Égypte; car ils n’ont pas persévéré dans 
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O DË OLUX TÔ MÉVELV AQUTOV Eis TOV @iwva 
ATAQABATOV ÉXEL TIJV LEQHOUVNV. 

OOEv Kai OCELV Eic TO RAVTEAËS DUVATAL TOÙG 
TOOOEQOXOHÉVOUS DL AUTOÙ T@ PER, TAVTOTE 
Cov eic TO ÉVTUYXAVELV UTÈE AUTEOV. 

Touodtos yàQ HV ÉTOETEV AQXLEQEUS, 60106, 
ÀKAKOG, AHIAVTOG, KEXWOQLOHMÉVOS ATNÔ TOV 
AUAQTWAGV, Kai DUMAOTEROS THV OÙQAVEOV 
YEVOHEVOG, 


ÔG oÙk ÉXEL KaAO' MUÉQAV AVAYKNV, WOTEQ où 
AQXLEQEÏS, TOOÔTEQOV UTÈQ TOV LdiWV AUAQTLOV 
Ovoias AVADÉQELV, ÉTELTA THV TOÙ AGOD + TOÙTO 
YàQ ÉTOINOEV ÉDATAE ÉAUTOV AVEVÉYKAG. 


Ô vouos yàp àavOpwnrovs kaBlornoiv AQXLEQEÏS 
ÉXOVTAG  AOBÉVELXV, ©  A6YOS DdÈ TG 
OQKHUOOÏAG TG HET TOV VOUOV Yidv Eis TV 
A@VO TETEAELWHÉVOV. 


KebäAaiov dE ËTI Toi AEVOHÉVOLS, TOLOÙTOV 
ÉxXOpEV apxiepéa Ôc ÉkABLOEV ÈV dEELX TOÙ 
Bpévou T6 HEYAAWOUVNS ËV Tois ovpavoOIG, 


TOV AYIWV AELTOLEYOS Kai TS OKNVI]S TS 
AAnOiwvi, Àv ÉnNEEv 6 Kbçuoc, oùk àVvOgwT oc. 


Iäc yào àApxieoeEùc els Td noovbéçQELv OH TE 
Kai Ovoiac KkaBioratat: 60Ev àvaykaiov ÉXELV 
TL KA TOUTOV Ô TOOOEVÉYKI]. 


ei UÈV OÙV v ËTI YAG, OÙD ÀV TV LEQEUS, OVTV 
TOV HQOOPEQÉVTHV KATÜ TÔV VOUOV TA DO, 


OÏTLVEG DTOdELYUATL KA OKI AATQEVOLOLV TOV 
ÉROVQAVIV : KAOGE KEXONHATIOTAL Mowbonc 
uéAA&v ÈTuTEAE Tv oKknvnv : Opa yäe pnoiv 
HOUMOELS TAVTA KATÀ TÜV TUTOV TOV dELXOÉVTA 
OO ÊV TO OQEL 


VUVL dÈ dLAPOQWTÉQAE TÉTUXEV AElTOLEYIAG, 
00 Kai KQEÏTTOVOS ÉOTIV dLAOTKNS HEOÏTNE, 
TG ëTi nayyeAlas 
VEVOHOBÉTNTAL : 


KQEÎTTOO LV 


El YAQ 1] AQWTN ÉKEÏVN JV AHMEHTTOS, OÙK V 
dEUTÉQAS ÉCNTEÏTO TONOS : 


ueupôouevos yüg adtoic Aéyet: Tdoù npéçat 
Éoxovraut, Aéyer Kboioc, Kai ouvtTEAËO& ÈTI TÔV 
oikov TogarjÀ Kai 
dLXOKENV KaLVNV, 


ni rùv oikov JIouda 
OÙ KatTà Ti}V uaOKknv fv énoinoa Toi 
HATQAOLV AÙTOV ÉV TJHÉQA ÉTAAPouÉvOU ou 
TS XELOÙS ADTOV ÉEAVAyELV adTOÙS ËK Ye 
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mon alliance, et moi je les ai délaissés, dit le 
*Seigneur. 


Car c'est ici l'alliance que j'établirai pour° la 
maison d'Israël après ces 


*Seigneur: En mettant®® mes lois dans leur 


jours-là, dit le 


entendement, je les écrirai aussi sur leurs cœurs, 
et je leur serai pour Dieu, et ils me seront pour 
peuple, 

et ils n’enseigneront point chacun son concitoyen 
et chacun son frère, disant: Connais le “Seigneur; 
car ils me connaîtront tous, depuis le plus petit 
jusqu'au plus grand d’entre eux; 


car je serai clément à l’égard de leurs injustices, 
et je ne me souviendrai plus jamais° de leurs 
péchés ni de leurs iniquités°°»°°. 

En disant: «une nouvelle», il a rendu ancienne la 
première: or ce qui devient ancien et qui vieillit, 


est près de disparaître.* 


La première donc avait aussi des ordonnances 
pour le culte, et le sanctuaire, un [sanctuaire] 
terrestre. 


Car un tabernacle fut construit, — le premier, qui 
est appelé saint, dans lequel était le chandelier, et 
la table, et la proposition des pains; 


et, après le second voile, un tabernacle qui est 
appelé saint des saints, 


ayant l’encensoir d’or, et l'arche de l'alliance 
entièrement couverte d’or tout autour, dans 
laquelle était la cruche d’or qui renfermait la 
manne, et la verge d’Aaron 

bourgeonné, et les tables de l'alliance; 


qui avait 
et, au-dessus de l’arche°, des chérubins de gloire 
ombrageant le propitiatoire; sur quoi nous 
n'avons pas à parler dans ce moment en détail.* 

Or ces choses étant ainsi disposées, les 
constamment dans le 


premier tabernacle, accomplissant le service”; 


sacrificateurs entrent 


mais, dans le second, le seul souverain 
sacrificateur, une fois l'an, non sans du sang qu'il 
offre pour lui-même et pour les fautes’ du 
peuple, 

l'Esprit Saint indiquant ceci: le chemin des lieux 
saints° n’a pas encore été manifesté, tandis que le 


premier tabernacle a encore sa place, 


lequel est une figure pour le° temps présent, 
dans lequel sont offerts des dons et des sacrifices 
qui ne peuvent pas rendre parfait quant à la 
conscience celui qui rend le culte®?, 


[culte qui consiste] seulement en viandes, en 
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AÏYUTTOU : ÔTL AUTOL OÙK ÉVÉHELVAV ËV Ti] 
dLaOnKkn Hov, KkAyY® MHÉANORX AUTHV, AÉVEL 
Kvetoc. 

ÔU aÛtn n dLaOkn v dLaOoopar T& oikw 
TopgañA pet Tàc rpéoas ékelvac, AÉYEL 
Küço1oc : Aidodc voHous Hou eis Tv divouav 
AÙTOV, Kai ÈTL KAQIAG AUTOV  ÉTLYQAWE 
aToUs, Kai ÉOOHAL ATOS Eis OEOUV Kai avtoi 
ÉoovTtai pot Eis AXOV, 

Kai OÙ Hn] OLÜAEWOLV ÉKAOTOS TOV HOAÏTNV 
avToÙ Kai ÉKAOTOG TOV AdEAPOV AÙTOÙ AéYwV 
FvoGtr rov Küçiov: ÔT nävrec eldnoovoiv UE 
ATÔ HIKQOD ÉWG UEYAAOU AÜTEOV : 

ÔTL AEWG ÉOOUAL THIS AÔLKIALG AUTHV, KAÏ TOV 
AUAQTIOV AÜTHV KA TOV AVOLLOV AÜTHV OÙ 
ur} LVNOË& ÉTL. 

v T@ Aéyerw Kaiwvv, 
TQOWTNV : TO dÈ HAAGLOUHEVOV Kai yNQOÂOKOV 
ÉyyÙs Abavionoù. 


TERNAAQIWKEV TI 


Eixev pÈv oùv Kai 1] QT] IKALGOUATA 
AQTQEÎRNG TO TE ÀYLOV KOOHLLKOV. 


OKnv"] YAQ KATEOKEUVAOON 1} AQWTN, ÊV À 1 TE 
Avxvia Kai 1 ToATEX Kai 1} AQOPEOL TV 
AQTHV, TL AÉVETAL YU 

HET DÈ TO DEUTEQOV KATATÉTAOHA OKNVI] # 
Aoyopévn yut Xyiwv, 

XQUOoÙV ÉXOUOR OvLaTQLOv Kai TV KLBWTOV 
TS dLAONKNS TEQIKEKAAUHHÉVNV TAVTOOEV 
XQUOiW, ÊV f] OTAUVOS XQUON] ÉXOUOX TO HAVVA 
Kai n ÉdBdoc Aaçgwv n BAaotioaoa Kai ai 
TAGKES T6 dLAOKNS : 

ÜTEQAVE ÔË avt XEQouBiH dOENS 
KATAOKUATOVTOA TÔ LARXOTHQLOV : HEQL OV OÙK 
ÉOTLV VÜV AÉVELV KAT HLÉCOG. 


Toutwv dE OÙTWSG KATEOKELVAOUÉVEOV Es HÈV 
TIJV AQWTNV OKvijv OX Havroc Eeloiaoiwv oi 
LEQEiS TAG ANTQEÏNXG ÉTUTEAODVTES : 


Eic DE TIJV DEUTÉQAV ÜTUE TOÙ ÉVLWAUTOÙ HÉVOS Ô 
AQXLEQEUS, OÙ XWQÙS AÏUATOS Ô AQOTPÉQEL UTÈQ 
ÉAUTOÙ Kai TOV TOÙ AGOD ÀYVONHATHV, 


toto dnAodvros toù Ilvebuatos toù Ayiov : 
UnO REDAVEQHOBAL TV TOV GYiwv ÉdOV ÉTL 
TS AQUTNS OKNV]S ÉXOUONS OTAOLV, 

ti RaQafBoA’ ES TÔV KALQÔV TÔV ÉVEOUTNKÔTA, 
KkaO” ôv dwqt Te Kai OvOiAt AROUDÉQOVTAL UT] 
DOUVAHEVAL KATA OUVEÏÔNOLV TEAELDOL TÔV 
AQTQEVOVTA, 

uOvov  ETi Kai Kai 


Bowuaorv TÉÔHAOLV 
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breuvages, en diverses ablutions, ordonnances 


charnelles imposées jusqu'au temps du 


redressement. 


Mais Christ étant venu, souverain sacrificateur 
des biens à venir°, par le tabernacle plus grand et 
plus parfait qui n’est pas fait de main, c’est-à-dire 
qui n’est pas de cette création, 

et non avec le sang de boucs et de veaux, mais 
avec son propre sang, est entré une fois pour 
toutes dans les lieux saints, ayant obtenu une 
rédemption éternelle. 


Car si le sang de boucs et de taureaux, — et la 
cendre d’une génisse avec laquelle on fait 
aspersion sur ceux qui sont souillés, — sanctifie 
pour la pureté de la chair, 


combien plus le sang du Christ, qui, par l'Esprit 
éternel, s’est offert lui-même à Dieu sans tache, 
purifiera-t-il votre conscience des œuvres mortes, 
pour que vous serviez° le Dieu vivant! 

Et c’est pourquoi il est médiateur d’une° 
nouvelle alliance, en sorte que, la mort étant 
intervenue pour la rançon des transgressions qui 
étaient sous la première alliance, ceux qui sont 
appelés reçoivent l'héritage éternel qui a été 
promis®°. 

(Car là où il y a un testament”, il est nécessaire 
que la mort du testateur intervienne; 


car un testament est valide lorsque la mort est 
intervenue, puisqu'il n’a pas de force tant que le 
testateur vit.) 

De là vient qu’aussi la première [alliance] n’a pas 
été inaugurée sans du sang. 

Car pour ce qui 
concerne la loi, ayant été proclamé par Moïse à 


chaque commandement, 
tout le peuple, il prit le sang des veaux et des 
boucs, avec de l’eau et de la laine écarlate et de 
l’'hysope, et en fit aspersion sur le livre lui-même 
et sur tout le peuple, 


en disant: «C’est ici le sang de l'alliance que Dieu 
vous a ordonnée»°. 


Et, de la même manière, il fit aspersion du sang 
sur le tabernacle aussi et sur tous les ustensiles 
du service. 


Et presque toutes choses sont purifiées par du 
sang, selon la loi; et sans effusion de sang il n’y a 
pas de rémission. 


Il était donc nécessaire que les images des choses 
qui sont dans les cieux fussent purifiées par de 
telles choses, mais que les choses célestes elles- 
mêmes le fussent par de meilleurs sacrifices que 
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duabéçou Bantiouois, OIKALOUATA OAQKÔS 
LÉXOLKAIQOÙ DLOQODOEWS ÉTUKEÏUEVE. 

XQILOTÔS DE TMAQAYEVOHEVOS AQXLEQEUS TOV 
ueAAGVTOV GyaBwv, dix Ts uEeilovos Kai 
TEAELOTÉQAS OKNV]S OÙ XELQOTOLITOU, TOÛT 
ÉOTLV OÙ TAUTNS TG KTIOEGWG, 


OUOË ÔL AIHATOS TOAYWV KA HÉOXWV, DL dE 
Toù idiou aluatoc, ElONAOEV ÉDATOE Eic Tà 
ya, aiwviav AÜTQWOLV EUQÂALEVOG. 


Et YAQ TO aix TRAVYHV Kai TAUQWV, — Kai 
OTOdÛdG daAUAAEWG bavriovoa TOÙG 
KEKOLVGOHÉVOUS, — ŒYLATEL TQ0S TV TE 


OùQKkÔS KAPAQÔTNTA, 

néow uäAAov To aix Toù Xo1oToù, ÔS di 
Iveduartoc TQOOVEYKEV 
AUOUOV TO ED, KaOaqiuei TV ovveidnoiv 
UHOV ATÔ VEKQOV ÉQYWV Eis TO ANTQEVELV OE 
CovrL. 


@iWVIOU  ÉAUTÔV 


Kai dà toùto daOKkns KALVAG HEOÏTNE ÉOTIV, 
ONG Bavätou YEVOUÉVOU Es ATOAUTOWOLV 
TOV ET Ti] AQUT]) dLAOMKN AAQABATEWV TV 
nayyeAlav AdfBwotv oi KEKANHÉVOL TG 
aiwviov KkAnçgovopiac. 


(6nov yaç dan, Bavarov àaväykn héoEOOa&L 
TOÙ dLAOEHÉVOL : 


duaxOnkn yào Èni vekqoic Pefpaia, TEL HATOTE 
LUXVEL ÔTE (1 6 duAOÉHE VOS). 

ODEV  oÙdE 
ÉVKEKOIVLOTAL. 


QT XWQÏG  AÏHATOG 


AaAnBeilons ya ndons ÉvVtoANS KatTù TV 
vôpov drd Mowboéws ravri té Aa, AafBov Tù 
aœiuat THV HÔOXHV Kai TV TOAVHV HET DDATOS 
Kai ÉQIOU KOKKIVOU Kai VOUWTIOU, AUTO TE TÔ 
BiBAiov Kai névra Tov ARAOV ÉQOÂVTIOEV 


Aéywv: Toùtro T0 ailua Tic duaOmkns ñe 
ÊVETELAQTO RQÔS VUS Ô BEOG. 


Kai TV OKnVv dE Kai TAVTA TX OKEUT TG 
Aettovoyiac T@ aAiHATL ÉHOÏWE ÉLOÂAVTIOEV. 


Kai OXEdOV ÉV aœiuartt rnävTa KA Baçiletat Kat 
TV VOUOV, Kai XWQS AIHATEKXUOÏAG OÙ YIVETAL 
ADEOL. 


AVAYKN OÙV TX HÈV UTOdELYUATA THV ÈV TOÏC 
ovoavois Toùtow KkaBaçileoBau, avtrà dË Tà 
ÉTOVQAVLA KQEÎTTOOLV BUOIAL TAQ TAUTAG. 
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ceux-là. 


Car le Christ n’est pas entré dans des lieux 
saints° faits de main, copies des vrais, mais dans 
le ciel même, afin de paraître maintenant pour 
nous devant la face°° de Dieu, 


— ni, non plus, afin de s'offrir lui-même 
plusieurs fois, ainsi que le souverain sacrificateur 
entre dans les lieux saints° chaque année avec un 
sang autre [que le sien] 


(puisque [dans ce cas] il aurait fallu qu'il souffrît 
plusieurs fois depuis la fondation du monde); 
mais maintenant, en la consommation des 
siècles, il a été manifesté une fois pour l'abolition 


du péché par son sacrifice®. 


Et comme il est réservé aux hommes de mourir 
une fois, — et après cela [le] jugement, 


ainsi le Christ aussi, ayant été offert une fois 
pour porter les péchés de plusieurs, apparaîtra 
une seconde fois, sans péché®, à salut à ceux qui 
l’attendent.* 


Car la loi, ayant l'ombre des biens à venir, non 
l’image même des choses, ne peut jamais, par les 
mêmes sacrifices que l’on offre continuellement 
rendre qui 


chaque année, 


s'approchent. 


parfaits ceux 


Autrement n’eussent-ils pas cessé d’être offerts, 
puisque ceux qui rendent le culte, étant une fois 
purifiés, n'auraient plus eu aucune conscience de 
péchés? 

Mais il y a dans ces [sacrifices], chaque année, un 
acte remémoratif de péchés. 


Car il est impossible que le sang de taureaux et 
de boucs ôte les péchés. 


C'est pourquoi, en entrant dans le monde, il dit: 
«Tu n'as pas voulu de sacrifice ni d’offrande, 
mais tu m'as formé un corps. 


Tu n'as pas pris plaisir aux holocaustes ni aux 
sacrifices pour le péché; 

alors j'ai dit: Voici, je viens, — il est écrit de moi 
dans le rouleau° du livre — pour faire, 6 Dieu, ta 
volonté»®®. 


Ayant dit plus haut°: «Tu n’as pas voulu de 
sacrifices, ni d’offrandes, ni d’holocaustes, ni de 
sacrifices pour le péché, et tu n’y as pas pris 
plaisir» — lesquels sont offerts selon la loi, 

— alors il dit: «Voici, je viens pour faire ta 
volonté». Il ôte le premier afin d'établir le 
second. 


C'est par cette volonté que nous avons été 
sanctifiés, par l’offrande du corps de Jésus Christ 
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OÙ YAQ Eis XELQONOÏNTA YA ElOTABEV Ô 
XetoTÉc, àvrituna T@v àAnôiwvov, àaAÀ Eic 
AÜTOV TOV OÙQAVOV, VÜUV ÉUAVIOOMVAL T& 
TQOOWTG TOÙ OEOÙ UTÈQ HUGV, — 


oÙùù {va RTOAAGKIG TQOOPÉON ÉAUTOV, WOTEQ Ô 
AQXLEQEUS ELDÉQXETAL EÏG TA ÂYLAX KAT  ÉVLAUTOV 
ëv ailatt AAAOTEI, 

(Ènei éder avtov noAAGkIG naÔEiv and 
KatafBoAñs  KOOUOU) : TRE 
OUVTEAEÏQ TOV AOVEOV Eis ABÉTNOLV AUAQTIAS 
dia tie Ovolac adToÙ REPAVÉQUTAL. 


VUVL ÔE ET 


Kai KA0” 600V ATOKELTAL TOIS AVOQUIOL ÂTAE 
anoBaveiv, — pet dE TOÙTO KOÏOLS, 

OÙTUS Kai Ô XQLOTOG, ÂTOE TNQOOEVEXOEÏS Eic TÔ 
TNOAAGV AVEVEYKEÏV AHAQTIAG, ËK DEUTÉQOU 
Xwois Apaotiacs OPOMOETAL Tois 
ATEKdEXOHÉVOLS ELG OWTNQIAV. 


aÙTÔv 


EKLXV YAQ ÉXOV Ô VOUOS TV EAAGVTOV 
xyaB&v, aÙTTr]|V 
TOXYHATHV, KOT' ÉVLAUTOV Tais AÙTAis Buoiais 
às TnQoUbÉQOUOLV els TO DIMVEKÈG OUDÉTOTE 
DUVATAL TOUS TQODEQXOUÉVOUS TEAELDOGL. 


oÙK TIJV  EiKOVA TOV 


ÊTEL OÙK ÀV ÉTAUOAVTO TQOODEQOLUEVAL DLA TO 
undEniav ÉXELV ÉTL OUVELDNOLV AHAQTLOV TOUS 
AQTQEVOVTAG ÜTAE KEKkABaQLOHÉVOUS; 


QAA' ËV aUTAis AVAUVNOLS AHAQTIWV KAT 
ÉVLAUTOV. 

AÔUVATOV. YAQ AUX TAUQOV KA TOAYHV 
ADALQEV AHAQTIAG. 
dIO  ELUEQXOUEVOS 
Ovoiav Kai rçoobooav oùk AOÉANOùG, ou 
dE KATNQTIOW HOL. 


els TOV KOOUOV AÉYEL- 


OÂOKAUTOATOE KA OÙK 


EUdOKNORS : 


TEQL  AHAQTIAG 
tôte einov: Idoù kw, ëv KebaAidr BifBAiov 
VÉYOATTAL TEQL ÉHOÙ, TOÙ Touoat Ô PEùdc TÔ 
OéAnud oov. 

AVOTEQOV Aéywv OT Buoias Kai TQ00Hbopûs 
Kai OAOKAUTOHATA KA TEQL AUAQTIAG OÙK 
nOéAnoac OÙdÈ EVOOKNONG, AÎTLVES KAT TV 
VOUHOV AQOOPÉQOVTAL, — 


TÔTE elonkev : Idoù kw Toù rouoat Tù CÉANU 
OOÙ. AVOIQEL TO AQUTOV [VA TÔ DEUTEQOV TON]. 


ÈV @ GOEAMHATL MYLAOHÉVOL ÉOUÈV ÔLX TG 
TQOOPOQAS TOÙ OowHatos Inooù XoioToù 


Héb. 
10:11 


Héb. 
10:12 


Héb. 


10:13 


Héb. 
10:14 


Héb. 
10:15 


Héb. 
10:16 


Héb. 
10:17 


Héb. 
10:18 


Héb. 
10:19 


Héb. 
10:20 


Héb. 
10:21 


Héb. 
10:22 


Héb. 
10:23 


Héb. 
10:24 


Héb. 
10:25 


Héb. 


10:26 


Héb. 
10:27 


Héb. 
10:28 


[faite] une fois pour toutes. 


— Et tout sacrificateur se tient debout chaque 
jour, faisant le service et offrant souvent les 
mêmes sacrifices qui ne peuvent jamais ôter les 
péchés; 

mais celui-ci, ayant offert un seul sacrifice pour 
les péchés, s’est assis à perpétuité à la droite de 
Dieu, 

attendant désormais «jusqu’à ce que ses ennemis 
soient mis pour marchepied de ses pieds»°. 


Car, par une seule offrande, il a rendu parfaits à 
perpétuité ceux qui sont sanctifiés. 


Et l'Esprit Saint aussi nous en rend témoignage; 
car, après avoir dit: 

«C’est ici l’alliance que j'établirai pour eux après 
ces jours-là, dit le “Seigneur: En mettant° mes lois 
dans leurs cœurs, je les écrirai aussi sur leurs 
entendements», [il dit]: 


«Et je ne me souviendrai plus jamais° de leurs 


00,,000 


péchés ni de leurs iniquités°°» 

Or, là où il y a rémission de ces choses, il n’y a 
plus d’offrande pour le péché.* 

Ayant donc, frères, une pleine liberté pour entrer 
dans les lieux saints° par le sang de Jésus, 


par le chemin nouveau et vivant qu'il nous a 
consacré à travers le voile, c’est-à-dire sa chair, 


et ayant un grand sacrificateur [établi] sur la 
maison de Dieu, 


approchons-nous avec un cœur vrai, en pleine 
assurance de foi, [ayant] les cœurs par aspersion 
purifiés° d’une mauvaise conscience et le corps 
lavé°®° d’eau pure. 


Retenons la confession de notre° espérance sans 
chanceler, car celui qui a promis est fidèle; 


et prenons garde l’un à l’autre pour nous exciter 
à l'amour et aux bonnes œuvres, 


n'abandonnant pas le rassemblement de nous- 
mêmes, comme quelques-uns ont l'habitude [de 
faire], mais nous exhortant [l’un l’autre], et cela 
d'autant plus que vous voyez le jour approcher. 


Car si nous péchons volontairement après avoir 
reçu la connaissance de la vérité, il ne reste plus 
de sacrifice pour les péchés, 


mais une certaine attente terrible de jugement et 
l’ardeur d’un feu qui va dévorer les adversaires. 
Si quelqu'un a méprisé la loi de Moïse, il meurt 
sans miséricorde sur [la déposition de] deux ou 
[de] trois témoins: 
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ÉDATAE. — 

Kai nûc UÈV LEQEUS ÉOTNKEV KAO uÉQAV 
AELTOLOYEV Kai TAG AUTAG  ROAAGKIG 
HQOOPÉQUV Ovoiac, AÎTIVES OLDÉTOTE OUVAVTAL 
TEQLEAELV AMAQTIXS 

OÙTOS dÈ UIXV ÜUTÈQ AHAQTIWV TQOUEVÉYKAG 
Ovoiav eic To dinvekèc ÉkAO1OEV Êv dEEL TOÙ 
eo, 

To AOUMÔV EKdEXOHUEVOS ÉwG TEeBwotiv oi ÉxOpoi 
AÜTOÙ UTOTOLOV TOV TOÏWV AUTOÙ. 

LL YAQ TQOOOHoQù TETE AElWKEV EG TÔ DIMVEKÈS 
ToÙs &yLaToHÉVvOUG. 

uaotuçet dE muiv Kai To IIvedua To Ayrov: 
HET YAQ TO ELQNKÉVAL - 

AÛTN 1 dLaOKkn iv duaOoouar TES AUTOS 
pet Tüs uéoas ékeivac, Aéyer Kbotoc : ADO 
VOHOUG HOU ËTL KAQÜIAG AUTEHV, Kai ÈTL TV 
dLXVOLOV ATV ÉTLYQAWE AÜTOUS, 

KO TOV AHAQTLOV AÙTOV KA TV AVOHLOV 
adTEV OÙ Hi] HVNoOMoOUAL ÉTL. 

OTOU dE APEOLS TOUTUV, OÙUKÉTL AQOOPOQù TEQL 
AUAQTIXG. 

"Exovtec oùv, àdeAboi, naçgonoiav Eis Tv 
EloodOV TV Ayiwv EV To apart nooù, 

ÎV ÉVEKAÎVIOEV TV Od0V 7QÉ60PatTov Kai 
Cooav di TOD KATATETAOUATOS, TOÛT  ÉOTLV 
TÂS OAQKÔS AUTOÙ, 


Kai LEQÉA HÉYAV TI TOV oikov TOÙ PEoù, 


TQOOEQXHUEBX pet GAnOiwie Kaçdiac Ev 
rAnçobooia  MIOTEWG  GEQAVTIOHÉVOL TAG 
KAQÔIAG  ATO  OUVELDMOEWS  HOVNQAS Kai 
AeAovuévor To oœna Uoart ka Ba. 

KATÉXŒUEV Ti}v OUOAoYiav The ÉATIdOS AKALVN, 
TUOTÔÙS YAQ Ô ÉNAYYELAGUEVOS : 

Kai KATAVOGHEV AAAMAOUS EC TAQOEVOUdV 
AYATNs Kai KaAGV ÉOYWV, 

LU)  ÉVKATAAEÎTOVTES  TIJV  ÉTLOUVAY@YTV 
KkaO&wc £00c AAAù 
TAQAKAAODVTES, Kai TOOOÙTH UAAAOV 60 
BAËneTE éyyilovoav tv HÉQav. 


ÉAUTEOV, TLOÏV, 


‘Ekovoiwcs YàQ GUAQTAVÉVTWV UV HET TÔ 
AaBetv Tv éniyvowoiv Tic àAnbElac, OÙKÉTL 
TEQL AUAQTUDV ATOAEÏTETAL Buoia, 

bofeoù dÉ tic ÉKdOXN] KQITEWS Kai TUQÔS CAOG 
éoB{ELv LÉAAOVTOS TOÙS UTEVAVTIOUG. 


àaBetoas ti voOUOv Mwbüoéwe XwQiS oiKTIQUEV 
ËT dUOLV F] TOLOÏV HAQTUOLV ATOOVAOKEL : 
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d’une punition combien plus sévère pensez-vous 
que sera jugé digne celui qui a foulé aux pieds le 
Fils de Dieu, et qui a estimé profane° le sang de 
l'alliance par lequel il avait été sanctifié, et qui a 
outragé l'Esprit de grâce? 

Car nous connaissons celui qui a dit: «À moi la 
vengeance; moi je rendrai, dit le *Seigneur»; et 
encore: «Le *Seigneur jugera son peuple». 


C'est une chose terrible que de tomber entre les 
mains du Dieu vivant!* 


Mais rappelez dans votre mémoire les jours 
précédents, dans lesquels, ayant été éclairés, 
vous enduré combat de 


avez un grand 


souffrances, 


soit en ce que vous avez été offerts en spectacle 
par des opprobres et des afflictions, soit en ce 
que vous vous êtes associés à ceux qui ont été 
ainsi traités. 

Car vous avez montré de la sympathie pour les 
prisonniers et vous avez accepté avec joie 
l'enlèvement de vos biens, sachant que vous avez 
pour vous-mêmes des 
permanents. 


biens meilleurs et 


Ne rejetez donc pas loin votre confiance qui a 
une grande récompense. 


Car vous avez besoin de patience, afin que, ayant 
fait la volonté de Dieu, vous receviez les choses 
promises?. 

Car encore très peu de temps, «et celui qui vient 
viendra, et il ne tardera pas. 


Or le juste° vivra de foi; et: Si [quelqu'un] se 
retire, mon âme ne prend pas plaisir en lui»°°. 


Mais pour nous, nous ne sommes pas de ceux 
qui se retirent pour la perdition, mais de ceux qui 
croient pour la conservation de l’âme.* 


Or la foi est l'assurance des choses qu’on espère, 
et la conviction®® de celles qu’on ne voit pas. 


Car c’est par elle que les anciens ont reçu 
témoignage. 

Par la foi, nous comprenons que les mondes ont 
été formés par la parole de Dieu, de sorte que ce 
qui se voit n'a pas été fait de choses qui 
paraissent. 


Par la foi, Abel offrit à Dieu un plus excellent 
sacrifice que Caïn, et par ce sacrifice® il a reçu le 
d’être juste, 
témoignage à ses dons; et par lui”, étant mort, il 
parle encore. 


témoignage Dieu rendant 


Par la foi, Énoch fut enlevé pour qu'il ne vît pas 
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nOow dOKEÎTE XEÏLOVOS AELWOOETAL TLHWQIAS 
o Tov Yidv toù Oeoù Kkataratoac Kai Tù ail 


Ts DLAOMKNE KOLVOV TYNOAUEVOS, EV 
yon, Kai To Ilvedua Ts xXäoitoc 
évupoioac; 


oldauEv yAQ TÔV EinôvrTa : Enoi ÉKdIKNOLS + ÉVE 
AVTArOdWOWw, AËYEL KVQLOG : Kai rAALV : KoiveEt 
Kwüg1oc Tùv AadV avTtov. 


PofBeodv To EUTEOEiv eis Xeloac Oeoù Covroc. 


AVAHHVAOKEOBE dE TAG TQOOÔTEQOV TJHÉQAS, ËV 
ais bwtioBévres rnoAAñv GOANOIv DVTEHEÎVATE 
raONHATV, 

TOÛTO MÈV OVELdLOUOÏT TE Kai BAübeorv 
OearouôpEevot, Toto ÔÈ KOLV&VOL TV OÙTWE 
AVAOTQEDOHÉVEV VEVNOÉVTEC. 


Kai YàQ Tois dEOHIOLS OUVERAOMONTE, KA TV 
AQTAYTV TOV UTAQXOÔVTIWV DHGV HET XAQAS 
TNQOOOEdÉENOBE, YIVOOKOVTES ÉXELV ÉAUTOIS 
KQEÎTTOVA UTAQELV Kai LÉVOUOXV. 


UT) ATOBGANTE OÙV TV HAQONOÏAV DUEV, TTL 
ÉxEt peydAnv L1oBaTrodooiav. 


UTOUOVAS VAQ ÉXETE XOEiAV (va Td OéAQUA TOÙ 
Oeod rnouoavtes KkoUioONoËE Tv ÈnayyEA av. 


ÉTL YAQ HUKQOV 6dov 6oov, O ÉpXOpEVOS HEEL 
Kai OÙ XQOVLEL : 

O dE dikatôc Èk niotews Cnoetai: Kai Eav 
UTOOTEÏANTAL, OÙK EUDOKEL 1} WUXH HOU ËV 
aÙTO. 


mpeic dÈ OÙK ÉOUÈV UTOUTOANS EiG ATWAELXV, 
AAA TIOTEWG ELG TEQUTOINOLV WUXG. 


"Eotiv dE mniotis ÉAMUOUÉVEV DTROOTAON, 


TQAYHATHV ÉAEYXOS OÙ PAETOHÉVEOV. 


ËV TOUT] YÈQ ÉHAQTLVOHONoav où AQEOPBUTEQOL. 


TIOTEL VOODHEV KATNOTIOOAL TOÙS aiwvac 
OuaTtt OeEoù, ei T0 Hi] ÈK PalvoHévwov Td 
BAETOUEVOV yEyovévaL. 


niotet nAeiova Ovoiav AfBEeA naoù Käïv 
TQOOMVEVKEV TO OEX, dL fe ÉHAQTUOON Eivar 
dIKALOG, HAQTUQOUVTOS TL TOÏS dWQOLS AUTOÙ 
Toù Oeoù : Kai dL avt ATOBaVEV ÉTL AQAEL. 


rniotet Evox petetéOn toù pi ideiv Odvarov : 
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la mort; et il ne fut pas trouvé, parce que Dieu 
l'avait enlevé; car, avant son enlèvement, il a 
reçu le témoignage d’avoir plu° à Dieu. 

Or, sans la foi il est impossible de lui plaire; car il 
faut que celui qui s'approche de Dieu croie que 
[Dieu] est, et qu’il est le rémunérateur de ceux 
qui le recherchent. 


Par la foi, Noé, étant averti divinement des 
choses qui ne se voyaient pas encore, craignit et 
bâtit une arche pour la conservation de sa 
maison; et par cette arche il condamna le monde 
et devint héritier de la justice qui est selon la foi.* 


Par la foi, Abraham, étant appelé, obéit pour s’en 
aller au lieu qu’il devait recevoir pour héritage; 
et il s’en alla, ne sachant où il allait. 


Par la foi, il demeura dans la terre de la promesse 
comme dans [une terre] étrangère, demeurant 
sous des tentes avec Isaac et Jacob, les cohéritiers 
de la même promesse; 


car il attendait la cité qui a les fondements, de 
laquelle Dieu est l'architecte et le créateur. 


Par la foi, Sara elle-même aussi reçut la force de 
fonder une postérité®, et [cela], étant hors d'âge, 
puisqu'elle estima fidèle celui qui avait promis; 


c'est pourquoi aussi d’un seul, et d’un homme 
déjà amorti, sont nés des gens qui sont comme 
les étoiles du ciel en nombre et comme le sable 
qui est sur le rivage de la mer, lequel ne peut se 
compter.* 


Tous ceux-ci sont morts dans la foi°, n’ayant pas 
reçu les choses promises®®, mais les ayant vues 
de loin et saluées, ayant confessé qu’ils étaient 
étrangers et forains sur la terre°°°. 


Car ceux qui disent de telles choses montrent 
clairement qu'ils recherchent une patrie; 


et en effet, s'ils se fussent souvenus de celle d’où 
ils étaient sortis, ils auraient eu du temps pour y 
retourner; 

mais maintenant ils en désirent une meilleure, 
c'est-à-dire une céleste; c'est pourquoi Dieu n’a 
point honte d'eux, savoir d’être appelé leur Dieu, 
car il leur a préparé une cité.* 


Par la foi, Abraham, étant éprouvé, a offert Isaac; 
et celui qui avait reçu les promesses offrit son fils 
unique, 


à l'égard duquel il avait été dit: «En Isaac te sera 
appelée [une] semence»”, 


— ayant estimé que Dieu pouvait le ressusciter 
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Kai OÙX TUOÎIOKETO DLÔTL HETÉONKEV AUTOV 6 
OEGc : TQù YAQ TS HETABÉOEWS HEHAQTUONTAL 
EUAQEOTNKÉVAL TO OED. 

XwoiS dE TMIOTEWS AdUVATOV  EUAQEOUTIO 
TUOTEUOAL YÀQ DEL TÔV TQOUEQXOUEVOV TO PE 
OTL ÉOTIV Kal TOis  ÉKÜNTOUOLV AUTOV 
LLOOarodOTNE VivETAL. 


rmiotet xonnatioBeis Ne nepi TV UndÉT& 
BAETOUÉVEOV,  ELVAQPnOEiL  KATEOKEUAOEV 
KIB&TÔV Eic OwTnQIAv TOÙ oÏKOU AUTOÙ : DL ME 
KATÉKQIVEV TOV KOOHOV KA TG KATÀX TIOTLV 
DIKALOOUVNS ÉVÉVETO KANQÇOVÉHOS. 

ABoaH  ÜTTKOVOEV 
ÉEeAOEeïv eic TOnOV Ov MpEAAEV AapfBdverv eic 
KAnQovouiav: Kai ÉEMAOEV LU] ÉTIOTAUEVOS 
TOÙ ÉQXETAL. 


Ilioter KaAodLevoc 


TIOTEL TAQHKNOEV EL TV VV TS ÉnayyEAiac 
@G AAAOTQIAXV, ÈV OKNVAIS KATOIKTONG HET 
Toaùk Kai TakofB Tov ovykAnçovépwv The 
ÉnAYYEAÎXS TG AÛTAS : 

éEedéxero yàQ Tv Toùc OepeAiouc Éxovoav 
TOALV, ÀS TEXVITNS Kai dULOVEYÔS Ô PEOc. 
TIOTEL Kai AU LAQQR dVALV Es KatafBoAïv 
onéQuatos ÉAafBev Kai TAQù KAQÔV TAKaG, 
ÊTEL MLOTOV 1JYOUTO TÔV ÉNAYYELAGHEVOV : 


d10 Kai Ab  EVOS ÉVEVVONOAV, Kai TAÙTA 
VEVEKQOUÉVOU, Ka TX AOTERX TOÙ OVEAVOÙ 
T@ RANOEL Kai ©G 1} AHUOS À ragù Tù XEAOG 
Ts Oaldoons À AvaçiüinTtoc. 
Katà TmiotTiv ànréÉOavov OÙTOL TAVTES, Li] 
AaBôvres Tac énayyeAilac, AAA TOQQHOEV 
AÜTAG  LOOVTES KA  AOTAOÂHEVOL, KA 
Ouoloynoavtes OT Eévor Kai naçgenidmuoi 
ElOLV ET TAG YA. 

oi yào Touadta Aéyovtes éupavilovoiv 6 
ratQida ÉTLTNTOLOLV : 
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Kai El MÈV ÉKEÎVNG ÉHVNHOVEUOV db ñe 
éEéBnoav, Eixov àv KaQÔv avakdpba : 


VÜV ÔË KQEÎTTOVOS OÔQÉVOVTAL TOUT  ÉOTLV 
ÉTOVQEVIOU + DLO OÙK ÉTALUXUVETAL AUTOÙS 0 
Oedc Oeùdc éniuwaAEloOat AUTOV, MTOLUAOEV 
YàQ adTois TÉALV. 

Ilioter noocevivoxev Afoaàp Tov Toaàx 
TELQATOUEVOS + Kai TOV HOVOYEVN] TQOOÉDEQEV 
Ô TA ÉnAYYyEAIAG AVAdEERHEVOS, 

nQùc OV ÉAaATOn ôt Ev Toaùk KkAnOoetai oot 
OTÉQHA, 

AOYIOGHEVOS OÔTL Kai 


ÊK VEKQOV ÉVEÏQELV 
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même d’entre les morts, d’où aussi, en figure, il 
le reçut. 


Par la foi, Isaac bénit Jacob et Ésaü à l'égard des 
choses à venir. 


Par la foi, Jacob mourant bénit chacun des fils de 
Joseph, et adora, [appuyé] sur le bout de son 
bâton. 

Par la foi, Joseph, en terminant sa vie, fit mention 
de la sortie des fils d'Israël et donna un ordre 
touchant ses o0s.* 


Par la foi, Moïse, étant né, fut caché trois mois 
par ses parents, parce qu'ils virent que l'enfant 
était beau, et ils ne craignirent pas l'ordonnance 
du roi. 


Par la foi, Moïse, étant devenu grand, refusa 
d’être appelé fils de la fille du Pharaon, 


choisissant plutôt d’être dans l’affliction avec le 
peuple de Dieu, que de jouir pour un temps des 
délices du péché, 

estimant l’opprobre du Christ un plus grand 
trésor que les richesses de l'Égypte; car il 
regardait à la rémunération. 


Par la foi, il quitta l'Égypte, ne craignant pas la 
colère du roi, car il tint ferme, comme voyant 
celui qui est invisible. 


Par la foi, il a fait la pâque et l’aspersion du sang, 
afin que le destructeur des premiers-nés ne les 
touchât pas. 


Par la foi, ils traversèrent la mer Rouge comme 
une terre sèche, ce que les Égyptiens ayant 
essayé, ils furent engloutis. 


Par la foi, les murs de Jéricho tombèrent, après 
qu'on en eut fait le tour sept jours durant. 


Par la foi, Rahab, la prostituée, ne périt pas avec 
ceux qui n’ont pas cru, ayant reçu les espions en° 
paix.* 

Et que dirai-je davantage? Car le temps me 
manquera si je discours de Gédéon, de Barac et 
de Samson et de Jephté, de David et de Samuel et 
des prophètes, 


qui par la foi subjuguèrent des royaumes, 
accomplirent la justice, obtinrent les choses 
promises”, fermèrent la gueule des lions, 


éteignirent la force du feu, échappèrent au 
tranchant de l'épée, de faibles qu'ils étaient 
furent rendus vigoureux, devinrent forts dans la 
bataille, firent ployer les armées des étrangers. 


Les 
résurrection, et 


femmes reçurent leurs morts par la 


d’autres furent  torturés, 


n'acceptant pas la délivrance, afin d'obtenir une 
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duvardc Ô Oebc, 60eEv avrdv Kai Èv raçgafoAï] 
ÉKOHIOATO. 

TmioTEL TEQi UEAAOVTOV EDAGYNOEV Toaûk TV 
Takwf Kai Tov'Hoa. 

riotet lakwf arno8vnokwv ÉKAOTOV TV viwv 
Twoñnb evAGynOEv Kai TOOOEKUVNOEV ETL TO 
äKkQov Ts É4fBdou AUTOÙ. 

niotet wo tTeAeutov neoi 16 ÉE6édOU Tov 
viov TogañÀ ÉHVNHÉVEUOEV Kai TEQL TOV 
OOTÉGWV AUTOD ÉVETELAGTO. 

Iioret Mowÿoñc yevvnôeis EkoÜüBn Toiunvov 
UTÔ TOV TATÉQUV AUTOÙ, DLÔTL ELdOV AOTELOV TÔ 
raudiov, Kai oÙk ÉbofñOnoav Tù dATAYHA TOÙ 
Baouéwc. 

rniotet Mwboñs HÉYAS YEvVOUEVOS ovñoato 
AËyEo Bai vids Buyaroùs Paçgaw, 

uäAAov ÉAGUEVOS ovyKkakovuXEi0Bar To Aa 
TOÙ OEOÙ 1] TQOOKAIQOV ÉXELV GHAQTIAG 
ATOAAVOLV, 

ueilova TAOÛTOV 1JyNOÂHEVOS TV AiyUTTou 
Onoavowv TÔv OVELDIOUdV TOÙ  XQLOTOÙ : 
ATÉBAETEV YàQ Eic Tv LoOOarodooiav. 

TIOTEL KATÉAITEV AlYUATOV, UT} bofinôeEis Tov 
Ovudv Toù Baouñdéwcs, Tv YAQ AÉQATOV 6 
OQOV ÉKAQTÉQNOEV. 

TIOTEL TENOÏNKEV TÔ AAOXA KA TV TOÉOXUOLV 
tva un 
TOWTÉTOKA Bin AUTO. 


TOÙ AIUATOS, Ô OAOPQEUWV Tà 
niotet diéfnoav Tv EouOoüv OéAaooav wc 
dux Ençgac Yes, ns neioav Aafôvrec oi 
ALVÜTTLOL KATENOONOAV. 

TiOTEL TA TEixn IEQiX& ÉTEOEV KkukAwWOÉVTA ET 
ÉTTA TJHÉQAG. 

niotet Paùf n néon où ovvanwAeto Toïic 
ATELONonotv, DdEERUÉVN TOÙS KATAOKÉTOUS 
LET ELOTVN. 

Kai ti Étr AÉVw; ÉTUAEDEL LE YAQ dMYOUHEVOV 
Ô xop6vos nepi l'edewv, Baçgäx te Kai Eaubov 
Kai TebOde, Aavid te Kai ZapourA Kai Tov 
TOOPNTHV, 

ot dt MiOTEWS KATywvioAvro fBaouelac, 
EQYAOAVTO dIKALOOUVNV, ÊTÉTUXOV 
ÉRAYYEA LGV, ÉPORXENXV OTOUATA AEGVTEV, 
ÉoOfBEoav dUVAHLV TUQÉG, ÉPUYOV OTOUATA 
uaxaions, Évedvvanæwünoav and àaodevelac, 
éyevnOnoav ioxvçoi ëv noAéUw, TaQEufBoAùG 
ÉKALVAV AAAOTOIWV. 


ÉAaBov yuvaikec ÊE AVAUTADEWG TOÙS VEKQOÙG 
ATV +: AAAOL DdÈ  ÉTUUTAVIOONORV, où 
THQOOdEËEGHEVOL TV ATOAUTQWOLV, va 
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meilleure résurrection; 


et d’autres furent éprouvés par des moqueries et 
par des coups, et encore par des liens et par la 
prison; 

ils furent lapidés, sciés, tentés; ils moururent 
égorgés par l'épée; ils errèrent çà et là, vêtus de 
peaux de brebis, de peaux de° chèvres, dans le 
besoin, affligés, maltraités, 


(desquels le monde n’était pas digne,) errant 
dans les déserts et les montagnes, et les cavernes 
et les trous de la terre.* 


Et tous ceux-ci, ayant reçu témoignage par la foi, 
n'ont pas reçu ce qui avait été promis”, 

Dieu ayant eu en vue quelque chose de meilleur 
pour nous, afin qu'ils ne parvinssent pas à la 
perfection sans nous.* 


C'est pourquoi, nous aussi, ayant une si grande 
nuée de témoins° qui nous entoure, rejetant tout 
fardeau et le péché qui [nous] enveloppe®® si 
aisément, courons avec patience la course qui est 
devant nous, 


fixant les yeux° sur Jésus, le chef°®° et le 
consommateur de la foi, lequel, à cause de la joie 
qui était devant lui, a enduré la croix, ayant 
méprisé la honte, et est assis à la droite du trône 
de Dieu. 


Car considérez celui qui a enduré une telle 
contradiction de la part des pécheurs contre lui- 
même, afin que vous ne soyez pas las, étant 
découragés dans vos âmes.* 


Vous n'avez pas encore résisté jusqu’au sang en 
combattant contre le péché, 


et vous avez oublié l’exhortation qui s'adresse à 
vous comme à des fils: «Mon fils, ne méprise pas 
la discipline du “Seigneur, et ne perds pas 
courage quand tu es repris par lui; 


car celui que le *Seigneur aime, il le discipline, et 
il fouette tout fils qu’il agrée». 


Vous endurez [des peines] comme discipline°: 
Dieu agit envers vous comme envers des fils, car 
qui est le fils que le père ne discipline pas? 

Mais si vous êtes sans [la] discipline à laquelle 
tous participent, alors vous êtes des bâtards et 
non pas des fils. 


De plus, nous avons eu les pères de notre chair 
pour 
respectés; ne serons-nous pas beaucoup plutôt 
soumis au Père des esprits, et nous vivrons? 


nous discipliner, et nous les avons 


Car ceux-là disciplinaient pendant peu de jours, 
selon qu'ils le trouvaient bon; mais celui-ci [nous 
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KQEÎTTOVOS AVAUTATEWG TÜXWOLV : 


Éteqot dE ÉUTALYHOV KAl LAOTIVOV TELQAV 
ÉAaBov, ÉTL dE dEOUGV Kai PUAAKNS : 


ABäoONnoav, Enpiolnoav, ÈneipacOnoav : Èv 
pôvw paxaions arébavov: neoptABOVv Ëv 
unAwrtalc, Èv atyeiois DÉQUAOLV, DOTEQOUHEVOL, 
OA1BôpEvOL, KakOVXOULEVOL, 

(dv oùk v &GEios 6 Kôopoc), Èv éonuiais 
TrAavouEvOoL Kai OÔQEOL Kai onnAaious Kai TA 
OTAIS TG Y1]s- 

Kai oùtTot HAVTES HAQTUONOÉVTES ÔdLX TE 
TIOTEWG OÙK ÉKOHIORVTO TV ÉRAYYEAIAV, 


TOÙ  OeoÙ  TEQi HV  KOEÎTTOV TL 
nQOoBAEDApHÉVvOU, VA Hi] XQ THEV 
TEA ELWOGWOLV. 

Toryagodv Kai TJHEls, TOUOÙTOV  ÉXOVTES 
TEQUKEÏLHEVOV TUIV VÉDOS HAQTUOWV, OYKOV 
ATNOBÉUEVOL TAVTA Kai TIJV EUTEQIOTATOV 
AUAQTIAV, DL DTOMHOVIS TOÉXOUEV  TÔV 


TQOKEÎHEVOV HV AYOVA, 

APOQUVTES EiG TOV TS TIOTEWS AQXNYOV Kai 
teAelwTv Inooùdv, Ô6 àvri The nooketHévne 
AÙTH XAQAG UTÉHELVEV OTAUQUYV AIOXUVNE 
KATAPQOVHonc, ÈV DEELX TE TOÙ OpOVOU ToÙ 
Oeoù KkekAOUKEV. 
àavaAoyioaoôE TÔV TOLWXÜTNV 
Elle 
éavrdv àavruAoyiav, va UM KAHNTE Tais Wuxais 
UHEV ÈKAVOLEVOL. 


yao 
UTOUEHEVNKÔTA UTÔ TV  AUAQTWAGV 


OÙT& HÉXOLS AÏHATOS AVTIKATÉOTNTE AQÔS TV 
AUAQTIAV AVTAYHVLTOHEVOL, 

Kai ÉKAËANOËE TG RAQAKANOEWG, TL DULV GG 
viois dlaléyetat: Vié u) OAWOQEL 
nawdeias Kugiov, undë ëkAtou ÙT  avtod 
ÉAEYXOHEVOS : 


Hov, 


Ôv yào àayanà Küçpios noudevet, aotryot dE 
TAVTA LIOV OV HAQAdÉXETOAL. 

els TOLDEÏNXV  UTOMÉVETE: GG VLIOIs DH 
nQoobÉQETAL Ô OEbc, Tic YAG ÉOTLV vidG ÔV où 
TOLdEUEL AATTO; 

ÊOTE 


Et ÔË Xwoic THOUdELAG, TG  HÉTOXOL 


VEYOVAOLV TAVTES, ÀQA VÉBot ÉOTÈ Kai OÙX viol. 


EÎTOU TOÙG UÈV TG OAQKÔS TUOV TATÉQAS 
ELXOHEV TOdEUTÈAS Kai ÉVETOENOUEBR + OÙ ROAD 
uGAAOV  ÜTOTAyNoOoHEBO à 
TVEUHATOV Kai [OOUEV; 


r@  Ilartpi 7Twv 


oi uËv YàQ TQÔS OAÏVAL MUÉQAS KAT TO DOKOÙV 
adtToic ÉNAIdELVOV : Ô dE EI TO OVUHÉQOV EÏS TO 
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discipline] pour notre profit, afin que nous 
participions à sa sainteté®. 


Or aucune discipline, pour le présent, ne semble 
être [un sujet] de joie, maïs de tristesse; mais plus 
tard, elle rend le fruit paisible de la justice à ceux 
qui sont exercés par elle. 


C'est pourquoi, redressez les mains lassées et les 
genoux défaillants°, 


et faites des sentiers droits à vos pieds°, afin que 
ce qui est boiteux ne se dévoie pas°°, mais plutôt 
se guérisse. 

Poursuivez la paix avec tous, et la sainteté, sans 
laquelle nul ne verra le Seigneur, 


veillant de peur que quelqu'un ne manque de la 
grâce de Dieu; de peur que quelque racine 
d'amertume, bourgeonnant en haut, ne [vous] 
trouble, et que par elle plusieurs° ne soient 
souillés; 


de peur qu'il n’y ait quelque fornicateur, ou 
profane comme Ésaü, qui pour un seul mets 
vendit son droit de premier-né; 


car vous savez que, aussi, plus tard, désirant 
hériter de la bénédiction, il fut rejeté, (car il ne 
trouva pas lieu à la repentance,) quoiqu'il l'eût 
recherchée” avec larmes.* 


Car vous n'êtes pas venus à la montagne qui 
peut être touchée, ni au feu brûlant”, ni à 
l'obscurité, ni aux ténèbres, ni à la tempête, 


ni au son de la trompette, ni à la voix de paroles, 
[voix telle] que ceux qui l’entendaient prièrent 
que la parole ne leur fût plus adressée; 


(car ils ne pouvaient supporter ce qui était 
enjoint: «Si même une bête touche la montagne, 
elle sera lapidée»°; 


et Moïse, si terrible était ce qui paraissait, dit: Je 
suis épouvanté et tout tremblant;) 


mais vous êtes venus à la montagne de Sion; et à 
la cité du Dieu vivant, la Jérusalem céleste; et à 
des myriades d’anges, l'assemblée universelle; 


et à l'assemblée des premiers-nés écrits dans les 
cieux; et à Dieu, juge de tous; et aux esprits des 
justes consommés; 

et à Jésus, médiateur d’une nouvelle alliance; et 
au sang d’aspersion qui parle mieux qu’Abel. 
Prenez garde que vous ne refusiez pas celui qui 
parle: car si ceux-là n’ont pas échappé qui 
refusèrent celui qui parlait en oracles sur la terre, 
combien moins [échapperons]-nous, si nous nous 
détournons de celui qui [parle ainsi] des cieux, 


duquel la voix ébranla alors la terre; mais 
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ETaAGBEV TG AYLÔTNTOS AUTOÙ. 


näon dE TodELX TOO HÈV TÔ TAQOV OÙ dOKEÏ 
xaoûs eivar AAA AUTNG : VOTEQOV dÈ KAQTÔV 


ElONVIKÔV TOS ÔL AUTIS YEYUHVAOUÉVOLS 
ATOdIÈWOLV DLKALOOUVNG. 
ALO TAG THAQELUÉVAG  XEÏOAG KA  Tà 


naQaAEAVHÉVA YÉVATA AVOQBHOQTE, 


Kai TOOXLS OQORS TOUMÎOATE Tois ToOiv DHEV, 
va pi} TO XwA0vV Éktroan], ia01 dÈ HAAAOV. 
Kai  TOV 


ELQTVNV DLWWOKETE HETX  HAVTOV 


yLAoUÔV, OÙ Xwpis oÙdEis Obetat TÔv Küptov, 

ÉTUOKOTOUVTES M] TS UVOTEQUV ATÔ TS 
xäoiros Toù Oeod: un Ti GTA Tip vw 
bvovoa ëvoxA Kai dL avt puavOwoiv oi 
noAAo!i : 


un Ti nopvos 1 PéfBnAoc wc Hoad, dc aàvri 
BowoEwG His ATÉdOTO TA AQWTOTOKLE AUTO : 


% 


(OTE  YAQ OT Kai OéAœwv 


KkAnçovouñoaL tv evAoyiav ànedoktuàoen, 


LETÉTELTA 


(pETavoiac YAQ TOTOV OÙX EVQEV), KAÎTEQ HET 
dakQÜEV ÉKÜNTOAG AÙTAV. 

Où yao nooveAnAvOaTE dnAabwpévew Kai 
KEKAUUÉVEO TOI Kai YVÉP& Kai OKÔTE Kai 
OvéAAr 

Kai OGATLYYOS x Kai bov énHATV, 6 oi 
AKOUOAVTES HAQITOAVTO Hi] AQOOTEO VAL 
avTois A6YOV : 


(ok Ébegov yüo To diaoteAAGHEvOV: Kàv 
Onçiov Oiyn toù 6çouc, ABoBoAnOoetai : 


Kai, OÙTWG HofBeQdv v To havtraiouEvov, 
Mobonñs eirnev : Ekbofôc eiut Kai ÉVToOHOG) : 
AAA nçooeAnAtOAQTE Euwv OQEL: Kai TOAEL 
OeEoù Covroc, ‘TepovoaAñu énovçaviw: Kai 
UVOLAOLV AYYÉAGWV, TAVNYUQEL - 

Kai ÉKKANOÏX TQWTOTOKOV ATOYEYQAUHÉVEOV 
v ovoavois: Kai KQIT} ED AAVIWV: Kai 
TVEUUAOL DIKAÎGOV TETEAELOUÉVEOV 

Kai dtaOmkns véas teoitn Inooù: Kai apart 
OAVTLOUOD KQEÏTTOV AaAODVTL TaQû TOV AfEA. 


BAËRETE LU) RAQAITHONOUE TV AaAodvra : ei 
yàe OÙK ÉUYOV TÔV ET y 
TAQALTNOHEVOL XonuatiTovtra, roAd 1AAOV 
Mueis oi TÔV AT OUQAVOV ATOOTREDOÔHEVOL, 


ÉKELVOL 


OÙ 1] POV] TIJV VV ÉOGAEVOEV TÔTE : VUV dE 
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maintenant il a promis, disant: «Encore une fois 
je secouerai non seulement la terre, mais aussi le 
ciel». 

Or ce «Encore une fois» indique le changement 
des choses muables, comme ayant été faites, afin 
que celles qui sont immuables demeurent. 

C'est pourquoi, 
inébranlable, retenons la grâce° par laquelle nous 


recevant un royaume 
servions Dieu d’une manière qui lui soit 
agréable, avec révérence et avec crainte. 


Car aussi notre Dieu est un feu consumant°.* 


Que l’amour fraternel demeure. 


N'oubliez pas l'hospitalité; car par elle quelques- 
uns, à leur insu, ont logé des anges. 
Souvenez-vous des prisonniers, comme si vous 
étiez liés avec eux, de ceux qui sont maltraités, 
comme étant vous-mêmes aussi dans le corps. 


Que le mariage soit [tenu] en honneur à tous 
égards, et le lit sans souillure; mais°° Dieu 
jugera les fornicateurs et les adultères. 


Que votre conduite soit sans avarice, étant 
contents de ce que vous avez présentement; car 
lui-même a dit: «Je ne te laisserai point et je ne 
t’abandonnerai point»°; 


en sorte que, pleins de confiance, nous disions: 
«Le “Seigneur est mon aide et je ne craindrai 
point: que me fera l’homme?»°.* 


Souvenez-vous de vos conducteurs qui vous ont 
annoncé la parole de Dieu, et, considérant l'issue 
de leur conduite, imitez leur foi.* 


Jésus Christ est le même, hier, et aujourd’hui, et 
éternellement. 


Ne soyez pas séduits par des doctrines diverses 
et étrangères, car il est bon que le cœur soit 
affermi par la grâce, non par les viandes, 
lesquelles n'ont pas profité à ceux qui y ont 
marché. 


Nous avons un autel dont ceux qui servent le 
tabernacle n’ont pas le droit de manger; 


car les corps des animaux dont le sang est porté, 
pour le péché, dans les lieux saints’, par le 
souverain sacrificateur, sont brûlés hors du 
camp. 

C'est pourquoi aussi Jésus, afin qu'il sanctifiât le 
peuple par son propre sang, a souffert hors de la 
porte. 


Ainsi donc, sortons vers lui hors du camp, 
portant son opprobre; 
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énmyyeAtar Aéyov : Et GnAE ÈVw oelow où 
u6vov tv yñv AAA Kai TOV OLEAVOV. 


ro dE Ett AnGE dnAo TV TOV OAAEVOHÉVEOV 
LETAPEOL 6 TENOUMMÉVEV, (VO UEÏVN TÀ Hi 
ONAEVOUEVE. 


d10 Paouelav AOGAEUTOV TAQAAAUBAVOVTES 
ÉXOHEV XAQUW, dL TG AATQEUWUEV EUAQÉOTWS 
To Oe&, pet evAafeiac Kai déouc. 


Kai YAQ 0 OEÙS UV TÙQ KaATAvaAiTKOV. 


“H paadeAbia UEVÉTE. 


Ts buoëeviac pn ÈRMAAVOGVEOOE : dut TAUTNE 
yo ÉAaBôv rives Eevioavtes àyyÉAOUG. 


LUUVAOKEOE TOV dEOULWV GS ovvdEdEpÉVOL, 
TOV KAKOUXOULÉV&OV @G KA AUTOL OVTEG ËV 
OWHATL. 


TIULOG Ô YAUOS ÈV TAOLV Kai T}] KOÏTN AHIXVTOS : 
TÉQVOUS dË Kai HOLXOÙS KOLVET Ô EG. 


APAAQYVEROS Ô TOÉTOC, AQKOUHEVOL TOI 
HAQODOLV : AUTOS YAQ ElONKEV : OÙ HT) DE AVE 
OÙÔ OÙ UT] DE ÉVKATAAÎT : 


œote Pagoodvras Muas Aéyerv: Kbotoc époi 
Bon06c, Kai où hofnôoopat, ti rnowmoer pot 
AVOQWTOG; 

MVNUOVEVETE TV TJYOULÉVEOV DUOV, OÏTLVEG 
AGAnoav vdyiv Tov A6Yov Toù OeEoù, œov 
ÀAVABEWQOUVTES TV ÉKBAOIv Te AvaoTeOophs 
LUHELOBE TV TiOTLV. 

mooùs Xo1ordc ÉXOËS Kai OMLEQOV Ô avTÔs Kai 
ElG TOÙG AO VAG. 

dLO0AXAIG TouKiAQLG Kai Eévaic ur] 
naQabéoEo BE, KaAdV yào XAoirt BeBaiovobat 
TIJV  KaQÜiaAv, où fowuaorv, Eëv oi oùk 
HhEA ONOQV OÙ TEQITATOAVTES. 


"ExopEV Ovoraotroiov ££ où ayeiv oùk 
Éxovorv éEovoiav oi ti oKknvi ARXTOEVOVTES : 

ŒV yüQ eiobéopetat Cowv To aipa neo 
AUaQTIas Es TA YU dLX TOÙ AQXLEQÉCG, 
TOUTUV TX OWHATA KATAKAIETAL ÉEW TAG 
TAQEUBOAN. 


10 Kai Inooûc, iva àyiäon di Toù idiov 
aluatos Tv Aaôv, ÉE& T6 RvANS ÉRAOEV. 


toivuv ÉEEpxXHEOR noùs avtrov ÉEw TAG 
HAQEHPBOANS TÔV OVELDLOUÔV AÜTOÙ PÉQOVTES : 
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car nous n'avons pas ici de cité permanente, mais 
nous recherchons celle qui est à venir. 


Offrons donc, par lui, sans cesse à Dieu un 
sacrifice de louanges, c’est-à-dire le fruit des 
lèvres qui confessent° son nom. 


Mais n'oubliez pas la bienfaisance, et de faire 
part de vos biens, car Dieu prend plaisir à de tels 
sacrifices.* 


Obéissez à vos conducteurs et soyez soumis, car 
ils veillent pour vos âmes, comme ayant à rendre 
compte; afin qu'ils fassent cela avec joie, et non 
en gémissant, car cela ne vous serait pas 
profitable.* 


Priez pour nous, car nous croyons que nous 
avons une bonne conscience, désirant de nous 
bien conduire en toutes choses. 


Mais je vous prie d'autant plus instamment de 
faire cela, afin que je vous sois rendu plus tôt.* 


Or le Dieu de paix qui a ramené° d’entre les 
morts le grand pasteur des brebis, dans [la 
puissance du]°° sang de l'alliance éternelle, notre 
seigneur Jésus, 

vous rende accomplis en toute bonne œuvre 
pour faire sa volonté, faisant en vous ce qui est 
agréable devant lui, par Jésus Christ, auquel soit 
la gloire aux siècles des siècles! Amen.* 


Or je vous exhorte, frères, à supporter la parole 
d’exhortation, car ce n’est qu’en peu de mots que 
je vous ai écrit.* 


Sachez que notre frère Timothée a été mis en 
liberté: s’il vient bientôt, je vous verrai avec lui. 


Saluez tous vos conducteurs et tous les saints. 
Ceux d'Italie vous saluent. 


Que la grâce soit avec vous tous! Amen.* 
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OÙ YAQ ÉXOHEV dE LÉVOLOXV TOAL, AAAG TV 
UéAAOVOXV ÉTMLCNTOUUEV. 

ÔU avtod oùv avabépouev Ouoiav aivéoEws 
DIX TAVTOG TO EU, TOUT ÉOTIV KAQTÔV 
XEAÉ&V OUOÂOYOUVTWV TO OVÉHATL AÜTOÙ. 

TS DdÈ  EUTOLAG Kai 
ÉNAAQVOGVETOE,  TOLAUTALG 
EUAQEOTELTAL O PE. 


KOLVGVIAG Li] 
yàe  Buoiais 


IEi0eo8e vois nyovuévois duV Kai UTEÎKETE, 
aÙToi YAQ AYQUTVOUOLV DTÈQ TV WUXWV DUOV 
&G AGYOV ATOWOOVTES : IVA HET XAQÂG TOÙTO 
TOWDOLV Kai UT] OTEVALOVTES, AAVOLTEAËS YAQ 
UHIV TOÛTO. 

Ioooedxeoûe neoi uv, rnenoiGapev YA ÔTL 
KAATV OUVEÏdNOLV ÉXOUEV, ÈV TAOLV KAAGE 
OéAovtec AVAOTQÉPEOO&L. 


TEQLOOOTÉQUE dÈ RAQAKAAG TOTO TOU]OA, Lva 
TAXLOV ATOKATAOTABE DUV. 

O dE Oedc The Eine, 6 AVAYAYHV ÈK VEKQOV 
TOV THOLUÉVO TOV TQOBATOV TÔV HÉYAV ËV 
aluart dLaOkns aœiwviov, Tv Kvotov fuœwv 
Mmooûv, 

KATAQTIONL DHAS ÈV TAVTL ÉQYW AYABG Eis Td 
nouoat Tù OÉANUA AUTOÙ, TOLDV EV TJHIV TÔ 
EUAQEUTOV ÉVOTTLOV AÙTOÙ du Inooù Xç1oToù, 
@ 1} dOËQ EiS TOUS ALOVAG THV AW VEOV : AV. 
Iaçaxal& dE vuäc, àdeAboi, AVÉXEOOE Toù 
A6Yov Ts raçgakAnoEws, Kai yo du BoaxÉcwv 
ÊTÉOTELAG DUV. 

Fivoorxete TOV AQdEAPOV UV 
AnoAEAUHÉVOV, UE OÙ ÉAV TAXIOV ÉOXNTAL 
oVopaL DUAG. 


TiH68eEov 


AOTÂAOAOBE HAVTAG TOÙS TJYOUHÉVOUS DAV 
Kai TAVTAG TOUS AYIOUS. AOTACOVTAL VHAS Où 
and TS ItaAixc. 


"H XdQ1c LETA RAVTEV DH : AV. 
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ÉPITRE DE JACQUES 


Jacques, esclave de Dieu et du seigneur Jésus 
Christ, aux douze tribus qui sont dans la 
dispersion, salut!* 

Estimez-le comme une parfaite° joie, mes frères, 
quand vous serez en butte à diverses tentations, 


sachant que l'épreuve de votre foi produit la 
patience. 


Mais que la patience ait son œuvre parfaite, afin 
que vous 
manquant de rien. 


soyez parfaits et accomplis, ne 


Et si quelqu'un de vous manque de sagesse, qu'il 
demande à Dieu qui donne à tous libéralement et 
qui ne fait pas de reproches, et il lui sera donné; 

mais qu'il demande avec foi, ne doutant 
nullement; car celui qui doute est semblable au 


flot de la mer, agité par le vent et jeté çà et là; 


or° que cet homme-là ne pense pas qu'il recevra 
quoi que ce soit du Seigneur: 


il est un homme incertain dans ses pensées, 
inconstant dans toutes ses voies.* 


Or que le frère de basse condition se glorifie dans 
son élévation, 


et le riche dans son abaissement, car il passera 
comme la fleur de l’herbe. 


Car le soleil s’est levé avec sa brûlante chaleur et 
a séché l'herbe, et sa fleur est tombée, et la grâce 
de sa forme a péri: ainsi aussi le riche se flétrira 
dans ses voies. 


Bienheureux est l’homme qui endure la 
tentation; car, quand il aura été manifesté fidèle 
par l'épreuve il recevra la couronne de vie, qu’Il 
a promise à ceux qui l’aiment.* 

Que nul, quand il est tenté, ne dise: Je suis tenté 
par Dieu; — car Dieu ne peut être tenté par le 


mal, et lui ne tente personne. 


Mais chacun est tenté, étant attiré et amorcé par 
sa propre convoitise; 


puis la convoitise, ayant conçu, enfante le péché; 
et le péché, étant consommé, produit° la mort.* 


Ne vous égarez pas, mes frères bien-aimés: 


tout ce qui nous est donné de bon et tout don 
parfait descendent d’en haut, du Père des 
lumières, en qui il n’y a pas de variation ou 
d'ombre de changement. 
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TäkwfBos Oeoù Kai Kvoiou Inooù Xçiotoù 
dovAocs Tais dwdEeka DuAas Tac EV Ti] 
dLAOUTOQA, XAÏQELV. 

Iäoav xaçgàv ryñoaoûe, àdeAboi dou, 6Tav 
TELQAOUOLS TEQITÉONTE TOUKkiAOL, 
YIVOOKOVTES ÔTL TO dOKLHLOV DUOV TS MOTEWG 
KATEQOYATETAL ÜTOHOVV. 


1 dÈ ÙUTOMOVI] ÉOYOV TÉAELOV ÉXÉTE, VA TE 
téAetot Kai OA6KANQOL ÈV UNÔEVI AELTOHEVOL. 


ei dé Ti Upov AeirEetaL oObiac, AÎTEÎTO AQU 
ToÙ dIdOVTOS OeEoù näoitv ànAdE Kai Ur] 
OvetdiTovTroc, Kai dOPOETAL AÙTE : 


aiteit& DE ÊV TIOTEL MNÔËÈV OLAKQUVOHEVOS : Ô 
yào dLAKQLVOUEVOS ÉoLKEV KAVO&VL Oaläoons 
aveuutouéveo Kai ÉLrmTOoUÉVE : 

un ya oiéolw Ô àvOQwnros ÉkEÏVOS ÔTL 
Afphetai ti raçgû Toù Kvçiov : 

ave diPUXOS, AKATAOTATOS ÈV HAOG TAÏS 
OdOiS AÜTOÙ. 

Kavxäobw dE Ô AdEADÔ Ô TATELVOS ÈV TO UVEL 
aÙToÙ, 

Ô dE HAOUOLOG EV Ti] TATELVOOEL AUTOU, ÔTL WG 
dvOoc XÉQTOU TAQEAEUOETAL. 

AVÉTELAEV YAQ Ô HALOG OÙV TD KAUOWVL Kai 
éEnoavev Tov xéotov, Kai Td àvBoc avtroù 
ÉEÉTEOEV KA 1] EUTQÉTELUX TOÙ TQOOWTOU 
AÙTOÙ ATNWAETO + OÙTWG Kai Ô AAOUOLOG ËV TAG 
HOQEÏALG AUTOÙ HAQAVONOETAL 

UAKAQLOS AVT]Q ÔS DUTOHÉVEL TELQAOHÔV : ÔTL 
dOKLUOS YEVOHEVOS AMHWETAL TÔV OTÉbavov 
Ts Cons, Ôv EnnyyelAato Toi Ayarwoiv 
AÜTOV. 

Mndeic neipalouevos Asyétw OT And OeEoù 
TElQATOUAL: Ô YAQ PEÙS ATEIQAOUTÉOS ÉOTIV 
KAKOV, TELQATEL dÈ AUTOS OVdÉVA. 

ÉKaoTOoS dE RELQALETAL UTO TG idlac ETOvUIAG 
8EeAkôuevoc Kai dEAEATOHEVOS : 

eita n émOvuia ovAAafodoa TIKTEL AUAQTIAV, 
M ÔdÈ AHaotia 
Oävatov. 


AnotEAEO BETA ATOKVEL 


Mn maväole, àdeAboi uov àyanrnroi : 


näoa d60Û àAyaOn Kai TAVv dHONHA TÉAELOV 
AvoBéÉV éoriw Kkatafatvov And To [Iateùs Tov 
POTWV, TAQ & OÙK ÉVL TAQAAAXYTN] À] TROT 
ATOOKIAO HA. 
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De sa propre volonté, il nous a engendrés par la 
parole de la vérité, pour que nous soyons une 
sorte de prémices de ses créatures.* 


Ainsi”, mes frères bien-aimés, que tout homme 
soit prompt à écouter, lent à parler, lent à la 
colère; 


car la colère de l'homme n’accomplit pas° la 
justice de Dieu. 


C'est pourquoi, rejetant toute saleté et tout 
débordement de malice, recevez avec douceur la 
parole implantée, qui a la puissance de sauver 
vos âmes. 


Mais mettez la parole en pratique, et ne l’écoutez 
pas seulement, vous séduisant vous-mêmes. 


Car si quelqu'un écoute la parole et ne la met pas 
en pratique, il est semblable à un homme qui 
considère sa face naturelle dans un miroir; 


car il s’est considéré lui-même et s’en est allé, et 
aussitôt il a oublié quel il était. 


Mais celui qui aura regardé de près dans la loi 
parfaite, celle de la liberté, et qui aura persévéré, 
n'étant pas un auditeur oublieux, mais un faiseur 
d'œuvre, celui-là sera bienheureux dans son 
faire. 

Si quelqu'un pense® être religieux et qu’il ne 
tienne pas sa langue en bride, mais séduise son 
cœur, le service religieux de cet homme est vain. 


Le service religieux pur et sans tache devant 
Dieu le Père°, est celui-ci: de visiter les orphelins 
et les veuves dans leur affliction, de se conserver 
pur du monde.* 


Mes frères, n'ayez pas la foi de notre seigneur 
Jésus Christ, [seigneur] de gloire, en faisant 
acception de personnes. 


Car s’il entre dans votre synagogue un homme 
portant une bague d’or, en vêtements éclatants, 
et qu'il entre aussi un pauvre en vêtements sales, 


et que vous regardiez vers celui qui porte les 
vêtements éclatants, et que vous disiez: Toi, 
assieds-toi ici à ton aise; et que vous disiez au 
pauvre: Toi, tiens-toi là debout; ou: Assieds-toi 
ici au bas de mon marchepied; 


n'avez-vous pas fait une distinction en vous- 
mêmes”, et n'êtes-vous pas devenus des juges 
ayant de mauvaises pensées? 

Écoutez, mes frères bien-aimés: Dieu n’a-t-il pas 
choisi les pauvres quant au monde, riches en foi 
et héritiers du royaume qu'il a promis à ceux qui 
l’aiment? 


Mais vous, vous avez méprisé le pauvre. Les 
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BovAndei ànekünoev pacs A6yw àAnOEeiac, 
els TO EVA MUAS ATAQXV TLVA TV AUTOÙ 
KTLOUATEOV. 
adeAooi 
AVOQwTOS TAXÜc Eis TÔ AKOUOA, POXÔDS EÏS TO 
AaMoat, Boadvs eic 0Qyv : 


Qore, uov ayarntoi ÉOTW TAG 


OQYN YAE AVÜQOS dLKALOOUVNV Oeoùd où 
KATEQOYACETAL. 

dI0  ATOBÉLUEVOL HAOAV  GUTAQIAV Kai 
TEQIOOEÏXV KAKIAG ÈV TQAÜTNT dÉERXOOE TOV 
ÉUDUTOV AOYOV TOV DUVAHEVOV OWOAL TAG 
WUXAS DUGOV. 

yiveode dE noutai A6yov Kkal Hi 
akçoatai rnagaAoyiTépEVvOL ÉAUTOUS. 


uovov 


ÔTL El TG AKQoatr]s A6 YOU ÉOTIV Kai OÙ TOUTE, 
OÙTOG ÉOUKEV AVOEL KATAVOOUVTL TO TQOOWTOV 
TS YEVÉOEWS AUTOÙ ÈV ÉOONTQW : 

KATEVONOEV YAQ ÉAUTOV Kai ATEANAVOEV Kai 
evOÉ&S ÈTEABETO OTOLOS v. 


O dÈ HAQAKUWAG Es VOUOV TÉAELOV TOV TG 
éAevOeEQIac Kai TAQALEÎVAG, OÙK AKQOXTIG 
ÉMANOHOVAS VEVOHEVOS AAA TOUMTNS ÉQYOV, 
OÙTOG HAKAQLOS ÊÉV TI] HOLOEL AUTOÙ ÉOTAL. 


et ti dokei 0o0n0oKk0S eivat, pi) XaAwaywyv 
yAwooav adtod AAA ATATHV KAQÔIAV AÜTOÙ, 
TOUTOU UATOLOS 1] OpNOKE IX. 

Ognokeia kaOaçgù Kai apiavros raçgù Et Kai 
Iarçi aütn éotiv, émokénteodar 0pbhavode 
Kai xnoac Ev th BAibEL adTEV, AOTMAOV ÉAUTÔV 
TNQEÏV ATÔ TOÙ KÉOUOU. 

AdeAbol Hov, Ur ÈV nooownoAnpbiIas ÉXETE 
tv miotiw toù Kvoiov uv Inooù Xo1otToù The 
dOEN. 

XV yAQ EioéAOD ES TV OUVAYWYNV DHEV 
ave xovoodaxtüAlos Èv ëoOMTL AauTro, 
eioéAOn dÈ Kai ATUXÔS ÉV OUTAQA ÉCONTL, 


Kai érmiBAËUNTE ÈTI TÔV boQoÙVTA TV ÉCONTA 
tv Aaurçoùv Kai einnte ZÙ K&Bov dE KkaAG : 
Kai TO TX einnte LÙ oTMOt Èkei : 1) KäBov 
@DE UT TO UTOTOLOV LOU : 


où dLEKQIOnTE ÉV Éauvtois Kai ÉVÉVEOPE KQITAi 
OLAAOYLO HV TOVNQHV; 


AKovboarte, AdEAbol Lou &yarntoi: oÙx d OEùdc 
ÉEEAÉEXTO TOUS TTWXOÙS TO KÉOUW TAOVOÏOUE 
Èv miotel Kai KAnNQOvOUOUS T6 Paouelac fc 
ÉRNYyYEAQTO Tois AVATGOLV AUTOV; 


UHEG DE MTMAOATE TÔV THTWXOV. OÙX oi 
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riches ne vous oppriment-ils pas, et ne sont-ce 
pas eux qui vous tirent devant les tribunaux? 


Ne sont-ce pas eux qui blasphèment le beau nom 
qui a été invoqué sur vous? 

Si en effet vous accomplissez la loi royale, selon° 
l'écriture: «Tu aimeras ton prochain comme toi- 
même»°®°, vous faites bien; 


mais si vous faites acception de personnes, vous 
commettez le péché, et vous êtes convaincus par 
la loi comme transgresseurs. 


Car quiconque gardera toute la loi et faillira en 
un seul point, est coupable sur tous. 


Car celui qui a dit: «Tu ne commettras pas 
adultère», a dit aussi: «Tu ne tueras pas». Or si tu 
ne commets pas adultère, mais que tu tues, tu es 
devenu transgresseur de [la] loi. 


Ainsi parlez, et ainsi agissez comme devant être 
jugés par la loi de la liberté; 


car le jugement est sans miséricorde pour celui 
qui n’a pas usé de miséricorde. La miséricorde se 
glorifie vis-à-vis du jugement.* 

Mes frères, quel profit y a-t-il si quelqu'un dit 
qu'il a la foi, et qu'il n’ait pas d'œuvres? La foi 
peut-elle le sauver? 

Et si un frère ou une sœur sont nus et manquent 
de leur nourriture de tous les jours, 


et que quelqu'un d’entre vous leur dise: Allez en 
paix, chauffez-vous et rassasiez-vous, — et que 
vous ne leur donniez pas les choses nécessaires 
pour le corps, quel profit y a-t-il? 

De même aussi la foi, si elle n’a pas d'œuvres, est 
morte par elle-même. 


Mais quelqu'un dira: Tu as la foi, et moi j'ai des 
œuvres. Montre-moi ta foi sans œuvres, et moi, 
par° mes œuvres, je te montrerai ma foi. 


Tu crois que Dieu est un; tu fais bien: les démons 
aussi croient, et ils frissonnent. 


Mais veux-tu savoir, Ô homme vain, que la foi 
sans les œuvres est morte°? 


Abraham, notre père, n’a-t-il pas été justifié par 
des œuvres, ayant offert son fils Isaac sur l'autel? 


Tu vois que la foi agissait avec ses œuvres; et par 
les œuvres la foi fut rendue parfaite. 


Et l’écriture a été accomplie qui dit: «Et Abraham 
crut Dieu, et cela lui fut compté à justice»°; et il a 
été appelé ami de Dieu. 
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TAOUOLOL KATAŸLVAUTEUOUOLV DHEV, Kai AUTOL 
ÉAKOVOLV DUAS ES KQITQLA; 

oùk avtoi BAaobnuodoiv To KkaAdV OVOHX TO 
ÉUKANOËV éd VA; 

El HÉVTOL VOUOV TEAEÏTE BAOLAIKÔV KATA TIV 
yoabnv: Ayannoen Tov nrAnoiov ooù ce 
OEXUTOV, KAAGG TOLEÏTE - 


EL DE AQOOWTOANHNTEÎTE, AUAQTIAV ÉQYALCEOOE, 
ÉAEYXOLEVOL ÜTÔ TOÙ VOLOU WG TAQABATAL. 


OOTK yàQ ÉAOV TOV VOHOV 1007, ATAiON dE 
ÊV ÉVI, YÉYVOVEV TAVTOV ÉVOXOG. 


Ô yào einœov: Mn poixevonc, einev Kai: Mi 
Dovevonc. ei dE OÙ HOLXEUELS, POovVEVELS dÉ, 
yéyovas raçafBätns véHoOv. 


OÙTWG ARAEÏTE KA OÙTOG TOLEÎTE @G OL VOUOU 
éAevOeoiac péAAovTec KQivEO Bt : 


ñ yao KQIOL AVÉAEOS TO HT] ROUMOAVTL ÉAEOG. 
KATAKAUXATOL ÉAEOG KQOÏO EG. 


Ti to 6beAoc, adeAboi lou, EùV TioTiw AY] TI 
ÉXELV, ÉOYA dE LT) ÉXM; H] dUVATAL 1 TIOTLG 
OWOL AÜTOV; 

ÉQXv dE AdEADÔS À AdEAP] YUHVOL UTAQXHOLV 
Kai AELTOUEVOL TG ÉPNHLÉQOU TOO, 

Ein] dé TG avtois £E VUGV: YRAVETE EV 
elonvn, Oequaiveode Kai XOOTACEOOE, — un 
DOTE dE AUTOS TA ÉTUTÔELX TO OHHATOS, TL TÔ 
0EAOG; 

OÙTWG Kai 1] MOTS, ÉAV HT] ÉXN ÉOYA, VEKQ 
ÉOTLV KkaO” ÉAUTHV. 

AAA ÉQei Ti : LD TIOTIV ÉXELG, KAY& ÉQYA EXO. 
DELEOV HOL TV TIOTLV OOÙ XWQLC TOV ÉQYHV, 
Kay dElEw oo ÈK TOV ÉQYWV HOU TV TIOTLV 
Ho. 

OÙ TLOTEUELG OTL els ÉOTIV Ô Oebc; KkaA&wc 
TOÆÏG: Kai TX DALHÔVIX TMIOTEUOUOLV Kai 
poiooovotv. 


OéAeu dE yvovai, © AVOQUITE KEVÉ, ÔTLT] TIOTLG 
XHOÏS THV ÉQYWV VEKQA ÉOTLV; 

ABoaau Ô TATIQ TH@V OÙk ÉE ÉQYV 
ÉédKkoatwON, àavevéykas Toaûk TV vidv avtod 
ËTi TO OVOLAOTQLOV; 

BAËTELS ÔTL 1} MIOTIS OUVHQYEL TOÏS ÉOYOL 
adTtov, Kai ÊK TOV ÉQYWV 1] HOT ÈTEAELWON. 
ÉRANQÇHON 1 Yoan nn Aéyovoa: 
Eniortevoev dÈ Afoaau tTœ OE, Kai AoyioOn 
avt eis diKALOObVNV : Kai biAoc OeEoù ékA ON. 


Kai 
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Vous voyez qu’un homme est justifié par les 
œuvres et non par la foi seulement. 


Et pareillement Rahab aussi, la prostituée, n’a-t- 
elle pas été justifiée par les œuvres, ayant reçu les 
messagers et les ayant mis dehors par un autre 
chemin? 


Car comme le corps sans esprit est mort, ainsi 
aussi la foi sans les œuvres est morte.* 


Ne soyez pas beaucoup de docteurs°, mes frères, 
sachant que nous en recevrons un jugement plus 
sévère; 

car nous faillissons tous à plusieurs égards°. Si 
quelqu'un ne faillit pas en paroles, celui-là est un 
homme parfait, capable de tenir aussi tout le 
corps en bride. 


Voici, nous mettons les mors des chevaux dans 
leurs bouches, pour qu'ils nous obéissent, et 
nous dirigeons Çà et là leur corps tout entier. 


Voici, les navires aussi, qui sont si grands et qui 
sont poussés par des vents violents, sont dirigés 
çà et là par un très petit gouvernail, où que ce 
soit que le veuille l'impulsion de celui qui les 
gouverne. 


Ainsi aussi la langue est un petit membre et elle 
se vante de grandes choses. Voici, un petit feu, 
quelle grande forêt° allume-t-il! 


Et la langue est un feu. La langue, un monde 
d’iniquité®, est établie parmi nos membres; c’est 
elle qui souille tout le corps, et enflamme tout le 
cours de la nature, et est enflammée par la 
géhenne. 


Car toute espèce de bêtes sauvages et d'oiseaux, 
de reptiles et d'animaux marins, se dompte et a 
été domptée par l'espèce humaine; 

mais pour la langue, aucun des hommes ne peut 
la dompter: c'est un mal désordonné, plein d’un 
venin mortel. 


Par elle nous bénissons le Seigneur et Père, et par 
elle nous maudissons les hommes faits à la 
ressemblance de Dieu; 


de la même bouche procède la bénédiction et la 
malédiction. Mes frères, il ne devrait pas en être 
ainsi. 

Une fontaine fait-elle jaillir par une même 
ouverture le doux et l’amer? 


Mes frères, un figuier peut-il produire des olives, 
ou une vigne, des figues? De l’eau salée ne peut 
pas non plus faire de l’eau douce.* 


Qui est sage et intelligent parmi vous? Que par 


466 


OQûTE OT ÉE ÉQywv dikaiodtat AVOQUTOS Kai 
oÙK ÊK MOTEWG HÉVOV. 


Ouoiws dE Kai Pañf n négvn oùk £E ÉQywv 
ÉdUKALWON, VROdEERXHÉVN TOÙS àyyéÉAoOUS Kai 
ÉTÉQa 0dE ÉKBaAlodOA; 


DOTEQ YAQ TÔ OÙHA XHQS TVEUUATOS VEKQOV 
ÉOTIV, OÙTUG KA 1] TIOTIG XWQÙ TOV ÉQYWV 
VEKQ ÉOTLV. 


Mn noAoi didäokalotr yiveode, àdEeAboi ou, 
EldOTES ÔTL HETOvV kQipa AnubôpEBa : 


noAAd YAQ ATAIOUEV ATAVTEG. EL TG ÉV AY 
OÙTOG TÉAELOG VO, DdUVATOG 
XaAivaywyioar Kai 6AOV Td CHA. 


OÙ TTUIEL, 


(dE TOV ITT&WV TOUS XAALVODS EL TA OTOMATAT 
BaMopev eis td nEiOEoOaL advToÙS UV, Kai 
OAOV TÔ OU AUTHV HETAVOHEV. 


woù Kai Tà nAoîa, TNAKAÜTA OVTA Kai UTÔ 
AVÉHOV OKANQHV ÉAALVVOHEVA, HETAYETAL VTÔ 
éAaxiotov nndaAiov 67nov àv 1} 6QUI) TOÙ 
evOÙvovTos BobANTaL. 


OÙTWS KAi 1} YAWOO® HUKQOV LÉAOG ÉOTIV Kai 
ueydAa avxel. idoù OAlyov ndo fAiknv dAnv 
AVATITEL 

Kai 1 YAOWOON HÜQ. Ô KOOUOG TG AÔLKIAG T1] 
yAwooa Kkabiotatar ÈV Tois HÉAEOL HE : 1 
onuAodoa 6AoVv Td oœua Kai bAoyilovoa Tov 
TOOXÔV TG VEVÉOEWG Kai PAoyLWLoOHÉVN ÜTÔ TE 
YEÉVVNG. 

näoa yAQ DUO OnQiwv TE KAl TMETELVEOV, 
ÉQTETOV TE Kai ÉvaAiwov, dandlEetar Kai 
dEdAUAOTAL Ti] PUOEL TA AVOQHTIVT : 

tv dÈ yAwooav ovdElc OUVATAL AVOQUAV 
dAUAOQL: AKATAOTATOV KAKOÔV, MHEOTI] OÙ 
Oavarnbôoçou. 

Êv avt evAoyoduev rdv Kvüçtov Kai Ilatéoa, 
Kai ËV AT) KATAQHHEBX TOÙS àvOpHTouc 
ToÙùc KAË° Opolworv PEoù yEyOoVvOTAs : 

ÊK TOÙ AUTOÙ OTOUATOS ÉEÉOLXETAL EdAoYyia Kai 
KATÜQA. OÙ XOM, AdEADOL OU, TATA OÙTWE 
YiveoO a. 

UT 1] AY} ÊÉK TAG AUTIS ONG PQUEL TO YAUKD 
Kai TO TIKQOV; 

ur} duvatat, adeAboi pov, ovkf ÉAailas roïMoat 
ñ AUTEAOC OÙKA; OÙTE AAUKOV YAUKD HOL]OQL 
DdWO. 


Tic oobôc Kai EnioTuwv Èv duUIvV; dELEAT ÈK 
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une bonne conduite il montre ses œuvres avec la 
douceur de la sagesse. 


Mais si vous avez une jalousie amère et un esprit 
de querelle dans vos cœurs, ne vous glorifiez pas 
et ne mentez pas contre la vérité®. 


Ce n'est pas là la sagesse qui descend d’en haut, 
mais [une sagesse] terrestre, animale, diabolique. 


Car où il y a de la jalousie et un esprit de 
querelle, là il y a du désordre et toute espèce de 
mauvaises actions. 


Mais la sagesse d’en haut est premièrement pure, 
ensuite paisible, modérée, traitable, pleine de 
miséricorde et de bons fruits, sans partialité°, 
sans hypocrisie. 


Or le fruit de la justice, dans la paix, se sème 
pour ceux qui procurent la paix.* 


D'où viennent les guerres, et d’où les batailles 
parmi vous? N'est-ce pas de cela, de vos 
voluptés qui combattent dans vos membres? 


Vous convoitez, et vous n'avez pas; vous tuez et 
vous avez d’ardents désirs, et vous ne pouvez 
obtenir; vous contestez et vous faites la guerre; 
vous n'avez pas, parce que vous ne demandez 
pas; 

vous demandez, et vous ne recevez pas, parce 
que vous demandez mal, afin de le dépenser 
pour vos voluptés. 


Adultères°, ne savez-vous pas que l'amitié du 
monde est inimitié contre Dieu? Quiconque donc 
voudra être ami du monde, se constitue ennemi 
de Dieu. 


Ou pensez-vous que l'écriture parle en vain? 
L'Esprit qui demeure en nous, désire-t-il avec 
envie? 

Mais il donne une plus grande grâce. C’est 
pourquoi il dit: «Dieu résiste aux orgueilleux, 
mais il donne [la] grâce aux humbles»”°. 


Soumettez-vous donc à Dieu. °Résistez au diable, 
et il s’enfuira de vous. 


Approchez-vous de Dieu, et il s’approchera de 
vous. Nettoyez vos mains, pécheurs, et purifiez 
vos cœurs, vous qui êtes doubles de cœur. 


Sentez vos misères, et menez deuil et pleurez. 
Que votre rire se change en deuil, et votre joie en 
tristesse. 


Humiliez-vous devant le *Seigneur, et il vous 
élèvera.* 

Ne parlez pas l’un contre l’autre, frères. Celui qui 
parle contre son frère ou qui juge son frère, parle 
contre la loi et juge la loi. Or si tu juges la loi, tu 
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TS KAANS AVAUTOOP AE TX ÉQYA AÙTOÙ Ëv 
TQAXÜTNTL OOHPIAC. 

El dE CNAOV MIKQOV ÉXETE Kai ÉQUOEÏAV EV Ti] 
KkaQdia DHÉV, H] KATAKAUXAOPE Kai WEVdEOBE 
Katû T6 AANOEiAG. 

OÙK ÉOTLV AÜTN 1 COPA AVHBEV KATEQXOHÉVN, 
AAA" ÈTIVELOS, WuxiKk, daHOovLHÈNG. 


ônov yào CAoc Kai ÉQIBEiX, ÈKE AKATAOTAOÏX 
Kai TV PabAOV AQAYHA. 


M dE AVHOEV oobla TQWTOV HLÈV &YVH ÉOTLV, 
ÉTELTA ELONVIKT, ÉTLELKTIG, EUTELOMG, LEON 
éAËOUG Kai KAQTOV AYABGWV, AÔLAKQUTOG, 
AVUTOKQLTOS. 

KAQTÔG DE DIKALOOUVNG EV EÏOMV] OTEÎQETAL 
TOÏS HOLOUOLV EÏQHVNV. 


I68ev nôAeuot Kai nOBEV HAxaL Èv dUIV; oùKk 


ÉVTEUOEV, ËK TOV  TÔOVEV  DUGV  TOV 
OTQUTEVOUÉVEOV ÈV TOÏG HÉAEOLV DUEOV; 
ÉTUOUHEÎTE, Kai OÙK ÉXETE: ODOVEUETE Kai 


CnAodrte, Kai où dUvVvAoBE ÉTUTUXEL + UAXEOBE 
Kai HOAELEÏTE : OÙK ÉXETE OU TO HT} aiTEtoO a 
ÜHAS + 


aiteite Kai OÙ AGUPGVETE, DLOÔTL KAKGE 
aiteioBe, va Ëv  Tais ndovais VUOV 
dATAVHONTE. 


potxaAidec, oùKk oldate OT 1) Pl TOÙ KÉOUOU 
EÉXOoa Toù OeEoùd éotiv; dc àv oùv BovAnôf 
iAoc elvar Toù KOouov, EXOoùS Toù Oeoù 
KaOiOTATaL. 

ñ Ddokelte OT KEVEG 1] VONT] AÉVEL TQÔS 
Hôovov énimobet to IIvEdua Ô KATOKIOEV ÈEV 
niv; 

ueilova dE didworv xäqiv. d1ù Aéyer: O OeEùdc 
UTEQNHAVOLS TATELVOIG  OË 
dIOWOLV XAQLV. 


AVTITAOOETA, 


ÜTOTAYNTE OÙV TO OeEb. àvriornte To duafBéAW, 
Kai PEvEETaL Ab VAE. 

Éyyioate T@ OEb, Kai ÉVyLEi UV. KaABaçioate 
xEiQac, GHagtwAoi Kai AVVIOATE KAQÜIX, 
dibuxoL. 

TAAQITHQMONTE Kai TEVOOATE Kai KAQAVOQTE. 
Ô YÉA&WG DHEV els TÉVOOS HETATQATT KA 1} 
XAQù Eic KATHPELAV. 

TATELVGONTE Évomov Kvpiov, Kai Ddbwooet 
ÜHAG. 

Mn AAAA&V,  àdeAboi  Ô 
KatTaAQAGV AdEADOD À KkQvwVv TOV AdEADOV 
adTto KkataAaAEt voUOU Kai KOÏVEL VOHOV. EL DE 


KATAAGA ELITE 
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n'es pas un observateur de la loi, mais un juge. 


Un seul est législateur et juge, celui qui peut° 
sauver et détruire; mais toi, qui es-tu qui juges 
ton prochain?* 

À vous maintenant, qui dites: Aujourd’hui ou 
demain nous irons dans telle ou telle ville, et 
nous y passerons une année, et nous trafiquerons 
et nous gagnerons, 


vous qui ne savez pas ce [qui arrivera] le jour de 
demain; (car qu'est-ce que votre vie? car elle 
n'est qu’une vapeur paraissant pour un peu de 
temps et puis disparaissant:;) 

au lieu de dire: Si le Seigneur le veut et si nous 
vivons, nous ferons aussi ceci ou cela. 


Mais maintenant vous vous glorifiez dans vos 
vanteries. Toute jactance pareille est mauvaise. 


Pour celui donc qui saït faire le bien et qui ne le 
fait pas, pour lui c'est pécher°.* 

À vous maintenant, riches! Pleurez en poussant 
des cris, à cause des misères qui vont venir sur 
vous. 


Vos richesses sont pourries et vos vêtements sont 
rongés par les vers; 


votre or et votre argent sont rouillés, et leur 
rouille sera en témoignage contre vous et 
dévorera votre chair comme le feu: vous avez 
amassé un trésor dans les derniers jours. 


Voici, le salaire des ouvriers qui ont moissonné 
vos champs et duquel ils ont été frustrés par 
vous, crie, et les cris de ceux qui ont moissonné 
oreilles du 


sont parvenus aux 


Sabaoth°. 


Vous avez vécu dans les délices sur la terre, et 


*Seigneur 


vous vous êtes livrés aux voluptés; vous avez 
rassasié vos cœurs [comme] en un jour de 
sacrifice; 


vous avez condamné, vous avez mis à mort le 
juste: il ne vous résiste pas.* 


Usez donc de patience”, frères, jusqu’à la venue 
du Seigneur. Voici, le laboureur attend le fruit 
précieux de la terre, prenant patience à son 
égard, jusqu’à ce qu'il reçoive les pluies de la 
première et de la dernière saison. 


Vous aussi, usez de patience; affermissez vos 
cœurs, car la venue du Seigneur est proche. 


Ne murmurez° pas les uns contre les autres, 
frères, afin que vous ne soyez pas jugés: voici, le 
juge se tient devant la porte. 
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VOUOV KOIVEL, OÙK ei TouMTNs vôéuov AAAù 
KQUTHS. 

elc éOTiV 6 vouoBÉTNE Kai KQLTG, Ô DUVAHEVOG 
owoat Kai ATOAÉOQL : OÙ dË TIs El, O KQÏVEV TÔV 
rAnoiov; 

AyEe vèov oi AÉVOVTEC: LMHEQOV 1] avoLov 
TOQEVOOHEPX EG 
HOUOOMEV ËKEL ÉVUXUTOV Kal ÉUTOQELVOOUEO À 
Ko KEQÔTOOUEV, 


THVdE TIJV OA Kai 


OÏTLVEG OÙK ÉTIOTAOOE TO Te abçLov : (noix 
yào 1 Con DvHEV; àatTuUis YAQ ÉOTIW 1} AQÙS 
OAlyov haivouévn, ÉTEUTA Kai AbaviwLopévn) - 


àvri toù Aéyerv duac - Eav 6 Kvboioc 6eAñon 
Kai ÊOWHEV, Kai TOUJOOHEV TOÛTO F] ÉKEÎVO. 
VOV dE KavxAOBE Èv Tai AAATOVEÏQLE HV. 
TÜTA KAUXNOLS TOLAÜTN TOVQ ÉOTLV. 

ELDOTL OÙV KAAdV THOLEÏV Kai MH] TOLOUVTI, 
AUAQTIX AUTÉ ÉOTIV. 

Aye vov oi mAOUOLOL: KAAUOQTE OAOAVCOVTES 
ET Tac ÜUHV Tais 
ÊTEQXOUÉVAIG. 


TAAQUTHOQLS 


Ô TAOÛTOS DHGV OÉONTEV, Ki T® LHATLA DUOV 
ONTOBQWTA YÉYOVEV : 

Ô XQUOÙS DH&V Kai Ô ÀQYVOOS KATIWTAL Kai Ô 
(0 AUTOV EG HMAQTUQLOV UHIV ÉOTAL Kai 
DAYVETAL TAG  OÂQKAG  DUOV EG TVQ: 
ÉONOAVOÎOATE ÉV ÉOXATALS TIHÉQALG. 


(OÙ Ô LOO0G TOV ÉQYATOV TOV AUNOAVTOV 
TAG XHQAG DHGV Ô ATEOTEONUÉVOS AD DUGV 
KQäT EL, Kai ai Boai TOV OEQLOAVTEV Eis TÀ DTA 
Kvçiov LafBaw eioeAnAdOaoLv. 


ÉTOUDNOATE ËTL TG VS KAl ÉONATAAMOQTE : 
éOgébare Tac KaQdiAS DHEV EV THÉQX CHAYNS : 


KATEÔLKAOATE, ÉDOVEUOATE TOV DÉKALOV : OÙK 
AVTITATOETOL ÜHLV. 


MakçoBvuñoate oùv, aàdeAboi, ÉwG The 
rnaçgovoias Toù Kuvpiov. id0Ù Ô YEwEYyds 
ÉKOÉXETAL TOV  TIHLLOV KAQTÔV TG YA, 


UakçQoBvuUEV ËT aÙto ÉwG àv Aüfn VETOV 
TQOLHOV KL OWLHOV. 

UAKQÇOOVUNOATE Kai VHELS, OTNQIÈNTE TAG 
KaQÔiac DEV, ÔTL 1 raçgovoia toù Kvçiov 
MYYIKEV. 

ur otevatete Kat AAAAwv, àdEAboi, va ur 
KQLOTTE + IdOÙ © KQITS TO TV Ovowv 
ÉOTNKEV. 
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Mes frères, prenez pour exemple de souffrance® 
et de patience®° les prophètes qui ont parlé au 
nom du *Seigneur. 


Voici nous disons bienheureux ceux qui 
endurent [l'épreuve avec patience]. Vous avez 
ouï parler de la patience de Job, et vous avez vu 
la fin du “Seigneur, [savoir] que le *Seigneur est 


plein de compassion et miséricordieux.* 


Mais avant toutes choses, mes frères, ne jurez 
pas, ni par le ciel, ni par la terre, ni par aucun 
autre serment; mais que votre oui soit oui, et 
votre non, non, afin que vous ne tombiez pas 
sous le jugement.* 


Quelqu'un parmi vous est-il maltraité, qu'il prie. 


Quelqu'un est-il joyeux, qu'il chante des 
cantiques. 
Quelqu'un parmi vous est-il malade, qu'il 


appelle les anciens de l'assemblée, et qu’ils prient 
pour lui en l’oignant d’huile au nom du 
Seigneur; 


et la prière de la foi sauvera le malade, et le 
Seigneur le relèvera; et s’il a commis des péchés, 
il lui sera pardonné. 


Confessez donc vos fautes° l’un à l’autre, et priez 
l’un pour l’autre, en sorte que vous soyez guéris: 
la  fervente®° 
beaucoup. 


supplication du juste peut 


Élie était un homme ayant les mêmes passions 
que nous”, et il pria avec instance®® qu'il ne plût 
pas, et il ne tomba pas de pluie sur la terre 
durant trois ans et six mois; 


et il pria de nouveau, et le ciel donna de la pluie, 
et la terre produisit son fruit.* 


Mes frères, si quelqu'un parmi vous s’égare de la 
vérité, et que quelqu'un le ramène, 


qu'il sache que celui qui aura ramené un pécheur 
de l’égarement de son chemin, sauvera une âme 
de la mort et couvrira une multitude de péchés.* 
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UTOdELYUX Adfete, àdEADoÎ HOU, The 
KAKOTAOIAG  KAÏ TS HAKÇOBVUIAG TOUS 
noobitac, ot ÉAäAnoav v té Ôvépart Kvoiov. 


(ÜOÙ UAkAQITOUEV TOUS DATOHÉVOVTAG. 
ÜTOUOVV lof nKkoboate Kai td tTéAoc Kvoiov 
EldETE, ÔTL ROAVOTAQYXVOS ÉOTLV O Kvo1oc Kai 
OÙKTIQUEOV. 


TV 


Iod rnävrowv dé, aàdeAboi LOU, HT] OUVUETE, HÎTE 
TOV OÙQAVOV JTE TIJV VV te AAAOV Ti 
OQKOV : Tw dE LUWV TÔ vai vai, Kai TÔ OÙ oÙ, 
{va M] UT KQIOLV TÉONTE. 


KakonaBet tic ÊV DUIV, TQOOEUXÉOB&. EVOvUEL 
TG, VAAAËÉTE. 


AOBEvVEL Ti ËV DUIV, TOOOKAAEOGOW TOÙS 
TOEOBUTÉQOUS TG ÉKkKkANOÏaG, 
TQOOEVEROODOAV  ÈT AAEDavTEc 
adTrov éAaiw ÈV To oÔVvépaTt Toù Kvpiov : 


Kai 
aÙTOV, 


Kai 1] EUXI) TG TIOTEWG OWOEL TÔV KAHVOVTA, 
Kai Éyeget avTtov 0 Küç10c +: KAV GUAQTIAS 1] 
TENOUMKEOG, AbEONOETAL AUTO. 

éEouoAoyeto®e oÙv 
HOAQATTOUATOA KA EUXEOPE DRE AAATA&V, 
ONWG LAOMTE: AOAD iOXUEL dÉnOls diKaioU 
ÊVEQYOUHÉVN. 

HAiac àvOqunoc ñv épotonaëûts Mpiv, Kai 
TQOOEUXI] AQOONUEATO TOÙ Ur] BoËEXL, Kai oÙK 
ÉPosëev Eni T6 yhs ÉviavtToUs ToEis Kai vas 
ÉÈ* 

Kai TGALV TQOONUVEATO, Kai Ô OLQAVOS DETOV 
ÉO&HKEV Kai 1] YA ÉBAGOTNOEV TOV KAQTOV 
avt. 


àaAAtAO1 Tù 


AdeAboi pou, É4v Tic ÉV UV TAaVNO AT TE 
AANBEias Kai ÉTOTQÉUN TLG AÜTOV, 

YIVOOKÉT&W ÔTL Ô ÉMIOTQÉVAS AHAQTWAÔV ËK 
TAGVNE OdOD AUTOD OWOEL Wuxrv ëk Oavätou 
Kai KaAUWEL TAM006 AUAQTIHV. 
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PREMIÈRE ÉPITRE DE PIERRE 


Pierre, apôtre de Jésus Christ, à ceux de la 
dispersion, du Pont, de la Galatie, de la 
Cappadoce, de l’Asie et de la Bithynie, qui 
séjournent [parmi les nations], 


élus selon la préconnaissance de Dieu le Père, en 
de pour 
l’aspersion du sang de Jésus Christ°: Que la grâce 
et la paix vous soient multipliées!* 


sainteté l'Esprit, l’obéissance et 


Béni soit le Dieu et Père de notre seigneur Jésus 
Christ, qui, selon sa grande miséricorde, nous a 
régénérés pour une espérance vivante par la 
résurrection de Jésus Christ d’entre les morts, 


pour un héritage incorruptible, sans souillure, 
immarcescible, conservé dans les cieux pour 
vous, 


qui êtes gardés par la puissance de Dieu par la 
foi, pour un salut° qui est prêt à être révélé au 
dernier temps; 


en quoi® vous vous réjouissez, tout en étant 
affligés maintenant pour un peu de temps par 
diverses tentations, si cela est nécessaire, 


afin que l'épreuve de votre foi, bien plus 
précieuse que celle de l'or qui périt et qui 
toutefois est éprouvé par le feu, soit trouvée 
[tourner] à louange, et à gloire, et à honneur, 
dans la révélation de Jésus Christ, 


lequel, quoique vous ne l’ayez pas vu, vous 
aimez; et, croyant en lui, quoique maintenant 
vous ne le voyiez pas, vous vous réjouissez 
d’une joie ineffable et glorieuse?, 


recevant la fin de votre foi, le salut des âmes°; 


duquel salut les° prophètes qui ont prophétisé de 
la grâce qui vous était destinée se sont informés 
et enquis avec soin, 


recherchant quel temps ou quelle sorte de temps 
l'Esprit de Christ qui était en eux indiquait, 
rendant par avance témoignage des souffrances 
qui devaient être la part de Christ et des gloires 
qui suivraient; 


et il leur fut révélé que ce n’était pas pour eux- 
mêmes, mais pour vous, qu'ils administraient ces 
choses, qui vous sont maintenant annoncées par 
ceux qui vous ont annoncé la bonne nouvelle par 
l'Esprit Saint envoyé du ciel, dans lesquelles des 
anges désirent de regarder de près.* 


C'est pourquoi, ayant ceint les reins de votre 


entendement et étant sobres,  espérez 
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Ilétooc anéotoAoc ‘Inooù Xeiotoù ékAektoic 
rnaQgErmdnuou diaonogàs Ilévrov, laAartiac, 
Kannadokiac, Aociac Kai BBvviac, 


KATA TQÔYVHOLV Oeoù Ilatoéc, Ev &ytaoné 
Ivevuaroc, ei Ünakonv Kai GavtTioudv 
aiuatos Inooù Xçoiorod: Xäçis duiv Kai 
elonvnv rAnOvvO Ein. 

EdvAoynrôs 6 Oeùc Kai Ilatro toù Kvoiov uv 
mooù Xoiotod, 6 Kat Tù noAd avtod ÉAEOG 
Avayevvoac Muas ei ÉAnida Cwoav dt 
AvaotTaCEw Inooù Xo10ToÙ ËK VEKQEV, 


ei KkAnçovouiav àbOagtov Kai AHIXVTOV Kai 
AUÂQAVTOV, TETNONHÉVNV ÉV OLQAVOIS Es DUC, 


TOÙS v duväuEL OEoù poovgovuévouc d1à 
TIOTEWS Eis OwTNQIAv ÉtToipnv ArnokaAvhOfvar 
ÊV KALQ® ÉOXAT * 


v © AyYaAAGOBE, OAlYOV QT Ei dÉOV ÉOTIV 
AURNOÉVTES ÉV ToKIAOLS TELQAOUOÏ, 

{va  Tù  DOKIULOV  DHOV TS  TIOTEWG 
TOAUTLHÔTEQOV XQVOiOv TOÙ ArOAAvHÉVOU, DL 
HUQÔS dÈ DOKLHATOHÉVOU, EUQEON Eis ÉTALVOV 
Kai dOEaAv Kai TuNv ëv AnokaAUbEL Inooù 
XQLOTOU, 


ÔV oùKk IDOVTES AVATATE, Elc OV GQTL Li] 
OQOVTES TMIOTEUOVTES dÈ AYAAAGOËE Xaçû 
avekAaAntTo Kai dEdOERXOHÉVN, 


KOHLUTOHEVOL TO TÉAOG TG HIOTEWS DHEV, 
O&WTNQIAV WUXEV : 
TEQi ñe OWTNQIAc é£etntnoav Kai 
éEnoatvnoav roobhtTar OÙ HEQL TG Eic VHAG 
XAQUTOG TOOPNTEUOAVTES, 


ÉQAUVOVTES ES TVA 1] TOLOV KALQÔV ÉdAOU TÔ 
ëv avtois IIvedpa XQ1LOTOÙ TROHAQTUQÔHEVOV 
Tà eis XQ1LOTÔV raOuata Kai TAG HET TAÜTA 
dE : 


où anekaAtphOn 6T oùx éauvtois dHIv dE 
dimKévouv adtä, à vOv AvnyyÉAN DHIV OL TOV 
evayyeloapévov duas Ëv [lveduart Ayiw 
ATOOTAAÉVTL AT OVQAVOD, Eis À ÉMOVUODOLV 
dyyEAot TaQaKkUbaL. 


Aù àavalwoäpevor Tùs 0obbas Te diavoiac 
DUEV, VHOVTES, TEAEÏWG ÉATIOATE ET TV 
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parfaitement dans la grâce qui vous sera 
apportée à la révélation de Jésus Christ, 


— comme des enfants d’obéissance, ne vous 
conformant pas à vos convoitises d'autrefois 
pendant votre ignorance; 


mais comme celui qui vous a appelés est saint, 
vous aussi soyez saints dans toute 
conduite; 


[votre] 


parce qu'il est écrit: «Soyez saints, car moi je suis 
saint»°. 


Et si vous invoquez comme père celui qui, sans 
acception de personnes, juge selon l’œuvre de 
chacun, conduisez-vous avec crainte pendant le 
temps de votre séjour [ici-bas], 


sachant que vous avez été rachetés de votre 
vaine conduite qui vous avait été enseignée par 
vos pères, non par des choses corruptibles, de 
l'argent ou de l'or, 


mais par le sang précieux de Christ, comme d’un 
agneau sans défaut et sans tache, 


préconnu dès avant la fondation du monde, mais 
manifesté à la fin des temps pour vous, 


qui, par lui, croyez en Dieu qui l’a ressuscité 
d’entre les morts et lui a donné la gloire, en sorte 
que votre foi et votre espérance fussent en Dieu. 


Ayant purifié vos âmes par l'obéissance à la 
vérité, pour [que vous ayez] une affection 
fraternelle sans hypocrisie, aimez-vous l’un 
l’autre ardemment, d’un cœur pur, 


vous qui êtes régénérés, non par une semence 


[par 
incorruptible, par la vivante et permanente 
parole de Dieu: 


corruptible, mais une semence] 


parce que «toute chair est comme l'herbe, et 
toute sa gloire comme la fleur de l'herbe: l'herbe 
a séché et sa fleur est tombée, 


parole du 
éternellement»®. Or c’est cette parole qui vous a 
été annoncée.* 


mais la *Seigneur demeure 


Rejetant donc toute malice et toute fraude, et 
l'hypocrisie et l'envie”, et toutes médisances, 


des 
nouveau-nés, le pur lait intellectuel, afin que 
vous croissiez par lui à salut, 


désirez ardemment, comme enfants 


si toutefois vous avez goûté que le Seigneur est 
bon; 
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Degonévnv dHIv xäouw Èv àanokaAdber Inooù 
XQIOTOU, — 


@G TÉKVA ÜUTAKOÏ]S HT] OVOXNHATLOUEVOL Tai 
TQÔTEQOV ËV TH &yvoia DHEV ÉTOvVUIAL : 


AAA Kat TÔV KAAÉOAVTA DUAS ÀYLOV Kai 
adTol &YLOL ÈV TAON] AVAOTQOOHT] YEVHONTE : 


diÔTL YÉYoantai Ayior ÉOEOBE, OT VE dy1Ô6 
EU. 

Kai el TATÉQA ÉTUKAA ET OE TÔV 
ATQÇOOWTIOATATTWS KQÎVOVTA KATÈ TÔ ÉKAOTOU 
ÉQYOV, EV OP TOV Te TAQOIKIAG DHOV 


XQOVOV AVAOTQAPNTE, 


EldOTES ÔTL OÙ POagtoics, AQyvoiw 1} XQVOiw, 
ÉAUTOWONTE ËK TG HATAIAG DHOV AVAOTROPN]G 
TATQOTAQAÈÔTOU, 


AAA Ti AÎUATL ©G AUVOD AHHUOU Kai 
aoriAOU XQLOTOÙ, 

TQOEYVHOHÉVOU HÈV TQ0 KATABOANS KÉOHOU, 
HavepwBévroc dE ÊT ÉOXATOU TOV XQOVEV ÔL 
vHaG, 
TOÙG ÔL  AUTOÙ MIOTEUOVTAG El OEdV TV 
ÉVEIQAVTA AUTOV ËK VEKQOV Kai DOEXV AÙTE 
DOVTA, WOTE TIJV MIOTLV DUEV Kai ÉATIdA EVAL 
els OEOv. 

TAG WUXAS DUOV TYVIKÔTES ËV Ti] ÜTAKOÏ] TE 
AAnBelas eis hAadEADIav AVUTOKQITOV, ÈK 
KkaOaqücs  Kagôias  AAAMAOUS  AVATMOATE 
ÉKTEVOG, 


AVOAYEYEVVNHÉVOL OÙK ËK OnoQùc POAQTE 
AAA àxbOäorov, où A6you Cwvros Oeoù Kai 
HÉVOVTOS : 


dLÔTL TAON OÙQE 6 XÉOTOS, Kai nAoù dOEX 
avdthis w6 àvOos xéotov : ÉEnodvOn 6 xÉETOS, 
Kai Td AVOoc ÉEÉTEOEV, 


ro dE Onua Kugiou HÉVEL Eis TOV aiwva. TOUTO 
dÉ ÉOTLV TO OA TÔ EVAYYEALOBÈV Eis VUAG. 


ATOBÉHEVOL OÙV TAOAV KAKIAV KA TAVTA 
d6AoV Kai UTOKQIOELS Kai bA6vOUS Kai TAOAG 
KatTaAaA LG, 

@G AQTLVÉVVNTA fBoébn To Aoywov ädoAov 
yédAa rinolnoares, iva Èv adté advEnOûte Eis 
OwTNQiav, 


Ein EQ ÉVEUOROOE OT XonoTùdc 6 KvoLos : 
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duquel vous approchant [comme] d’une pierre 
vivante, rejetée par les hommes, mais choisie et 
précieuse auprès de Dieu, 


vous-mêmes aussi, comme des pierres vivantes, 
êtes édifiés une maison spirituelle, une sainte 
sacrificature, pour offrir des sacrifices spirituels, 
agréables à Dieu par Jésus Christ. 


Parce qu’on trouve dans l'écriture: «Voici, je pose 
en Sion une maîtresse pierre de coin, élue, 
précieuse; et celui qui croit en elle° ne sera point 
confus» °°. 


C'est donc pour vous qui croyez, qu’elle a ce 
prix; mais pour les désobéissants, «la pierre que 
ceux qui bâtissaient ont rejetée, celle-là est 
devenue la maîtresse pierre du coin»°, 


«et une pierre d’achoppement et un rocher de 
chute»°, lesquels heurtent contre la parole, étant 
désobéissants, à quoi aussi ils ont été destinés. 


Mais vous, vous êtes une race élue, une 
sacrificature royale, une nation sainte, un 
peuple acquis, pour que vous annonciez les 
vertus de celui qui vous a appelés des ténèbres à 


sa merveilleuse lumière; 


vous qui autrefois n'étiez pas un peuple, mais 
qui maintenant êtes le peuple de Dieu; vous qui 
n'aviez pas obtenu miséricorde, mais 
maintenant avez obtenu miséricorde®.* 


qui 


Bien-aimés, je vous exhorte, comme forains et 
étrangers, à vous abstenir des convoitises 
charnelles, lesquelles font la guerre à l’âme, 


ayant une conduite honnête parmi les nations, 
afin que, quant aux choses dans lesquelles ils 
médisent de vous comme de gens qui font le mal, 
ils glorifient Dieu au jour de la visitation, à cause 
de vos bonnes œuvres qu’ils observent.* 


Soyez donc soumis à tout ordre humain pour 
l'amour du Seigneur, soit au roi comme étant au- 
dessus de tous, 


soit aux gouverneurs comme à ceux qui sont 
envoyés de sa part pour punir ceux qui font le 
mal et pour louer ceux qui font le bien; 


car c’est ici la volonté de Dieu, qu’en faisant le 
bien vous fermiez la bouche à l'ignorance des 
hommes dépourvus de sens, 


comme libres, et non comme ayant la liberté 
pour voile de la méchanceté, mais comme 
esclaves de Dieu. 


Honorez tous les hommes; aimez tous les frères; 
craignez Dieu; honorez le roi.* 
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TO ÔV TOOUEQXOUEVOL AiBov Lovra, Ùdnrù 
AVOQUTGV LÈV ATOdEdOKIHATUÉVOV TA dÈ 
OEG EKAEKTÔV, ÉVTLUOV, 

Kai avtoi wc AiBor Cwvres oikodopeio®e, oikoc 
TVEUHATIKÔG,  LEQÂTEUUA ŒYLOV, AVEVÉYKOL 
TVEUHATIKAG Pvoias EUTRQOOdÉKTOUS TO OE 
dtà Inooù Xçe1otov. 


DLOTL HEQLÉXEL EV Ti yoab: Idoù TiOnpi Ev 
Zuwv Ailov àkpOYHVLAIOV ÉKAEKTOV ÉVTLHOV : 
Kai Ô TLOTEUGWV ÈT  AÜTÉ OÙ HT] KATALOXUVON]. 


DUULV OÙV 1} TL) TOÏS MLOTEUOUVOLV : ATELOODOLV 
dé, AiPov Ôv àanedokilaoav oi OiKOÔOUODVTES, 
oùtoc ÉyevnOn eic KebaAñv Ywviac, 

Kai  AÏ00G  TOOOUKOHLATOS Kai 
OKAVOAAOV, OÙ  TQOUKOMTOUOLV 


ATELBODVTES, Eic Ô Kai ÉTÉONOAv. 


TÉTQOQ 
to A6Y& 


duels dE yévoc ÉKAEKTOV, BaoiAELOV LEQÜTEUUA, 
ÉOvos Gyiov, Ad EG TEQITOÏNOLV, OÜTWG TAG 
AQETAG ÉEayyelAntTE TOÙ ËK OKOTOUG VUS 
KAAÉOAVTOS EL TO OAUHAOTOV AÙTOD PE : 


ol note OÙ Aaôc, vov dE Aadc Oeoù : oi oùk 
mAEnuévot, vUv dE ÉAEnOÉVTEG. 


Ayarntoi, TAQaAkaAD GE  TAQOÎKOUS Kai 
TAQETÔTUOUS  ATÉXEOBAL TOV  OAQKIKEOV 
ÉTUPVHIEV, AÎTIVES OTQOATEVOVTAL KATA TS 
poxñc, 

TV AVAOTOONV LH&V EV Tois ÉOVEOLV ÉXOVTES 
KAAMV, va ËV © KatTaAaAODOUW DHGV 
ÉQY&V 
ÉTOTNTEUOVTES dOEAOWOIV TOV OEdV EV MuéOA 
ÉTLOKOTNG. 


KAKOTOLOV, ËK TOV KAAGV 


Ynotäynte oùv non AVOQuURIVN KTITEL OL 
rov Kbüçiov, elite BaotAet w6 ÜTEQÉXOVTL, 


EÎTE MYEHOOL &G ÔL AUTOD TEUTOHÉVOLS Eic 


ÉKÔIKNOLV KOKOTTOLOV, ÉTALVOV ÔË 
àayaBorowwy : 
ÔTL OÙTUG ÉOTIV TO OÉANUA Toù Oeov, 


AyaBorouoDdvTas DHOËV TV TV AbQÉvEv 
AVOQEOTEV AYVHOIAV, 

&G ÉAEVOEQOL Kai HT] © ÉTKAAUHUA ÉXOVTES 
Ts Kakias Tv éAevOepiav àGAÀ 6 OeEoù 
OOÙAOL. 


TAVTAS TUUMOATE : TIJV AdEADOTNTA AYATÈTE : 
Tov OEodv hofeiode : Tov Baouéa THATE. 
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Vous, domestiques, soyez soumis en toute 
crainte à vos maîtres°, non seulement à ceux qui 
sont bons et doux, mais aussi à ceux qui sont 


fâcheux; 


car c'est une chose digne de louange, si 
quelqu'un, par conscience envers Dieu, supporte 
des afflictions, souffrant injustement. 


Car quelle gloire y a-t-il, si, souffletés pour avoir 
mal fait, vous l’endurez? mais si, en faisant le 
bien, vous souffrez, et que vous l’enduriez, cela 
est digne de louange devant Dieu, 


car c'est à cela que vous avez été appelés; car 
aussi Christ a souffert pour vous, vous laissant 
un modèle, afin que vous suiviez ses traces, 


«lui qui n’a pas commis de péché, et dans la 
bouche duquel il n’a pas été trouvé de fraude»°; 


qui, lorsqu'on l’outrageait, ne rendait pas 
d’outrage, quand il souffrait, ne menaçait pas, 


mais se remettait° à celui qui juge justement; 


qui lui-même a porté nos péchés en son corps sur 
le bois, afin qu'étant morts aux péchés, nous 
vivions à la justice; «par la meurtrissure duquel 
vous avez été guéris»°; 


car vous étiez errants comme des brebis, mais 
maintenant vous êtes retournés au berger et au 
surveillant de vos âmes.* 


Pareillement, vous, femmes, soyez soumises à 
vos propres maris, afin que, si même il y en a qui 
n’obéissent pas à la parole, ils soient gagnés sans 
[la] parole, par la conduite de leurs femmes, 


ayant observé la pureté de votre conduite dans la 
crainte, 


— vous, dont la parure ne doit pas être [une 
parure] extérieure qui consiste à avoir les 
cheveux tressés et à être paré d’or et habillé de 
[beaux] vêtements, 


du 
l'incorruptibilité d’un esprit doux et paisible qui 
est d’un grand prix devant Dieu; 


mais l’homme caché cœur, dans 


car c’est ainsi que jadis se paraient aussi les 
saintes femmes qui espéraient en Dieu, étant 
soumises à leurs propres maris, 


comme Sara obéissait à Abraham, l'appelant 
seigneur, de laquelle vous êtes devenues les 
enfants, en faisant le bien et en ne craignant 
aucune frayeur.* 


Pareillement, vous, maris, demeurez avec elles 
selon la connaissance, comme avec un vase plus 


faible, [c'est-à-dire] féminin, leur portant 
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OÙ oikétTat, UTOTAOOOHEVOL ÈV TavTi hÉBw Toic 
dDEOTOÔTALG, OÙ HOVOV Toi àyaBois Kai 
ÉTUEUKÉOLV AAA KA TOLG CKOALO - 


TOÙTO VAQ XAQU El dX ovveiènoiv Oeoù 
UTROPÉQEL TLG AÜTAG TÂAOXHV AdIKGG. 


TOLOV YAQ KAÉOG El AUAQTAVOVTES Kai 
KoAaiToHEvot AAA ei 
AYaBoOToLNDVTES KAl TAOXOVTES UTOHEVEÏTE, 


TOÛTO XAQU TAQ PE, 


UTOUEVEÏTE; 


els ToÛto yào EkAnOnTE: OT Kai XQLOTOG 
ÉNAOEV  UTEQ UHIV  UTOAHTAVEOV 
ÜTOYQAUHÔV VA ÉTAKOAOVOMONTE TOI IXVEOLV 
aÙtovÙ, 


UHEV, 


ÔG Apagtiav oÙk ÉnOINOEV OUdÈ EVQÉON dO6A0C 
ÊV TO OTOUATL AUTOÙ + 


ÔG AODOQOUHEVOS OÙK AVTEAOLDOQEL TAOXOV 
oùk nTElAEL, TAQEdLdOU DÈ TH KOÏVOVTL OLKALGS : 


ÔG TAG AHAQTIAG FUOV AUTOS AVVEVKEV ËV TO 
OHaTL AbTOÙ ÉTI TO EVAOV, iva Tais AHAQTIALS 
ATOYEVOUEVOL T] ÜLKALOOUVI] ÜMOWUEV : OÙ TH 
UOAGTL LAONTE - 

TE YAQ 6 nQOPaTA HAAVOUEVOL, AAA 
ÉTEOTQADNTE VÜV TI TOV HOLHÉVA Kai 
ÉTIOKOTOV T@V PUXHV DUOV. 

Opoiws ai Yuvaikes, UÜTOTATOOÔHEVAL Tois idLOUS 
AVOQAOLV, va KaL EL TLVES ATELBODOLV T@ A6Y, 
dLX TG TOV YUVALKEV AVAOTOOHNS AVE A6yov 
KEQNOMOOVTAL, 


ÉTOTNTEUOUVTES  TI]JV  EV bôPw 
AVAUTROPNV DHGV, — 


GYVTJV 


ŒV ÉOTW OÙX Ô ÉEWOEV ÉUTAOKAS TOIXEV Kai 
TEQLBÉGEWG XOUOIWV 1]  ÉVOVOEUWG 
KOOHOG, 


LUATIGOV 


AAA" Ô KQUATÔS Te KaAQÜIAG AVOQUWTOS ÈV TO 
AbB4QT TOÙ TQAÉWE Kai TOUXIOU TVEUHATOS, 
Ô ÉOTLV ÉVOTLOV TOÙ OeEod RoAUVTEAÉC : 

OÙTUG YVAQ HOTE Kai ai yat YUVAIKES ai 
éAnilovoar Eis @edv ékéououv 
UTOTAOOOHEVOL TOÏS LOIOLS AVOQAOLV, 


ÉAUTAG, 


&G Lo UTKOUOEV 1 Afoaäp, KUQLOV 
AÜTOV.  KAAODON, TG  ÉVEVMONTE  TÉKVA 
àyaBonoiwodoaL Kai Hi Pofodpevar pndeuiav 
TTONO LV. 

Où àvdpes OHOÎWE, OUVOLKODVTES KAT YVHOLV 
&G  ADPEVEUTÉQW  OKEUEL 
ATOVÉHOVTES TLHI]V @G Kai OUYKANÇOVOHOL 


TO YUVALKEÏ, 
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honneur comme étant aussi ensemble héritiers 
de la grâce de la vie, pour que vos prières ne 
soient pas interrompues.* 


Enfin, soyez tous d’un même sentiment, 
sympathisants, fraternels, compatissants, 
humbles, 


ne rendant pas mal pour mal, ou outrage pour 
outrage, mais au contraire bénissant, parce que 
vous avez été appelés à ceci, c’est que° vous 
héritiez de la bénédiction; 

«car celui qui veut aimer la vie et voir d’heureux 
jours, qu’il garde sa langue de mal, et ses lèvres 
de proférer la fraude; 


qu'il se détourne du mal et qu'il fasse le bien; 
qu'il recherche la paix et qu'il la poursuive; 


car les yeux du “Seigneur sont sur les justes et ses 
oreilles sont [tournées] vers leurs supplications; 
mais la face du “Seigneur est contre ceux qui font 
le mal»°. 


Et qui est-ce qui vous fera du mal, si vous êtes 
devenus les imitateurs de celui qui° est bon? 


Mais, si même vous souffrez pour la justice, vous 
êtes bienheureux; «et ne craignez pas leurs 
craintes, et ne soyez pas troublés, 


mais sanctifiez le *Seigneur le Christ dans vos 
cœurs»”; et soyez toujours prêts à répondre, mais 
avec douceur et crainte, à quiconque vous 
demande raison de l’espérance qui est en vous, 


ayant une bonne conscience, afin que, quant aux 
choses dans lesquelles ils médisent de vous 
comme de gens qui font le mal, ceux qui 
calomnient votre bonne conduite en Christ, 
soient confus. 


Car il vaut mieux, si la volonté de Dieu le 
voulait, souffrir en faisant le bien, qu’en faisant le 
mal; 


car aussi Christ a souffert une fois pour les 
péchés, [le] juste pour les injustes, afin qu’il nous 
amenât à Dieu, ayant été mis à mort en chair, 
mais vivifié par l'Esprit, 


par lequel aussi étant allé, il a prêché aux esprits 
[qui sont] en prison, 


qui ont été autrefois désobéissants®, quand la 
patience®® de Dieu attendait dans les jours de 
Noé, tandis que l'arche se construisait, dans 
laquelle un petit nombre, savoir huit personnes, 
furent sauvées à travers l’eau; 


or cet antitype® vous sauve aussi maintenant, 
[c'est-à-dire] le baptême, non le dépouillement 
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xäoiros Cac, eis Tù pi) ÉyVKOmTEOBAL TG 
TQOOEUXÈAS VHOV. 


To dE téloc nävtecs OUÉDoOVES, ovurabEïc, 
HAGdEADOL EDVOTAXYXVOL, TATELVODQOVES, 


UT) ATOLOOVTES KAKÔV AVTI KAKOD 1] AOdOQIAV 
avTi AODOQIAG, TOUVAVTIOV DÈ EVAOYOUVTES ÔTL 
Els  TOUTO ÉKANONTE evAoyiav 
KANQOVOUMONTE : 


lv 


Oo yap BéAwv Cuwv àyanäv Kai idEiv THÉQAS 
AyaBùs TALVOÂTW TV YAWOOAV aÙtTOÙ ATÔd 
KakoD Kai XeiAn Toù ur} AaAñoat d6A0O : 


ÉKKALVATO ATÔ KAKOÙ Kai TOUMOATW AYABOV : 
Entmnodrw etovnv Kai DETTE avt : 


TL 6POaApoi Kvoçiou ni diwkaious Kai ©TA 
avToÙ EG dÉNOLV ATV : TQÇOOWTOV dË Kvçiov 
ËT ROLOUVTAG KAK. 


Kai tic Ô Kkakwowv dus EùXVv Toù àxyaBod 
uuuntrai yÉVNo6E; 

AAA ei TÜOXOLTE 
uakäqiot-Tov dÈ PéfBov avtwv pi PofBnôOite 
UnÔË TaQaxONTE, 


Kai dUX  DIKALOOUVTV, 


Küçrov DÈ Tov XQIOTÔV AYLWAOATE ËV Tac 
KaQdias DUV : ÉTOtjOL dÈ El RQ ATOAOYIAV 
TOVTI TO AITOUVTL DUAG AO YOV HEQÏ TG ÈV UHLV 
ÉATdOS, AAA HETA TOAÜTNTOS Kai POBou, 

va Ev & 


OUVEIÏdNOLV  ÉXOVTES àyaOnv, 
KATAAQXAODO LV ÜUHEV &G 
KATOLOXUVODOIV OÙ ÉNNQEATOVTES DAV TV 


àyaOnv Ev XQEL0TEO AVAUTOOH AV. 


KAKOTOL&OV, 


KQEÎTTOV YAQ àyalonotodbvrac, ei BéAot TÔ 
OéAnua Toù OEOÙ, TÜAOXELV ] KAKOTOLODVTAS : 


OTL Kai XQIOTOS ÂTAE TEQL AUAQTIDV ÉTAPE, 
dikaios UTÈQE AdIKEWV, {VA US TQOOXYAYT] TH 
OEo, OavarwBeis pÈv oapki CwonomBeis dE 
Ivevuart, 


ëv © Kai Tois EV huAaKf] AVEUUAOLV TOQEUVDEÏS 
ÉKQUEEV, 


ATELPOAOÏV TOTE ÔTE ATMEEEdÉXETO 1] TOÙ OEoù 
uakçoBvuuia Êv MUÉQALS Ne 
KATAOKEVALOUÉVNS KIBWTOU, Eis 1jv OAfyor, 
TOÛT  ÉOTIV OKTO wWuxai, dLEOWONOAV dL 


DOATOS - 


Ô Kai DUGG AVTITUTOV VV owCEL, BATTioua, où 
oagkdc AnOBEo QUTOU, AAA OUVVELDNOEWS 
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de la saleté de la chair, mais la demande®° à Dieu 
d’une bonne conscience, par la résurrection de 
Jésus Christ, 


qui est à la droite de Dieu (étant allé au ciel), 
anges, et autorités, et puissances lui étant 
soumis.* 


Christ donc ayant souffert pour nous° dans la 
chair, vous aussi, armez-vous de cette même 
pensée, que” celui qui a souffert dans la chair 
s'est reposé du°°° péché, 

pour ne plus vivre le reste de [son] temps dans la 
chair pour les° convoitises des hommes, mais 
pour la volonté de Dieu. 


Car il nous suffit d’avoir accompli, dans le temps 
déjà écoulé, la volonté des nations, alors que 
débauche, 
convoitises, l'ivrognerie, les excès dans le 
manger et le boire et les criminelles idolâtries, 


nous marchions dans la les 


en quoi ils trouvent étrange que vous ne couriez 
pas avec eux dans le même bourbier de 
corruption, [vous] disant des injures; 


et ils rendront compte à celui qui est prêt à juger 
les vivants et les morts. 


Car c'est pour cela qu’il a été évangélisé à ceux 
aussi qui sont morts, afin qu'ils fussent jugés, 
selon les hommes, quant à° la chair; et qu'ils 
vécussent, selon Dieu, quant à l'esprit°°.* 


Mais la fin de toutes choses s’est approchée; 
soyez donc sobres et veillez pour prier; 


mais, avant toutes choses, ayant entre vous un 
amour fervent, car l'amour couvre une multitude 
de péchés; 


étant hospitaliers les uns envers les autres, sans 
murmures. 


Suivant que chacun de vous a reçu quelque don 
de grâce, employez-le les uns pour les autres, 
comme bons dispensateurs° de la grâce variée de 
Dieu. 


Si quelqu'un parle, qu’il le fasse comme oracle de 
Dieu; si quelqu'un sert, qu’il serve comme par la 
force que Dieu fournit, afin qu’en toutes choses 
Dieu soit glorifié par Jésus Christ, à qui est la 
gloire et la puissance, aux siècles des siècles! 
Amen.* 


Bien-aimés, ne trouvez pas étrange le feu ardent 
qui est au milieu de vous, qui est venu sur vous 
pour votre épreuve, comme s'il vous arrivait 
quelque chose d’extraordinaire; 


mais, en tant que vous avez part aux souffrances 
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ayaOns Éneoornua Eis OEOV, dL àvaoréädEws 
Mmooù Xçeiotov, 


ÔG ÉOTIV ÈV dEELG Toù OeEoùd (nogevbeic eic 
OÙQAVOV), DTOTAYÉVTOV ATH AYYÉAWV Kai 
ÉEOLOLEV Kai DUVAHEWV. 


Xetoroù oùv naëovroc ÜTÈE THEV oapki Kai 
DUELS TV ATV ÉVVOLUV ONAÎONOÛE, 6 6 
ra P&V Cagki TÉTAUTOL AUAQTIXS, 


els To nKétt AvOQurwV ÉmMOvpiAL AAA 
OeAfuart Oeod tov énioinov ëv oagki Blwoat 
XQ6vov. 

RAQEANALVOGE XOOVOS Td 
BouvAnua TOV éOvov KATELQYA TB, 
TENOQEUMÉVOUS ÈV AOEAYERG, ÉMOVUIAI, 
oivobAuyiais, KG@HOL, TÔTOL Kai ABEpiTois 
EdwWAOAATQIALG, 


AQKETÔG YAQ UV Ô 


Êv @ EeviCovtat Hi] OUVTREXOVTEV DUEOV ES TV 
aÙTr]|V TS AOWTIAG 
BAATNUODVTES : 


AVAXUOLV, 


OÙ ATOÜWOOUOLV A6YOV TH ÉTOLUWG ÉXOVTL 
KQivat COVTAs Kai VEKQOUG. 


els TOÙTO Ye Kai vekçpois eùnyyeAioOn, iva 
KQLPoot pÈv Kkarà àvOgunovus oaçki: Cootr dE 
KATÜ OEOV TVEVHATL. 


Iävrov dE To TéAoc FYYIKEV : OWPQOVNOATE 
oÙv Kai VWATE EG TAG TQOOEUXAS : 


TQÔÙ TAVTWV DE TIJV ES ÉAUTOUS AYATNV ÉKTEVT] 
ÉXOVTES, OT AYATN KAAUTTEL TAN]00c 


AUAQTLOV : 


DubEevor eic AAATAOUS ÀVEU YOYyYVOUOU. 


Ékaotos KkaOwc ÉAafBEev XGQLOUA, Es ÉAUTOÙG 
AÙTO  ÔLAKOVOUVTES  &G KAAOÏ oiKOVOHOL 
roiKkiANs XAQITOS OEoù. 


et TG AQAET, ©6 AGYiX OEo : ei TL DLAKOVEÏ, WG 
£E ioxvoc fc xoonyei Ô @ebc, iva Ev räotv 
doEälntar 6 Oedc dur Inooù Xçetotod, © ÉOTIV 1] 
dOEX Kai TO KOÂTOG ES TOUS A@iGVAG TOV 
AiWVEOV : ATV. 

Ayarnroi, Ur] ÉEVICEOOE Ti] ÉV DVUIV TUQUOEL 
QG TELQAOHOV DUÎV YLVOHÉVT, wG Eévou dpiv 


OvUBaivovTtos : 


AAA KaOd KotVwvEiTE Tois ToÙ XQLOTOÙ 
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de Christ, réjouissez-vous, afin qu'aussi, à la 
révélation de sa gloire, vous vous réjouissiez 
avec transport. 


Si vous êtes insultés pour le nom de Christ, vous 
êtes bienheureux, car l'Esprit de gloire et de Dieu 
repose sur vous: [de leur part, il est blasphémé, 
mais quant à vous, glorifié]. 

Mais que nul de vous ne souffre comme 
meurtrier ou voleur, ou comme faisant le mal, ou 
s'ingérant dans les affaires d'autrui; 


mais si [quelqu'un souffre] comme chrétien, qu’il 
n’en ait pas honte, mais qu’il glorifie Dieu en ce 
nom. 


Car le temps [est venu] de commencer le 
jugement par la maison de Dieu; mais s’il 
commence premièrement par nous, quelle sera la 
fin de ceux qui n’obéissent pas° à l’évangile de 
Dieu? 


Et si Le juste est sauvé difficilement, où paraîtra 
l’impie et le pécheur?* 


Que ceux donc aussi qui souffrent selon la 
volonté de Dieu, remettent leurs âmes en faisant 
le bien, à un fidèle créateur.* 


J'exhorte les anciens qui sont parmi vous, moi 


qui 
souffrances de Christ, qui aussi ai part à la gloire 
qui va être révélée: 


suis ancien avec eux et témoin des 


paissez le troupeau de Dieu qui est avec vous, le 
surveillant, non point par contrainte, mais 
volontairement, ni pour un gain honteux, mais 
de bon gré, 


ni comme dominant sur des héritages, maïs en 
étant [les] modèles du troupeau; 


et quand le souverain pasteur sera manifesté, 


vous recevrez la couronne inflétrissable de 


gloire.* 


Pareïllement, vous, jeunes gens, soyez soumis 
aux anciens; et tous, les uns à l'égard des autres, 
soyez revêtus d’humilité; car Dieu résiste aux 
il donne [la] 


orgueilleux, mais 


humbles®. 


grâce aux 


Humiliez-vous donc sous la puissante main de 
Dieu, afin qu’il vous élève quand le temps sera 
venu, 


rejetant sur lui tout votre souci, car il a soin de 
vous.* 


Soyez sobres, veillez: votre adversaire, le diable, 
comme un lion rugissant, rôde autour [de vous], 
cherchant qui il pourra dévorer. 
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rnaOmuaoiv Xaipete, {va Kai ÈV Ti} ATOKAAUWEL 
TS dOËENS AÙTOÙ XAQÎTE AVAAALOUEVOL 


Et OVELDICEOPE EV OvOHaATL XQLOTOÙ, UAKAQLOL, 
ÔTL TO TG dOENS Kai TO Toù Oeoù IIvedua Ep 
UHAS  AVATAUVETAL:  [KATXA HV  avToùc 
Blaobnpettai, Kara dE duas dOEALETAL]. 


ui) yYAQ TS DUOV TAOXÉTWO 6 HovEùc 
KAËTTNS 1] KAKOTOLÔS 1} WG AAAOTOLETIOKOTOS : 


El DE ©G XOLOTLAVOS, LT) AiUXUVÉOB&, dOERCÉTO 
dE TOV OEÔdV ÉV TE OVOUATL TOUTE. 


ÔTL Ô KAIQÔS TOÙ AQERXTBAL TO KkQiUX ATd TOÙ 
oikov TOÙ OEov : ei dE TQWTOV AP UV, Ti TO 
TOÙ Oeov 


TÉAOG TOV  ATNELPOUVTOV 


EvayyEAiG; 


t® 


Kai ei © dikalos OA owlETat, Ô AOEBAS Kai 
AUAQTHAdS TOÙ PavEiTaL; 

Oore Kai oi RAOXOVTES Katù Td BÉANUA TOÙ 
Oeoù mot KTIOT] AAQaTtOÉOOwOAV Ts 
Duxàs adtov Ëv àyaBorotia. 

IoeofButréçouc Toùc ëv dpiv raçgakal® 6 
OVUTQEOPUTECOS KAL HAQTUE THV TOÙ XQLOTOÙ 


TAONUATWV,  Ô Kai TS EAAOUONG 
ATOKAAUTTEOB At DOENS KOLWVEVOS : 

TOUMAVATE TO ËV DUIV TOIHVIOV ToÙ Oeod, 
ÉTUOKOTOUVTEG ur] AVAYKAOTHE àAÀ° 
ÉKOLOIWG, UN @iOXOOKEQOGE aAAù 
TQOBUHEE, 


Un CG KATAKUQLEUOVTES TOV KArQwv aAAù 
TÜTOL YLVOLLEVOL TOÙ TOLLVIOU + 


Kai PAVEQHBÉVTOS TO AQXITOÏUEVOS KOLULEOBE 
TÔV AUAQAVTLVOV TAG dOËNS OTÉPAVOV. 


Opoiws VEWTEQOL DVAOTAYNTE AQEOPUTÉQOL : 
HAVTES dÈ AAAMAOK TIJV TATELVOPOOOUVNV 
ÉykouBooaode, OT Ô Eds vneonbävoic 
AVTITADOETOL, TATELVOIS dE DLDWOLV XAQLV. 


TATELVOONTE OÙV DTOÔ TV KQATALAV XEÏQA TOÙ 
Oeoù, iva duc dbOON ÉV KL, 


TAOV TV HÉQUHVAV DUOV ÉTIQIDOVTES ÈT 
AÜTOV, ÔTL AUTE MÉAEL TEQ VHEV. 

NAVate, Yonyoonoate : 6 AvTidikos DdUwV 
dLaBoAoc 6 AÉWV HOLVÔLEVOS TEQUTATEL CnTOV 
TVA KATATTT]. 


1 
Pierre 
5:9 


Pierre 
5:11 


Pierre 
5:14 


Résistez-lui, étant fermes dans° la foi, sachant 
que les mêmes souffrances s’accomplissent dans 
vos frères qui sont dans le monde. 


Mais le Dieu de toute grâce, qui vous a appelés à 
sa gloire éternelle dans le christ Jésus, lorsque 
vous aurez souffert un peu de temps, vous 
rendra lui-même accomplis, vous affermira, vous 
fortifiera, et vous établira sur un fondement 
[inébranlable]. 


À lui [la gloire et] la puissance, aux siècles des 
siècles! Amen.* 


Je vous ai écrit brièvement par Silvain, qui est un 
frère fidèle, comme je le pense, vous exhortant et 
attestant que cette [grâce] dans laquelle vous êtes 
est la vraie grâce de Dieu. 


Celle qui est élue° avec vous à Babylone, vous 
salue, et Marc, mon fils. 


Saluez-vous les uns les autres par un baiser 
d'amour. Paix soit à vous tous qui êtes en 
Christ!* 
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@ AVTIOTNTE OTEQEOÏ T1] MIOTEL, ELDÔTES TO AÜTA 
RAONHATEV Ti] ËV  KOOUW  DUGV 
AdEAPOTNTL ÉTUTEAETOTO &L. 


TŒOV 


Ô dE Oedc näons Xéoitos 6 Kkaléoacs dUAG Es 
Tv aiwviov avtod dOEav EÈv xo107© Inooù, 
OAiyov nabovrac avt KATAQTIOEL OTMQIEEL, 
oPEvooet, BEUEAWOEL 


avt [ñ dÉËEX Kai] TO KQGTOS ES TOUS aiwvac 
TOV AHVEOV : ALUTV. 

Aux Zuovavodb DUIV TOÙ TLOTOÙ AdEADOU, 6 
Aoyiopai, dr dAiyov Éyoaba, raçgaxkaAwv Kai 
ÉTLHAQTUQOV TAUTV Eivar AANOT XAQLV TOÙ 
Oeov eic fv ÉOTKATE. 

àaonätetar dHAs  Èv BafBuAwvr ovvEKAEKTI) 


Kai MäoKkoc 6 vis uov. 


AONAOAOOE AAAAOUS EV PUHATL AYATNG. 
Eionvn vuiv rnäotv trois Ev XQ1LOTÉ. 
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1:6 


2 
Pierre 
17 


Pierre 
1:9 


2 
Pierre 
1:10 


2 
Pierre 
1:11 


2 
Pierre 
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DEUXIÈME ÉPITRE DE PIERRE 


Siméon Pierre, esclave et apôtre de Jésus Christ, à 
ceux qui ont reçu en partage une foi de pareil 
prix avec nous, par [la] justice de notre Dieu et 
Sauveur Jésus Christ: 


Que la grâce et la paix vous soient multipliées 
dans° la connaissance de Dieu et de Jésus notre 
Seigneur!* 


Comme sa divine puissance nous a donné tout ce 
qui regarde la vie et la piété, par la connaissance 
de celui qui nous a appelés par [la] gloire et par 
[la] vertu, 


par lesquelles il nous a donné° les très grandes et 
précieuses promesses, afin que par elles vous 
participiez de la nature divine, ayant échappé à 
la corruption qui est dans le monde par la 
convoitise….; 


pour cette même raison aussi, y apportant° tout 
empressement, joignez à votre foi, la vertu; et à la 
vertu, la connaissance; 


et à la connaissance, la tempérance; et à la 
tempérance, la patience; et à la patience, la piété; 


et à la piété, l'affection fraternelle; et à l’affection 
fraternelle, l’amour:; 


car, si ces choses sont en vous et y abondent, elles 
font que vous ne serez pas oisifs ni stériles pour 
ce qui regarde la connaissance de notre Seigneur 
Jésus Christ; 


car celui en qui ces choses ne se trouvent pas est 
aveugle, et ne voit pas loin, ayant oublié la 
purification de ses péchés d'autrefois. 


C'est pourquoi, frères, étudiez-vous d’autant 
plus à affermir votre appel et votre élection, car 
en faisant ces choses vous ne faillirez jamais; 


car ainsi l’entrée dans le royaume éternel de 
notre Seigneur et Sauveur Jésus Christ vous sera 
richement donnée°.* 

C'est pourquoi je m'appliquerai à vous faire 
souvenir toujours de ces choses, quoique vous les 
connaissiez et que vous soyez affermis dans la 
vérité présente. 

Mais j'estime qu'il est juste, tant que je suis dans 
cette tente, de vous réveiller en rappelant [ces 
choses] à votre mémoire, 


sachant que le moment de déposer ma tente 
s'approche rapidement, comme aussi 
Seigneur Jésus Christ me l’a montré; 


notre 
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Zvuewv Tlétoocs dodAoc Kai arnootoAos Inooù 
X@1OTOÙ Tois iUOTLUOV TJUiv AXXODOLV TIOTLV ËV 
dWKaLOOUVT TOÙ OEoù uv Kai Zwthoos Inooù 
XQILOTOU : 

Xäqic vHiv Kai Eeiovn nAnOvvOein Ëv 
ÉTLyYVOOEL TO OeEoùd Kai Inooùd roù Kvoiov 
HV. 

Qc nävra iv Tic Beiac duvéews adtod Tà 
nQùc Corv Kai EdtOéBeuxv dEdWONUÉVNE dLX TG 
ÉTLYVOOEWS TOÙ KaAËOAVTOG UGS dLX dOENS 
Kai AQETNG, 


OL OV T® HÉYIOTA Kai TIULA THiv ÉRAYyÉAHATA 
dedwontat, va dut TOUTUV YVÉVNOOE Oeiac 
KOLV&OVOL DUOEWS, ATODUYOVTES TG ËV T& 
KOou«w Èv ÉMOvVHIX hOOQAS : 

Kai AUTO TOÛTO DdÈ  ONOVÔV  TAOAV 
THOQELOEVÉYKAVTES ÉTIXOQNYOUTE ÉV Ti] TIOTEL 
DUEOV TV AQETHV : ÊV DE TI] AQETI TV YVOOLV : 
ÈV DE Ti] YVOOEL TIJV ÉVKQATELAV : ÈV dÈ Ti] 
ÉVKQATEÏX TV UTOHOVHV : ÈV dÈ TI} UTOHOV 
TiJV EUOÉBELA : 


Èv dE ti evoefeia tv PAadeAbiav : ÈV dE Ti] 
DuadeAbia Tv àyATrNv : 


TaÛTA YAQ VHIV DTAQXOVTA Kai TAEOVATOVTA 
OÙK AQYOÙS OUdE AKAQTOUS KABÏIOTNOLV Eis TV 
toù Kvoiov uwv Inooù Xoiotod Eniyvwov : 


@ YAQ Hn] TAQEOTIV TAÜTA, TUPAOS ÉOTLV 
uvordätov, Af6nv Aafwv toù kaOaçg1oH1où Tov 
TAAQL AUTOÙ AHAQTLHV. 

10 uäAAov, àdeAboi, onovdäoate fefpaiav 
dUEV Tv KAñotv Kai ÈkAOYVIV TOEIOOL, TATA 
YÈÀQ TOLOËVTES OÙ Hi] ATAÎONTÉ TOTE : 

OÙTWS YAQ TAOVOÏWG ÉTIXOONYNONOETAL VHIV 
eloodos Eis Tv aiwviov Baoueiav toù Kvoiov 
pv Kai Zwrioos Inooù Xçiorov. 


Aù pEeAAMO& El DUGS UATOULHVAOKELV TEQL 
TOUTUV, KAÎTEQ EdOTAS KA ÉOTNQLYHÉVOUS ÈV 
Ti AAQOUON AANBEiQ. 


dikaiov dE fyovpat, Éb' oO EU ÊV TOUT TO 
OKNVŒOHATL, DLEVEÏQELV DUAG ÈV UTOUVOEL 
ELdOG OÔTL TAXIVH ÉOTIV 1] AnOBEOL TOÙ 
OKNVOUAaTÉS ou, kaBws Kai © Kbçtos uov 
Mmooùs Xo1oTûc édnAwOËV Hot: 
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mais je m'étudierai à ce qu'après mon départ 


vous puissiez aussi en tout temps vous rappeler 
ces choses. 
Car ce n'est pas en suivant des fables 


ingénieusement imaginées, que nous vous avons 
fait connaître la puissance et la venue de notre 
Seigneur Jésus Christ, mais comme ayant été 
témoins oculaires de sa majesté. 


Car il reçut de Dieu le Père honneur et gloire, 
lorsqu'une telle voix lui fut adressée par la gloire 
magnifique: «Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en 
qui j'ai° trouvé mon plaisir». 


Et nous, nous entendîmes cette voix venue du 
ciel, étant avec lui sur la sainte montagne. 


Et nous avons la parole prophétique [rendue] 
plus ferme, (à laquelle vous faites bien d’être 
attentifs, comme à une lampe qui brille dans un 
lieu obscur), jusqu’à ce que le jour ait commencé 
à luire et que l'étoile du matin se soit levée dans 
VOS CŒUTS, 


sachant ceci premièrement, qu'aucune prophétie 
de l’écriture ne s’interprète elle-même. 


Car [la] prophétie n'est jamais® venue par la 
volonté de l’homme, mais de saints hommes de 
Dieu ont parlé, étant poussés par l'Esprit Saint.* 


Or il y a eu aussi de faux prophètes parmi le 
peuple, comme aussi il y aura parmi vous de 
faux docteurs qui introduiront furtivement des 
sectes® de perdition, reniant aussi le maître°° qui 
les a achetés, faisant venir sur eux-mêmes une 
prompte destruction; 


et plusieurs suivront leurs excès: et à cause d'eux 
la voie de la vérité sera blasphémée; 


et, par cupidité, ils feront trafic de vous avec des 
paroles artificieuses; mais leur jugement, dès 
et leur 


longtemps, ne demeure pas oisif, 


destruction ne sommeille pas. 

Car, si Dieu n’a pas épargné les anges qui ont 
péché, maïs, les ayant précipités dans l’abîme, les 
a livrés pour être gardés dans des chaînes 
d’obscurité pour le jugement; 

— et s’il n’a pas épargné l’ancien monde, mais a 
préservé Noé, lui huitième, prédicateur de 
justice, faisant venir [le] déluge sur un monde 
d'impies; 

— et si, réduisant en cendres les villes de 
Sodome et de Gomorrhe, il les a condamnées par 
une totale subversion, les établissant pour être 
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OnOLVdAOW DE KA ÉKAOTOTE ÉXELV VUAS HET 
TIJV  ÉUIV ÉEOdOV TIJV  TOUTUV  HVAHNV 
TOLELOO&L. 

yàe OEOODIOLLÉVOLS uuBoic 
éEaxoAovONOavTES ÉVVHQIOAUEV UV TV TOÙ 
Kuçiouv nu&v ‘Inooù Xçoioroù dvvautv Kai 
TAQOUOÏAV, AAA ÉTNONTAL YEVNOÉVTES TG 
ÉKEÎVOU HEVAAELOTNTOC. 


oÙ 


AafBov yüo naçgù Oeoù Ilatodc Tv Kai 
dOEAV Povis ÉvExOElons adtTO TOAOdE 
TS Heyalonçpenods dOËEN : Oùtocs éoriv 6 Vic 


pou 6 àyanntôc, els ÔV ÉV& EUdOKNO®. 


UTÔ 


Kai TAÜTNV TIJV POVNV TUEÏS KOUOAHEV ÉE 
ovpavod ÉvExOElonv OÙV ATH OVTES EV TO 
OQEL TO AVI. 

Kai ÉXOUEV fEBalOTEQOV TOV TQONTIKÔV 
AGYOV, @ KAAGG TOLEÎTE THOOUÉXOVTES 6 
AÜXVE Pailvovtt ÈV AUXUNO® TOY, É&WG OÙ 
mpéoa duavyäon Kai bwobôégos avateiA Èv 
Tais KAQÜIAXLS DUEOV, 

TOÛTO ÔTL Tao 


TOUTOV  YIVOOKOVTES, 


nQobnreia Yoabns idiac ÉMAVOEWS OÙ YIVETAL. 


où yao OEAuaTtt àvOowrov rvéxOn notÈ 
noobntreia, AAA Ùdno Ilvebuatoc Ayiov 
pegôpevot AäAnoav &y1ot Oeoùd àvOQwroL. 


Eyévovro dE Kai bevdonçobntat ÊV To AE, we 
Kai ÊV DHIV ÉOOVTAL WEVdOdDdATKAAO!, OÏTLVEG 
TAQELOAEOVOLV aigÉoEL AnwAEÏNXG, Kai TÔV 
AYOQATAVTA AUTOS DdEOTOÔTNV AQVOUHEVOI 
ÉTAVOVTES ÉAUTOÏLS TAXLVIV ATOAEUXV : 


Kai noAAoi éEakoAovOnoovoiv atTtov Taic 
aoeAyelaic, ÔL OoÙc 1 0006 Ts àAnOeiac 
BAacbnunôoetat - 

Kai Èv nAsoveëla nAaotois A6Yoin duc 
ÉUTOQEUOOVTAL: Os TO KQiHX ÉKTAAQL OÙK 
AQYEL Kai 1 ATWAELUX AUTHOV OÙ VUOTAL EL. 


El YAQ Ô OEÙc AYYÉAWV AHAQTNOAVTHV OÙK 
épeioato, àAAù oetpais CODOU TAQTAQHONG 
TAQÉDWKEV ELG KQÎOLV TTROUHÉVOUS : 


Kai Ggxaiou KOopou oùk ÉDELTATO, AAA 
Oydoov NE OiKALOOUVNE KQuKka ÉDUAREEV, 
KATAKAVOHOV KÉOHUH ATEBGV ÈÉTAEXS : 


Kai nôoAEw Lodopwv kai lonéçgoacs TEbowoac 
KATAOTQOO)!)] UTODELYHA 
EAAGVTOV AOEGBEV TEO Kw : 


KATÉKQLVEV, 
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un exemple à ceux qui vivraient dans l’impiété; 


et s'il a délivré le juste Lot, accablé par la 
conduite débauchée de ces hommes pervers, 


(car ce juste qui habitait parmi eux, les voyant et 
les entendant, tourmentait de jour en jour son 
âme juste à cause de leurs actions iniques,°) 


— le Seigneur sait délivrer de la tentation les 
hommes pieux, et réserver les injustes pour le 
jour du jugement, pour être punis, 


mais spécialement ceux qui suivent° la chair 
dans la convoitise de l’impureté et qui méprisent 
la domination. Gens audacieux, adonnés à leur 
sens, ils ne tremblent pas en injuriant les 
dignités®®, 

tandis que les anges, plus grands en force et en 
de 


puissance, contre elles 


jugement injurieux devant le *Seigneur. 


ne portent pas 


Mais ceux-ci, comme des bêtes sans raison, 
[purement] animales, nées pour être prises et 
détruites, parlant injurieusement dans les choses 
qu'ils ignorent, périront aussi dans leur propre 
corruption, 


recevant la récompense de l’iniquité°, estimant 
plaisir les voluptés d'un jour°*; — des taches et 
des souillures, s’abandonnant aux délices de 
leurs propres tromperies tout en faisant des 
festins avec vous; 


ayant les yeux pleins d’adultère et ne cessant 
jamais de pécher; amorçant les âmes mal 
affermies, ayant le cœur exercé à la cupidité°, 
enfants de malédiction. 


Ayant laissé le droit chemin, ils se sont égarés, 
ayant suivi le chemin de Balaam, [fils] de Bosor, 
qui aima le salaire d’iniquité®; 

mais il fut repris de sa propre désobéissance: une 
bête de somme muette, parlant d’une voix 
d'homme, réprima la folie du prophète. 


Ce sont des fontaines sans eau et des nuages 
poussés par la tempête, [des gens] à qui 
l'obscurité des 
toujours; 


ténèbres est réservée pour 


car, en prononçant d’'orgueilleux discours de 
vanité, ils amorcent par les convoitises de la 
chair, par leurs impudicités, ceux qui avaient 
depuis peu° échappé à ceux qui vivent dans 
l'erreur; 

— leur promettant la liberté, eux qui sont 
esclaves de la corruption; car on est esclave de 
celui par qui on est vaincu. 


Car, si, après avoir échappé aux souillures du 
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Kai d(KALOV AT KATATOVOUHEVOV DO TG TOV 
àaBéopuwv Èv Ave YEiX AVAOTOOHNS ÉQQUOATO, 


(BAépuari yàQ Kai àkoï 6 diKALOG ÉVKATOLKEV 
Èv avtoic UéQAVv £E MuéQas Wduxiv diKkalav 
avouois Épyou ÉBaoaviTEv), — 

oidev Küç1oc evoefeic ÈK nepaouod ÉVEOO a, 
adikouvs dE eic TuéQav KkQioews KoAaïopévous 
TNOELV, 


uäAiota dE ToÙc OTIOw OùQkKÔdG ÈV ÉMBvUiX 
HLUAOUOÙ KUQLÔTNTOG 
Kkatabçovobvrac. ToApntai adOGDdELs, dOEAG où 
TOÉUOVOLV BARAGNHOUVTES, 


THOQEVOHÉVOUS Kai 


ônov &yyEAot ioxUi Kai DUVAHEL UELCOVES OVTES 
OÙ  PÉQOUOLV  KAT' raçù  Kvpiw 
BAdodnuov koiocv. 


AÙTOV 


oùTot dé, wc XAoya Co, buoUKkd, YEVEVVNUÉVA 
els AAwOW Kai DOogav, Èv oic àyvooboiv 
BAaodnpodvrecs, ëv Ti} DOooû avtTov Kai 
POaonoovtai, 


KOLLLOULLEVOL u1o800v adiKiac, fdovnv 
MYOUHEVOL TV ËV MHÉQA Tovbnv : omiAor Kai 
UOUOL ÉVIQUOOVTES ËV TAG ATATALS AUTOV 
OUVEUWXOUHEVOL DUV : 


ObOAAUODS ÉXOVTES HEOTOUS potxaAidos Kai 
AKATATAUOTOUG AUAQTIXS : DEA EGCOVTEG 
WUXAS AOTNOIKTOUS, KAQÜIAV YEYUUVAOLÉVNV 
TAEOVEË LOG ÉXOVTEG, KATAQAS TÉKVO. 
KATOAEÏTOVTES EVOEiav Od0V ÉrAaXvNONoav, 
éEaxoAovOnoavtes Ti 6d& tToù Balaàu Toù 
Boo6o, dc Lio0ov aduxlas TyATNOEV : 

ÉAEYyErv dE ÉOxEv das ragavouias : ÜToTby10v 
äpowvov ëv àvOownov hovi DOEyEapEvOV 
ÉKOAUOEV TIJV TOÙ AQÇODTOU TaQabooviav. 


oùtoi Eloi nnyai Gvudçor Kai OUXAGL UTÔ 
Aaianoc éAavvOUEva, où © Cocos Toù 
OKOTOUS ES ALOVO TETIQNTAL : 


ÜTÉQOYKA  YAQ  HATALÔTNTOS  DOEYYOUEVOL 
deAedlovoiv ëv ÉMBvUIXS OAQKÔS ATEA VERS 
TOUS OA(YWG ATNODEUVOVTAG TOÙS ËV HAGVI] 
AVAOTQEDOHÉVOUS : 

éAevOepiav avrois ënayyeAAGHEVOL, avToi 
dovAOL UTAQXOVTES Te POogäc: © YAQ TE 
TTNTAL, TOUTE DEdOUAWTAL. 


El YAQ ATOPUVOVTES TA HUÂOHATA TOÙ KOOHOU 
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monde par la connaissance du Seigneur et 
Sauveur Jésus Christ, étant de nouveau enlacés, 
ils sont vaincus par elles, leur dernière condition 
est pire que la première; 

car il leur eût mieux valu n'avoir pas connu la 
voie de la justice, que de se détourner, après 
l'avoir connue, du saint commandement qui leur 
avait été donné; 

mais ce que dit le proverbe véritable leur est 
arrivé: Le chien est retourné à ce qu'il avait vomi 
lui-même, et la truie lavée, à se vautrer au 
bourbier°.* 


Je vous écris déjà, bien-aimés, cette seconde 
lettre; et, dans l’une et dans l’autre, je réveille 
votre pure intelligence en rappelant [ces choses] 
à votre mémoire, 


afin que vous vous souveniez des paroles qui ont 
été dites à l'avance par les saints prophètes, et du 
commandement du Seigneur et Sauveur par vos 
apôtres, 

sachant tout d’abord ceci, qu'aux derniers jours 
des moqueurs viendront, marchant dans la 
moquerie selon leurs propres convoitises et 
disant: 


Où est la promesse de sa venue? car, depuis que 
les pères se sont endormis, toutes choses 
demeurent au même état dès le commencement 
de la création. 


Car ils ignorent volontairement ceci, que, par la 
parole de Dieu, des cieux subsistaient jadis, et 
une terre [tirée] des eaux° et subsistant au milieu 
des eaux°, 


par lesquelles le monde d’alors fut détruit, étant 
submergé par de l’eau. 


Mais les cieux et la terre de maintenant sont 
réservés par sa parole pour le feu, gardés pour le 
jour du jugement et de la destruction des 
hommes impies. 


Mais n'ignorez pas cette chose, bien-aimés, c’est 
qu'un jour est devant le *Seigneur comme mille 
ans, et mille ans comme un jour. 


Le *Seigneur ne tarde pas pour ce qui concerne la 
promesse, comme quelques-uns estiment qu’il y 
a du retardement; maïs il est patient envers vous, 
ne voulant pas qu'aucun périsse, mais que tous 
viennent à la repentance. 


Or le jour du “Seigneur viendra comme un 
voleur; et, dans ce jour-là, les cieux passeront 
avec un bruit sifflant, et les éléments embrasés 
seront dissous, et la terre et les œuvres qui sont 
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Èv éntyvooet toù Kvoçiov Kai Zwtñoos Inooù 
XQILOTOÙ, TOUTOLS DÈ TAALW  ÉUTANKÉVTES 
MTTOVTAL, YÉVOVEV AUTOLS TÀ ÉOXATA XEÏQOVA 
TOV TQWTEOV 

KOEÎTTOV YAQ TV AÜTOLS UT] ÊTEYVOKÉVAL TV 
OÙOV TG  DIKALOOUVNS, I]  ÉTLYVOUOLV 
UTOOTQÉWAL ÈK TS RAQAdOBELONS adTOIS XYias 
ÉVTOAN : 

ovufpéfinkev dE abrois To te aàAnOoùc 
raqQouuiac + Kbwv émotpétbas ënri td id1ov 
é£éoaua, Kai dc AovOaHÉvT Eis KvALOU 


BoepB6çov. 


Tadrnv fn, àyannroi, deutéoav dUiv you 
ÉMOTOAMV, ÈV ais DLEVEIQW DUOV ÈV UTOUVOEL 
Ti}V ElAUKQLVT] DLAVOLAV, 


UVNOËQVAL TOV TQOELONHÉVEOV ÉNUÂTWV ÙTÔ 
TOV AYIWV AQOPNTOV Kai TS TOV ATOOTÉAGV 
duUEV évroAfc toù Kvçiov Kai ZwTtrooc, 


TOÛTO TQUTOV YLVOOKOVTEG, ÔTL ÉAEUOOVTAL ÊT 
MHEQHV  ËV ÉUTALYHOVI 
ÉUTAIKTAL KATA TAG idiXs ÉTMBPvVUIAG AUTOV 
TOQEVOHEVOL 


ÉOXATOV  TOV 


Kai Aéyovrec: Ilod Éotiv  ènayyeAia The 
HAQOUOING AUTOU; XD 1e YAQ OÙ TATÉQEG 
ÉKOUHONOAV, TAVIX OÙTWG DLAUÉVEL AT 
AQXAS KTITEUWG. 


Aavôäver yàp abtods Toto BéAOvtTac ÔTL 
ovoavoi noav ÉknaAat Kai yf ÊE boatos Kai DL 
ÜDATOG OUVEOUTHON TD TOÙ OEoù A6YE, 


LU Œ@V O TOTE KOOUOG DOATL KATAKAVOBEÏS 
ATGAETO. 

oi dE vov oùvpavoi Kai 1} y T® aÙtToÙ ÀA6YH 
tTelnoavoiouévor Eloiv voi TROUHEVOL EG 
mHéQav Kkoioews Kai AnwAElRG TOV ATEBOV 
AVOQHUTEV. 

Ev dE ToÙtTo ur AavOavÉTE UGS, AYATNTOI, ÔTL 
uia nuéoa raça Kvçgiw wc xx Étn Kai XiALa 
ÉTN © THÉQA pi. 


où fBoadvver Kbç1oc T6 ÉnayyEAlaG, 6 TLVEG 
Boadurita nyobvra, àAAù UakQoOvHEL Eeic 
vuñc, nn BouAduevos Tivac ànoAéoBar AAA 
TAVTAS EÏG HETAVOUXV XHON]OUL. 


fées dë n nuéoa Kvoiov wc KkAéTTNe, ÈV À oi 
oùvQavoi QOonddv nagEAEtOOoVvTaL, oToLxElX dE 
KavOovHEva AvOoETAL, Kai yf Kai Tù ÈV AT) 
ÉQYA KATAKATOETOL. 


2 
Pierre 
3:11 


Pierre 
3:13 


Pierre 
3:16 


en elle seront brûlées entièrement.* 


Toutes ces choses devant donc se dissoudre, 
quelles [gens] devriez-vous 
conduite et en piété, 


être en sainte 


attendant et hâtant la venue du jour de Dieu, à 
cause duquel les cieux en feu seront dissous et 
les éléments embrasés se fondront. 


Mais, selon sa promesse, nous attendons de 
nouveaux cieux et une nouvelle terre, dans 
lesquels la justice habite. 


C'est pourquoi, bien-aimés, en attendant ces 
choses, étudiez-vous à être trouvés sans tache et 
irréprochables devant lui, en paix; 


et estimez que la patience de notre Seigneur est 
salut, comme notre bien-aimé frère Paul aussi 
vous a écrit selon la sagesse qui lui a été donnée, 


ainsi qu’[il le fait] aussi dans toutes ses lettres, où 
il parle de ces choses, parmi lesquelles il y en a 
de difficiles à comprendre, que les ignorants et 
les mal affermis tordent, comme aussi les autres 
écritures, à leur propre destruction.* 


Vous donc, bien-aimés, sachant [ces choses] à 
garde, de peur qu'étant 
entraînés par l'erreur des pervers, vous ne veniez 
à déchoir de votre propre fermeté; 


l'avance, prenez 


mais croissez dans la grâce et dans la 
connaissance de notre Seigneur et Sauveur Jésus 
Christ. À lui la gloire, et maintenant et jusqu’au 


jour d’éternité! Amen.* 
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Toutwv oùv rnävrwv AvOUÉVEV TOTATOÙS DEL 
UTAQXELV DU ÈV àyiais àavaotrpobais Kai 
EUOEpElaLS, 

TOOOdOKGVTAS KO OTEUDOVTAG TI]V TAQOUOIAV 
TS TOÙ Oeoù nuéoas, ÔdL fv ovoavoi 
HUQOUHEVOL  AVONOOVTAL Kai  OTOLXELX 
KAVOOUHEVE TTKETOL. 


KALVOUS dE OÙQAVOUS KA YTJV KALVT]V KATÜ TO 


ÉTNAYYEAUA  AUTOÙ AQOOdOKGUEV, EV oi 
dIKALOOÛVN KATOLKEL. 

At, àAyarntoi, TAÛTA TOOOdOKGWVTEG 
ONOVdAOUTE ÀOMAOL KAi AHOHNTOL ATH 


EvQEOMVAL ÈV EN : 
Kai tv Toù Kvoiov uv pakoçooBvuiav 
owtrnoiav myeiole, KkaOwc Kai Ô àayanrntrès 
mpœv àdeAbôc IladvAos katà Tv doBEioav 
avt oobiav ÉVQbEV DUIV, 

&@G Kai ÊV HAOAILG TAG ÉTLOTOAGQIG AXAGWV EV 
adTtais TEQL TOUTWV, ËV OÙ ÉOTIV dVOVONTA 
tiwa, À oi AHABEL Kai AOTHQUKTOL OTQEPBAODOLV 
@G Kai TAG AOUMAG YORAPAS TQ0S TV idiav 
AÜTOV ATGOAELAV. 


YVpeis  OÙV,  AYATNTOL  TQOYIVOOKOVTES 
DuAdooEoËE va pi T Tv AbBéOUwV TAG 
OUVATAXBÉVTES ÉKTÉONTE TOÙ Loiou 


OTNQLY HO : 


adEdvetre dE EV XAQUTL Kai yvooEL Toù Kvoiov 
Auov Kai ZwTthgos Inooù Xçoiorov. adté 1 d6Ea 
Kai VOV Kai EG THÉQAV AiDVOS : AUV. 
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A 


Jean 


Jean 


Jean 


PREMIÈRE ÉPITRE DE JEAN 


Ce qui était dès le commencement, ce que nous 
avons entendu, ce que nous avons vu de nos 
yeux, ce que nous avons contemplé et que nos 
mains ont touché, concernant la parole de la vie 


(et la vie a été manifestée; et nous avons vu, et 
nous déclarons°, et nous vous annonçons la vie 
éternelle, qui était auprès du Père et qui nous a 
été manifestée); 


ce que nous avons vu et entendu, nous vous 
l'annonçons, afin que vous aussi vous ayez 
communion avec nous: Or notre communion est 
avec le Père et avec son Fils Jésus Christ. 


Et nous vous écrivons ces choses, afin que votre 
joie soit accomplie.* 

Et c’est ici le message que nous avons entendu de 
lui et que nous vous annonçons, [savoir] que 
Dieu est lumière et qu’il n’y a en lui aucunes 
ténèbres.* 


Si° nous disons que nous avons communion avec 
lui, et que nous marchions dans les ténèbres, 
nous mentons et nous ne pratiquons pas la 
vérité; 

mais si nous marchons dans la lumière, comme 
lui-même est dans la lumière, nous avons 
communion les uns avec les autres, et le sang de 


Jésus Christ son Fils nous purifie de tout° péché* 


Si nous disons que nous n'avons pas de péché, 
nous nous séduisons nous-mêmes, et la vérité 
n'est pas en nous.* 


Si nous confessons nos péchés, il est fidèle et 
juste pour nous pardonner nos péchés et nous 
purifier de toute iniquité°.* 


Si nous disons que nous n'avons pas péché, nous 
le faisons menteur et sa parole n’est pas en nous.* 


Mes enfants, je vous écris ces choses afin que 
vous ne péchiez pas; et si quelqu'un a péché, 
nous avons un avocat® auprès du Père, Jésus 
Christ, le juste; 


et lui est la propitiation pour nos péchés, et non 
pas seulement pour les nôtres, mais aussi pour le 
monde entier.* 


Et par ceci nous savons que nous le connaissons, 
[savoir] si nous gardons ses commandements. 
Celui qui dit: Je le connais, et qui ne garde pas 
ses commandements, est menteur, et la vérité 
n’est pas en lui. 
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"O fv AT àpxhc, Ô AKNKOAHEV, Ô ÉWOQÂAKAUEV 
toi OPOalpois Mpov, d éOeaoäueba Kai ai 
Xeloes uv ébnAdbnoav, repi Toù A6YOU Th 
Con : 

(Kai n Cor) ÉbaveowOn: Kai ÉwoQAKAUEV Kai 
HAQTUQOUHEV Kai ATAYYÉAAOHEV DHIV TV 
Caonv Tv aiwviov, ris nv noùs Tov Ilatéoa 
Kai ÉPAVEQWON T}Hiv) 

Ô ÉWQÂKAUEV Kai AKNKOAHEV, ATAYYÉAAOHEV 
UHIV, va Kai DUELS KOLVEOVIAV ÉXNTE HEO' 
AUEV : Kai 1} KOWG&VIAX DÈ ] MHMETÉQA METÀ TOÙ 
Iarçôcs Kai pet Toù Yiod avtod Inooù 
XQ1LOTOÙ. 

Kai TadtTa YQADOUEV DHEV VA 1} XAQX DUEV 1] 
TERANQHUÉVN. 


Kai Éotiwv aûtn À AYYEAÏX ÎV AKNKOQAHEV AT 
adtToÙ Kai AvayyÉAAOUEV DUIV, ÔTL Ô OEÙG hoc 
ÉOTIV Kai OKOTIA ÉV AUTO OÙK ÉOTLV OUdEELX. 


Eùv einwuEv ÔTL KOV&VIAV ÉXOUEV LET AÙTOÙ, 
KO ÊV TO OKÔTEL TEQITATOUEV, WEvdOUEBX Kai 
OÙ HOLOUHEV TH] AAOEUXV : 


ÉAV dE ÈV TO DOTL TEQUTATOHEV WG AUTOS ÉOTLV 
ÈV T@ TI, KOLVGOVIAV ÉXOUEV HET GAATA&V 
Kai Tù aiua Inooù Xçoiotod toù Yioù avtod 
KaOaQiTEt UAS ATd TAONS AUAQTIAG. 

EùvV EiTGUEV ÔTL GUAQTIAV OÙK ÉXOUEV, 
ÉAUTOÙS RAAVOUEV Kai 1 AAMOELX OÙK ÉOTIV ËV 
HV. 

Eùv OHoA0OVOUEV TGS AHAQTIAG TJH@V, TLOTÉOG 
ÉoTiV Kai dikatoG, EVA br UV TAG AHAQTIAG 
Kai Kka0açion pas And raons AdUKÉAG. 

Eùv EinœpEv ÔTL OÙX TJHAQTHKAHEV, WEUOTNV 
TOLODUEV AUTOV, Kai 6 A6YOG AUTOÙ OÙK ÉOTLV 
Ev iv. 
Tekvia pou, Tadta yo4bo vdHiv iva ui 
AUAQTNTE : Kai ÉAV TLC AUAQTI, TAQAKANTOV 
ÉxouEv noùds Tov Ilatéoa, ‘Inooùv Xçiorov 
diKALOV : 

Kai avt LAAOUOS ÉOTLV TEQL TOV AHAQTLOV 
HV, OÙ TEQL TOV TJHETÉQOV dE pOvoOv AAA 
Kai TEQi OÉAOU TOÙ KOOHOU. 

Kai ËV TOUT YIVOOKOHEV ÔTL ÉVVOKAHEV 
aÙTOV, ÉAV TÀS ÉVTOAÀS AÜTOÙ TQOHEV. 

Ô AËÉY&OV ÔTL ÉYVOKA AUTOV, Kai TAG ÉVTOAGG 
AÙTOÙ HT] TQWV, WEUOTNG ÉOTIV, KA ËV TOUTE 1] 
AAMO EUX OÙK ÉOTLV. 
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Mais quiconque garde sa parole, en lui 
l'amour de Dieu est véritablement consommé: 


par cela nous savons que nous sommes en lui. 


Celui qui dit demeurer en lui, doit lui-même 
aussi marcher comme lui a marché.* 


Bien-aimés, je ne vous écris un 


commandement 


pas 


nouveau, mais un 
commandement ancien que vous avez eu dès le 
commencement. Le commandement ancien est la 


parole que vous avez entendue. 


Encore une fois, je vous écris un commandement 
nouveau, ce qui est vrai en lui et en vous, parce 
que les ténèbres s’en vont et que la vraie lumière 
luit déjà. 

Celui qui dit être dans la lumière et qui haït son 
frère, est dans les ténèbres jusqu’à maintenant. 


Celui qui aime son frère demeure dans la 
lumière, et il n’y a point en lui d'occasion de 
chute. 


Mais celui qui haït son frère est dans les ténèbres, 
et il marche dans les ténèbres, et il ne sait où il 
va, parce que les ténèbres ont aveuglé ses yeux.* 


Je vous écris, enfants, parce que vos péchés vous 
sont pardonnés par son nom.* 


Je vous écris, pères, parce que vous connaissez? 
celui qui est dès le commencement* Je vous 
écris, jeunes gens, parce que vous avez vaincu°° 
le méchant.* Je vous écris, petits enfants, parce 
que vous connaissez° le Père.* 

Je vous ai écrit, pères, parce que vous 
connaissez° celui qui est dès le commencement.* 
Je vous ai écrit, jeunes gens, parce que vous êtes 
forts, et que la parole de Dieu demeure en vous, 


et que vous avez vaincu®° le méchant. 


N'aimez pas le monde, ni les choses qui sont 
dans le monde: si quelqu'un aime le monde, 
l'amour du Père n’est pas en lui; 


parce que tout ce qui est dans le monde, la 
convoitise de la chair, et la convoitise des yeux, 
et l’orgueil de la vie, n’est pas du Père, maïs est 
du monde; 


et le monde s’en va et sa convoitise, mais celui 
qui fait de 
éternellement.* 


la volonté Dieu demeure 


Petits enfants, c’est la dernière heure; et comme 


vous avez entendu que l’antichrist vient, 
maintenant aussi il y a plusieurs antichrists, par 


quoi nous savons que c’est la dernière heure: 


ils sont sortis du milieu de nous, mais ils 
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ÔG à àv To avToù Tov A6Yov, — àAANO&E Èv 
TOUTW 1] AYATN TOÙ OEOÙ TETEAElWTAL: EV 
TOÛTW YLVOOKOLEV ÔTL ÈV AÜTÉ ÉOHÉV. 

0 AÉYEV EV avt péVeELv O0beiAeL KaOwe ÉKEVOS 
TEQLETATNOEV KA AUTOS OÙTUG TEQUTATELV. 


Ayarntoi OÙK ÉVTOATV KALVIJV YO DU, 
AAA" ÉVTOANV HAAQLAV, TJV EÏXETE AT AQXMG. 1] 
évroÀt)  raAa ÉOTLV 6 A6YOG OV MKOUOATE. 


RAALV ÉVTOATV Ka} YQADw DHIV, 6 ÉOTLV 
AAnOËs Èv avt Kai ÈV DUIV, ÔTL 1] OKOTIA 
RAQÜYETAL Kai TO Pos Td AANOLwOV jdn Paive. 


Ô AÉYOV EV TO oi Elvar Kai TOV AdEADOV 
AÜTOÙ LLOGV ÈV Ti] OKOTIA ÉOTLV ÉWG AQTL. 


Ô AYarnwv TÜv AdEAPOV AUTO EV TO Purti 
LÉVEL, Kai OKAVOAAOV ËV AÜTE OÙK ÉOTLV. 


Ô DE HIOWV TOV AdEAPOV AUTOD ÉV Ti] OKOTIY 
ÉOTIV Kai ÉV TI] OKOTIA TEQLUTATEL, KO OÙK OÙDEV 
OÙ UTAYVEL ÔTL 1} OKOTIX ÉTUPAWOEV TOÙG 
0bOaApOÙS AUTOÙ. 

loñbo div, Tekvia, ÔTL Abéwvtar dUiv ai 
UagTiat dt TÙ OVOHA AÜTOÙ. 


loñbw DHIV, TATÉOES, ÔTL ÉVVOKATE TOV AT 
aoxñs. lodbo dHIv, veaviokot, ÔTL VEVUKATE 
TV. novnoôv. l'odbow noœudia,  ÔTL 
ÉyvokaTE TOV Ilatéoa. 


ÜHIV, 


"Eyoatba DdUIV, TATÉQEG, ÔTL ÉYVOKATE TOV AT 
AQxñs. Eyoaba duiv, veaviokot, ôTL ioxvçoi 
éote Kai Ô A6Yoc Toù OeEoùd Ev dUIv HÉVEL Kai 
VEVIKTKATE TOV TOVNQOV. 


UT) AYATÔTE TOV KOOUOV HNdÈ TA ÉV TO KOOUG - 
ÉdV TG AVATË TOV KOOHOV, OÙK ÉOTLV 1} AYATM] 
tov IIatoùs Ev adté, 

ÔTL AV TO ÉV TO KOOUW, 1] ÉMOvVUX TS 
oagkùdc Kai 1 ÉMOUHIX TOV 0POAAHEV Kai 1] 
aAaloveia toù Biov, oùk Éotiv Èk toù Ilato6c, 
AAA” ËK TOÙ KÉOUOU ÉOTIV : 

Kai 0 KOOHOS TAQÜAYETAL Kai  ÉMOvUIX AUTOÙ, 
Ô dE noiwv To BéAQUA TOÙ PEoù HÉVEL Es TÔV 
aiwva. 


Ioudia, Éoxätn œoa ëotiv: Kai KaOwc 
MKOUOATE OÔTL AVTIXOLOTOS ÉQXETAL, KA VÜV 
AVTIXQOLOTOL TOAAOÏ  YEYOVAOLV, OBEv 


YIVOOKOLEV ÔTL ÈOXATN OX ÉOTV : 


ÊE nv éEñABov, àAÀ° oùk Aoav ÉE nov : ei 


1 Jean 
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1 Jean 
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1 Jean 
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1 Jean 
3:3 


n'étaient pas des nôtres”; car s'ils eussent été des 
nôtres°, ils fussent demeurés avec nous; mais 
c'est afin qu’ils fussent manifestés comme n'étant 
aucun [d'eux] des nôtres°. 


Et vous, vous avez l’onction de la part du Saint et 
vous connaissez toutes choses. 


Je ne vous ai pas écrit parce que vous ne 
connaissez pas la vérité, mais parce que vous la 
connaissez et qu'aucun mensonge ne vient de la 
vérité. 


Qui est le menteur, sinon celui qui nie que Jésus 
est le Christ? Celui-là est l’antichrist, qui nie le 
Père et le Fils. 


Quiconque nie le Fils n’a pas non plus le Père; 
celui qui confesse le Fils a aussi le Père. 


Pour vous, que ce que vous avez entendu dès le 
commencement demeure en vous: si ce que vous 
avez entendu dès le commencement demeure en 
vous, vous aussi vous demeurerez dans le Fils et 
dans le Père. 


Et c’est ici la promesse que lui nous a promise, — 
la vie éternelle. 


Je vous ai écrit ces choses touchant ceux qui vous 
égarent; 

et, pour vous, l’onction que vous avez reçue de 
lui demeure en vous, et vous n’avez pas besoin 
que personne vous enseigne; mais comme la 
même onction vous enseigne à l'égard de toutes 
choses, et qu’elle est vraie et n’est pas mensonge, 
— et selon qu’elle vous a enseignés, vous 
demeurerez en lui.* 


Et maintenant, enfants, demeurez en lui, afin 
que, quand il sera manifesté, nous ayons de 
l'assurance et que nous ne soyons pas couverts 
de honte, de par lui°, à sa venue* 


Si vous savez qu'il est juste, sachez que 
quiconque pratique la justice est né de lui. 


— Voyez de quel amour le Père nous a fait don, 
que nous soyons appelés enfants de Dieu; c’est 
pourquoi le monde ne nous connaît pas, parce 
qu'il ne l’a pas connu. 


Bien-aimés, nous sommes maintenant enfants de 
Dieu, et ce que nous serons n’a pas encore été 
manifesté; nous savons que quand il sera 
manifesté, nous lui serons semblables, car nous le 
verrons comme il est. 


Et quiconque a cette espérance en lui° se purifie, 


485 


yèàe foav £E uv, peEuEvnkeioav àv pEe0” 
Apov: AAA va PavegwOboLv ÔTL OÙK ElOiv 
TAVTES ÉE HV. 


Kai DUES XOiOpA ÉXETE And Toù Ayiov Kai 
OÙDATE TAVTO. 


oùk éyoaba DHIvV TL oÙKk odaTe Tv AAMO ELA, 
AAA" OT OÏDATE AUTHV, KA ÔTL HV WEDdOG ÈK 
Ts AANOElX oùKk ÉOTIV. 


Tic ÉOTLV Ô WEUOTNG ei H] Ô AQVOUHEVOS ÔTL 
mooûcs oùk Eotiv 6 X@107T66; oÙTOS ÉOTIV 6 
AVTIXOLOTOS, Ô AQVOUUEVOS TOV Ilatéopa Kai Tdv 
Yiôv. 

nàG Ô AQVOUHEVOS TOV Yidv oùvdE Tôv Ilatépa 
ÉXEL: © oOuoloyév Tov Yidv Kai Tov Ilatéoa 
ÉXEL 


dUELS Ô NKOUOUTE AT AQXNG, ÈV VHIV HEVÉT : 
ÉAV EV DUILV LEÏVN Ô AT AQXI]S TJKOUOUTE, KA 
dE EV TO Vito Kai Ev to Ilatoi Heveite. 

Kai aÜTN ÉOTIV M EnayyEAlX v aùTds 
nnyyEiAaTO HV, — TV Corv Tv aim vLov. 
TAÛTA ÉVQAWAX DUIV TEQL TOV TAXVOVTOV 
UHAS : 


Kai DUELS TO XOIouA Ô ÉAGBETE AT AUTOÙ, HÉVEL 
Êv duIv, Kai OÙ XpQElXV ÉXETE VA Ti DLÔAOKT] 
UHAG + AAA ©G TÔ AUTÔ XQIOUA dLÔAOKEL DUAG 
TEQL RAVTWV, KA AANBOÉS ÉOTLWV Kai OÙK ÉOTIV 
Weddoc, — Kai KaABwG ÉdDIDAEEV VHAG, HEVEÏTE 
ÊV AÜTO. 


Kai vÜv, TEKVIA, HÉVETE EÈV avt, va EùV 


Dave ON  OXHHEV TAQONOÏIAV Kai Hi] 
AUXUVOGHEV AT  AUTOÙ ËV Ti] TaAQoUvoix 
aÙToÙ. 


Eàv eidrnte OT dIKALOS ÉOTLV, YLVOOKETE ÔTL TAG 
Ô TOWWV TI]V DIKALOOU VV ÉE AUTOÙ YEYÉVVNTAL. 


"Toete rnotannv àyänrnv déÉdwrev rutv 6 Ilatre 
tva Tékva OEoù KkANOGUEV : DL TOUTO Ô KÉÔOHOG 
OÙ YLVOOKEL T}HAS ÔTLOÙK ÉYVE AUTOV. 


Ayarnroi, VÜv tTékva OeEoù Éouév, Kai OÙ 
ÉPavEQwWON Ti ÉOOUEOR: OdAUEV OT XV 
DaveowON époror avt ÈTOUEO À, OT OWOUEOUX 
aÙTÔV KAOGE ÉCTLV. 


Kai TAG © ÉX&WV TIJV ÉATIdA TAUTNV ÈT  AÜTE 
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comme lui est pur.* 


Quiconque pratique le péché, pratique aussi 
l'iniquité°, et le péché est l’iniquité. 


Et vous savez que lui a été manifesté, afin qu'il 
ôtât nos° péchés; et il n’y a point de péché en lui. 


Quiconque demeure en lui ne pèche pas; 
quiconque pèche ne l’a pas vu, ni ne l’a pas 
connu.* 


Enfants, que personne ne vous égare: celui qui 
pratique la justice est juste, comme lui est juste. 


Celui qui pratique le péché est du diable, car dès 
le commencement le diable pèche. C’est pour ceci 
que le Fils de Dieu a été manifesté, afin qu'il 
détruisft les œuvres du diable. 


Quiconque est né de Dieu ne pratique pas le 
péché, car la semence de Dieu° demeure en lui, et 
il ne peut pas pécher, parce qu'il est né de Dieu. 


Par ceci sont [rendus] manifestes les enfants de 
Dieu et les enfants du diable: quiconque ne 
pratique pas la justice n’est pas de Dieu, et celui 
qui n’aime pas son frère. 


Car c’est ici le message que vous avez entendu 
dès le commencement, [savoir] que nous nous 
aimions l’un l’autre, 


non comme Caïn était du méchant et tua son 
frère. Et pour quelle raison le tua-t-il? Parce que 
ses œuvres étaient mauvaises et que celles de son 
frère étaient justes.* 


Ne vous étonnez pas, frères, si le monde vous 
hait. 


Nous, nous savons que nous sommes passés de 
la mort à la vie, parce que nous aimons les frères; 
celui qui n'aime pas son° frère demeure dans la 
mort. 


Quiconque hait son frère est un meurtrier, et 
vous savez qu'aucun meurtrier n'a la vie 
éternelle demeurant en lui.* 


Par ceci nous avons connu° l'amour, c’est que lui 
a laissé sa vie pour nous; et nous, nous devons 
laisser nos vies pour les frères. 


Mais celui qui a les biens° de ce monde, et qui 
voit son frère dans le besoin, et qui lui ferme ses 
entrailles, comment l’amour de Dieu demeure-t- 
il en lui?* 


Enfants, n’aimons pas de parole ni de langue, 


486 


àyviler ÉauTov, ka 0wc ÈKETVOS À YVOS ÉOTLV. 
Iäc 6 noiwv tv Guagtiav Kai Tv àävouiav 
note‘, Kai 1] AUAQTIA ÉOTIV  AVOUIX. 

Kai Ooldate OÔTL ÉKELVOS ÉPAVEQWON, (va TAc 
AUAQTIAS TUOV ON : Kai AUAQTIA EV AÜTÉ OÙK 
ÉOTLV. 

TAG Ô ÊV AUTEH MÉVOV OÙX AUAQTAVEL: TG Ô 
AUAQTAVEHV OÙX ÉCQNUKEV AUTOV OUdÈ ÉVVOKEV 
AÜTOV. 

Tekvia, undeis mAavätow dUGG : Ô TOWV TV 
diKaLoOùVNV DdIKALÔG ÉOTLV, KaOGE ÉKEVOG 
OLKALOG ÉOTLV. 

Ô HOLWWV TV AUAQTIAV ÈK TOÙ dLWAfBÉAOU ÉOTIV, 
ÔTL AT AQXN Ô dLAPBOAOS AHAQTÉAVEL EL TOUTO 
ébaveowOn 6 Yidc toù eo iva Ado Tà ÉOYA 
toÙ da fB6AoO. 

TAG Ô YEVEVVNHÉVOS ÈK TOÙ Oeod AUaAQTIAV OÙ 
TOLEÏ, ÔTL OTÉQUA AUTO ÊV AÜTE HÉVEL, Kai OÙ 
OUVATAL  AUAQTAVELV, OÔTL ÈK TOÙ Oeod 
YEYÉVVNTAL. 

ÊV TOUTW DAVEQ ÉOTLV TA TÉKVA TOÙ OEOÙ Kai 
Tû TÉKVA TOÙ dLABO6AOU: GG Ô HU] TOWWV 
dLKALOOUVNV OÙK ÉOTLV ÊK TOÙ OEoù, Kai Ô UT] 
AYar&v TÜv AdEAPOV AUTOÙ. 


ÔTL AÜT ÉOTIV 1} AYYEAÏRX V MKOUOQTE AT 
AQxc, va àyarnwuev AAATAOUE, 


où kaOwc K&ïiv Èk ToÙ rovnooù nv Kai ÉOPAEEV 
TV AdEADOV AUTOÙ. Kai XAQLV TIVOG ÉOPAEEV 
ADTOÔV; ÔTL TA ÉQYA AUTOÙ HOVNQÙ TV, TÀ DE TOÙ 
àadEeAboù avToù diKaLa. 

Mn Oavpälete, àdeAboi, ei pioet DHAc 6 
KOOHOG. 

MHElS ODAHEV ÔTL LETAPEPTKAUEV ËK TOÙ 
Bavärov eic Tv Cwnv, ÔTL AVARHEV TOÙS 
AdEAPOUS : 6 UM AYATEV TOV AdEADOV HÉVEL ÈV 
to Oavärw. 


rûG 0 ELOGV  TOV AdEAPOV  AUTOÙ 
AVOQUTOKTOVOS ÉOTIV, Kai ODATE ÔTL TAG 
AVOQUTOKTOVOS OÙK ÉXEL Corv aiwviov Ëv 
AÙTÉ HÉVOUOXV. 

Ev TOUTE ÉVVOKAUEV TV AYATNV, ÔTL ÉKELVOS 
ÜUTÈQ UV Tv duxhv adtoù ÉOnNKEV : Ka T}UEÏS 
ODEUOHEV DTÈQ TOV AdEADEOV TAG Wuxàc 
Oetva. 

Ôc à àv EX Tov Bilov toù Kkoouov Kai OEwO 
TV AdEAPOV avtTOoÙ xQElAV ÉXOVTA Kai KAEÏOT] 
TA ONAGYXVA AÙTOD AT AUTOÙ, TG 1] AVAT] 
ToÙ OeEoù HÉVEL ÈV AÙTÉ; 


Tekvia, ph àyanœuev A6Yw UndÈ Ti yYAwoOON, 
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mais en action et en vérité. 


Et par ceci nous saurons que nous sommes de la 
vérité, et nous assurerons nos cœurs devant lui 


— que, si notre cœur nous condamne, Dieu est 
plus grand que notre cœur et il sait toutes choses. 


Bien-aimés, si notre cœur ne nous condamne pas, 
nous avons de l'assurance envers Dieu; 


et quoi que nous demandions, nous le recevons 
de parce que 
commandements et que nous pratiquons les 
choses qui sont agréables devant lui. 


lui, nous gardons ses 


— Et c’est ici son commandement, que nous 
croyions au nom de son Fils Jésus Christ et que 
nous nous aimions l’un l’autre, selon qu'il nous 
en a donné le commandement; 


et celui qui garde ses commandements demeure 
en lui, et lui en cet homme”; et par ceci nous 
savons qu'il demeure en nous, [savoir] par 
l'Esprit qu'il nous a donné * 

Bien-aimés, ne croyez pas tout esprit, mais 
éprouvez les esprits [pour voir] s'ils sont de 
Dieu, car beaucoup de faux prophètes sont sortis 
dans le monde. 


Par ceci vous connaissez l'Esprit de Dieu: tout 
esprit qui confesse Jésus Christ venu en chair est 
de Dieu, 


et tout esprit qui ne confesse pas Jésus Christ 
venu en chair n’est pas de Dieu; et ceci est 
l'[esprit]° de l’antichrist, duquel vous avez ouï 
dire qu’il vient, et déjà maintenant il est dans le 
monde. 


Pour vous, enfants, vous êtes de Dieu, et vous les 
avez vaincus, parce que celui qui est en vous est 
plus grand que celui qui est dans le monde. 


Pour eux, ils sont du monde; c'est pourquoi ils 
parlent selon les principes du monde, et le 
monde les écoute. 


Nous, nous sommes de Dieu; celui qui connaît 
Dieu nous écoute; celui qui n’est pas de Dieu ne 
nous écoute pas: à cela nous connaissons l'esprit 
de vérité et l'esprit d'erreur. * 


Bien-aimés, aimons-nous l’un l’autre, car l’amour 
est de Dieu, et quiconque aime est né de Dieu et 
connaît Dieu. 

Celui qui n'aime pas n’a pas connu Dieu, car 
Dieu est amour. 
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AAA ÈV ÉOY& Kai AANOEiX. 

Kai ÊV TOUT YVOOOHEOR& OT ÈK TG AANOEiAG 
ÉOUÉV, Kai ÉHTQOOBEV AUTO TEÏOOUEV TAG 
KaQÜIAs UV, — 

ÔTL ÉXV KATAYLVOOKT] HV 1] KAQdiA, ÔTL 
ueilov éotiv Ô OeEùc This Kkaçdias HV, Kai 
YIVOOKEL TAVTA. 

Ayarntoi  ÉGV 1]  KAQÜAX  TU@V UT 
KATAYLVOOKT] HV, TAQONOÏAV ÉXOHEV TQÔE 
Tov OEdv : 


Kai Ô ÉAV QAiTOHEV AAUBAVOHUEV AT AUTOÙ, ÔTL 
TAG ÉVTOAGG AUTO TQOULEV KA TX AQEUTA 
ÉVOTLOV AUTO TOLOUHEV. — 

Kai  AÜTr avtoÙ, va 
TUOTEUOGWMEV TH OVOHATL TOÙ ŸYiod avtoù 
mooù Xoiorod Kai àyanwpev àaAAñAoUG 
KaO&G ÉdOKEV ÉVTOATNV TU : 


ÉOTIV 1} ÉVTOAN] 


Kai Ô TQV TAG ÉVTOAG AUTOD ÈV AÜTH HÉVEL 
Kai AUTÜS ÉV AUTÉ : Ki ÊV TOUT YLVOOKOHEV 
OTL MÉVEL ÉV Muiv, £k tToù Ilvebuartoc où rjuiv 
ÉOHKEV. 

Ayarntoi, Hi) TAVTL TVEULATL MLOTEUETE, AAA 
DdOKUMACETE TA TVEUUATA Ei ÈK TOÙ OEOÙ ÉOTIV, 
TU noAAoi Wevdonçobntrar ÉEEAnAvO AO Eic 
TÔV KOOHOV. 

ÊV TOUTW YLVOOKETE TO IIvedua toùd eo : nav 
nvedua Ô oOuoAoyet Inooùdv Xço1oTov Ev oaopki 
éAnAvO6Ta Èk TOÙ OEoù ÉOTLV : 

Kai AV RVEUpA Ô ur} oOpoAoyEet Inooùv Xçe10Tùdv 
ëv oaoki éAnAvO6tTA Ëk Toù PEoù oùKk ÉOTLV : 
Kai TOUTO ÉOTIV TO TOÙ AVTIXQIOTOU, Ô 
AKNKOATE ÔTL ÉQXETAL, Kai VÜV ËV TO KOOU 
ÉOTiV Mon. 

Yes ëk Toù OeEod ëoté, Tekvia, Kai 
VEVIKTKATE AUTOUS, ÔTL HECHV ÉOTIV 6 EV DHIV 


À © ÉV T© KOOH. 


aÙToi ÊK TOÙ KOOHOU EÏOÏV : dLA TOUTO ËK TOÙ 
Kkoopov AaAodotiv Kai Ô KÉOUOG AUTOV AKOUEL. 


Mueis k TOÙ OEoù ÉOpÉV: Ô YLVOOKWV TOV 
OEdV AKOVEL THEV : OS OÙK ÉOTLV ËK TOÙ OEoÙ 
OÙK GAKOUEL TGV: ËK TOUTOU YLVOOKOHEV TO 
nVEUUA TG dXANOEiAc Kai TÔ AVEUHA TAG 
TAGVNG. 

Ayarnroi, AyYarnwHEev AAAMAOUS, ÔTL À AVATN 
ëk ToÙ OEoù ÉéoTIvV, Kai TAG O AVATEOV ËK TOÙ 
OEoù yEyÉVUNTAL Kai YLVOOKEL TOV OEOv. 

Ô Hi Ayarnwv oùk ÉVv& TÔV OEOv, OT Ô OEùdc 
YANN ÉOTIV. 


1 Jean 
49 


1 Jean 
4:10 


1 Jean 
4:11 


1 Jean 
4:12 


1 Jean 
4:13 


1 Jean 
4:14 


1 Jean 
4:15 


1 Jean 
4:16 


1 Jean 
4:17 


1 Jean 
4:18 


1 Jean 
4:19 


1 Jean 
4:20 


1 Jean 
4:21 


1 Jean 
5:1 


1 Jean 
5:2 


En ceci a été manifesté l’amour de Dieu pour 
nous, c’est que Dieu a envoyé son Fils unique 
dans le monde, afin que nous vivions par lui; 


en ceci est l'amour, non en ce que nous, nous 
ayons aimé Dieu, mais en ce que lui nous aïima et 
qu'il envoya son Fils [pour être la] propitiation 
pour nos péchés.* 


Bien-aimés, si Dieu nous aima ainsi, nous aussi 
nous devons nous aimer l’un l’autre. 


Personne ne vit jamais Dieu; si nous nous aimons 
l’un l’autre, Dieu demeure en nous, et son amour 
est consommé en nous. 


Par ceci nous savons que nous demeurons en lui 
et lui en nous, c’est qu’il nous a donné de son 
Esprit; 

et nous, nous avons vu et nous témoignons que 
le Père a envoyé le Fils [pour être le] Sauveur du 
monde.* 


Quiconque confessera que Jésus est le Fils de 
Dieu, Dieu demeure en lui et lui en Dieu. 


Et nous avons connu et cru l’amour que Dieu a 
pour nous. Dieu est amour, et celui qui demeure 
dans l’amour, demeure en Dieu et Dieu en lui. 


En ceci est consommé l’amour avec nous, afin 
que nous ayons toute assurance au jour du 
jugement, c'est que, comme il est, lui, nous 
sommes, nous aussi, dans ce monde. 


Il n'y a pas de crainte dans l'amour, mais 
l'amour parfait chasse la crainte, car la crainte 
porte avec elle du tourment; et celui qui craint 
n’est pas consommé dans l’amour. 


Nous, nous l’aimons parce que lui nous a aimés 
le premier.* 
Si quelqu'un dit: J'aime Dieu, et qu’il haïsse son 
frère, il est menteur; car celui qui n’aime pas son 
frère qu'il voit, comment peut-il aimer Dieu qu'il 
ne voit pas? 


Et nous avons ce commandement de sa part, que 
celui qui aime Dieu, aime aussi son frère.* 


Quiconque croit que Jésus est le Christ, est né de 
Dieu; et quiconque aime celui qui a engendré, 
aime aussi celui qui est engendré de lui. 


Par ceci nous savons que nous aimons les enfants 
de Dieu, c'est quand nous aimons Dieu et que 
nous gardons ses commandements; 
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ÈV TOUT ÉPAVEOWON 1 AyATN Toù PEoù Ëv 
MHiv, OT TOV YŸidV aUTOÙ TÔV HOVOyEvi 
ATÉOTAAKEV OÔ Edc els Tv KOOUOV iva 
Cnowpev Ôt avtov : 

ÈV TOUTW ÉOTIV 1] AYATN, OÙX OÔTL MHEÏS 
MYATMOAUEV TOV OEOV, AAA OT AUTO 
nydnnoev us Kai ATmÉOTELAEv Tdv Yidv 
adTOÙ AAOHÔV TEQLTOV AHAQTLOV TJH@V. 
Ayarnroi ei OÙTG Ô OEÙS YATNOEV TU, 
Kai nues 0pellopev AAAAOUS À YATAv. 

OEdv ovdeis nwnote TEBÉATAL + ÉAV AYATOHEV 
aAAtAouc, Ô OeEodc ëv Mpiv péVEL Kai  AYATN 
ADTOÙ TETEAELWHÉVN ÉOTIV ÉV THE. 

ÊV TOUT YLVOOKOUEV ÔTL ÉV AUTÉ MÉVOHEV Kai 
avToc EV Muiv, ÔTL ÈK TOÙ [Iveüuatos adToù 
DÉDHKEV HV : 

Kai mHeis TeEauEeOù Kai HAQTUQOLEV OT Ô 
Iarne àanéotaAkev Tov Yidv Ewthox Toù 
KOOHOU. 

"Os àv ouoAoynon ôTL Inooùc éotiv 6 Yids tToù 
Oeov, 6 OEùdc ÉV adt HÉVEL Kai AUTOS ÈV TO 
Os. 

Kai MHEÏS ÉVVOKAHEV KA TETLOTEUKAMEV TTJV 
àyännv fv ÉXEL Ô Oeodc ëv Auiv. d OeEùdc àyäarn 
ÉOTIV, Kai Ô HMÉVOV ÈV Ti] AYATI] ÉV TO OE 
uéver Kai 0 OEÔS EV AÙT. 

ÆEv toûtw teteAelwtat ñ ày4rn LEO uœov, iva 
TAQONOÏXV ÉXGOUEV ËV Ti] MHÉQA TS KOÏOEWG, 
ÔTL KA ÉKELVOS ÉOTLV Kai MJUEÏS ÈOUEV ËV TO 
KOOH& TOUTE. 

bobos oùk ÉOTUW EV Ti AYARN, AAA À TeAeia 
ayänn ÉEw BaAAEL Tov PobBov, ôT Ô Pofoc 
KOAaO1V ÉXEL: 0 dE hofBovuevos où TETEAElWTAL 
EV Ti] AVATN]. 

MUEÏS AYATGOHEV AUTOV, 
MYATNOEV MUC. 

Edv TL Ein ÔT àyarw 


ÔTL AUTOS TQWTOG 


TOV OEOv, Kai TV 
AdEAPOV ADTOÙ LOT], WEUVOTNE ÉOTIV : Ô YÀQ UT] 
Ayarnv TovV AdEADOV aÙTOÙ OV ÉWQAKEV, TÔV 
OEOdv Ôv oÙX ÉHOAKEV TG DUVATAL AYATAV; 
KG TAUTHV TV ÉVTOAMV ÉXOUEV GT AUTO, {va 
Ô Ayarnwv Tov OEdv àyanä Kai TV AdEADOV 
aÙToÙ. 

Tac Ô moredvwv ét Inoods éotiv d Xo1oTO, ÈK 
ToÙ OEoù yEyÉVUNTAL: Kai TAG Ô AYATEV TÔV 
VEVVAOAVTA AYATA KA TOV VEVEVVNUÉVOV ÉE 
aÙToÙ. 

ÊV TOUTE YLVOOKOUEV ÔTL AYATOUEV TÀ TÉKVO 
TOÙ OeEod, ÜTAV TÔV OEÙdV AyanœuEv Kai TAG 
ÉVTOAGG AUTOÙ TTQOLEV : 
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car c'est ici l'amour de Dieu, que nous gardions 
ses commandements, et ses commandements ne 
sont pas pénibles, 


parce que tout ce qui est né de Dieu est 
victorieux du monde; et c’est ici la victoire qui a 
vaincu le monde, [savoir] notre foi. 


Qui est celui qui est victorieux du monde, sinon 
celui qui croit que Jésus est le Fils de Dieu?* 


C'est lui qui est venu par [l’Jeau et par [le] sang, 
Jésus le Christ, non seulement dans [la puissance 
de] l'eau, mais dans [la puissance de] l’eau et du 
sang; et c’est l'Esprit qui rend témoignage, car 
l'Esprit est la vérité; 


car il y en a trois qui rendent témoignage: 


l'Esprit, et l’eau, et le sang, et les trois sont 
[d'accord] pour un même [témoignage]. 

Si nous recevons le témoignage des hommes, le 
témoignage de Dieu est plus grand; car c’est ici le 


témoignage de Dieu qu'il a rendu au sujet de son 
Fils. 


Celui qui croit au Fils de Dieu, a le témoignage 
au-dedans de lui-même; celui qui ne croit pas 
Dieu, l’a fait menteur, car il n’a pas cru au 
témoignage que Dieu a rendu au sujet de son 
Fils. 


Et c’est ici le témoignage: que Dieu nous a donné 
la vie éternelle, et cette vie est dans son Fils: 


Celui qui a le Fils a la vie, celui qui n’a pas le Fils 
de Dieu n’a pas la vie.* 


Je vous ai écrit ces choses afin que vous sachiez 
que vous avez la vie éternelle, vous qui croyez au 
nom du Fils de Dieu.* 


Et c’est ici la confiance que nous avons en lui, 
que si nous demandons quelque chose selon sa 
volonté, il nous écoute; 


et si nous savons qu'il nous écoute, quoi que ce 
soit que nous demandions, nous savons que 
nous avons les choses’ que nous lui avons 
demandées.* 

Si quelqu'un voit son frère pécher d’un péché qui 
ne soit pas à la mort, il demandera [pour lui]; et il 
lui donnera la vie, [savoir] à ceux qui ne pèchent 
pas à la mort. Il y a un péché à la mort: pour ce 
péché-là, je ne dis pas qu’il demande. 

Toute iniquité° est péché, et il y a tel péché qui 
n’est pas à la mort. 

Nous savons que quiconque est né de Dieu ne 
pèche pas, mais celui qui est né de Dieu se 
conserve lui-même, et le méchant ne le touche 
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aÜtn YAQ ÉOTIV 1 AyATn TOÙ Peoù, iva Tàc 
ÉVTOAGG AUTOÙ TNQHHEV, Kai Ai ÉVTOAG AUTOÙ 
Bagetar oùk Eioiv, 

ÔTL HV TÔ YEVEVVNUÉVOV ËK TOÙ OEOÙ vik TÔV 
KOOUOV : Kai AÜTH ÉOTLV 1} VÉKT] 1} VLKMOAO0 TÔV 
KOOLOV, 1} TIOTLS TH. 

TIG ÉOTLV Ô VLK@V TOV KOÉOLOV EL UT] Ô MIOTEUWV 
ôTL Inooùs éotiv 6 Yiôc toù Oeod; 

Oùrés éotiv 6 ÉAOwv dL Üdatos Kai AÏHATOS, 
mooùs 6 Xo1oT6c, oùKk EV TE VÜATL HÉVOV, AAA” 
v T@ UVOATt Kai T@ AiUaTt: Kai To Ilvedud 
ÉOTIV TO HAQTUQOÙV, OTL TO IIVEUUX ÉOTLV 1 
àaAO Era : 


ÔTL TQEÏS ELOLV OÙ HAQTUQODVTEG, 


To Ilvedua Kai Tù Dow Kai TÔ aiua, Kai Où TREÏS 
El TO ÉV ElOLV. 

El TI]V HAQTUOIAV TOV AVOQHTWV AAHBAVOHEV, 
ñ uaotvuoia Toù OeEoù pEilwv ÉOTIv : 6TL AÜTN 
ÉOTIV 1] HAQTUQIAX TOÙ OEOÙ, TV HEHAQTUONKEV 
TEQiTOÙ Yioùd AUTOÙ. 

Ô MOTEUGWV Eis TÔV Yidv Toù OEOÙ ÉXEL TV 
LAQTUQINXV ÈV ÉQAUTE : Ô UT] MOTEUWV TO OE 
WEUOTNV TETOÏNKEV AUTOV, ÔTL OÙ TETIOTEUKEV 
EiG TIJV MAQTUQIAV Î]V HEHAQTUONKEV 6 PEdc 
TEQiTOÙ Yiod AUTO. 

Kai aÜtn ÉOTIV 1 uaotvoia, OT Corjv œiwviov 
ÉdwKEV Mpiv Ô Oeéc, Kai abtn 1 Car) ÉV TE Vic 
AÜTOÙ ÉOTLV : 

Ô Éx&V TOV Vidv ÉXxet ti}v Cov, 6 UT) ÉX&V TÔV 
Yidv toù Oeov tiv Cœwnv oùk ÉXEL 

Tadra Éyoaba duiv va eidnte ÔT Cœonv 
WVLOV ÉXETE, OL MOTEUOVTES EÏG TO OVOHX TOÙ 
Yiod rod Oeoù. 

Kai abtn éotiv  naçgonoia fv ÉXOUEV TQÙE 
ADTOV, ÔTL ÉAV TL AiTOHEOX Kat TO BEAUX 
AÜTOÙ AKOUEL UEOV : 


Kai XV OÏDAHEV OÔTL AKOVEL THEOV, Ô AV 
aitopela, odapeEv ÔTL ÉXOUEV TÀ aiTHaTa à 
ATKAHEV TAQ AÜTOÙ. 


Eäv tic ibn Tov adEAbov AdTOÙ AHAQTAVOVTA 
AUAQTIAXV pi] AQÔS Odvartov, AiTOEL : Kai DHOEL 
adto Corv, Toi AHAQTAVOUOLV Li] AQÙE 
Oävarov. ÉoTIv äGuaotix noùs Bavatov : où 
neQi Ékeîvns Ayo va ÉQUTON. 

räoc AdUKiA AHAQTIAX ÉOTIV, Ka ÉOTLV GUAQTIX 
où rQùs Pavarov. 

Odapev Ôt nàG Ô YEVEVVNUÉVOS ÈK TOÙ OeEod 
OÙX AUAQTAVEL AAA’ 6 YEVVNBEù Èk Toù OEoù 
TnQEi ÉAUTOV, Kai © HOVNQÙS OÙX ÂATTETAL 
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1 Jean 
5:21 


pas. 


Nous savons que nous sommes de Dieu, et que le 
monde entier gît dans le méchant. 


Or nous savons que le Fils de Dieu est venu, et il 
nous a donné une intelligence afin que nous 
connaissions le Véritable, et nous sommes dans 
le Véritable, [savoir] dans son Fils Jésus Christ: 
lui est le Dieu véritable et la vie éternelle.* 


Enfants, gardez-vous des idoles.* 
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aÙToÙ. 

OÏDAUEV ÔTL ÈK TOÙ OEoù ÉOpÉV, Kai Ô KÉOLOG 
0106 ÈV TO TOVNO® KEÎTAL. 

oldauev dE OT Ô Yioc Toù Oeoùd Ket, Kai 
DÉODOKEV UV dLAVOLAV VA YIVOOKG@HEV TÔV 
AANOLwvOv + Kai ÉOUÈV EV TO AANOLWE, ÈV T& 
Yiæ avroùd Inooù Xçoitotw: oùtTÉés ET Ô 
aAn@iwvôs Oeùs Kai Cor) aiwvioc. 


Tekvia, buAdEarte Eavtobs ATÔ TOV EdOAGV. 
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DEUXIÈME ÉPITRE DE JEAN 


L'ancien à la dame élue et à ses enfants, que 
j'aime dans [la] vérité, — et non pas moi seul, 
mais aussi tous ceux qui connaissent la vérité, 


— à cause de la vérité qui demeure en nous et 
qui sera avec nous à jamais. 


La grâce, la miséricorde, la paix, seront avec vous 
de la part de Dieu le Père et de la part du 
seigneur Jésus Christ le Fils du Père, dans [la] 
vérité et [dans l’Jamour.* 


Je me suis fort réjoui d’avoir trouvé de tes 
enfants marchant dans [la] vérité, comme nous 
en avons reçu le commandement de la part du 
Père. 


Or maintenant, Ô dame, je te prie, non comme 
técrivant un nouveau commandement, mais 
celui que nous avons eu dès le commencement, 
que nous nous aimions les uns les autres: 


et c’est ici l'amour, que nous marchions selon ses 
commandements. C’est ici le commandement, 
comme vous l'avez entendu dès 
commencement, afin que vous y marchiez; 


le 


car plusieurs séducteurs sont sortis dans le 
monde, ceux qui ne confessent pas Jésus Christ 
venant en chair: celui-là est le séducteur et 


l’antichrist. 


Prenez garde à vous-mêmes, afin que nous ne 
perdions pas ce que nous avons opéré, mais que 
nous recevions un plein salaire. 


Quiconque [vous] mène en avant et ne demeure 
pas dans la doctrine du Christ, n'a pas Dieu. 
Celui qui demeure dans la doctrine, celui-là a le 
Père et le Fils. 


Si quelqu'un vient à vous et n'apporte pas cette 
doctrine, ne le recevez pas dans votre maison et 
ne le saluez pas, 


car celui qui le salue participe à ses mauvaises 
œuvres. 


Ayant beaucoup de choses à vous écrire, je n’ai 
pas voulu le faire avec du papier et de l'encre, 
mais° j'espère aller vers vous et vous parler 
bouche à bouche, afin que notre joie soit 
accomplie. 


Les enfants de ta sœur élue te saluent.* 
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O noeofotegoc ÈkAEKTI] KUQiX Kai TOÏS TÉKVOLS 
adTtis, OÙ ÉVE AYanw ÈV AANOEX, — Kai OÙK 
yo pôvoc AAA Kai TAVTES OÙ ÉVVOKÔTES TIV 
AAMOEUXV, — 

du TV AAMOELUXV Tv pHéÉvOUOAXV ËV TJUiV, Kai 
LEO fuœwv ÉOTAUL Es TOV aiwva. 


ÉotTat HE dubv Xéçiù ÉAEOG Eiovn Taçà 
Oeov Ilarçdc Kai raçà Kvoiov Inooù Xeiotod 
toù Yioù toù Ilatoéc, Èv àAnBeia Kai Aya. 


Exäonv Ailav ôTL EÜQnKaA ËK THV TÉKV@V OOÙ 
THEQITATOUVTAS ËV AAnOEiX KkaAOwS ÉVTOANV 
éAdBouev raçû Toù Ilato6c. 


Kai VÜDV ÉQUTO OE, KUQIX, OÙX GG ÉVTOANV 
yodbov oo Katviv AAA TV EÏXOHEV àT 
AQXAS, va AYATr@HEV AAATAOUS : 


Kai AÜT ÉOTIV 1} AYATN, VA TEQUIATOHEV 
Kat TG ÉVTOARS AUTOÙ. AÜTH ÉOTLV 1] ÉVTOA, 
KAOGG TKOUOATE AT AQXAG, VA ËV aÙTti] 
TEQUTATIITE : 

ôtt noAAoi rAdvot ÉEñABov eic TV KkéOLOV, oi 
ui} opoloyodvres Inooùv Xçe10Tov ÉQXÉHEVOV 


ÊV oagki: OÙTOS ÉOTIV OÔ TAGVOS Kai 0 
AVTIXQLOTOG. 
BAËTRETE ÉaAvTOUS, va Un AnoAÉOUEV à 
eloyaoaue8a, AAA 1oOdv rAñon 
ATOAG BE V. 


TAG Ô AQOYHV Kai HT] HÉVEV ËV Ti] DLdAXI] TOÙ 
XçtoTrod OEdv oùk ÉXEL Ô MÉV&V ÈV Ti} OÔAXH, 
oùTos Kai TOV Ilatéçpa Kai TOV Vidv ÉXEL. 


El TG ÉQXETAL HQÙG VUAG KA TAUTIJV TV 
dWdaxNv où PéQEL ui} AaUPavete adtTdv Eic 
oikiav Kai XAIQELV AT HT) AÉVETE, 

0 YàQ AÉYHV AUTÉ XAÏQELV KOLVEOVET TOÏS ÉQYOLS 
adToÙ Tois HOVNQOIS. 


IoAAù Éxœv duiv yodbeiv oùk épBouAñOnv di 
xäotov Kai HÉAavoc, AAAù ÉATrilw ÉABEV TQùS 
vuñS Kai OTOHA AQùS OTOUA AaAñoat, va 1] 
XA où MUGV À] TERANQHHÉVN. 


AOnATETAI DE TA TÉKVA TG AdEADAE OOÙ TE 
ÉKANKTAG. 
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TROISIÈME ÉPITRE DE JEAN 


x 


L'ancien à 
[la] vérité.* 


Gaïus, le bien-aimé, que j'aime dans 


Bien-aimé, je souhaite qu’à tous égards°® tu 
prospères et que tu sois en bonne santé, comme 
ton âme prospère; 

car je me suis très fort réjoui quand des frères 
sont venus et ont rendu témoignage à ta vérité, 
comment toi tu marches dans la vérité. 

Je n'ai pas de plus grande joie que ceci, c'est que 
j'entende dire que mes enfants marchent dans la 
vérité. 

Bien-aimé, tu agis fidèlement dans tout ce que tu 
fais envers les frères, et cela [envers ceux-là 
même qui sont] étrangers, 

qui ont rendu témoignage à ton amour devant 
l'assemblée; et tu feras bien de leur faire la 
conduite d’une manière digne de Dieu, 


car ils sont sortis pour le nom, ne recevant rien 
de ceux des nations. 


de tels 
hommes, afin que nous coopérions avec la vérité. 


Nous donc, nous devons recevoir 


J'ai écrit quelque chose à l'assemblée; mais 
Diotrèphe, qui aime à être le premier parmi eux, 
ne nous reçoit pas; 

c'est pourquoi, si je viens, je me souviendrai des 
œuvres qu'il fait en débitant de méchantes 
paroles contre nous; et, non content de cela, lui- 
même il ne reçoit pas les frères et il empêche 
ceux qui veulent [les recevoir], et les chasse de 
l’assemblée.* 


Bien-aimé, n'imite pas le mal, mais le bien. Celui 
qui fait le bien est de Dieu; celui qui fait le mal 
n'a pas vu Dieu. 

Démétrius a le témoignage de tous et de la vérité 
elle-même; et nous aussi, nous lui rendons 


témoignage: et tu sais que notre témoignage est 
vrai.* 


J'avais beaucoup de choses à t’écrire, mais je ne 
veux pas t'écrire avec l'encre et la plume, 


mais j'espère te voir bientôt et nous parlerons 
bouche à bouche. 


Paix te soit. Les amis te saluent. Salue les amis, 
chacun par son nom.* 
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O nocofüreooc l'alw To àyanntæ, Ôv ëyw 
ayan& Èv AANOEiQ. 


AYAnntÉ, TEQL TAVTWV EUXOHAL DE EVOdODLOB À 
Kai DYLIVELV, KXO&G EVOdODTAL OOÙ  YUX : 


ÉXAonv yo Alav ÉQXOHÉVOV ddEADEOV Kai 
HAQTUQOUVTUV OOÙ Ti AAnOEix, KaAOWG OÙ Èv 
àaAnBEia TEQUTATES. 


LELOTÉQAV TOUTOV OÙK ÉX& XAQAV, va AKOUG 
Tû EU TÉKVA ÈV Ti AANBEÏR TEQITATOUVTA. 


AYannté, MOTÔV Tous Ô ÉXV ÉQYAON EÏS TOUS 
adEeAPoùs Kai TOÙTO Eévouc, 

OÙ ÉUAQTUONOGV OOÙ TT} AYAT] ÉVOTLOV 
ÉKkKANOÏXG + OÙG KAAGG TOUMOEL TQOTÉHUWAS 
àËiws Toù OEoù, 

UTÈQ YyAQ ToÙ Ovouatos ÉENABOV 
Aaufävovtres And Tov ÉOvIKEov. 


UnÔÈv 


Mpelc OÙV OPELAOUEV DTOAGUBAVELV TOUS 
TOLOUTOUS, va OUVEQYOi yivoUEBO à Th AANOEiX. 


Éyoada tit ÉkkAnoiX : AAA 6 PAONQUTEUUV 
AdTHV ALOTOREDTS OÙK ÉMÔÉXETAL UGS 


di ToùTo, XV ÉAO&, UTOUVOw avTOÙ Tà ÉQYA 
à notet Aôyows rovnçois DAvaQVv Us : Kai 
HU) AQKOUHEVOG TL TOUTOLG OÙTE AUTOS 
ÉTUdÉXETAL TOUS àAdEADODG TOÙG 
BovAonévoucs KwAVEL Kai ËK Ts ékKKANOÏAG 
ÉKPGAAEL. 

AYyanrnté, UM] uHOÙ To Kakdv AAA Td Aya. 
0 àayaBorowwv Èk TOoÙ PEod ÉOTIV : Ô KAKOTOLDV 
OÙX ÉDOAKEV TOV OEOV. 


Kai 


Anuntoiw HEUAQTUONTAL ÜTÔ TAVTWV Kai ÜT 
adThs Ts  AANOEiX : muels  dË 
UAQTUQODUEV, Kai OÙdAG ÔTL ] HAQTUQIX FHOV 
àaANO nc ÉOTLV. 


Kai 


IoAAà eixov yoübar oo GAA où BéAw du 
éAavos Kai KAAGHOU OOL YQAPELV, 

ÉATIT& dE EVOÉGWG IdEV 0€, KA OTOHMA TQÔS 
OTOHA AQAANOOHEV. 

Elo vn oo aondlovrai ce oi ho AonaCov 
ToÙs PÜAOUG KAT' OVOHA. 
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ÉPITRE DE JUDE 


Jude, esclave de Jésus Christ et frère de Jacques, 
aux appelés, bien-aimés en Dieu le Père, et 
conservés en° Jésus Christ: 


Que la miséricorde, et la paix, et l'amour vous 
soient multipliés!* 


Bien-aimés, quand j'usais de toute diligence pour 
vous écrire de notre commun salut, je me suis 
trouvé dans la nécessité de vous écrire afin de 
vous exhorter à combattre pour la foi qui a été 
une fois enseignée aux saints; 


car certains hommes se sont glissés [parmi les 
fidèles], 
jugement®, des impies, qui changent la grâce de 


inscrits jadis à l'avance pour ce 
notre Dieu en dissolution, et qui renient notre 


seul maître®° et seigneur, Jésus Christ.* 


Or je désire vous rappeler, à vous qui une fois 
saviez tout, que le Seigneur, ayant délivré le 
peuple du pays d'Égypte, a détruit ensuite ceux 
qui n’ont pas cru; 

— et qu’il a réservé dans des liens éternels, sous 
l'obscurité, pour le jugement du grand jour, les 
anges qui n’ont pas gardé leur origine, mais qui 
ont abandonné leur propre demeure; 


comme Sodome et Gomorrhe, et les villes 
d’alentour, s'étant abandonnées à la fornication 
de la même manière que ceux-là, et étant allées 
après une autre chair, sont là comme exemple, 


subissant la peine d’un feu éternel. 


De la même manière cependant, ces rêveurs 
aussi souillent la chair, et méprisent la 
domination, et injurient les dignités°. 


Mais Michel l'archange, quand, discutant avec le 
diable, il contestait touchant le corps de Moïse, 
n'osa pas proférer de jugement injurieux contre 
[lui]; mais il dit: Que le *Seigneur te censure! 


Mais ceux-ci, ils injurient tout ce qu'ils ne 
connaissent pas, et se corrompent® dans tout ce 
qu'ils comprennent naturellement comme des 
bêtes sans raison. 


Malheur à eux, car ils ont marché dans le chemin 
de Caïn, et se sont abandonnés à l'erreur de 
Balaam pour une récompense, et ont péri dans la 
contradiction de Coré. 


Ceux-ci, ils sont des taches°® dans vos agapes, 
faisant des festins avec vous sans crainte, se 
repaissant eux-mêmes:  nuées 


sans eau, 


emportées par les vents; arbres d'automne, sans 
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Tobdac ‘Inooù Xçgiorod dodAoc, àdeAboc dE 
TakwfBov, tois v Geo Ilatoi nyannpévoic Kai 
Mooù Xçe107œ Tetnonuévois KkAnTOï : 


"ÉAeoc duiv Kai Elo vn Kai &yàrmn rANOvvO Ein. 


AYyarntoi  HAOAV  OTNOUÔIJV  HOLOUHEVOC 
YodhELv DHIV TEQL TS KOLVIS UV OwTNQIXG, 
AVAYKNV ÉOXOV yoAbar DVUIV TapakaAœV 
ÉnaYyHVITEOBaQL Ti GnAE nagadoBelon Toic 
&yiois TIOTEL : 

TAQELTÉdLORV YAQ TLVES VOQTOL où TA 
THQOYEYQAHHÉVOL El TOUTO TO KQIHA AOEfEc, 
TJ TOÙ OEoÙ AUOV XAQU HETATIBÉVTES Eic 
ADÉAYELAV KA TOV HOÔVOV dEOTÔTNV KA KUQLOV 
pov Nmoobv Xe10T0v AQVOULEVOL. 

Ynouvioar dÈ vus Bovlopat, EldOTAG DVUAS 
GnaË nävra, ÔT Ô Kvüçios Aadv Ëk Ye 
AYÜUTTOU OWOAG TO DEUTEQOV TOUS Li] 
TUOTEUOAVTAG ATDAEOEV : 


AYYÉAOUS TE TOUS Li] TOMOAVTAS TI]V ÉAUTOV 
AQxhv AAA AroAmOVTAG TÔ (dLOV OÏKNTQLOV 
eic KQioLv peydAns fuéoas deouois didiois LTÔ 
Cobov TETonKEv : 

&s Zé6voua Kai louogoa Kai ai TEQi AÙTAG 
TOAELG, 6HoLov TOÔTOV TOUTOLG 
ÉKTOQVEUOAOQL Kai ATEABoODOAL OÔTIOW CAQKÔS 
TUQÔS_ aiwviov 


TÔV 


ÉTÉQAG, TQOKELVTAL dEYUA, 
diKNV UTÉXOVOAL. 

Opoiwcs HéÉvror Kai OÙTOL ÉVUTVIALOUEVOL 
OÛQKA  LÈV KUQLÔTNTA dE 
àaBetovoiv, dOEac dE BAaodnuodoiv. 


UUXVOLOL, 


o dÈ MixarA 0 àpxàyyeAoc, ÔTE TO dLaBoAw 
dLakQIVOHEVOS dieAÉyEtTO neEQi Toù Mowboéwc 
OWHATOS, OÙK ÉTOAUNOEV KQIOLV ÈTEVEVKELV 
BAaodnuiac: AAA’ einev Eritiunoat oot 
Kvo1oc. 


oÙToL dE OOù UÈV oOÙK odAOLv BAAXTDNHOVOLV, 
Ô0ù dE uoikws © Tà AAoya Coa ÈTIOTAVTAU, 
Êv TOUTOLS POEILOVTAL. 


oÙai AUTO, ÔTL Ti] Éd ToÙ Käiv nogEVvONOùv, 
Kai t mAävr Toù BaAadu pioBod éEExVONoav, 
Kai tif avruAoyia toù Kogë ArwAovTo. 


Oùroi eioiv Ev tTais AYATAL VUDV OMAGDES, 


OUVEUWXOUHEVOL Abou, ÉAUTOÙG 
THOUMOIVOVTES : VehéAat AVUÈQOL ÜUTÔ AVÉHEOV 
TAQUDEQÔLEVAL + dÉVOQOA bOiworwervé, 


Jude 
1:13 


Jude 
1:14 


Jude 
1:15 


Jude 
1:16 


Jude 
1:17 


Jude 
1:18 


Jude 
1:19 


Jude 
1:20 


Jude 
1:21 


Jude 
1:22 


Jude 
123 


Jude 
1:24 


Jude 
1:25 


fruit, deux fois morts, déracinés; 


vagues impétueuses de la mer, jetant l’écume de 
leurs infamies; étoiles errantes, à qui l'obscurité 
des ténèbres est réservée pour toujours. 


Or Énoch aussi, le septième depuis Adam, a 
prophétisé de ceux-ci en disant: Voici, le 
Seigneur est venu au milieu de° ses saintes 
myriades, 

pour exécuter le jugement contre tous, et pour 
convaincre tous les impies d’entre eux de toutes 
leurs œuvres d'impiété qu'ils ont impiement 
commises et de toutes les [paroles] dures que les 
pécheurs impies ont proférées contre lui. 


Ceux-ci, ils sont des murmurateurs, se plaignant 
de leur sort, marchant selon leurs propres 
convoitises (tandis que leur bouche prononce 
d’orgueilleux discours), et admirant les hommes 
en vue de [leur propre] profit.* 


Mais des 
paroles qui ont été dites auparavant par les 
apôtres de notre seigneur Jésus Christ, 


vous, bien-aimés, souvenez-vous 


comment ils vous disaient que, à la fin du temps, 
il y aurait des moqueurs, marchant selon leurs 
propres convoitises d’impiétés; 

ceux-ci sont ceux qui se séparent [eux-mêmes], 
des hommes naturels°, n’ayant pas l'Esprit. 


Mais vous, bien-aimés, vous édifiant vous- 
mêmes sur votre très sainte foi, priant par le 


Saint Esprit, 
conservez-vous dans l’amour de Dieu, attendant 


la miséricorde de notre seigneur Jésus Christ 
pour la vie éternelle; 


et les uns qui contestent, reprenez-les; 


les autres sauvez-les avec crainte, les arrachant 
hors du feu, haïssant même le vêtement souillé 
par la chair.* 


Or, à celui qui a le pouvoir de vous garder sans 
que placer 
irréprochables devant sa gloire avec abondance 
de joie, 


vous bronchiez et de vous 


— au seul Dieu, notre Sauveur, par notre 
seigneur Jésus Christ, gloire, majesté, force et 
pouvoir, dès avant tout siècle, et maintenant, et 
pour tous les siècles! Amen.* 
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AkaQTra, dis ATOBaVÉVTA, ÉKQUUWBOÉVTA : 


KÜUaTa your Oaläoons énaboilovra Tüc 
ÉAUTHV AIOXUVAG * AOTÉQES TAAXVATAL, Os 06 
Topos tToù oKkOTOUS Eis ai@ VA TETHONTAL. 


Ioocbnreuoev dE Kai Toùtow Éfdouoc and 
Adau Evox Aéyowv: Tdoù nABEv Küçtoc Ëv 
&YiQS HUQUAOLV AÜTOÙ, 


HOUM]OAL KQIOLV KATÀ HAVTOV Kai ÉAÉVEAL 
THAVTAG TOUS AOEBELS AUTOV HEQL TAVTWV TOV 
ÉQywv àoepelas avtTOV ©v noéfBnoav Kai rep 
TAVTOV. THV OKANQEV OV ÉAGANONV Kat 
adTtoÙ AHAQTWAOÏ AE BEL. 


OÙTOL ELOLV YOYYVOTAL HEUVWIHOIQOL KATÀ TS 
ÉTUPvUIAG ÉAUTHV HOQEVOUEVOL (Kai Td OTOUX 
AaÂEt  UTÉÇOYKA), 
TOOOGWTA HhEAELAG XÉAQLV. 


AÙTOV Oavuälovrtec 


Yueic dé, ayanntroi HVMOONTE TOV ÉNHATEV 
TOV TQOELOTUÉVOV ÜTÔ T@V ATOOTOAWV TOÙ 
Kvoiov ru&wv Inooù Xçeitoroù 

OTL ÉAEYOV UHIV ÔTL ÈT ÉOXATOU TOÙ XOÉ6VOU 
ÉOOVTAL ÉUTALKTOL KATÜ TAG ÉAUTHV ÉTBVHIAS 
HOQEVOHEVOL TOV ADEPBELRV : 

oùToi EioLv où ATOdLOQILOVTEG, buxixoi, [Ivedbua 
LT) ÉXOVTEG. 

vHElS dé, AYaTnToi, ÉTOLKOdOHODVTES ÉAUTOUS 
Ti AVLWTATY dUV niotet, Èv [IIvebuart Ayiw 
TQOOEUXOHEVOL, 


ÉAUTOÙS ËV  AYATN  OEoÙ  TMONOATE, 
THQOODEXOUEVOL TO ÉAEOG TOÙ KUQIOU THOV 


Moov Xoioroù etc Cawrv aiwviov : 
Kai ODG HÈV ÉAÉVXETE DLAKQIVOUÉVOUS : 


oÙc dE Ev ou owlete ÈKk TUQÙE AQTATOVTES, 
LUOODVTES Ki TOV ATŸ TJS  OAQKÔG 
ÉOTHAGHÉVOV XITOVOL. 


To dE duvauévo buAdEar dus ATTAÎOTOUS Kai 
OTIOAL KATEVOTLOV TG DOENS AUTOÙ AUWAOUS 
Êv AYAAALGOEL, 


uôvo OE Lorie uwv d1à Imooù Xçetoroù tToù 
Kvçiou uv d6Ea, LEyYaAwWObVN, KQATOS Kai 
éEovoia rQù Tavtrùs Toù aiwvos Kai VDV Kai Eis 
TAVTAG TOUS ALOVAS * AV. 
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APOCALYPSE 


Révélation de Jésus Christ, que Dieu lui a donnée 
pour montrer à ses esclaves les choses qui 
doivent arriver bientôt; et il l’a signifiée, en 
l’'envoyant par son ange, à son esclave Jean, 


qui a rendu témoignage de la parole de Dieu et 
du témoignage de Jésus Christ, [de] toutes [les] 
choses qu'il a vues.* 


Bienheureux celui qui lit et ceux qui entendent 
les paroles de la prophétie et qui gardent les 
choses qui y sont écrites, car le temps est 
prochel* 


Jean, aux sept assemblées qui sont en Asie: Grâce 
et paix à vous, de la part de celui qui est°, et qui 
était, et qui vient®°, et de la part des sept Esprits 
qui sont devant son trône, 


et de la part de Jésus Christ, le témoin fidèle, le 
premier-né des morts, et le prince des rois de la 
terre! À celui qui nous aime, et qui nous a lavés 
de nos péchés dans son sang; 


— et il a faits des 
sacrificateurs pour son Dieu et Père; — à lui la 


gloire et la force aux siècles des siècles! Amen.* 


nous un royaume, 


Voici, il vient avec les nuées, et tout œil le verra, 
et ceux qui l'ont percé; et toutes les tribus de la 
terre° se lamenteront à cause de lui. Oui, amen!* 


Moi, je suis l'alpha et l’oméga, dit le *Seigneur 
Dieu, celui qui est, et qui était, et qui vient, le 
Tout-puissant.* 


Moi, Jean, qui suis votre frère et qui ai part avec 
vous à la tribulation et au royaume et à la 
patience en Jésus, j'étais dans l'île appelée 
Patmos, pour la parole de Dieu et pour le 
témoignage de Jésus Christ.* 


Je fus en Esprit, dans la journée dominicale, et 
j'ouïs derrière moi une grande voix, comme 
d’une trompette, 


disant: Ce que tu vois, écris-le dans un livre et 
envoie-le aux sept assemblées: à Éphèse, et à 
Smyrne, et à Pergame, et à Thyatire, et à Sardes, 
et à Philadelphie, et à Laodicée.* 


Et je me retournai pour voir la voix qui me 
parlait; et, m'étant retourné, je vis sept lampes 
d'or, 

et au milieu des [sept] lampes [quelqu'un de] 
semblable au Fils de l’homme, vêtu d’une robe 
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AnokäAuwWius Inooù Xçetotov, ñv ÉdUKEV ADTE 6 
Oeoc, detEat tois dovAoOK adtod à dEt yEevéoBOat 
ÊV TAXEL: KA ÉOMHAVEV ATOOTELAQG DL TOÙ 
àyyéAAov adtod to dobAw avtod lwdvvn, 


ÔG ÉUAQTUONOEV TÔV A6Vov ToÙ OEoù Kai TV 
uaotuoixv Inooù Xçeiotov, 6oa EidEv. 


Maxäçtos à àvayivookwv Kai OÙ AKOUOVTES 
TOUS AGYOUS TG RQObNTEiNXG KA TMQOÜVTES TA 
ÊV AÜTI] YEYQAUUÉVA, OÔ YÀQ KALQÔS ÉVYUS. 


Twävvns Taic Enta ékkAnoias Tais ËV Ti] 
Aoia : XGQis DHIV Kai EiQ NV AO Ô ©V Kai O AV 
Kai Ô ÉQXOHEVOS, Kai And TV ÉTTA IIvevnäToV 
à ÉOTLV ÉVOTTLOV TOÙ FQ6VOU AUTOÙ, 

Kai And Inooù Xçe10ToÙ, Ô HAQTUS Ô TIOTÉS, Ô 
TOWTÔTOKOS TOV VEKQ@OV Kai © AQXHV TOV 
Baoudéov Te Vs. TO AVarovt us Kai 
AOÛOQVTE HAS ATÔ TV AHAQTLOV TUOV ÈV TO 
GUATL AUTOÙ : 

Kai énoinoev Muac Paonelav, ieqeis TO OEw 
Kai [Tatoi avto : atto n d6EX Kai TO KQATOS 
EiG TOUG ALOVAG THV ALOVEOV : AU V. 

Todoù Épxetar pet TV vebeAGvV, Kai OWETAL 
aÙTOV TAG OPOAAUdG Kai OÙTLVES AUTOV 
éEekévrnoav : Kai K6WOVTAL ÈT  AUTOV TAOL 
ai puAai Te yñc. vai, AUv. 


©- 


Eyo ein To GAba Kai T0 ©, Aéyer Kvotoc 
Oe6c, Ô &Vv Kai © nv Kai © ÉOXOUEVOS, 
Iavrokçätwe. 


© 


Eyo  Twdvvne, 6  aàdeAbos vduwv Kai 
OvyKoWwwvÔoS Ëv Ti} Aider Kai Baouweia Kai 
ÜTOUOV] ÉV Inooù, ÉVEVOHNV EV Ti] VAOw Ti] 
KaAovpévn Iätucw dur Tov A6yov toù Oeoù Kai 
duà Tijv pagtvoiav Inooù Xçe1oToù. 

ÆEyevôounv ëv Ilvedpart ÈV th Kkvotakf) Hé, 
Kai TKOUOG ÔTIOW HOU ovi]V LEYAANV 
OGATtLY/Y0OG 

Aeyovons : ‘O PBAénen yoävov eic BiBAiov Kai 
répov tais éntà ÈkkAnoiais, eis "Ebeoov Kai 
eis Zpvovav Kai eis Iléoyauocs Kai ei 
Oväreiga Kai eis Lagdec Kai eis PAadÉADELRXV 
Kai els AaOdIKELAV. 

Kai ènéotoeba BAËTEUN Tv Povnv Ti ÉAGAEL 
et ÉuOD : Kai ÉMOTQÉVAS Eldov ÉTTA AvXviac 
XOUOXG, 

Kai Èv uéow Tœv [Énta] Avxviwv 6Horov Yi 


àavOewTov, ÉVOEdLHÉVOV rodnon Kai 
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qui allait jusqu'aux pieds, et ceint, à la poitrine, 
d’une ceinture d’or. 

Sa tête et ses cheveux étaient blancs comme de la 
laine blanche, comme de la neige; et ses yeux, 
comme une flamme de feu; 


et ses pieds, semblables à de l’airain brillant, 
comme embrasés dans une fournaise; et sa voix, 
comme une voix de grandes eaux; 


— et il avait dans sa main droite sept étoiles; et 
de sa bouche sortait une épée aiguë à deux 
tranchants; — et son visage, comme le soleil 
[quand il] luit dans sa force * 


Et, lorsque je le vis, je tombai à ses pieds comme 
mort; et il mit sa droite sur moi, disant: Ne crains 
point; moi, je suis le premier et le dernier, 


et le vivant; et j'ai été mort; et voici, je suis vivant 
aux siècles des siècles; et je tiens les clefs de la 
mort et du hadès°. 


Écris donc les choses que tu as vues, et les choses 
qui sont, et les choses qui doivent arriver après 
celles-ci. 


Le mystère des sept étoiles que tu as vues dans 
ma droite, et les° sept lampes d’or: les sept étoiles 
sont [les] anges°° des sept assemblées, et les sept 
lampes sont sept assemblées.* 


A l’ange° de l’assemblée qui est à Éphèse, écris: 
Voici ce que dit celui qui tient les sept étoiles 
dans sa droite, qui marche au milieu des sept 
lampes d’or:* 


Je connais tes œuvres, et ton travail, et ta 
patience, et que tu ne peux supporter les 
méchants; et tu as éprouvé ceux qui se disent 
apôtres et ne le sont pas, et tu les as trouvés 
menteurs; 


et tu as patience, et tu as supporté [des 
afflictions] pour mon nom, et tu ne t'es pas lassé; 


mais j'ai contre toi que tu as abandonné ton 
premier amour. 


Souviens-toi donc d’où tu es déchu, et repens-toi, 
et fais les premières œuvres; autrement, je viens 
à toi et j'ôterai ta lampe de son lieu, à moins que 
tu ne te repentes. 


Mais tu as ceci, que tu hais les œuvres des 
Nicolaïtes, lesquelles moi aussi je hais.* 


Que celui qui a des oreilles écoute ce que l'Esprit 
dit aux assemblées. À celui qui vaincra, je lui 
donnerai de manger de l’arbre de vie qui est 
dans le paradis de Dieu.* 
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TEQLECHOUÉVOV  TQÔG 
XOUOAV. 


TOLG HAOTOL Covnv 


n dÈ kebaAñ aùtoù Kai ai TOÎXES AEUKAL 
ÉQLOV AEUKOV, WG XLOV : Kai où 6bBaAHoOL AUTOÙ 
&G PAdE TUO6S : 

Kai où ROdES AUTOÙ OUoLOL XAAKOALBAVE GG ÈV 
KAHIVO TERVQHUÉVOL: Kai 1} DVI} AÜTOÙ GE 
Hovr DAT ToAAGV : 

Kai ÉXOV EV Ti] dEËLR XELOL AUTOD AOTÉQAS 
ÉRTA: Kai ËK TOÙ OTOHATOS AUTOÙ Qoppaia 
diotopos OËElx ÉKnOQEVOUÉVN': Kai 1] OV 
adTOÙ 6 Ô FALOG PAÎVEL ÈV Ti] OUVALLEL AUTOÙ. 
Kai ÔTE EidOV AUTOV, ÉTEON TQÔS TOÙS HOdAG 
ADTOÙ 6 VEKQOS : Kai ÉOnKev Tv dEELXV AdTOÙ 
Èn éuë Aéyov : Mi bofoù : yo Eiut Ô AQTOG 


Ÿ 


Kai O0 ÉDXATOS 

Kai Ô Cov : Kai ÉVEVOUNV VEKOOS : Kai idoÙ Cov 
Elui els TOUS AOVAS TOV ALHVEOV : KA ÉX& TAG 
KAE‘S Toù Oavärtov Kai TOÙ AdOU. 


yodbov oùv à eldes Kai à eloiv Kai à HÉAAEL 
Vive Bar HET TAÙTA. 


TÔ HUOTQLOV TOV ÉRTA AOTÉQUV OÙG EidES ET 
Th dEËLAG ou, Kai Tac ÉTTA AUXVIAG TAG 
XOVOùG + OÙ ÉTNTA AOTÉQES ÀVYEAOL TOV ÉTTA 
ÉkkANOWGV Eioiv, Kai ai AvXvIaL ai ÉTTA ÉTTA 
kkANOiaL Elo IV. 

To àyyéAw T6 Èv Ebéow ékkAnoias yodbov : 
Tüde AËyeL Ô KOATEV TOÙS ÉTTA AOTÉQUS ÈV Ti] 
dEELX AUTOÙ, Ô TEQUTATHV ÈV MÉOW TV ÉTTA 
AUXVLOV TOV XOUOWV : 

Oida Tà ÉQya oov Kai TV KÔTOV OOÙ Kai TV 
ÜTOHOVHV OOÙ, Kai ÔTL OÙ DV fPaoTaoaL 
KAKOUS : Kai ÉTEIQAOAG TOÙS AÉVOVTAG ÉAUTOÙS 
ATOOTOAOUS Kai OÙK ElOÏV, Kai EÙQEG AUTOS 
WEVÔEL : 

Kai DTOHOVNV ÉXELS, Kai éfaotaonc dx TO 
Ovopd Hov, Kai OÙK ÉKOTIAONS 

AAA’ ÉX& KATX OOÙ ÔTL TIV AYATNV OOÙ TV 
TQWTNV Aka. 

UVNHOÔVELE  OÙV THOBEV TÉATOKAG, Kai 
LETAVÉNOOV Kai TA AQWTA ÉQYA TOUMOOV : Ei DE 
un, ÉoXouai oot Kai KLVAO& Tr}v AvXviav ooÙ ëk 
TOÙ TOTOU AUTAG, ÉXV MT] LETAVONON. 

AAA TOÛTO ÉXELS, ÔTL LLOEÏS TX ÉQYA TOV 
NikoAaïitov, à KAY@ LOG. 

© Exwv où axovodto ti To Ilvedpa AÉyer taic 
ÉKKANOÏQLS. TO VIKOVTL DHOW AÙTE DAYELV ÈK 
roù EvAov TG Cac, 6 ÉOTIV EV TO rAQAdEÏOG 
tov Oeov. 
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Et à l’ange de l’assemblée qui est à Smyrne, écris: 
Voici ce que dit le premier et le dernier, qui a été 
mort et qui a repris vie:* 


Je connais ta tribulation, et ta pauvreté (mais tu 
es riche), et l’outrage® de ceux qui se disent être 
Juifs; et ils ne le sont pas, mais ils sont la 
synagogue de Satan. 


Ne crains en aucune manière les choses que tu 
vas souffrir. Voici, le diable va jeter [quelques- 
uns] d’entre vous en prison, afin que vous soyez 
éprouvés: et vous aurez une tribulation de dix 
jours. Sois fidèle jusqu’à la mort et je te donnerai 
la couronne de vie.* 


Que celui qui a des oreilles écoute ce que l'Esprit 
dit aux assemblées. Celui qui vaincra n'aura 
point à souffrir de la seconde mort.* 


Et à l'ange de l'assemblée qui est à Pergame, 
écris: Voici ce que dit celui qui a l'épée aiguë à 
deux tranchants:* 


Je sais où tu habites, là où est le trône de Satan; et 
tu tiens ferme mon nom, et tu n’as pas renié ma 
foi, même® dans les jours dans lesquels Antipas 
était mon fidèle témoin, qui a été mis à mort 
parmi vous, là où Satan habite. 


Mais j'ai quelques choses contre toi: c'est que tu 
as là des gens qui tiennent la doctrine de Balaam, 
lequel enseignait à Balac à jeter une pierre 
d’achoppement devant les fils d'Israël, pour 
qu'ils mangeassent des choses sacrifiées aux 
idoles et qu’ils commissent la fornication. 


Aïnsi tu en as, toi aussi, qui tiennent la doctrine 
des Nicolaïtes pareillement. 


Repens-toi donc; autrement je viens à toi 
promptement, et je combattrai contre eux par 
l'épée de ma bouche.* 


Que celui qui a des oreilles écoute ce que l'Esprit 
dit aux assemblées. À celui qui vaincra, je lui 
donnerai de la manne cachée, et je lui donnerai 
un caillou blanc, et, sur le caillou, un nouveau 
nom écrit, que nul ne connaît, sinon celui qui le 
reçoit.* 

Et à l’ange de l'assemblée qui est à Thyatire, 
écris: Voici ce que dit le Fils de Dieu, qui a ses 
yeux comme une flamme de feu, et dont les 
pieds sont semblables à de l’airain brillant:* 


Je connais tes œuvres, et ton amour, et ta foi, et 
ton service, et ta patience, et tes dernières œuvres 
qui dépassent les premières. 


Mais j'ai contre toi, que tu laisses faire la femme° 
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Kai t@ àyyéAw Te ëv ZuUVOV] ÉkkAnoias 
yoibov: Tâde Aéyer Ô nowTOS Kai Ô ÉOXATOG, 
ÔG ÉVÉVETO VEKQÔG Kai ÉCNOEV : 

O4 oov tv BAWiv Kai Tv nrTwxelav, (AAA 
mAovOtOS ei), Kai Tv BAaodnuiav Ëk TV 
AE£yôviwv Tovdaiovs eivar Éavtobs + Kai oÙùk 
eioiv AAA ovvaywyT} TOÙ LaTav. 


undëv hofBod à péAAE TAOXELV. idOÙ péAAEL 
BaAAELv 0 diäfBoloc £E duov eic buAaktjv (va 
RELQAOOMTE: Kai ÉEete OAliv npeoov déka. 
yivov MOTÔdS àxo1 Bavätov, Kai WOW OL TÔV 
otTébavov T6 Cons. 


O Éxwv où akovodro ti Tù Ilvedua AËyer taie 
ÉKKANOÏXIS. Ô VIKEV OÙ Lt} AdKNO ËK TOÙ 
Oavätov TOÙ dEUTÉQOU. 

Kai t© àyyéAw Ts Èv [leoyäuw ékkAnoiac 
yodbov : Tâde Aéyer Ô ÉX&V Tv Goubalav Tv 
diOTOOV Tv OEEAV : 

Oida noù Kartoikels, 6noÙ 6 Bpovos Toù 
Zatavä: Kai KQAQTEÏS TÔ OVOUX HOU, Kai OÙK 
OVAO& TV IOTLV LOU, Kai ÊV TAS TIMÉQALS ËV 
ais AVtunäac Ô HAÂQTUG HOU Ô TMLOTOS, ÔG 
ATEKTAVON  TAQ 
KATOLKEL. 


UHIV, OO 6 ZLataväc 


AAA EXO KaTà OooÙùÙ OAiVA, OÔTL ÉXELS ÈKEL 
KQaTOUVTAS Tv ddaxnv Balaäu, Ôc ÉdIdAOKEV 
rœ Balüx BaAEiv okAVOAAOV EVOTLOV TOV 
viov IopañnA bayeiv  eidwA6GuTa 
TOQVEUOUL. 


Kai 


OÙTWG ÉXELS Ki OÙ KQATOUVTAS TV dLOAXT]V 
tœv NiKkoAaÏtTEV OHOIwG. 

HLETAVÉNOOV OÙV : Ei dÈ LU, ÉOXOUAL OOL TAXÙ 
Kai TOAEHNOW HET AUTHV ËV T} Éoubaia TOÙ 
OTOHATÉS HOU. 


O Éxwv où àakovodro ti Tù IIvedua AËyer taie 
ÉKKANOÏQLG. TO VLKGVTL DHOGW AÜTÉH TOÙ UAVVO 
TOÙ KEKQUHHÉVOU, Kai HOW AÙTE Wrhov 
AEUKMV, Kai TL TV Wrbov OvouX KALVOV 
yEyoanpévov Ô ovdeis oidev ei pr] 0 AaufBävov. 


Kai té àyyéAw te Èv Ouareiqois ÉkkAnoiaG 
yodbov: Tâde Aéyer Ô Yidc toù Oeoù, Ô ÉXWV 
TOÙs 0POaAUoOùS adtTod wc bAGYA TUOÔ6, Kai oi 
HOdES AUTOÙ ÉHOLOL XAAKOA BV : 

OÙ oov Tà ÉQya Kai TV AYATNV Kai TV 
OT Kai TV ÔLAKOVIAV Kai TV UTOUOVHV 
OO, Kai TÀ ÉQYA OOoÙ TA ÉOXATA TAEÏOVA TOV 
TOWTHV. 


AAA’ ÉX& KATA OOÙ OTL APE TV Yuvaika 
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Apoc. 
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Apoc. 
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Jésabel qui se dit prophétesse; et elle enseigne et 


égare mes esclaves [en les entraînant] à 
commettre la fornication et à manger des choses 


sacrifiées aux idoles. 


Et je lui ai donné du temps afin qu’elle se 
repentît; et elle ne veut pas se repentir de sa 
fornication. 


Voici, je la jette sur un lit, et ceux qui commettent 
adultère avec elle, dans une grande tribulation, à 
moins qu'ils ne se repentent de ses œuvres; 


et je ferai mourir de mort ses enfants; et toutes les 
assemblées connaîtront que c’est moi qui sonde 
les reins et les cœurs; et je vous donnerai à 
chacun selon vos œuvres. 


Mais à vous je dis, aux autres qui sont à Thyatire, 
autant qu’il y en a qui n’ont pas cette doctrine, 
qui n’ont pas connu les profondeurs de Satan, 
comme ils disent: je ne vous impose pas d’autre 
charge; 


mais seulement, ce que vous avez, tenez-le ferme 
jusqu’à ce que je vienne. 

Et celui qui vaincra, et celui qui gardera mes 
œuvres jusqu'à la fin, — je lui donnerai autorité 
sur les nations; 


et il les paîtra avec une verge de fer, comme sont 
brisés les vases de poterie, selon que moi aussi 
j'ai reçu de mon Père; 


et je lui donnerai l'étoile du matin.* 


Que celui qui a des oreilles écoute ce que l'Esprit 
dit aux assemblées .* 


Et à l’ange de l’assemblée qui est à Sardes, écris: 
Voici ce que dit celui qui a les sept Esprits de 
Dieu et les sept étoiles:* Je connais tes œuvres, — 
que tu as le nom de vivre, et tu es mort. 


Sois vigilant, et affermis ce qui reste, qui s’en va 
mourir, Car je n'ai pas trouvé tes œuvres parfaites 
devant mon Dieu. 


Souviens-toi donc comment tu as reçu et 
entendu, et garde°, et repens-toi. Si donc tu ne 
veilles pas, je viendrai [sur toi] comme un voleur, 
et tu ne sauras°° point à quelle heure je viendrai 


sur toi. 


Toutefois tu as quelques noms à Sardes qui n’ont 
pas souillé leurs vêtements; et ils marcheront 
avec moi en [vêtements] blancs, car ils en sont 
dignes.* 

Celui qui vaincra, celui-là sera vêtu de vêtements 
blancs, et je n’effacerai point son nom du livre de 
vie, et je confesserai son nom devant mon Père et 
devant ses anges.* 
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TelapeA, n Aéyovoa EauTtiv not: Kai 
dLdGOKEL Kai TAAVA TOÙS ÉHOÙUS dOUAOUG 
TROQVEUOQL Kai Pa yELV EdWAÉOTA. 


Kai ÉdWKA AT} XQOVOV VA HETAVOON : Kai OÙ 
OéAEL HETAVOOQL ÈK TS ROQVELAS AUTIS. 

bo fBaAAw avTti}v eis KAÏVNv, Kai TOÙc 
HOLXEUOVTAG LET AÙTAS Eis BAbiv peyäAnv, 
ÉQV HT] HETAVOHOWOLV ËK TOV ÉQYGV AUTAS : 
Kai TO TÉKVA AUTIS ATOKTEVE EV OAVATE : Kai 
YVHOOVTAL RAOAL ai ÈKKANOÏQL ÔTL ÉV& EiUL Ô 
ÉQauv@v vebooùs Kai KaçQdiac : Kai DOG DVULV 
ÉKAOTE KATA TÀ ÉQYA DHEV. 


vutv dË Aéyw Toi Aoinoïi toic ÈV Ovarteiçoic, 
OOL OÙK ÉXOUOLV TV OLWOAXNV TAUTNV, OTLVEG 
OÙK Éyvooav Tù fBaléa Toù Latavä, oc 
Aéyovotv : Où BalAAw ëb' vas GAA0o Pgo : 


TAÏV Ô ÉXETE KOATOATE AXOL OÙ ÀV Eco. 


Kai Ô VIKOV Kai Ô TQ&V AXQL TÉAOUS TÀ ÉQYA 
uov, — doow avt ÉEovoiav TI TV ÉBvE : 


Kai TOUMAVEL AUTOUS EV QABdw OLdNQ4, we TÀ 
OKEUTN TA KEQALHIKA OUVTQIBETAL, ©G KAY 
eAnba raçQà Toù IIate6c nov : 


Kai DWOW ATH TÔV AOTÉQA TÔV AQWIVOV. 

© Exwv où axovodto ti To Ilvedpa AËyer taic 
ÉKKANOÏAG. 

Kai T@ àyyéAw The Ev Laçpdeoiv ÉkkAnoiaG 
yodbov : Tade Aéyer Ô Éxwv tà éntà Ilvetpata 
Toù OeEoù Kai Toùc EnTà àaoTÉQas +: OX oov Tù 
Éoya, — ÔTLôvoua ÉXELS ÔTL CG, KA VEKQÔS El. 
yivou yonyoowv, Kai oTQioov Tà Aoiùmà à 
ÉpeAAoOV AnoOavEv, OÙ yYùQ EUONKA OOÙ TA 
ÉQYA TERANQHHÉVA ÉVOTLOV TOÙ OEOÙ pou. 


UVNUOÔvELE OÙV REG ElAnbas Kai KOUOAG, Kai 
THQEL Ko LETAVONOOV. ÉAV OÙV LT] YOTY00ON, 
fé [Èni o€] wc KkAËTTNE, Kai OÙ LU] yYVOON 
roiav HQAV HE ÈTI OÉ. 


QAAù Éxeus 0Aiya dvouara Èv Laçpdeoiv ot oùKk 


ÉuoAvvav Tû (LATLA AÙTEV : Kai 
TEQUTATHOOUVOLV HET MOD ÊV AeukoOïG, ÔTL ELO 


ELOLV. 


[UATIOLG 
Aevkois, Kai OÙ pr éEaAEibo Tù Ôvou& AÙTOÙ 
ëk T6 Pilou tic Cwfc, Kai oOuoA0Ynow Td 
ôvona aùtoÙ Évomov ToÙ Ilateés pou Kai 


O vix&v, oùtos nepifaAeitat Ev 
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Que celui qui a des oreilles écoute ce que l'Esprit 
dit aux assemblées .* 


Et à l’ange de l’assemblée qui est à Philadelphie, 
écris: Voici ce que dit le saint, le véritable, celui 
qui a la clef de David, celui qui ouvre et nul ne 
fermera, qui ferme et nul n’ouvrira°* 


Je connais tes œuvres. Voici, j'ai mis devant toi 
une porte ouverte® que personne ne peut fermer, 
car tu as peu de force, et tu as gardé ma parole, et 
tu n'as pas renié mon nom. 


Voici, je donne [de ceux] de la synagogue de 
Satan qui se disent être Juifs, — et ils ne le sont 
pas, mais ils mentent; voici, je les ferai venir et se 
prosterner devant tes pieds, et ils connaîtront 
que moi je t'ai aimé. 

Parce que tu as gardé la parole de ma patience, 
moi aussi je te garderai de l'heure de l'épreuve 
qui va venir sur la terre habitée tout entière, pour 
éprouver ceux qui habitent sur la terre. 


Je viens bientôt”; tiens ferme ce que tu as, afin 
que personne ne prenne ta couronne.* 


Celui qui vaincra, je le ferai une colonne dans le 
temple® de mon Dieu, et il ne sortira plus jamais 
dehors; et j'écrirai sur lui le nom de mon Dieu, et 
le nom de la cité de mon Dieu, de la nouvelle 
Jérusalem qui descend du ciel d’auprès de mon 
Dieu, et mon nouveau nom.* 


Que celui qui a des oreilles écoute ce que l'Esprit 
dit aux assemblées .* 


Et à l'ange de l'assemblée qui est à Laodicée, 
écris: Voici ce que dit l’ Amen, le témoin fidèle et 
véritable, le commencement de la création de 
Dieu:* 


Je connais tes œuvres, — que tu n’es ni froid ni 
bouillant. Je voudrais que tu fusses ou froid ou 
bouillant! 


Ainsi, parce que tu es tiède et que tu n'es ni froid 
ni bouillant, je vais te vomir de ma bouche. 


Parce que tu dis: Je suis riche, et je me suis 
enrichi, et je n'ai besoin de rien, et que tu ne 
connais pas que, toi, tu es le malheureux et le 
misérable, et pauvre, et aveugle, et nu: 


je te conseille d'acheter de moi de l'or passé au 
feu, afin que tu deviennes° riche, et des 
vêtements blancs, afin que tu sois vêtu et que la 
honte de ta nudité ne paraisse pas, et un collyre 
pour oindre tes yeux, afin que tu voies°. 


Moi, je reprends et je châtie tous ceux que j'aime; 
aie donc du zèle et repens-toi. 
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ÉVOTTLOV TOV AYYÉAWV AÙTOÙ. 

© Éxwv où àakovodro ti Tù Ilvedua AËyer taie 
ÉKKANOÏAG. 

Kai t@ àyyéAw te ëv DAadeAbeia ÈkKkAnoiaG 
yodbov: Tâde Aéyer 6 Ayioc, Ô AAnG1wvéc, 0 
Éxwv tv KAEiv Toù Aavid, Ô aàvoiywv Kai 
ovdeic KAëlO EL, Kai KAEÏWV Kai OVdELG AVOLEEL - 
OÙ oov Tà Épgya : idoù dÉdWKA ÉVOTTLOV OÙ 
Ovoav nvewyuévnv, ñv ovdeis dbvatar KkAEïO@L 
AÙTHV, ÔTL LLKQOV ÉXELS DUVAHLV, Kai ÉTHQNOËS 
uou Tov A6Yov Kai OÙK TJQVOW TO ÜVOHÉA OU. 
OÙ dLdE ËK TS OUVAYWY}]S TOÙ LATAVA TOV 
Aeyôvrwv éavtods Tovdaiovs eivai, — Kai oùk 
eioiv AAA bEtdOVTAL : (dOÙ TOOw AUTOS va 
fÉOVOIV Kai TOOOUKUVHOOVOLV ÉVOTLOV TV 
TOÜGWV COUV, Kai YVHOLV ÔTL ÉVE TYATNOË DE. 
ÔTL ÉTHONOAG TOV ÀA6YOV TS UATOHOVS HO, 
KAY& OE TNOOW ËK TS WOAG TOÙ TELQATUOD 
Ts HeAAoOUONc ÉOXEOOAL TL TG OÙKOULÉVNE 
OANS, TELQAOAL TOUS KATOLKODVTAS ÊTL TS VMS. 
ÉQXOHAL TAXU * KQATEL Ô ÉXEL, va pndeis Aäfr 
TÔV OTÉPAVOV OO. 

O vx@v, rouow avtTov oTbAOvV EV TO VA@ TOÙ 
Oeoù ou, Kai ÉEw où un éEéAO7 ET: Kai 
yodbw ÊT avTtdv Tù Ôvoua TOÙ OEoù pou Kai 
TÔ OVOUA TG ROAÀEWG TOÙ OEOÙ HOU, TS KALVE 
TeçovoaAîu ñ katafaivouoa Èk Toù oùgavod 
and ToÙ PEoù ou, Kai TÔ ÜVOU HOU TÔ KALVOV. 
© Exwv où axovodto ti To Ilvedpa AËyer taic 
ÉKKANOÏAG. 


Kai To àyyéAw tie Èv Aaodixela EkkAnoiaG 
yodbov : Tade Aéyer d Av, 6 HAQTUE Ô TLOTdE 
Kai AANO LV, 1 AQXT] TG KTIOEWG TOÙ OEOù : 


Oidd& oov Tà ÉQYA, — ÔTL OÙTE WUXQÔS EÙ OÙTE 
Ceotéc. 6PEAov Wuxods ñc À Leotéc. 


OÙTWG ÔTL XALAQÔE El, Kai OÙTE CEOTOS OÙTE 
WUX06c, HÉAAG& CE ÈMÉOAL ÈK TOÙ OTOHATOS HOU. 
ÔTL AÉyels ÔTL TAOUOLOG EiUL Kai TETAOÛTNKA 
Kai OLdEVOS XQEÏXV ÉXW, Kai OÙK OÏdAG ÔTL OÙ EÏ 
Ô TAAQITWOQOG Kai Ô ÉAEELVOS, Kai TTWXOG, KA 
TvhA6, Kai YUHVOG, 

ovufBovAEUtw oo1 àVOQATAL TAQ ÉMOÙ XOUOLOV 
TERVOHHÉVOV ËK AUQO0S VA TAOUTHONG, Kai 
WHAT AEUKA [va TEQUBGAN Kai UT) PAVECHON 
GiUXUVN TS YUHVÉTNTÉS oov, Kai KOAAUQLOV 
ëyxoioat Toùs 6pBaApoUs oov va BAËTNG. 

yo ôoovs av PU ÉAÉYXO Kai TAdEUG 
CrAwoov oùv Kai LETAVÉNOOV. 
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Voici, je me tiens à la porte et je frappe: si 
quelqu'un entend ma voix et qu’il ouvre la porte, 
j'entrerai chez lui et je souperai avec lui, et lui 
avec moi.* 


Celui qui vaincra, — je lui donnerai de s'asseoir 
avec moi sur mon trône, comme moi aussi j'ai 
vaincu et je me suis assis avec mon Père sur son 
trône.* 


Que celui qui a des oreilles écoute ce que l'Esprit 
dit aux assemblées.* 


Après ces choses, je vis: et voici, une porte 
ouverte dans le ciel, et la première voix que 
j'avais ouïe, comme d’une trompette parlant avec 
moi, disant: Monte ici, et je te montrerai les 
choses qui doivent arriver après celles-ci.* 


Sur-le-champ je fus en Esprit: et voici, un trône 
était placé dans le ciel, et sur le trône, [quelqu'un 
était] assis; 

et celui qui était assis était, à le voir, semblable à 
une pierre de jaspe et de sardius; et autour du 
trône, un arc-en-ciel, à le voir, semblable à une 
émeraude:; 


et autour du trône, vingt-quatre trônes, et sur les 
trônes, vingt-quatre anciens assis, vêtus de 
blancs, et leurs têtes des 


vêtements sur 


couronnes d’or. 


Et du trône sortent des éclairs et des voix et des 
tonnerres; et [il y a] sept lampes° de feu, brûlant 
devant le trône, qui sont les sept Esprits de Dieu; 


et devant le trône, comme une mer de verre, 
semblable à du cristal; et au milieu du trône et à 
l’entour du trône, quatre animaux pleins d’yeux 
devant et derrière. 


Et le premier animal est semblable à un lion; et le 
second animal, semblable à un veau; et le 
troisième animal a la face comme d’un homme’; 
et le quatrième animal est semblable à un aigle 


volant. 


Et les quatre animaux, chacun d’eux ayant six 
ailes, sont, tout autour et au dedans, pleins 
d’yeux; et ils ne cessent de dire, jour et nuit: 
Saint, saint, saint, “Seigneur, Dieu, Tout-puissant, 
celui qui était, et qui est, et qui vient. 


Et quand les animaux rendront gloire et honneur 
et action de grâces à celui qui est assis sur le 
trône, à celui qui vit aux siècles des siècles, 


les vingt-quatre anciens tomberont [sur leurs 
faces] devant celui qui est assis sur le trône, et se 
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où ÉoTKa ET Tv OUQAV Kai KQOUG : ÈAV TIG 
AKOUON] T6 bowvis pou Kai àvoiën tv OÉveav, 
ElOEAEUOOHAL TQÔS AUTOV KA DELTVHOG HET 
aÙTOÙ KA AUTOS LET ÉHOU. 


O vxbv, dwow avté KkaBioat HET’ ÉUOD EÈV TO 
Opévæ pou, wc Kyo Éviknoa Kai ÉkäBLoc 
uetà TOÙ I Iato6c ou ëv To 6ç6vE avtod. 


© Éxwv où àakovodro ti Tù Ilvedua AËyer taie 
ÉKKANOÏAG. 

Meta tadta eidov, Kai idoÙ OUQA VEwYHÉVN 
ËV TO OLQAVE, Kai 1] PHVT] 1 AQ&TN VV KOUOQ 
&G OAATLYYOS AaAOVONS HET ÉUOD Aéywov : 
Aväfa de, Kai dElEw oot à dei YEVÉOO&L HET 
TAUTO. 


EvOéwc ëyevopnv ëv Ilvebuar, Kai idod 
Opévos ÉKEITO ÉV TO OÙQAVE, Kai TL TÔV 


Bgpévov kaBOuevos : 


Kai Ô kaOmuevos 6uoros OpéoEr AÏlw àomidt 
Kai oaçdiw: Kai ipis KkuvkA68ev toù Bpévou 
ÔHoLoS 0pAOEL ouUaçgaydivE : 


Kai KUKAOBEV Toù Bpévou Boévor Eetkoot 
TÉOOAQES, Kai ni Toùc Boévouc Eeikoot 
TÉOOAQAS TQEOBUTÉQOUS KAONHÉVOUG 


neQiBefBAnnévous ëv iuation Aeukoïc, Kai ET 
TAG KEDAAS AUTHOV OTEPAVOUS XOQUOOÙS. 

Kai £k TOÙ OQOVOU ÉKTOQEVOVTAL AOTQATAL KA 
bovai Kai Boovtai: Kai ÉRTA AAUTAdES TUQÔE 
KOLÔHEVAL ÉVOTLOV TOÙ Bpévou, à ÉOTW Tù 
éntà IIvebpata toù OEeov : 


Kai ÉVOTLOV TOÙ Opévou wc OdAaooa dvaAivn 
opoia KQUOTAAAG : Kai ÈV HÉOW TOÙ Bpévou Kai 
KÜKA& Toù Opôovou Téooapa Con YÉHOVTA 
OPOaAUGV ÉUTQOOBEV Kai OTLOOEV. 


Kai TÔ COOV TO RQ&TOV ÉHolov AÉOVTL: Kai TÔ 
dEUTEQOV OV ÉHOLOV HÔOXE : KA TÔ TOIÎTOV 
Coov ÉX&V TÔ TOOOWTOV wc AVOQUTOL : Kai TÔ 
TÉTAQTOV LHOV ÉHOLOV AETE TETOHÉVE. 


Kai Tà tTéooaçga Con, ÈV KkaO' ÈV ATV ÉXOV 
AVX THTÉQUYAG ÉE, 
yÉpovoiv  0hB8aAuœv : 
ÉxovOLV MpéQAs Kai VUKTÔS Aéyovtec : Ay1oc 
&y106 &y106 Kvçtoc Ô Oeùdc 6 Ilavrokpätwe, Ô 
Âv Kai Ô @vV Kai Ô ÉQXOHEVOG. 


KUKAOBEV Kai ÉOWOEV 


Kai AVATAUOLV  OÙK 


Kai OTav dwoovorv Tà Con dÉEXV Kai Tv Kai 
EUXAQLOTIAV TO KAONHÉVES ÉTL TE OQOV, TO 
COVTL Eic TOUS ALOVAG TOV AWVEOV, 

THEOOÛVTAL OÙ EÏKOOL TÉOOUNQES TNQEOBUTEQOL 
ÉVOTLOV TOÙ KaOnuévou ni tToÙ Ogévou, Kai 
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prosterneront devant celui qui vit aux siècles des 
siècles; et ils jetteront leurs couronnes devant le 
trône, disant: 


Tu es digne, notre Seigneur et notre Dieu, de 
recevoir la gloire, et l'honneur, et la puissance; 
car c’est toi qui as créé toutes choses, et c’est à 
cause de ta volonté qu’elles étaient, et qu’elles 
furent créées.* 


Et je vis dans la droite de celui qui était assis° sur 
le trône, un livre, écrit au dedans et sur le revers, 
scellé de sept sceaux. 


Et je vis un ange puissant, proclamant à haute 
voix: Qui est digne d'ouvrir le livre et d’en 
rompre les sceaux? 


Et personne, ni dans le ciel, ni sur la terre, ni au- 
dessous de la terre, ne pouvait ouvrir le livre ni 
le regarder. 


Et moi, je pleurais fort, parce que nul n’était 
trouvé digne d'ouvrir le livre ni de le regarder. 


Et l’un des anciens me dit: Ne pleure pas; voici, 
le lion qui est de la tribu de Juda, la racine de 
David, a vaincu pour ouvrir le livre et ses sept 
sceaux.* 


Et je vis au milieu du trône et des quatre 
animaux, et au milieu des anciens, un agneau qui 
se tenait là, comme immolé, ayant sept cornes et 
sept yeux, qui sont les sept Esprits de Dieu, 
envoyés sur toute la terre. 


Et il vint et prit [le livre] de la main droite de 
celui qui était assis sur le trône. 


Et lorsqu'il eut pris le livre, les quatre animaux et 
les vingt-quatre anciens tombèrent [sur leurs 
faces] devant l’Agneau, ayant chacun une harpe 
et des coupes d’or pleines de parfums, qui sont 
les prières des saints. 


Et ils chantent un cantique nouveau, disant: Tu 
es digne de prendre le livre, et d’en ouvrir les 
sceaux; car tu as été immolé, et tu as acheté pour 
Dieu par ton sang, de toute tribu, et langue, et 
peuple, et nation; 


et tu les as faits rois° et sacrificateurs pour notre 
Dieu, et ils régneront sur la terre.* 


Et je vis: et j'ouïs une voix de beaucoup d’anges à 
l'entour du trône et des animaux et des anciens; 
et leur nombre était des myriades de myriades et 
des milliers de milliers, 


disant à haute voix: Digne est l’Agneau qui a été 
immolé, de recevoir la puissance, et richesse, et 
sagesse, et force, et honneur, et gloire, et 
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TQOOKUVHOOUVOLV TO COVTL ELG TOUS AIWVAG TOV 
aiwvov : Kai BaAoDOLV TOUS OTEPAVOUS AÙTOV 
ÉVOTULOV TOÙ Bpévou AÉVOVTES : 


AËuoc ei, © Kvgtoc Kai 0 OEùc Moov, AaBetv Tv 
dOEXV KA TV TUUPV Kai TV OUVAULV + ÔTL OÙ 
ÉKTLOQG TA TAVTA, Kai dLX TO OÉANUÀ OÙ Aoav 
Kai ÉKTioONOoav. 


Kai eidov ni try dEELXV tToù kaünuévou EI 
toù Opôvou fBifBAiov yeyoanpévov ÉOwOEV Kai 
OTUOOEV, KATEOHQNYLOHÉVOV OPQAYIOLV ÉTTA. 
Kai EldOV GYYEAOV IOXUQOV KNQUOUOVTA ËV 
bovi LeyäAn : Tic Gros avotEar to BifBAiov Kai 
Adoat Tàc opoaydas aÙTo; 

Kai OUdELG ÉdUVATO ÉV TO OÙQAVE OUDE ET TG 
Vis oOvdÈ UnOKATO TG Vs Avoiëar td BifBAiov 
OÙUDE BAËTELV AUTO. 

Kai £yo ÉkAaœov roA, OTL OUdES ÀELoG EvoÉON 
avoi£ëat to BiBAiov oùte BAËTELV AT. 

Kai els ÈK TOV nQEOPuTÉQUV AéyEL pot: Mi 
KAatE + idOÙ Éviknoev 6 AéwV Ô ÈK The huAñE 
Tovda, ñ bila Aavid, àvoiëar to BifBAiov Kai Tùc 
ÉRTA ChoXYdAS AUTOÙ. 

Kai eidov ëv uéow Toù Bçpévou Kai Tov 
TEOOAQUV COGV Kai ÈV HÉOGW THV AQEOPUTÉQUV 
AQVIOV ÉOTNKEG 6 ÉOPAYHÉVOV, ÉXWV KÉQATA 
énTa Kai OPOaAHODS ÉTTA, À ELOLV TX ÉTTA 
Ilveüpatra Toù @erod aänooteAAGUEVA Eic 
HÜOAV TV VV. 

Kai MAOEV Kai elAnbev ëk TG dEELAG TOÙ 
KkaOnHévov Ti Toù Op6vov. 

Kai ÔTE ÉAafBev td BiBAiov, rà Téooaçga Coa Kai 
OÙ ElKOOL TÉOOUQEG HQEOPBUTEQOL 
ÉVOTTLOV TOÙ AQVIOU, ÉXOVTES ÉKAOTOS KLOAQAV 
Kai lacs Xovoûs YEuoUOaS OvaapuäTtTov, ai 
ElOLV ai AQOOEUXAL TOV YiV. 


ÉTEOAV 


Kai GdOVOLV ŒÔNV KaLVIv Aéyovtec : AËLOG ei 
Aafetv To BifBAiov Kai àavolëar Tac ohoayidac 
adTOv : ÔTL ÉOPAYNS Kai yÉQAOùG TO PE Èv 
t@ aluati ooÙ ÈKk 740 hvANS Kai YAWOONS 
kai Aaod Kai ÉO vous : 

Kai ÉTOMNOANG AUTOUS To PE nuov Paoueic 
Kai LeQEs : Kai BaouAEUOOVOL ET TS VS. 

Kai MKovOa  hoviv XyyéAwV 
no Av KkükA&w Toù Boévou Kai TOV Cowv Kai 
TOV HQEOBUTÉQUV : Kai JV Ô AQLOHOS AÙTOV 
UVQLAdES UUQIAdGV Kai XUMADES XUALAdGWV, 


£eldov, Kai 


Aéyovres bovi HEyAn : AEL6G Eotiv td Apviov 
To éopayuévov Aafeiv Tv Van Kai 
rAodtov Kai oopilav Kai iUXÙV Kai TLUTJV Kai 
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bénédiction. 

Et j'entendis toutes les créatures qui sont dans le 
ciel, et sur la terre, et au-dessous de la terre, et 
sur la mer, et toutes les choses qui y sont, disant: 
A celui qui est assis sur le trône et à l’Agneau, la 
bénédiction, et l'honneur, et la gloire, et la force, 
aux siècles des siècles! 


Et les quatre animaux disaient: Amen! Et les 
anciens tombèrent [sur leurs faces] et rendirent 
hommage.* 


Et je vis, lorsque l’Agneau ouvrit l’un des sept 
sceaux, et j'entendis l’un des quatre animaux 
disant comme une voix de tonnerre: Viens [et 
vois]. 


Et je vis: et voici un cheval blanc, et celui qui était 
assis dessus ayant un arc; et une couronne lui fut 
donnée, et il sortit en vainqueur et pour vaincre. * 


Et lorsqu'il ouvrit le second sceau, j'entendis le 
second animal disant: Viens [et vois]. 


Et il sortit un autre cheval, roux; et il fut donné à 
celui qui était assis dessus d’ôter la paix de la 
terre, et [de faire] qu'ils s’égorgeassent l’un 
l'autre; et il lui fut donné une grande épée.* 


Et lorsqu'il ouvrit le troisième sceau, j'entendis le 
troisième animal disant: Viens [et vois]. Et je vis: 
et voici un cheval noir; et celui qui était assis 
dessus, ayant une balance dans sa main. 


Et j'ouïs comme une voix au milieu des quatre 
animaux, disant: Une mesure de froment pour 
un denier, et trois mesures d'orge pour un 
denier; et ne nuis pas à l'huile ni au vin* 


Et lorsqu'il ouvrit le quatrième sceau, j'entendis 
[la voix du] quatrième animal, disant: Viens [et 
vois]. 

Et je vis: et voici un cheval livide; et le nom de 
celui qui était assis dessus est la Mort; et le 
hadès® suivait avec lui; et il lui°° fut donné 
pouvoir sur le quart de la terre, pour tuer avec 
l'épée, et par la famine, et par la mort, et par les 
bêtes sauvages de la terre.* 


Et lorsqu'il ouvrit le cinquième sceau, je vis sous 
l'autel les âmes de ceux qui avaient été égorgés 
pour la parole de Dieu et pour le témoignage 
qu'ils avaient [rendu]. 

Et elles criaient à haute voix, disant: Jusques à 
quand, ô Souverain, saint et véritable, ne juges- 
tu pas et ne venges-tu pas notre sang sur ceux 
qui habitent sur la terre? 
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dOEXV Kai EVAOYIAV. 

Kai TV KTIOUA Ô EV TO OQAVE Kai TL TAG VAS 
Kai UTOKATO T6 VAS Kai ni The Oaläoonc 
ÉOTIV, Kai TX ÉV AUTOS TAVTA, TKOUOG 
Aéyovra : To kaOnnévo ni t@ Bpéveo Kai To 
Aoviw ñ evAoyia Kai ñ Turn] Kai n dOEX Kai TÔ 
KQATOS ES TOUS AIDVAG TOV AO VEOV. 


Kai Tà TÉOOAQX Con ÉAEyov: Apñv. Kai oi 
TQEOBUTEQOL ÉTEONV KA TOOOEKUVNOAV. 


Kai eldov te MvotEev td Aoviov Hiav Èk TOV 
ÉnTA OPQAYdV, Kai TJKOUOX ÉVOS ËK TOV 
TEOOAQOV Cœowv AÉYOVTOS GE Povr] BoovTns : 
"Epxov [Kai ide]. 

Innoc AEUKÔG, Kai Ô 
KAOMUEVOS ÊT  AUTOV ÉXWV TOEOV - Kai £dOON 
avt otTébavos Kai ÉEMNAOEV vikov Kai iva 
VLKnoOT]. 


Kai eldov, Kai idOÙ 


Kai te HvoLËEv tv opoayida Tv dEUTÉQAV, 
fKkovoa Toù deutépou Cwov Aéyovros : Epxov 
[Kai de]. 

Kai ÉENAOEV GAAOG INTOS HUOQÉS: KAL T& 
KaOmuUÉVE ET avTov EdOON avt Aafeiv Tv 
Elo VV ËK Te yfc Kai va aàAArAouc 
obaEwoiv : Kai ÉdO0nN AT HAXALQN LEYAAN. 
Kai Ôte MVOoLEEVv Tv opoayida Tv TOITNV, 
fKovoa toù toitov Cwov Aéyovros : Epxov [Kai 
de]. Kai eldov, Kai idoù innos péAac : Kai Ô 
KaOMHEVOS ÈT AUTÔV ÉXOV Cuydv Èv Ti XELQi 
aÙToÙ. 

Kai TJKOUON © PHVV ÈV HÉOGW TOV TEOOAQUV 
Cœowv Aéyovoav: Xoivië oitou dnvagiov, Kai 
roelc xoivikes KQO&V dnvagiov : Kai Tù ÉAXLOV 
Kai TÜV OÙvOV HT] AdIKNONG. 

Kai ÔtTe HvoLËEv Tv oboayida TV TETAOTNV, 
kovoa [bowvnv] Toù tetägrov Lwov Aéyovros : 
"Epxov [Kai ide]. 

Kai eidov, Kai IdOÙ InToc XAWOÉG: Kai Ô 
KAOMHEVOS ÉTAVE AUTOÙ, OVOHX AUTO Ô 
Oävaros : Kai Ô dns MKOAOUBEL HET  AÙTOÙ : 
Kai £d00n avt éEovoia ÈTI TO TÉTAQTOV TG 
Vis, ATOKTEvVAL ÉV boubaia Kai ÈV AE Kai ÈV 
Oaväto Kai dTÔ Tov OEnpiwv Te y. 

Kai TE MVOLEEV Tv TÉUrTNV ohoayida, Eidov 
ÜTOKATO TOÙ Ovouxotnoiov TAG WUXAS TV 
Ééopaypévov dix Tov A6yov Toù OEoù Kai du 
TV HAQTUOIXV À v EÏXOV. 

Kai ÉKQAEAV hovi uEyGAn Aéyovtec : "Ewc 
nôte, Ô AEOTOTME Ô Gyioc Kai XANO1LwÉS, où 
KOÏVELS Kai ÉKÔOLKEÏS TO AÎUA MUOV ËK TOV 
KATOLKOUVTHV TI TG VAS; 
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Et il leur fut donné à chacun une longue robe 
blanche; et il leur fut dit qu'ils se reposassent 
encore un peu de temps, jusqu’à ce que, et leurs 
compagnons d'esclavage et leurs frères qui 
devaient être mis à mort comme eux, fussent au 
complet.* 


Et je vis, lorsqu'il ouvrit le sixième sceau: et il se 
fit un grand tremblement de terre, et le soleil 
devint noir comme un sac de poil, et la lune 
devint tout entière comme du sang; 


et les étoiles du ciel tombèrent sur la terre, 
comme un figuier agité par un grand vent jette 
loin ses figues tardives. 


Et le ciel se retira comme un livre qui s’enroule, 
et toute montagne et toute île furent transportées 
de leur place. 


Et les rois de la terre, et les grands, et les 
chiliarques, et les riches, et les forts, et tout 
esclave, et [tout] homme libre, se cachèrent dans 
les cavernes et dans les rochers des montagnes; 


et ils disent aux montagnes et aux rochers: 
Tombez sur nous et tenez-nous cachés de devant 
la face de celui qui est assis sur le trône et de 
devant la colère de l’Agneau; 


car le grand jour de sa colère est venu, et qui 
peut subsister?* 


Et après cela, je vis quatre anges debout aux 
quatre coins de la terre, retenant les quatre vents 
de la terre, afin qu'aucun vent ne soufflât sur la 
terre, ni sur la mer, ni sur aucun arbre. 


Et je vis un autre ange montant de l’orient°, 
ayant le sceau du Dieu vivant; et il cria à haute 
voix aux quatre anges, auxquels il avait été 
donné de nuire à la terre et à la mer, disant: 


Ne nuisez pas à la terre, ni à la mer, ni aux 
arbres, jusqu’à ce que nous ayons scellé au front 
les esclaves de notre Dieu. 


Et j'entendis le nombre de ceux qui étaient 
scellés: cent quarante-quatre mille scellés de 
toute tribu des fils d'Israël: 


de la tribu de Juda, douze mille scellés; de la 
tribu de Ruben, douze mille; de la tribu de Gad, 
douze mille; 


de la tribu d’Aser, douze mille; de la tribu de 
Nephthali, douze mille; de la tribu de Manassé, 
douze mille; 


de la tribu de Siméon, douze mille; de la tribu de 
Lévi, douze mille; de la tribu d’Issachar, douze 
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Kai 06017 avtois ÉkdOTE oToAN AEUKT: Kai 
éooéOn avtoic va AVATAVOWVTAL ÉTL XOOVOV 
LKQÔV, ÉwG TAnowBwow Kai oi obvvôovAot 
adTOV Kai OÙ AdEADOL AUTOV OÙ MÉAAOVTEG 
ATOKTÉVVEOO à wG Kai AÙTOL. 


Kai etdov te votéev tv oboaxyida Tv ÉKTNV, 
KO OELOUÔG HÉYAG ÉVÉVETO, Kai Ô HALOG ÈVÉVETO 
uéAaG ©G oûkKkOS TOIXLVOS, Kai 1} oEAvNn 6An 
ÉyÉVETO &G aiua : 

Kai OÙ AOTÉQES TOÙ OÙQAVOD ÉTEOAV EG TV 
YAV, 6 ovkf PaAAEL Toùs OADVO OS AUTAE UTÔ 
AvÉHOU HEVAAOU DELOUÉVN. 

Kai Ô OLEAvOs AnExwOI0On oc fBifBAiov 
ÉALOOÔUEVOV, Kai TAV OÔQOG KA VOOG ÈK TOV 
TOAGV AÜTEHV ÉKLVONOAV. 

Kai où Baoeis The yhs Kai où LEVLOTAVES Kai où 
xAiapxor Kai oi rAovotor Kai oi iuxvçpoi Kai 
nàcs dobAocs Kai ÉAEUGEQOS ÉKQUPAV ÉAUTOUS 
El TÀ ONAQLA Ka EiG TAG TÉTQONS TOV OQÉWV - 
Kai AÉYOUOLV TO OQEOLV KA TAG MÉTQOAL : 
Iléoete éd npacs Kai KQUPATE Ac and 
TQOOWTOU TOÙ kaBnpévou ÈTi Toù Bpôvou Kai 
ATÔ Ts 0QY]s Toù AQviov : 

OT AOEV À THÉQA M HEYAAN TAG ÔQYAE AUTO, 
Kai Tis dUVATAL OTABPT va; 

Kai petà Toùto eidov TÉOOagas AXYYÉAOUG 
ÉOTOTAG ÊTL TAG TÉOOANQAS YWVIAG TS YAG, 
KONTOUVTAG TOUS TÉOONQUE AVÉHOUS TS VAS, 
iva Un AVÉ] AVENOS ÊTL TS VS MMTE ET TG 
OaAdoons HÂTE ÉTi nv dÉVOQOV. 

Kai eidov GAAov àyyelov avafaivovtra and 
avatoAñs mAiou, ÉxovtTa oboaxyida OeEoù 
Cœvroc: Kai ÉKQAEEV Dwvi] UEy4An Toi 
téooaçoiv àyyéAow où Éd6On avtois AdLKAOAL 
Tv yAv Kai tv ÉdAaooav, 

AËyov: Mi adiKnontEe TV YyV MMTE TV 
OdAaooav pTe Tù dÉVOQOA, AXOL OPONYIOWUEV 
Toùs douAouc Toù OEOÙ FHGV ÊTL TOV HETOTEV 
AÜTOV. 

Kai TJKOLOR TÔV AQLOUÔV TV ÉChOAYLOUÉVEV, 
ÉKATÔV TEOOEQAKOVTOA  TÉOOUNQES  XIAADEG 
éohoayiouévor Èk raons buAñ viwv ToparA : 
EK puAñc Tovèa dHÔdEKA XULAdES 
éopoayiopévor: ëk uAñs Poufiv dwdexa 
XAGDES : Ek PuANs l'ad dwdEka XUAADES : 

ëk puAñc Aoïo dwdeka XULAdES: Èk uANG 
NebOalin dwderka XUALGdEC: EK  uAñs 
Mavaooï dwdeka XIAMADES : 

ëk hvAñ Zupewv dodeka XULGDdES : Èk HuANG 
Aevi dwdeka XUAGdEG: Èk uAñs Ilooaxào 
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mille; 


de la tribu de Zabulon, douze mille; de la tribu 
de Joseph, douze mille; de la tribu de Benjamin, 
douze mille scellés.* 


Après ces choses, je vis: et voici, une grande 
foule que personne ne pouvait dénombrer, de 
toute nation et tribus et peuples et langues, se 
tenant devant le trône et devant l’Agneau, vêtus 
de longues robes blanches et [ayant] des palmes 
dans leurs mains. 


œ- 


Et ils crient à haute voix, disant: Le salut est 
notre Dieu qui est assis sur le trône, et à 
l’Agneau. 


— Et tous les anges se tenaient à l’entour du 
trône et des anciens et des quatre animaux; et ils 
tombèrent sur leurs faces devant le trône, et 
rendirent hommage à Dieu, 


disant: Amen! La bénédiction, et la gloire, et la 
sagesse, et l’action de grâces, et l'honneur, et la 
puissance, et la force, à notre Dieu, aux siècles 
des siècles! Amen.* 


Et l’un des anciens répondit, me disant: Ceux-ci 
qui sont vêtus de longues robes blanches, qui 
sont-ils et d’où sont-ils venus? 


Et je lui dis: Mon seigneur, tu le sais. Et il me dit: 
Ce sont ceux qui viennent de la grande 
tribulation, et ils ont lavé leurs robes° et les ont 
blanchies dans le sang de l’Agneau. 


C'est pourquoi ils sont devant le trône de Dieu et 
le servent jour et nuit dans son temple’; et celui 
qui est assis sur le trône dressera sa tente sur eux. 


Ils n'auront plus faim et ils n'auront plus soif, et 
le soleil ne les frappera plus, ni aucune chaleur, 


parce que l’ Agneau qui est au milieu du trône les 
paîtra et les conduira aux fontaines des eaux de 
la vie, et Dieu essuiera toute larme de leurs 
yeux.* 


Et lorsqu'il ouvrit le septième sceau, il se fit un 
silence au ciel d'environ une demi-heure. 


Et je vis les sept anges qui se tiennent devant 
Dieu, et il leur fut donné sept trompettes. 


Et un autre ange vint et se tint debout devant 
l'autel, ayant un encensoir d’or; et beaucoup de 
pour 
[efficace] aux prières de tous les saints, sur l’autel 
d’or qui est devant le trône. 


parfums lui furent donnés, donner 
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dHdEKA XIALADEG : 

ëk uAñs ZafBovAwv dodeka XUALAdEC: ËK 
bvAñS Ilwon dwdeka xUGdEC- Ek uAñE 
Beviapiv dwderka XUALAdES ÉDPoOAYIOHÉVOL 
Mertà tadta eidov, Kai dOÙ OXA0OGS noAUG, ÔV 
àaçpiOuñoar avTOV oÙvdElS ÉdDUVATO, ÈK TAVTÔS 
ÉOvous Kai buvAbv Kai AV Kai YAWOOEV, 
ÉOTOTES ÉVOTLOV TOÙ BpÉvou Kai ÉVOTIOV TOÙ 
Aoviov, neQiBefBAnpévouc otoAûc Aeukdc, Kai 
olvikec EV TAÏS XEQOV ADTEOV. 

Kai KkodCovoiv hovi ueydAn Aéyovres : ‘“H 
OwTnQia To Eco pv T@ KkaOnHÉVvE TL T& 
BçévE kaitæ AoQvicw. 

— Kai RAVTES où AVyEAOL ELOTHKELONV KUKAG 
ToÙ OpÉévoU Kai TOV TOEOBUTÉQUV KAL TOV 
TEOOÛQUV COGV: KAl ÉTEONV ÉVOTLOV TOÙ 
Kai 


Ogévou ETL TX AQÉOWTA  AÙTOV 


TQOOEKÜVNOQV TO DE, 

Aéyovres : Aumv: n evloyia Kai n dOEX Kai 1 
oobia Kai 1] EUXAQLOTIX Kai 1] TU) Kai T1] 
dUVAULS Kai 1} IOXÙS TO OEb nov els TOÙG 
ALHVAS TOV ALOVEOV : AHV. 

Kai anekoiôn eis ÈK TV nQEOBuTÉQUV Aéywv 
por: Oùrot oi neQiefBAnpévor Tàc oOTOAùG TAG 
AEvKkàG TIVEc eloiv Kai nO0Ev AOOv; 

Kai elonka avt: KÜQLÉ pou, où oidac. Kai 
einév por: OÙroi eioiv oi ÉQXOUEVOL ÈK TAG 
BAibewG Th HEydANE, Kai ÉTAvvav TùG oToAùG 
adTV Kai ÉAEUKAVAV AÙTAS ÈV T AÎHATL TOÙ 
AQviov. 

dLX TOÙTO EÏOLV ÉVOTLOV TOÙ Bpévou To Peoù, 
Kai AGTQEVOLOLV AUTO THÉQAG KA VUKTOS ËV 
TO Va AUTOU: Kai Ô KAËMUEVOS ETL TOÙ 
Bpévou oKkNvHOEt ÊT AUTOUS. 

OÙ TELVAOOVOLV ÉTL OUDÈ dUOOVOLV ÉTL, OUdÈ 
UT} TÉON ÊT AUTOÙS 0 1jALOG OUDÈ AV KADU, 
OT TÔ AQviov To av ÉIOV Toù Bpévou 
HOLMHAVETL AÜTOUS KAL OÙMYNOEL AUTOS ET Cor] 
rnyèàs Vodrov, Kai éEaAeñbert Ô OEdc nav 
DdAKQUOV ËK THV OPOAAUEV AUTHV. 

Kai 6tTav voiëev tv opoayida tv éBdounv, 
ÉVÉVETO OLYN] ÊV T@ OLQAVE 6 TJULOQLOV. 

Kai EldOV TOUS ÉNTA AYYÉAOUS OÙ ÉVOTLOV TOÙ 
Oeoùd éornkaotv, Kai ÉdO0Onoav avtois ÉTTA 
OGATLVYES. 


Kai GAAOG GyyEAoG AOEV Kai ÉOTAON TL TO 
Ovobaortneiov Exwv ABavotrov Xovoobv - Kai 
Éd600n avt Oumiäpata rnoAA&, iva dOOEL Tai 
TQOOOEUXAIS TOV AYIWV TAVTOV TL TO 
OVOLAOTQLOV TO XQUOOUV TO ÉVOTLOV TOÙ 
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Et la fumée des parfums monta avec les prières 
des saints, de la main de l’ange devant Dieu. 


Et l’ange prit l’encensoir et le remplit du feu de 
l'autel; et il jeta [le feu] sur la terre; et il y eut des 
voix et des tonnerres et des éclairs et un 
tremblement de terre.* 


Et les sept anges qui avaient les sept trompettes 
se préparèrent pour sonner de la trompette.* 


Et le premier sonna de la trompette: et il y eut de 
la grêle et du feu, mêlés de sang, et ils furent 
jetés° sur la terre; et le tiers de la terre fut brûlé; 
et le tiers des arbres fut brûlé, et toute herbe 
verte fut brûlée.* 


Et le second ange sonna de la trompette: et 
comme une grande montagne toute en feu° fut 
jetée dans la mer; et le tiers de la mer devint du 
sang, 


et le tiers des créatures qui étaient dans la mer et 
qui avaient vie mourut, et le tiers des navires fut 
détruit.* 

Et le troisième ange sonna de la trompette: et il 
tomba du ciel une grande étoile, brûlant comme 
un flambeau; et elle tomba sur le tiers des fleuves 
et sur les fontaines des eaux. 


Et le nom de l'étoile est Absinthe; et le tiers des 
eaux devint absinthe, et beaucoup d'hommes 
moururent par les eaux, parce qu’elles avaient 
été rendues amères.* 


Et le quatrième ange sonna de la trompette: et le 
tiers du soleil fut frappé, et le tiers de la lune, et 
le tiers des étoiles, afin que le tiers de ces [astres] 
fût obscurci, et que le jour ne parût pas pour le 
tiers de sa [durée], et de même pour la nuit.* 


Et je vis: et j'entendis un aigle qui volait par le 
milieu du ciel, disant à haute voix: Malheur, 
malheur, malheur, à ceux qui habitent sur la 
terre, à cause des autres voix de la trompette des 
trois anges qui vont sonner de la trompette!* 


Et le cinquième ange sonna de la trompette: et je 
vis une étoile tombée du ciel sur la terre; et la clef 
du puits de l’abîme lui fut donnée, 


et elle° ouvrit le puits de l’abîme, et une fumée 
monta du puits, comme la fumée d’une grande 
fournaise, et le soleil et l’air furent obscurcis par 
la fumée du puits. 
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Opévov. 


Kai Avéfn Ô KAnrvos TV OULLAUGTV Tai 
TQOOEUXAIS THV AYIWV ÈK XELQÔÙS TOÙ àyyÉAOU 
ÉVOTULOV TOÙ PEoù. 

Kai elAndev Ô àyyeloc Tov AfBavwtév, Kai 
ÊVÉMIOEV TOÙ HUQÜS  TOÙ 
Ovouaotnoiov: Kai ÉBAAEV Eic TV yAv: Kai 


aAÙTÔV EEK 


éyévovro bwvai Kai Boovtrai Kai AOTQATA KA 
OELOHÔG. 

Kai oi énta àyyeAot où ÉXOVTES TAG ÉTTA 
OÛATLYYAG ÉAUTOÙG va 
OXAÂTIOWOLV. 


MTOiUAONV 


Kai 6 RQDTOS ÉOAATMOEV + Kai ÉVÉVETO XAAaTa 
Kai RÜQ EULyHÉVA ÈV aœiparr Kai éBAOn Eic 
TV YA : Kai TÔ TOIÎTOV TG VE KATEKAN : KA TO 
TOITOV TOV DdÉVOQUV KATEKAN, Kai TAG XÉQTOS 
XAGWQÔS KATEKAN. 

Kai Ô deutepoc àyyeAoG ÉOGATIOEV : Kai 6 
0006 pÉyA TUQL KALOHEVOV ÉBAMON Eic Tv 
OdAaooav: Kai ÉVÉVETO TO TOITOV TG 
BaAäoons aiua, 

Kai ATÉOOVEV TÔ TOÎTOV TV KTLOHATWV TOV ÈV 
ti Oaläoon Tà ÉXOVTA Wuxäc, Kai TO TOÎTOV 
TOV TAoiwv dEpOGQNoAv. 

Kai 6 ToitTos GyyEAoG ÉOGAMOEV : KA ÉTEOEV 
ÊK TOÙ OÙQAVOD AOTIQ HÉYAS KALOÔUEVOS &G 
AQUTAG: Kai ÉTEOEV TI TO TQÎTOV TOV 
TOTAHEV Kai ÊTI TAG AY THV LOÂTOV. 

Kai Tù ÔVOHA TOÙ AOTÉLOS Aéyetar Ô AtivOos : 
Kai ÉVÉVETO TO TOÎTOV TV VOATWV Es AVB Ov, 
Kai roAAoi T@V AVOQUAEV ATÉOAVvOV ÈK TOV 
VOATHV, ÔTL ÉTUKQAVENOAV. 
Kai Ô TéÉtagtos GyyeAoG ÉOGAMOEV: Kai 
nATyn To Toitov tToù rjAiou Kai TO TOÎTOV TG 
OEAVNS Kai TO TOÎTOV TOV AOTÉQUV, va 
OKOTLO0 TO TOÎTOV AUTEV Kai 1} MHÉQA UT] 
av To TOITOV AÛTIG, Kai 1] VUE OUI. 

Kai eidov, Kai rKOUOR ÉVOG AETOD TETOHÉVOU 
ÈV HEOOUQAVTUATL AÉVOVTOS Povi] HEYAAN : 
Ovai ovai ovai Tois KATOLKODOLV TL TMS VS ËK 
TOV AOËMEV PHVHV TG OAATLYYOS TOV TOLOV 
AYyÉAGV TV LEAAOVTOV ORNATILE LV. 

Kai Ô rnéunTtoG ÀVYEAOG ÉOÂATOEV : Kai EidOV 
AOTÉQO ËK TOÙ OÙUQAXVOD TETTOKOTA EG TIJV 
yiv : Kai ÉdOOnN avt n KAEÏs TOÙ POÉATOS TAG 
àpoooov : 

Kai HVOLEEV Td hoéao T6 ABüooov, Kai AvÉfPn 
KATVÔÜG ËK TOÙ PQÉATOS WG KATVÔOG KAHIVOU 
ueydAnc, Kai ÉokotioOn 6 rjAtos Kai Ô àTQ ËK 
TOÙ KATVOÙ TOÙ POÉATOG. 
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Et de la fumée il sortit des sauterelles sur la terre; 
et il leur fut donné un pouvoir semblable au 
pouvoir qu'ont les scorpions de la terre. 


Et il leur fut dit qu’elles ne nuisissent ni à l'herbe 
de la terre, ni à aucune verdure, ni à aucun arbre, 
mais aux hommes qui n’ont pas le sceau de Dieu 
sur leurs fronts. 


Et il leur fut donné de ne pas les tuer, mais qu'ils 
fussent tourmentés cinq mois; et leur tourment 
est comme le tourment du scorpion, quand il 
frappe l’homme. 


Et en ces jours-là les hommes chercheront la mort 
et ils ne la trouveront point; et ils désireront de 
mourir, et la mort s'enfuit d’eux. 


Et la ressemblance des sauterelles était semblable 
à des chevaux préparés pour le combat; et sur 
leurs têtes il y avait comme des couronnes 
semblables à de l'or; et leurs faces étaient comme 
des faces d'hommes; 


et elles avaient des cheveux comme des cheveux 
de femmes, et leurs dents étaient comme [des 
dents] de lions; 


et elles avaient des cuirasses comme des 
cuirasses de fer, et le bruit de leurs aïles était 
comme le bruit de chariots à plusieurs chevaux 


courant au combat; 


et elles ont des queues semblables à des 
scorpions, et des aiguillons; et leur pouvoir était 
dans leurs queues, pour nuire aux hommes cinq 
mois. 


Elles ont sur elles un roi, l’ange de l’abîme, dont 
le nom est en hébreu: Abaddon’, et en grec il a 


00 *# 


nom: Apollyon®®. 


Le premier malheur est passé; voici, il arrive 
encore deux malheurs après ces choses.* 


Et le sixième ange sonna de la trompette: et j'ouïs 
une voix sortant des [quatre] cornes de l'autel 
d’or qui était devant Dieu, 


disant au sixième ange qui avait la trompette: 
Délie les quatre anges qui sont liés sur le grand 
fleuve Euphrate. 


Et les quatre anges qui étaient préparés pour 
l'heure et le jour et le mois et l’année, furent 
déliés, afin de tuer le tiers des hommes. 


Et le nombre des armées de la cavalerie était de 
deux myriades de myriades: j'en entendis le 


506 


Kai ËK TOÙ KATVvOU ÉENAOOV AKQIdEG EG TV 
yiv: Kai éd00n avtaic éEovoia &6 ÉXOVOLV 
éEovoiav oi oKkoQTiOL TS YMG. 

Kai éooéOn avtaic va pi AdiKHOwOoLv Tv 
XÉOTOV TG Vs OUDÈ TAV XAWQÔV OUDE AV 
dÉVOQOV, El H] TOUS AVOQHTOUS OÏTLVES OÙK 
ÉxOVOLV TV oboayida To OeEod EnL TV 
LETOTEOV AUTOV. 

Kai £d60n avTois {VA HT} ATOKTEÏVHOLV AUTOUS, 
AAA va Baoavioônoovrar Hvas TÉVTE : Kai Ô 
Baoaviopds adtov we Baoavionds oKopTiov, 
ÔTav raion AVAQWTOV. 


Kai ÉV Taic HuéQais Ékelvæis Entoovoiv oi 
àavOgwnor Tov Édvatov Kai OÙ Hf] EUQHOOVOLV 
adTOv: Kai ÉMOVHAOOVOLV AnoOaveEiv Kai 
PEU yEL O0 OAVATOS AT AUTEV. 

Kai T OHOLWUATA THV AKQIdÈWV OUOUX ITTOL 
MTOMaouÉvouw els TnOAEUOV: Kai ËTL TAG 
KEDaAGS AÜTHV @G OTÉDAVOL OHOLOL XQUOK : 
Kai TX  TQOOWTA  AUTOV  @G  TQOOWTA 
AVOQOTE : 


Kai EÏXOV TOÏXAG G TOÎIXAS YUVALKEV, KaL où 
ODOVTES AÜTEOV 6 AEOVTEOV FO : 


Kai eixov Owoakac wc Bopaxas o1ùdnçovs, Kai 
M Ov] TOV ATEQUYWV AUTHV 6 Povr 


AQHÂTOV  ITT&WV HOAAGWV TOEXOVTOV EG 
TOAEUOV : 
Kai ÉXOUOLV OÙQÙS OO OKOQTIOL Kai 


KÉVTOQ : Kai ÊV Tais OUQAIS AÜTOV 1 ÉEovOiX 
AÙTOV AdLKOOL TOÙS AVOQUTOUS UVAG TÉVTE. 


ÉxOvOLV ÈT aÙtTOV Baouéa, TOV ÀVYEAOV TG 
àfBÜüooov, oôvoua avté éfoaioti ABaddwv, Kai 
ëv ti éAAnviK A OÔvoua ÉXEL ATOAAUEV. 

"H ovai ñ dia anñABEv : doÙ ÉQXETAL ÉTL dUO 
OÙ HET TUTO. 

Kai 6 Éktocs àyyEeAoG ÉOGATMLOEV : Kai TJKOUOX 
PEOVNV LiAV ÊK TOV TEOOÜQUV KEQÜÂTUV TOÙ 
Ovouaotneiov ToÙ XQUOoÙ TOÙ ÉVOTLOV TOÙ 
eo, 


AÉYovOav TO ÉKTW AYYÉAW, O ÉX&OV TV 
OÛATYYA: AddOV TOUS TÉOOAQAG XYYÉAOUVS 
TOÙG DEdEMÉVOUS TL TO HOTAHE TO UEYAAG 
Evhodrr. 

Kai ÉAVONONXV OÙ TÉOONQES AYYEAOL oi 
MTOLUAOUÉVOL EG TV @QAv Kai HHÉQAV Kai 
unva Kai ÉVLAUTOV, VO ATOKTEÏVHOLV TÔ TOÎTOV 
TOV AVOLOTEV. 

Kai Ô AQLOHÔS THV OTOATEUUATOV TOÙ ITTIKOÙ 
DUO HUQLAdES HUQLADGWV, TJKOVOR TÔV AQLOUdV 
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Et c’est ainsi que je vis les chevaux dans la vision, 
et ceux qui étaient assis dessus, ayant des 
cuirasses de feu, et d’hyacinthe, et de soufre; et 
les têtes des chevaux étaient comme des têtes de 
lions; et de leur bouche sortent du feu, et de la 
fumée, et du soufre. 


Par ces trois fléaux fut tué le tiers des hommes, 
par le feu et la fumée et le soufre qui sortent de 
leur bouche: 


car le pouvoir des chevaux est dans leur bouche 
et dans leurs queues; car leurs queues sont 
semblables à des serpents, ayant des têtes, et par 
elles ils nuisent. 


Et les autres hommes qui n’avaient pas été tués 
par ces plaies, ne se repentirent pas des œuvres 
de leurs mains, pour ne pas rendre hommage 
aux démons, et aux idoles d’or, et d'argent, et 
d’airain, et de pierre, et de bois, qui ne peuvent 
ni voir, ni entendre, ni marcher; 


et ils ne se repentirent pas de leurs meurtres, ni 
de leur magie, ni de leur fornication, ni de leurs 
larcins.* 


Et je vis un autre ange puissant descendant du 
ciel, revêtu d’une nuée, et l’arc-en-ciel sur sa tête, 
et son visage comme le soleil, et ses pieds comme 
des colonnes de feu; 


et il avait dans sa main un petit livre ouvert. Et il 
mit son pied droit sur la mer et le gauche sur la 
terre; 


et il cria à haute voix, comme un lion rugit; et 
quand il cria, les sept tonnerres firent entendre 
leurs propres voix. 


Et quand les sept tonnerres eurent parlé, j'allais 
écrire; et j'ouïs une voix venant du ciel, disant: 
Scelle les choses que les sept tonnerres ont 
prononcées” et ne les écris pas.* 


Et l’ange que j'avais vu se tenir sur la mer et sur 
la terre, leva sa main droite vers le ciel, 


et jura par celui qui vit aux siècles des siècles, 
lequel a créé le ciel et les choses qui y sont, et la 
terre et les choses qui y sont, et la mer et les 
choses qui y sont, qu’il n’y aurait plus de délai, 


mais qu'aux jours de la voix du septième ange, 
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AÜTOV. 
Kai oÙTtTwG EidOV TOUS ITTOUS EV Tf OQAOEL KA 
TOÙS KAONUÉVOUS ÊT  AÙTOV, ÉXOVTAS BHQakac 
rvçQivous Kai vakivAivous Kai BELwDdEL : Kai ai 
KebaAai TV Innœv 6 KePaAai AEOVTOV : Kai 
ÊK TOV OTOHATOV AUTHV ÉKAOQEUETAL AÜQ Ki 
KarvÔc Kai OEtov. 

ATÔ TOV TQUOV HANYHV TOUTWV ATEKTAVONOAV 
TÔ TOÎTOV TOV AVOQUIEV, ÈK TOÙ AUQÔS KA TOÙ 
KaTrvod Kai TOÙ OElOU TOÙ ÉKTOQEVOHÉVOU ÈK 
TOV OTOUATHV AÜTEOV : 

ñ yae éEovoia TOV ITTEV ÈV TO OTÉHATL AÜTOV 
ÉOTIv Kai ÊV Tac OÙQAIS AUTO : Ai YAQ OÙ 
adTHv OUOLL OPEOL, ÉXOUOQL KEPaAds, Kai ÈV 
aÙTais AÔLKOUOLV. 

Kai oi Aomoi ToVv AàAvOQUrwv, où oùk 
ATEKTAVONOAV ËV Tais RAnNyais TAUTALS, OÙ 
LETEVONONV ËK TOV ÉQYHV TOV XELQ@V AÜTEOV, 
{Va UT} AQOUKUVHOOUVOLW TX DALHÉÔVUX Kai TX 
etdwAa TÀ XQUOù Kai TÀ AQYVO KAL TO XAAK 
Kai Tà Ailiva Kai Tà EvAiva, à oÙte PBAéTELV 
DUVAVTOL OÙTE AKOUELV OÙTE TEQUTATELV : 

Kai OÙ HETEVONOUV ËK THV PÉVV AUTHV OÙTE 
ËK TOV PAQUAKELWV AUTHOV  OÙTE 
TOQVELNG AUTHOV  OÙTE 


ËK TI 
ÊK TOV KAEHUATOV 


AÜTEOV. 
Kai  eidov  GAAOV  GYYEAOV  iOXVOÔdV 
KatTafBaivovta ÈK TOÙ OÙQAVOD, 


neQiBefBAnnévov vebéAnv, Kai 1 ils En TG 
KeDaAñ]s AÙTOÙ, Kai TÔ AQOOWTOV AUTO WG Ô 
fA1oc, Kai OÙ RHODES AUTOÙ WG OTUAOL TUOÔG, 

Kai ÉXWV EV Ti Xewi aùtov fifBAagidtov 
MVEwypÉvOv. Kai ÉONKEV TÔV HOdA AUTOÙ TV 
dEELdV ni the Oaläoons, Tov dE ELOVUHOV ET 
The VAS: 

Kai ÉKQAËEEV ovi peydA] onEe AéwV 
UUKATAL: Kai ÔTE ÉKQUEEV, ÉAGANOQNV ai ÉTTA 
Boovrtai Tàc ÉaAUTEV Poväc. 

Kai ÔtTe éAäAnoav ai Éntà fBoovtrai, HEAAOv 
yodberv : Kai fKovox bwviv ÈK TOÙ OÙQAVOD 
Aéyovoav: Epodyioov à éAdAnoav ai ÉTTA 
Boovrtai, Kai ur avTà yon. 

Kai Ô àyyeAoc, Ov eidov ÉOTTA TL TAG 
OaAäoons Kai ni TG VAS, QEV TV XEioa 
aÙTOÙ TI]V dEËELXV ES TOV OLEXVOV, 

KO OUOOEV ÊV TO COVTL EG TOUS AiOVAG TOV 
ŒWVEOV, ÔG ÉKTIOEV TÔV OUQAVOV Kai TX EV 
adTo Kai TV Yv Kai TÀ ÉV AÙT KA TV 
OdAaooav Kai TÀ ÈV AÜTH, ÔTL XQOVOS OÙKÉTL 
ÉOTAL, 


AAA" ÉV Tics MHÉQALS TG bwvhs Toù éfBoouou 
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quand il sera sur le point de sonner° de la 
trompette, le mystère de Dieu aussi sera terminé, 
comme il en a annoncé la bonne nouvelle à ses 
esclaves les prophètes.* 


Et la voix que j'avais ouïe du ciel me parla de 
nouveau et dit: Va, prends le petit livre° qui est 
ouvert dans la main de l’ange qui se tient sur la 
mer et sur la terre. 


Et je m'en allai vers l’ange, lui disant de me 
donner le petit livre. Et il me dit: Prends-le et 
dévore-le; et il remplira ton ventre d’amertume, 
mais dans ta bouche il sera doux comme du miel. 


Et je pris le petit livre de la main de l’ange, et je le 
dévorai; et il fut dans ma bouche doux comme 
du miel; et quand je l’eus dévoré, mon ventre fut 
rempli d'amertume. 


Et il me fut dit°: Il faut que tu prophétises de 
nouveau sur des peuples et des nations et des 
langues et beaucoup de rois.* 


Et il me fut donné un roseau semblable à une 
verge, et il me fut dit: Lève-toi et mesure le 
temple° de Dieu, et l'autel, et ceux qui y 
adorent°°; 


et le parvis, qui est en dehors du temple, rejette- 
le et ne le mesure point, car il a été donné aux 
nations, et elles fouleront aux pieds la cité sainte 
quarante-deux mois. 


Et je donnerai [puissance] à mes deux témoins, et 
ils prophétiseront mille deux cent soixante jours, 
vêtus de sacs.* 


Ceux-ci sont les deux oliviers et les deux lampes 
qui se tiennent devant le Seigneur de la terre. 


Et si quelqu'un veut leur nuire, le feu sort de leur 
bouche et dévore leurs ennemis; et si quelqu'un 
veut leur nuire, il faut qu’il soit ainsi mis à mort. 


Ceux-ci ont le pouvoir de fermer le ciel, afin qu'il 
ne tombe point de pluie durant les jours de leur 
prophétie; et ils ont pouvoir sur les eaux pour les 
changer en sang, et pour frapper la terre de 
toutes sortes de plaies, toutes les fois qu'ils le 
voudront. 


Et, quand ils auront achevé leur témoignage, la 
bête qui monte de l’abîme leur fera la guerre, et 
les vaincra, et les mettra à mort; 


et leur corps mort [sera étendu] sur la place de la 
grande ville qui est appelée spirituellement 
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àyyéAov, ôtTav HÉAAn oaAnileuwv, Kai ÈTEAéOON 
TÔ HUOTHQLOV TOÙ OEOÙ, wc EUNYYÉAIOEV TOUS 
ÉAUTOÙ dOUAOUS TOÙS TLOTÎTAG. 


Kai ñ bovr ñv fKkovoa Êk TOÙ ovQavoù rAALv 
AaAodoav pet éuod Kai Aéyovoav : ‘“Ynaye 
AGE td BifBlagidiov To vEwyuéÉvOv EV ti] XELQi 
roù àyyéAov Toù éotToTOoS ER T6 PaAdoons 
Kai ÉT TAG VAS. 

Kai AnfABoOv RoEùS TÔV AVYEAOV, AÉVHV AUTO 
doùvvai por to BiBAaoidiov. Kai Aéyer or: Aâfe 
Kai KATADOAYE ATO: KA TIKQUVEL OOÙ TV 
KoUiav, AAA’ ÈV TÉ OTOMATI OOÙ ÉOTAL YAUKD 
&G HéAL. 

Kai ÉAafBov To fBiBAagidlov ÈK TG XELQOG TOÙ 
àyyéAov Kai KATÉDAYOV AÛTO + KA PV ÈV TO 
OTOHaTi LOU &G LéAL YAUKU : Kai ÔTE Ébayov 
adTté, ÉTKQAVON 1 KoUiX pov. 

Kai Aéyovoiv or: Aëï CE RAA AQOPNTEUOAL 
ni Aaoï Kai ÉOveoiv Kai YAWOOQ Kai 
Baouedotv roAAoOi. 

Kai £d60n pot käAauos ôpotos ÉABôw, Aéywv : 
"Éyeige Kai LÉTONOOV TÔV vadv Toù OEoùd Kai Td 
OVOLAOTQLOV Kai TOUS TQOUKUVOUVTAG EV 
AT : 

Kai TV AVANV Tv ÉEWOEV Toù vaod EkfBaAe 
ÉEw Kai un avtv uEetooncs, ÔTL ÉdO6ON Toic 
ÉOveotv, Kai Tv TOAL Tv AViAv HATOOVOLV 


UMVAG TEOUEQAKOVTA DUO. 

Kai d&OW Tois DUOIV HAQTUOIV HOU, Kai 
TQObNTEUOOVOUV uéQas XUAiac dLakooiac 
éEnkovra neQifefBAnuévor o4kkouc. 

Oùroi eioiv ai dvo EAatar Kai &i dVO AvXviar ai 
ÉVOTLOV TOÙ KvQiou TS VMS ÉOTOTEG. 

Kai El TS autouc OéAel adWKkoat, Te 
ÉKTOQEUETAL ËK TOÙ OTOHATOG AUTOV Kai 
KaTEO Pier TOUS ÉXBQOÙS avt : Kai Et Ti BÉAEL 
dE  aUTov 


aÙToÙc AÔKAOA, OÙTHWG 


ATOKTAVOVAL. 

EEOVOLAV KAEÏOQL TÔV 
oÙvQavôv, va Hr] DETOS BOÉXN TS MHÉQAS TS 
nQObNTELAG AUTO : Kai ÉEovoiav ÉXOVOLV ET 


OÙTOL ÉXOUOLV TI]V 


TOV VOATHV OTQÉDELV aÙT® Eis aiua Kai 
TATREQL TV yv Èv néon Any] 00ûKkIS AV 
OEeAñowo!tv. 

Kai ÔTAV TEAÉOWOLV TI]V HAQTUOIAV AÜTEV, TO 
Onviov To avafatvov ëk Ts ABbOUOU rouoEL 
LET AUTOV HOAEHOV KA VIKMOEL AUTOS Kai 
ATOKTEVEL AUTOUS : 

Kai TO ATOHX AÙTOV TL TG MAGTEÏRNG TE 


TOAEWG TG UEyAANS, Ti KAAEÏTAL 
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Sodome et Égypte, où aussi leur Seigneur a été 
crucifié. 

Et ceux des peuples et des tribus et des langues 
et des nations voient leur corps mort durant trois 
jours et demi, et ils ne permettent point que leurs 
corps morts soient mis dans un sépulcre. 


Et ceux qui habitent sur la terre se réjouissent à 
leur sujet et font des réjouissances, et ils 
s'enverront des présents les uns aux autres, parce 
que ces deux prophètes tourmentaient ceux qui 
habitent sur la terre. 


Et après les trois jours et demi, l'esprit’ de vie 
venant de Dieu entra en eux; et ils se tinrent sur 
leurs pieds, et une grande crainte tomba sur ceux 
qui les contemplaient. 


Et j'ouïs° une grande voix venant du ciel, leur 
disant: Montez ici. Et ils montèrent au ciel dans 
la nuée, et leurs ennemis les contemplèrent. 


Et à cette heure-là, il y eut un grand tremblement 
de terre; et la dixième partie de la ville tomba, et 
sept mille noms d'hommes furent tués dans le 
tremblement de terre; et les autres° furent 
épouvantés et donnèrent gloire au Dieu du ciel.* 


Le second malheur est passé; voici, le troisième 
malheur vient promptement.* 


Et le septième ange sonna de la trompette: et il y 
eut dans le ciel de grandes voix, disant: Le 
royaume du monde de notre “Seigneur et de son 
Christ est venu°, et il régnera aux siècles des 
siècles.* 


Et les vingt-quatre anciens qui sont assis devant 
Dieu sur leurs trônes, tombèrent sur leurs faces 
et rendirent hommage à Dieu, 


disant: Nous te rendons grâces, *Seigneur, Dieu, 
Tout-puissant, celui qui est et qui était, de ce que 
tu as pris ta grande puissance et de ce que tu es 
entré dans ton règne. 


Et les nations se sont irritées; et ta colère est 
venue, et le temps des morts pour être jugés, et 
pour donner la récompense à tes esclaves les 
prophètes, et aux saints, et à ceux qui craignent 
ton nom, petits et grands, et pour détruire ceux 
qui corrompent la terre. * 


Et le temple de Dieu dans le ciel fut ouvert”, et 
l'arche de son alliance apparut dans son temple, 
et il y eut des éclairs et des voix et des tonnerres 
et un tremblement de terre et une grosse grêle.* 
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TVEUUHATIKEOS Zodoua Kai AVUTTOS, ÉTOU Kai Ô 
Kvçtos avtTov ÉOTAVOHON. 

Kai BAËTOVOLV ÈK TOV Aa@V Kai buA&V Kai 
yAwoowv Kai ÉOVOV TO ATOUAX AUTOV TJHÉQAS 
ToEis Kai HHLOU, Kai TA ATOHATA AÜTHOV OÙK 
àpiovoiv tTeOva eis HVfpa. 


Kai OÙ KATOIKODVTES ÊTL TS VAS XAÏQOUVOLV ËT 
adtoic Kai EVhO&IVOVTAL Kai DHQA TÉHUOVOLV 
GAATAOIS, ÔTL OÙTOL OÙ ÔVO  AQObTTAL 
ÉPaodvioav TOUS KATOLKODVTAS ET TG V1]. 


Kai HETA TAG TOEÏS THÉQAG KA HLOU TVEDUA 
Cons ëk toù Oeoù elonABev ëv avtoic: Kai 
ÉotTnoav ni TOUS nOdAc avtTov, Kai bÉéfBoc 
LÉYAG ÉTÉTEOEV ÊTL TOÙS PEWQOUVTAS AUTOS. 
Kai TJKOUOR POVv HEYAANV ÊK TOÙ OÙQAVOD 
Aeyodoav avtoic : Aväparte Ode. Kai AvéÉBnoav 
els TOV OÙQavÔov ÉV Ti VEPÉAT, Kai ÉOEWQNOAV 
avdTtoÙs oi ÉXOQOI ATH. 

Kai ÉV ÉKELVT] T1] OX ÉVÉVETO OELOHOG MÉYAS 
Kai TO DÉKATOV TG HNOAEUWG ÉTEOEV, Kai 
OELOUG 
ÉnTA: Kai oi 


ATEKTAVONONV  ÈV 
AVOQOTEV XIALADEG 
ÉubpofBor yévovro Kai Édokav dOEAV TO OE 
TOÙ OÙQAVOU. 


TO OVOHATA 


Aoiroi 


"H ovai ñ deutéoa AnnABEv : idoù  odai n] ToÎTN 
ÉQXETAL TAXU. 

Kai 6 éfdouoc àyyeAos ÉOùAMOEV: Kai 
ÉyÉvovro oval HEYAAAL ËÈV TO OLEAVE 
Aéyovres : Eyéveto n Baoueia tod K6ouov Toù 
Kvçiov pv Kai Toù XQ1OTOÙ avtou, Kai 
BaouevoEt Elc TOÙS ALOVAG TOV AVE. 

Kai où EiKOO! TÉOONQES TOEOBUTEQOL OÙ ÉVOTTLOV 
ToÙ OeEoù KkaOuevor Èni Toùs Oçgévous adtTov 
ÉTEONV ËTL TX  TQOOWAA 
TQOOEKÜVNOQV TO DE, 


AÙTHV Kai 


Aéyovrec : Evxaçiotodnév oot, Kvbote Ô OEùc 0 
Iavrokçätwe, d &v Kai 6 nv, ÔT ElAnbac Tv 
duvauiv oov tv peydAnv Kai ÉpaotArvoac. 


Kai Tà ÉOvn woyioOnoav : Kai nABEV 1 00Y 
ooÙ Kai Ô KALQÔS TOV VEKQGV KQLOvat, Kai 
dobva TOV LOBÔdV Tois dovAow oov Toi 


TQODTALG Kai Tois ylois Kai  Toic 
ofBovuévois TO OVOHA OOÙ, TOÙS HIKQOUS Kai 
TOÙG ueydAovc, Kai  dlabOeigar  TOùc 
dLaAbOEIQOVTAS TV yhv. 


Kai nvoiyn 6 vaos Toù @eov EV To odQavE, Kai 
On à kBwTros The LA OKNE AÙTOÙ EV TE va 
avTtov, Kai ÉVÉVOVTO AOTQATAL Kai Povai Kai 
Boovrai Kai oELOpÔG Kai XAAaTa pEyAAN. 
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Et un grand signe apparut dans le ciel: une 
femme revêtue du soleil, et la lune sous ses 
pieds, et sur sa tête une couronne de douze 
étoiles. 


Et étant enceinte, elle crie° étant en mal d’enfant 
et en grand tourment pour enfanter.* 


Et il apparut un autre signe dans le ciel: et voici, 
un grand dragon roux, ayant sept têtes et dix 
cornes, et sur ses têtes sept diadèmes; 


et sa queue entraîne le tiers des étoiles du ciel, et 
elle les jeta sur la terre. Et le dragon se tenait 
devant la femme qui allait enfanter, afin que, 
lorsqu'elle aurait enfanté, il dévorât son enfant. 


Et elle enfanta un fils mâle qui doit paître toutes 
les nations avec une verge de fer; et son enfant 
fut enlevé vers Dieu et vers son trône. 


Et la femme s'enfuit dans le désert, où elle a un 
lieu préparé par Dieu, afin qu’on la nourrisse là 
mille deux cent soixante jours.* 


Et il y eut un combat dans le ciel: Michel et ses 
anges combattaient contre le dragon. 


Et le dragon combattait, et ses anges; et il ne fut 
pas le plus fort, et leur place ne fut plus trouvée 
dans le ciel. 


Et le grand dragon fut précipité, le serpent 
ancien, celui qui est appelé diable et Satan°, celui 
qui séduit la terre habitée tout entière, — il fut 
précipité sur la terre, et ses anges furent 
précipités avec lui. 


Et j'ouïs une grande voix dans le ciel, disant: 
Maintenant est venu” le salut et la puissance et le 
royaume de notre Dieu et le pouvoir de son 
Christ, car l’accusateur de nos frères, qui les 
accusait devant notre Dieu jour et nuit, a été 
précipité; 


et eux l'ont vaincu à cause du sang de l’Agneau 
et à cause de la parole de leur témoignage; et ils 
n'ont pas aimé leur vie, [même] jusqu’à la mort. 


C'est pourquoi réjouissez-vous, cieux et vous qui 
y habitez. Malheur à la terre et à la mer, car le 
diable est descendu vers vous, étant en grande 
fureur, sachant qu'il a peu de temps.* 
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Kai onpetov péya @hOn Èv T obQavé, yuvi] 
TEQUBEBANUÉVN T0V fjAlov, Kai 1 oEAnvn 
ÜTOKATO  TOV THOdGWV AUTIS, Kai TL TE 
KEDAAN]S AÛTNS OTÉDAVOS AOTÉQUV DHOEKA. 

Kai Év yaotoi Éxouoù KQALEL, wdivouon Kai 
BaoaviTouévn Teketv. 

Kai ©bOn äAlo onpelov Ev TOV oùvpavE, Kai 
LÜOÙ DQAKGOV TUQQÔÙS MHÉYAS, ÉXWV KEbaAùG 
ÉRTA Kai KÉQATA dÉKA Kai ÈTL TAG KEDaAAG 
adToÙ ÉTTA dLAdUATA : 

Kai 1} OUQX AUTOD OUQEL TÔ TOÎTOV TOV AOTÉQUV 
ToÙ ovpavod, Kai ÉBAAEV avTOUS EiS TIJV Yhv. 
Kai Ô ÔQAKGWV ÉOTKEV ÉVOTTLOV TS YUVALKÔG 
TS MEAAOUONS TEKELV, [VO ÜTAV TÉKTI] TÔ TÉKVOV 
AÙT]S KATAPA V1]. 

KO ÉTEKEV LIOV AQOEVA, ÔG MÉAAEL TOLHAÎVELV 
nävTra Tà ÉOvn ëv É4Bôw o1dnçea : Kai oraoON 
TÔ TÉKVOV AÜTIS RQ TOV PEdv Kai TES TÔV 
Bgévov avrov. 

Kai 1] YUVI] ÉDUYVEV ES TV ÉQNUOV, OÉTOU ÉXEL 
ÉKET TONOV TTOLUAOHÉVOV Ad TOÙ OEod, va 
ÉKEt TOÉDHOL AÙTHV THÉQAS xUAiac dLakooiac 
ÉEnKovTa. 

Kai éyéveto noôAEUOS Ev To oùvQavé, Ô MixarjA 
Kai où AyyEeAOt AÜTOÙ TOÙ ROAEUNOQL HET TOÙ 
dQAKOVTOc. Kai Ô dQAKWV ÉNOAËÉUNOEV Kai où 
dYyyEAO AUTO : 


Kai OÙK IOXUOEV, OUDË TONOS EVQÉON ATV ÉTL 
ÊV TO OLQAVE. 


©- 


Kai éBAñON Ô dQAKwV Ô pÉyas, Ô die 
àgxaiocs, Ô KaAovuevos diäfBolos Kai 
Lataväc, Ô TAXVEV TV OÏKOUHÉVNV OANV, — 
ÉPANON Eic Tv Yv, Kai oi AVYEAOL AUTOÙ HET 
avtov éBAñOnoav. 


© 


Kai HKOUOR HVIV HLEVAANV ÉV TO OÙQAVE 
Aéyovoav: AQTL ÉVÉVETO 1] OwTnpiX Kai 
duvauu Kai 1 Baoudeia ToÙ OEoù pv Kai 1] 
é£ovoia Toù Xçiotroù avtod, OT éBAON 0 
KATI}Y0Q0S TOV AdEAPOV THOV, Ô KATYOQHV 
AÜTOUS ÉVOTLOV TOÙ OEOÙ UV uéQAS Kai 
VUKTOS : 

Kai aÙTtoi ÉVIKNOav aÙToVv ÔLX TO aiua TOÙ 
Aoviou Kai dl TOV AGVOV TG HAQTUoQIAc 
ATV : Kai OÙK TYATNOAV TV YUXIV AÙTOV 
äxot Oavärtov. 

dix Toùto EvhoAÎVEOBE, où ovoavoi Kai OÙ ÈV 
aÙTOIS  OKNVOUVTEG. Ti] YA] Kai Ti 
OaAäoon, ôT Kkatéfin 6 dt4fBoAos ToùS vHäc 
ÉX&V Ovudv HÉYAv, Eid&G ÔTL OAÏYOV KALQÔV 
ÉXEL 


ovai 
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Et quand le dragon vit qu'il avait été précipité 
sur la terre, il persécuta la femme qui avait 
enfanté le [fils] mâle. 


Et les deux ailes du grand aigle furent données à 
la femme, afin qu'elle s'envolât dans le désert, en 
son lieu, où elle est nourrie un temps, et des 
temps, et la moitié d’un temps, loin de la face du 
serpent. 


Et le serpent lança de sa bouche de l’eau, comme 
un fleuve, après la femme, afin de la faire 
emporter par le fleuve; 


et la terre vint en aide à la femme, et la terre 
ouvrit sa bouche et engloutit le fleuve que le 
dragon avait lancé de sa bouche. 


Et le dragon fut irrité contre la femme, et s’en alla 
faire la guerre contre le résidu de la semence de 
la femme”, ceux qui gardent les commandements 
de Dieu et qui ont le témoignage de Jésus.* 


Et je me tins° sur le sable de la mer; 


et je vis monter de la mer une bête qui avait dix 
cornes et sept têtes, et sur ses cornes dix 
ses têtes des noms° de 


diadèmes, et sur 


blasphème. 


Et la bête que je vis était semblable à un léopard, 
et ses pieds comme ceux d’un ours, et sa bouche 
comme la bouche d’un lion; et le dragon lui 
donna sa puissance et son trône, et un grand 
pouvoir. 


Et [je vis] l’une de ses têtes comme frappée à 
mort; et sa plaie mortelle avait été guérie; et la 
terre tout entière était dans l’admiration de° la 
bête. 


Et ils rendirent hommage au dragon, parce qu'il 
avait donné le pouvoir à la bête; et ils rendirent 
hommage à la bête, disant: Qui est semblable à la 
bête, et qui peut combattre contre elle? 


Et il lui fut donné une bouche qui proférait de 
grandes choses et des blasphèmes; — et le 
pouvoir d'agir quarante-deux mois lui fut 
donné. 


Et elle ouvrit sa bouche en blasphèmes contre 
Dieu, pour blasphémer son nom, et 
habitation®, et ceux qui habitent®° dans le ciel. 


son 


Et il lui fut donné de faire la guerre aux saints et 
de les vaincre. Et il lui fut donné pouvoir sur 
toute tribu et peuple et langue et nation. 


Et tous ceux qui habitent sur la terre, dont le nom 
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Kai ÔTE eldev 6 dpAkwv OTL ÉBAON Eic Tv nv, 
ÉDIWEEV TIJV YUVAIKA TITLE ÉTEKEV TOV AQOEVO. 


Kai éd00noav T1 yuvaiki ai DUO TTÉQUYES TOÙ 
AETOÙ TOÙ LE yAAOU, IVA TÉTNTAL ES TT]V ÉONHOV 
els TOV TONOV AUTNG, OTNOU TOÉDETAL EÈKEL 
KOIQOV Kai KŒIQOÙS KA THIOU KALQOÙ ATÔ 
TQOOWTOU TOÙ ODEGWG. 

Kai ÉBaAev Ô Oic ËK TOÙ OTOUATOS AUTOÙ 
ÔTIOW TG YUVALKÔS ÜÜWQ WG TOTAHÔV, Va 
AÜTI}V TOTAUOPÉQNTOV TOUON] 

Kai éBoñOnoev 1 y T9 yuvauxi Kai HVOLEEV 1] 
YA TÔ OTOHA AUTAS KA KATÉTTLEV TOV TOTAUÔV 
ÔV ÉBaAEv 6 DQAK&V ËK TOÙ OTOUATOS AUTOÙ. 
Kai @oyioOn à ÔQAkwv ëni T} yuvaxi, Kai 
ANTAOEV TOMOAL ROAEUOV HET THV AOUTEOV 
TOÙ OTMÉQUATOS AUTIS, TV TQOUVTOV TÜG 
évroAûc To OEoù Kai ÉXOVTWV TV HAQTUEIAV 
Moov. 


Kai éotaOnv ET Tv AUHOV T6 OXAGOON : 


Kai eidov Èk tic Oaläoons Onçiov àvafBaivov, 
Éxov Kkéoata déka Kai KebaAùc ÉRTA, Kai ET 
TOV KEQATOV AÙTOÙ dÉKA dLAdAHATA, Kai ÈTI 
Tûc KEbaAùS avToù ovéuaTa BAXTNHIAG. 

Kai To Enpiov Ô eidov nv éuotov ragÜdAEt, Kai 
OÙ ROdES AUTOÙ WG ÀQKOU, KA TŸ OTOHA AÜTOÙ 
&G OTÔUA AÉOVTOS : Kai ÉdOKEV AUTO Ô DQÂAKEOV 
TiJV OUVALV AÙTOÙ Kai TOV OgévOv avtToù Kai 
éEovoiav ueyaAnv : 

(es 
TANYi] TOÙ 
é0avuäo0n 


Kai HIAV ÈK  TOV aÙTOÙ 
éohaynévnv eis Odvarov: Kai 1 
Pavärov avtod ÉOeparnedOn, Kai 


OAn 1 y oÔniOw Toù Ongiov. 


KEPAAGV 


KO TQOOUEKÜUVNONV TO OTL ÉdOKEV 
tv ééovoiav t@ Onpicw : Kai TQOOUEKÜVNOAV TÔ 
Ongiov Aéyovres : Tic 6uo1os t® Onpiw, Kai Tic 


dUVATAL ROAEH]OAL HET  AUTOÙ; 


dQAKOVTL, 


Kai £d00n aèto oToua Aalodv ueyäAa Kai 
Blaodnuias : Kai Éd6ON avt éEovoia roijoat 
UVAS TEOUEQAKOVTA DUO. 


Kai TVOLEEV Td oToua avtod eic BAaohnpias 
nQÔùc TOV OEôv, Blaobnpoat To Évona aùToÙ 
Kai TI]JV OKNVTV AUTOÙ KAL TOUS ÈV TO OÙQAVE 
OKTIVOUVTUG. 

Kai #000n avt noumoat TOAEUOV HET TOV 
&yiwv Kai viKMoaL avToUc. Kai ÉdOON AT 
é£ovoia ëni näoav uATv Kai Aadv Kai 
yAwooav Kai £8 vos. 


KOGl  TQOOUKUVHOOVOLV  AUTOV  TAVTEG OÙ 
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Apoc. 
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n'a pas été écrit, dès la fondation du monde, 
dans le livre de vie de l’Agneau immolé, lui 
rendront hommage. 


Si quelqu'un a des oreilles, qu'il écoute! 


Si quelqu'un [mène] en captivité, il ira en 
captivité; si quelqu'un tue avec l'épée, il faut 
qu'il soit tué par l'épée. C’est ici la patience et la 
foi des saints.* 


Et je vis une autre bête montant de la terre; et elle 
avait deux cornes semblables à un agneau; et elle 
parlait comme un dragon. 


Et elle exerce tout le pouvoir de la première bête 
devant elle, et fait que la terre et ceux qui 
habitent sur elle rendent hommage à la première 
bête dont la plaie mortelle avait été guérie. 


Et elle fait de grands miracles, en sorte que 
même elle fait descendre le feu du ciel sur la 
terre, devant les hommes. 


Et elle séduit ceux qui habitent sur la terre, à 
cause des miracles° qu’il lui fut donné de faire 
devant la bête, disant à ceux qui habitent sur la 
terre de faire une image à la bête qui a la plaie de 
l'épée et qui a repris vie. 

Et il lui fut donné de donner la respiration° à 
l'image de la bête, afin que l’image de la bête 
parlât même, et qu’elle fit que tous ceux qui ne 
rendraient pas hommage à l’image de la bête 
fussent mis à mort. 


Et elle fait qu’à tous, petits et grands, et riches et 
pauvres, et libres et esclaves, on leur donne une 
marque sur leur main droite ou sur leur front; 


et que personne ne peut acheter ou vendre, sinon 
celui qui a la marque, le nom de la bête, ou le 
nombre de son nom. 


Ici est la sagesse. Que celui qui a de l'intelligence 
compte le nombre de la bête, car c’est un nombre 
d'homme: et son nombre est six cent soixante- 
six.* 


Et je vis: et voici l’'Agneau se tenant sur la 
montagne de Sion, et avec lui cent quarante- 
quatre milliers, ayant son nom et le nom de son 
Père écrits sur leurs fronts. 


Et j'ouis une voix venant du ciel, comme une 
voix de grandes eaux et comme une voix d’un 
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KATOLKOUVTES ÉTL TG VC, OV OÙ YÉYQATTAL TO 
ovoua Ev To BiBAiw the wc toù Agviov tToù 
ÉopaypÉvou And KkatafBoAñs KOOUOU. 


El tic ÉXEL OÙG, AKOUOGT. 


El TG els aixualwoiav [andyeil, eic 
aiXHAAWOÏXV DTAYEL El TIS EV axaio] 
ATOKTEÏVEL, DEL  AUTOV  ËV LaXaior] 


ATOKTAVONVAL. DÔÉ ÉOTIV 1] UATOHOV] Kai 1} 
TIOTIS TOV YiGV. 

Kai eidov &AAo Onçiov àvafaivov ÈK Te YA : 
Kai Eixev Kéoata dVo éUoux AQVicw : Kai ÉAGAEL 
&G DQAKOV. 

Kai Tv éEovoiav tToù rowTov Onçpiov räoav 
TOLEL ÉVŒOTLOV AUTO, KA HOLEL TIJV Yi}V Kai 
AÜT)] 
TQOOKUVHOOUOLV TO Ongiov To AQ&wTOv, où 
É0eoarevOn ñ rAnyi toù Pavätov avtrov. 


TOC EV KATOLKOÜVTAG tva 


Kai notet onuela peyäAa, iva Kai TÙQ Aou) ÈK 
TOÙ OLQAVOD KATABAÎVELV ELG TV VV ÉVOTTLOV 
TOV AVOLOTEV. 

Kai TAXVA TOUS KATOLKOUVTAS ËTL TG yh]c DL 
Tà onpEla à ÉdOON AUTO TOM]OAL ÉVOTLOV TOÙ 
Onviov, Aéywv Tois KATOKODOLV TL TG y 
nouoaL Eikva Té OnQiw, ÔS ÉXEL TV TANYV 
TS HaXaions Kai ÉCNOEV. 


Kai 0607 avt dObVAL TVEUUA Tf] EiKÔVL TOÙ 
Oneiov, {va Kai AaAïon ñ eikwv Toù Onpiov, Kai 
nou]on va 6001 ÉÀV Ur] AQOOUKUVHOWOLV TIV 
eikôva Toù Onçiov ATOKkTAvE OL. 


KO TOLEL TAVTOAG, TOUS LLUKÇOÙS K@l TOÙG 
uEyGAOUS, TOÙG MHAOUOÏOUG Kai TOÙG 
TTHYXOUG, toùc éAevOépouc Kai TOÙG 
dovAovuc, {va HOW avtois XAQAYHA TL TE 
XELQ0S AUTOV TG dEELGG À] ÈTL TO HMÉTWTOV 
AÙTEOV : 


Kai 
Kai 


Kai {va Ut Ti dÜVNTAL AYOQAOQL À] AWANOA Ei 
UT} Ô ÉX&WV TO XGQAYUA, TO OÔVOUA TOÙ Onpiov À 
TÔV AQLOHÔV TOÙ OVOUATOS AUTOÙ. 

DE 1 O0bia ÉOTIV. 0 ÉXWV VOUV UNDLOATE TÔV 
açptOudv Toù Onpiov, apOUds yàae àvOgwnrov 
ÉOTIV: Kai Ô AQIOUdS avtod ÉEakéotot 
éEnkovra ÉE. 

Kai eidov, Kai idoù To Agviov ÉOTEG ÉTTI TO ÔQOG 
EuüV, Kai HET AUTOD ÉKATOV TEOOEQAKOVTA 
TÉOOAQES XIALADES ÉXOVOAL TO OVOUA AÜTOÙ KA 
ro ôvoua Toù Ilatoùc adTod yEyoaunévov Èni 
TOV HETOTGV AUTOV. 

Kai TKOUOX PVTV ËK TOÙ OUQAVOD WG PV v 
VOATOV. TOAAGV Kai @G Poviv fBeovthe 
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grand tonnerre; et la voix que j'entendis était 
comme de joueurs de harpe, jouant de leurs 
harpes; 


et ils chantent” un cantique nouveau devant le 
trône, et devant les quatre animaux et les 
anciens. Et personne ne pouvait apprendre le 
cantique, sinon les cent quarante-quatre milliers 
qui ont été achetés de la terre. 


Ce sont ceux qui ne se sont point souillés avec les 
femmes, car ils sont vierges; ce sont ceux qui 
suivent l’Agneau où qu'il aille; ceux-ci ont été 
achetés d’entre les hommes, des prémices à Dieu 
et à l’Agneau; 

et il n’a pas été trouvé de mensonge dans leur 
bouche; ‘ils sont irréprochables.* 


Et je vis un [autre]° ange volant par le milieu du 
ciel, ayant l’évangile éternel°° pour l’annoncer°°° 
à ceux qui sont établis sur la terre, et à toute 
nation et tribu et langue et peuple, 


disant à haute voix: Craignez Dieu et donnez-lui 
gloire, car l'heure de son jugement est venue; et 
rendez hommage à celui qui a fait le ciel et la 
terre et la mer et les fontaines d’eaux.* 


Et un autre, un second ange, suivit, disant: Elle 
est tombée, elle est tombée, Babylone la grande, 
qui, du vin de la fureur de sa fornication, a fait 
boire° à toutes les nations.* 


Et un autre, un troisième ange, suivit ceux-là, 
disant à haute voix: Si quelqu'un rend hommage 
à la bête et à son image, et qu'il reçoive une 
marque sur son front ou sur sa main, 


lui aussi boira du vin de la fureur de Dieu, versé 
sans mélange dans la coupe de sa colère; et il sera 
tourmenté dans le feu et le soufre devant les 
saints anges et devant l’Agneau. 


Et la fumée de leur tourment monte aux siècles 
des siècles; et ils n’ont aucun repos, ni jour, ni 
nuit, ceux qui rendent hommage à la bête et à 
son image, et si quelqu'un prend la marque de 
son nom. 


Ici est la patience des saints; [ici], ceux qui 
gardent les commandements de Dieu et la foi de 
Jésus.* 

Et j'ouïs une voix venant du ciel, disant: Écris: 
Bienheureux les morts qui meurent dans le 
Seigneur, dorénavant. Oui, dit l'Esprit, afin qu'ils 
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ueydAnc: Kai 1 vi] fv "Kouoa «wc 
KBaQHÈdEV Kia vrwv EVv Tais Kk1O4QAIS 
ATH : 

Kai AÜOVOLV NV KALVT]V ÉVOTTLOV TOÙ Ogévou 
KO ÉVOTLOV TOV TEOOGQUV COUV KA TOV 
TNQEOBUTÉQUV. Kai OVdELS ÉdDUVATO HAOELV Tv 
ŒÔT)V EL LT) AL ÉKATÔOV TEOOEQAKOVTA TÉOONQES 
XUGDEG, OL YOQUOHÉVOL ATÔ TS VMS. 

OÙTOL  ELOLV OÙ HET oÙK 
uoAtvOnoav, ragBévor yäQ Eioiv: oùtor oi 
akoAovBOodvtres té AQviw ÔTOoÙ AV DTA : 


YUVOLKEOV 


OÙTOL 1}yoQ4oOnNoav And TOV AàAvOQUrwv 
ATAQX"] To PE Kai To AQVI : 

Kai ÊV TŒ OTOUATL AUTHOV OÙX EUQÉON WEDdOS : 
duœpoi Elotv. 

Kai 
UEOOVQAVUATL, ÉXOVTA EUXYYÉALOV iVLOV 
evayyeAioa ÊTL TOUS KAONHÉVOUS ËT TAG VAS 
Kai ÉTi nav ÉOvos Kai huAñv Kai YADOOAV Kai 
AGO, 


eidov GAAOV YYEAOV TETOHEVOV ÈV 


AËyov Èv hovi ueydAT : Pofônte Tov OeEdv 
Kai DOTE ATH dOEARV, OT MAOEV 1 OX TE 
KQÎIOEWG  AUTOU: KA TQOUKUVOUTE  T& 
HOUOAVTL TOV OÙQAVOV Kai TV VV KA TV 
BaAaooav Kai rnyàs LoATV. 


Kai GAAoc deutepoc àYyeAoc nKkoAovONoEv 
Aéyov : Eneoev éneoev BafBvAwv ñ HEyäAn, 
ëk TOÙ oivou TOÙ OUHOÙ TG HOQVEÏNXG AT 
TETOÔTIKEV TAVTA TX ÉOVN. 

Kai &AA0oc àyyEAoS ToITOS nKkoAobBnoEv avtoic 
AËyov Èv bovi peydAn: Ei Tiw noookvvEt Td 
Onciov Kai Tv eikéva adtod, Kai AaUBveL 
XAQAYHA ÈTL TOÙ HETHAIOU AUTOÙ 1} ÉRL TV 
XEÏQO AUTOÙ, 

Kai ATOS TIETAL ÈK TOÙ olvou TOoÙ Buuod Toù 
@EoÙ TOÙ KEKEQAOUÉVOU  AKQÂTOU 
TOTNQiw TS O0YNS AÙTO : 
Baoavioônoetar ëv nuoi Kai OEiw ÉvOrtLov 
àyyÉA&wV àyiwv Kai ÈVOTLOV ToÙ Agviov. 


ÈV T& 
Kai 


Kai Ô KATVOs TOÙ Bauaxvionod avtv Eic 
alwVvas AlwVov AVABœivet, Kai OÙK ÉXOUOLV 
fugue 
TOOOKUVODVTES TO Onçoiov Kai TV Eeikova 
adtov, Kai El Ti AAUPGVEL TO XAQAYUA TOÙ 
ÔVOHATOS AÜTOÙ. 


AVATAUOLV Kai VUKTÔG oi 


DE 1} UTOUOVTI} TOV GYIWV ÉOTLV, OÙ TNQOUVTES 
Tùs ÉVroAùG Toù OEoù Kai tv rioriv Inoo. 


Kai ñKkovoa hwvns Êk TOÙ oùQavod AEYOUONE : 
Fodbov: Maxäçiot oi vekçoi oi ëv Kvoiw 


ATOOVAOKOVTES AT QT Val, AÉVEL TO 
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Apoc. 
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Apoc. 


se reposent de leurs travaux, car leurs œuvres les 
suivent.* 


Et je vis: et voici une nuée blanche, et sur la nuée 
[quelqu'un] assis, semblable au Fils de l'homme’, 
ayant sur sa tête une couronne d’or et dans sa 
main une faucille tranchante. 


Et un autre ange sortit du temple, criant à haute 
voix à celui qui était assis sur la nuée: Lance® ta 
faucille et moissonne:; car l'heure de moissonner 
est venue, parce que la moisson de la terre est 
desséchée®°®°. 


Et celui qui était assis sur la nuée mit sa faucille 
sur la terre, et la terre fut moissonnée.* 


Et un autre ange sortit du temple qui est dans le 
ciel, ayant lui aussi une faucille tranchante. 


Et un autre ange, ayant pouvoir sur le feu, sortit 
de l’autel et, en jetant un grand cri, il cria à celui 
qui avait la faucille tranchante, disant: Lance ta 
faucille tranchante et vendange les grappes de la 
vigne de la terre, car ses raisins ont müri. 


Et l'ange mit sa faucille sur la terre, et vendangea 
la vigne de la terre, et jeta [les grappes] dans la 
grande cuve du courroux de Dieu. 


Et la cuve fut foulée hors de la ville; et de la cuve 
il sortit du sang jusqu'aux mors des chevaux, sur 
un espace de mille six cents stades.* 


Et je vis dans le ciel un autre signe, grand et 
merveilleux: sept anges, ayant sept plaies, les 
dernières; car en elles le courroux de Dieu est 
consommé.* 


Et je vis comme une mer de verre, mêlée de feu, 
et ceux qui avaient remporté la victoire sur la 
bête, et sur son image, et sur le nombre de son 
nom, se tenant debout sur la mer de verre, ayant 
des harpes de Dieu. 


Et ils chantent le cantique de Moïse, esclave de 
Dieu, et le cantique de l’Agneau, disant: Grandes 
et merveilleuses sont tes œuvres, *Seigneur, 
Dieu, Tout-puissant! Justes et véritables sont tes 
voies, Ô Roi des nations! 

Qui ne te craindrait, *Seigneur, et qui ne 
glorifierait ton nom? car seul tu es saint”; car 
toutes les nations viendront et se prosterneront 
devant toi; parce que tes faits justes°®° ont été 
manifestés.* 


Et après ces choses je vis: et le temple du 
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Ivedua, va àävarañoovtat ÈK TV KV 
AÙTOV, TX YAQ ÉQYA AUTOV AKOAOVOET HET 
AÜTOV. 

Kai eidov, Kai idoù vebéAn Aeuk, Kai ÈTTL TT] 
vebéAnv KkaOmuevov ôpoiov Yié àvOgwrov, 
ÉXOV Ti TG KePaAñs aUtToÙ oTÉpavov 
XQvooDv Kai ÉV T1] XELQi AUTOÙ DQÉTAVOV OEV. 
Kai GAAoc &yyeAoc ÉEMAGEV Ëk Toù vaov, 
KQAT&V EV PV] HEYAAN TO KaONUÉVE TL TE 
vebéAnc: Ilépbov To ôoéravév oov Kai 
Oéçgioov: OT MABEV À ox Oepioat, 
éEnoavOn Ô OEQiopÔs The YA. 


ÔTL 


Kai ÉBaAev O kaOmuevoc ëni the vebéANS TO 
dQÉravov adTOD TL TV VV, Kai é0Eoio0n 1 
vi. 

Kai àAAoc àyyeAoc ÉEMNAGEV Èk Toù vaod Toù 
ÊV TO OÙQAVE, ÉX&WV Ko AUTÔS DQÉTAVOV OEV. 
GAAoc àyyeAoc ÉEMAGEV  Èk 
Ovouaotneiov, ÉXwV ÉEovoiav èni TOÙ TUO6S : 
Kai ÉPOVNOEV KQAUYVA HEYAAN TO ÉXOVTL TO 
doérnavov To OEÙ Aéywv: Iléubov oov td 
dQÉravOv Td OEÙ Kai TQUYNOOV TOUS BoToUAS 
TS AUTÉAOU TS y, OT Kkuaoav ai 
otabvAai avt. 


Kai TOÙ 


Kai ÉBaAEv Ô àyyeAoc Td OQÉTAVOV AUTO Eic 
TV YAV, Kai ÉTQUYNOEV TV AUTEAOV TG VAE 
Kai ÉPaAëev eic tv Anvdv toù Ouuod toù OeEoù 
TIJV HEYGANv. 

Kai ÉTAaTOn 1 AnvÔs ÉEwOEV T6 nôAE& : Kai 
ÉEnAOEvV aipa Èk T6 AnVOÙ AXQL TOV XAALVEV 
TV INT&V, AT OTAdIWV XIAIWV EEXKOO (KV. 
Kai eidov GAAO ONHEÏOV ÉV TO OÙQAVEO LéÉYA 
Kai OaAUHAoTOV, GYyÉAOUS ÉTTX ÉXOVTAG 
HANYAS ÉNTX TAG ÉOXATAG: OÔTL ÈV AUTAIs 
èteAéoOn 6 Bus toù Oeov. 

Kai eidov wc OdAaooav daAÎvVNV HEHLYHÉVNV 
nuQi, Kai TOUS VLKOVTAS ËK TOÙ Onçiov Kai ÈK 
TS EiKOVOS avTOÙ Kai ÈK TOÙ AQIOUOÙ TOÙ 
OVOHATOS AÙTOÙ ÉOTOTAS ËTL Ti}V OdAaooùv 
Tiv vaAivnv, ÉXOVTAS K10GQAc TOÙ Oeo. 

Kai 4dovoiv Tv œônv Mwüoéws, rod dovAov 
toù Oeoù, kai Tv wdnv toù AQviov, AÉVOVTES : 
MeydAa Kai Oavuaorà Tà Éoya oov, KüQtE 0 
Oeûc 6 Ilavrokçpätwe : dikauat Kai &AnBivai at 
oo oov, 0 BaouAedc T&V EOvEov : 


tis OE où ui} Pofn0n, Kvou, Kai doEdon To 
OVOUG OOV; ÔTL HÔVOS O010G : TL TAVTA TX ÉOVN 
ÉovOLV Kai TOOUKUVOOVOLV ÉVOTTLOV OOÙ : ÔTL 
Tû DLKALOUATA OOÙ ÉPAVEQHONOAV. 


Kai petà tadta eidov, Kai voiyn 6 vas TAG 
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tabernacle du témoignage dans le ciel fut ouvert. 


Et les sept anges qui avaient les sept plaies 
sortirent du temple, vêtus d’un lin pur et 
éclatant, et ceints sur leurs poitrines de ceintures 
d’or. 


Et l’un des quatre animaux donna aux sept anges 
sept coupes d’or, pleines du courroux de Dieu 
qui vit aux siècles des siècles. 


Et le temple fut rempli de la fumée qui procédait 
de la gloire de Dieu et de sa puissance; et 
personne ne pouvait entrer dans le temple, 
jusqu’à ce que les sept plaies des sept anges 
fussent consommées.* 


Et j'ouïs une grande voix venant du temple, 
disant aux sept anges: Allez, et versez sur la terre 
les sept coupes du courroux de Dieu.* 


Et le premier s’en alla et versa sa coupe sur la 
terre; et un ulcère mauvais et malin vint sur les 
hommes qui avaient la marque de la bête et sur 
ceux qui rendaient hommage à son image * 


Et le second versa sa coupe sur la mer; et elle 
devint du sang, comme d’un corps mort; et tout 
ce qui avait vie° dans la mer mourut.* 


Et le troisième versa sa coupe sur les fleuves, et 
sur les fontaines des eaux; et ils devinrent du 
sang. 


Et j'entendis l’ange des eaux, disant: Tu es juste, 
toi qui es et qui étais, le Saint°, parce que tu as 
ainsi jugé; 

car ils ont versé le sang des saints et des 
prophètes, et tu leur as donné du sang à boire; ils 
en sont dignes. 


Et j'entendis l'autel, disant: Oui, *Seigneur, Dieu, 


Tout-puissant, véritables sont tes 


jugements!* 


et justes 


Et le quatrième versa sa coupe sur le soleil; et il 
lui fut donné de brûler les hommes par le feu: 


et les hommes furent brûlés par une grande 
chaleur; et ils blasphémèrent le nom de Dieu qui 
a pouvoir sur ces plaies, et ils ne se repentirent 
pas pour lui donner gloire.* 


Et le cinquième versa sa coupe sur le trône de la 
bête; et son royaume devint ténébreux; et de 
douleur, ils se mordaient la langue: 
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OKNVE TOÙ HAQTUQIOU ÉV TO OUQAVE. 

Kai ÉEñABoOv oi ERTX GYyYEAOL où ÉXOVTES TAG 
ÉnTà TANYS ÈK TOÙ VAOD, ÉVdEdVUÉVOL Aivov 
KkaBaçgôv AaUTQÔUV Kai TEQLEUHOHÉVOL TEQL Tù 
otnOn Lowvas xouvoûc. 

Kai ÊV ËK TOV TEOOAQUV CHWV ÉdOKEV TOI 
ÉnTA AYYÉAOL ÉRTA PiiAaG XQUOAS YEUOUOAS 
to Buuod Toù OeEoù Toù Cwvtros eis Toùc 
AOVAG TOV ALWDVOV. 

Kai ÉVepioOn 6 vads Kkarvod Èk Ts dOENS TOÙ 
Oeoù Kai ÊK TG dUVALUEWGS AUTO : Kai OUdELS 
elc xot 
ÉnTX TAnyai ÉTTÈ 


EOUVATO  EiOEAOEiV TOÔV  VaAUvV 


TeAeoB&oiv ai TOV 
AYYÉA&V. 

Kai fKkovoa eydAns owvñs Ëk ToÙ vaod 
Aeyodons tTois EnTA àAyyÉAOK: YndyETE Kai 
ÉkxÉETE TAG EnTA has ToÙ Ovuod Toù OEoù 
Elc TV YAv. 

Kai AanmABEv 6 nobTOS Kai ÉEÉXEEV Tv hLaANv 
aÙTOÙ EG TIJV VV: Kai ÉVÉVETO ÉAKOG KAKÔV 
Kai TOVNQÔV ÊTI TOUS AVOQHTOUS TOUS ÉXOVTAG 
To  XAQAYHAX TOÙ  Onoiov TOÙG 
TOOOUKUVODVTAS TI]V ELKOVA AUTOÙ. 


Kai 


Kai 6 devtegoc ÉEÉxEEv tv idAnv avtod eic 
tv dlacoav : Kai ÉVÉVETO aiUX SG VEKQOD : 
Kai AAA Wux] Cwns ATÉOAVEV ÈV Ti] 
OaAäoon. 

Kai 6 toitocs ÉEÉXxEEV tv hitAnv avdtov ei TOUS 
TOTAUOS Kai ELG TAG ANYÈAS THV VOATWV + Kai 
éyéveto aina. 

Kai TKoOvoù TOÙ AYyyÉAOU TV VOATOV 
Aéyovros : Aikaioc ei, Ô &v Kai 6 fv, Ô Ootoc, 


ÔTL TAÜTO ÉKQLVAS * 


OU œiua àyiwv Kai noobnTwv ÉEÉxENV, Kai 
aiua avtois ÉdHKAG TLELV : AELOÏ ELOLV. 


Kai fKovoax Toù Ovouaotnpiou Aéyovtos : Naï 
Küçiue 6 Oeùdc 6 Ilavrokçätwe, àAn@ivai Kai 
diKALAL Ai KQIÏOELS OO. 

Kai 6 tTétagtoc ÉEÉXEEV Tv hiAnv avtoù En 
Tov fjAtov : Kai ÉdOON AÙT KAUHATIONL TOÙS 
AVOQHTOUS ËV TUQi : 

Kai ékavuatiofnoav oi à&vOounot Kkadua 
uéya : Kai éBAaodunoav td odvoua ToÙ OEoù 
TOÙ ÉXOVTOS ÉEovOiaAV ET TG RANYAS TAUTAS, 
Kai OÙ LETEVONOAV dODVAL AUTE DOEXV. 

Kai 6 néunroc ÉEÉXEEV tijv PldAnv avtod EI 
Tov Ogévov Toù Onpiou: Kai ÉVÉVETO 
Baoweia avtod ÉOKOTOHÉVN : Kai ÉHATGVTO 
TAG YAWOOQNG AÜTOV ËK TOÙ TOVOU : 
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et ils blasphémèrent le Dieu du ciel, à cause de 
leurs douleurs et de leurs ulcères, et ne se 
repentirent pas de leurs œuvres.* 


Et le sixième versa sa coupe sur le grand fleuve 
Euphrate; et son eau tarit, afin que la voie des 
rois qui viennent de l’orient° fût préparée.* 


Et je vis sortir de la bouche du dragon, et de la 
bouche de la bête, et de la bouche du faux 
prophète, trois esprits immondes, comme des 
grenouilles; 


car ce sont des esprits de démons faisant des 
miracles®, qui s'en vont vers les rois de la terre 
habitée tout entière, pour les assembler pour le 
combat de ce°° grand jour de Dieu le Tout- 
puissant. 


(Voici, je viens comme un voleur. Bienheureux 
celui qui veille et qui garde ses vêtements, afin 
qu'il ne marche pas nu et qu'on ne voie pas sa 
honte.) 


Et ils les assemblèrent au lieu appelé en hébreu: 
Armagédon.* 


Et le septième versa sa coupe dans l'air; et il 
sortit du temple du ciel° une grande voix 
procédant du trône, disant: C’est fait! 


Et il y eut des éclairs, et des voix, et des 
tonnerres; et il y eut un grand tremblement de 
terre, un tremblement de terre tel, si grand, qu'il 
n'y en a jamais eu de semblable depuis que les 
hommes sont sur la terre. 


Et la grande ville fut divisée® en trois parties; et 
les villes des nations tombèrent; et la grande 
Babylone vint en mémoire devant Dieu, pour 
lui°° donner la coupe du vin de la fureur de sa 
colère. 


Et toute île s'enfuit, et les montagnes ne furent 
pas trouvées; 


et une grande grêle, du poids d’un talent, 
descend du ciel sur les hommes; et les hommes 
blasphémèrent Dieu à cause de la plaie de la 
grêle; car la plaie en est fort grande.* 


Et l’un des sept anges qui avaient les sept 
coupes, vint et me parla, disant: Viens ici; je te 
montrerai la sentence de la grande prostituée qui 
est assise sur plusieurs° eaux, 


avec laquelle les rois de la terre ont commis 
fornication; et ceux qui habitent sur la terre ont 
été enivrés du vin de sa fornication. 
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Kai éBAaobranoav Tdv OeEdv Toù ovopavod Ëk 
TOV FOVEHV AUTOV Ki ÊK TOV ÉAKOV AUTOV, 
Kai OÙ HETEVONOAV ÊK THV ÉQYHV AÜTHV. 

Kai 6 Éktoc ÉEÉXEEV tv hudAnv adtoù Ti TÔV 
THOTAHÔV TOV éyav Edvhoärnv : Kai ÉEnoävOn 
To VowQ avToù, va ÉTOUHAOON 1 6006 TV 
Baouéwv T@v à rod àvaroANs fAiov. 

Kai eidov Êk TOÙ OTOUATOS TOÙ DQAKOVTOS KA 
ËK TOÙ OTOHATOS ToÙ Onçiou Kai ËK TOÙ 
OTOUATOS TOÙ WEVdOTQOTOU TVEUUATA TOÎX 
AKADAQTA WG BAToAxOt : 

ElOiV YAQ TVEUUATA DALHOVIOV  TOLOUVTA 
onHElX, À ÉKTOQEVETAL ÊTL TOUS BaotAEls Te 
OiKOUHÉVNS GANG, OUVAYAYEÏV ATOS EG TÔV 
HOAEUOV TG MHÉQAG ÉKEÎVNG TG UEYAANS TOÙ 
Oeov tov IIavtokQäTtopoc. 


LÜOÙ  ÉQXOUAL GG KAËTTIG. HAKAQLOS © 
Yonyoobv Kai TNQ&V TÀ IUÂTLA AÙTOÙ, va Hi] 
YUHVÔOS  HEQITAT Kai  BAËÉTWOW Tv 
AOXNUOOUVNV ATOU. 

Kai OUVIYAYEV AUTOUG Es TOV TOTOV TÜV 
KaAovpevov ÉBoaiori AQHayEdGV. 

Kai 6 ÉPôopos ÉEÉXEEV tv hitAnv adtod Eni 
Tov déQa : Kai ÉEMNABEV Povr] HEYAAN ATd TOÙ 
vaod ToÙ oùpavod and to Opévou Aéyovoa : 
réyovev. 

Kai ÉVÉVOVTO AGOTEAaTAi Kai oval Kai 
Boovrtali: Kai OELOUdS ÈVÉVETO éyas, oloc OÙK 
éyévero à où oi AvOQwTOt ÉVÉVOVTO TL TG 
VAS, TMAUKOTOS DELOHÔS OÙTO HÉYAG. 


Kai ÉVÉVETO M ROAK 1 HEYAAN Es TOIX HÉON : 
Kai ai TOAEL TOV ÉOvVEV Éneoav : Kai BafBuAwv 
n eydAn ÉUvVAOoON Évoriov Toù PEoù dodval 
aÙTi} TÔ HOTIQLOV TOÙ oivou ToÙ OUHOÙ Te 
ÔQYAS AUTOÙ. 

Kai TAO& VIJOOG ÉDUYEV, Kai 67] OÙX 
evoéOnoa : 

Kai XAAala peyäAn wc TaAavriaia KATAPALVEL 
ÊK TOÙ OUQAVODU ÈTL TOUS AVOQUTOUC: Kai 
éPAaodiunoav oi àvOQunor Tùv OEdvV EK TG 
TANyŸsS Ts XAAGENc: OT pEyAAN ÉOTIV 
rANyh AT ChÉdEA. 

Kai MAOEV Eic ÈK TOV ÉRTA AYYÉAWV TOV 
ÉXOVTOV TAG ÉNTA laAaG, Kai ÉAGANOEV HET 
uoD Aéywov: AedQo : dELEW OOL TO KQiHA TG 
THOQVNS TS HEYAANS TG KAONUÉVNE TL TV 
DVOATOV TOV TOAAGV, 

ueO fc Énopvevoav oi Baoueic T6 Ve: Kai 
ÉuEOVOONOAV oi KATOLKODVTES TV VV ËK TOÙ 
OÏVOU TAG HOQVELAG AUTPG. 
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Et il m'emporta en esprit dans un désert: et je vis 
une femme assise sur une bête écarlate, pleine de 
noms de blasphème, ayant sept têtes et dix 
cornes. 


Et la femme était vêtue de pourpre et d’écarlate, 
et parée d’or et de pierres précieuses et de perles, 
ayant dans sa main une coupe d’or pleine 
d’abominations, et les 


fornication®; 


impuretés de sa 


et [il y avait] sur son front un nom écrit: Mystère, 
Babylone la grande, la mère des prostituées et 
des abominations de la terre. 


Et je vis la femme enivrée du sang des saints, et 
du sang des témoins de Jésus; et, en la voyant, je 
fus saisi d’un grand étonnement. 


Et l'ange me dit: Pourquoi es-tu étonné? Je te 
dirai, moi, le mystère de la femme et de la bête 
qui la porte, qui a les sept têtes et les dix cornes.* 


La bête que tu as vue était, et n’est pas, et va 
monter de l’abîme et aller à la perdition; et ceux 
qui habitent sur la terre, dont les noms ne sont 
pas écrits dès la fondation du monde au livre de 
vie, s'étonneront, en voyant la bête, — qu'elle 
était, et qu’elle n'est pas, et qu'elle sera 
présente®.* 

Ici est l’'entendement, qui a de la sagesse: Les 
sept têtes sont sept montagnes où la femme est 
assise; 


ce sont aussi° sept rois: cinq sont tombés; l’un est; 
l’autre n’est pas encore venu, et, quand il sera 
venu, il faut qu'il demeure un peu de temps. 


Et la bête qui était et qui n’est pas, est, elle aussi, 
un huitième, et elle est d’entre les sept, et elle 
s'en va à la perdition * 


Et les dix cornes que tu as vues sont dix rois qui 
reçu de 
reçoivent pouvoir® comme rois, une heure, avec 
la bête. 


n'ont pas encore royaume, mais 


Ceux-ci ont une seule et même pensée, et ils 
donnent leur puissance et leur pouvoir à la bête. 


Ceux-ci combattront contre l’Agneau; et 
l’Agneau les vaincra, car il est Seigneur des 
seigneurs et Roi des rois, et ceux qui sont avec 


lui, appelés, et élus, et fidèles.* 


Et il me dit: Les eaux que tu as vues, où la 
prostituée est assise, sont des peuples et des 
foules et des nations et des langues. 


Et les dix cornes que tu as vues et la bête, — 


»17 


Kai ATMVEVKÉV LE ElG ÉQNUOV ÈV AVEUHATL : KA 
edov  yuvaika KaONpHÉVNV Eénri Onpiov 
yÉpovTa Oovôouatra fBAaobnuiac, 
ÉxovTa KEPaAùS ENTA KA KÉQATA dÉKOL. 

Kai 1 YUVN] Av neEQiBeBANpÉVN roghuooùdv Kai 
KOKKLVOV, Kai KEXQUOWHÉVN XQUOiw Kai AO 
Ti KA HAQYAQITAIS, ÉXOLOR  TOTHQLOV 
XQUOODV ÉV Ti] XELQÙ AUTNe VÉLOV PdEAUYHATOV 
Kai TÜ AKABAQTA TS TOQVEÏAG ADTAS : 


KOKKIVOV, 


Kai ETL T0  HÉTUTIOV  AUÜTIS  OVOUX 
yeyoanuévov : Mvotioiov, BafBuA&v ñ HEy&An, 
M HATNQ TOV TOQVEV Kai TOV PÜEAUYHATOV 
The VAS. 

Kai EldOV Tv yUvaika HEOVOUOXv ËK TOÙ 
alUatos TOV AYIWV Kai ÈK TOÙ AIHATOS TOV 
UaotTÜQuwv Inooù: Kai é0avuaoa idwv avtrnv 
Oavua néya. 

Kai einev pot 6 àyyeAoc + A Ti ÉOaduaoac; 
ÉY& ÉQU OO TÔ HUOTHQLOV TS YUVALKÔS Kai TOÙ 
Onciov Toù Baoträlovtros avthv Toù ÉXOVTOG 
TAG ENT KEPAAG Kai TÔ DÉKA KÉQATA. 

To Onçiov 6 eidec nv Kai oùk ÉOTLV Kai HÉAAEL 
avafpaiverv ëk Te AfBbooov Kai El ATGAELAV 
UT ELV : Bavuao/noovtrat oi 
KATOLKOUVTES ET TG YM]G, WV OÙ VÉYOATTAL TA 
OVOUATA ni T0 fifBAiov Tic Cwfñc and 
KkatafBoAñs K6OpOU, BAETOVTOV Td Onpiov, — 
ÔTL TV Kai OÙK ÉOTLV Kai TAQÉOTAL. 


Kai 


QE 6 vodc, Ô EXwWV oobiav : ai EnTX KkebaAai 
ÉnTA 0ÔQN ElOÏV, ÔTOU 1] YUVI] K4ONTAL ÈT 
AÙTOV : 

Kai Baoteis ÉTTA ELOLV : OÙ TÉVTE ÉTEONV : O El 
ÉOTLV : 6 XAAOG OÙr& MABEV, Kai 6TAV AO! 
OAlVoOv avTOvV DEL HELVAL. 

Kai Tù Onçiov Ô nv Kai OÙK ÉOTLV Kai AÜTÔS 
OYd06G ÉOTLV, Kai ÊK TOV ÉTTA ÉOTLV, KA ElG 
ATGAELAV DTA EL. 


Kai Tà déka Képata à eldec déka Paoueic 
eioiv, oitivec Baouñeiav oùnw ÉAafBov, AAA 
é£ovoiav wc Paouelc piav woav AaufBävovorv 
LETà TOÙ Onpiov. 

OÙTOL HiXV YVOHNV ÉXOVOLV, KA TI]V OUVAHLV 
Kai Tv ÉEovOiAv avtTHV té Onpiw dLdÉ6AOLv. 
OÙTOL ET TOÙ AQVIOU TOAEUHOOVOLV + Kai TÔ 
AQvVIOV viKkMoeL autToUcs, ÔTL KUÜE10G Kvoiwv 
éoriv Kai Baowedc Baouéwv, Kai oi HET AUTOÙ 
KkAnToi Kai ÉKAEKTOÏL Kai TLOTOI. 

Kai Aéyer por: Tà doata à eldec, oÙ n réoovn 
KkäOntai, Aaoi Kai OXAo1 eioiv Kai ÉOvn Kai 
YAWOOOL. 


Kai Tù dÉKA KÉQATA À EÏdES Kai TO Bngiov, oùTot 
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celles-ci° haïront la prostituée et la rendront 
déserte et nue, et mangeront sa chair et la°° 
brûleront au feu; 


car Dieu a mis dans leurs cœurs d’exécuter sa 
pensée, et d'exécuter une seule et même pensée, 
et de donner leur royaume à la bête, jusqu’à ce 
que les paroles de Dieu soient accomplies.* 


Et la femme que tu as vue est la grande ville qui 
a la royauté sur les rois de la terre.* 


Après ces choses, je vis un autre ange descendant 
du ciel, ayant un grand pouvoir; et la terre fut 
illuminée de sa gloire. 


Et il cria avec une forte voix, disant: Elle est 
tombée, elle est tombée, Babylone la grande! et 
elle est devenue la demeure de démons, et le 
repaire de tout esprit immonde, et le repaire de 
tout oiseau immonde et exécrable; 


car toutes les nations ont bu du vin de la fureur 
de sa fornication, et les rois de la terre ont 
commis fornication avec elle, et les marchands de 
la terre sont devenus riches par la puissance de 
son luxe.* 


Et j'ouïs une autre voix venant du ciel, disant: 
Sortez° du milieu d’elle, mon peuple, afin que 
vous ne participiez pas à ses péchés et que vous 
ne receviez pas de ses plaies: 


car ses péchés se sont amoncelés° jusqu'au ciel, et 
Dieu s’est souvenu de ses iniquités. 


Donnez-lui comme elle [vous] a donné, et 
doublez-lui le double, selon ses œuvres; dans la 


coupe qu’elle a mixtionnée, versez-lui° le double. 


Autant elle s’est glorifiée et a été dans les 
délices°, autant donnez-lui de tourment et de 
deuil. Parce qu’elle dit dans son cœur: Je suis 
assise en reine, et je ne suis point veuve, et je ne 
verrai point de deuil; 


— c'est pourquoi en un seul jour viendront ses 
plaies, mort, et deuil, et famine, et elle sera 
brûlée au feu; car le “Seigneur Dieu° qui l’a jugée 
est puissant! 

Et les rois de la terre qui ont commis fornication 
et qui ont vécu dans les délices avec elle, 
pleureront et se lamenteront sur elle, quand ils 
verront la fumée de son embrasement, 


— se tenant loin par crainte de son tourment, et 
disant: Hélas! hélas! la grande ville, Babylone, la 
ville forte! car en une seule heure son jugement 
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LLOTOOVOLV TV HOQVV, KA TOTU@HÉVNV 
HOUOOUVOLV AUTIV Kai YUHVHV, Kai TG OÂQKAG 
adTis PAYOVTA, Kai AUTV KATAKAUTOVOLV ÈV 
Ti - 

Ô yap eds ÉdwKEV Eis TAG KAQÔIAG AÜTOV 
HOU]OQL TV YVOHNV AUTOÙ Kai HOLjOAL HiaV 
yvœounv Kai dobvar Tv BaouEiAVv AÜTHV TO 
Onpiw, axot TEeAsoBoovrar oi A6yor Toù Oeoù. 
Kai ñ yuvi ñv eldec ÉOTLW 1] ROAK À] HEYAAN 1] 
Éxovoa Baouelav ni TV BaouÉ&v T6 VA. 
Merû GAAOV  dyYyEAOV 
KataBaivovta  ÈK OÙQAVOD,  ÉXOVTA 
éEovoiav LeyäAnv : Kai y ÉbutioOn Ëk TG 
dOËENS avTov. 


TAÜTA etdov 


TOÙ 


Kai ÉKQUEEV EV LOXVQG hovi Aéyov : "EneoEv 
Éneoev BafBvAwv n peyäAn, Kai ÉVÉVETO 
KATOLKNTHQLOV dAuOVIV Kai PvAAKI] TAVTÜS 
THVEUUATOS AKAOAQTOU Kai PuAaki] TAVvTdc 
ÔQvÉOU AKABGQTOU Kai HELLONHÉVOU : 

ÔTL ËK TOÙ OÙVOU TOÙ OVHOD TG ROQVELXS AUTE 
TÉTOKEV TAVTA TA ÉOvN, Kai oi BaotAEïs The 
VAS HET AÙTIG ÉNOQUEVOAV, Kai OL ÉATOQOL TE 
VAS ËK TAG dUVAHEWG TOÙ OTOTVOUS AUTE 
ÈRAOÛTN OAV. 

Kai nKkovoa GAANvV wvnv Ëk TOÙ OÙQAvOD 
Aéyovoav : EEéAOare £E adtñc, 6 Aa6c pov, iva 
UT) OUYKOLVGVAONTE TAGS AHAQTIALS AUTAG, KA 
Ëk TOV TANY@V avThs {va pr} AGBNTE : 

ôtL ÉkoOAAOnoav adtis ai AHAQTIAL AXQL TOÙ 
OÙQAVOU Kai ÉUVNHOVEUOEV © OEdc Tà 
AÔKHATA AÜTIG. 

ATOdOTE AÛT] GS KA AT] ATÉdOKEV, KA 
dIRAGOQTE AÛTI] DTA KATA TA ÉQYA AUTE : ÈV 


TO THOTNQIN Œ ÉKÉQAUEV KEQÂOGTE AUTI) 
OLTAOÛV, 
OOù ÉDOEADEV  ÉGUTIV Kai ÉOTONVIAOEV, 


TOUOÛTOV DOTE AUTI BATAVLOUdV Kai TÉVOOG. 
OT EV Ti Kkaçdia avthc AÉVEL OT KAONHAL 
Baoiliooa Kai xoa oùk eiui Kai TÉvO0OS où ur 
100 : 

dLX TOÙTO ËV HA MuéE&X féovoiv ai rAnyai 
adtic, Pävatos Kai TÉvOoOS Kai ALUG, Kai ËV 
TUQL KATAKAVONOETAL: ÔTL LOXvoùS Kvo1oc 6 
Oedc 6 Koivas avt. 

Kai KAavoovTaL Kai KOWOVTAL ÈT  AÙTIJV oi 
Baoueis TG Vs OÙ UET AUTIS TOQVEUOAVTEG 
Kai  OTONVLAONVTES, OTAV  BAËTWOLV 
KATVOV TI] AUQUOEWG AUTIS, — 


TÔV 


AT HAKQOPEV ÉOTNKÔTES DL TOV HéBov Toù 
Baoavionod abris, Aéyovtec: Ovdai ovai, n 
nOAS 1 UEyAAN, BafBuAwv ñ réAi ñ ioxvod, ÔTL 
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est venu. 


Et les marchands de la terre pleurent et mènent 
deuil sur elle, parce que personne n’achète plus 
leur marchandise, 


marchandise d’or, et d'argent, et de pierres 
précieuses, et de perles, et de fin lin, et de 
pourpre, et de soie, et d’écarlate, et tout bois de 
thuya, et tout article d'ivoire, et tout article en 
bois très précieux, et en airain, et en fer, et en 
marbre; 


et de la cannelle, et de l’amome, et des parfums, 
et de l'huile aromatique, et de l’encens, et du vin, 
et de l’huile, et de la fine farine, et du froment, et 
du bétail, et des brebis, et des chevaux, et des 
chariots, et des esclaves’, et des âmes d'hommes. 


Et les fruits du désir de ton âme se sont éloignés 
de toi; et toutes les choses délicates et éclatantes 
ont péri pour toi, et on ne les trouvera plus 
jamais. 


Les marchands de ces choses, qui se sont enrichis 
par elle, se tiendront loin à cause de la crainte de 
son tourment, pleurant et menant deuil, 


[et] disant: Hélas! hélas! la grande ville qui était 
vêtue de fin lin et de pourpre et d’écarlate, et 
parée d’or et de pierres précieuses et de perles! 
car, en une seule heure, tant de richesses ont été 
changées en désolation! 


Et tout pilote, et quiconque navigue vers 
[quelque] lieu, et les matelots, et ceux qui sont 
occupés sur mer, se tenaient loin; 


et voyant la fumée de son embrasement, ils 
s'écrièrent, disant: Quelle [ville] est semblable à 
la grande ville! 


Et ils jetèrent de la poussière sur leurs têtes, et, 
pleurant et menant deuil, ils s’écriaient, disant: 
Hélas! hélas! la grande ville, dans laquelle, par 
son opulence, tous ceux qui avaient des navires 
sur la mer étaient devenus riches! car, en une 
seule heure, elle a été désolée!* 


Ô ciel, réjouis-toi sur elle, et [vous] les saints et 
les apôtres et les prophètes! car Dieu a jugé votre 
cause [en tirant vengeance] d’elle°.* 


Et un ange puissant leva une pierre, comme une 
grande meule, et la jeta dans la mer, disant: Ainsi 
sera jetée avec violence Babylone la grande ville, 
et elle ne sera plus trouvée. 


Et la voix des joueurs de harpe, et des musiciens, 
et des joueurs de hautbois, et de ceux qui 
sonnent de la trompette, ne sera plus ouïe en toi; 
et aucun ouvrier, d'aucun métier, ne sera plus 
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Lu ox MABEV 1 KQÏOL oov. 
Kai OÙ ÉUTOQOL T6 Yyis KAalovoiw Kai 
THEVOODOLV ËT  AUTHV, ÔTL TOV YOÉHOV AÙTOV 
OUdELS AVOQULEL OÙKÉTL, 

yéHov xovooù Kai àgyvoov Kai Ailov tuiov 
Kai HAQYAQITOV Kai Buooivou Kai rToghÜQac 
Ka OlQIKOÙ Kai KOKKIVOU, Kai TV EVAOV 
Bvivov Kai nav oKkEdoc ÉAEDAVTLVOV Kai TAV 
OKEDOG ÈK EVAOU THIWTATOU Kai XAAKOÙ Kai 
O1dr]QOU Kai HAQHAQOU : 

KO KLVVGUG@HOV Kai AUHOUOV Kai BuLiäHata 
Kai HUQov Kai AiBavov Kai oivov Kai ÉAœLOV Kai 
oEndaALv Kai oOTOv Kai KTVn Kai AQOBATA, 
Kai ITTGV Kai ÉEdGOV KA OWHATHV, Kai WUXAG 
AVOEHTEV. 

Kai 1 ONWQA T6 ÉMOvUIAS TE Wuxis oov 
AanñABEv and ooù : Kai RTAVTA TÀ ATAQ Kai 
Tù AXUTQ ATNWAETO ATNÔ OOÙ : KAl OUKÉTL OÙ 
UT} AÙTA EVOOOUOLV. 

OÙ ÉUTOQOL TOUTWV, OÙ TAOUTIONVTES AT 
AÙTs, ATÔ HAKQÇOBEV oToovtrat di TÔV héfBov 
ToÙ  Baoaviouod  avthe 
TEVOODVTEG, 


KAGIOVTES Kai 
Aéyovtrec: Ovai ovai, n néôAK 1} pEy4An, 
nEQBEBAnUÉVN Bouooivov Kai rophvooùdv Kai 
KOKKLVOV, Kai KEXQUOGHÉVN ËV XQUOÏIW Kai 
Aiw Tuiw Kai HAQYAQITAS, ÔTL Li oO 
onuwON Ô TOTOÛTOS TAOÛTOG. 

Kai TAG KUBEOVTNS Kai TAG Ô TL TONOV 
mAËwV Kai vadtar Kai 6001 tv BAacoav 
ÉQYATOVTAL ATd HAKQOBEV ÉOTNOAV : 

Kai  ÉKQaTOov 
TUQHOEWS AUTAS AÉVOVTES : Tic Ouoia Ti ROAEL 
Ti} LEYAAT; 


BAËTOVTES TOV KATVOV TE 


Kai ÉBaAlov xodv Éni Tac KEDaAQG AUTEV, Kai 
Ékoalov KkAœiovtes Kai TEVOODVTES AÉVOVTES : 
Ovai odai, 1 nôA1 À UEVAAN, ÈV À ÉRAOÛTNOAV 
HAVTES oi ÉXOVTES TÀ RAoïa ÈV ti] OaAGOON ËK 
TS TULOÔTNTOS AÛTNG, ÔTL LA OA OHwON. 


Evhoaivou Èn avti, ovpavÈ Kai oi &yLoL Kai oi 
ATOOTOAOL Kai OÙ AQOPNTAL, ÔTL ÉKQLVEV Ô OEÙS 
TÔ KQiHA DHEV ÉE AT. 

Kai ñoev es àyyeAoc ioxvoùc AiBov wc uvAov 
uéyav, Kai éBaAev eic tv OdAaooav AÉyov : 
OÙtwcs oguipatr fBAnOnoetar BafBuAwv 
ueydAn ro, Kai OÙ ur} EVQE ON ÉTL. 

Kai ov] KOaQwdwv Kai 
AdANTHV Kai OAÂTLOTHV OÙ UT] AKOUOO EV oo 


UOUVOLKEV Kai 


ÉTL- Kai TAG TEXVITNG AAONG TÉXVNS OÙ Ur 
EVQEON ÉVv ooù ÉTL: Kai ovr] HUAOU OÙ 
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Apoc. 
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Apoc. 
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Apoc. 
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Apoc. 
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Apoc. 
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trouvé en toi; et le bruit de la meule ne sera plus 
entendu en toi. 


Et la lumière de la lampe ne luira plus en toi; et 
la voix de l'époux et de l'épouse ne sera plus 
ouïe en toi; car tes marchands étaient les grands 
de la terre; car, par ta magie, toutes les nations 
ont été égarées. 

Et en elle a été trouvé le sang des prophètes, et 
des saints, et de tous ceux qui ont été immolés 
sur la terre.* 


Après ces choses, j’ouïis comme une grande voix 
d’une foule nombreuse dans le ciel, disant: 
Alléluia! Le salut et la gloire et la puissance de 
notre Dieu! 


car ses jugements sont véritables et justes; car il a 
jugé la grande prostituée qui corrompait la terre 
par sa fornication, et il a vengé le sang de ses 
esclaves, [le réclamant] de sa main. 


Et ils dirent une seconde fois: Alléluia! Et sa 
fumée monte aux siècles des siècles. 


Et les vingt-quatre anciens et les quatre animaux 
[sur 
hommage à Dieu qui était assis’ sur le trône, 


tombèrent leurs faces] et rendirent 


disant: Amen! Alléluia! 


Et une voix sortit du trône, disant: Louez notre 
Dieu, vous tous ses esclaves et vous qui le 
craignez, petits et grands.* 


Et j'ouïs comme une voix d’une foule nombreuse, 
et comme une voix de grandes eaux, et comme 
une voix de forts tonnerres, disant: Alléluia! car 
le *Seigneur, notre Dieu, le Tout-puissant, est 
entré dans son règne. 


Réjouissons-nous et tressaillons de joie, et 
donnons-lui gloire; car les noces de l’Agneau 


sont venues; et sa femme s’est préparée; 


et il lui a été donné d’être vêtue de fin lin, 
éclatant [et] pur, car le fin lin, ce sont les justices° 
des saints. 


Et il me dit: Écris: Bienheureux ceux qui sont 
conviés au banquet des noces de l’Agneau. Et il 
me dit: Ce sont ici les véritables paroles de Dieu. 


— Et je tombai devant ses pieds pour lui rendre 
hommage. Et il me dit: Garde-toi de le faire; je 
suis ton compagnon d’esclavage et [celui] de tes 
frères qui ont le témoignage de Jésus: rends 
hommage à Dieu, car l'esprit de prophétie est le 
témoignage de Jésus.* 
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akovoOf ÊV oo ÉTL 


Kai Pos Abxvou où ui] bévn Èv ooi ÉTL: Kai 
ovn vuubiov Kai VÜUHNS OÙ M] AakovoON Ev 
OO ÉTL: ÔTL OÙ ÉHTOQOI OOÙ OAV OÙ HEYLOTAVES 
TS YANG: OT O ËV Ti] aguakeix oov 
ënmAavhOnoav rävra Tù ÉOvN. 

Kai ËV GAUT] AÎUATA TQONTOV Kai XYIOV 
EvQÉON Kai AAVTWV TOV ÉOPAYHÉVEV ETL TG 
vhs: 

Meta Tata KOUOR WG Powvnv HEy&Anv 6xAov 
noAAoù Ëv T@ oùQav Azyévrov : AAAnAovïia, 
ñ owrnçia Kai 1 d6EX Kai  dvvauts TOÙ OEoù 
TUE : 

ôtL AAnBivai Kai diKkaLaL ai KOÎTELS AÙTOÙ + ÔTL 
TOQVNV UEydANV TL 
ÉPOELQEV TV VV ËV Ti HOOVER AT, Kai 
éEediknoev To aiua Tov dovAwV avtoùÙ Èk 
XELQÔ0S AÜTPG. 


ÉKQLVEV TV TV 


Kai dEUTEQOV eionkav: AAArAovia, Kai 6 
KATVÔS AT AVABAIVEL El TOÙS AIVAG TOV 
@iO VV. 

Kai ÉTEONV OÙ AQEOPUTEQOL OÙ EÏKOOL TÉOOGQES 
Kai Tà TÉOOAQA Loa, Kai AQOUEKUVNOAV T& 
Oo To Kkalnpévo Ëni To BpÉévw AÉVOVTES : 
Apmv, AAAnAOIA. 

Kai bovn and toù Opévou ÉEMABEvV Aéyovoa : 
Aiveite To OEo Mpov, TAVTES oi dodAot AÙTOÙ 
Kai ol hofobpevor avtov, oi Eukçoi Kai oi 
LE yGAOL 

Kai ñKkovoa wc bwvnv 6xAov noAAoù Kai 6 
Poviv DOATHV ToAAGV Kai 6 POVvAv BeRovTv 


LU XUQDV AEYÉVTEV : AAAnAoùI«, ÔTL 
éBaoilevoev  Küoioc 6 OEdc uœwv 6 
Iavrokçätwe. 


XAiQwpEv Kai AYAAALGHEV, Kai dGHEV TIJV 
dOEXV avdté : OT MABEV 6 y4pos Toù Aoviov : 
Kai 1] YUVT] AUTOÙ TTOÏUAOEV ÉAUTHV : 

Kai #000n avt va nepifBéAntar Büoorvov 
Aaunrçôv [Kai] KkaBaç6v, To yae Boooivov Tà 
DIKALOUATA THV AVIWV ÉOTIV. 

Kai Aéyer pot: loäbov: Maxdqior oi ei TÔ 
dELTVOV ToÙ y4HOU TOÙ AQViOU KEKANUÉVOL. Kai 
Aéyer por: Oùrot oi Ayo oi &AAn@ivoi toù OeEoù 
ElOLV. — 


Kai ÉTEORX ÉUTQOOBEV TOV TOdWV AÛTOÙ 
TQOOKUVNOAL AÙTÉ. Kai Aéyer por: Opa pf: 
oùvoovA6c oov eiui Kai TOV AdEAPEOV OÙ TOV 
ÉXOVTOV TV pHaogtuoiav ‘Inooù: 
TQOOKUVNOOV, 1 YA Haotvoia Inooù éotiv Td 


HVEDUA TS TQOPNTE LAC. 


To OEw 
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Apoc. 
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Apoc. 


20:1 


Apoc. 


Et je vis le ciel ouvert: et voici un cheval blanc, et 
celui qui est assis dessus [appelé] fidèle et 
véritable; et il juge et combat en justice. 


Et ses yeux sont° une flamme de feu; et sur sa 
tête il y a plusieurs diadèmes; et il porte un nom 
écrit que®° nul ne connaît que lui seul; 


et il est vêtu d’un vêtement teint dans le sang”; et 
son nom s'appelle: «La Parole de Dieu»; 


et les armées qui sont dans le ciel le suivaient sur 
des chevaux blancs, vêtues de fin lin, blanc et 
pur; 


et une épée aiguë à deux tranchants° sort de sa 
bouche, afin qu'il en frappe les nations; et lui les 
paîtra avec une verge de fer, et lui foule la cuve 
du vin de la fureur de la colère de Dieu le Tout- 
puissant; 


et il a sur son vêtement et sur sa cuisse un nom 
écrit: «Roi des rois, et Seigneur des seigneurs».* 


Et je vis un ange se tenant dans le soleil; et il cria 
à haute voix, disant à tous les oiseaux qui volent 
par le milieu du ciel: Venez, assemblez-vous au 
grand souper de Dieu; 


afin que vous mangiez la chair des rois, et la 
chair des chiliarques, et la chair des puissants, et 
la chair des chevaux et de ceux qui sont assis 
dessus, et la chair de tous, libres et esclaves, 
petits et grands.* 


Et je vis la bête, et les rois de la terre, et leurs 
armées assemblées pour livrer combat à celui qui 
était assis sur le cheval et à son armée. 


Et la bête fut prise, et le faux prophète qui était 
avec elle, qui avait fait devant elle les miracles° 
par lesquels il avait séduit ceux qui recevaient la 
marque de la bête, et ceux qui rendaient 
hommage à son image. Ils furent tous deux jetés 
vifs dans l'étang de feu embrasé par le soufre; 


et le reste fut tué par l'épée de celui qui était assis 
sur le cheval, laquelle sortait de sa bouche, et 
tous les oiseaux furent rassasiés de leur chair.* 


Et je vis un ange descendant du ciel, ayant la clef 
de l’abîme et une grande chaîne dans sa main. 


Et il saisit le dragon, le serpent ancien qui est le 


521 


Kai Eidov TÔv OLEAXVOV MVEwYHÉVOV, Kai idOÙ 
innoc AEukÔc, Kai Ô KAOMHEVOS ËT AUTÔV 
[kaAodpevoc] motos Kai àaAnO1wvéc: Kai Ëv 
dIKALOOUVT] KQÏVEL Koti TOÂE MEL. 

oi dE 06POaApot avtroÙ PAdE TVQ : Kai ET TV 
KEDaATV AUTOÙ DLAÔMUATA TOAAG : EXGOV 
OVOHA YEYQAHHÉVOV Ô oOvdEis OÏdEV Et un 
aÙTOs : 

TEQBEPBANHÉVOS BepPaupévov 
aiUart : Kai KÉKANTAL TO OÔvOuX adtToù O A6yoc 
TOÙ OEOù - 


Kai LUATLOV 


KAl TA OTOATEUUATA TX ËV TH  OÙQAVE 
MKOAOVOEL  aùtT® EP Innow  Aeuvkoïc, 
ÉvdedvHÉ VOL BUOOLVOV AEuKÔV Kai KAOAQOV : 
KOi ËK TOÙ OTOHATOG AUTOÙ ÉKMOQEUETAL 
tonpaia diotouoc O0Ëela, {va ÈV ati) RATE 
Tû ÉOVN : Kai AUTOS TOUHAVEL AÜTOÙS EV GAPBd 
oûùnQa, Kai AUTOS TaTEl Tv Anvôv Toù oivou 
Toù OUUOD T6  OYyAs 
Iavrokoätopos : 


TOÙ OEoÙ Toù 


Kai ÉXEL ÊTI TO IUATLOV KA ÉTL TÔV UNQOV AÜTOÙ 
Ovoua YEyQaupévov : Baouedc Baouéwv Kai 
KUo10c kvoiœV. 

Kai eidov Éva àyyeAov éotoTa ÉV To MAS : Kai 
ÉKQUEEV ovi peydAn AÉYOV TAOLV Tois 
OÔQVÉOLG TOÏG METOUÉVOIG ÈV HEOOUQAVAHAT 
AEDTE OVVAXONTE Eis TO dEÏTVOV TO LÉYA TOÙ 
Oeov : 

va béynte odokacs Paouéwv Kai OGQkac 
XALGQXEHV Kai OÂAQKAS IOXUQHV Kai OÂQKAS 
INTEV KA TOV KAONUÉVOV ËT  AÙTOV, Kai 
OÛQKAG TAVIWV ÉAEVOÉQUV TE Kai dOUA&V, 
LLUKQV TE KA HEYAAGV. 

Kai eidov td Onçpiov Kai Toùc Baoueis Ts Ye 
Kai OUVNYHÉVA 
HOUM]OQL TOV ROAENOV HETA TOÙ KAONHÉVOU ET 
TOÙ ITTOU Kai HET TOÙ OTQATEUHATOS AUTO. 


TA  OTQATEUHATA  AUTOV 


Kai ÉMAOON To Onçgiov Kai Ô HET aÙTOoù 
WELVOONÇOÏTNS Ô TOUMOAG TÙ OTHEUX ÉVOTTLOV 
avTtoÙ, EV où ÉRMAGVNOEV TOUS AaBOvtTac TO 
xäoayna Toù Bnçiov Kai TOÙS TOOOKUVODVTAG 
tiv eikéva avto. Cwvres éBAñOnoav oi dvo eic 
Ti AiUVNV TOÙ AUQÔS TV KALOUÉVNV ÈV Dei : 
Kai oi Aoëmoi ATEKTAVONOAV EV Ti} boubaiax 
toù kaOnpévou ni toù innov ti ÉEEAGOVON ÈK 
TOÙ OTOUATOS AUTO, KAl TAVTA TX OQUER 
ÉxooTAOONOAV ËK TV OAQKEV AÜTHV. 

Kai eidov àyyelov KatafBaivovta Ëk TOÙ 
oÙQavovd, ÉXOVTA Tv KAEÏV T6 àfBuooov Kai 
GAvVOLV peydANV TL TIV XEÏQA AÜTOÙ. 


Kai ÉKQATNOEV TOV ÔQAKOVTA, TOV OIV TÔV 
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diable et Satan”, et le lia pour mille ans; 


et il le jeta dans l’abîme, et l’enferma; et il mit un 
sceau sur lui, afin qu'il ne séduisît plus les 
nations, jusqu'à ce que les mille ans fussent 
accomplis; après cela, il faut qu'il soit délié pour 
un peu de temps.* 

Et je vis des trônes, et ils étaient assis dessus°, et 
le jugement leur fut donné; et les âmes de ceux 
qui avaient été décapités pour le témoignage de 
Jésus, et pour la parole de Dieu; et ceux qui 
n'avaient pas rendu hommage à la bête ni à son 
image, et qui n'avaient pas reçu la marque sur 
leur front et sur leur main; et ils vécurent et 
régnèrent avec le Christ mille ans: 


le reste des morts ne vécut pas jusqu’à ce que les 
mille ans fussent accomplis. C'est ici la première 
résurrection. 


Bienheureux et saint celui qui a part à la 
première résurrection: sur eux la seconde mort 
de 
sacrificateurs de Dieu et du Christ, et ils 
régneront avec lui° mille ans.* 


n'a point pouvoir, mais ils seront 


Et quand les mille ans seront accomplis, Satan 
sera délié de sa prison; 


et il sortira pour égarer les nations qui sont aux 
quatre coins de la terre, Gog et Magog, pour les 
assembler pour le combat°, eux dont le nombre 
est comme le sable de la mer. 


Et ils montèrent sur la largeur de la terre, et ils 
environnèrent le camp des saints et la cité bien- 
aimée; et du feu descendit du ciel [de la part de 
Dieul] et les dévora. 


Et le diable qui les avait égarés fut jeté dans 
l'étang de feu et de soufre, où sont et la bête et le 
faux prophète; et ils seront tourmentés, jour et 
nuit, aux siècles des siècles.* 


Et je vis un grand trône blanc, et celui qui était 
assis dessus, de devant la face duquel la terre 
s'enfuit et le ciel; et il ne fut pas trouvé de lieu 
pour eux.* 


Et je vis les morts, les grands et les petits, se 
tenant devant le trône; et des livres furent 
ouverts; et un autre livre fut ouvert qui est celui 
de la vie. Et les morts furent jugés d’après les 
choses qui étaient écrites dans les livres, selon 
leurs œuvres. 


Et la mer rendit les morts qui étaient en elle; et la 
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agxaiov, 66 EoTLiv du fBoAoc Kai Ô Zataväc, Kai 
ÉdNOEV AUTOV XIAUX ÉTN : 

Kai ÉBaAEv avtTdv eis Tv äfBuooov, Kai 
ÉKAELOEV : Kai ÉOPQAYIOEV ÉTAVE AUTOÙ, (va 
un mava ét tà ÉOvn, äxot TEAeo0 Tà xiAuX 
Étn: ueTà Tata dE AUTOV AvOVAaL HKQÔV 
XQ6vOv. 

Kai eidov Goévouc, Kai ÉKAB1LORXV ÈT  AUTOUS, 
Kai koipa ëd60n avtoic : Kai TAG WUXAS TOV 
TRENEAEKIOUÉVEOV DL TV aQtuoiav Inooù Kai 
dLX TOV AOYOV ToÙ Oeod: Kai OÏTLVES OÙ 
TQOOEKUVNOAV TÔ Onçpiov OUdÈ TV EikOva 
adtod Kai oùk éAafBov To X4Qayua Ti TO 
LÉTHTOV Kai ÊTI TV XEÏQAX AUTEOV : Kai ÉCNOAXV 
Kai éBaoiAevoav HET TOÙ XQLOTOÙ XIALX ÉTN : 


oi AOUTOÏ TOV VEKQEV OÙK ÉCNOAV GxQ1TEAEO ON! 
Tà XÜALUX ET. AÛTN À AVAOTAOL 1} AQWTN. 


UAKAQLOG Kai ÀYLOGS O ÉXWV HÉQOS ËV Ti] 
AVAOTÜADEL Ti] TQWTN : ÊTL TOUTOV Ô DEUTEQOG 
Oävatos oùk ÉxeL EEovOiav: AAA’ ÉOOVTAL 
(eQEis ToÙ OeEoù Kai Toù XQ10TOÙ, 
Baouetoovoiv ET’ avtoù xiAUX ÉTN. 


Kai 


Kai ôtav teAso0h tTà xx Étn, AvOoEetaL Ô 
Lartaväc ëk Te buAaKÎE AUTOÙ : 


Kai ÉEEAEUOETAOL MAavoaL TO ÉOVN TA ÉV Tac 
TÉOOAQOUW YHVIALS TS Vs, TOV l'oy Kai Tv 
Maywy, ouvayayeiv adtobs Eic TÔV ROAEHOV, 
ŒOV Ô GQIOUdG AÙTEV 6 1] GUHOS TE 
OaAäoonc. 

Kai àvéfnoav èni Td RAGTOS Ts V6, Kai 
ÉKUKAG@OAV TV TAQENBOATV TOV &Yiwv Kai 
TV OA TV yannpévnv, Kai KaATÉBn RQ ÈK 
ToÙù oùqgavod [and toù OeEoù] Kai KaTÉDayEv 
AÜTOUS. 

Kai 6 dtäfBoloc Ô rAavov avtroùc éfBAñOn ei 
tv Aiuvnv toù ruçùs Kai Oeiov, 6nOv Kai TO 
Onpiov WELOOTOOPATNS : 
Baoavio0noovtrai fuéQas Kai VUKTOG EG TOÙG 
QOVAG TOV ALWDVOV. 


Kai Ô Kai 


Kai eidov Goévov péyav AEukdv Kai Tdv 
KAOMHEVOV ÊT  AUTOV, OÙ ATÔ TOÙ TQOOWTOU 
ÉDUYEV 1 y Kai Ô OLQAVÉS : Kai TOTOS OÙX 
EvQÉONn adroic. 

Kai eidov TobG vekçQouc, ToÙS eyäAous Kai 
TOÙS LHIKQOUS, ÉOTOTAG ÉVOMLOV TOÙ BpÉvov : 
Kai fBifBAia rnvoixOnoav: Kai àAAo fifBAiov 
mvoixOn, 6 éotiw tie Cwñc. Kai Ekoi{Onoav oi 
VEKQOL ÈK TOV VEYQAUHÉVOV ÈV Toic fBifBAioic 
KATÈ TA ÉQYA AUTOV. 


Kai ÉdOKEV 1} OGAXOON TOUS VEKQOUS TOUS EV 
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Apoc. 
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mort et le hadès° rendirent les morts qui étaient 
en eux, et ils furent jugés chacun selon leurs 
œuvres. 


Et la mort et le hadès furent jetés dans l’étang de 
feu: c’est ici la seconde mort, l'étang de feu. 


Et si quelqu'un n’était pas trouvé écrit dans le 
livre de vie, il était jeté dans l’étang de feu.* 


Et je vis un nouveau ciel et une nouvelle terre; 
car le premier ciel et la première terre s’en étaient 
allés, et la mer n’est plus.* 


Et je vis la sainte cité, nouvelle Jérusalem, 
descendant du ciel d’auprès de Dieu, préparée 
comme une épouse ornée pour son mari. 


Et j'ouïs une grande voix venant du ciel°, disant: 
Voici, l’'habitation°®° de Dieu est avec les hommes, 
et il habitera®° avec eux; et ils seront son peuple, 
et Dieu lui-même sera avec eux, leur Dieu. 


Et [Dieu] essuiera toute larme de leurs yeux; et la 
mort ne sera plus; et il n’y aura plus ni deuil, ni 
cri, ni peine, car les premières choses sont 
passées. 


Et celui qui était assis sur le trône dit: Voici, je 
fais toutes choses nouvelles. Et il [me] dit: Écris, 
car ces paroles sont certaines et véritables. 


Et il me dit: C’est fait. Moi, je suis l’alpha et 
l’oméga, le commencement et la fin. À celui qui a 
soif, je donnerai, moi, gratuitement, de la 
fontaine de l’eau de la vie. 


Celui qui vaincra héritera de ces choses, et je lui 
serai Dieu, et lui me sera fils. 


Mais quant aux timides, et aux incrédules°, et à 
ceux qui se sont souillés avec des abominations, 
et aux meurtriers, et aux fornicateurs, et aux 
magiciens, et aux idolâtres, et à tous les 
menteurs, leur part sera dans l'étang brûlant de 


feu et de soufre, qui est la seconde mort.* 


Et l’un des sept anges qui avaient eu les sept 
coupes pleines des sept dernières plaies, vint et 
me parla, disant: Viens ici, je te montrerai 
l'épouse, la femme de l’Agneau. 


Et il m'emporta en esprit sur une grande et haute 
montagne, et il me montra la sainte cité, 
Jérusalem, descendant du ciel d’auprès de Dieu, 


ayant la gloire de Dieu. Son luminaire° était 
semblable à une pierre très précieuse, comme à 
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adtr : Kai Ô Odvaroc Kai 6 AdNG ÉdHKAV TOUS 
VEKQOUG ékoiOnoav 
ÉKAOTOS KATÔ TA ÉQYA AUTOV. 


TOÙG EV AUTOS, Kai 
Kai 6 Odvaros Kai Ô dns éBAñOnoav eic Tv 
Alpvnv ToÙ AUGOS : oOÙTOS 0 Odvatoc Ô dEUTEROG 
ÉOTLV, 1} AÏHVN TOÙ TUCOS. 

Kai ei ts OÙX EvoéOn ëv Ti BiBAw Tic Cwie 
yeyoanuévos, ëBAñnôn Eeic Tv Aipvnv Toù 
TTUOOG. 

Kai Eidov ODQavov KaLVOV Kai yv KALVv : 6 
YAQ TOWTOS OVQAVÔS Kai AOWTN y ATAABAV, 
Kai n O4Aaooa OÙK ÉOTLV ÉTL. 

Kai tv nôAiw tv àyiav, TegovoaAñp Kkaivnv, 
EdOV KATAB&IVOLOXV ËÈK TOÙ OÙUQAVOD ATÔ TOÙ 
Oeoù, MTOLUAOUÉVNV &@G voupnv 
KEKOOUNHLÉVNV TH AVÜQL AUTNS. 

Kai HKOUOX PV HEYAANS ÈK TOÙ OÙQAVOD 
Aeyovons : Idoù ñ oknvi Toù OEoù HETA TOV 
AVOQOAWV, KA OKMNVOOEL HET AUTOV: Kai 
avtoi AAdG AÙTOÙ ÉOOVTAL, Kai AÙTOG O OEÙc 
LET AÜTOV ÉOTAL, AUTHV PEOc. 

Kai éEaAeiber Ô OEdc nv dAKQUOV AT TOV 
ObOaAUEV adtov : Kai Ô OAVATOS OÙK ÉOTAL 
ÉTL: OÙTE TÉVOOG OÙTE KQAUYI OÙTE TOVOS OÙK 
ÉOTAL ÉTL, ÔTL TA TQUTA ANABAv. 

Kai einev © KkaOMuevos ni T Oç6vw : Tooù 
KaLvVè TOLù RAVTA. Kai Aéyet [uou] : Fedbov, ôTtt 
oùTot oi A6yot riotoi Kai AAnBivoi Eiotv. 

Kai einév por: léyovev. yo ei To Aa Kai 
To ©, 1] AQXN Kai TÔ TÉAOG. ÉV& T@ OUPEOVTL 
doOw ËK TG mnyhs ToÙ Uoatos T6 Cwie 
dHQEXV. 

Ô VLKOV KANQOVOUTOEL TAÜTA, KA ÉDOHAL AÜTE 
OEÔc Kai AaÙTOS ÉOTAL OL VIOG. 


roi dE dedoic Kai Ariotois Kai ÉPdEAUYUÉVOLS 
Kai PovedoLv Kai TOQVOL Kai PaQgHakoiï Kai 
ELdWAOAGTQQLS KAL TAOLV TOÏS WEVLdÉOLV TO 
ULÉOOG AÙTOV ÈV Ti] AÎUVT] Ti} KALOUÉVN Tu Kai 
Beiw, 6 Éotiv 0 Bdvatos 6 dEUTEQOG. 


Kai MABEV eic Ëk TOV ENT AYYÉAGWV TOV 
ÉXOVTOV TOG ENT PWAAQS YEHOUOAG TOV ÉTTA 
HANYEV TOV ÉOXATV, Kai ÉAGANOEV HET ÉHOÙ 
Aéywov: AEdoo, delEw Oot Tv vüubnv Tv 
yuvaika tToù Agviov. 

Kai ATMVEYKÉV HE ÈV TVEUUATL ÊT ÔQOG LÉYA 
Kai DUnAGV, Kai ÉDELEËÉV Hot Tv OAV TV 
ayiav, TegovoaAu, KkatafBaivovoav ëk Toù 
ovpavoÙ And TO PEoù, 

Éxovoav Tv dOEav Toù OEov. 0 PHOTNE AT 
ôpouos Aid THULWTATY, @c Ailw ao 
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une pierre de jaspe cristallin. 


Elle avait une grande et haute muraille; elle avait 
douze portes, et aux portes douze anges, et des 
noms écrits sur [elles], qui sont ceux des douze 
tribus des fils d'Israël: 


à l’orient, trois portes; et au nord, trois portes; et 
au midi, trois portes; et à l'occident, trois portes. 


Et la muraille de la cité avait douze fondements, 
et sur eux les douze noms des douze apôtres de 
l’Agneau.* 
Et celui qui me parlait avait pour mesure un 
roseau d’or, pour mesurer la cité et ses portes et 
sa muraille. 


Et la cité est bâtie en carré, et sa longueur est 
aussi grande que sa largeur. Et il mesura la cité 
avec le roseau, jusqu'à douze mille stades: sa 
longueur et sa largeur, et sa hauteur étaient 
égales. 


Et il mesura sa muraille, cent quarante-quatre 
coudées, mesure d'homme, c’est-à-dire d’ange.* 


Et sa muraille était bâtie de jaspe; et la cité était 
d’or pur, semblable à du verre pur. 


Les fondements de la muraille de la cité étaient 
ornés de toute pierre précieuse: le premier 
fondement était de jaspe, le second de saphir, le 
calcédoine, le 


troisième de quatrième 


d’émeraude, 


le cinquième de sardonix, le sixième de sardius, 
le septième de chrysolithe, le huitième de béril, le 
neuvième de topaze, le dixième de chrysoprase, 
d'hyacinthe, le 


le onzième douzième 


d’améthyste. 


Et les douze portes étaient douze perles; chacune 
des portes était d’une seule perle; et la rue de la 
cité était d’or pur, comme du verre transparent. 


Et je ne vis pas de temple en elle; car le 
*Seigneur, Dieu, le Tout-puissant, et l’Agneau, en 
sont le temple. 


Et la cité n’a pas besoin du soleil ni de la lune, 
pour l’éclairer; car la gloire de Dieu l’a illuminée, 
et l’Agneau est sa lampe. 


Et les nations marcheront par sa lumière; et les 
rois de la terre lui apporteront leur gloire. 
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KQUOTAAAÎTOVTL. 

ÉXOUOX TEXOG UÉyaA Kai dvynAôv: Éxovoa 
TvAGVAG DHÔEKA, Kai TL TO AUAGWOLV 
àyyéAoOvS dHdEKA, 

ÉRLVEVQAHUÉVA, À ÉOTIV TOV dHdEKA PUAGV 
viwv Iogar : 


Kai OVOHATA 


And AVATOANS RVAGVES ToEÏS : Kai ATd Boço 
NLAGVES TOEÏ : Kai ATO VOÔTOU TUAGVEGS TES : 
Ko ATÔ DLOUGV TUAGVES TRE. 

Kai TO TEÏXOG TG AOAEWG ÉXWV OeneAiovc 
dHdEKA, KA ÊT  AUTOV OWOEKA OVOHATA TOV 
dHdEKA ATOOTOAWV TOÙ AQviov. 

Kai 6 AaAGV HET ÉHUOÙ EÎXEV HÉTOOV K4AAULOV 
XOVOOÙV, va HETOMON TV TOALw Kai TOÙS 
TLAGVAS ADTMS Kai TÔ TELXOS AUTAG. 

Kai 1 TOAL TETOAYWVOS KEÎTAL, KG TO LT}KOG 
adTths 60oV Kai TÔ TAGTOG. Kai ÉHÉTONOEV TV 
OA TO KaAdpw ni otTadious dwdEKA 
XALGdEV + TO HKOS Kai TO TAGTOS Kai TO ÜWOG 
avt io ÉOTV. 

ÉKATÔOV 
HÉTQOOV 


KO ÉHÉTONOEV TO TEIXOG AUTHE 
TEOOEQAKOVTA … TEOUAQUV 


avOgwTov, 6 ÉOTL AYYÉAOU. 


TNXEOV, 


Kai nv 1 ÉvVwUNOL TOÙ TEÏXOUS ATH (AO : 
Kai 1 noôAK Xovoiov KkaBapov ôuoiov daAGw 
Kka0aç6. 


oi BenéAtor TOÙ TEÏXOUS TS ROAE&WG navri AO 
THIW KEKOOUNUÉVOL: © OEuéALOG Ô TQWTOS 
lAOTIS, OO  DEUTEOOG OÙTPELQOC, ©  TOÎTOS 
XAAKNÜGV, Ô TÉTAQTOS OHAQAYÈOG, 


© 


Ô TÉHATOS ONQOOVLE, O6 ÉKTOG OGQÜLOV, 
ÉPdouos xovo6A180c, 6 dydooc BrovAAoc, 
Évaros tonATLOV, Ô dÉKATOS XQVOOTQAUOG, 
ÉVOÉKATOS VAKLVO0OG, Ô DWOÉKATOS AHÉBVOTOG. 


O- O: 


Kai oi DHdEKA HUAGVES DHdEKA HAQYAQÎTAL, 
AVO els ÉKAOTOS TOV AVAGVEOV Vv ÉE ÉVOE 
uagyagitov: Kai 1} AAATENX TG NOAEWG 
xovoiov KkaBaçôv 6 ÜaAos Davy. 

Kai vadv oùk Eldov Ëv avt: Ô yàao Kvotos 6 
Oeûc 6 Ilavrokpätwe vads avths ÉOTIV, Kai TÔ 
AQviov. 

Kai 1} AOAL OÙ XQEiAV ÉXEL TOÙ TJAÏOU OUdÈ TE 
oEAnvng, va haivowoiv avth : n yàe dÉEX Toù 
Oeod ÉDOTIOEV adtv, Kai Ô AUXVOS AÜTIS TO 
AQviov. 

Kai TEQITATHOOVOLV TT ÉOVN dLX TOÙ PwTde 
adTtis : Kai oi BaouAeic TG yes PéQOLOLV Tv 
dOEAV ATH Eis AUTHV. 
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Et ses portes ne seront point fermées de jour: car 
iln'y aura pas de nuit là. 


Et on lui apportera la gloire et l'honneur des 
nations. 


Et il n’y entrera aucune chose souillée, ni ce qui 
fait une abomination et un mensonge: mais 
seulement ceux qui sont écrits dans le livre de vie 
de l’Agneau.* 


Et il me montra un fleuve d’eau vive’, éclatant 
comme du cristal, sortant du trône de Dieu et de 
l’Agneau. 


Au milieu de sa rue”, et du fleuve, de çà et de là, 
était l’arbre de vie, portant douze fruits, rendant 
son fruit chaque mois; et les feuilles de l’arbre 
sont pour la guérison des nations. 


Et il n’y aura plus de malédiction; et le trône de 
Dieu et de l’Agneau sera en elle; et ses esclaves le 
serviront, 


et ils verront sa face, et son nom sera sur leurs 
fronts. 


Et il n’y aura plus de nuit, ni besoin d’une lampe 
et de la lumière du soleil; car le *Seigneur Dieu 
fera briller [sa] lumière sur eux; et ils régneront 
aux siècles des siècles.* 


Et il me dit: Ces paroles sont certaines et 
véritables; et le *Seigneur Dieu des esprits des 
prophètes, a envoyé son ange, pour montrer à 
ses esclaves les choses qui doivent arriver 
bientôt. 


Et voici, je viens bientôt°. Bienheureux celui qui 
garde les paroles de la prophétie de ce livre.* 


Et c’est moi, Jean, qui ai entendu et vu ces choses; 
et quand j'eus entendu et que j'eus vu, je tombai 
à terre pour rendre hommage devant les pieds de 
l’ange qui me montrait ces choses. 


Et il me dit: Garde-toi de le faire; je suis ton 
compagnon d’esclavage et [celui] de tes frères les 
prophètes et de ceux qui gardent les paroles de 
ce livre: rends hommage à Dieu.* 


Et il me dit: Ne scelle point les paroles de la 
prophétie de ce livre; le temps est proche. 


Que celui qui est injuste commette encore 
l'injustice; et que celui qui est souillé se souille 
encore; et que celui qui est juste pratique encore 
la justice; et que celui qui est saint soit sanctifié 
encore. 


Voici, je viens bientôt”, et ma récompense est 
avec moi, pour rendre à chacun selon que sera°° 
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Kai OÙ TUAGVES aÙThs OÙ Li] KkAEtoOwOL 
MuéQaG, VDE YàQ oùKk ÉOTAL EKEL. 

Kai OÏOOUOLV Tv dOEXV Kai TV TLUT]V TV 
ÉOvEov ei AÙTHv. 

Kai où pi} EioéAOn ei adtnv nav Kotvdv Kai Ô 
nouwv fBôüéAuypa Kai wWedbdos, ei ji] oi 
yEyoanpévor Èv T@ fPiBliw Tic wc Toù 
Aoviov. 

Kai Édelëév ot DOatos  Cwfe 
AGHTQÔV @G KQUOTAAAOV, ÉKTOQEVOUEVOV ËK 
toù Opgévou toù OEov Kai Toù Apviov. 


TOTAHÔV 


ÈV HÉOG TG RAATELAG AÙTG KA TOÙ HOTAHOÙ 
ÉvredBev Kai ékei0ev EvAov Cœoñs nroroùdv 
KAQTOUS  DODEKA, va 
ATOdLÈODV TÔV KAQTÔV AUTO : Kai TX UAAX 
toù EvAov eic Bepareiav Tv ÉOvE. 


KATÈ ÉKAOTOV 


Kai TV KATAOEUAX OÙK ÉOTAL ÉTL : Kai Ô OgÉévos 
roù OEoù Kai Toù Agviov ÉV avt) ÉOTAL: Kai où 
dobAoOt AUTOÙ ARXTOEUTOLOLV AÜTE, 

Kai OWOVTAL TO TRÉOWTOV AUTOÙ, Kai TÙ OVOUA 
AÙTOÙ ÉTL TOV LETOTOV AUTHV. 

Kai VLE oùk ÉOTAL ÉTL Kai OÙ xQEiX AUXVOU Kai 
bowros rAiou: ôtt Kbçtos 6 OEùc Poriet En 
avToUc: Kai BaAoAEUOOVOLV El TOÙS AWVAs 
TOV ALHVHOV. 

Kai einév uot: Oùtou oi A6yYoL miotoi Kai 
aAn@ivoi: Kai d Kbotos 6 OEÙS TV TVEUHATOV 
TOV TQOÏNTHV ATÉOTELAEV TÔV AYYEAOV AÙTOÙ 
detEar tots douAoiw avtod à dei yevéoOaL Ëv 
TAXEL. 

Kai idOÙ ÉQXOHAL TAXU. LAKAQLOS Ô TNQWV TOÙS 
A6yous Ts noobnreias toù fBiBAiov toutou. 
Kayo Twdvvns 6 àkobwv Kai BAËT&WV TAÙTA : 
fKovoa Kai 


TQOOKUVIOQL  ÉUTQOUBEV TV HOdWV TOÙ 
&yyÉAOU TOÙ DELKVUOVTOS OL TAÜTA. 


Kai ÔTE ÔTE EÏdOV, ÉTEON 


Kai Aéyer pot : Opa ur : ovvèovA6s oov eiui Kai 
TOV AdEAPOV OOÙ TOV AQOPNTOV KA TOV 
tnoouvtwv Toùs Aôyous tToù fifBAiou ToUTou : 
To Oo TQOoKUVNOoOov. 

Kai Aéyer por: Mi oboayions toùs A6youc The 
noobnteiac tToù ffifBAiou Tobtou: Ô Kalpùc 
ÉVyUS ÉOTLV. 


O GOLKOV AdLKNOATWO ËTL: Kai O© QUTAQÔE 
QURAQEVOMTE ÉTL: Kai © DdIKALOS DLKALOOUVNV 
HOUMOATE ÉTL + Kai Ô ÀYLOG AYLAOONTE ÉTL. 


LÔOÙ ÉOXOHAL TAX, Kai Ô HLOBOS HOU HET HO, 
ATOdODVAL ÉKAOTH WG TO ÉQYOV AÜTOD ÉOTAL. 
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son œuvre. 


Moi, je suis l'alpha et l’oméga, le premier et le 
dernier, le commencement et la fin.* 


Bienheureux ceux qui lavent leurs robes°, afin 
qu'ils aient droit à l’arbre de vie et qu'ils entrent 
par les portes dans la cité. 


Dehors sont les chiens, et les magiciens, et les 
fornicateurs, et les meurtriers, et les idolâtres, et 
quiconque aime et fait le mensonge.* 


Moi, Jésus, j'ai envoyé mon ange pour vous 
rendre témoignage de ces choses dans les 
assemblées. Moi, je suis la racine et la postérité 
de David, l'étoile brillante du matin. 


Et l'Esprit et l'épouse disent: Viens. Et que celui 
qui entend dise: Viens. Et que celui qui a soif 
vienne; que celui qui veut prenne gratuitement 
de l’eau de la vie.* 


Moi, je rends témoignage à quiconque entend les 
paroles de la prophétie de ce livre, que si 
quelqu'un ajoute à ces choses, Dieu lui ajoutera 
les plaies écrites dans ce livre; 


et que si quelqu'un ôte quelque chose des paroles 
du livre de cette prophétie, Dieu ôtera sa part de 
l'arbre de vie et de la sainte cité, qui sont écrits° 
dans ce livre.* 


Celui qui rend témoignage de ces choses dit: Oui, 
je viens bientôt°. — Amen; viens, seigneur Jésus!* 


Que la grâce du seigneur Jésus Christ soit avec 
tous les saints°.* 
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yo To AAba Kai TÙ ©, Ô AQUTOS Kai Ô ÉOXATOS, 
ñ &oXT) Kai TÔ TÉAOG. 

Maxäqior oi TAUVOVTES TAG OTOAS AÙTOV, (Va 
ÉoTat 1 ÉEovoia adtov ET Td EvAov T6 Cwie 
Kai Tois AVAGOLV ELTÉAOWOLV EiS TIJV TÉALV. 
ÉEw oi KUVEG Kai où bäQguakot Kai oi TOQVOL Kai 
oi poveis Kai oi EidwAoAGTQAL Kai TAG DAV 
Kai TolwV 1EDdOG. 

Eyo ‘Inooùdc énentba YYEA6V  uov 
HAQTUQONONL DHIV TAÜTA ËV Tac ÉKKANOÏAUG. 


TÔV 


yo eiut n ÉiCa Kai Tù yévos Aavid, Ô AOTI) 6 
AQHTQÔS Ô TQWIVOG. 


Kai to Ilvedua Kai 1 voudbn Aéyovoiv : "Epxov. 
Kai Ô AKOU&V EindTw: Epxov. Kai Ô dupov 
ÉoxÉoOw : 6 BéAwv AaBéto Low Cas dwpEdv. 


Maçtvot Éy® avt TH AKOUOVTL TOUS A6YOUG 
ts noobnteias toù fBiBAiou Toùtou, dv TE 
m0 ÊT aùta, ÉMOMOELO OEÙS ÊT AUTOV TAG 
rAnyûs Tùc VEYQanuÉ vas ÈV TO BifBAÎ TOUT : 
Kai ÉXV TG ADÉAT AT0 TOV A6VwV Toù fBifBAiov 
TS AQobnteias TaUTrns, AbeAel Ô OEdC To 
uépos avtod and Toù EvAov Ts Cow Kai ÈK 
TS ROAEUWG TG AYIAG, THV YEYQAHHÉVEOV ÈV TO 
BBA ToùTw. 

Aéyer Ô pagtruowv tadta : Naœi, ÉQXOUAL TAXU. 
— Aumv : éoxov Kvoie Iooù. 

‘H xdoic to Kvoiov TInooù Xgiotod uetà 
TAVTOV TOV Yi. 


